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PART  II  PARTIE  II 

PRIVATE  ACTS  LOIS  D'INTERET  PRIVE 

(SORTED  BY  CHAPTER)  (PAR  NUMERO  DE  CHAPITRE) 

Private  Acts  are  almost  always  enacted  in  English  only.  Les  lois  d'interet  prive  sont  presque  toujours  edictees  en 

anglais  seulement. 
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I.  The  Statutes  of  Ontario,  2010 

The  Statutes  of  Ontario,  2010  are  published  in  two  vol- 
umes. These  volumes  contain  the  public  and  private  Acts 
enacted  by  the  Ontario  Legislature  in  2010. 

All  public  Acts  are  enacted  in  English  and  French.  Private 
Acts  may  be  enacted  in  English  or  in  both  English  and 
French.  Both  versions  of  a  bilingual  Act  are  equally  au- 
thoritative. 

The  statutes  contained  in  these  volumes  are  also  available 
on  the  Internet  at  www.e-laws.gov.on.ca  under  the  head- 
ing "Source  Law". 

II.  Using  the  Statutes  of  Ontario,  2010 

1 .  The  Table  of  Contents 

This  table  sets  out  all  of  the  contents  of  the  Statutes  of 
Ontario,  2010.  It  is  followed  by  a  list  sorted  alphabeti- 
cally by  Act  name  and  a  list  sorted  numerically  by 
chapter  number  in  English  and  in  French  of  the  stat- 
utes enacted  in  2010.  The  statutes  are  listed  in  two 
parts: 

Part  I  -  Public  Acts 

Part  II  -  Private  Acts 

Each  statute,  when  it  was  first  introduced  in  the  Legis- 
lative Assembly,  was  assigned  a  bill  number.  The  bill 
number  for  each  statute  is  given  in  the  Table  of  Con- 
tents. A  bill,  when  enacted,  is  assigned  a  chapter  num- 
ber. Chapter  numbers  are  also  given  in  the  Table  of 
Contents. 

2.  The  User's  Guide 

This  guide  is  intended  to  help  readers  of  the  Ontario 
statutes.  Information  contained  in  this  guide  was  accu- 
rate as  of  December  31,  2010.  We  invite  your  com- 
ments for  improvements.  Please  write  to: 


Postal  address: 

The  Office  of  Legislative  Counsel 
Room  3600,  Whitney  Block 
Queen's  Park 

Toronto,  Ontario,  M7A  1A2 
Email: 

JUS.L.MAG.OLC.userguide@jus.gov.on.ca 

3.  The  Statutes  of  Ontario,  2010 

The  Statutes  of  Ontario,  2010  are  arranged  by  chapter 
number.  If  you  know  the  name  of  an  Act,  but  not  its 
chapter  number,  you  should  refer  to  the  Table  of  Con- 
tents. 
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I.  Les  Lois  de  l'Ontario  de  2010 

Les  Lois  de  l'Ontario  de  2010  sont  en  deux  volumes.  On  y 
trouve  les  lois  d'interet  public  et  d'interet  prive  qu'a  edic- 
tees la  Legislature  de  l'Ontario  en  2010. 

Les  lois  d'interet  public  sont  edictees  en  francais  et  en 
anglais.  Les  lois  d'interet  prive  peuvent  l'etre  en  anglais 
seulement  ou  en  anglais  et  en  francais.  Les  deux  versions 
d'une  loi  bilingue  ont  egalement  force  de  loi. 

Les  lois  qui  figurent  dans  ces  volumes  peuvent  egalement 
etre  consultees  sur  Internet  a  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca, 
sous  la  rubrique  «Textes  sources». 

II.  Utilisation  des  Lois  de  POntario  de  2010 

1 .  La  table  des  matieres 

La  table  donne  le  plan  des  Lois  de  l'Ontario  de  2010. 
Elle  est  suivie  de  listes  qui  enumerent,  par  ordre  alpha- 
betique  des  titres  de  loi  et  par  ordre  numerique  des 
chapitres,  en  anglais  et  en  francais,  les  lois  edictees  en 
2010.  Les  lois  sont  divisees  en  deux  parties  : 

Partie  I  -  Lois  d'interet  public 

Partie  II  -  Lois  d'interet  prive 

Chaque  loi  a  recu  un  numero  de  projet  de  loi  lors  de 
son  depot  devant  l'Assemblee  legislative.  Ces  numeros 
figurent  dans  la  table  des  matieres.  Chaque  projet  de 
loi  recoit  un  numero  de  chapitre  lors  de  son  ediction. 
Ces  numeros  sont  egalement  indiques  dans  la  table. 

2.  Le  guide  d'utilisation 

Le  guide  a  pour  but  de  faciliter  la  consultation  des  lois 
de  l'Ontario.  Les  renseignements  qui  y  figurent  etaient 
exacts  le  31  decembre  2010.  Veuillez  nous  faire  par- 
venir  toute  remarque  qui  nous  permettrait  de  l'ame- 
liorer  a  l'adresse  suivante  : 

Adresse  postale  : 

Bureau  des  conseillers  legislatifs 
Edifice  Whitney,  bureau  3600 
Queen's  Park 

Toronto  (Ontario)  M7A  1A2 
Courriel : 

JUS.L.MAG.OLC.userguide@jus.gov.on.ca 

3.  Les  Lois  de  l'Ontario  de  2010 

Les  Lois  de  l'Ontario  de  2010  sont  presentees  selon 
leur  numero  de  chapitre.  Priere  de  se  reporter  a  la  table 
des  matieres  pour  trouver  une  loi  dont  on  connait  le 
titre,  mais  non  le  numero  de  chapitre. 
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III.  References  to  Statutes 

Statutes  are  commonly  referred  to  by  their  short  titles 
(e.g.  the  Ontario  Loan  Act,  1998).  A  reference  to  a  statute 
may  also  include  its  chapter  number  (e.g.  the  Crown 
Foundations  Act,  1996,  c.  22). 

IV.  Organization  of  a  Statute 

1 .  Sections,  subsections,  etc. 

Every  statute  is  composed  of  numbered  sections,  cited 
as  sections  1,  2,  3,  etc.  Many  sections  are  further 
divided  into  two  or  more  subsections,  cited  as  subsec- 
tions (1),  (2),  (3),  etc.  Some  sections  and  subsections 
also  contain  clauses  (cited  as  clauses  (a),  (b),  (c),  etc.), 
subclauses  (cited  as  subclauses  (i),  (ii),  (iii),  etc.),  par- 
agraphs (cited  as  paragraphs  1,  2,  3,  etc.)  and  subpara- 
graphs (cited  as  subparagraphs  i,  ii,  iii,  etc.).  Further 
levels  of  divisions  are  possible,  although  they  are  rare. 

Some  statutes  are  divided  into  numbered  Parts,  cited 
as  Part  I,  II,  III,  etc. 

Most  statutes  contain  a  definition  section  that  lists,  in 
alphabetical  order,  definitions  of  terms  used  in  the  stat- 
ute. The  definition  section  is  usually  at  the  beginning 
of  the  statute,  although  definitions  sometimes  appear 
elsewhere.  In  a  statute  that  is  divided  into  parts,  the 
first  section  of  a  part  often  contains  definitions  of 
terms  used  in  that  part. 

The  definition  of  an  English  term  contains  a  reference 
to  the  corresponding  French  term  and  a  definition  of  a 
French  term  contains  a  reference  to  the  corresponding 
English  term.  In  a  few  cases,  a  term  that  is  given  a  stat- 
utory definition  in  one  language  is  not  given  a  statu- 
tory definition  in  the  other  language.  This  occurs  if  the 
ordinary  meaning  of  the  term  in  the  other  language  re- 
quires no  statutory  variation. 

Some  statutes  contain  a  table  of  contents  at  the  begin- 
ning of  the  statute. 

2.  Preambles 

Some  statutes  begin  with  a  preamble.  The  preamble  is 
part  of  the  statute  and  may  be  used  in  its  interpreta- 
tion. 

3.  Headnotes,  Headings,  etc. 

Headnotes,  headings,  the  table  of  contents  and  legisla- 
tive history  information  in  the  body  of  a  statute  do  not 
form  part  of  the  statute  and  are  included  for  conven- 
ience only. 

V.  Parent  and  Amending  Acts 

Some  statutes  are  considered  to  be  "parent"  Acts.  These 
statutes  are  free-standing  and  refer  to  other  statutes  only 
incidentally. 

Other  statutes  amend  parent  Acts.  The  provisions  of  an 
amending  statute  itself,  printed  in  bold-face  type,  show 


III.  Renvoi  aux  lois 

Les  lois  sont  habituellement  designees  par  leur  titre  abre- 
ge  (la  Loi  de  1998  sur  les  emprunts  de  I  Ontario).  Le  ren- 
voi a  une  loi  peut  comprendre  son  numero  de  chapitre  (la 
Loi  de  1996  sur  les  fondations  de  la  Couronne,  chap.  22). 

IV.  Division  des  lois 

I.  Articles,  paragraphes,  etc. 

Chaque  loi  se  compose  d'articles  numerates  :  article  1, 
2,  3,  etc.  Ces  articles  se  divisent  souvent  en  para- 
graphes :  paragraphe  (1),  (2),  (3),  etc.  Certains  articles 
et  paragraphes  contiennent  egalement  des  alineas  (ali- 
nea  a),  b),  c),  etc.),  des  sous-alineas  (sous-alinea  (i), 
(ii),  (iii),  etc.),  des  dispositions  (disposition  1,  2,  3, 
etc.)  et  des  sous-dispositions  (sous-disposition  i,  ii,  iii, 
etc.).  Des  divisions  plus  poussees  sont  possibles  mais 
rares. 

Certaines  lois  sont  egalement  divisees  en  parties 
numerotees  :  partie  I,  II,  III,  etc. 

La  plupart  des  lois  comportent  un  article  qui  enonce, 
par  ordre  alphabetique,  la  definition  de  certains  termes 
utilises  dans  le  texte.  Cet  article  est  habituellement 
place  au  debut  de  la  loi,  bien  que  certaines  definitions 
puissent  figurer  ailleurs  dans  le  texte.  Dans  une  loi  di- 
visee  en  parties,  le  premier  article  de  ces  parties 
contient  souvent  la  definition  de  termes  qui  y  sont  uti- 
lises. 

La  definition  d'un  terme  francais  se  termine  par  le 
renvoi  au  terme  anglais  correspondant  et  vice  versa.  II 
arrive  parfois  qu'un  terme  ne  soit  defini  que  dans  une 
langue  lorsque,  en  raison  de  son  sens  courant  dans 
l'autre  langue,  il  n'a  pas  besoin  d'y  etre  defini  par  voie 
legislative. 


Certaines  lois  contiennent  un  sommaire,  place  au 
debut  du  texte. 

2.  Preambules 

II  arrive  qu'une  loi  commence  par  un  preambule. 
Celui-ci  fait  partie  de  la  loi  et  peut  servir  a  son 
interpretation. 

3.  Notes  descriptives,  intertitres  et  renseignements  divers 

Les  notes  descriptives,  les  intertitres,  le  sommaire  et 
les  renseignements  concernant  l'historique  qui  figu- 
rent  dans  une  loi  n'en  font  pas  partie  et  ne  servent  qu'a 
faciliter  la  consultation. 

V.  Lois  modificatives 

Certaines  lois  sont  autonomes  et  ne  renvoient  que  rare- 
ment  a  d'autres  lois. 

D'autres  lois  modifient  des  lois  existantes.  Les  disposi- 
tions de  la  loi  modificative,  imprimees  en  caracteres  gras, 
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which  amendments  are  to  be  made  to  the  parent  Act. 

Where  a  provision  of  the  parent  Act  is  replaced  with  a 
new  provision,  that  new  provision,  with  its  provision 
numbering  in  the  parent  Act,  is  printed  in  light-face  type. 

VI.  Recent  Amendments 

To  determine  if  a  public  Act  has  been  amended,  you  may 
refer  to  the  Table  of  Current  Consolidated  Public  Statutes 
-  Legislative  History  Overview.  The  Table  is  available  on 
the  e-Laws  website  (www.e-laws.gov.on.ca). 

VII.  Legislation  Act,  2006 

Readers  of  the  statutes  of  Ontario  should  be  aware  of  the 
Legislation  Act,  2006  (S.O.  2006,  c.  21,  Sched.  F),  which 
contains  a  number  of  provisions  that  apply  to  the  interpre- 
tation of  all  statutes.  For  example,  Part  VI  of  the  Act  con- 
tains definitions  that  apply  to  words  and  phrases  used  in 
all  statutes,  unless  a  contrary  intention  appears  or  the 
meaning  would  be  inconsistent  with  the  context.  It  also 
contains  provisions  that  apply  when  a  statute  is 
repealed  and  replaced  by  another  statute  or  is  amended. 

VIII.  Consolidations  of  Statutes 

A  consolidation  of  a  statute  (showing  all  amendments 
made  before  the  date  of  publication)  is  very  convenient  to 
use,  especially  if  the  statute  has  been  amended  several 
times.  Consolidated  public  statutes  are  available  on  the 
Internet  at  www.e-laws.gov.on.ca.  Publications  Ontario 
also  publishes,  in  print,  individual  consolidations  of  many 
statutes. 


IX.  Legislative  Tables 

The  Appendix  to  this  User's  Guide  describes  legislative 
tables  that  are  available  on  the  Internet  at  www.e- 
laws.gov.on.ca  to  assist  the  reader  in  researching  the  stat- 
utes and  regulations  of  Ontario. 

X.  Other  Laws 

In  addition  to  Ontario  statutes,  particular  legal  issues  may 
be  affected  by  other  kinds  of  laws,  including  the  Constitu- 
tion of  Canada,  statutes  of  the  Parliament  of  Canada, 
regulations,  municipal  by-laws  and  the  common  law. 

XI.  Electronic  Access  (e-Laws) 

Statutes  and  regulations  are  available  on  the  Internet  at 
www.e-laws.gov.on.ca. 

XII.  Other  Electronic  Resources 

The  reader  may  find  the  following  Ontario  websites  use- 
ful. 

Government  of  Ontario: 
www.ontario.ca 


indiquent  les  modifications  qui  doivent  etre  apportees  a  la 
loi  existante. 

Lorsqu'une  disposition  de  la  loi  existante  est  remplacee 
par  une  nouvelle  disposition,  celle-ci  comporte  la  nume- 
rotation  appropriee  de  la  loi  existante  et  est  imprimee  en 
caracteres  ordinaires  dans  la  loi  modificative. 

VI.  Modifications  recentes 

Pour  savoir  si  une  loi  d'interet  public  a  ete  modifiee,  on 
peut  se  reporter  au  Sommaire  de  l'historique  legislatif  des 
codifications  (lois  d'interet  public),  qui  se  trouve  sur  le 
site  Web  de  Lois-en-ligne  a  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

VII.  Loi  de  2006  sur  la  legislation 

Priere  de  tenir  compte  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation 
(L.O.  2006,  chap.  21,  annexe  F),  dont  certaines  disposi- 
tions s'appliquent  a  1' interpretation  de  toutes  les  lois.  Sa 
partie  VI  comporte,  par  exemple,  des  definitions  qui  s'ap- 
pliquent aux  termes  et  expressions  utilises  dans  les  lois, 
sauf  si  une  intention  contraire  est  indiquee  ou  si  le  sens 
est  incompatible  avec  le  contexte.  Certaines  de  ses  dispo- 
sitions s'appliquent  egalement  en  cas  d' abrogation  et  de 
remplacement  ou  de  modification  d'une  loi. 

VIII.  Codifications  des  lois 

Les  codifications  des  lois  (qui  rendent  compte  de  toutes 
les  modifications  qui  leur  sont  apportees  jusqu'a  la  date 
de  publication)  sont  un  outil  tres  utile,  surtout  pour  les 
textes  qui  ont  subi  de  nombreuses  modifications.  Les  lois 
d'interet  public  codifiees  peuvent  etre  consultees  sur  In- 
ternet a  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca.  Publications  Onta- 
rio publie  en  outre  le  texte  imprime  des  codifications  d'un 
grand  nombre  de  lois. 

IX.  Tables 

L'appendice  du  guide  d'utilisation  decrit  les  tables  qui 
visent  a  faciliter  les  recherches  dans  les  lois  et  les  regle- 
ments  de  l'Ontario.  Ces  tables  se  trouvent  sur  Internet  a 
www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

X.  Autres  sources  de  droit 

Une  question  juridique  donnee  peut,  outre  les  lois  de 
l'Ontario,  mettre  en  jeu  d'autres  sources  de  droit,  notam- 
ment  la  Constitution  du  Canada,  les  lois  du  Parlement  du 
Canada,  les  reglements,  les  reglements  municipaux  et  la 
common  law. 

XI.  Acces  electronique  (Lois-en-ligne) 

Les  lois  et  reglements  peuvent  egalement  etre  consultes 
sur  Internet  a  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

XII.  Autres  ressources  electroniqu.es 

Les  sites  Web  ontariens  suivants  peuvent  s'averer  utiles. 

Assemblee  legislative  : 
www.ontla.on.ca 
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Legislative  Assembly: 
www.ontla.on.ca 

Ontario  Gazette: 

www.ontariogazette.gov.on.ca 

Publications  Ontario: 

www.publications.serviceontario.ca 

APPENDIX  TO  THE  USER'S  GUIDE 
LEGISLATIVE  TABLES 

The  tables  described  in  this  Appendix  are  available 
on  the  Government  of  Ontario's  e-Laws  website 
(www.e-laws.gov.on.ca).  They  are  continuously  updated. 

PUBLIC  STATUTES 

Titles  of  Current  Consolidated  Public  Statutes  on 
e-Laws 

Lists  alphabetically  the  current  consolidated  public  stat- 
utes available  on  e-Laws,  along  with  their  citation. 

Ministerial  Responsibility  for  Public  Statutes 

Lists  ministerial  responsibility  for  the  administration  of 
public  statutes,  as  assigned  by  orders  in  council  made  on 
or  after  November  19,  2003.  Provides  for  each  statute 
listed  in  the  table:  the  title  of  the  responsible  Minister,  the 
order  in  council  number,  and  the  date  of  The  Ontario 
Gazette  issue  in  which  the  order  in  council  was  published. 

Annual  Lists  of  Public  Statutes  Enacted 

Lists  the  public  statutes  enacted  in  each  year  since  2000, 
in  the  order  of  the  chapter  numbers  assigned  to  them 
when  they  received  Royal  Assent.  Provides  for  each  stat- 
ute: its  bill  number  and  date  of  Royal  Assent.  The  list  for 
the  current  year  is  continually  updated  as  public  statutes 
are  enacted. 

Current  Consolidated  Public  Statutes  -  Legislative 
History  Overview 

Lists  each  public  statute  included  in  the  Revised  Statutes 
of  Ontario,  1990  or  enacted  on  or  after  January  1,  1991 
(except  those  that  have  been  repealed)  and  provides  cita- 
tions for  all  amendments  made  to  the  statute. 

Consolidated  Public  Statutes  -  Detailed  Legislative 
History 

Provides  provision  by  provision  information  about  amend- 
ments, repeals  and  notices  of  change  affecting  consoli- 
dated public  statutes  on  or  after  January  1,  1991. 


Gazette  de  1'Ontario  : 

www.ontariogazette.gov.on.ca 

Gouvernement  de  1'Ontario  : 
www.ontario.ca 

Publications  Ontario  : 

www.publications.serviceontario.ca 

APPENDICE  DU  GUIDE  D  UTILISATION 
TABLES 

Les  tables  decrites  dans  le  present  appendice  se  trouvent 
sur  le  site  Lois-en-ligne  du  gouvernement  de  1'Ontario 
(www.lois-en-ligne.gouv.on.ca).  Elles  sont  continuelle- 
ment  mises  a  jour. 

LOIS  D'INTERET  PUBLIC 
Titre  des  codifications  en  ligne  (lois  d'interet  public) 

Liste  alphabetique  des  codifications  des  lois  d'interet  pu- 
blic figurant  dans  Lois-en-ligne,  avec  leur  reference. 

Responsabilite  de  ('application  des  lois  d'interet  public 

Liste  des  ministres  charges  de  l'application  des  lois  d'inte- 
ret public  aux  termes  de  decrets  pris  depuis  le 
19  novembre  2003.  Sont  indiques  pour  chaque  loi  le  titre 
du  ministre  responsable,  le  numero  du  decret  et  la  date  du 
numero  de  la  Gazette  de  I 'Ontario  oil  le  decret  est  paru. 

Listes  annuelles  des  lois  d'interet  public  edictees 

Listes  des  lois  d'interet  public  edictees  chaque  annee  de- 
puis 2000.  Les  lois  y  sont  classees  selon  le  numero  de 
chapitre  qui  leur  est  assigne  lorsqu'elles  recoivent  la  sanc- 
tion royale.  Sont  indiques  pour  chaque  loi  son  numero  de 
projet  de  loi  et  la  date  de  la  sanction  royale.  La  liste  de 
l'annee  en  cours  est  mise  a  jour  au  fur  et  a  mesure  de 
l'ediction  de  nouvelles  lois  d'interet  public. 

Sommaire  de  I'historique  legislatif  des  codifications 
(lois  d'interet  public) 

Liste  des  lois  d'interet  public  faisant  partie  des  Lois  re- 
fondues  de  1'Ontario  de  1990  ou  edictees  depuis  le  lerjan- 
vier  1991  (sauf  celles  qui  ont  ete  abrogees).  Cette  liste 
donne  les  references  aux  dispositions  portant  modification 
de  chaque  loi. 

Historique  legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public 
codiflees 

Table  donnant,  par  disposition,  des  renseignements  sur  les 
modifications,  les  abrogations  et  les  avis  de  modification 
autorisee  concernant  les  lois  d'interet  public  codifiees, 
survenus  depuis  le  ler  janvier  1991. 
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Proclamations 

Lists  public  statutes,  and  provisions  of  public  statutes, 
that  were  included  in  the  Revised  Statutes  of  Ontario, 
1 990  or  enacted  on  or  after  January  1 ,  1 99 1  and  that  have 
come  into  force  on  proclamation,  have  been  proclaimed 
to  come  into  force  on  a  future  date,  or  are  yet  to  be 
proclaimed  into  force.  The  Appendix  to  this  Table  lists 
unproclaimed  provisions  that  will  never  come  into  force 
because:  either  they  were  repealed  before  they  were 
proclaimed;  or  they  were  to  be  proclaimed  only  if  certain 
conditions  arose  and  those  conditions  can  no  longer  be 
met. 


Repealed  Public  Statutes 

Lists  public  statutes  that  have  been  repealed  on  or  after 
January  1,  1991  and  indicates  the  effective  date  of  repeal. 

Unconsolidated  and  Unrepealed  Public  Statutes 

Lists  public  statutes  that  were  in  existence  on  December 
31,  1990  but  were  left  unconsolidated  by  the  Revised 
Statutes  of  Ontario,  1 990  because  they  were  considered  to 
be  of  limited  application  or  effect.  Excludes  uncon- 
solidated statutes  that  have  since  been  repealed,  which  are 
listed  in  the  Table  of  Repealed  Public  Statutes. 

Notices  of  Changes  to  Consolidated  Statutes 

Provides  notice  of  changes  made  to  consolidated  statutes 
by  the  Chief  Legislative  Counsel  under  the  change  powers 
set  out  in  subsection  42  (2)  of  the  Legislation  Act,  2006. 

Source  Statutes  Correction  Notices  -  Publication 
Dates 

Lists  the  publication  dates  for  correction  notices  pub- 
lished on  e-Laws  relating  to  source  statutes,  and  the  cita- 
tions of  the  source  statutes  to  which  the  notices  apply. 

Consolidated  Statutes  Correction  Notices 

Provides  notice  of  corrections  of  consolidation  errors  in 
consolidated  statutes,  together  with  the  date  of  correction. 

PRIVATE  STATUTES 
Private  Statutes  -  Legislative  History  Overview 

Lists  the  private  statutes  passed  since  1867  that  may  still 
have  effect. 

Annual  Lists  of  Private  Statutes  Enacted 

Lists  the  private  statutes  enacted  in  each  year  since  2000, 
in  the  order  of  the  chapter  numbers  assigned  to  them 


Proclamations 

Liste  des  lois  d'interet  public  et  des  dispositions  legislati- 
ves figurant  dans  les  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1990 
ou  edictees  depuis  le  ler  janvier  1991  qui  entrent  en  vi- 
gueur  par  proclamation.  La  table  precise  le  jour  de  cette 
entree  en  vigueur  s'il  y  a  eu  proclamation,  que  ce  jour  soit 
deja  survenu  ou  qu'il  ait  ete  fixe  a  une  date  ulterieure,  et 
elle  mentionne  le  fait  qu'il  n'y  a  pas  encore  eu  de  procla- 
mation, le  cas  echeant.  Son  appendice  enumere  les  dispo- 
sitions qui  n'ont  fait  l'objet  d'aucune  proclamation  et  qui 
n'entreront  jamais  en  vigueur  parce  qu'elles  ont  ete  abro- 
gees avant  leur  proclamation  en  vigueur  ou  que  celle-ci 
etait  assujettie  a  des  conditions  devenues  impossibles  a 
reunir. 

Lois  d'interet  public  abrogees 

Liste  des  lois  d'interet  public  abrogees  depuis  le 
ler janvier  1991,  avec  indication  de  la  date  d'effet  des 
abrogations. 

Lois  d'interet  public  non  abrogees  et  non  codifiees 

Liste  des  lois  d'interet  public  qui  existaient  le 
31  decembre  1990,  mais  qui  n'ont  pas  ete  codifiees  dans 
les  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1990  parce  qu'on  ju- 
geait  leur  portee  ou  leur  effet  restreint.  Cette  liste  ne  com- 
prend  pas  les  lois  non  codifiees  qui  ont  ete  abrogees  de- 
puis. Celles-ci  sont  enumerees  dans  la  table  des  lois 
d'interet  public  abrogees. 

Avis  des  modifications  autorisees  apportees  aux  lois 
codifiees 

Liste  des  avis  des  modifications  autorisees  apportees  aux 
lois  codifiees  par  le  premier  conseiller  legislatif  en  vertu 
du  paragraphe  42  (2)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation. 

Avis  de  correction  des  lois  sources  -  dates  de 
publication 

Liste  des  dates  de  publication  sur  Lois-en-ligne  des  avis 
de  correction  qui  ont  trait  aux  lois  sources,  avec  les  refe- 
rences aux  lois  sources  concernees. 

Avis  de  correction  des  lois  codifiees 

Liste  des  avis  de  correction  des  erreurs  de  codification  des 
lois  codifiees,  avec  indication  de  la  date  de  chaque  correc- 
tion. 

LOIS  D'INTERET  PRIVE 

Sommaire  de  I'historique  legislatif  des  lois  d'interet 
prive 

Liste  des  lois  d'interet  prive  adoptees  depuis  1867  qui 
peuvent  encore  avoir  un  effet. 

Listes  annuelles  des  lois  d'interet  prive  edictees 

Listes  des  lois  d'interet  prive  edictees  chaque  annee  de- 
puis 2000.  Les  lois  y  sont  classees  selon  le  numero  de 
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when  they  received  Royal  Assent.  Provides  for  each  stat- 
ute: its  bill  number  and  date  of  Royal  Assent.  The  list  for 
the  current  year  is  continually  updated  as  private  statutes 
are  enacted. 

REGULATIONS 

Titles  of  Current  Consolidated  Regulations  on  e-Laws 

Lists  the  current  consolidated  regulations  available  on 
e-Laws,  along  with  their  citation,  in  the  alphabetical  order 
of  the  statutes  under  which  they  were  made  and,  under 
each  statute,  in  the  alphabetical  order  of  the  regulation 
titles. 


Annual  Lists  of  Regulations  Filed 

Lists  the  regulations  filed  with  the  Registrar  of  Regula- 
tions in  each  year  since  2000,  in  the  order  of  the  regula- 
tion numbers  assigned  to  them  when  they  were  filed.  Pro- 
vides for  each  regulation:  the  date  of  filing,  the  Act  under 
which  it  was  made,  the  date  it  was  published  on  e-Laws, 
the  date  of  The  Ontario  Gazette  issue  in  which  it  was 
published,  and  the  number  and  title  of  the  parent  regula- 
tion it  amends  or  revokes  or  its  own  title  if  it  is  a  new 
parent  regulation.  The  list  for  the  current  year  is  continu- 
ally updated  as  regulations  are  filed. 

Current  Consolidated  Regulations  -  Legislative 
History  Overview 

Lists  each  regulation  included  in  the  Revised  Regulations 
of  Ontario,  1990  or  filed  with  the  Registrar  of  Regula- 
tions on  or  after  January  I,  1991  (except  those  that  have 
been  revoked  or  identified  as  spent)  and  provides  cita- 
tions for  all  amendments  made  to  the  regulation. 

Consolidated  Regulations  -  Detailed  Legislative 
History 

Provides  provision-by-provision  information  about  amend- 
ments, revocations  and  notices  of  change  affecting  con- 
solidated regulations  on  or  after  January  1 ,  1 99 1 . 

Revoked  and  Spent  Regulations 

Lists  regulations  that  have  been  revoked  or  identified  as 
spent  on  or  after  January  1 ,  1 99 1  and  indicates  the  effec- 
tive date  of  revocation  or  the  date  the  regulation  became 
spent. 

Unconsolidated  and  Unrevoked  Regulations 

Lists  regulations  that  were  in  existence  on  December  3 1 , 
1990  but  were  left  unconsolidated  by  the  Revised  Regula- 
tions of  Ontario,  1 990  because  they  were  considered  to  be 


chapitre  qui  leur  est  assigne  lorsqu'elles  recoivent  la  sanc- 
tion royale.  Sont  indiques  pour  chaque  loi  son  numero  de 
projet  de  loi  et  la  date  de  la  sanction  royale.  La  liste  de 
l'annee  en  cours  est  mise  a  jour  au  fur  et  a  mesure  de 
l'cdiction  de  nouvelles  lois  d'interet  prive. 

REGLEMENTS 

Titre  des  codifications  en  ligne  (reglements  bilingues) 

Liste  des  codifications  des  reglements  bilingues  figurant 
dans  Lois-en-ligne,  avec  leur  reference,  dans  l'ordre  al- 
phabetique  des  lois  en  application  desquelles  ils  ont  ete 
pris  et,  sous  chaque  loi,  dans  l'ordre  alphabetique  de  leur 
titre.  La  liste  de  tous  les  reglements  (bilingues  et  unilin- 
gues  anglais)  accessibles  se  trouve  dans  la  table  de  1' inter- 
face anglaise  du  site  intirulee  Titles  of  Current  Consoli- 
dated Regulations  on  e-Laws. 

Listes  annuelles  des  reglements  deposes 

Liste  des  reglements  deposes  aupres  du  registrateur  des 
reglements  chaque  annee  depuis  2000.  Les  reglements 
sont  classes  selon  le  numero  de  reglement  de  1' Ontario  qui 
leur  est  assigne  lors  de  leur  depot.  Sont  indiques  pour  cha- 
que reglement  la  date  de  son  depot,  la  loi  habilitante,  la 
date  de  sa  publication  sur  Lois-en-ligne,  la  date  du  numero 
de  la  Gazette  de  I'Ontario  ou  il  a  ete  publie  ainsi  que  le 
numero  et  le  titre  du  reglement  existant  qu'il  modifie  ou 
abroge  ou  son  propre  titre,  s'il  s'agit  d'un  nouveau  regle- 
ment. La  liste  de  l'annee  en  cours  est  mise  a  jour  au  fur  et 
a  mesure  du  depot  de  nouveaux  reglements. 

Sommaire  de  Phistorique  legislatif  des  codifications 
(reglements) 

Liste  des  reglements  figurant  dans  les  Reglements  refon- 
dus  de  POntario  de  1990  ou  deposes  aupres  du  registrateur 
des  reglements  depuis  le  ler  janvier  1991  (sauf  ceux  qui 
ont  ete  abroges  ou  declares  caducs).  Cette  liste  donne  les 
references  aux  modifications  qui  leur  ont  ete  apportees. 

Historique  legislatif  detaille  des  reglements  codifies 

Table  donnant,  par  disposition,  des  renseignements  sur  les 
modifications,  les  abrogations  et  les  avis  de  modification 
autorisee  concernant  les  reglements  codifies,  survenus 
depuis  le  ler  janvier  1991. 

Reglements  abroges  et  caducs 

Liste  des  reglements  abroges  ou  declares  caducs  depuis  le 
ler  janvier  1991,  avec  indication  de  la  date  d'effet  des 
abrogations  ou  de  celle  a  laquelle  les  reglements  sont  de- 
venus  caducs. 

Reglements  non  abroges  et  non  codifies 

Liste  des  reglements  qui  existaient  le  31  decembre  1990 
mais  qui  n'ont  pas  ete  codifies  dans  les  Reglements  refon- 
dus  de  POntario  de  1990  parce  qu'on  jugeait  leur  portee 
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of  limited  application  or  effect.  Excludes  unconsolidated 
regulations  that  have  since  been  revoked  or  identified  as 
spent,  which  are  listed  in  the  Table  of  Revoked  and  Spent 
Regulations. 

Ontario  Gazette  Regulations  Publication  Dates 

Lists  the  dates  on  which  regulations  were  published  in 
print  in  The  Ontario  Gazette  from  1991  to  1999  inclusive. 

Notices  of  Changes  to  Consolidated  Regulations 

Provides  notice  of  changes  made  to  consolidated  regula- 
tions by  the  Chief  Legislative  Counsel  under  the  change 
powers  set  out  in  subsection  42  (2)  of  the  Legislation  Act, 
2006. 

Source  Regulations  Correction  Notices  -  Publication 
Dates 

Lists  the  publication  dates  for  correction  notices  pub- 
lished in  The  Ontario  Gazette  since  January  1,  2001  and 
on  e-Laws  since  July  25,  2007  relating  to  source  regula- 
tions, and  the  regulation  numbers  of  the  source  regula- 
tions to  which  the  notices  apply. 

Consolidated  Regulations  Correction  Notices 

Provides  notice  of  corrections  of  consolidation  errors  in 
consolidated  regulations,  together  with  the  date  of  correc- 
tion. 


ou  leur  effet  restreint.  Cette  liste  ne  comprend  pas  les  re- 
glements  non  codifies  qui  ont  ete  abroges  ou  declares  ca- 
ducs  depuis.  Ceux-ci  sont  enumeres  dans  la  table  des  re- 
glements  abroges  et  caducs. 

Dates  de  publication  des  reglements  dans  la  Gazette  de 
V  Ontario 

Liste  des  dates  de  publication  des  reglements  sous  forme 
imprimee  dans  la  Gazette  de  I  'Ontario,  de  1991  a  1999 
inclusivement. 

Avis  des  modifications  autorisees  apportees  aux 
reglements  codifies 

Liste  des  avis  des  modifications  autorisees  apportees  aux 
reglements  codifies  par  le  premier  conseiller  legislatif  en 
vertu  du  paragraphe  42  (2)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legis- 
lation. 

Avis  de  correction  des  reglements  sources  -  dates  de 
publication 

Liste  des  dates  de  publication  dans  la  Gazette  de  I  'Onta- 
rio, depuis  le  ler  janvier  2001,  et  sur  Lois-en-ligne,  depuis 
le  25  juillet  2007,  des  avis  de  correction  qui  ont  trait  aux 
reglements  sources,  avec  indication  du  numero  des  regle- 
ments sources  concernes. 

Avis  de  correction  des  reglements  codifies 

Liste  des  avis  de  correction  des  erreurs  de  codification  des 
reglements  codifies,  avec  indication  de  la  date  de  chaque 
correction. 
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An  Act  to  revise 
the  law  in  respect  of 
not-for-profit  corporations 


Assented  to  October  25,  2010 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  the  Table  of  Con- 
solidated Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History  at 
www.e-Laws.gov.on.ca. 
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Loi  modi  Hunt  des  lois 
en  ce  qui  concerne 
les  organisations  sans  but  lucratif 


Sanctionnee  le  25  octobre  2010 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  aux  pages 
pertinentes  de  l'Historique  legislatif  detaille  des  lois 
d'interet  public  codifiees  sur  le  site  www.lois-en- 
ligne.gouv.on.ca. 
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43.  Devoirs  des  administrateurs  et  des  dirigeants 

44.  Diligence  raisonnable 

45.  Acquiescement 

46.  Indemnisation 

47.  Remuneration  :  administrateurs,  dirigeants  et 

employes 

PARTIE  V 
MEMBRES 

48.  Adhesion 

49.  Enregistrement  des  adhesions 

50.  Fin  de  l'adhesion 

5 1 .  Mesures  disciplinaires  et  exclusion 

52.  Convocation  des  assemblies 

53.  Lieu  des  assemblies 

54.  Date  de  reference 

55.  Avis  de  convocation  des  assemblies 

56.  Proposition  d'un  membre 

57.  Quorum  :  assemblie  des  membres 

58.  Vote 

59.  Risolution  tenant  lieu  d'assemblie 

60.  Assemblie  demandie  par  les  membres 

61 .  Convocation  de  l'assemblie  par  le  tribunal 

62.  Invalidite  de  la  renonciation  aux  droits  du  membre 

PARTIE  VI 
PROCURATIONS 

63.  Definition 

64.  Procurations 

65.  Sollicitation  obligatoire  de  procurations 

66.  Fondi  de  pouvoir 

67.  Vote  par  la  poste  ou  par  tout  moyen  de 

communication  telephonique  ou  ilectronique 
PARTIE  VII 
VERIFICATEURS 

68.  Nomination  du  virificateur 

69.  Qualitis  requises 

70.  Fin  du  mandat  du  virificateur  ou  de  la  personne 

nommie  pour  effectuer  une  mission  d'examen 

71 .  Rivocation  du  virificateur  ou  de  la  personne 

nommie  pour  effectuer  une  mission  d'examen 

72.  Maniere  de  combler  la  vacance 

73.  Virificateur  nommi  par  le  tribunal 

74.  Rivision  par  le  tribunal  de  la  nomination  du 

virificateur 

75.  Droit  d'assister  aux  assemblies 

76.  Dispense  de  verification 

77.  Examen  annuel 

78.  Rapport  sur  les  itats  financiers 

79.  Obligation  de  fournir  des  renseignements 

80.  Comiti  de  verification 

8 1 .  Avis  d'erreur  dans  les  itats  financiers 

82.  Immuniti  :  diffamation 

PARTIE  VIII 
PRESENTATION  DES  RENSEIGNEMENTS 
D'ORDRE  FINANCIER 

83.  Approbation  des  itats  financiers  annuels 
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84.      Presentation  of  annual  financial  statements  to 


members 

PART  IX 

CORPORATE  FINANCE 

85. 

Borrowing  powers 

86. 

Members'  annual  contribution  or  dues 

87. 

Ownership  of  property 

88. 

Investments  by  corporation 

89. 

Distribution  of  property,  etc. 

90. 

Surrendered  memberships 

91. 

Non-liability  of  members 

PART  X 

RECORDS 

92. 

Corporate  records  to  be  kept 

93. 

Location  of  corporate  records 

94. 

Directors'  access  to  records 

95.  Members',  creditors'  access  to  records 

96.  Members'  access  to  register  of  members 

97.  Consents  of  directors  to  be  kept 

98.  Financial  statements  to  be  kept 

99.  Access  to  records  refused  —  court  authorization 

100.  Form  of  records 

101.  Validity  of  unsealed  documents 

102.  No  deemed  notice  of  contents 

PART  XI 
FUNDAMENTAL  CHANGES 

103.  Amendment  of  articles 

104.  Proposal  to  amend 

105.  Class  vote  on  resolution  to  amend 

106.  Articles  of  amendment  to  be  sent  to  Director 

107.  Certificate  of  amendment 

108.  Effect  of  certificate 

109.  Restated  articles 

110.  Amalgamation 

111.  Member  approval  of  amalgamation  agreement 

112.  Articles  of  amalgamation 

113.  Effect  of  amalgamation 

1 14.  Continuance  from  other  jurisdictions 

115.  Continuance  of  other  Ontario  bodies  corporate 

116.  Continuance  to  other  jurisdictions 

117.  Continuance  as  co-operative  corporation 

118.  Extraordinary  sale,  lease  or  exchange 

119.  Reorganization 

1 20.  Arrangement 

PART  XII 
LIQUIDATION  AND  DISSOLUTION 

121.  Definition 

122.  Application  of  ss.  123  to  134  to  voluntary  windings 

up 

123.  Voluntary  winding  up 

124.  Inspectors 

125.  Vacancy  in  office  of  liquidator 

126.  Removal  of  liquidator 

127.  Commencement  of  winding  up 

128.  Corporation  to  cease  activities 

129.  Proceedings  against  corporation  after  voluntary 

winding  up 

1 30.  List  of  contributories  and  calls 

131.  Meetings  of  members  during  winding  up 

132.  Arrangements  with  creditors 

133.  Power  to  compromise  with  debtors  and  contributories 

1 34.  Account  of  voluntary  winding  up  to  be  made  by 

liquidator 

135.  Application  of  ss.  136  to  147  to  court-ordered 

windings  up 

136.  Winding  up  by  court 


84. 

Presentation  aux  membres 

PARTIE  IX 

FINANCEMENT 

85. 

Pouvoirs  d'emprunt 

86. 

Contribution  ou  cotisation  annuelle 

87. 

Biens  des  organisations 

88. 

Placements 

89. 

Distribution  des  biens 

90. 

Don 

91. 

Immunite 

PARTIE  X 
DOSSIERS 


92.  Dossiers  de  l'organisation  a  conserver 

93.  Lieu  de  conservation 

94.  Consultation  des  dossiers  par  l'administrateur 

95.  Consultation  des  dossiers 

96.  Consultation  des  registres  des  membres 

97.  Conservation  des  consentements  des  administrateurs 

98.  Conservation  des  etats  financiers 

99.  Consultation  refusee  :  autorisation  du  tribunal 

100.  Forme  des  dossiers 

101.  Validite  des  documents  non  scelles 

102.  Aucun  avis  repute  du  contenu 

PARTIE  XI 
MODIFICATIONS  DE  STRUCTURE 

103.  Modification  des  statuts 

104.  Proposition  de  modification 

105.  Vote  par  categorie 

1 06.  Envoi  des  statuts  au  directeur 

107.  Certificat  de  modification 

108.  Prise  d'effet  du  certificat 

1 09.  Mise  a  jour  des  statuts 

110.  Fusion 

111.  Approbation  des  membres 

112.  Statuts  de  fusion 

113.  Prise  d'effet  de  la  fusion 

1 14.  Prorogation  :  autres  autorites  legislatives 

1 15.  Prorogation  d'autres  personnes  morales  de  l'Ontario 

1 16.  Prorogation  :  autres  autorites  legislatives 

1 1 7.  Prorogation  sous  forme  de  societe  cooperative 

118.  Vente,  location  ou  echange  en  dehors  du  cours 

normal  des  activites 

119.  Reorganisation 

120.  Arrangement 

PARTIE  XII 
LIQUIDATION  ET  DISSOLUTION 

121.  Definition 

122.  Application  des  art.  123  a  134  :  liquidation  volontaire 

123.  Liquidation  volontaire 

124.  Inspecteurs 

125.  Vacance  du  poste  de  liquidateur 

126.  Destitution  du  liquidateur 

127.  Commencement  de  la  liquidation 

1 28.  Cessation  des  activites 

129.  Procedures  en  cours 

130.  Liste  des  contribuables 

131.  Tenue  d'assemblees  pendant  la  liquidation 

132.  Arrangements  avec  les  creanciers 

133.  Pouvoir  de  transiger  avec  les  debiteurs  et  les 

contribuables 

134.  Rapport  du  liquidateur  sur  la  liquidation  volontaire 

135.  Application  des  art.  136  a  147 

136.  Liquidation  judiciaire 

137.  Auteurs  possibles  de  la  requete 

138.  Pouvoirs  du  tribunal 
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137.  Who  may  apply 

138.  Powers  of  court 

139.  Appointment  of  liquidator 

140.  Removal  of  liquidator 

141.  Assessment  of  costs,  etc. 

142.  Commencement  of  winding  up 

143.  Proceedings  in  winding  up  after  order 

144.  Orders  following  winding-up  order 

145.  Proceedings  against  corporation  after  court  winding 

up 

146.  Provision  for  discharge  and  distribution  by  the  court 

1 47.  Order  for  dissolution 

148.  Application  of  ss.  149  to  165  to  all  windings  up 

149.  No  liquidator 

1 50.  Consequences  of  winding  up 

151.  Costs,  etc.,  of  winding  up 

152.  Po wers  o  f  I  i  q  u  i  dators 

1 53.  Acts  by  more  than  one  liquidator 

1 54.  Nature  of  liability  of  contributory 

1 55.  Liability  in  case  of  contributory^  death 

1 56.  Deposit  of  money 

157.  Proving  claim 

158.  Application  for  direction 

159.  Examination  of  persons  as  to  estate 

160.  Proceedings  by  members 

161.  Rights  conferred  under  Act  are  in  addition  to  other 

powers 

162.  Stay  of  winding-up  proceedings 

163.  Creditor  unknown 

1 64.  Member's  whereabouts  unknown 

165.  Disposal  of  records,  etc.,  after  winding  up 

166.  Voluntary  dissolution 

167.  Articles  of  dissolution 

1 68.  Certificate  of  dissolution 

169.  Cancellation  of  certificate,  etc.,  by  Director 

170.  Notice  of  dissolution,  non-filing 

171.  Actions  after  dissolution 

1 72.  Liability  of  members  to  creditors 

1 73.  Forfeiture  of  undisposed  property 

PART  XIII 
INVESTIGATION 

174.  Investigation 

175.  Order  to  enter  a  dwelling 

1 76.  Powers  of  inspector 

177.  Court  directions  on  investigation 

1 78.  Right  to  counsel 

1 79.  Exchange  of  information 

180.  Privilege 

PART  XIV 

REMEDIES,  OFFENCES  AND  PENALTIES 

181.  Definition 

182.  Complainant 

183.  Derivative  actions 

1 84.  Powers  of  court  in  derivative  actions 

185.  Stay,  dismissal,  etc.,  of  derivative  action 

186.  Application  to  court  to  rectify  records 

1 87.  Rights  of  dissenting  members 

188.  Directions  by  court  to  Director 

1 89.  Notice  of  refusal  by  Director 

190.  Appeal  from  Director's  decision 

191.  Compliance  or  restraining  order 

192.  Appeals 

193.  Offence 

1 94.  Order  to  comply 


139.  Nomination  du  liquidateur 

140.  Destitution  du  liquidateur 

141.  Frais  ct  depens 

142.  Commencement  de  la  liquidation 

143.  Procedure  de  liquidation  posterieure  a  I'ordonnance 

144.  Ordonnances  rendues  apres  une  ordonnance  de 

liquidation 

145.  Instances  contre  I'organisation  a  compter  de  la 

liquidation 

146.  Liberation  et  repartition  par  le  tribunal 

147.  Ordonnance  de  dissolution 

148.  Application  des  art.  149  a  165  a  toute  liquidation 

149.  Absence  de  liquidateur 

1 50.  Effets  de  la  liquidation 

151.  Frais  de  la  liquidation 

152.  Pouvoirs  du  liquidateur 

1 53.  Actes  accomplis  par  plus  d'un  liquidateur 

154.  Obligation  du  contribuable 

1 55.  Obligation  en  cas  de  deces 

1 56.  Depot  des  sommes  d'argent 

1 57.  Preuves  des  creances 

1 58.  Requete  pour  obtenir  des  directives 

159.  Interrogatoire  sur  les  biens  de  I'organisation 

160.  Instance  introduite  par  les  membres 

161.  Les  droits  conferes  par  la  presente  loi  s'ajoutent  aux 

autres  pouvoirs 

162.  Suspension  de  la  procedure  de  liquidation 

163.  Creancier  inconnu 

164.  Membre  introuvable 

165.  Maniere  de  disposer  des  dossiers  apres  la  liquidation 

166.  Dissolution  volontaire 

167.  Clauses  de  dissolution 

168.  Certificat  de  dissolution 

169.  Annulation  du  certificat  par  le  directeur 

170.  Avis  de  dissolution  :  non-conformite 

171.  Recours  posterieurs  a  la  dissolution 

172.  Responsabilite  des  membres  envers  les  creanciers 

173.  Devolution  a  la  Couronne 

PARTIE  XIII 

ENQUETE 

1 74.  Enquete 

175.  Ordonnance  :  visite  d'un  logement 

176.  Pouvoirs  de  l'inspecteur 

1 77.  Directives  du  tribunal 

178.  Representation 

179.  Echange  de  renseignements 

1 80.  Immunite 

PARTIE  XIV 
RECOURS,  INFRACTIONS  ET  PEINES 

181.  Definition 

182.  Plaignant 

183.  Actions  obliques 

184.  Pouvoirs  du  tribunal  dans  Faction  oblique 

185.  Suspension  ou  rejet  de  Faction  oblique 

186.  Rectifications 

187.  Droits  des  membres  dissidents 

188.  Directives  du  tribunal  a  Fintention  du  directeur 

189.  Avis  de  refus  du  directeur 

190.  Appel  de  la  decision  du  directeur 

191.  Ordonnances 

192.  Appel 

193.  Infraction 

194.  Ordonnance  de  se  conformer 
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PART  XV 

PARTIE  XV 

GENERAL 

DISPOSITIONS  GENERALES 

195. 

Definitions 

195. 

Definitions 

196. 

Notice,  etc.,  given  to  members  and  directors 

196. 

Avis  aux  membres  et  aux  administrateurs 

197. 

Notice,  etc.,  given  to  corporation 

197. 

Avis  a  l'organisation 

198. 

Waiver  of  notice  and  abridgement  of  times 

198. 

Renonciation  a  l'avis  et  abregement  du  delai 

199. 

Corporate  certificate 

199. 

Certificat  de  l'organisation 

200. 

Examination,  etc.,  of  documents  kept  by  Director 

200. 

Consultation  des  documents 

201. 

Date  of  certificates 

201. 

Date  des  certificats 

202. 

Errors  in  certificates,  etc. 

202. 

Erreur  dans  le  certificat 

203. 

Form  of  Director's  records 

203. 

Forme  des  dossiers  du  directeur 

204. 

Copy  of  document  acceptable 

204. 

Copie  acceptable 

205. 

Affidavits,  etc.,  required  by  Director 

205. 

Affidavit  exige  par  le  directeur 

206. 

Delegation  of  Director  s  powers  and  duties 

206. 

Delegation  des  pouvoirs  et  des  fonctions  du  directeur 

207. 

Transition 

207. 

Dispositions  transitoires 

208. 

Regulations 

208. 

Reglements 

209. 

Fees 

209. 

Droits 

210. 

Forms 

210. 

Formula  irps 

PART  XVI 

PARTIE  XVI 

AMENDMENTS  TO  THE  CORPORATIONS  ACT 

MODIFICATIONS  APPORTEES  A  LA 

LOI  SUR  LES  PERSONNES  MORALES 

211. 

Corporations  Act 

211. 

Loi  sur  les  personnes  morales 

PART  XVII 

PARTIE  XVII 

AMENDMENTS  TO  OTHER  ACTS 

MODIFICATIONS  APPORTEES  A  D'AUTRES  LOIS 

212.- 

248. 

212. 

-248. 

PART  XVIII 

PARTIE  XVIII 

COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 

ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE  ABREGE 

249. 

Commencement 

249. 

Entree  en  vigueur 

250. 

Short  title 

250. 

Titre  abrege 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

PARTI 

INTERPRETATION,  APPLICATION 
AND  ADMINISTRATION 

Definitions 

1.  (1)  In  this  Act, 

"affairs"  means  the  relationships  among  a  corporation,  its 
affiliates  and  the  members,  directors  and  officers  of  a 
corporation  and  its  affiliates,  but  does  not  include  the 
activities  carried  on  by  a  corporation  and  its  affiliates; 
("affaires  internes") 

"affiliate"  means  an  affiliated  body  corporate  within  the 
meaning  of  subsection  3  (3);  ("membre  du  meme 
groupe") 

"articles"  means  any  document  or  instrument  that  incor- 
porates a  corporation  or  modifies  its  incorporating 
document  or  instrument,  including  articles  of  incorpo- 
ration, restated  articles  of  incorporation,  articles  of 
amendment,  articles  of  amalgamation,  articles  of  ar- 
rangement, articles  of  continuance,  articles  of  dissolu- 
tion, articles  of  reorganization,  articles  of  revival,  let- 
ters patent,  supplementary  letters  patent  or  a  special 
Act;  ("statuts") 

"associate",  where  used  to  indicate  a  relationship  with  any 
person,  means, 

(a)  any  body  corporate  of  which  the  person  benefi- 
cially owns,  directly  or  indirectly,  voting  securities 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

PARTIE  I 
INTERPRETATION,  APPLICATION 
ET  ADMINISTRATION 

Definitions 

1.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  loi. 

«administrateur»  Independamment  de  son  titre,  particulier 
qui  occupe  le  poste  d'administrateur  de  l'organisation. 
(«director») 

«affaires  internes»  Les  rapports  entre  l'organisation,  les 
membres  du  meme  groupe  et  leurs  membres,  adminis- 
trateurs et  dirigeants,  a  l'exclusion  des  activites 
qu'exercent  l'organisation  et  les  membres  du  meme 
groupe.  («affairs») 

«conjoint»  Personne  avec  qui  la  personne  est  mariee  ou 
vit  dans  une  union  conjugale  hors  du  mariage. 
(«spouse») 

«copie  certifiee  conforme» 

a)  Relativement  a  un  document  de  l'organisation, 
copie  du  document  certifiee  conforme  par  Fun  de 
ses  dirigeants; 

b)  relativement  a  un  document  delivre  par  le  tribunal, 
copie  du  document  certifiee  conforme,  revetu  du 
sceau  du  tribunal  et  portant  la  signature  du  greffier 
du  tribunal; 

c)  relativement  a  un  document  dont  le  directeur  a  la 
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carrying  more  than  10  per  cent  of  the  voting  rights 
attached  to  all  voting  securities  of  the  body  corpo- 
rate for  the  time  being  outstanding, 

(b)  any  partner  of  that  person, 

(c)  any  trust  or  estate  in  which  the  person  has  a  sub- 
stantial beneficial  interest  or  as  to  which  the  person 
serves  as  trustee  or  in  a  similar  capacity, 

(d)  any  relative  of  the  person,  including  the  person's 
spouse,  where  the  relative  has  the  same  home  as 
the  person,  or 

(e)  any  relative  of  the  spouse  of  the  person  where  the 
relative  has  the  same  home  as  the  person;  ("per- 
sonne  qui  a  un  lien") 

"auditor"  includes  a  partnership  of  auditors  or  an  auditor 
that  is  incorporated;  ("verificateur") 

"body  corporate"  means  any  body  corporate,  with  or 
without  share  capital  and  whether  or  not  this  Act  ap- 
plies to  it;  ("personne  morale") 

"certified  copy"  means, 

(a)  in  relation  to  a  document  of  a  corporation,  a  copy 
of  the  document  certified  to  be  a  true  copy  by  an 
officer  of  the  corporation, 

(b)  in  relation  to  a  document  issued  by  the  court,  a 
copy  of  the  document  certified  to  be  a  true  copy 
under  the  seal  of  the  court  and  signed  by  the  regis- 
trar of  the  court, 

(c)  in  relation  to  a  document  in  the  custody  of  the  Di- 
rector, a  copy  of  the  document  certified  to  be  a  true 
copy  by  the  Director  and  signed  by  the  Director  or 
by  a  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  and  designated 
by  the  regulations;  ("copie  certifiee  conforme") 

"charitable  corporation"  means  a  corporation  incorporated 
for  the  relief  of  poverty,  the  advancement  of  education, 
the  advancement  of  religion  or  other  charitable  purpose, 
and  "non-charitable  corporation"  means  a  corporation 
that  is  not  a  charitable  corporation;  ("organisation  cari- 
tative",  "organisation  non  caritative") 

"corporation"  means  a  body  corporate  without  share  capi- 
tal to  which  this  Act  applies;  ("organisation") 

"court"  means  the  Superior  Court  of  Justice  except  where 
the  context  requires  otherwise;  ("tribunal") 

"day"  means  a  clear  day;  ("jour") 

"debt  obligation"  means  a  bond,  debenture,  note  or  other 
similar  obligation  or  guarantee  of  such  an  obligation  of 
a  body  corporate,  whether  secured  or  unsecured;  ("titre 
de  creance") 

"Director"  means  the  Director  appointed  under  section  6; 
("directeur") 

"director"  means  an  individual  occupying  the  position  of 
director  of  a  corporation  by  whatever  name  he  or  she  is 
called;  ("administrateur") 

"financial  year",  in  respect  of  a  corporation,  means  the 
annual  period  that  the  corporation  establishes  for  ac- 
counting purposes;  ("exercice") 


garde,  copie  du  document  certifiee  conforme  par  le 
directeur  et  qui  porte  sa  signature  ou  celle  d'un 
fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  partie  III 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
{'Ontario  et  designe  par  les  reglements.  («certified 
copy») 

«directeur»  Le  directeur  nomme  en  vertu  de  1'article  6. 
(«Directon>) 

«dirigeant»  Relativement  a  ('organisation,  dirigeant 
nomme  en  vertu  de  l'alinea  42  ( 1 )  a),  notamment : 

a)  le  president  et  les  vice-presidents  de  son  conseil 
d'administration; 

b)  ses  president,  vice-presidents,  secretaire,  secretai- 
res adjoints,  tresorier,  tresoriers  adjoints  et  direc- 
teur general; 

c)  tout  autre  particulier  qui  y  exerce  des  fonctions 
semblables  a  celles  qu'exerce  normalement  un  par- 
ticulier vise  a  l'alinea  a)  ou  b).  («officer») 

«exercice»  Relativement  a  l'organisation,  s'entend  de  la 
periode  annuelle  qu'elle  fixe  pour  les  besoins  de  sa 
comptabilite.  («financial  year») 

«fondateur»  Personne  signataire  des  statuts  constitutifs  de 
l'organisation  ou  dont  le  nom  figure  a  ce  titre  sur  ceux- 
ci  s'ils  sont  sous  forme  electronique.  («incorporator») 

«jour»  Jour  franc.  («day») 

«membre  du  meme  groupe»  Personne  morale  membre  du 
meme  groupe  au  sens  du  paragraphe  3  (3).  («affiliate») 

«ministre»  Le  ministre  des  Services  aux  consommateurs 
ou  l'autre  membre  du  Conseil  executif  a  qui  la  respon- 
sabilite  de  l'application  de  la  presente  loi  peut  etre  assi- 
gnee ou  transferee  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Conseil  exe- 
cutif. («Minister») 

«moyen  de  communication  telephonique  ou  electronique» 
Tout  moyen,  sauf  la  communication  vocale  directe  et 
l'ecriture,  qui  permet  la  transmission  de  l'information 
ou  de  donnees  —  telephone,  telecopieur,  courrier  elec- 
tronique, systeme  automatise  de  telephone  a  clavier  et 
ordinateur.  («telephonic  or  electronic  means») 

«organisation»  Personne  morale  sans  capital-actions  visee 
par  la  presente  loi.  («corporation») 

((organisation  caritative»  Organisation  constitute  a  une  fin 
caritative,  notamment  le  soulagement  de  la  pauvrete, 
l'avancement  de  l'education  ou  l'avancement  de  la  re- 
ligion. Toute  autre  organisation  est  une  ((organisation 
non  caritative».  (((charitable  corporation)),  ((non-chari- 
table corporation))) 

((organisation  d'interet  public»  Selon  le  cas  : 

a)  organisation  caritative; 

b)  organisation  non  caritative  qui  recoit  plus  de 
10  000  $  au  cours  d'un  exercice  : 

(i)  soit  sous  forme  de  donations  ou  de  dons  de 
personnes  qui  n'en  sont  ni  membres,  ni  admi- 
nistrateurs,  ni  dirigeants,  ni  employes, 

(ii)  soit  sous  forme  de  subventions  du  gouverne- 
ment  federal,  d'un  gouvernement  provincial. 
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"incorporator"  means  a  person  who  signs  articles  of  in- 
corporation of  a  corporation  or  whose  name  is  set  out  in 
the  articles  of  incorporation  as  an  incorporator  if  the  ar- 
ticles are  in  an  electronic  format;  ("fondateur") 

"individual"  means  a  natural  person,  other  than  a  natural 
person  in  his  or  her  capacity  as  trustee,  executor,  ad- 
ministrator or  other  legal  representative;  ("particulier") 

"liability"  includes  a  debt  of  a  corporation  arising  under 
subsection  187  (25);  ("passif") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Consumer  Services  or 
such  other  member  of  the  Executive  Council  to  whom 
responsibility  for  the  administration  of  this  Act  may  be 
assigned  or  transferred  under  the  Executive  Council 
Act;  ("ministre") 

"officer",  in  respect  of  a  corporation,  means  an  officer  of 
the  corporation  appointed  under  clause  42  (1)  (a),  in- 
cluding, 

(a)  the  chair  of  the  board  of  directors  of  the  corpora- 
tion and  a  vice-chair  of  the  board  of  directors  of  the 
corporation, 

(b)  the  president,  a  vice-president,  the  secretary,  an 
assistant  secretary,  the  treasurer,  an  assistant  trea- 
surer and  the  general  manager  of  the  corporation, 
and 

(c)  any  other  individual  who  performs  functions  for 
the  corporation  similar  to  those  normally  per- 
formed by  an  individual  listed  in  clause  (a)  or  (b); 
("dirigeant") 

"ordinary  resolution"  means  a  resolution  that, 

(a)  is  submitted  to  a  meeting  of  the  members  of  a  cor- 
poration and  passed  at  the  meeting,  with  or  without 
amendment,  by  at  least  a  majority  of  the  votes  cast, 
or 

(b)  is  consented  to  by  each  member  of  the  corporation 
entitled  to  vote  at  a  meeting  of  the  members  of  the 
corporation  or  the  member's  attorney;  ("resolution 
ordinaire") 

"person"  includes  an  individual,  sole  proprietorship,  part- 
nership, unincorporated  association,  unincorporated 
syndicate,  unincorporated  organization,  trust,  body  cor- 
porate and  a  natural  person  in  his  or  her  capacity  as 
trustee,  executor,  administrator,  or  other  legal  represen- 
tative; ("personne") 

"prescribed"  means  prescribed  by  the  regulations  made 
under  this  Act;  ("present") 

"public  benefit  corporation"  means, 

(a)  a  charitable  corporation,  or 

(b)  a  non-charitable  corporation  that  receives  more 
than  $  1 0,000  in  a  financial  year, 

(i)  in  the  form  of  donations  or  gifts  from  persons 
who  are  not  members,  directors,  officers  or 
employees  of  the  corporation,  or 

(ii)  in  the  form  of  grants  or  similar  financial  assis- 
tance from  the  federal  government  or  a  pro- 
vincial or  municipal  government  or  an  agency 


d'une  administration  municipale  ou  d'un  de 
leurs  organismes,  ou  de  toute  aide  financiere 
analogue.  («public  benefit  corporation))) 

«particulier»  Personne  physique,  sauf  en  sa  qualite  de 
fiduciaire,  d'executeur  testamentaire,  d'administrateur 
successoral  ou  d'autre  representant.  («individual») 

«passif»  S'entend  notamment  d'une  dette  de  l'organisa- 
tion  resultant  de  l'application  du  paragraphe  187  (25). 
(«liability») 

«personne»  S'entend  notamment  d'un  particulier,  d'une 
entreprise  personnelle,  d'une  societe  de  personnes, 
d'une  association  sans  personnalite  morale,  d'un 
consortium  financier  sans  personnalite  morale,  d'un  or- 
ganisme  sans  personnalite  morale,  d'une  fiducie,  d'une 
personne  morale  et  d'une  personne  physique  en  sa  qua- 
lite  de  fiduciaire,  d'executeur  testamentaire,  d'adminis- 
trateur successoral  ou  de  representant.  («person») 

«personne  liee»  S'il  s'agit  d'indiquer  un  rapport  avec  une 
personne,  s'entend,  selon  le  cas  : 

a)  de  son  conjoint,  de  ses  fils  ou  de  ses  filles; 

b)  d'un  de  ses  parents  ou  de  ceux  de  son  conjoint,  a 
l'exclusion  d'un  particulier  vise  a  l'alinea  a),  lors- 
qu'il  habite  avec  elle; 

c)  d'une  personne  morale  dont  elle-meme  et  soit  son 
associe  ou  son  employeur,  soit  toute  personne  visee 
a  l'alinea  a)  ou  b),  ou  toute  combinaison  de  ceux- 
ci,  sont,  directement  ou  indirectement,  proprietaries 
beneficiaires  de  valeurs  mobilieres  avec  droit  de 
vote  representant  plus  de  50  pour  cent  des  voix  rat- 
tachees  aux  valeurs  mobilieres  avec  droit  de  vote 
de  la  personne  morale  qui  sont  alors  en  circulation. 
(«related  person») 

«personne  morale»  Personne  morale  avec  ou  sans  capital- 
actions,  que  la  presente  loi  s 'applique  a  elle  ou  non. 
(«body  corporate») 

«personne  qui  a  un  lien»  S'il  s'agit  d'indiquer  un  rapport 
avec  une  personne,  s'entend  : 

a)  d'une  personne  morale  dont  elle  est,  directement 
ou  indirectement,  proprietaire  beneficiaire  de  va- 
leurs mobilieres  avec  droit  de  vote  representant 
plus  de  10  pour  cent  des  voix  rattachees  a 
l'ensemble  des  valeurs  mobilieres  avec  droit  de 
vote  de  la  personne  morale  qui  sont  alors  en  circu- 
lation; 

b)  d'un  associe  de  la  personne; 

c)  d'une  fiducie  ou  d'une  succession  dans  laquelle  la 
personne  a  un  interet  beneficiaire  important  ou  a 
l'egard  de  laquelle  elle  remplit  des  fonctions  de  fi- 
duciaire ou  des  fonctions  analogues; 

d)  d'un  parent  de  la  personne,  y  compris  son  conjoint, 
lorsqu'il  habite  avec  celle-ci; 

e)  d'un  des  parents  du  conjoint  de  la  personne  lors- 
qu'il habite  avec  celle-ci.  («associate») 

«prescrit»  Prescrit  par  les  reglements  pris  en  vertu  de  la 
presente  loi.  («prescribed») 
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of  any  such  government;  ("organisation 
d'interet  public") 

"registered  office"  means  the  registered  office  of  a  corpo- 
ration at  the  address  set  out  in  its  articles  or  as  specified 
in  the  notice  or  return  most  recently  filed  by  the  corpo- 
ration under  the  Corporations  Information  Act,  which- 
ever is  more  current;  ("siege") 

"regulations"  means  the  regulations  made  under  this  Act; 
("reglements") 

"related  person",  where  used  to  indicate  a  relationship 
with  any  person,  means, 

(a)  any  spouse,  son  or  daughter  of  that  person, 

(b)  any  relative  of  the  person  or  of  the  person's  spouse, 
other  than  an  individual  referred  to  in  clause  (a), 
who  has  the  same  home  as  the  person,  or 

(c)  any  body  corporate  of  which  the  person  and  any  of 
the  persons  referred  to  in  clause  (a)  or  (b)  or  the 
partner  or  employer  of  the  person,  or  any  combina- 
tion, beneficially  own,  directly  or  indirectly,  voting 
securities  carrying  more  than  50  per  cent  of  the 
voting  rights  attached  to  all  voting  securities  of  the 
body  corporate  for  the  time  being  outstanding; 
("personne  liee") 

"special  resolution"  means  a  resolution  that, 

(a)  is  submitted  to  a  special  meeting  of  the  members  of 
a  corporation  duly  called  for  the  purpose  of  consid- 
ering the  resolution  and  passed  at  the  meeting,  with 
or  without  amendment,  by  at  least  two-thirds  of  the 

votes  cast,  or 

(b)  consented  to  by  each  member  of  the  corporation 
entitled  to  vote  at  a  meeting  of  the  members  of  the 
corporation  or  the  member's  attorney;  ("resolution 
extraordinaire") 

"spouse"  means  a  person  to  whom  the  person  is  married 
or  with  whom  the  person  is  living  in  a  conjugal  rela- 
tionship outside  marriage;  ("conjoint") 

"telephonic  or  electronic  means"  means  any  means,  other 
than  direct  speech  or  writing,  by  which  information  or 
data  is  transmitted,  including  telephone,  fax,  e-mail, 
automated  touch-tone  telephone  system  and  computer, 
("moyen  de  communication  telephonique  ou  electro- 
nique") 

Deeming  re  public  benefit  corporation 

(2)  Despite  the  definition  of  "public  benefit  corpora- 
tion" in  subsection  (1),  if  a  non-charitable  corporation  that 
is  not  a  public  benefit  corporation  at  the  beginning  of  a 
financial  year  receives  donations,  gifts,  grants  or  similar 
financial  assistance  as  described  in  that  definition  in  that 
financial  year, 

(a)  the  non-charitable  corporation  is  deemed  to  not  be 
a  public  benefit  corporation  in  that  financial  year; 
and 

(b)  the  non-charitable  corporation  is  deemed  to  be  a 
public  benefit  corporation  in  the  next  financial 
year,  as  of  the  date  of  the  first  annual  meeting  of 
members  in  that  next  financial  year. 


«reglements»  Les  reglements  pris  en  vertu  de  la  presente 
loi.  («regulations») 

((resolution  extraordinaire»  Resolution  qui  est : 

a)  soit  proposee  a  une  assemblee  extraordinaire  des 
membres  de  I'organisation  regulierement  convo- 
quee  a  cette  fin  et  adoptee,  avec  ou  sans  modifica- 
tion, aux  deux  tiers  au  moins  des  voix  exprimees; 

b)  soit  adoptee  du  consentement  de  chaque  membre 
de  I'organisation  qui  a  le  droit  de  voter  a  cette  as- 
semblee, ou  de  son  procureur.  («special  resolu- 
tion») 

((resolution  ordinaire»  Resolution  qui  est : 

a)  soit  proposee  a  une  assemblee  des  membres  de 
I'organisation  et  qui  y  est  adoptee,  avec  ou  sans 
modification,  a  la  majorite  des  voix  exprimees; 

b)  soit  adoptee  du  consentement  de  chaque  membre 
de  I'organisation  qui  a  le  droit  de  voter  a  cette  as- 
semblee, ou  de  son  procureur.  (((ordinary  resolu- 
tion^ 

«siege»  Le  siege  de  I'organisation  situe  a  l'adresse  indi- 
quee  dans  ses  statuts  ou  dans  la  derniere  declaration  ou 
le  dernier  avis  qu'elle  a  depose  en  application  de  la  Loi 
sur  les  renseignements  exiges  des  personnes  morales, 
selon  le  document  le  plus  recent,  (((registered  office») 

((Statuts»  Document  ou  acte  qui  constitue  une  organisation 
ou  modifie  son  document  ou  son  acte  constitutif,  y 
compris  les  statuts  constitutifs  initiaux  ou  mis  a  jour, 
les  clauses  de  modification,  les  statuts  de  fusion,  les 
clauses  d' arrangement,  les  statuts  de  prorogation,  les 
clauses  de  dissolution,  les  clauses  de  reorganisation,  les 
statuts  de  reconstitution,  les  lettres  patentes  initiates  ou 
supplementaires  et  toute  loi  speciale.  (((articles») 

«titre  de  creance»  Toute  preuve  d'une  creance  sur  une 
personne  morale  ou  d'une  garantie  donnee  par  elle, 
avec  ou  sans  surete,  notamment  une  obligation,  une  de- 
benture ou  un  billet,  (((debt  obligation») 

((tribunal»  La  Cour  superieure  de  justice,  sauf  indication 
contraire  du  contexte.  (((COurt») 

«verificateur»  S'entend  en  outre  d'une  societe  de  person- 
nes composee  de  verificateurs  et  d'un  verificateur  cons- 
titue en  personne  morale.  (((auditor») 

Presomption  :  organisation  d'interet  public 

(2)  Malgre  la  definition  de  ((organisation  d'interet  pu- 
blic»  au  paragraphe  (1),  I'organisation  non  caritative  qui 
n'est  pas  une  organisation  d'interet  public  au  debut  d'un 
exercice  et  qui  recoit,  au  cours  de  cet  exercice,  des  dona- 
tions, des  dons,  des  subventions  ou  toute  aide  financiere 
analogue  au  sens  de  cette  definition  : 

a)  est  reputee  ne  pas  etre  une  organisation  d'interet 
public  au  cours  de  cet  exercice; 

b)  est  reputee  etre  une  organisation  d'interet  public  au 
cours  de  l'exercice  suivant,  a  compter  de  la  date  de 
la  premiere  assemblee  annuelle  qu'elle  tient  au 
cours  de  cet  exercice. 
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Interpretation  re  period  of  days 

2.  In  this  Act,  a  period  of  days  is  deemed  to  commence 
on  the  day  following  the  event  that  began  the  period  and 
is  deemed  to  terminate  at  midnight  of  the  last  day  of  the 
period,  except  that  if  the  last  day  of  the  period  falls  on  a 
holiday,  the  period  terminates  at  midnight  of  the  next  day 
that  is  not  a  holiday. 

Interpretation  re  corporate  relationships 

Subsidiary  body  corporate 

3.  (1)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  body  corporate  is 
deemed  to  be  a  subsidiary  of  another  body  corporate  if, 
but  only  if, 

(a)  it  is  controlled  by, 

(i)  that  other  body  corporate, 

(ii)  that  other  body  corporate  and  one  or  more 
bodies  corporate  each  of  which  is  controlled 
by  that  other  body  corporate,  or 

(iii)  two  or  more  bodies  corporate  each  of  which  is 
controlled  by  that  other  body  corporate;  or 

(b)  it  is  a  subsidiary  of  a  body  corporate  that  is  that 
other  body  corporate' s  subsidiary. 

Holding  body  corporate 

(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  body  corporate  is 
deemed  to  be  another  body  corporate' s  holding  body  cor- 
porate if,  but  only  if,  that  other  body  corporate  is  its  sub- 
sidiary. 

Affiliated  body  corporate 

(3)  For  the  purposes  of  this  Act,  one  body  corporate  is 
deemed  to  be  affiliated  with  another  body  corporate  if,  but 
only  if,  one  of  them  is  the  subsidiary  of  the  other  or  both 
are  subsidiaries  of  the  same  body  corporate  or  each  of 
them  is  controlled  by  the  same  person. 

Control 

(4)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  body  corporate  is 
deemed  to  be  controlled  by  another  person  or  by  two  or 
more  bodies  corporate  if,  but  only  if, 

(a)  shares  or  memberships  of  the  first-mentioned  body 
corporate  to  which  are  attached  more  than  50  per 
cent  of  the  votes  that  may  be  cast  to  elect  directors 
of  that  body  corporate  are  held,  other  than  by  way 
of  security  only,  by  or  for  the  benefit  of  such  other 
person  or  by  or  for  the  benefit  of  such  other  bodies 
corporate;  and 

(b)  the  votes  attached  to  those  shares  or  memberships 
are  sufficient,  if  exercised,  to  elect  a  majority  of  the 
board  of  directors  of  the  first-mentioned  body  cor- 
porate. 

Application 

4.  (1)  This  Act  applies,  except  where  it  is  otherwise 
expressly  provided,  to, 

(a)  every  body  corporate  without  share  capital  incor- 
porated by  or  under  a  general  or  special  Act  of  the 
Parliament  of  the  late  Province  of  Upper  Canada; 


Interpretation  :  delai  exprime  en  jours 

2.  Dans  la  presente  loi,  un  delai  exprime  en  jours  est 
repute  commencer  le  lendemain  de  l'evenement  qui  mar- 
que le  debut  du  delai  et  prendre  fin  a  minuit  le  dernier 
jour  du  delai,  sauf  si  ce  dernier  jour  est  ferie,  auquel  cas  le 
delai  prend  fin  a  minuit  le  premier  jour  non  ferie  qui  suit. 

Interpretation  :  liens  entre  les  organisations 
Filiale 

3.  (1)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  la  personne 
morale  n'est  reputee  la  filiale  d'une  autre  personne  morale 
que  si,  selon  le  cas  : 

a)  elle  est  controlee  : 

(i)  soit  par  1' autre  personne  morale, 

(ii)  soit  par  l'autre  personne  morale  et  une  ou 
plusieurs  personnes  morales  elles-memes 
controlees  par  cette  autre  personne  morale, 

(iii)  soit  par  des  personnes  morales  elle-memes 
controlees  par  l'autre  personne  morale; 

b)  elle  est  la  filiale  d'une  personne  morale  qui  est  elle- 
meme  la  filiale  de  l'autre  personne  morale. 

Personne  morale  mere 

(2)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  la  personne 
morale  n'est  reputee  la  personne  morale  mere  d'une  autre 
personne  morale  que  si  cette  derniere  est  sa  filiale. 

Groupe 

(3)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  la  personne 
morale  est  reputee  un  membre  du  meme  groupe  qu'une 
autre  personne  morale  uniquement  si  l'une  est  la  filiale  de 
l'autre,  si  les  deux  sont  des  filiales  de  la  meme  personne 
morale  ou  si  les  deux  sont  sous  le  controle  de  la  meme 
personne. 

Controle 

(4)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  sont  reputees 
avoir  le  controle  d'une  personne  morale  la  personne  ou 
les  personnes  morales  qui  detiennent : 

a)  autrement  qu'a  titre  de  garantie  seulement,  des 
actions  ou  des  adhesions  conferant  plus  de  50  pour 
cent  du  maximum  possible  des  voix  a  l'election  des 
administrateurs  de  la  personne  morale; 


b)  des  droits  de  vote  dont  l'exercice  permet  d'elire  la 
majorite  des  administrateurs  de  la  personne  morale. 


Champ  d'application 

4.  (1)  Sauf  disposition  expresse  contraire,  la  presente 
loi  s'applique  : 

a)  a  toute  personne  morale  sans  capital-actions  consti- 
tute en  vertu  d'une  loi  generate  ou  speciale  du  Par- 
lement  de  l'ancienne  province  du  Haut-Canada; 
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(b)  every  body  corporate  without  share  capital  incor- 
porated by  or  under  a  general  or  special  Act  of  the 
Parliament  of  the  late  Province  of  Canada  that  has 
its  registered  office  and  carries  on  its  activities  in 
Ontario  and  that  was  incorporated  with  purposes 
that  arc  within  the  legislative  authority  of  the  Prov- 
ince of  Ontario;  and 

(c)  every  body  corporate  without  share  capital  incor- 
porated by  or  under  a  general  or  special  Act  of  the 
Legislature. 

Same 

(2)  This  Act  does  not  apply  to  a  body  corporate  with- 
out share  capital  to  which  the  Co-operative  Corporations 
Act  or  Part  V  of  the  Corporations  Act  applies. 

Conflict  with  other  statutes  and  law 
Other  statutes  prevail 

5.  (1)  If  there  is  a  conflict  between  this  Act  or  a  regu- 
lation made  under  it  and  a  provision  in  any  other  Act  or  in 
a  regulation  made  under  any  other  Act  that  applies  to  a 
body  corporate  without  share  capital,  the  provision  in  the 
other  Act  or  its  regulation  prevails. 

Charities  law  prevails 

(2)  If  there  is  a  conflict  between  this  Act  or  a  regula- 
tion made  under  it  and  any  other  Act,  regulation  or  law 
applicable  to  charitable  corporations,  the  other  Act,  regu- 
lation or  law  applicable  to  charitable  corporations  pre- 
vails. 

Appointment  of  Director 

6.  The  Minister  may  appoint  a  Director  to  carry  out  the 
duties  and  exercise  the  powers  of  the  Director  under  this 
Act. 

PART  II 
INCORPORATION 

Articles  of  incorporation 

7.  ( 1 )  One  or  more  individuals  or  bodies  corporate,  or 
any  combination  of  them,  may  incorporate  a  corporation 
by  fding  articles  of  incorporation  and  any  other  prescribed 
documents  or  information  with  the  Director  in  accordance 
with  the  regulations. 

Limitation 

(2)  An  individual  cannot  incorporate  a  corporation  if 
he  or  she, 

(a)  is  under  1 8  years  old; 

(b)  has  been  found  under  the  Substitute  Decisions  Act, 
1992  or  the  Mental  Health  Act  to  be  incapable  of 
managing  property; 

(c)  has  been  found  to  be  incapable  by  any  court  in 
Canada  or  elsewhere;  or 

(d)  has  the  status  of  bankrupt. 

Form  and  contents  of  articles 

8.  (1)  Articles  of  incorporation  must  set  out  the  name 


b)  a  toute  personne  morale  sans  capital-actions  consti- 
tute, en  vertu  d'une  loi  generale  ou  speciale  du 
Parlement  de  l'ancienne  province  du  Canada,  a  des 
fins  relevant  de  la  competence  legislative  de  la 
province  de  l'Ontario,  et  qui  a  son  siege  en  Ontario 
et  y  exerce  ses  activites; 

c)  a  toute  personne  morale  sans  capital-actions  consti- 
tute en  vertu  d'une  loi  generale  ou  speciale  de  la 
Legislature. 

Idem 

(2)  La  presente  loi  ne  s'applique  pas  aux  personnes 
morales  sans  capital-actions  visees  par  la  Loi  sur  les  so- 
cietes  cooperatives  ou  par  la  partie  V  de  la  Loi  sur  les 
personnes  morales. 

Incompatibility  :  autres  lois  et  regies  de  droit 
Primaute  des  autres  lois 

5.  (1)  Les  dispositions  d'une  autre  loi  ou  d'un  de  ses 
reglements  d'application  qui  visent  les  personnes  morales 
sans  capital-actions  l'emportent  sur  toute  disposition  in- 
compatible de  la  presente  loi  ou  de  ses  reglements 
d'application. 

Primaute  des  regies  du  droit  des  organismes  de  bienfaisance 

(2)  Les  lois,  les  reglements  ou  les  regies  de  droit  appli- 
cables  aux  organisations  caritatives  l'emportent  sur  toute 
disposition  incompatible  de  la  presente  loi  ou  de  ses  re- 
glements d'application. 

Nomination  du  directeur 

6.  Le  ministre  peut  nommer  un  directeur  pour  exercer 
les  fonctions  et  les  pouvoirs  que  la  presente  loi  confere  au 
directeur. 

PARTIE  II 
CONSTITUTION 

Statuts  constitutifs 

7.  (1)  Un  ou  plusieurs  particuliers  ou  une  ou  plusieurs 
personnes  morales,  ou  toute  combinaison  des  uns  et  des 
autres,  peuvent  constituer  une  organisation  en  deposant 
les  statuts  constitutifs  et  les  autres  documents  ou  rensei- 
gnements  presents  aupres  du  directeur  conformement  aux 
reglements. 

Restriction 

(2)  Ne  peut  constituer  une  organisation  le  particulier 
qui,  selon  le  cas  : 

a)  a  moins  de  1 8  ans; 

b)  a  ete  declare  incapable  de  gerer  ses  biens  en  appli- 
cation de  la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de  decisions 
au  nom  d'autrui  ou  de  la  Loi  sur  la  sante  mentale; 

c)  a  ete  declare  incapable  par  un  tribunal,  au  Canada 
ou  a  l'etranger; 

d)  a  le  statut  de  failli. 

Forme  et  teneur  des  statuts 

8.  (1)  Les  statuts  constitutifs  doivent  preciser  la  de- 
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of  the  corporation,  its  purposes  and  any  other  information 
required  by  this  Act  or  the  regulations  or  by  the  Director. 

Purposes  of  a  corporation 

(2)  Subject  to  any  restrictions  in  the  regulations,  the 
purposes  of  a  corporation  may  be  any  purposes  within  the 
legislative  authority  of  the  Province  of  Ontario. 

Same 

(3)  If  any  of  the  purposes  of  a  corporation  are  of  a 
commercial  nature,  the  articles  must  state  that  the  com- 
mercial purpose  is  intended  only  to  advance  or  support 
one  or  more  of  the  non-profit  purposes  of  the  corporation. 

Provisions  in  articles 

(4)  The  articles  may  set  out  any  provisions  permitted 
by  this  Act  or  other  law  to  be  set  out  in  the  by-laws  of  the 
corporation. 

Articles  inconsistent  with  Act 

(5)  Subject  to  subsection  (6),  if  a  provision  in  a  corpo- 
ration's articles  is  inconsistent  with  a  provision  in  this  Act 
or  the  regulations,  the  provision  in  this  Act  or  the  regula- 
tions prevails  and  the  articles  are  deemed  to  be  amended 
accordingly. 

Where  articles  prevail  over  Act 

(6)  If  a  corporation's  articles  require  a  greater  number 
of  votes  of  directors  or  members  of  the  corporation  to 
effect  any  action  than  are  required  by  this  Act,  the  provi- 
sions of  the  articles  prevail,  but  this  subsection  does  not 
apply  to  a  provision  in  the  articles  that  requires  a  greater 
number  of  votes  to  remove  a  director  than  the  number 
required  by  section  26. 

Certificate  of  incorporation 

9.  (1)  Upon  receipt  of  the  articles  of  incorporation 
together  with  any  prescribed  or  required  documents  and 
information  and  the  required  fee,  the  Director  shall  issue  a 
certificate  of  incorporation  by  endorsing  the  articles  in 
accordance  with  the  regulations.  The  endorsed  articles 
constitute  the  certificate  of  incorporation. 

Same 

(2)  A  certificate  of  incorporation  is  conclusive  proof 
that  the  corporation  has  been  incorporated  under  this  Act 
on  the  date  set  out  in  the  certificate,  unless  the  certificate 
of  incorporation  is  cancelled  under  section  169  as  of  the 
same  date. 

Assignment  of  corporation  number 

10.  (1)  The  Director  shall  assign  a  number  to  each 
corporation  upon  its  incorporation  and  that  number  shall 
be  specified  as  the  corporation  number  on  the  certificate 
of  incorporation  and  on  any  other  certificate  relating  to 
the  corporation  endorsed  or  issued  by  the  Director. 

Same 

(2)  If  the  Director  has  assigned  to  a  corporation  a  cor- 
poration number  that  is  the  same  as  the  corporation  num- 
ber previously  assigned  to  another  corporation,  the  Direc- 


nomination  et  les  objets  de  F  organisation  ainsi  que  les 
autres  renseignements  exiges  par  la  presente  loi,  les  re- 
glements  ou  le  directeur. 

Objets  de  I'organisation 

(2)  Sous  reserve  de  toute  restriction  enoncee  dans  les 
reglements,  les  objets  de  I'organisation  peuvent  compren- 
dre  tout  objet  relevant  de  la  competence  legislative  de  la 
province  de  l'Ontario. 

Idem 

(3)  Si  I'organisation  a  des  objets  de  nature  commer- 
ciale,  les  statuts  doivent  preciser  qu'ils  ne  servent  qu'a 
realiser  ou  a  soutenir  un  ou  plusieurs  de  ses  objets  non 
lucratifs. 

Dispositions  des  statuts 

(4)  Les  statuts  peuvent  contenir  toute  disposition  pou- 
vant  etre  incluse  dans  les  reglements  administratifs  de 
I'organisation  aux  termes  de  la  presente  loi  ou  de  toute 
regie  de  droit. 

Incompatibility  des  statuts  et  de  la  Loi 

(5)  Sous  reserve  du  paragraphe  (6),  les  dispositions  de 
la  presente  loi  et  des  reglements  l'emportent  sur  toute 
disposition  incompatible  des  statuts  de  I'organisation, 
auquel  cas  ceux-ci  sont  reputes  modifies  en  consequence. 

Primaute  des  statuts  sur  la  Loi 

(6)  Les  statuts  de  I'organisation  1'emportent  s'ils  exi- 
gent, pour  la  prise  d'une  mesure,  un  nombre  de  voix  des 
administrateurs  ou  des  membres  de  I'organisation  plus 
eleve  que  celui  exige  par  la  presente  loi.  Toutefois,  le 
present  paragraphe  ne  s'applique  pas  a  la  disposition  des 
statuts  qui  exige,  pour  la  revocation  d'un  administrateur, 
un  nombre  de  voix  plus  eleve  que  celui  exige  par  l'article 
26. 

Certificat  de  constitution 

9.  (1)  Sur  reception  des  statuts  constitutifs,  des  docu- 
ments et  des  renseignements  prescrits  ou  exiges  ainsi  que 
des  droits  exiges,  le  directeur  delivre  un  certificat  de  cons- 
titution par  apposition  d'une  estampille  sur  les  statuts 
conformement  aux  reglements.  Les  statuts  comportant 
l'estampille  constituent  le  certificat  de  constitution. 

Idem 

(2)  Le  certificat  de  constitution  est  une  preuve  con- 
cluante  que  I'organisation  a  ete  constitute  en  vertu  de  la 
presente  loi  a  la  date  qui  y  figure,  sauf  s'il  a  ete  annule  en 
vertu  de  l'article  169  a  la  meme  date. 

Numero  d'organisation 

10.  (1)  Le  directeur  attribue  a  I'organisation,  au  mo- 
ment de  sa  constitution,  un  numero  qui  figure  comme 
numero  d'organisation  dans  le  certificat  de  constitution  et 
dans  tout  autre  certificat  concernant  I'organisation  qui  est 
estampille  ou  delivre  par  le  directeur. 

Idem 

(2)  Si  le  directeur  a  attribue  a  I'organisation  un  numero 
deja  attribue  a  une  autre  organisation,  il  peut,  sans  tenir 
d'audience,  delivrer  un  certificat  de  modification  des  sta- 
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tor  may,  without  holding  a  hearing,  issue  a  certificate  of 
amendment  to  the  articles  of  the  corporation  changing  the 
number  assigned  to  the  corporation  and,  upon  the  issu- 
ance of  the  certificate  of  amendment,  the  articles  are 
amended  accordingly. 

Same 

(3)  If  the  Director  issues  a  certificate  that  sets  out  the 
corporation  number  incorrectly,  the  Director  may  issue  a 
corrected  certificate  that  bears  the  date  of  the  certificate  it 
replaces. 

Rules  re  name  of  corporation 
Prohibitions 

11.  ( I )  A  corporation  may  not  have  a  name, 

(a)  that  contains  a  word  or  expression  prohibited  by 
the  regulations; 

(b)  that  is  the  same  as  or  similar  to, 

(i)  the  name  of  a  known  body  corporate,  trust, 
association,  partnership,  sole  proprietorship  or 
individual,  whether  in  existence  or  not,  or 

(ii)  the  known  name  under  which  any  body  cor- 
porate, trust,  association,  partnership,  sole 
proprietorship  or  individual  carries  on  busi- 
ness or  activities  or  identifies  themself, 

if  the  use  of  that  name  would  be  likely  to  deceive; 
or 

(c)  that  does  not  meet  the  prescribed  requirements. 

Language 

(2)  Subject  to  the  regulations,  a  corporation  may  have 
a  name  that  is, 

(a)  English  only; 

(b)  French  only; 

(c)  one  name  that  is  a  combination  of  English  and 
French;  or 

(d)  one  name  in  English  and  one  name  in  French  that 
are  equivalent  but  are  used  separately. 

Same 

(3)  A  corporation  that  has  a  name  that  is  described  in 
clause  (2)  (d)  may  be  legally  designated  by  its  English 
name  or  its  French  name. 

Other  restrictions 

(4)  Only  letters  from  the  Roman  alphabet  or  Arabic 
numerals,  or  a  combination  of  them,  together  with  punc- 
tuation marks  and  other  marks  that  are  permitted  by  regu- 
lation, may  form  part  of  the  name  of  a  corporation. 

Exception 

(5)  A  corporation  may  have  a  name  described  in  clause 
( 1 )  (b)  upon  complying  with  the  prescribed  requirements. 

Use  of  name 

(6)  Subject  to  this  Act  and  the  regulations,  a  corpora- 


tuts  de  1 'organisation  modifiant  le  numero  attribue  a 
Forganisation.  Les  statuts  sont  modifies  en  consequence 
des  la  delivrance  du  certificat. 


Idem 

(3)  Si  le  directeur  delivre  un  certificat  qui  indique  le 
numero  d'organisation  de  facon  erronee,  il  peut  delivrer 
un  certificat  rectifie  portant  la  date  du  certificat  remplace. 

Regies  :  denomination 
Interdictions 

11.  (1)  La  denomination  de  Forganisation  ne  doit  pas  : 

a)  comporter  un  mot  ou  une  expression  que  les  re- 
glements  interdisent; 

b)  etre  identique  ou  semblable  : 

(i)  au  nom  d'une  personne  morale,  d'une  fiducie, 
d'une  association,  d'une  societe  de  personnes, 
d'une  entreprise  personnelle  ou  d'un  particu- 
lier  qui  est  connu,  qu'il  existe  ou  non, 

(ii)  au  nom  connu  sous  lequel  une  personne  mo- 
rale, une  fiducie,  une  association,  une  societe 
de  personnes,  une  entreprise  personnelle  ou 
un  particulier  exerce  ses  activites  commercia- 
les  ou  s'identifie, 

si  Femploi  de  la  denomination  peut  s'averer  trom- 
peur; 

c)  deroger  aux  exigences  prescrites. 
Langue 

(2)  Sous  reserve  des  reglements,  la  denomination  de 
Forganisation  peut  etre  : 

a)  anglaise  seulement; 

b)  francaise  seulement; 

c)  dans  les  deux  langues,  en  une  combinaison  de  fran- 
cais  et  d'anglais; 

d)  dans  les  deux  langues,  ou  le  francais  et  F anglais 
sont  equivalents  mais  utilises  separement. 

Idem 

(3)  L' organisation  dont  la  denomination  est  visee  a 
Falinea  (2)  d)  peut  etre  legalement  designee  par  la  version 
francaise  ou  anglaise  de  la  denomination. 

Autres  restrictions 

(4)  Seuls  les  lettres  en  caracteres  romains,  les  chiffres 
arabes,  ou  une  combinaison  des  deux,  et  les  signes,  no- 
tamment  de  ponctuation,  permis  par  reglement  peuvent 
faire  partie  de  la  denomination  de  Forganisation. 

Exception 

(5)  L'organisation  qui  satisfait  aux  exigences  prescrites 
peut  porter  une  denomination  visee  a  Falinea  (1)  b). 

Utilisation  de  la  denomination 

(6)  Sous  reserve  de  la  presente  loi  et  des  reglements. 
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tion  may  use  its  name  in  the  form  and  language  permitted 
by  its  articles. 

Change  of  name  if  objectionable 

12.  (1)  If  a  corporation,  through  inadvertence  or  oth- 
erwise, has  acquired  a  name  that  contravenes  section  1 1, 
the  Director,  after  giving  the  corporation  an  opportunity 
to  be  heard,  may  issue  a  certificate  of  amendment  to  the 
articles  changing  the  name  of  the  corporation  to  the  name 
specified  in  the  certificate  and,  upon  the  issuance  of  the 
certificate  of  amendment,  the  articles  are  amended  ac- 
cordingly. 

Written  hearing 

(2)  A  hearing  referred  to  in  subsection  (1)  shall  be  a 
written  hearing  in  accordance  with  the  rules  made  by  the 
Director  under  the  Statutory  Powers  Procedure  Act. 

Corporate  seal 

13.  A  corporation  may  have  a  corporate  seal,  but  is  not 
required  to  have  one. 

Registered  office 

14.  (1)  A  corporation  shall  at  all  times  have  a  regis- 
tered office  in  Ontario  at  the  location  specified  in  its  arti- 
cles, in  a  resolution  made  under  subsection  (3)  or  in  a 
special  resolution  made  under  subsection  (4). 

Same 

(2)  The  head  office  of  every  corporation  incorporated 
before  the  day  this  section  comes  into  force  is  deemed  to 
be  the  registered  office  of  the  corporation. 

Change  of  location 

(3)  A  corporation  may  change  the  location  of  its  regis- 
tered office  within  a  municipality  or  geographic  township 
by  resolution  of  its  directors. 

Change  of  municipality,  etc. 

(4)  A  corporation  may  change  the  municipality  or  geo- 
graphic township  in  which  its  registered  office  is  located 
to  another  place  in  Ontario  by  special  resolution. 

PART  III 
CAPACITY  AND  POWERS 

Capacity,  etc.,  of  a  natural  person 

15.  (1)  A  corporation  has  the  capacity  and,  subject  to 
this  Act,  the  rights,  powers  and  privileges  of  a  natural 
person. 

Capacity  to  act  outside  Ontario 

(2)  A  corporation  has  the  capacity  to  carry  on  its  ac- 
tivities, conduct  its  affairs  and  exercise  its  powers  in  a 
jurisdiction  outside  Ontario  to  the  extent  that  the  laws  of 
that  jurisdiction  permit. 

By-law  not  required  to  confer  power 

16.  (1)  It  is  not  necessary  for  a  by-law  to  be  passed  in 
order  to  confer  any  particular  power  on  a  corporation  or 
its  directors. 


l'organisation  peut  utiliser  sa  denomination  sous  la  forme 
et  dans  la  langue  qu'autorisent  ses  statuts. 

Modification  de  la  denomination  inacceptable 

12.  (1)  Si  l'organisation  s'est  vu  attribuer,  notamment 
par  inadvertance,  une  denomination  qui  n'est  pas 
conforme  a  l'article  11,  le  directeur  peut,  apres  lui  avoir 
donne  l'occasion  d'etre  entendue,  delivrer  un  certificat  de 
modification  des  statuts  remplacant  la  denomination  par 
celle  qui  figure  dans  le  certificat.  Les  statuts  sont  modifies 
en  consequence  des  la  delivrance  du  certificat. 

Audience  ecrite 

(2)  L' audience  prevue  au  paragraphe  (1)  se  tient  par 
ecrit,  conformement  aux  regies  etablies  par  le  directeur  en 
application  de  la  Lot  sur  I  'exercice  des  competences  lega- 
tes. 

Sceau 

13.  L'organisation  peut  avoir  un  sceau,  mais  n'y  est 
pas  tenue. 

Siege 

14.  (1)  L'organisation  maintient  en  permanence  un 
siege  en  Ontario,  a  l'adresse  precisee  dans  ses  statuts,  par 
resolution  adoptee  en  vertu  du  paragraphe  (3)  ou  par  reso- 
lution extraordinaire  adoptee  en  vertu  du  paragraphe  (4). 

Idem 

(2)  Le  siege  de  l'organisation  constitute  avant  le  jour 
de  1' entree  en  vigueur  du  present  article  est  repute  son 
siege. 

Changement  d'adresse 

(3)  L'organisation  peut,  par  resolution  de  ses  adminis- 
trateurs,  deplacer  son  siege  dans  les  limites  de  la  munici- 
palite ou  du  canton  geographique. 

Changement  de  municipalite 

(4)  L'organisation  peut,  par  resolution  extraordinaire, 
deplacer  son  siege  de  la  municipalite  ou  du  canton  geo- 
graphique pour  le  situer  ailleurs  en  Ontario. 

PARTIE  III 
CAPACITE  ET  POUVOIRS 

Capacite  d'une  personne  physique 

15.  (1)  L'organisation  a  la  capacite  et,  sous  reserve  de 
la  presente  loi,  les  droits,  les  pouvoirs  et  les  privileges 
d'une  personne  physique. 

Capacite  d'agir  hors  de  TOntario 

(2)  L'organisation  a  la  capacite  d'exercer  ses  activites 
et  ses  pouvoirs  et  de  conduire  ses  affaires  internes  hors  de 
l'Ontario,  dans  les  limites  des  lois  de  l'autre  autorite  le- 
gislative. 

Pouvoir  confere  sans  reglement  administrafif 

16.  (1)  La  prise  d'un  reglement  administratif  n'est  pas 
necessaire  pour  conferer  un  pouvoir  particulier  a  l'organi- 
sation ou  a  ses  administrateurs. 
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Restricted  activities  and  powers 

(2)  A  corporation  shall  not  carry  on  any  activities  or 
exercise  any  power  contrary  to  its  articles. 

Act  not  invalid  if  contrary  to  articles,  etc. 

(3)  No  act  of  a  corporation,  including  any  transfer  of 
property  to  or  by  a  corporation,  is  invalid  by  reason  only 
that  the  act  or  transfer  is  contrary  to  its  articles,  by-laws  or 
this  Act. 

By-laws 

17.  (1)  Unless  the  articles  or  the  by-laws  otherwise 
provide,  the  directors  may  by  resolution  make,  amend  or 
repeal  any  by-law  that  regulates  the  activities  or  affairs  of 
the  corporation,  except  in  respect  of  a  matter  referred  to  in 
clause  103  (1)  (g),  (j)  or  (1). 

Member  approval 

(2)  The  directors  shall  submit  the  by-law,  amendment 
or  repeal  to  the  members  at  the  next  meeting  of  the  mem- 
bers, and  the  members  may  confirm,  reject  or  amend  the 
by-law,  amendment  or  repeal  by  ordinary  resolution. 

Effective  date 

(3)  Subject  to  subsection  (5),  the  by-law,  amendment 
or  repeal  is  effective  from  the  date  of  the  resolution  of  the 
directors.  If  the  by-law,  amendment  or  repeal  is  confirmed 
or  confirmed  as  amended  by  the  members,  it  remains  ef- 
fective in  the  form  in  which  it  was  confirmed. 

Ceasing  to  have  effect 

(4)  The  by-law,  amendment  or  repeal  ceases  to  have 
effect  if  it  is  not  submitted  by  the  directors  to  the  mem- 
bers as  required  under  subsection  (2)  or  if  it  is  rejected  by 
the  members. 

Subsequent  resolution 

(5)  If  a  by-law,  amendment  or  repeal  ceases  to  have 
effect,  a  subsequent  resolution  of  the  directors  that  has 
substantially  the  same  purpose  or  effect  is  not  effective 
until  it  is  confirmed  or  confirmed  as  amended  by  the 
members. 

Member  proposal 

(6)  A  member  entitled  to  vote  at  an  annual  meeting  of 
the  members  may  make  a  proposal  to  make,  amend  or 
repeal  a  by-law  in  accordance  with  section  56. 

Default  organizational  by-laws 

18.  (1)  If  the  directors  do  not  pass  an  organizational 
by-law  within  60  days  after  the  date  of  incorporation,  the 
corporation  is  deemed  to  have  passed  the  standard  organ- 
izational by-laws  approved  by  the  Director. 

Where  available 

(2)  The  Director  shall  approve  standard  organizational 
by-laws  and  shall  publish  them  in  The  Ontario  Gazette 
and  make  them  publicly  available  as  prescribed. 


Activites  et  pouvoirs  limited 

(2)  L'organisation  ne  doit  pas  exercer  des  activites  ni 
des  pouvoirs  contraires  a  ses  statuts. 

Validite  de  Facte  contraire  aux  statuts 

(3)  Les  actes  de  l'organisation,  y  compris  les  transferts 
de  biens,  ne  sont  pas  nuls  du  seul  fait  qu'ils  sont  contrai- 
res a  ses  statuts,  a  ses  reglements  administratifs  ou  a  la 
presente  loi. 

Reglements  administratifs 

17.  (1)  Sauf  disposition  contraire  des  statuts  ou  des 
reglements  administratifs,  les  administrateurs  peuvent,  par 
resolution,  prendre,  modifier  ou  abroger  tout  reglement 
administratif  regissant  les  activites  ou  les  affaires  internes 
de  l'organisation,  sauf  en  ce  qui  concerne  une  question 
visee  a  l'alinea  103  (1)  g),  j)  ou  1). 

Approbation  des  membres 

(2)  A  l'assemblee  suivante,  les  administrateurs  soumet- 
tent  les  mesures  prises  en  vertu  du  paragraphe  (1)  aux 
membres  qui,  par  resolution  ordinaire,  les  confirment,  les 
rejettent  ou  les  modifient. 

Date  de  prise  d'effet 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  les  mesures  pren- 
nent  effet  a  compter  de  la  date  de  la  resolution  des  admi- 
nistrateurs; apres  confirmation  ou  modification  par  les 
membres,  elles  demeurent  en  vigueur  dans  leur  teneur 
initiate  ou  modifiee,  selon  le  cas. 

Cessation  d'effet 

(4)  Les  mesures  cessent  d'avoir  effet  si  les  administra- 
teurs ne  les  soumettent  pas  aux  membres  comme  l'exige 
le  paragraphe  (2)  ou  que  les  membres  les  rejettent. 

Resolution  ulterieure 

(5)  Si  un  reglement  administratif,  une  modification  ou 
une  abrogation  cesse  d'avoir  effet,  toute  resolution  ulte- 
rieure des  administrateurs  visant  essentiellement  le  meme 
but  ou  le  meme  effet  ne  prend  effet  qu'a  sa  confirmation 
ou  a  sa  modification  par  les  membres. 

Proposition  d  un  membre 

(6)  Tout  membre  habile  a  voter  a  une  assemblee  an- 
nuelle  des  membres  peut,  conformement  a  l'article  56, 
proposer  la  prise,  la  modification  ou  l'abrogation  d'un 
reglement  administratif. 

Reglements  administratifs  d'organisation  standard 

18.  (1)  Si  les  administrateurs  ne  prennent  pas  de  re- 
glement administratif  d'organisation  dans  les  60  jours  de 
la  date  de  constitution,  l'organisation  est  reputee  avoir 
pris  les  reglements  administratifs  d'organisation  standard 
que  le  directeur  a  approuves. 

Publication 

(2)  Le  directeur  approuve  les  reglements  administratifs 
d'organisation  standard,  les  publie  dans  la  Gazette  de 
I 'Ontario  et  les  met  a  la  disposition  du  public  de  la  ma- 
niere  prescrite. 
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Corporation  may  amend  or  replace  default  organizational  by-laws 

(3)  If  a  corporation  is  deemed  to  have  passed  standard 
organizational  by-laws  under  subsection  (1),  it  may 
amend  or  repeal  and  replace  them  at  any  time. 

Indoor  management  rule 

19.  (1)  A  corporation  or  a  guarantor  of  an  obligation 
of  a  corporation  may  not  assert  against  a  person  dealing 
with  the  corporation  or  with  any  person  who  has  acquired 
rights  from  the  corporation  that, 

(a)  the  articles  or  by-laws  have  not  been  complied 
with; 

(b)  the  persons  named  as  directors  in  the  articles  or  in 
the  most  recent  notice  or  return  filed  under  the 
Corporations  Information  Act,  whichever  is  more 
current,  are  not  the  directors  of  the  corporation; 


(c)  the  location  named  as  the  registered  office  in  the 
articles  or  in  the  most  recent  notice  or  return  filed 
under  the  Corporations  Information  Act,  whichever 
is  more  current,  is  not  the  registered  office  of  the 
corporation; 

(d)  a  person  held  out  by  the  corporation  as  a  director, 
officer  or  agent  of  the  corporation  has  not  been 
duly  appointed  or  does  not  have  authority  to  exer- 
cise the  powers  and  perform  the  duties  that  are  cus- 
tomary in  the  activities  of  the  corporation  or  usual 
for  such  director,  officer  or  agent; 

(e)  a  document  issued  by  any  director,  officer  or  agent 
of  the  corporation  with  actual  or  usual  authority  to 
issue  the  document  is  not  valid  or  not  genuine;  or 

(f)  a  sale,  lease  or  exchange  of  property  referred  to  in 
section  1 1 8  was  not  authorized. 

Exception 

(2)  Subsection  (1 )  does  not  apply  in  respect  of  a  person 
who  has  or  ought  to  have  knowledge  that  an  assertion 
described  in  that  subsection  is  true  by  virtue  of  the  per- 
son's position  with  or  relationship  to  the  corporation. 

Contract  prior  to  corporate  existence 

Person  who  enters  contract  is  bound 

20.  (1)  Except  as  provided  in  this  section,  a  person 
who  enters  into  a  contract  in  the  name  of  or  on  behalf  of  a 
corporation  before  it  comes  into  existence  is  personally 
bound  by  the  contract  and  is  entitled  to  the  benefits  under 
the  contract. 

Adoption  of  contract  by  corporation 

(2)  A  corporation  may,  by  any  action  or  conduct  signi- 
fying its  intention  to  be  bound  and  within  a  reasonable 
time  after  it  comes  into  existence,  adopt  a  contract  made 
in  its  name  or  on  its  behalf  before  it  came  into  existence 
and  upon  such  adoption, 

(a)  the  corporation  is  bound  by  the  contract  and  is  enti- 
tled to  the  benefits  under  the  contract  as  if  the  cor- 
poration had  been  in  existence  at  the  date  of  the 
contract  and  had  been  a  party  to  it;  and 


Modification  des  reglements  administrates  d'organisation  standard 

(3)  L'organisation  qui  est  reputee  avoir  pris  les  regle- 
ments administratifs  d'organisation  standard  en  applica- 
tion du  paragraphe  ( 1 )  peut  les  modifier,  les  abroger  et  les 
remplacer  en  tout  temps. 

Pretentions  interdites 

19.  (1)  Les  pretentions  suivantes  sont  inopposables,  de 
la  part  de  l'organisation  ou  de  ses  garants,  aux  personnes 
qui  ont  traite  avec  elle  ou  qui  en  ont  acquis  des  droits  : 

a)  les  statuts  ou  les  reglements  administratifs  n'ont 
pas  ete  observes; 

b)  les  personnes  nominees  administrateurs  dans  les 
statuts  ou  dans  la  derniere  declaration  ou  le  dernier 
avis  depose  en  application  de  la  Loi  sur  les  rensei- 
gnements  exiges  des  personnes  morales,  selon  le 
document  le  plus  recent,  ne  sont  pas  les  administra- 
teurs de  l'organisation; 

c)  le  siege  de  l'organisation  ne  se  trouve  pas  au  lieu 
indique  dans  les  statuts  ou  dans  la  derniere  declara- 
tion ou  le  dernier  avis  depose  en  application  de  la 
Loi  sur  les  renseignements  exiges  des  personnes 
morales,  selon  le  document  le  plus  recent; 

d)  la  personne  que  l'organisation  presente  comme  un 
de  ses  administrateurs,  dirigeants  ou  mandataires 
n'a  pas  ete  regulierement  nominee  ou  n'a  pas 
l'autorite  necessaire  pour  exercer  les  pouvoirs  et 
les  fonctions  qui  decoulent  normalement  soit  du 
poste,  soit  des  activites  de  l'organisation; 

e)  un  document  emanant  regulierement  d'un  adminis- 
trateur,  d'un  dirigeant  ou  d'un  mandataire  de  l'or- 
ganisation n'est  pas  valable  ou  authentique; 

f)  la  vente,  la  location  ou  l'echange  de  biens  vise  a 
Farticle  1 18  n'a  pas  ete  autorise. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  personnes 
qui,  en  raison  de  leur  poste  au  sein  de  l'organisation  ou  de 
leurs  relations  avec  elle,  savent  ou  devraient  savoir 
qu'une  pretention  visee  a  ce  paragraphe  est  veridique. 

Contrats  anterieurs  a  la  constitution 

Obligation  de  la  partie 

20.  ( 1 )  Sous  reserve  des  autres  dispositions  du  present 
article,  la  personne  qui  conclut  un  contrat  au  nom  ou  pour 
le  compte  de  l'organisation  avant  sa  constitution  est  liee 
personnellement  par  ce  contrat  et  peut  en  beneficier. 

Ratification 

(2)  L'organisation  peut,  dans  un  delai  raisonnable 
apres  sa  constitution,  par  toute  mesure  ou  conduite  qui 
exprime  son  intention  d'etre  ainsi  liee,  ratifier  un  contrat 
passe  en  son  nom  ou  pour  son  compte  avant  sa  constitu- 
tion. Des  cette  ratification  : 

a)  l'organisation  est  liee  par  le  contrat  et  peut  en  be- 
neficier comme  si  elle  etait  deja  constitute  a  la  date 
du  contrat  et  etait  partie  a  celui-ci; 
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(b)  a  person  who  purported  to  act  in  the  name  of  or  on 
behalf  of  the  corporation  ceases,  except  as  pro- 
vided in  subsection  (3),  to  be  bound  by  or  entitled 
to  the  benefits  under  the  contract. 

Determination  of  respective  liabilities  by  court 

(3)  Except  as  provided  in  subsection  (4),  whether  or 
not  a  corporation  adopts  a  contract  made  before  the  cor- 
poration came  into  existence,  a  party  to  the  contract  may 
apply  to  the  court  for  an  order  fixing  obligations  under  the 
contract  as  joint  or  joint  and  several  or  apportioning  li- 
ability between  the  corporation  and  the  person  who  pur- 
ported to  act  in  the  name  of  or  on  behalf  of  the  corpora- 
tion, and,  upon  such  application,  the  court  may  make  any 
order  it  thinks  fit. 

Exception 

(4)  If  expressly  so  provided  in  the  contract,  a  person 
who  purported  to  act  in  the  name  of  or  on  behalf  of  the 
corporation  before  it  came  into  existence  is  not  in  any 
event  bound  by  the  contract  or  entitled  to  the  benefits 
under  it. 

Right  to  amend,  assign  or  terminate  contract 

(5)  Until  a  corporation  adopts  a  contract  made  before  it 
came  into  existence,  a  person  who  entered  into  the  con- 
tract in  the  name  of  or  on  behalf  of  the  corporation  may 
assign,  amend  or  terminate  the  contract  subject  to  the 
terms  of  the  contract. 

Definition 

(6)  In  this  section, 

"contract"  includes  an  oral  contract. 

PART  IV 
DIRECTORS  AND  OFFICERS 

Directors  to  manage  or  supervise  management  of  corporation 

21.  Subject  to  this  Act,  the  directors  of  a  corporation 
shall  manage  or  supervise  the  management  of  the  activi- 
ties and  affairs  of  the  corporation. 

Number  of  directors 

22.  (1)  A  corporation  must  have  at  least  three  direc- 
tors. 

Minimum  and  maximum  number  of  directors 

(2)  If  a  corporation's  articles  provide  for  a  minimum 
and  maximum  number  of  directors,  the  number  of  direc- 
tors of  the  corporation  and  the  number  of  directors  to  be 
elected  at  the  annual  meeting  of  the  members  must  be  the 
number  determined  from  time  to  time  by  special  resolu- 
tion or,  if  a  special  resolution  empowers  the  directors  to 
determine  the  number,  by  resolution  of  the  directors.  A 
decrease  in  the  number  of  directors  does  not  shorten  the 
term  of  an  incumbent  director. 

Same 

(3)  If  a  corporation's  articles  provide  for  a  minimum 
and  maximum  number  of  directors  and  a  special  resolu- 
tion as  described  in  subsection  (2)  has  not  been  passed, 
the  number  of  directors  of  the  corporation  must  be  the 
number  of  directors  named  in  its  articles. 


b)  la  personne  qui  s'est  engagee  au  nom  ou  pour  le 
compte  de  l'organisation  cesse,  sous  reserve  du  pa- 
ragraphs (3),  d'etre  liee  par  le  contrat  et  de  pouvoir 
en  beneficier. 

Determination  des  parts  de  responsibility  par  le  tribunal 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  independamment 
de  la  ratification  par  l'organisation  d'un  contrat  passe 
avant  sa  constitution,  une  partie  au  contrat  peut,  par  voie 
de  requete,  demander  au  tribunal  une  ordonnance  decla- 
rant que  l'organisation  et  la  personne  qui  s'est  engagee  en 
son  nom  ou  pour  son  compte  sont  tenues  conjointement 
ou  conjointement  et  individuellement  aux  obligations 
resultant  du  contrat,  ou  etablissant  leur  part  respective  de 
responsabilite.  A  la  suite  de  la  requete,  le  tribunal  peut 
rendre  l'ordonnance  qu'il  estime  indiquee. 

Exception 

(4)  La  personne  qui  s'est  engagee  au  nom  ou  pour  le 
compte  de  l'organisation  avant  sa  constitution  n'est  en 
aucun  cas  liee  par  le  contrat  et  ne  peut  en  beneficier  s'il  le 
prevoit  expressement. 

Droit  de  modifier,  de  ceder  ou  de  resilier  le  contrat 

(5)  Jusqu'a  ce  que  l'organisation  ratifie  un  contrat  pas- 
se avant  sa  constitution,  la  personne  qui  l'a  conclu  en  son 
nom  ou  pour  son  compte  peut  le  ceder,  le  modifier  ou  le 
resilier,  sous  reserve  des  conditions  qu'il  prevoit. 

Definition 

(6)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«contrat»  S'entend  notamment  d'un  contrat  oral. 

PARTIE  IV 
ADMINISTRATEURS  ET  DIRIGEANTS 

Fonctions  des  administrateurs 

21.  Sous  reserve  des  autres  dispositions  de  la  presente 
loi,  les  administrateurs  gerent  les  activites  et  les  affaires 
internes  de  l'organisation  ou  en  surveillent  la  gestion. 

Nombre 

22.  (1)  L'organisation  doit  compter  au  moins  trois 
administrateurs. 

Nombre  minimal  et  maximal  d'administrateurs 

(2)  Si  les  statuts  de  l'organisation  prevoient  les  nom- 
bres  minimal  et  maximal  d'administrateurs,  le  nombre 
d' administrateurs  et  le  nombre  d'administrateurs  a  elire  a 
l'assemblee  annuelle  des  membres  doivent  etre  fixes  par 
resolution  extraordinaire  ou,  si  une  resolution  extraordi- 
naire le  permet,  par  resolution  des  administrateurs.  Toute- 
fois,  la  diminution  de  leur  nombre  ne  doit  pas  entrainer 
une  reduction  de  la  duree  du  mandat  des  administrateurs 
en  fonctions. 

Idem 

(3)  Si  les  statuts  de  l'organisation  prevoient  les  nom- 
bres  minimal  et  maximal  d'administrateurs  et  qu'il  n'est 
adopte  aucune  resolution  extraordinaire  aux  termes  du 
paragraphe  (2),  le  nombre  d'administrateurs  de  l'organi- 
sation doit  etre  celui  qui  figure  dans  ses  statuts. 
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Qualifications  of  directors 

23.  (1)  The  following  persons  are  disqualified  from 
being  a  director  of  a  corporation: 

1 .  A  person  who  is  not  an  individual. 

2.  A  person  who  is  under  1 8  years  old. 

3.  A  person  who  has  been  found  under  the  Substitute 
Decisions  Act,  1992  or  under  the  Mental  Health 
Act  to  be  incapable  of  managing  property. 

4.  A  person  who  has  been  found  to  be  incapable  by 
any  court  in  Canada  or  elsewhere. 

5.  A  person  who  has  the  status  of  bankrupt. 
Non-member  directors 

(2)  A  director  of  a  corporation  is  not  required  to  be  a 
member  of  the  corporation  unless  the  by-laws  provide 
otherwise. 

Restriction  re  public  benefit  corporation 

(3)  Not  more  than  one-third  of  the  directors  of  a  public 
benefit  corporation  may  be  employees  of  the  corporation 
or  of  any  of  its  affiliates. 

Directors  by  virtue  of  office 

(4)  The  by-laws  of  a  corporation  may  provide  for  per- 
sons to  be  directors  by  virtue  of  their  office. 

No  alternate  directors 

(5)  No  person  shall  act  for  an  absent  director  at  a  meet- 
ing of  directors. 

Election  and  appointment  of  directors 
Election  and  term 

24.  ( 1 )  At  the  first  meeting  of  the  members  and  at  each 
succeeding  annual  meeting  at  which  an  election  of  direc- 
tors is  required,  the  members  shall,  by  ordinary  resolu- 
tion, elect  directors  to  hold  office  for  a  term  expiring  not 
later  than  the  close  of  the  fourth  annual  meeting  of  the 
members  after  the  election,  as  provided  in  the  by-laws. 

Term,  first  directors 

(2)  Each  first  director  holds  office  from  the  issue  of  the 
certificate  of  incorporation  until  the  close  of  the  first 
meeting  of  the  members. 

Different  terms  of  office 

(3)  It  is  not  necessary  that  all  directors  elected  at  a 
meeting  of  the  members  hold  office  for  the  same  term. 

No  stated  term  of  office 

(4)  A  director  not  elected  for  an  expressly  stated  term 
ceases  to  hold  office  at  the  close  of  the  next  annual  meet- 
ing of  the  members. 

Incumbents  remain  in  office  until  successors  elected 

(5)  If  directors  are  not  elected  at  a  meeting  of  the 
members,  the  incumbent  directors  continue  in  office  until 
their  successors  are  elected. 


Qualites  requises  des  administrateurs 

23.  ( 1 )  Les  personnes  suivantes  ne  peuvent  etre  admi- 
nistrateurs de  l'organisation  : 

1 .  Les  personnes  autres  que  des  particuliers. 

2.  Les  personnes  de  moins  de  1 8  ans. 

3.  Les  personnes  declarees  incapables  de  gerer  leurs 
biens  en  application  de  la  Loi  de  1992  sur  la  prise 
de  decisions  au  nom  d'autrui  ou  de  la  Loi  sur  la 
sante  mentale. 

4.  Les  personnes  declarees  incapables  par  un  tribunal, 
au  Canada  ou  a  l'etranger. 

5.  Les  personnes  qui  ont  le  statut  de  failli. 
Administrateurs  non-membres 

(2)  Sauf  disposition  contraire  des  reglements  adminis- 
tratifs,  la  qualite  de  membre  n'est  pas  requise  pour  etre 
administrateur  d'une  organisation. 

Restriction  :  organisation  d'interet  public 

(3)  Au  plus  le  tiers  des  administrateurs  d'une  organisa- 
tion d'interet  public  peuvent  etre  des  employes  de  celle-ci 
ou  d'un  membre  du  meme  groupe. 

Administrateurs  d'office 

(4)  Les  reglements  administratifs  de  l'organisation 
peuvent  prevoir  que  des  personnes  sont  administrateurs 
du  fait  de  leur  poste. 

Suppleance 

(5)  Nul  ne  peut  agir  a  la  place  d'un  administrateur  ab- 
sent a  une  reunion  du  conseil  d'administration. 

Election  et  nomination  des  administrateurs 

Election  et  mandat 

24.  (1)  A  leur  premiere  assemblee  ainsi  qu'a  toute 
assemblee  annuelle  subsequente  ou  l'election  d'adminis- 
trateurs  est  requise,  les  membres  elisent  par  resolution 
ordinaire  les  administrateurs  dont  le  mandat  prend  fin  au 
plus  tard  a  la  cloture  de  la  quatrieme  assemblee  annuelle 
qui  suit  l'election,  comme  le  prevoient  les  reglements 
administratifs. 

Mandat  des  premiers  administrateurs 

(2)  Le  mandat  des  premiers  administrateurs  commence 
a  la  delivrance  du  certificat  de  constitution  et  se  termine  a 
la  cloture  de  la  premiere  assemblee. 

Mandats  different* 

(3)  II  n'est  pas  necessaire  que  le  mandat  de  tous  les 
administrateurs  elus  a  une  assemblee  ait  la  meme  duree. 

Duree  non  determined 

(4)  Le  mandat  d'un  administrateur  elu  pour  une  duree 
non  expressement  determined  prend  fin  a  la  cloture  de  la 
premiere  assemblee  annuelle  qui  suit. 

Poursuite  du  mandat 

(5)  A  defaut  d'election  de  nouveaux  administrateurs 
lors  d'une  assemblee,  le  mandat  des  administrateurs  se 
poursuit  jusqu'a  l'election  de  leurs  remplacants. 
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Vacancy,  quorum 

(6)  If  a  meeting  of  the  members  fails  to  elect  the  num- 
ber or  the  minimum  number  of  directors  required  by  the 
articles,  the  directors  elected  at  that  meeting  may  exercise 
all  the  powers  of  the  directors  if  the  number  of  directors 
so  elected  constitutes  a  quorum. 

Appointment  of  additional  directors 

(7)  The  directors  may  appoint  one  or  more  additional 
directors  who  shall  hold  office  for  a  term  expiring  not 
later  than  the  close  of  the  next  annual  meeting  of  the 
members,  but  the  total  number  of  directors  so  appointed 
may  not  exceed  one-third  of  the  number  of  directors 
elected  at  the  previous  annual  meeting  of  the  members. 

Director's  consent  to  act 

(8)  An  individual  who  is  elected  or  appointed  to  hold 
office  as  a  director  is  not  a  director,  and  is  deemed  not  to 
have  been  elected  or  appointed  to  hold  office  as  a  direc- 
tor, unless  the  individual  consented  to  hold  office  as  a 
director  before  or  within  1 0  days  after  the  election  or  ap- 
pointment. 

Later  consent 

(9)  Despite  subsection  (8),  if  an  individual  elected  or 
appointed  consents  in  writing  after  the  period  mentioned 
in  that  subsection,  the  election  or  appointment  is  valid. 

Exception 

(10)  Subsection  (8)  does  not  apply  to  a  director  who  is 
re-elected  or  reappointed  where  there  is  no  break  in  his  or 
her  term  of  office. 

Ceasing  to  hold  office 

25.  ( 1 )  A  director  ceases  to  hold  office  when  the  direc- 
tor dies,  resigns,  is  removed  in  accordance  with  section  26 
or  becomes  disqualified  under  section  23. 

Effective  date  of  resignation 

(2)  A  resignation  of  a  director  becomes  effective  at  the 
time  the  resignation  is  received  by  the  corporation  or  at 
the  time  specified  in  the  resignation,  whichever  is  later. 

Removal  of  directors 

26.  (1)  The  members  of  a  corporation  may,  by  ordi- 
nary resolution  at  a  special  meeting,  remove  from  office 
any  director  or  directors,  except  persons  who  are  directors 
by  virtue  of  their  office. 

Director  elected  by  class  or  group  of  members 

(2)  A  director  elected  by  a  class  or  group  of  members 
that  has  an  exclusive  right  to  elect  the  director  may  only 
be  removed  by  an  ordinary  resolution  of  members  of  that 
class  or  group. 

Filling  vacancy 

(3)  A  vacancy  created  by  the  removal  of  a  director  may 
be  filled  at  the  meeting  of  the  members  at  which  the  di- 
rector is  removed  or  under  section  28. 

Statement  of  director 

27.  ( 1 )  Subject  to  the  by-laws,  a  director  is  entitled  to 
give  the  corporation  a  statement  giving  reasons, 


Vacances  et  quorum 

(6)  Les  administrateurs  elus  lors  d'une  assemblee  qui 
ne  peut  elire  le  nombre  fixe  ou  minimal  d'administrateurs 
requis  par  les  statuts  peuvent  exercer  tous  les  pouvoirs  des 
administrateurs  s'ils  constituent  le  quorum  au  sein  du 
conseil  d'administration. 

Nominations  entre  les  assemblies 

(7)  Les  administrateurs  peuvent  nommer  un  ou  plu- 
sieurs  administrateurs  supplementaires  dont  le  mandat 
expirera  au  plus  tard  a  la  cloture  de  l'assemblee  annuelle 
qui  suit,  pourvu  que  le  nombre  total  des  administrateurs 
ainsi  nommes  ne  depasse  pas  le  tiers  du  nombre  des  ad- 
ministrateurs elus  a  la  derniere  assemblee  annuelle. 

Consentement 

(8)  Le  particulier  elu  ou  nomme  au  poste  d'administra- 
teur  n'est  administrateur  et  n'est  repute  avoir  ete  elu  ou 
nomme  a  ce  poste  que  s'il  a  consenti  a  occuper  ce  poste 
avant  le  jour  de  l'election  ou  de  la  nomination  ou  dans  les 
10  jours  qui  suivent. 

Consentement  ulterieur 

(9)  Malgre  le  paragraphe  (8),  l'election  ou  la  nomina- 
tion est  valide  si  le  particulier  elu  ou  nomme  y  consent 
par  ecrit  apres  le  delai  vise  a  ce  paragraphe. 

Exception 

(10)  Le  paragraphe  (8)  ne  s'applique  pas  a  l'admi- 
nistrateur  reelu  ou  nomme  de  nouveau  dont  le  mandat  est 
reconduit. 

Fin  du  mandat 

25.  (1)  Le  mandat  de  l'administrateur  prend  fin  s'il 
decede,  demissionne,  est  revoque  en  vertu  de  l'article  26 
ou  devient  inhabile  a  l'exercer  en  application  de  l'article 

23. 

Prise  d'effet  de  la  demission 

(2)  La  demission  de  l'administrateur  prend  effet  a  la 
date  ou  l'organisation  la  recoit  ou  a  la  date  indiquee  si  elle 
est  posterieure. 

Revocation  des  administrateurs 

26.  (1)  Les  membres  de  l'organisation  peuvent,  lors 
d'une  assemblee  extraordinaire,  revoquer  un  ou  plusieurs 
administrateurs  par  resolution  ordinaire,  a  l'exception  des 
administrateurs  d'office. 

Administrateurs  elus  par  une  categorie  ou  un  groupe  de  membres 

(2)  Les  administrateurs  elus  par  une  categorie  ou  un 
groupe  de  membres  ne  peuvent  etre  revoques  que  par  re- 
solution ordinaire  des  membres  de  la  categorie  ou  du 
groupe  qui  a  le  droit  exclusif  de  les  elire. 

Vacance 

(3)  La  vacance  decoulant  de  la  revocation  d'un  admi- 
nistrateur peut  etre  comblee  a  l'assemblee  qui  l'a  revoque 
ou,  a  defaut,  conformement  a  l'article  28. 

Declaration  de  l'administrateur 

27.  (1)  Sous  reserve  des  reglements  administratifs. 
l'administrateur  a  le  droit  de  presenter  a  l'organisation 
une  declaration  exposant  les  motifs  : 
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(a)  for  resigning;  or 

(b)  for  opposing  his  or  her  removal  as  a  director  if  a 
meeting  is  called  for  the  purpose  of  removing  him 
or  her. 

Circulating  director's  statement 

(2)  A  corporation  shall  immediately  give  the  members 
a  copy  of  the  statement. 

Immunity  from  liability 

(3)  No  corporation  or  person  acting  on  its  behalf  incurs 
any  liability  by  reason  only  of  complying  with  this  sec- 
tion. 

Filling  vacancy 

28.  (1)  Except  as  provided  in  this  section,  a  quorum  of 
directors  may  fill  a  vacancy  among  the  directors. 

Calling  members5  meeting 

(2)  If  there  is  not  a  quorum  of  directors  or  if  there  has 
been  a  failure  to  elect  the  number  or  minimum  number  of 
directors  provided  for  in  the  articles,  the  directors  then  in 
office  shall  without  delay  call  a  special  meeting  of  the 
members  to  fill  the  vacancy  and,  if  they  fail  to  call  a 
meeting  or  if  there  are  no  directors  then  in  office,  the 
meeting  may  be  called  by  any  member. 

Application  to  court 

(3)  If  a  corporation  has  neither  directors  nor  members, 
the  court  may,  on  the  application  of  an  interested  party, 
make  an  order  appointing  the  required  number  or  mini- 
mum number  of  directors  provided  for  in  the  articles. 

Director  elected  by  class  or  group 

(4)  If  any  class  or  group  of  members  has  an  exclusive 
right  to  elect  one  or  more  directors  and  a  vacancy  occurs 
among  those  directors, 

(a)  subject  to  subsection  (5),  the  remaining  directors 
elected  by  the  class  or  group  may  fill  the  vacancy; 
or 

(b)  if  there  are  no  remaining  directors  elected  by  the 
class  or  group,  any  member  of  the  class  or  group 
may  call  a  meeting  of  the  class  or  group  to  fill  the 
vacancy. 

Members  filling  vacancy 

(5)  The  by-laws  may  provide  that  a  vacancy  among  the 
directors  may  be  filled  only  by  a  vote  of  the  members,  or 
by  a  vote  of  the  members  of  any  class  or  group  having  an 
exclusive  right  to  elect  one  or  more  directors  if  the  va- 
cancy occurs  among  the  directors  elected  by  that  class  or 
group. 

Exception 

(6)  A  vacancy  among  the  directors  is  not  required  to  be 
filled  if  the  vacancy  results  from  an  increase  in  the  num- 
ber or  the  minimum  number  of  directors  provided  for  in 
the  articles  or  from  a  failure  to  elect  that  increased  num- 
ber or  minimum  number  of  directors. 


a)  de  sa  demission; 

b)  de  son  opposition  a  sa  revocation,  si  une  assemblee 
est  convoquee  dans  le  but  de  le  revoquer. 

Diffusion  de  la  declaration 

(2)  L'organisation  donne  immediatement  aux  membres 
une  copie  de  la  declaration. 

Immunite 

(3)  L'organisation  ou  la  personne  qui  agit  pour  son 
compte  n' engage  pas  sa  responsabilite  pour  le  seul  motif 
qu'elle  se  conforme  au  present  article. 

Maniere  de  combler  les  vacances 

28.  ( 1 )  Sous  reserve  des  autres  dispositions  du  present 
article,  les  administrateurs  peuvent,  s'il  y  a  quorum,  com- 
bler les  vacances  survenues  au  sein  du  conseil. 

Convocation  d'une  assemblee 

(2)  S'ils  ne  forment  pas  quorum  ou  qu'il  y  a  eu  defaut 
d'elire  le  nombre  fixe  ou  minimal  d'administrateurs  prevu 
par  les  statuts,  les  administrateurs  en  fonctions  convo- 
quent  sans  delai  une  assemblee  extraordinaire  pour  com- 
bler les  vacances.  S'ils  negligent  de  le  faire  ou  s'il  n'y  a 
aucun  administrateur  en  fonctions,  tout  membre  peut 
convoquer  cette  assemblee. 

Requete 

(3)  Si  l'organisation  n'a  pas  d'administrateurs  ni  de 
membres,  le  tribunal  peut,  par  ordonnance,  sur  requete  de 
tout  interesse,  nommer  le  nombre  fixe  ou  minimal 
d'administrateurs  prevu  par  les  statuts. 

Administrateurs  elus  par  une  categoric  ou  un  groupe  de  membres 

(4)  Les  vacances  survenues  parmi  les  administrateurs 
que  les  membres  d'une  categorie  ou  d'un  groupe  ont  le 
droit  exclusif  d'elire  peuvent  etre  comblees  : 

a)  soit,  sous  reserve  du  paragraphe  (5),  par  les  admi- 
nistrateurs en  fonctions  elus  par  ces  membres; 

b)  soit,  en  l'absence  d'administrateurs  en  fonctions, 
lors  de  1' assemblee  que  tout  membre  de  cette  cate- 
gorie ou  de  ce  groupe  peut  convoquer  pour  com- 
bler les  vacances. 

Vacance  comblee  par  les  membres 

(5)  Les  reglements  administratifs  peuvent  prevoir  que 
les  vacances  au  sein  du  conseil  d'administration  seront 
comblees  uniquement  a  la  suite  d'un  vote  soit  des  mem- 
bres, soit  des  membres  de  la  categorie  ou  du  groupe  de 
membres  ayant  le  droit  exclusif  de  le  faire  si  elles  sur- 
viennent  parmi  les  administrateurs  elus  par  cette  categorie 
ou  ce  groupe. 

Exception 

(6)  II  n'est  pas  necessaire  de  combler  les  vacances  au 
sein  du  conseil  d'administration  si  elles  decoulent  d'une 
augmentation  du  nombre  fixe  ou  minimal  d'administra- 
teurs prevu  par  les  statuts  ou  du  defaut  d'elire  ce  nouveau 
nombre  d'administrateurs. 
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Term  of  replacing  director 

(7)  A  director  appointed  or  elected  to  fill  a  vacancy 
holds  office  for  the  unexpired  term  of  the  director's 
predecessor. 

Deemed  director,  if  all  directors  resign  or  arc  removed 

29.  (1)  If  all  of  the  directors  have  resigned  or  have 
been  removed  without  replacement,  a  person  who  man- 
ages or  supervises  the  management  of  the  activities  or 
affairs  of  the  corporation  is  deemed  to  be  a  director  for 
the  purposes  of  this  Act. 

Exception 

(2)  Subsection  ( 1 )  does  not  apply  to, 

(a)  an  officer  who  manages  the  activities  or  affairs  of 
the  corporation  under  the  direction  or  control  of  a 
member  or  other  person; 

(b)  a  lawyer,  accountant  or  other  professional  who 
participates  in  the  management  of  the  corporation 
solely  by  providing  professional  services; 

(c)  a  trustee  in  bankruptcy,  receiver,  receiver-manager 
or  secured  creditor  who  participates  in  the  man- 
agement of  the  corporation  or  exercises  control 
over  its  property  solely  for  the  purpose  of  the  reali- 
zation of  security  or,  in  the  case  of  bankruptcy,  the 
administration  of  a  bankrupt's  estate;  or 

(d)  the  Public  Guardian  and  Trustee  managing  the  ac- 
tivities or  property  of  a  charitable  corporation. 

Change  in  number  of  directors 

30.  (1)  The  members  of  a  corporation  may  amend  its 
articles  to  increase  or  decrease  the  number  of  directors,  or 
the  minimum  or  maximum  number  of  directors,  but  a 
decrease  shall  not  shorten  the  term  of  an  incumbent  direc- 
tor. 

Same 

(2)  If  the  members  at  a  meeting  adopt  an  amendment 
to  the  articles  to  increase  or  decrease  the  number  or  the 
minimum  or  maximum  number  of  directors,  the  members 
may,  at  the  meeting,  elect  the  number  of  directors  author- 
ized by  the  amendment,  and,  despite  subsection  108  (1), 
on  the  issue  of  a  certificate  of  amendment,  the  articles  are 
amended  accordingly  as  of  the  date  the  members  adopt 
the  amendment. 

Court  review  of  election  or  appointment  of  director 

31.  (1)  A  corporation  or  a  director  or  member  of  the 
corporation  may  apply  to  the  court  to  determine  any  con- 
troversy with  respect  to  an  election  or  appointment  of  a 
director  of  the  corporation. 

Powers  of  court 

(2)  On  an  application  under  this  section,  the  court  may 
make  any  order  that  it  thinks  fit,  including  an  order, 

(a)  restraining  a  director  whose  election  or  appoint- 
ment is  disputed  from  acting  pending  determina- 
tion of  the  dispute; 


Mandat  de  Padministrateur  remplacant 

(7)  L'administratcur  nomme  ou  elu  pour  combler  une 
vacance  remplit  la  partie  non  expiree  du  mandat  de  son 
predecesseur. 

Demission  ou  revocation  de  tous  les  administrateurs 

29.  ( 1 )  Si  tous  les  administrateurs  demissionnent  ou 
sont  revoques  sans  etre  remplaces,  quiconque  gere  les 
activites  ou  les  affaires  internes  de  l'organisation  ou  en 
surveille  la  gestion  est  repute  etre  un  administrateur  pour 
1 'application  de  la  presente  loi. 

Exceptions 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  personnes 
suivantes  : 

a)  le  dirigeant  qui  gere  les  activites  ou  les  affaires 
internes  de  l'organisation  sous  la  direction  ou  le 
controle  d'un  membre  ou  d'une  autre  personne; 

b)  l'avocat,  le  comptable  ou  tout  autre  professionnel 
qui  participe  a  la  gestion  de  l'organisation  unique- 
ment  par  la  fourniture  de  services  professionnels; 

c)  le  syndic  de  faillite,  le  sequestre,  l'administrateur- 
sequestre  ou  le  creancier  garanti  qui  participe  a  la 
gestion  de  l'organisation  ou  a  le  controle  de  ses 
biens  uniquement  dans  le  but  de  realiser  les  suretes 
ou,  en  cas  de  faillite,  d'administrer  les  biens  du 
failli; 

d)  le  Tuteur  et  curateur  public,  lorsqu'il  gere  les  acti- 
vites ou  les  biens  d'une  organisation  caritative. 

Modification  du  nombre  d'administrateurs 

30.  (1)  Les  membres  de  l'organisation  peuvent  modi- 
fier ses  statuts  pour  augmenter  ou  diminuer  le  nombre 
fixe,  minimal  ou  maximal  d'administrateurs.  Toutefois,  la 
diminution  de  leur  nombre  ne  doit  pas  entrainer  une  re- 
duction de  la  duree  du  mandat  des  administrateurs  en 
fonctions. 

Idem 

(2)  En  cas  de  modification  des  statuts  pour  augmenter 
ou  diminuer  le  nombre  fixe,  minimal  ou  maximal  d'admi- 
nistrateurs, les  membres  peuvent,  au  cours  de  l'assemblee 
a  laquelle  ils  adoptent  la  modification,  elire  le  nombre 
d'administrateurs  que  celle-ci  autorise.  Malgre  le  para- 
graphe 108  (1),  des  la  delivrance  du  certificat  de  modifi- 
cation, les  statuts  sont  modifies  en  consequence  a  la  date 
de  l'adoption  de  la  modification  par  les  membres. 

Revision  par  un  tribunal 

31.  (1)  L'organisation  ou  tout  administrateur  ou  mem- 
bre peut,  par  voie  de  requete,  demander  au  tribunal  de 
trancher  tout  differend  relatif  a  l'election  ou  a  la  nomina- 
tion d'un  administrateur  de  l'organisation. 

Pouvoirs  du  tribunal 

(2)  Sur  requete  presentee  en  vertu  du  present  article,  le 
tribunal  peut  rendre  toute  ordonnance  qu'il  estime  indi- 
quee,  notamment  une  ordonnance  : 

a)  enjoignant  a  l'administrateur  dont  l'election  ou  la 
nomination  est  contestee  de  s'abstenir  d'agir  jus- 
qu'au  reglement  du  litige; 
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(b)  declaring  the  result  of  the  disputed  election  or  ap- 
pointment; 

(c)  requiring  a  new  election  or  appointment,  and  in- 
cluding in  the  order  directions  for  the  management 
of  the  activities  and  affairs  of  the  corporation  until 
a  new  election  is  held  or  appointment  made;  and 

(d)  determining  the  voting  rights  of  members  and  of 
persons  claiming  to  hold  memberships. 

Organizational  meeting 

32.  (1)  After  incorporation,  a  first  meeting  of  the  di- 
rectors of  the  corporation  must  be  held  at  which  the  direc- 
tors may, 

(a)  make  by-laws; 

(b)  adopt  forms  of  corporate  records; 

(c)  authorize  the  issue  of  debt  obligations; 

(d)  appoint  officers; 

(e)  appoint  one  or  more  auditors  to  hold  office  until 
the  first  annual  or  special  meeting  of  members; 

(f)  make  banking  arrangements; 

(g)  issue  memberships;  and 

(h)  transact  any  other  business. 
Calling  first  meeting 

(2)  An  incorporator  or  a  director  may  call  the  first 
meeting  of  the  directors  by  giving  not  less  than  five  days 
notice  to  each  director,  stating  the  time  and  place  of  the 
meeting. 

Exception 

(3)  Any  matter  referred  to  in  subsection  (1)  may  be 
dealt  with  by  the  directors  by  a  resolution  in  accordance 
with  subsection  35  (1)  instead  of  at  a  meeting. 

Same 

(4)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  body  corporate 
that  is  an  amalgamated  corporation  under  section  110  or 
that  is  continued  under  section  114. 

Directors  entitled  to  attend  members''  meetings 

33.  A  director  is  entitled  to  attend  and  be  heard  at 
every  meeting  of  the  members. 

Directors'  meetings 

34.  (1)  Unless  the  articles  or  by-laws  provide  other- 
wise, the  directors  may  meet  at  any  place  and  on  any  no- 
tice that  the  by-laws  require. 

Quorum 

(2)  Subject  to  the  articles  or  by-laws,  a  majority  of  the 
number  of  directors  or  of  the  minimum  number  of  direc- 
tors required  by  the  articles  constitutes  a  quorum  at  any 
meeting  of  the  directors,  and,  despite  any  vacancy  among 
the  directors,  a  quorum  of  directors  may  exercise  all  the 
powers  of  the  directors. 


b)  proclamant  le  resultat  de  1' election  ou  de  la  nomi- 
nation litigieuse; 

c)  exigeant  une  nouvelle  election  ou  une  nouvelle 
nomination  et  donnant  des  directives  pour  la 
conduite  des  activites  et  des  affaires  internes  de 
l'organisation  dans  l'intervalle; 

d)  precisant  les  droits  de  vote  des  membres  et  des 
personnes  qui  pretendent  detenir  des  adhesions. 

Reunion 

32.  (1)  Apres  la  constitution,  le  conseil  d'administra- 
tion  de  l'organisation  tient  une  premiere  reunion  au  cours 
de  laquelle  il  peut : 

a)  prendre  des  reglements  administratifs; 

b)  adopter  la  forme  des  registres  de  l'organisation; 

c)  autoriser  1'emission  de  titres  de  creance; 

d)  nommer  les  dirigeants; 

e)  nommer  un  ou  plusieurs  verificateurs  dont  le  man- 
dat  expire  a  la  premiere  assemblee  annuel  le  ou 
extraordinaire; 

f)  prendre  toutes  les  mesures  necessaires  avec  les 
banques; 

g)  enregistrer  des  adhesions; 

h)  traiter  toute  autre  question. 
Convocation  de  la  premiere  reunion 

(2)  Tout  fondateur  ou  administrateur  peut  convoquer  la 
premiere  reunion  du  conseil  d'administration  en  avisant 
au  moins  cinq  jours  a  l'avance  chaque  administrateur  des 
date,  heure  et  lieu  de  cette  reunion. 

Exception 

(3)  Les  administrateurs  peuvent  traiter  toute  question 
visee  au  paragraphe  (1)  par  resolution  conformement  au 
paragraphe  35  ( 1)  plutot  qu'a  une  reunion. 

Idem 

(4)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  la  personne 
morale  qui  est  une  organisation  issue  d'une  fusion  en  ap- 
plication de  l'article  1 10  ou  qui  est  prorogee  en  applica- 
tion de  l'article  1 14. 

Presence  aux  assemblies 

33.  Les  administrateurs  ont  le  droit  d'assister  aux  as- 
semblies des  membres  et  d'y  etre  entendus. 

Reunion  du  conseil 

34.  (1)  Sauf  disposition  contraire  des  statuts  et  des 
reglements  administratifs,  les  administrateurs  peuvent  se 
reunir  en  tout  lieu  apres  avoir  donne  l'avis  exige  par  les 
reglements  administratifs. 

Quorum 

(2)  Sous  reserve  des  statuts  et  des  reglements  adminis- 
tratifs, la  majorite  du  nombre  fixe  ou  minimal  d'adminis- 
trateurs  exige  par  les  statuts  constitue  le  quorum;  lorsque 
celui-ci  est  atteint,  les  administrateurs  peuvent  exercer 
leurs  pouvoirs  malgre  toute  vacance  en  leur  sein. 
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Notice 

(3)  A  notice  of  a  meeting  of  directors  need  not  specify 
the  purpose  of  or  the  business  to  be  transacted  at  the 
meeting,  unless  the  meeting  is  intended  to  deal  with  a 
matter  referred  to  in  subsection  36  (2),  in  which  case  the 
notice  must  specify  that  matter. 

Waiver  of  notice 

(4)  A  director  may  waive  notice  of  a  meeting  of  the 
directors,  and  attendance  of  a  director  at  a  meeting  of  di- 
rectors is  a  waiver  of  notice  of  the  meeting,  except  if  the 
director  attends  a  meeting  for  the  express  purpose  of  ob- 
jecting to  the  transaction  of  any  business  on  the  grounds 
that  the  meeting  was  not  lawfully  called. 

Adjournment 

(5)  Notice  of  a  meeting  that  continues  an  adjourned 
meeting  of  directors  is  not  required  to  be  given  if  the  time 
and  place  of  the  continued  meeting  is  announced  at  the 
meeting  that  is  adjourned. 

Participation  by  electronic,  etc.,  means 

(6)  Unless  the  by-laws  provide  otherwise,  a  director 
may,  if  all  the  directors  of  the  corporation  consent,  par- 
ticipate in  a  meeting  of  the  directors  or  of  a  committee  of 
directors  by  telephonic  or  electronic  means  that  permits 
all  participants  to  communicate  adequately  with  each 
other  during  the  meeting.  A  director  so  participating  in  a 
meeting  is  deemed  for  the  purposes  of  this  Act  to  be  pres- 
ent at  the  meeting. 

Resolutions 

35.  (1)  A  resolution,  signed  by  all  the  directors  enti- 
tled to  vote  on  that  resolution  at  a  meeting  of  directors  or 
of  a  committee  of  directors  is  as  valid  as  if  it  had  been 
passed  at  a  meeting  of  directors  or  of  a  committee  of  di- 
rectors. 

Copy  to  be  kept 

(2)  The  corporation  shall  keep  a  copy  of  every  resolu- 
tion referred  to  in  subsection  (1)  with  the  minutes  of  the 
meetings  of  the  directors  or  of  a  committee  of  directors. 

Delegation  by  directors 

36.  (1)  Directors  may  appoint  from  their  number  a 
managing  director  or  a  committee  of  directors  and  may 
delegate  to  the  managing  director  or  committee  any  of  the 
powers  of  the  directors. 

Limitation 

(2)  Despite  subsection  (1),  directors  may  not  delegate 
the  following  powers  to  a  managing  director  or  committee 
of  directors: 

1.  To  submit  to  the  members  any  question  or  matter 
requiring  the  approval  of  the  members. 

2.  To  fill  a  vacancy  among  the  directors  or  in  the  po- 
sition of  auditor  or  of  a  person  appointed  to  con- 
duct a  review  engagement  of  the  corporation. 

3.  To  appoint  additional  directors. 


Avis 

(3)  L'avis  de  convocation  d'une  reunion  du  conseil 
d'administration  n'a  pas  besoin  de  preciser  ni  l'objet  ni 
l'ordre  du  jour  de  la  reunion,  sauf  si  elle  doit  traiter  une 
question  visee  au  paragraphe  36  (2),  auquel  cas  l'avis  doit 
preciser  cette  question. 

Renunciation  a  l'avis 

(4)  L'administrateur  peut  renoncer  a  l'avis  de  convoca- 
tion d'une  reunion  du  conseil  d'administration.  Sa  pre- 
sence vaut  renonciation,  sauf  lorsqu'il  assiste  a  la  reunion 
specialement  pour  s'opposer  aux  deliberations  au  motif 
qu'elle  n'a  pas  ete  regulierement  convoquee. 

Ajournement 

(5)  II  n'est  pas  necessaire  de  donner  avis  de  l'ajourne- 
ment  d'une  reunion  si  les  date,  heure  et  lieu  de  la  reprise 
sont  annonces  lors  de  la  reunion  initiale. 

Participation  par  un  moyen  de  communication  telephonique  ou 
electronique 

(6)  Sous  reserve  des  reglements  administratifs  et  du 
consentement  de  tous  les  administrateurs,  tout  administra- 
tes peut  participer  a  une  reunion  du  conseil  d'adminis- 
tration ou  d'un  de  ses  comites  par  tout  moyen  de  commu- 
nication telephonique  ou  electronique  permertant  a  tous 
les  participants  de  communiquer  adequatement  entre  eux 
pendant  la  reunion;  il  est  alors  repute,  pour  1'application 
de  la  presente  loi,  avoir  assiste  a  la  reunion. 

Resolutions 

35.  (1)  La  resolution  signee  par  tous  les  administra- 
teurs habiles  a  voter  sur  elle  a  une  reunion  du  conseil 
d'administration  ou  d'un  de  ses  comites  a  la  meme  valeur 
que  si  elle  avait  ete  adoptee  a  une  telle  reunion. 

Conservation  d'une  copie 

(2)  L'organisation  conserve  une  copie  de  chaque  reso- 
lution visee  au  paragraphe  ( 1 )  avec  les  proces-verbaux  des 
reunions  du  conseil  d'administration  ou  de  ses  comites. 

Delegation  des  administrateurs 

36.  (1)  Les  administrateurs  peuvent  deleguer  certains 
de  leurs  pouvoirs  a  un  administrateur  delegue,  choisi 
parmi  eux,  ou  a  un  comite  du  conseil  d'administration. 

Limites 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  les  administrateurs  ne 
doivent  pas  deleguer  les  pouvoirs  suivants  a  l'administra- 
teur delegue  ou  au  comite  du  conseil  d'administration  : 

1.  Soumettre  aux  membres  des  questions  qui  requie- 
rent  leur  approbation. 

2.  Combler  toute  vacance  au  sein  du  conseil  d'admi- 
nistration ou  toute  vacance  du  poste  de  verificateur 
ou  de  celui  de  personne  nommee  pour  effectuer 
une  mission  d'examen  de  l'organisation. 

3.  Nommer  des  administrateurs  supplementaires. 
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4.  To  issue  debt  obligations  except  as  authorized  by 
the  directors. 

5.  To  approve  any  financial  statements  under  section 
83. 

6.  To  adopt,  amend  or  repeal  by-laws. 

7.  To  establish  contributions  to  be  made,  or  dues  to  be 
paid,  by  members  under  section  86. 

Validity  of  acts  despite  irregularities,  etc. 

37.  An  act  of  a  director  or  an  officer  is  valid  despite  an 
irregularity  in  his  or  her  election  or  appointment  or  a  de- 
fect in  his  or  her  qualification. 

Evidence  of  resolution 

38.  Unless  a  ballot  is  demanded,  an  entry  in  the  min- 
utes of  a  meeting  of  the  directors  to  the  effect  that  the 
chair  of  the  meeting  declared  a  resolution  to  be  carried  or 
defeated  is,  in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary, 
proof  of  the  fact  without  proof  of  the  number  or  propor- 
tion of  the  votes  recorded  in  favour  of  or  against  the  reso- 
lution. 

Directors'  liability  for  money  or  property  distributed  or  paid 

39.  (1)  Directors  who  vote  for  or  consent  to  a  resolu- 
tion authorizing  either  of  the  following  are  jointly  and 
severally  liable  to  restore  to  the  corporation  any  money  or 
property  so  paid  or  distributed  and  not  otherwise  recov- 
ered by  the  corporation: 

1 .  A  payment  or  distribution  to  a  member,  a  director 
or  an  officer  contrary  to  this  Act. 

2.  A  payment  of  an  indemnity  contrary  to  this  Act. 
Joint  liability 

(2)  A  director  who  has  satisfied  a  judgment  is  entitled 
to  contribution  from  the  other  directors  who  voted  for  or 
consented  to  the  unlawful  act  upon  which  the  judgment 
was  founded. 

Application  to  court 

(3)  A  director  liable  under  subsection  (1)  is  entitled  to 
apply  to  the  court  for  an  order  compelling  a  member,  di- 
rector or  other  recipient  to  pay  or  deliver  to  the  director 
any  money  or  property  that  was  paid  or  distributed  to  the 
member,  director  or  other  recipient  contrary  to  section  46 
or  89. 

Powers  of  court 

(4)  In  connection  with  an  application  under  subsection 
(3),  the  court  may,  if  it  is  satisfied  that  it  is  equitable  to  do 
so, 

(a)  order  a  member,  director  or  other  recipient  to  pay 
or  deliver  to  a  director  any  money  or  property  that 
was  paid  or  distributed  to  the  member,  director  or 
other  recipient  contrary  to  section  46  or  89;  and 

(b)  make  any  further  order  it  thinks  fit. 


4.  Emettre  des  titres  de  creance  sans  l'autorisation  des 
administrateurs. 

5.  Approuver  des  etats  financiers  en  application  de 
l'article  83. 

6.  Prendre,  modifier  ou  abroger  des  reglements  admi- 
nistratifs. 

7.  Determiner  la  contribution  ou  la  cotisation  annuelle 
des  membres  prevue  a  Particle  86. 

Validite  des  actes 

37.  Les  actes  des  administrateurs  ou  des  dirigeants  sont 
valides  malgre  Firregularite  de  leur  election  ou  nomina- 
tion ou  leur  inhabilite. 

Preuve  de  la  resolution 

38.  Sauf  si  un  vote  par  scrutin  est  demande,  1' inscrip- 
tion au  proces-verbal  d'une  reunion  du  conseil  d'adminis- 
tration  precisant  que  le  president  de  la  reunion  a  declare 
une  resolution  adoptee  ou  rejetee  fait  foi,  sauf  preuve 
contraire,  de  ce  fait,  sans  qu'il  soit  necessaire  de  prouver 
le  nombre  ou  la  proportion  des  voix  exprimees  en  faveur 
de  la  resolution  ou  contre  elle. 

Responsabilite  des  administrateurs 

39.  (1)  Sont  conjointement  et  individuellement  tenus 
de  restituer  a  l'organisation  les  sommes  ou  les  biens  en 
cause  non  encore  recouvres  par  elle  les  administrateurs 
qui,  par  vote  ou  acquiescement,  ont  approuve  une  resolu- 
tion autorisant  l'une  ou  l'autre  des  mesures  suivantes  : 

1.  La  remise  de  toute  somme  ou  de  tout  bien  a  un 
membre,  a  un  administrateur  ou  a  un  dirigeant 
contrairement  a  la  presente  loi. 

2.  Le  versement  d'une  indemnite  contrairement  a  la 
presente  loi. 

Responsabilite  conjointe 

(2)  L'administrateur  qui  a  satisfait  a  un  jugement  a  le 
droit  de  repeter  les  parts  des  administrateurs  qui,  par  vote 
ou  acquiescement,  ont  approuve  1' adoption  de  la  mesure 
illegale  en  cause. 

Recours 

(3)  L'administrateur  tenu  responsable  en  application 
du  paragraphe  (1)  a  le  droit  de  demander  au  tribunal,  par 
voie  de  requete,  de  rendre  une  ordonnance  obligeant  les 
beneficiaires,  notamment  les  membres  et  les  administra- 
teurs, a  lui  restituer  les  sommes  ou  les  biens  remis  ou  ver- 
ses contrairement  a  l'article  46  ou  89. 

Pouvoirs  du  tribunal 

(4)  Relativement  a  la  requete  prevue  au  paragraphe  (3), 
le  tribunal  peut,  s'il  est  convaincu  que  cela  est  equitable  : 

a)  ordonner  aux  beneficiaires  de  restituer  a  l'adminis- 
trateur les  sommes  ou  les  biens  remis  ou  verses 
contrairement  a  l'article  46  ou  89; 

b)  rendre  toute  autre  ordonnance  qu'il  estime  indi- 
quee. 
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Limitation 

(5)  An  action  to  enforce  a  liability  imposed  by  this 
section  may  not  be  commenced  after  two  years  from  the 
date  of  the  resolution  authorizing  the  action  complained 
of. 

Directors'  liability  to  employees  for  wages,  etc. 

40.  (1)  The  directors  are  jointly  and  severally  liable  to 
the  employees  of  the  corporation  for  all  debts  not  exceed- 
ing, 

(a)  six  months'  wages  for  services  performed  for  the 
corporation  that  become  payable  while  they  are  di- 
rectors; and 

(b)  the  vacation  pay  for  not  more  than  12  months  un- 
der the  Employment  Standards  Act,  2000  or  under 
any  collective  agreement  entered  into  by  the  corpo- 
ration accrued  while  they  are  directors. 

Limitation 

(2)  A  director  is  liable  under  subsection  (1)  only  if, 


(a)  the  corporation  is  sued  in  the  action  against  the 
director  and  execution  against  the  corporation  is  re- 
turned unsatisfied  in  whole  or  in  part;  or 

(b)  before  or  after  the  action  is  commenced,  the  corpo- 
ration goes  into  liquidation,  is  ordered  to  be  wound 
up  or  makes  an  authorized  assignment  under  the 
Bankruptcy  and  Insolvency  Act  (Canada),  or  a  re- 
ceiving order  under  that  Act  is  made  against  it,  and, 
in  any  such  case,  the  claim  for  the  debt  has  been 
proved. 

Same 

(3)  If  execution  referred  to  in  clause  (2)  (a)  has  issued, 
the  amount  recoverable  from  a  director  is  the  amount  re- 
maining unsatisfied  after  execution. 

Rights  of  director  who  pays  debt 

(4)  If  a  director  pays  a  debt  under  subsection  (1)  that  is 
proved  in  liquidation  and  dissolution  or  bankruptcy  pro- 
ceedings, the  director  is  entitled  to  any  preference  that  the 
employee  would  have  been  entitled  to,  and  if  a  judgment 
has  been  obtained,  the  director  is  entitled  to  an  assignment 
of  the  judgment. 

Same 

(5)  A  director  who  has  satisfied  a  claim  under  this  sec- 
tion is  entitled  to  contribution  from  the  other  directors 
who  were  liable  for  the  claim. 

Disclosure:  conflict  of  interest 

41.  (1)  A  director  or  officer  of  a  corporation  who, 

(a)  is  a  party  to  a  material  contract  or  transaction  or 
proposed  material  contract  or  transaction  with  the 
corporation;  or 


Prescription 

(5)  Les  actions  en  responsabilite  prevues  au  present 
article  ne  peuvent  etre  introduites  plus  de  deux  ans  apres 
la  date  de  la  resolution  autorisant  facte  incrimine. 

Responsabilite  des  administrateurs  envers  les  employes 

40.  (1)  Les  administrateurs  sont  conjointement  et  indi- 
viduellement  responsables  envers  les  employes  de 
l'organisation  de  toute  dette,  jusqu'a  concurrence  : 

a)  d'une  part,  de  six  mois  de  salaire,  au  titre  des  ser- 
vices executes  pour  le  compte  de  f  organisation, 
pendant  qu'ils  exercent  leur  mandat; 

b)  d' autre  part,  des  indemnites  de  vacances  accumu- 
lees  pendant  qu'ils  exercent  leur  mandat,  pour  une 
periode  maximale  de  12  mois  aux  termes  de  la  Lot 
de  2000  sur  les  normes  d'emploi  ou  de  toute 
convention  collective  conclue  par  l'organisation. 

Limite 

(2)  Les  administrateurs  ne  sont  responsables  en  appli- 
cation du  paragraphe  (1)  que  dans  fun  ou  f autre  des  cas 
suivants  : 

a)  l'organisation  est  poursuivie  dans  faction  intentee 
contre  eux  et  f  execution  pratiquee  contre  elle  n'a 
pas  satisfait  a  tout  ou  partie  du  montant  accorde  par 
jugement; 

b)  avant  ou  apres  f introduction  de  faction,  l'organi- 
sation fait  fobjet  d'une  liquidation  ou  d'une  or- 
donnance  de  mise  en  liquidation  ou  elle  fait  une 
cession  autorisee  en  application  de  la  Loi  sur  la 
faillite  et  Vinsolvabilite  (Canada),  ou  une  ordon- 
nance  de  sequestre  est  rendue  contre  elle  en  appli- 
cation de  cette  loi,  et  fexistence  des  dettes  est 
prouvee  dans  chacun  de  ces  cas. 

Idem 

(3)  Les  administrateurs  ne  sont  responsables  que  des 
sommes  restant  a  recouvrer  apres  fexecution  visee  a 
f  alinea  (2)  a). 

Subrogation  de  l'administrateur 

(4)  L'administrateur  qui  acquitte  les  dettes  visees  au 
paragraphe  (1)  dont  fexistence  est  etablie  au  cours  d'une 
procedure  soit  de  liquidation  et  de  dissolution,  soit  de 
faillite  est  subroge  aux  droits  de  priorite  de  f  employe  et, 
si  un  jugement  a  ete  rendu,  a  le  droit  d'en  exiger  la  ces- 
sion. 

Idem 

(5)  L'administrateur  qui  acquitte  une  creance  en  appli- 
cation du  present  article  a  le  droit  de  repeter  les  parts  des 
administrateurs  qui  etaient  egalement  responsables. 

Communication  des  conflits  d'interets 

41.  (1)  L'administrateur  ou  le  dirigeant  communique  a 
l'organisation  ou  demande  que  soient  consignees  au  pro- 
ces-verbal  des  reunions  du  conseil  d'administration  la 
nature  et  f  etendue  de  son  interet  dans  tout  contrat  ou  ope- 
ration —  en  cours  ou  projete  —  d'importance  avec  elle. 
dans  fun  ou  f autre  des  cas  suivants  : 
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(b)  is  a  director  or  an  officer  of,  or  has  a  material  inter- 
est in,  any  person  who  is  a  party  to  a  material  con- 
tract or  transaction  or  proposed  material  contract  or 
transaction  with  the  corporation, 

shall  disclose  to  the  corporation  or  request  to  have  entered 
in  the  minutes  of  meetings  of  the  directors  the  nature  and 
extent  of  his  or  her  interest. 

By  director 

(2)  The  disclosure  required  by  subsection  (1)  must  be 
made,  in  the  case  of  a  director, 

(a)  at  the  meeting  at  which  a  proposed  contract  or 
transaction  is  first  considered; 

(b)  if  the  director  was  not  then  interested  in  a  proposed 
contract  or  transaction,  at  the  first  meeting  after  he 
or  she  becomes  so  interested; 

(c)  if  the  director  becomes  interested  after  a  contract  is 
made  or  a  transaction  is  entered  into,  at  the  first 
meeting  after  he  or  she  becomes  so  interested;  or 

(d)  if  a  person  who  is  interested  in  a  contract  or  trans- 
action later  becomes  a  director,  at  the  first  meeting 
after  he  or  she  becomes  a  director. 

By  officer 

(3)  The  disclosure  required  by  subsection  (1)  must  be 
made,  in  the  case  of  an  officer  who  is  not  a  director, 

(a)  forthwith  after  the  officer  becomes  aware  that  the 
contract  or  transaction  or  proposed  contract  or 
transaction  is  to  be  considered  or  has  been  consid- 
ered at  a  meeting  of  directors; 

(b)  if  the  officer  becomes  interested  after  a  contract  is 
made  or  a  transaction  is  entered  into,  forthwith  af- 
ter he  or  she  becomes  so  interested;  or 

(c)  if  a  person  who  is  interested  in  a  contract  or  trans- 
action later  becomes  an  officer,  forthwith  after  he 
or  she  becomes  an  officer. 

Contract  or  transaction  does  not  require  approval 

(4)  Despite  subsections  (2)  and  (3),  if  subsection  (1) 
applies  to  a  director  or  officer  in  respect  of  a  material  con- 
tract or  transaction  or  proposed  material  contract  or  trans- 
action that,  in  the  ordinary  course  of  the  corporation's 
business,  would  not  require  approval  by  the  directors  or 
members,  the  director  or  officer  shall  disclose  to  the  cor- 
poration or  request  to  have  entered  in  the  minutes  of 
meetings  of  the  directors,  the  nature  and  extent  of  his  or 
her  interest  forthwith  after  the  director  or  officer  becomes 
aware  of  the  contract  or  transaction  or  proposed  contract 
or  transaction. 

Director  not  to  attend  meeting  and  not  to  vote 

(5)  A  director  referred  to  in  subsection  (1)  shall  not 
attend  any  part  of  a  meeting  of  the  directors  during  which 
the  contract  or  transaction  is  discussed  and  shall  not  vote 
on  any  resolution  to  approve  the  contract  or  transaction 
unless  the  contract  or  transaction  is, 


a)  il  est  partie  a  ce  contrat  ou  a  cette  operation; 

b)  il  est  egalement  administrateur  ou  dirigeant  d'une 
partie  a  un  tel  contrat  ou  a  une  telle  operation 
d' importance,  ou  il  a  un  interet  important  dans 
cette  partie. 


Communication  :  administrateur 

(2)  L' administrateur  effectue  la  communication  exigee 
par  le  paragraphe  ( 1 )  lors  de  la  premiere  reunion  : 

a)  au  cours  de  laquelle  le  projet  de  contrat  ou  d'opera- 
tion  est  etudie; 

b)  suivant  le  moment  ou  il  acquiert  un  interet  dans  le 
projet  de  contrat  ou  d' operation; 

c)  suivant  le  moment  ou  il  acquiert  un  interet  dans  un 
contrat  ou  une  operation  deja  conclu; 

d)  suivant  le  moment  ou  il  devient  administrateur,  s'il 
le  devient  apres  l'acquisition  de  l'interet. 

Communication  :  dirigeant 

(3)  Le  dirigeant  qui  n'est  pas  administrateur  effectue  la 
communication  exigee  par  le  paragraphe  (1)  sans  delai 
apres  : 

a)  avoir  appris  que  le  contrat  ou  l'operation  —  en 
cours  ou  projete  —  a  ete  ou  sera  examine  lors 
d'une  reunion  du  conseil  d'administration; 

b)  avoir  acquis  un  interet  dans  un  contrat  ou  une  ope- 
ration deja  conclu; 

c)  etre  devenu  dirigeant,  s'il  le  devient  apres  l'acqui- 
sition de  l'interet. 

Approbation  non  necessaire 

(4)  Malgre  les  paragraphes  (2)  et  (3),  si  le  paragraphe 
(1)  s'applique  a  lui,  l'administrateur  ou  le  dirigeant  com- 
munique a  l'organisation  ou  demande  que  soient  consi- 
gnees au  proces-verbal  de  la  reunion  du  conseil 
d'administration  la  nature  et  l'etendue  de  son  interet  des 
qu'il  a  connaissance  de  tout  contrat  ou  operation  —  en 
cours  ou  projete  —  d'importance  qui,  dans  le  cadre  des 
activites  normales  de  l'organisation,  ne  requiert  l'appro- 
bation  ni  des  administrateurs  ni  des  membres. 


Aucun  droit  de  participation  ou  de  vote 

(5)  L'administrateur  vise  au  paragraphe  (1)  ne  doit  pas 
participer  a  la  partie  de  la  reunion  du  conseil  d'adminis- 
tration au  cours  de  laquelle  est  discute  le  contrat  ou 
l'operation  ni  au  vote  sur  la  resolution  presentee  pour  le 
faire  approuver,  sauf  s'il  s'agit  d'un  contrat  ou  d'une  ope- 
ration : 
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(a)  one  relating  primarily  to  his  or  her  remuneration  as 
a  director  of  the  corporation  or  an  affiliate; 

(b)  one  for  indemnity  or  insurance  under  section  46;  or 

(c)  one  with  an  affiliate. 

Remaining  directors  deemed  quorum 

(6)  If  no  quorum  exists  for  the  purpose  of  voting  on  a 
resolution  to  approve  a  contract  or  transaction  only  be- 
cause a  director  is  not  permitted  to  be  present  at  the  meet- 
ing by  reason  of  subsection  (5),  the  remaining  directors 
are  deemed  to  constitute  a  quorum  for  the  purposes  of 
voting  on  the  resolution. 

Members'  approval 

(7)  If  all  of  the  directors  are  required  to  make  disclo- 
sure under  subsection  ( 1 ),  the  contract  or  transaction  may 
be  approved  only  by  the  members  unless  the  contract  or 
transaction  is  one  described  in  clause  (5)  (a),  (b)  or  (c). 

Continuing  disclosure 

(8)  A  general  notice  to  the  directors  by  a  director  or 
officer  disclosing  that  he  or  she  is  a  director  or  officer  of 
or  has  a  material  interest  in  a  person,  or  that  there  has 
been  a  material  change  in  the  director's  or  officer's  inter- 
est in  the  person,  and  is  to  be  regarded  as  interested  in  any 
contract  made  or  any  transaction  entered  into  with  that 
person  is  sufficient  disclosure  of  interest  in  relation  to  any 
such  contract  or  transaction  for  the  purposes  of  this  sec- 
tion. 

Effect  of  disclosure 

(9)  A  contract  or  transaction  for  which  disclosure  is 
required  under  subsection  (1)  is  not  void  or  voidable,  and 
the  director  or  officer  is  not  accountable  to  the  corpora- 
tion or  its  members  for  any  profit  or  gain  realized  from 
the  contract  or  transaction,  because  of  the  director's  or 
officer's  interest  in  the  contract  or  transaction  or  because 
the  director  was  present  or  was  counted  to  determine 
whether  a  quorum  existed  at  the  meeting  of  directors  or  of 
the  committee  of  directors  that  considered  the  contract  or 
transaction,  if, 

(a)  disclosure  of  the  interest  was  made  in  accordance 
with  this  section; 

(b)  the  directors  approved  the  contract  or  transaction; 
and 

(c)  the  contract  or  transaction  was  reasonable  and  fair 
to  the  corporation  when  it  was  approved. 

Confirmation  by  members 

(10)  Despite  anything  in  this  section,  a  director  or  offi- 
cer, acting  honestly  and  in  good  faith,  is  not  accountable 
to  the  corporation  or  to  its  members  for  any  profit  or  gain 
realized  from  any  contract  or  transaction  by  reason  only 
of  his  or  her  holding  the  office  of  director  or  officer,  and 
the  contract  or  transaction,  if  it  was  reasonable  and  fair  to 
the  corporation  at  the  time  it  was  approved,  is  not  by  rea- 


a)  portant  essentiel lenient  sur  sa  remuneration  en  qua- 
lite  d'administrateur  de  l'organisation  ou  d'un 
membre  du  meme  groupe; 

b)  portant  sur  l'indemnite  ou  l'assurance  prevue  a 
Particle  46; 

c)  conclu  avec  un  membre  du  meme  groupe. 

Preemption  de  quorum 

(6)  Si  le  quorum  necessaire  au  vote  sur  la  resolution 
presentee  pour  faire  approuver  le  contrat  ou  l'operation 
n'est  pas  atteint  uniquement  parce  qu'un  administrateur 
n'a  pas  le  droit  d'assister  a  la  reunion  en  raison  du  para- 
graphe  (5),  les  autres  administrateurs  sont  reputes  consti- 
tuer  le  quorum  pour  les  besoins  du  vote. 

Approbation  des  membres 

(7)  Si  tous  les  administrateurs  doivent  faire  la  commu- 
nication exigee  par  le  paragraphe  (1),  seuls  les  membres 
peuvent  approuver  le  contrat  ou  l'operation,  sauf  s'il 
s'agit  d'un  contrat  ou  d'une  operation  vise  a  l'alinea  (5) 
a),  b)  ou  c). 

Avis  general  d'interet 

(8)  Pour  l'application  du  present  article,  constitue  une 
communication  suffisante  de  son  interet  dans  un  contrat 
ou  une  operation  l'avis  general  donne  par  l'administrateur 
ou  le  dirigeant  aux  administrateurs  et  portant  qu'il  est 
administrateur  ou  dirigeant  d'une  personne,  qu'il  y  pos- 
sede  un  interet  important  ou  qu'il  y  a  eu  un  changement 
important  de  son  interet  dans  celle-ci  et  qu'il  doit  etre 
considere  comme  ayant  un  interet  dans  tout  contrat  ou 
operation  conclu  avec  elle. 

Effet  de  la  communication 

(9)  Le  contrat  ou  l'operation  assujetti  a  l'obligation  de 
communication  prevue  au  paragraphe  (1)  n'est  pas  enta- 
che  de  nullite,  et  l'administrateur  ou  le  dirigeant  n'est  pas 
tenu  de  rendre  compte  a  l'organisation  ou  a  ses  membres 
des  benefices  qu'il  en  a  tires  au  seul  motif  qu'il  a  un  inte- 
ret dans  le  contrat  ou  l'operation  ou  que  l'administrateur  a 
assiste  a  la  reunion  au  cours  de  laquelle  est  etudie  le 
contrat  ou  l'operation  ou  a  permis  d'atteindre  le  quorum, 
si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  l'administrateur  ou  le  dirigeant  a  communique  son 
interet  conformement  au  present  article; 

b)  les  administrateurs  de  l'organisation  ont  approuve 
le  contrat  ou  l'operation; 

c)  au  moment  de  son  approbation,  le  contrat  ou 
l'operation  etait  equitable  pour  l'organisation. 

Confirmation  par  les  membres 

(10)  Malgre  les  autres  dispositions  du  present  article, 
l'administrateur  ou  le  dirigeant  qui  agit  avec  integrite  et 
de  bonne  foi  n'est  pas  tenu  de  rendre  compte  a 
l'organisation  ou  a  ses  membres  des  benefices  qu'il  a  tires 
du  contrat  ou  de  l'operation  du  seul  fait  de  ses  fonctions 
d'administrateur  ou  de  dirigeant,  et  n'est  pas  nul,  du  seul 
fait  de  l'existence  de  l'interet  de  1'administrateur  ou  du 
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son  only  of  the  director's  or  officer's  interest  in  it  void  or 
voidable  if, 

(a)  the  contract  or  transaction  is  confirmed  or  ap- 
proved by  special  resolution  at  a  meeting  of  the 
members  duly  called  for  that  purpose;  and 

(b)  the  nature  and  extent  of  the  director's  or  officer's 
interest  in  the  contract  or  transaction  are  disclosed 
in  reasonable  detail  in  the  notice  calling  the  meet- 
ing. 

Court  may  set  aside  contract 

(11)  Subject  to  subsections  (9)  and  (10),  if  a  director  or 
officer  of  a  corporation  fails  to  disclose  his  or  her  interest 
in  a  material  contract  or  transaction  in  accordance  with 
this  section  or  otherwise  fails  to  comply  with  this  section, 
the  corporation  or  a  member  of  the  corporation  may  apply 
to  the  court  for  an  order  setting  aside  the  contract  or 
transaction  and  directing  that  the  director  or  officer  ac- 
count to  the  corporation  for  any  profit  or  gain  realized 
and,  upon  such  application,  the  court  may  so  order  or 
make  such  other  order  as  it  thinks  fit. 

Officers 

42.  (1)  Subject  to  the  articles  or  the  by-laws, 

(a)  the  directors  may  designate  the  offices  of  the  cor- 
poration, appoint  officers,  specify  their  duties  and 
delegate  to  them  powers  to  manage  the  activities 
and  affairs  of  the  corporation,  except  powers  to  do 
anything  referred  to  in  subsection  36  (2); 

(b)  a  director  may  be  appointed  to  any  office  of  the 
corporation;  and 

(c)  two  or  more  offices  of  the  corporation  may  be  held 
by  the  same  person. 

Chair 

(2)  A  director  shall  be  appointed  chair  of  the  board  of 
directors  and  shall  carry  out  the  duties  of  the  chair  in  ac- 
cordance with  the  by-laws. 

Duties  of  directors  and  officers 
Standard  of  care 

43.  (1)  Every  director  and  officer  in  exercising  his  or 
her  powers  and  discharging  his  or  her  duties  to  the  corpo- 
ration shall, 

(a)  act  honestly  and  in  good  faith  with  a  view  to  the 
best  interests  of  the  corporation;  and 

(b)  exercise  the  care,  diligence  and  skill  that  a  rea- 
sonably prudent  person  would  exercise  in  compa- 
rable circumstances. 

Duty  to  comply  with  Act,  etc. 
(2)  Every  director  and  officer  shall  comply  with, 
(a)  this  Act  and  the  regulations;  and 


dirigeant,  le  contrat  ou  1' operation  qui  etait  equitable  pour 
l'organisation  au  moment  de  son  approbation  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  contrat  ou  l'operation  a  fait  l'objet  d'une  con- 
firmation ou  d'une  approbation  par  resolution 
extraordinaire  a  une  assemblee  des  membres  regu- 
lierement  convoquee  a  cette  fin; 

b)  la  nature  et  l'etendue  de  l'interet  de  l'adminis- 
trateur  ou  du  dirigeant  dans  le  contrat  ou 
l'operation  sont  communiquees  de  facon  raisonna- 
blement  detaillee  dans  l'avis  de  convocation  de 
l'assemblee. 

Annulation  du  contrat  par  le  tribunal 

(11)  Sous  reserve  des  paragraphes  (9)  et  (10),  si 
l'administrateur  ou  le  dirigeant  ne  se  conforme  pas  au 
present  article,  notamment  en  ne  communiquant  pas  son 
interet  dans  un  contrat  ou  une  operation  ^'importance, 
l'organisation  ou  un  de  ses  membres  peut,  par  voie  de 
requete,  demander  au  tribunal  de  rendre  une  ordonnance 
d' annulation  du  contrat  ou  de  l'operation  enjoignant  a 
l'administrateur  ou  au  dirigeant  de  rendre  compte  a 
l'organisation  de  tout  benefice  qu'il  en  a  tire.  Le  tribunal 
peut  rendre  une  telle  ordonnance  ou  toute  autre  ordon- 
nance qu'il  estime  indiquee. 

Dirigeants 

42.  (1)  Sous  reserve  des  statuts  ou  des  reglements  ad- 
ministratifs  : 

a)  les  administrateurs  peuvent  creer  des  postes  de 
dirigeant  de  l'organisation,  nommer  ses  dirigeants, 
preciser  leurs  fonctions  et  leur  deleguer  le  pouvoir 
de  gerer  les  activites  et  les  affaires  internes  de 
l'organisation,  sous  reserve  des  exceptions  prevues 
au  paragraphe  36  (2); 

b)  l'administrateur  peut  etre  nomme  a  n'importe  quel 
poste  de  dirigeant; 

c)  la  meme  personne  peut  occuper  plusieurs  postes  de 
dirigeant. 

President 

(2)  Un  administrateur  est  elu  president  du  conseil 
d'administration  et  exerce  les  fonctions  de  ce  poste 
conformement  aux  reglements  administratifs. 

Devoirs  des  administrateurs  et  des  dirigeants 

Degre  de  diligence 

43.  (1)  Dans  l'exercice  de  leurs  pouvoirs  et  de  leurs 
fonctions  pour  le  compte  de  l'organisation,  les  administra- 
teurs et  les  dirigeants  agissent : 

a)  d'une  part,  avec  integrite  et  de  bonne  foi  au  mieux 
des  interets  de  l'organisation; 

b)  d'autre  part,  avec  le  soin,  la  diligence  et  la  compe- 
tence dont  ferait  preuve,  en  pareilles  circonstances, 
une  personne  d'une  prudence  raisonnable. 

Obligation  d'observer  la  Loi 

(2)  Les  administrateurs  et  les  dirigeants  observent : 
a)  la  presente  loi  et  les  reglements; 
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(b)  the  corporation's  articles  and  by-laws. 

Cannot  contract  out  of  statutory  duty 

(3)  No  provision  in  a  contract,  the  articles,  the  by-laws 
or  a  resolution  relieves  a  director  or  officer  from  the  duty 
to  act  in  accordance  with  this  Act  and  the  regulations  or 
relieves  him  or  her  from  liability  for  a  breach  of  this  Act 
or  the  regulations. 

Reasonable  diligence  defence 

44.  A  director  is  not  liable  under  section  39  and  has 
complied  with  his  or  her  duties  under  subsection  43  (2)  if 
the  director  exercised  the  care,  diligence  and  skill  that  a 
reasonably  prudent  person  would  have  exercised  in  com- 
parable circumstances,  including  reliance  in  good  faith 
on, 

(a)  financial  statements  of  the  corporation  represented 
to  him  or  her  by  an  officer  of  the  corporation  or  in 
a  report  of  the  auditor  of  the  corporation  or  of  a 
person  who  conducted  a  review  engagement  of  the 
corporation  to  present  fairly  the  financial  position 
of  the  corporation  in  accordance  with  generally  ac- 
cepted accounting  principles; 

(b)  an  interim  or  other  financial  report  of  the  corpora- 
tion represented  to  him  or  her  by  an  officer  of  the 
corporation  to  present  fairly  the  financial  position 
of  the  corporation  in  accordance  with  generally  ac- 
cepted accounting  principles; 

(c)  a  report  or  advice  of  an  officer  or  employee  of  the 
corporation,  if  it  is  reasonable  in  the  circumstances 
to  rely  on  the  report  or  advice;  or 

(d)  a  report  of  a  lawyer,  accountant,  engineer,  ap- 
praiser or  other  person  whose  profession  lends 
credibility  to  a  statement  made  by  them. 

Consent  of  director  at  meeting 

45.  (1)  A  director  who  is  present  at  a  meeting  of  the 
directors  or  of  a  committee  of  directors  is  deemed  to  have 
consented  to  any  resolution  passed  or  action  taken  at  the 
meeting,  unless, 

(a)  the  director's  dissent  is  entered  in  the  minutes  of 
the  meeting; 

(b)  the  director  requests  that  his  or  her  dissent  be  en- 
tered in  the  minutes  of  the  meeting; 

(c)  the  director  gives  his  or  her  dissent  to  the  secretary 
of  the  meeting  before  the  meeting  is  terminated;  or 

(d)  the  director  submits  his  or  her  dissent  immediately 
after  the  meeting  is  terminated  to  the  corporation. 

Same 

(2)  A  director  who  votes  for  or  consents  to  a  resolution 
is  not  entitled  to  dissent  under  subsection  (1). 

Same 

(3)  A  director  who  was  not  present  at  a  meeting  at 


b)  les  statuts  et  les  reglements  administratifs  de 
1 'organisation. 

Absence  d'exoneration 

(3)  Aucune  disposition  d'un  contrat,  des  statuts,  des 
reglements  administratifs  ou  d'une  resolution  ne  libere  les 
administrateurs  ou  les  dirigeants  de  l'obligation  d'agir 
conformement  a  la  presente  loi  et  aux  reglements  ni  de  la 
responsabilite  decoulant  de  leur  inobservation. 

Diligence  raisonnable 

44.  L'administrateur  n'est  pas  responsable  en  applica- 
tion de  l'article  39  et  s'est  acquitte  des  devoirs  que  lui 
impose  le  paragraphe  43  (2)  s'il  a  agi  avec  le  soin,  la  dili- 
gence et  la  competence  dont  ferait  preuve,  en  pareilles 
circonstances,  une  personne  d'une  prudence  raisonnable, 
notamment  en  s'appuyant  de  bonne  foi  sur  les  documents 
suivants  : 

a)  les  etats  financiers  de  l'organisation  qui,  d'apres 
l'un  de  ses  dirigeants  ou  d'apres  le  rapport  de  son 
verificateur  ou  de  la  personne  qui  a  effectue  une 
mission  d'examen,  donnent  une  image  fidele  de  sa 
situation  financiere  selon  les  principes  comptables 
generalement  reconnus; 

b)  les  rapports  financiers  intermediaires  ou  autres  de 
l'organisation  qui,  d'apres  l'un  de  ses  dirigeants, 
donnent  une  image  fidele  de  sa  situation  financiere 
selon  les  principes  comptables  generalement  re- 
connus; 

c)  les  rapports  ou  avis  des  dirigeants  ou  des  employes 
de  l'organisation  auxquels  il  est  raisonnable  de  se 
fier  dans  les  circonstances; 

d)  les  rapports  des  personnes,  notamment  un  avocat, 
un  comptable,  un  ingenieur  ou  un  estimateur,  dont 
la  profession  permet  d'accorder  foi  a  leurs  declara- 
tions. 

Acquiescement 

45.  (1)  L'administrateur  present  a  une  reunion  du 
conseil  d'administration  ou  d'un  de  ses  comites  est  repute 
avoir  acquiesce  a  toutes  les  resolutions  adoptees  ou  a  tou- 
tes  les  mesures  prises,  sauf  si,  selon  le  cas  : 

a)  sa  dissidence  est  consignee  au  proces-verbal  de  la 
reunion; 

b)  il  demande  que  sa  dissidence  soit  consignee  au 
proces-verbal  de  la  reunion; 

c)  il  avise  de  sa  dissidence  le  secretaire  de  la  reunion 
avant  la  fin  de  celle-ci; 

d)  il  presente  un  avis  de  sa  dissidence  a  l'organisation 
immediatement  apres  la  fin  de  la  reunion. 

Idem 

(2)  L'administrateur  qui,  par  vote  ou  acquiescement, 
approuve  l'adoption  d'une  resolution  n'a  pas  le  droit  de 
faire  valoir  sa  dissidence  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

Idem 

(3)  L'administrateur  absent  d'une  reunion  au  cours  de 


chap.  15 


LOI  DE  2010  SUR  LES  ORGANISATIONS  SANS  BUT  LUCRATIF 


5X1 


which  a  resolution  was  passed  or  action  taken  is  deemed 
to  have  consented  to  the  resolution  or  action  unless  within 
seven  days  after  becoming  aware  of  the  resolution,  the 
director, 

(a)  causes  his  or  her  dissent  to  be  placed  with  the  min- 
utes of  the  meeting;  or 

(b)  submits  his  or  her  dissent  to  the  corporation. 

Indemnification  of  directors  and  officers 

46.  (1)  A  corporation  may  indemnify  a  director  or 
officer  of  the  corporation,  a  former  director  or  officer  of 
the  corporation  or  an  individual  who  acts  or  acted  at  the 
corporation's  request  as  a  director  or  officer,  or  in  a  simi- 
lar capacity,  of  another  entity,  against  all  costs,  charges 
and  expenses,  including  an  amount  paid  to  settle  an  action 
or  satisfy  a  judgment,  reasonably  incurred  by  the  individ- 
ual in  respect  of  any  civil,  criminal,  administrative,  inves- 
tigative or  other  action  or  proceeding  in  which  the  indi- 
vidual is  involved  because  of  that  association  with  the 
corporation  or  other  entity. 

Advance  of  costs 

(2)  A  corporation  may  advance  money  to  a  director, 
officer  or  other  individual  referred  to  in  subsection  ( 1 )  for 
the  costs,  charges  and  expenses  of  an  action  or  proceeding 
referred  to  in  that  subsection,  but  the  individual  shall  re- 
pay the  money  if  the  individual  does  not  fulfil  the  condi- 
tions set  out  in  subsection  (3). 

Limitation 

(3)  A  corporation  shall  not  indemnify  an  individual 
under  subsection  (1)  unless, 

(a)  the  individual  acted  honestly  and  in  good  faith  with 
a  view  to  the  best  interests  of  the  corporation  or 
other  entity,  as  the  case  may  be;  and 

(b)  if  the  matter  is  a  criminal  or  administrative  pro- 
ceeding that  is  enforced  by  a  monetary  penalty,  the 
individual  had  reasonable  grounds  for  believing 
that  his  or  her  conduct  was  lawful. 

Derivative  actions 

(4)  A  corporation  may,  with  the  approval  of  the  court, 
indemnify  an  individual  referred  to  in  subsection  (1),  or 
advance  money  under  subsection  (2),  in  respect  of  an  ac- 
tion by  or  on  behalf  of  the  corporation  or  other  entity  to 
obtain  a  judgment  in  its  favour  to  which  the  individual  is 
made  a  party  because  of  the  individual's  association  with 
the  corporation  or  other  entity  as  described  in  subsection 
(1),  against  all  costs,  charges  and  expenses  reasonably 
incurred  by  the  individual  in  connection  with  such  action, 
if  the  individual  fulfils  the  conditions  set  out  in  subsection 
(3). 

Right  to  indemnity 

(5)  Despite  subsection  (1),  an  individual  referred  to  in 
that  subsection  is  entitled  to  indemnity  from  the  corpora- 
tion in  respect  of  all  costs,  charges  and  expenses  reasona- 
bly incurred  by  the  individual  in  connection  with  the  de- 
fence of  any  civil,  criminal,  administrative,  investigative 
or  other  action  or  proceeding  to  which  the  individual  is 


laquelle  une  resolution  a  ete  adoptee  ou  une  mesure  a  ete 
prise  est  repute  y  avoir  acquiesce,  sauf  si,  au  plus  sept 
jours  apres  avoir  pris  connaissance  de  la  resolution,  sa 
dissidence,  par  ses  soins  : 

a)  soit  est  consignee  au  proces-verbal  de  la  reunion; 

b)  soit  est  remise  a  l'organisation. 
Indemnisation 

46.  (1)  L'organisation  peut  indemniser  ses  administra- 
teurs,  ses  dirigeants  ou  leurs  predecesseurs  ainsi  que  les 
autres  particuliers  qui,  a  sa  demande,  agissent  ou  ont  agi 
en  qualite  d'administrateur  ou  de  dirigeant  —  ou  exercent 
ou  ont  exerce  des  fonctions  analogues  —  pour  une  autre 
entite,  de  tous  leurs  frais  et  depenses  raisonnables,  y  com- 
pris  les  sommes  versees  pour  transiger  sur  un  proces  ou 
executer  un  jugement,  entraines  par  la  tenue  d'une  en- 
queue ou  par  des  poursuites  civiles,  penales,  administrati- 
ves  ou  autres  dans  lesquelles  ils  etaient  impliques  a  ce 
titre. 

Frais  anticipes 

(2)  L'organisation  peut  avancer  des  fonds  pour  permet- 
tre  a  tout  particulier  vise  au  paragraphe  (1),  notamment  un 
administrateur  ou  un  dirigeant,  d'assumer  les  frais  de  sa 
participation  a  une  procedure  visee  a  ce  paragraphe  et  les 
depenses  connexes,  a  charge  de  remboursement  s'il  ne 
satisfait  pas  aux  conditions  enoncees  au  paragraphe  (3). 

Restriction 

(3)  L'organisation  ne  peut  indemniser  un  particulier  en 
vertu  du  paragraphe  ( 1 )  que  si  : 

a)  d'une  part,  il  a  agi  avec  integrite  et  de  bonne  foi  au 
mieux  des  interets  de  l'organisation  ou  de  l'autre 
entite,  selon  le  cas; 

b)  d' autre  part,  dans  le  cas  de  poursuites  penales  ou 
administratives  aboutissant  au  paiement  d'une 
amende,  il  avait  des  motifs  raisonnables  de  croire 
que  sa  conduite  etait  conforme  a  la  loi. 

Actions  obliques 

(4)  Avec  l'approbation  du  tribunal,  l'organisation  peut, 
a  l'egard  des  actions  intentees  par  elle  ou  par  une  autre 
entite,  ou  pour  son  compte,  en  vue  d'obtenir  un  jugement 
favorable,  avancer  a  tout  particulier  vise  au  paragraphe 
(1)  les  fonds  vises  au  paragraphe  (2)  ou  1' indemniser  des 
frais  et  depenses  raisonnables  entraines  par  son  implica- 
tion dans  ces  actions  s'il  remplit  les  conditions  enoncees 
au  paragraphe  (3). 


Droit  a  Tindemnisation 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (1),  les  particuliers  vises  a  ce 
paragraphe  ont  le  droit  d'etre  indemnises  par  l'organisa- 
tion de  leurs  frais  et  depenses  raisonnables  entraines  par 
la  tenue  d'une  enquete  ou  par  des  poursuites  civiles,  pena- 
les, administratives  ou  autres  dans  lesquelles  ils  etaient 
impliques  en  raison  des  fonctions  qu'ils  exercaient  pour 
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subject  because  of  the  individual's  association  with  the 
corporation  or  other  entity  as  described  in  subsection  (1), 
if  the  individual, 

(a)  was  not  judged  by  any  court  or  other  competent 
authority  to  have  committed  any  fault  or  omitted  to 
do  anything  that  the  individual  ought  to  have  done; 
and 

(b)  fulfils  the  conditions  set  out  in  subsection  (3). 
Insurance 

(6)  A  corporation  may  purchase  and  maintain  insur- 
ance for  the  benefit  of  an  individual  referred  to  in  subsec- 
tion ( 1 )  against  any  liability  incurred  by  the  individual, 

(a)  in  the  individual's  capacity  as  a  director  or  officer 
of  the  corporation;  or 

(b)  in  the  individual's  capacity  as  a  director  or  officer, 
or  a  similar  capacity,  of  another  entity,  if  the  indi- 
vidual acts  or  acted  in  that  capacity  at  the  corpora- 
tion's request. 

Exception  —  charitable  corporation 

(7)  A  charitable  corporation  may  not  purchase  insur- 
ance described  in  subsection  (6)  unless, 

(a)  the  corporation  complies  with  the  Charities  Ac- 
counting Act  or  a  regulation  made  under  that  Act 
that  permits  the  purchase;  or 

(b)  the  corporation  or  a  director  or  officer  of  the  corpo- 
ration obtains  an  order  of  the  court  authorizing  the 
purchase. 

Application  to  court 

(8)  A  corporation  or  an  individual  referred  to  in  sub- 
section ( 1 )  may  apply  to  the  court  for  an  order  approving 
an  indemnity  under  this  section  and  the  court  may  so  or- 
der and  make  any  further  order  it  thinks  fit. 

Same 

(9)  Upon  an  application  under  subsection  (8),  the  court 
may  order  notice  to  be  given  to  any  interested  person  and 
that  person  is  entitled  to  appear  and  be  heard  in  person  or 
by  counsel. 

Remuneration  of  directors,  officers  and  employees 

47.  (1)  Subject  to  the  articles  or  the  by-laws,  the  direc- 
tors may  fix  the  remuneration  of  the  directors,  officers 
and  employees  of  the  corporation. 

Services  performed  in  other  capacity 

(2)  Subject  to  the  by-laws,  a  director,  an  officer  or  a 
member  of  a  corporation  may  receive  reasonable  remu- 
neration and  expenses  for  any  services  to  the  corporation 
that  he  or  she  performs  in  any  other  capacity. 

PART  V 
MEMBERS 

Membership 
Conditions  in  by-laws 

48.  (1)  The  by-laws  of  a  corporation  must  set  out  the 


l'organisation  ou  l'autre  entite  aux  termes  du  paragraphe 
( I ),  dans  la  mesure  ou  : 

a)  d'une  part,  aucun  tribunal  ni  aucune  autre  autorite 
competente  n'a  conclu  a  la  commission  de  man- 
quement  ou  a  l'omission  de  devoirs  de  leur  part; 

b)  d'autre  part,  ils  remplissent  les  conditions  enoncees 
au  paragraphe  (3). 

Assurance 

(6)  L'organisation  peut  souscrire  au  profit  des  particu- 
liers  vises  au  paragraphe  (1)  une  assurance  couvrant  la 
responsabilite  qu'ils  encourent : 

a)  soit  pour  avoir  agi  en  qualite  d'administrateur  ou 
de  dirigeant  de  l'organisation; 

b)  soit  pour  avoir,  sur  demande  de  l'organisation,  agi 
en  qualite  d'administrateur  ou  de  dirigeant  —  ou 
exerce  des  fonctions  analogues  —  pour  une  autre 
entite. 

Exception  :  organisations  caritatives 

(7)  Les  organisations  caritatives  ne  peuvent  souscrire 
l'assurance  visee  au  paragraphe  (6)  que  si,  selon  le  cas  : 

a)  elles  se  conferment  a  la  Loi  sur  la  comptabilite  des 
oeuvres  de  bienfaisance  ou  a  1'un  de  ses  regle- 
ments  d'application  qui  les  autorise  a  ce  faire; 

b)  elles  ou  l'un  de  leurs  administrateurs  ou  dirigeants 
obtiennent  une  ordonnance  du  tribunal  les  autori- 
sant  a  ce  faire. 

Requete 

(8)  L'organisation  ou  un  particulier  vise  au  paragraphe 
(1)  peut,  par  voie  de  requete,  demander  au  tribunal  de 
rendre  une  ordonnance  approuvant  toute  indemnite  prevue 
au  present  article.  Le  tribunal  peut  rendre  une  telle  ordon- 
nance ou  toute  autre  ordonnance  qu'il  estime  indiquee. 

Idem 

(9)  Le  tribunal  peut  ordonner  que  l'avis  d'une  requete 
presentee  en  vertu  du  paragraphe  (8)  soit  donne  a  tout 
interesse;  celui-ci  a  le  droit  de  comparaitre  et  d'etre  en- 
tendu  en  personne  ou  par  1' intermediate  d'un  avocat. 

Remuneration  :  administrateurs,  dirigeants  et  employed 

47.  ( 1 )  Sous  reserve  des  statuts  et  des  reglements  ad- 
ministratifs,  les  administrateurs  peuvent  fixer  leur  propre 
remuneration  ainsi  que  celle  des  dirigeants  et  des  em- 
ployes de  l'organisation. 

Remuneration  pour  services  rendus 

(2)  Sauf  disposition  contraire  des  reglements  adminis- 
tratifs,  les  administrateurs,  les  dirigeants  ou  les  membres 
de  l'organisation  peuvent  recevoir  une  remuneration  rai- 
sonnable  et  le  remboursement  de  depenses  raisonnables 
pour  les  services  rendus  a  tout  autre  titre. 

PARTIE  V 
MEMBRES 

Adhesion 

Conditions  des  reglements  administratifs 

48.  (1)  Les  reglements  administratifs  de  l'organisation 
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conditions  required  for  being  a  member  of  the  corpora- 
tion, including  whether  a  corporation  or  other  entity  may 
be  a  member. 

Members  by  virtue  of  office 

(2)  The  by-laws  may  provide  for  persons  to  be  mem- 
bers by  virtue  of  their  office. 

Classes  or  groups  of  members 

(3)  If  the  articles  provide  for  two  or  more  classes  or 
groups  of  members,  the  by-laws  must  provide, 

(a)  the  conditions  for  membership  in  each  class  or 
group; 

(b)  the  manner  of  withdrawing  from  a  class  or  group  or 
transferring  membership  to  another  class  or  group 
and  any  conditions  of  transfer;  and 

(c)  the  conditions  on  which  membership  in  a  class  or 
group  ends. 

Voting  rights  —  one  class  or  group 

(4)  The  members  of  a  corporation  that  has  only  one 
class  or  group  of  members  have  the  right  to  vote  at  any 
meeting  of  the  members. 

Same  —  two  or  more  classes  or  groups 

(5)  If  the  articles  provide  for  two  or  more  classes  or 
groups  of  members,  the  articles  must  provide  the  mem- 
bers of  at  least  one  class  or  group  with  the  right  to  vote  at 
meetings  of  the  members. 

One  vote  per  member 

(6)  Unless  the  articles  provide  otherwise,  each  member 
is  entitled  to  one  vote  at  a  meeting  of  the  members. 

Representative  of  non-human  member 

(7)  The  corporation  shall  recognize  any  individual  au- 
thorized by  a  member  corporation  or  other  entity  to  repre- 
sent the  member  at  meetings  and  the  individual  may  exer- 
cise all  the  powers  of  that  corporation  or  entity  on  its  be- 
half. 

Transfer  of  membership 

(8)  Unless  the  articles  or  by-laws  provide  otherwise,  a 
membership  may  be  transferred  only  to  the  corporation. 

Issuance  of  memberships 

49.  The  directors  may  issue  memberships  in  accor- 
dance with  the  articles  and  any  conditions  set  out  in  the 
by-laws. 

Termination  of  membership 

50.  (1)  Unless  the  articles  or  by-laws  of  a  corporation 
provide  otherwise,  a  membership  is  terminated  when, 

(a)  the  member  dies  or  resigns; 

(b)  the  member  is  expelled  or  the  person's  membership 
is  otherwise  terminated  in  accordance  with  the  arti- 
cles or  by-laws; 

(c)  the  member's  term  of  membership  expires;  or 


prevoient  les  conditions  d'adhesion  a  l'organisation  et 
precisent  si  une  organisation  ou  une  autre  entite  peut  etre 
membre. 

Membres  d'office 

(2)  Les  reglements  administratifs  peuvent  prevoir  que 
des  personnes  sont  membres  d'office. 

Categories  ou  groupes  de  membres 

(3)  Si  les  statuts  prevoient  plusieurs  categories  ou 
groupes  de  membres,  les  reglements  administratifs  doi- 
vent  prevoir : 

a)  les  conditions  d'adhesion  a  chaque  categorie  ou 
groupe; 

b)  les  modalites  d'exclusion  d'une  categorie  ou  d'un 
groupe  ainsi  que  les  conditions  et  les  modalites  de 
transfert  a  une  autre  categorie  ou  a  un  autre  groupe; 

c)  les  conditions  auxquelles  un  membre  cesse 
d'appartenir  a  une  categorie  ou  a  un  groupe. 

Droit  de  vote  :  une  categorie  ou  un  groupe 

(4)  Les  membres  de  l'organisation  qui  a  une  seule  ca- 
tegorie ou  un  seul  groupe  de  membres  ont  le  droit  de  vote 
lors  de  l'assemblee. 

Idem  :  plusieurs  categories  ou  groupes 

(5)  Si  les  statuts  prevoient  plusieurs  categories  ou 
groupes  de  membres,  ils  doivent  egalement  prevoir  que 
les  membres  d'au  moins  une  categorie  ou  un  groupe  ont  le 
droit  de  vote  lors  de  l'assemblee. 

Une  voix  par  membre 

(6)  Sauf  disposition  contraire  des  statuts,  le  membre 
dispose  d'une  voix  lors  de  l'assemblee. 

Representant 

(7)  L'organisation  permet  a  tout  particulier  autorise  par 
une  entite,  notamment  une  autre  organisation  faisant  par- 
tie  de  ses  membres,  de  la  representer  aux  assemblies.  Le 
particulier  peut  exercer,  pour  le  compte  de  l'entite  mem- 
bre, tous  les  pouvoirs  conferes  a  celle-ci. 

Transfert  de  l'adhesion 

(8)  Sauf  disposition  contraire  des  statuts  et  des  regle- 
ments administratifs,  l'adhesion  n'est  transferable  qu'a 
l'organisation. 

Enregistrement  des  adhesions 

49.  Les  administrateurs  peuvent  enregistrer  des  adhe- 
sions conformement  aux  statuts  et  aux  conditions  enon- 
cees  dans  les  reglements  administratifs. 

Fin  de  l'adhesion 

50.  (1)  Sauf  disposition  contraire  des  statuts  ou  des 
reglements  administratifs,  l'adhesion  a  l'organisation 
prend  fin  dans  les  cas  suivants  : 

a)  le  deces  ou  la  demission  du  membre; 

b)  l'expulsion  du  membre  ou  la  perte  de  la  qualite  de 
membre  en  conformite  avec  les  statuts  ou  les  re- 
glements administratifs; 

c)  l'expiration  de  la  periode  d'adhesion; 
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(d)  the  corporation  is  liquidated  or  dissolved  under 
Part  XII. 

Termination  of  member's  rights 

(2)  Unless  this  Act,  the  articles  or  by-laws  provide 
otherwise,  the  rights  of  a  member,  including  any  rights  in 
the  property  of  the  corporation,  cease  to  exist  on  termina- 
tion of  the  membership. 

Power  to  discipline  or  terminate  a  member 

51.  (1)  The  articles  or  by-laws  may  provide  that  the 
directors,  the  members  or  any  committee  of  directors  or 
members  have  power  to  discipline  a  member  or  to  termi- 
nate their  membership.  If  the  articles  or  by-laws  provide 
for  such  a  power,  they  must  set  out  the  circumstances  and 
the  manner  in  which  that  power  may  be  exercised. 

Good  faith  requirement 

(2)  Any  disciplinary  action  or  termination  of  member- 
ship must  be  done  in  good  faith  and  in  a  fair  and  reason- 
able manner. 

Fair  and  reasonable  procedure 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  a  procedure  is 
fair  and  reasonable  if, 

(a)  a  member  is  given  at  least  1 5  days  notice  of  a  dis- 
ciplinary action  or  termination  with  reasons;  and 

(b)  the  member  is  given  an  opportunity  to  be  heard, 
orally,  in  writing  or  in  another  format  permitted  by 
the  corporation's  articles  or  by-laws,  not  less  than 
five  days  before  the  disciplinary  action  or  termina- 
tion of  membership  becomes  effective,  by  the  per- 
son with  authority  to  impose  or  revoke  the  discipli- 
nary action  or  termination. 

Notice 

(4)  A  notice  required  under  this  section  may  be  given 
by  any  method  reasonably  intended  to  give  actual  notice. 

Application  to  court 

(5)  A  member  of  a  corporation  who  claims  to  be  ag- 
grieved because  they  were  disciplined  or  because  their 
membership  was  terminated  may  apply  to  the  court  under 
section  191 . 

Calling  meetings  of  members 
Annual  meeting 

52.  (1)  The  directors  of  a  corporation  shall  call  an  an- 
nual meeting  of  the  members  of  the  corporation, 

(a)  within  1 8  months  after  the  corporation  comes  into 
existence;  and 

(b)  subsequently,  not  later  than  15  months  after  hold- 
ing the  preceding  annual  meeting. 

Special  meeting 

(2)  The  directors  of  a  corporation  may  at  any  time  call 
a  special  meeting  of  the  members. 


d)  la  liquidation  ou  la  dissolution  de  l'organisation  en 
application  de  la  partie  XII. 

Extinction  des  droits  du  membre 

(2)  Sauf  disposition  contraire  de  la  presente  loi,  des 
statuts  ou  des  reglements  administratifs,  l'extinction  de 
l'adhesion  entraine  Textinction  des  droits  du  membre, 
notamment  ceux  qu'il  a  a  l'egard  des  biens  de  l'organisa- 
tion. 

Mesures  disciplinaires  et  exclusion 

51.  (1)  Les  statuts  ou  les  reglements  administratifs 
peuvent  autoriser  les  administrateurs,  les  membres  ou  un 
comite  du  conseil  ou  des  membres  a  prendre,  contre  un 
membre,  des  mesures  disciplinaires  allant  jusqu'a  son 
exclusion.  Le  cas  echeant,  ils  prevoient  egalement  les 
circonstances  justifiant  la  prise  de  telles  mesures  et  les 
modalites  applicables. 

Mesures  prises  de  bonne  foi 

(2)  La  prise  de  mesures  disciplinaires  ou  l'exclusion  se 
fait  de  bonne  foi  et  selon  des  modalites  justes  et  raisonna- 
bles. 

Modalite  juste  et  raisonnable 

(3)  Pour  1'application  du  paragraphe  (2),  une  modalite 
est  juste  et  raisonnable  si  les  conditions  suivantes  sont 
reunies  : 

a)  le  membre  recoit  un  preavis  motive  d'au  moins  15 
jours  de  la  mesure  disciplinaire  ou  de  l'exclusion; 

b)  le  membre  a  l'occasion  de  se  faire  entendre,  verba- 
lement,  par  ecrit  ou  de  toute  autre  facon  autorisee 
par  les  statuts  ou  les  reglements  administratifs  de 
^organisation,  au  moins  cinq  jours  avant  la  prise 
d'effet  de  la  mesure  disciplinaire  ou  de  l'exclusion, 
par  la  personne  qui  a  le  pouvoir  de  l'imposer  ou  de 
la  revoquer. 

Preavis 

(4)  Le  preavis  exige  par  le  present  article  peut  etre 
donne  par  tout  moyen  permettant  raisonnablement  de 
donner  effectivement  un  avis. 

Requete 

(5)  Le  membre  de  l'organisation  qui  declare  avoir  subi 
un  prejudice  en  raison  de  la  prise  d'une  mesure  discipli- 
naire contre  lui  ou  de  son  exclusion  peut  presenter  une 
requete  au  tribunal  en  vertu  de  Particle  191. 

Convocation  des  assemblies 

Assembled  annuelle 

52.  (1)  Les  administrateurs  de  l'organisation  convo- 
quent  une  assemblee  annuelle  : 

a)  dans  les  18  mois  de  la  constitution  de  l'organisa- 
tion; 

b)  par  la  suite,  au  plus  15  mois  apres  la  derniere  as- 
semblee annuelle. 

Assembled  extraordinaire 

(2)  Les  administrateurs  de  l'organisation  peuvent  a  tout 
moment  convoquer  une  assemblee  extraordinaire. 
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Place  of  members''  meetings 

53.  ( 1 )  Meetings  of  the  members  of  a  corporation  must 
be  held  within  Ontario  at  the  place  provided  in  the  by- 
laws or,  in  the  absence  of  such  a  provision,  at  the  place 
within  Ontario  that  the  directors  determine. 

Meeting  outside  Ontario 

(2)  Despite  subsection  (1),  a  meeting  of  the  members 
of  a  corporation  may  be  held  at  a  place  outside  Ontario  if 
the  place  is  specified  in  the  articles  or  all  the  members 
entitled  to  vote  at  the  meeting  agree  that  the  meeting  is  to 
be  held  at  that  place. 

Attending  member  deemed  to  agree  to  location 

(3)  A  member  who  attends  a  meeting  of  the  members 
held  outside  Ontario  is  deemed  to  have  agreed  to  it  being 
held  outside  Ontario  except  when  the  member  attends  the 
meeting  for  the  express  purpose  of  objecting  to  the  trans- 
action of  any  business  on  the  grounds  that  the  meeting  is 
not  lawfully  held. 

Participation  in  meeting  by  electronic,  etc.,  means 

(4)  Unless  the  by-laws  provide  otherwise,  any  person 
entitled  to  attend  a  meeting  of  the  members  may  partici- 
pate in  the  meeting  by  telephonic  or  electronic  means  that 
permits  all  participants  to  communicate  adequately  with 
each  other  during  the  meeting  if  the  corporation  makes 
such  means  available.  A  person  so  participating  in  a  meet- 
ing is  deemed  for  the  purposes  of  this  Act  to  be  present  at 
the  meeting. 

Meeting  held  by  electronic,  etc.,  means 

(5)  If  the  directors  or  members  of  a  corporation  call  a 
meeting  of  the  members  and  if  the  by-laws  so  provide,  the 
directors  or  members,  as  the  case  may  be,  may  determine 
that  the  meeting  be  held  entirely  by  telephonic  or  elec- 
tronic means  that  permits  all  participants  to  communicate 
adequately  with  each  other  during  the  meeting. 

Record  date 

54.  ( 1 )  The  directors  may  fix  a  date  as  the  record  date 
for, 

(a)  determining  members  entitled  to  receive  notice  of  a 
meeting  of  the  members; 

(b)  determining  members  entitled  to  vote  at  a  meeting 
of  the  members; 

(c)  determining  members  entitled  to  participate  in  a 
liquidation  distribution;  or 

(d)  determining  members  for  any  other  purpose. 
Limitation 

(2)  A  record  date  must  not  be  more  than  50  days  before 
the  day  of  the  event  or  action  to  which  it  relates. 

No  fixed  record  date 

(3)  If  no  record  date  is  fixed, 


Lieu  des  assemblies 

53.  (1)  Les  assemblies  se  tiennent  en  Ontario,  dans  le 
lieu  que  prevoient  les  reglements  administratifs  ou,  a  de- 
faut,  que  choisissent  les  administrateurs. 

Assemblies  hors  de  I'Ontario 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  les  assemblies  peuvent 
se  tenir  hors  de  T Ontario  au  lieu  que  prevoient  les  statuts 
ou  dont  conviennent  tous  les  membres  habiles  a  y  voter. 


Consentement  presume 

(3)  La  presence  aux  assemblies  tenues  hors  de 
TOntario  equivaut  au  consentement  a  leur  tenue  hors  de 
I'Ontario,  sauf  si  le  membre  y  assiste  specialement  afin  de 
s'opposer  aux  deliberations  au  motif  que  l'assemblee 
n'est  pas  regulierement  tenue. 

Participation  aux  assemblies  par  tout  moyen  de  communication 

(4)  Sauf  disposition  contraire  des  reglements  adminis- 
tratifs, toute  personne  en  droit  d'assister  a  une  assemblee 
peut  y  participer  par  tout  moyen  de  communication  tele- 
phonique  ou  electronique  permettant  a  tous  les  partici- 
pants de  communiquer  adequatement  entre  eux  pendant 
l'assemblee  et  mis  a  leur  disposition  par  l'organisation. 
Elle  est  alors  reputee,  pour  l'application  de  la  presente  loi, 
avoir  assiste  a  l'assemblee. 

Assemblee  tenue  par  tout  moyen  de  communication 

(5)  Les  administrateurs  ou  les  membres  qui  convo- 
quent  une  assemblee  peuvent  prevoir  que  celle-ci  se  tien- 
dra  entierement  par  un  moyen  de  communication  telepho- 
nique  ou  electronique  permettant  a  tous  les  participants  de 
communiquer  adequatement  entre  eux  pendant 
l'assemblee,  pourvu  que  les  reglements  administratifs 
permettent  une  telle  assemblee. 

Date  de  reference 

54.  (1)  Les  administrateurs  peuvent  fixer  une  date  de 
reference  pour  designer,  selon  le  cas  : 

a)  les  membres  en  droit  de  recevoir  l'avis  de  convoca- 
tion d'une  assemblee; 

b)  les  membres  habiles  a  voter  lors  d'une  assemblee; 

c)  les  membres  en  droit  de  participer  a  la  repartition 
consecutive  a  la  liquidation; 

d)  les  membres  ayant  qualite  a  toute  autre  fin. 
Limite 

(2)  La  date  de  reference  ne  doit  pas  preceder  de  plus  de 
50  jours  la  date  de  l'evenement  ou  de  la  mesure  qu'elle 
concerne. 

Date  de  reference  en  Tabsence  de  decision 

(3)  A  defaut  de  fixation  de  la  date  de  reference  : 
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(a)  the  record  date  for  the  determination  of  members 
entitled  to  receive  notice  of  a  meeting  of  members 
or  to  vote  shall  be, 

(i)  at  the  close  of  business  on  the  day  immedi- 
ately before  the  day  on  which  the  notice  is 
given,  or 

(ii)  if  no  notice  is  given,  the  day  on  which  the 
meeting  is  held;  and 

(b)  the  record  date  for  the  members  for  any  purpose 
other  than  to  establish  a  member's  right  to  receive 
notice  of  a  meeting  or  to  vote  shall  be  at  the  close 
of  business  on  the  day  on  which  the  directors  pass 
the  relevant  resolution. 

Notice  of  members'  meetings 

55.  (1)  The  corporation  shall  give  notice  of  the  time 
and  place  of  a  meeting  of  the  members  in  accordance  with 
the  by-laws,  but  in  any  event  not  less  than  10  days  and  not 
more  than  50  days  before  the  meeting,  to, 

(a)  each  member  entitled  to  receive  notice  of  the  meet- 
ing; 

(b)  each  director;  and 

(c)  the  auditor  of  the  corporation  or  the  person  ap- 
pointed to  conduct  a  review  engagement  of  the 
corporation. 

Exception  —  members  not  registered 

(2)  The  corporation  is  not  required  to  give  notice  to 
members  who  were  not  registered  on  the  records  of  the 
corporation  on  the  record  date  determined  under  clause  54 
(1)  (a)  or  subsection  54  (3),  but  failure  to  receive  a  notice 
does  not  deprive  a  member  of  the  right  to  vote  at  the 
meeting. 

Waiver  of  notice 

(3)  Any  person  who  is  entitled  to  notice  of  a  meeting 
of  the  members  may  waive  notice,  and  attendance  of  the 
person  at  the  meeting  is  a  waiver  of  notice  of  the  meeting, 
unless  the  person  attends  the  meeting  for  the  express  pur- 
pose of  objecting  to  the  transaction  of  any  business  on  the 
grounds  that  the  meeting  was  not  lawfully  called. 

Court-ordered  notice 

(4)  On  application  of  the  corporation,  the  court  may 
authorize  the  corporation,  on  any  terms  that  the  court 
thinks  fit,  to  give  notice  of  the  meeting  to  members  in  any 
manner  if  the  court  determines  that  members  will  not  be 
prejudiced. 

Adjournment 

(5)  If  a  meeting  of  the  members  is  adjourned  for  less 
than  30  days,  it  is  not  necessary,  unless  the  by-laws  pro- 
vide otherwise,  that  any  person  be  notified  of  the  meeting 
that  continues  the  adjourned  meeting,  other  than  by  an- 
nouncement at  the  meeting  that  is  adjourned. 

Notice  of  continuation  of  adjourned  meeting 

(6)  If  a  meeting  of  the  members  is  adjourned  by  one  or 
more  adjournments  for  an  aggregate  of  30  days  or  more, 
the  corporation  shall  give  notice  of  the  meeting  that  con- 
tinues the  adjourned  meeting  in  accordance  with  subsec- 
tion (1). 


a)  la  date  de  reference  pour  designer  les  membres  en 
droit  de  recevoir  l'avis  de  convocation  d'une  as- 
sembled ou  habiles  a  voter  correspond  : 

(i)  au  jour  qui  precede  celui  oil  cet  avis  est  don- 
ne,  a  l'heure  de  fermeture  des  bureaux, 

(ii)  en  l'absence  d'avis,  au  jour  de  l'assemblee; 

b)  la  date  de  reference  servant  a  toute  autre  fin  corres- 
pond a  la  date  de  fadoption  de  la  resolution  perti- 
nente  par  les  administrateurs,  a  l'heure  de  ferme- 
ture des  bureaux. 

Avis  de  convocation  des  assemblies 

55.  (1)  L'organisation  avise  les  personnes  suivantes 
des  date,  heure  et  lieu  de  l'assemblee  conformement  aux 
reglements  administratifs,  mais  au  moins  10  jours  et  au 
plus  50  jours  avant  celle-ci  : 

a)  les  membres  en  droit  de  recevoir  l'avis  de  convoca- 
tion de  l'assemblee; 

b)  les  administrateurs; 

c)  le  verificateur  de  l'organisation  ou  la  personne 
nominee  pour  effectuer  une  mission  d'examen  de 
celle-ci. 

Exception  :  membres  non  inscrits 

(2)  L'organisation  n'est  pas  tenue  d'aviser  les  mem- 
bres non  inscrits  a  ses  registres  a  la  date  de  reference  fixee 
en  application  de  l'alinea  54  (1)  a)  ou  determinee  en  ap- 
plication du  paragraphe  54  (3).  Toutefois,  le  defaut  d'avis 
ne  prive  pas  le  membre  de  son  droit  de  vote. 

Renonciation  a  l'avis 

(3)  La  personne  en  droit  de  recevoir  l'avis  de  convoca- 
tion d'une  assembled  peut  y  renoncer;  sa  presence  a 
l'assemblee  vaut  renonciation,  sauf  lors  qu'elle  y  assiste 
specialement  afin  de  s'opposer  aux  deliberations  au  motif 
que  l'assemblee  n'est  pas  regulierement  convoquee. 

Avis  ordonne  par  le  tribunal 

(4)  Sur  requete  de  l'organisation  et  selon  les  modalites 
qu'il  juge  indiquees,  le  tribunal  peut  autoriser  celle-ci  a 
aviser  les  membres  de  l'assemblee  de  quelque  facon  que 
ce  soit,  s'il  estime  que  cela  ne  leur  portera  pas  prejudice. 

Ajournement 

(5)  Sauf  disposition  contraire  des  reglements  adminis- 
tratifs, il  suffit,  pour  donner  avis  de  tout  ajournement  de 
moins  de  30  jours,  d'en  faire  l'annonce  lors  de 
l'assemblee  en  question. 

Avis 

(6)  Avis  de  tout  ajournement  ou  cumul  d'ajournements 
plus  long  que  30  jours  au  total  doit  etre  donne  conforme- 
ment au  paragraphe  (1)  comme  pour  une  nouvelle  assem- 
blee. 
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Special  business 

(7)  All  business  transacted  at  a  special  meeting  of  the 
members  and  all  business  transacted  at  an  annual  meeting 
of  the  members  is  special  business  except  for  the  follow- 
ing: 

1 .  Consideration  of  the  financial  statements. 

2.  Consideration  of  the  audit  or  review  engagement 
report,  if  any. 

3.  An  extraordinary  resolution  to  have  a  review  en- 
gagement instead  of  an  audit  or  to  not  have  an  au- 
dit or  a  review  engagement. 

4.  Election  of  directors. 

5.  Reappointment  of  the  incumbent  auditor  or  person 
appointed  to  conduct  a  review  engagement. 

Notice  of  meeting,  special  business 

(8)  Notice  of  a  meeting  of  the  members  at  which  spe- 
cial business  is  to  be  transacted  must, 

(a)  state  the  nature  of  that  business  in  sufficient  detail 
to  permit  a  member  to  form  a  reasoned  judgment 
on  the  business;  and 

(b)  state  the  text  of  any  special  resolution  to  be  submit- 
ted to  the  meeting. 

Member's  right  to  submit  and  discuss  proposals 

56.  (1)  A  member  entitled  to  vote  at  an  annual  meet- 
ing of  the  members  may, 

(a)  give  the  corporation  notice  of  any  matter  that  the 
member  proposes  to  raise  at  the  meeting,  referred 
to  as  a  "proposal";  and 

(b)  discuss  at  the  meeting  any  matter  with  respect  to 
which  the  member  would  have  been  entitled  to 
submit  a  proposal. 

Proposal  set  out  in  notice 

(2)  A  corporation  shall  include  the  proposal  in  the  no- 
tice of  meeting  required  under  section  55. 

Supporting  statement  included  in  notice 

(3)  Upon  the  request  of  the  member  who  submits  a 
proposal,  the  corporation  shall  include  in  the  notice  of 
meeting  a  statement  in  support  of  the  proposal  by  the 
member  and  the  name  and  address  of  the  member.  The 
statement  and  the  proposal  must  together  not  exceed  the 
prescribed  maximum  number  of  words  or  characters. 

Member  to  pay  cost  of  including  proposal,  etc.,  in  notice 

(4)  The  member  who  submitted  the  proposal  shall  pay 
any  cost  of  including  the  proposal  and  any  statement  in 
the  notice  of  the  meeting  at  which  the  proposal  is  to  be 
presented,  unless  the  by-laws  or  an  ordinary  resolution  of 
the  members  present  at  the  meeting  provide  otherwise. 

Proposal  nominating  directors 

(5)  A  proposal  may  include  nominations  for  the  elec- 


Questions  speciales 

(7)  Toutes  les  questions  inscrites  a  l'ordre  du  jour  des 
assemblies  extraordinaires  ou  annuelles,  sauf  les  ques- 
tions suivantes,  sont  des  questions  speciales  : 

1 .  L'examen  des  etats  financiers. 

2.  L'examen  du  rapport  de  mission  de  verification  ou 
d'examen,  s'il  en  a  ete  etabli  un. 

3.  Une  resolution  exceptionnelle  presentee  pour  pre- 
voir  une  mission  d'examen  plutot  qu'une  mission 
de  verification  ou  pour  ne  pas  prevoir  de  mission 
de  verification  ni  de  mission  d'examen. 

4.  L'election  des  administrateurs. 

5.  Le  renouvellement  du  mandat  du  verificateur  en 
fonctions  ou  de  la  personne  nommee  pour  effectuer 
une  mission  d'examen. 

Avis  de  convocation  :  questions  speciales 

(8)  L'avis  de  convocation  de  l'assemblee  a  l'ordre  du 
jour  de  laquelle  des  questions  speciales  sont  inscrites  : 

a)  d'une  part,  enonce  leur  nature,  avec  suffisamment 
de  details  pour  permettre  aux  membres  de  se  for- 
mer une  opinion  eclairee  sur  celles-ci; 

b)  d'autre  part,  reproduit  le  texte  de  toute  resolution 
extraordinaire  qui  sera  soumise  a  l'assemblee. 

Proposition  d'un  membre 

56.  (1)  Le  membre  habile  a  voter  a  l'assemblee  an- 
nuel le  peut : 

a)  d'une  part,  aviser  l'organisation  des  questions  qu'il 
se  propose  de  soulever  a  l'assemblee,  cet  avis  etant 
appele  «proposition»; 

b)  d'autre  part,  discuter  au  cours  de  l'assemblee  des 
questions  a  l'egard  desquelles  il  aurait  eu  le  droit 
de  soumettre  une  proposition. 

Inclusion  des  propositions 

(2)  L'organisation  inclut  les  propositions  dans  l'avis  de 
convocation  de  l'assemblee  exige  par  l'article  55. 

Expose  a  I'appui  de  la  proposition 

(3)  A  la  demande  du  membre  qui  a  presente  la  proposi- 
tion, l'organisation  joint  a  l'avis  de  convocation  de 
l'assemblee  un  expose  a  I'appui  de  sa  proposition,  ainsi 
que  les  nom  et  adresse  du  membre.  L'expose  et  la  propo- 
sition ne  doivent  pas  depasser  au  total  le  nombre  de  mots 
ou  de  caracteres  maximal  present. 

Paiements  des  couts 

(4)  Le  membre  qui  a  presente  la  proposition  paie  le 
cout  d'inclusion  de  celle-ci  et  de  tout  expose  dans  l'avis 
de  convocation  de  l'assemblee  a  laquelle  la  proposition 
sera  presentee,  sauf  disposition  contraire  des  reglements 
administratifs  ou  d'une  resolution  ordinaire  des  membres 
presents  a  l'assemblee. 

Proposition  :  candidatures  a  l'election  des  administrateurs 

(5)  La  proposition  peut  faire  etat  des  candidatures  en 
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tion  of  directors  if  the  proposal  is  signed  by  not  less  than 
5  per  cent  of  the  members  of  a  class  or  group  of  members 
of  the  corporation  entitled  to  vote  at  the  meeting  at  which 
the  proposal  is  to  be  presented  or  a  lower  percentage  that 
is  set  out  in  the  by-laws,  but  this  subsection  does  not  pre- 
clude nominations  being  made  at  a  meeting  of  the  mem- 
bers. 

Exception 

(6)  A  corporation  is  not  required  to  comply  with  sub- 
sections (2)  and  (3)  if, 

(a)  the  proposal  is  not  submitted  to  the  corporation  at 
least  60  days  before  the  date  of  the  meeting; 

(b)  it  clearly  appears  that  the  primary  purpose  of  the 
proposal  is  to  enforce  a  personal  claim  or  redress  a 
personal  grievance  against  the  corporation  or  its  di- 
rectors, officers,  members  or  debt  obligation  hold- 
ers; 

(c)  it  clearly  appears  that  the  proposal  does  not  relate 
in  a  significant  way  to  the  activities  or  affairs  of  the 
corporation; 

(d)  not  more  than  two  years  before  the  receipt  of  the 
proposal,  the  member  failed  to  present  in  person  or 
by  proxy,  if  authorized  by  the  by-laws,  at  a  meeting 
of  the  members,  a  proposal  that  had  been  included 
in  a  notice  of  meeting  at  the  member's  request; 

(e)  substantially  the  same  proposal  was  submitted  to 
members  in  a  notice  of  a  meeting  of  the  members 
held  not  more  than  two  years  before  the  receipt  of 
the  proposal  and  the  proposal  was  defeated;  or 

(f)  the  rights  conferred  by  this  section  are  being 
abused  to  secure  publicity. 

Immunity 

(7)  No  corporation  or  person  acting  on  its  behalf  incurs 
any  liability  by  reason  only  of  complying  with  this  sec- 
tion. 

Notice  of  refusal 

(8)  If  a  corporation  refuses  to  include  a  proposal  in  a 
notice  of  meeting,  it  shall,  within  10  days  after  the  day  on 
which  it  receives  the  proposal,  notify  the  member  submit- 
ting the  proposal  of  its  intention  to  omit  it  from  the  notice 
of  meeting  and  of  the  reasons  for  the  refusal. 

Application  to  court,  by  member 

(9)  On  the  application  of  a  member  submitting  a  pro- 
posal who  is  aggrieved  by  the  refusal,  the  court  may  re- 
strain the  holding  of  the  meeting  at  which  the  proposal  is 
sought  to  be  presented  and  may  make  any  further  order 
that  it  thinks  fit. 

Same,  by  corporation 

(10)  On  the  application  of  the  corporation  or  any  other 
person  aggrieved  by  a  proposal,  the  court  may,  if  it  is  sat- 
isfied that  subsection  (6)  applies,  make  an  order  permit- 
ting the  corporation  to  omit  the  proposal  from  the  notice 
of  meeting  and  may  make  any  further  order  that  it  thinks 
fit. 


vue  de  l'election  des  administrateurs  si  elle  est  signee  par 
au  moins  5  pour  cent  des  membres  d'une  categorie  ou 
d'un  groupe  ayant  le  droit  de  vote  a  l'assemblee  a  laquelle 
elle  doit  etre  presentee  ou  par  le  pourcentage  inferieur  de 
membres  precise  dans  les  reglements  administratifs.  Tou- 
tefois,  le  present  paragraphe  n'a  pas  pour  effet  d'interdire 
la  presentation  de  candidatures  a  l'assemblee. 
Exception 

(6)  L'organisation  n'est  pas  tenue  de  se  conformer  aux 
paragraphes  (2)  et  (3)  dans  les  cas  suivants  : 

a)  la  proposition  ne  lui  a  pas  ete  soumise  au  moins  60 
jours  avant  la  date  de  l'assemblee; 

b)  il  apparait  clairement  que  la  proposition  a  pour 
objet  principal  de  faire  valoir,  contre  l'organisation 
ou  ses  administrateurs,  dirigeants,  membres  ou  de- 
tenteurs  de  ses  titres  de  creance,  une  reclamation 
personnelle  ou  d'obtenir  d'eux  la  reparation  d'un 
grief  personnel; 

c)  il  apparait  clairement  que  la  proposition  n'est  pas 
liee  de  facon  importante  aux  activites  ou  aux  affai- 
res internes  de  l'organisation; 

d)  dans  les  deux  ans  precedant  la  reception  de  sa  pro- 
position, le  membre  —  ou  son  procureur  si  les  re- 
glements administratifs  l'autorisent  —  avait  omis 
de  presenter  a  une  assemblee  une  proposition  que, 
a  sa  demande,  l'organisation  avait  incluse  dans 
l'avis  de  convocation  de  l'assemblee; 

e)  une  proposition  a  peu  pres  identique  figurant  dans 
l'avis  de  convocation  d'une  assemblee  a  ete  pre- 
sentee aux  membres  a  une  assemblee  tenue  dans 
les  deux  ans  precedant  la  reception  de  la  proposi- 
tion et  a  ete  rejetee; 

f)  dans  un  but  de  publicite,  il  y  a  abus  des  droits  que 
confere  le  present  article. 

Immunite 

(7)  L'organisation  ou  la  personne  qui  agit  en  son  nom 
n'engagent  pas  leur  responsabilite  du  seul  fait  qu'elles  se 
conferment  au  present  article. 

Avis  de  refus 

(8)  L'organisation  qui  a  l'intention  de  refuser  de  join- 
dre  une  proposition  a  l'avis  de  convocation  d'une  assem- 
blee en  donne  un  avis  motive  au  membre  qui  l'a  presentee 
au  plus  10  jours  apres  sa  reception. 

Requete  du  membre  au  tribunal 

(9)  Sur  requete  du  membre  ayant  presente  la  proposi- 
tion qui  subit  un  prejudice  en  raison  du  refus,  le  tribunal 
peut  empecher  la  tenue  de  l'assemblee  a  laquelle  elle  de- 
vait  etre  presentee  et  peut  rendre  toute  autre  ordonnance 
qu'il  estime  indiquee. 

Idem  :  organisation 

(10)  Sur  requete  de  l'organisation  ou  de  toute  autre 
personne  qui  subit  un  prejudice  en  raison  d'une  proposi- 
tion, le  tribunal,  s'il  est  convaincu  que  le  paragraphe  (6) 
s'applique,  peut,  par  ordonnance,  autoriser  l'organisation 
a  ne  pas  joindre  la  proposition  a  l'avis  de  convocation  de 
l'assemblee  et  prendre  toute  autre  mesure  qu'il  estime 
indiquee. 
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Quorum  for  a  members'  meeting 

57.  ( 1 )  Unless  the  by-laws  provide  otherwise,  the  quo- 
rum for  a  meeting  of  the  members  is  a  majority  of  the 
members  entitled  to  vote  at  the  meeting,  whether  present 
in  person  or  by  proxy. 

Opening  quorum  sufficient 

(2)  If  a  quorum  is  present  at  the  opening  of  a  meeting 
of  the  members,  the  members  present  may  proceed  with 
the  business  of  the  meeting,  even  if  a  quorum  is  not  pres- 
ent throughout  the  meeting,  unless  the  by-laws  provide 
otherwise. 

If  no  opening  quorum 

(3)  If  a  quorum  is  not  present  at  the  opening  of  a  meet- 
ing of  the  members,  the  members  present  may  adjourn  the 
meeting  to  a  fixed  time  and  place,  but  may  not  transact 
any  other  business. 

One  member  meeting 

(4)  If  a  corporation  has  only  one  member  in  any  class 
or  group  of  members,  the  member  present  in  person  con- 
stitutes a  meeting. 

Voting 

58.  (1)  Subject  to  the  by-laws,  voting  at  a  meeting  of 
the  members  shall  be  by  show  of  hands  unless  a  ballot  is 
demanded  by  a  member  entitled  to  vote  at  the  meeting. 

Ballot 

(2)  A  member  may  demand  a  ballot  either  before  or 
after  any  vote. 

Resolution  in  lieu  of  meeting 

59.  (1)  A  resolution  signed  by  all  the  members  entitled 
to  vote  on  that  resolution  at  a  meeting  of  the  members  is 
as  valid  as  if  it  had  been  passed  at  a  meeting  of  the  mem- 
bers. 

Same 

(2)  A  resolution  dealing  with  a  matter  required  by  this 
Act  to  be  dealt  with  at  a  meeting  of  the  members,  and 
signed  by  all  the  members  entitled  to  vote  at  that  meeting, 
satisfies  all  the  requirements  of  this  Act  relating  to  meet- 
ings of  the  members. 

Resolutions  kept  with  minutes 

(3)  The  corporation  shall  keep  a  copy  of  every  resolu- 
tion described  in  subsection  (1)  or  (2)  with  the  minutes  of 
the  meetings  of  members. 

Evidence 

(4)  Unless  a  ballot  is  demanded,  an  entry  in  the  min- 
utes of  a  meeting  to  the  effect  that  the  chair  of  the  meeting 
declared  a  resolution  to  be  carried  or  defeated  is,  in  the 
absence  of  evidence  to  the  contrary,  proof  of  the  fact 
without  proof  of  the  number  or  proportion  of  the  votes 
recorded  in  favour  of  or  against  the  resolution. 

Exception 

(5)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply  in  respect  of  a 
meeting  at  which  a  statement  is  given  by  a  director  under 
subsection  27  (1)  or  by  an  auditor  under  subsection  75 
(4). 


Quorum  :  assemblee  des  membres 

57.  (1)  Sauf  disposition  contraire  des  reglements  ad- 
ministratifs,  le  quorum  des  assemblies  est  atteint  si  la 
majorite  des  membres  habiles  a  y  voter  y  assistent  en  per- 
sonne  ou  par  procuration. 

Quorum  a  I'ouverture 

(2)  Sauf  disposition  contraire  des  reglements  adminis- 
tratifs,  il  suffit  que  le  quorum  soit  atteint  a  I'ouverture  de 
l'assemblee  pour  que  les  membres  puissent  deliberer. 


Absence  de  quorum  a  I'ouverture 

(3)  Faute  de  quorum  a  I'ouverture  de  l'assemblee,  les 
membres  presents  ne  peuvent  deliberer  que  sur  son  ajour- 
nement  aux  date,  heure  et  lieu  qu'ils  fixent. 

Assemblee  tenue  par  un  seul  membre 

(4)  Si  l'organisation  n'a  qu'un  seul  membre  dans  une 
categorie  ou  un  groupe  de  membres,  l'assemblee  peut  etre 
tenue  par  le  membre  qui  y  assiste  en  personne. 

Vote 

58.  (1)  Sous  reserve  des  reglements  administratifs,  le 
vote  lors  d'une  assemblee  se  fait  a  main  levee  ou,  a  la 
demande  de  tout  membre  habile  a  y  voter,  au  scrutin  se- 
cret. 

Scrutin  secret 

(2)  Les  membres  peuvent  demander  un  vote  au  scrutin 
secret  avant  ou  apres  tout  vote. 

Resolution  tenant  lieu  d'assemblee 

59.  (1)  La  resolution  signee  par  tous  les  membres  ha- 
biles a  voter  en  l'occurrence  lors  d'une  assemblee  a  la 
meme  valeur  que  si  elle  avait  ete  adoptee  lors  de 
l'assemblee. 

Idem 

(2)  La  resolution  portant  sur  une  question  qui,  selon  la 
presente  loi,  doit  etre  inscrite  a  l'ordre  du  jour  de 
l'assemblee,  et  signee  par  tous  les  membres  habiles  a  y 
voter,  repond  aux  conditions  de  la  presente  loi  relatives 
aux  assemblies. 

Depot  des  resolutions 

(3)  L'organisation  conserve  une  copie  des  resolutions 
visees  au  paragraphe  (1)  ou  (2)  avec  les  proces-verbaux 
des  assemblies. 

Preuve 

(4)  Sauf  s'il  y  a  demande  de  vote  par  scrutin,  1' inscrip- 
tion au  proces-verbal  de  l'assemblee  precisant  que  le  pre- 
sident a  declare  une  resolution  adoptee  ou  rejetee  fait  foi, 
sauf  preuve  contraire,  de  ce  fait,  sans  qu'il  soit  necessaire 
de  prouver  le  nombre  ou  la  proportion  des  voix  exprimees 
en  faveur  de  la  resolution  ou  contre  elle. 

Exception 

(5)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'appliquent  pas  aux 
assemblee  auxquelles  une  declaration  est  presentee  par  un 
administrateur  en  application  du  paragraphe  27  ( 1 )  ou  par 
le  verificateur  en  application  du  paragraphe  75  (4). 
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Members  may  requisition  meeting  of  members 

60.  ( 1 )  The  members  of  a  corporation  who  hold  at 
least  10  per  cent  of  votes  that  may  be  cast  at  a  meeting  of 
the  members  sought  to  be  held,  or  a  lower  percentage  that 
is  set  out  in  the  by-laws,  may  requisition  the  directors  to 
call  the  meeting  for  the  purposes  stated  in  the  requisition. 

Form 

(2)  The  requisition,  which  may  consist  of  several 
documents  of  similar  form  each  signed  by  one  or  more 
members,  must  state  the  business  to  be  transacted  at  the 
meeting  and  must  be  sent  to  each  director  and  to  the  regis- 
tered office  of  the  corporation. 

Directors  to  call  requisitioned  meeting 

(3)  On  receiving  a  requisition,  the  directors  shall  call  a 
meeting  of  the  members  to  transact  the  business  stated  in 
the  requisition  unless, 

(a)  a  record  date  has  been  fixed  under  clause  54  (1) 

(a)  ; 

(b)  the  directors  have  called  a  meeting  of  the  members 
and  have  given  notice  of  the  meeting  under  section 
55;  or 

(c)  the  business  of  the  meeting  as  stated  in  the  requisi- 
tion includes  a  matter  described  in  clause  56  (6) 

(b)  ,  (c),  (d),  (e)  or(f). 

Member  may  call  meeting 

(4)  If  the  directors  do  not  call  a  meeting  within  21  days 
after  receiving  the  requisition,  any  member  who  signed 
the  requisition  may  call  the  meeting. 

Procedure 

(5)  A  meeting  called  under  this  section  shall  be  called 
as  nearly  as  possible  in  the  manner  in  which  meetings  are 
to  be  called  under  the  by-laws  and  this  Part. 

Reimbursement 

(6)  Unless  the  members  resolve  otherwise  at  a  meeting 
called  under  subsection  (4),  the  corporation  shall  reim- 
burse the  members  for  the  expenses  reasonably  incurred 
by  them  in  requisitioning,  calling  and  holding  the  meet- 
ing. 

Members'  meeting  called  by  court 

61.  (1)  The  court,  on  the  application  of  a  director  or  a 
member  who  is  entitled  to  vote  at  a  meeting  of  the  mem- 
bers, may  order  a  meeting  of  the  members  of  a  corpora- 
tion to  be  called,  held  and  conducted  in  the  manner  that 
the  court  directs,  if, 

(a)  it  is  not  practical  to  call  the  meeting  within  the  time 
or  in  the  manner  in  which  it  is  otherwise  to  be 
called; 

(b)  it  is  not  practical  to  conduct  the  meeting  in  the 
manner  required  by  this  Act  or  the  by-laws;  or 


Assembled  demandee  par  les  membres 

60.  (1)  Les  membres  de  l'organisation  qui  detiennent 
au  moins  10  pour  cent  des  voix  qui  peuvent  etre  expri- 
mees  a  l'assemblee  que  ces  membres  veulent  tenir,  ou  le 
pourcentage  inferieur  prevu  par  les  reglements  adminis- 
tratifs,  peuvent  exiger  des  administrateurs  la  convocation 
d'une  assemblee  aux  fins  enoncees  dans  leur  demande. 

Forme 

(2)  La  demande,  qui  peut  consister  en  plusieurs  docu- 
ments de  forme  analogue  signes  chacun  par  au  moins  un 
membre,  enonce  les  questions  inscrites  a  l'ordre  du  jour 
de  l'assemblee  a  tenir  et  est  envoyee  a  chaque  administra- 
teur  ainsi  qu'au  siege  de  l'organisation. 

Convocation  de  Cassemblee  par  les  administrateurs 

(3)  Les  administrateurs  convoquent  l'assemblee  des 
reception  de  la  demande  pour  deliberer  des  questions  qui 
y  sont  enoncees,  sauf  dans  l'un  ou  l'autre  des  cas  sui- 
vants  : 

a)  une  date  de  reference  a  ete  fixee  en  vertu  de 
l'alinea  54  (1)  a); 

b)  ils  ont  deja  convoque  une  assemblee  et  donne 
l'avis  de  convocation  prevu  a  l'article  55; 

c)  les  questions  a  l'ordre  du  jour  enoncees  dans  la 
demande  portent  notamment  sur  les  cas  vises  aux 
alineas  56  (6)  b),  c),  d),  e)  ou  f). 

Convocation  de  l'assemblee  par  les  membres 

(4)  Si  les  administrateurs  ne  convoquent  pas  l'assem- 
blee dans  les  21  jours  suivant  la  reception  de  la  demande, 
tout  signataire  de  celle-ci  peut  le  faire. 

Procedure 

(5)  L'assemblee  convoquee  en  application  du  present 
article  doit  l'etre,  autant  que  possible,  d'une  maniere 
conforme  aux  reglements  administratifs  et  a  la  presente 
partie. 

Remboursement 

(6)  Sauf  adoption  par  les  membres  d'une  resolution  a 
l'effet  contraire  lors  d'une  assemblee  convoquee  en  vertu 
du  paragraphe  (4),  l'organisation  rembourse  aux  membres 
les  depenses  raisonnables  qu'ils  ont  engagees  pour  exiger, 
convoquer  et  tenir  l'assemblee. 

Convocation  de  Passemblee  par  le  tribunal 

61.  (1)  Sur  requete  d'un  administrateur  ou  d'un  mem- 
bre habile  a  voter  a  l'assemblee,  le  tribunal  peut  ordonner 
la  convocation  et  la  tenue  d'une  assemblee  selon  ses  di- 
rectives dans  l'un  ou  l'autre  des  cas  suivants  : 

a)  la  convocation  de  l'assemblee  de  la  maniere  ou 
dans  le  delai  prevus  par  ailleurs  est  pratiquement 
impossible; 

b)  la  tenue  de  l'assemblee  selon  la  presente  loi  ou  les 
reglements  administratifs  est  pratiquement  impos- 
sible; 
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(c)  the  court  thinks  that  the  meeting  should  be  called, 
held  and  conducted  within  the  time  or  in  the  man- 
ner that  it  directs  for  any  other  reason. 

Varying  quorum 

(2)  Without  restricting  the  generality  of  subsection  ( 1 ), 
the  court  may  order  that  the  quorum  required  by  the  by- 
laws or  this  Act  be  varied  or  dispensed  with  at  a  meeting 
called,  held  and  conducted  under  this  section. 

Valid  meeting 

(3)  A  meeting  called,  held  and  conducted  under  this 
section  is  for  all  purposes  a  meeting  of  members  of  the 
corporation  duly  called,  held  and  conducted. 

No  waiver  of  members'  rights 

62.  No  waiver  of  the  rights  of  a  member  is  valid  unless 
otherwise  provided  for  in  this  Act. 

PART  VI 
PROXIES 

Definition 

63.  In  this  Part, 

"proxy"  means  an  authorization  by  means  of  which  a 
member  has  appointed  a  proxyholder  to  attend  and  act 
on  the  member's  behalf  at  a  meeting  of  the  members. 

Proxies 

64.  (1)  Every  member  entitled  to  vote  at  a  meeting  of 
the  members  may  by  means  of  a  proxy  appoint  a  proxy- 
holder  or  one  or  more  alternate  proxyholders,  who  need 
not  be  members,  as  the  member's  nominee  to  attend  and 
act  at  the  meeting  in  the  manner,  to  the  extent  and  with 
the  authority  conferred  by  the  proxy. 

Signature 

(2)  A  proxy  must  be  signed, 

(a)  by  the  member  or  the  member's  attorney;  or 

(b)  if  the  member  is  a  body  corporate,  by  an  officer  or 
attorney  of  the  body  corporate  duly  authorized. 

Form  of  proxy 

(3)  Every  proxy  must  be  in  a  form  that  complies  with 
the  regulations. 

Time  limit  for  deposit 

(4)  The  directors  may  by  resolution  fix  a  time  not  ex- 
ceeding 48  hours,  excluding  Saturdays  and  holidays,  be- 
fore any  meeting  or  continuance  of  an  adjourned  meeting 
of  the  members  before  which  time  proxies  to  be  used  at 
that  meeting  must  be  deposited  with  the  corporation  or  an 
agent  of  the  corporation,  and  any  period  of  time  so  fixed 
must  be  specified  in  the  notice  calling  the  meeting. 

Validity 

(5)  A  proxy  is  valid  only  at  the  meeting  for  which  it  is 
given  or,  if  that  meeting  is  adjourned,  at  the  meeting  that 
continues  the  adjourned  meeting. 


c)  il  conclut  pour  tout  autre  motif  a  la  necessite  de 
convoquer  et  de  tenir  l'assemblee  selon  ses  directi- 
ves. 

Modification  du  quorum 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(1),  le  tribunal  peut,  a  l'occasion  d'une  assemblee  convo- 
quee  et  tenue  en  application  du  present  article,  ordonner  la 
modification  ou  la  dispense  du  quorum  exige  par  les  re- 
glements  administratifs  ou  la  presente  loi. 

Validite  de  l'assemblee 

(3)  L'assemblee  convoquee  et  tenue  en  application  du 
present  article  est,  a  toutes  fins,  reguliere. 

Invalidity  de  la  renonciation  aux  droits  du  membre 

62.  Sauf  disposition  contraire  de  la  presente  loi,  aucune 
renonciation  aux  droits  de  membre  n'est  valide. 

P ARTIE  VI 
PROCURATIONS 

Definition 

63.  La  definition  qui  suit  s'applique  a  la  presente  par- 
tie. 

«procuration»  Autorisation  par  laquelle  un  membre 
nomme  un  fonde  de  pouvoir  pour  assister  et  agir  en  son 
nom  a  une  assemblee. 

Procurations 

64.  (1)  Les  membres  habiles  a  voter  lors  de 
l'assemblee  peuvent,  par  procuration,  nommer  un  fonde 
de  pouvoir  ou  un  ou  plusieurs  suppleants  qui  ne  sont  pas 
tenus  d'etre  membres  pour  assister  et  agir  a  l'assemblee 
de  la  maniere,  dans  les  limites  et  avec  les  pouvoirs  prevus 
par  la  procuration. 

Signature 

(2)  La  procuration  est  signee  : 

a)  par  le  membre  ou  par  son  procureur; 

b)  si  le  membre  est  une  personne  morale,  par  l'un  de 
ses  dirigeants  ou  de  ses  procureurs  dument  autori- 

ses. 

Forme  de  la  procuration 

(3)  La  procuration  est  redigee  en  une  forme  conforme 
aux  reglements. 

Date  limite  de  remise 

(4)  Les  administrateurs  peuvent,  par  resolution,  fixer 
une  date  limite,  qui  ne  peut  etre  anterieure  de  plus  de  48 
heures,  exception  faite  des  samedis  et  des  jours  feries,  a  la 
date  d'ouverture  d'une  assemblee  ou  de  son  ajournement, 
pour  la  remise  des  procurations  a  l'organisation  ou  a  son 
mandataire.  L'avis  de  convocation  de  l'assemblee  doit 
preciser  la  date  ainsi  fixee. 

Validite 

(5)  La  procuration  n'est  valide  que  lors  de  l'assemblee 
pour  laquelle  elle  est  donnee  ou,  en  cas  d'ajournement, 
lors  de  sa  reprise. 
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Revocation 

(6)  A  member  may  revoke  a  proxy, 

(a)  by  depositing  in  accordance  with  subsection  (7)  a 
revocation  that  is  signed  by  the  member  or  by  the 
member's  attorney;  or 

(b)  in  any  other  manner  permitted  by  law. 

Time  of  revocation 

(7)  The  revocation  must  be  received, 

(a)  at  the  registered  office  of  the  corporation  at  any 
time  up  to  and  including  the  last  business  day  be- 
fore the  day  of  the  meeting  or,  if  the  meeting  is  ad- 
journed, of  the  continued  meeting,  at  which  the 
proxy  is  to  be  used;  or 

(b)  by  the  chair  of  the  meeting  on  the  day  of  the  meet- 
ing or,  if  it  is  adjourned,  of  the  continued  meeting. 

Mandatory  solicitation  of  proxy 

65.  A  corporation  shall  send,  or  otherwise  make  avail- 
able, a  form  of  proxy  to  each  member  who  is  entitled  to 
receive  notice  of  the  meeting  concurrently  with  or  before 
giving  notice  of  the  meeting. 

Proxyholder 

66.  (1)  A  person  who  is  appointed  a  proxyholder  shall 
attend  in  person,  or  cause  an  alternate  proxyholder  to  at- 
tend, the  meeting  in  respect  of  which  the  proxy  is  given 
and  shall  comply  with  the  directions  of  the  member  who 
appointed  the  person. 

Rights  of  proxyholder 

(2)  A  proxyholder  or  an  alternate  proxyholder  has  the 
same  rights  as  the  member  who  appointed  him  or  her  to 
speak  at  a  meeting  of  the  members  in  respect  of  any  mat- 
ter, to  vote  by  way  of  ballot  at  the  meeting  and,  except 
where  a  proxyholder  or  an  alternate  proxyholder  has  con- 
flicting instructions  from  more  than  one  member,  to  vote 
at  the  meeting  in  respect  of  any  matter  by  way  of  a  show 
of  hands. 

Vote  by  show  of  hands 

(3)  Despite  subsections  (1)  and  (2),  if  the  chair  of  a 
meeting  of  the  members  declares  to  the  meeting  that,  to 
the  best  of  his  or  her  belief,  if  a  ballot  is  conducted,  the 
total  number  of  votes  of  members  represented  at  the  meet- 
ing by  proxy  required  to  be  voted  against  a  matter  or 
group  of  matters  to  be  decided  at  the  meeting  is  less  than 
5  per  cent  of  all  the  votes  that  might  be  cast  at  the  meeting 
on  such  ballot,  and  if  a  member,  proxyholder  or  alternate 
proxyholder  does  not  demand  a  ballot, 

(a)  the  chair  may  conduct  the  vote  in  respect  of  that 
matter  or  group  of  matters  by  a  show  of  hands;  and 

(b)  a  proxyholder  or  alternate  proxyholder  may  vote  in 
respect  of  that  matter  or  group  of  matters  by  a 
show  of  hands. 

Voting  by  mail  or  by  telephonic  or  electronic  means 

67.  (1)  A  corporation  may  provide  in  its  by-laws  for 


Revocation 

(6)  Les  membres  peuvent  revoquer  leur  procuration  : 

a)  en  deposant,  conformement  au  paragraphe  (7),  une 
revocation  signee  de  leur  main  ou  par  leur  procu- 
reur; 

b)  de  toute  autre  maniere  autorisee  par  la  loi. 

Moment  de  la  revocation 

(7)  La  revocation  doit  parvenir  : 

a)  soit  au  siege  de  l'organisation  au  plus  tard  le  der- 
nier jour  ouvrable  precedant  le  jour  de  l'assemblee 
a  laquelle  la  procuration  doit  etre  utilisee  ou,  en  cas 
d'ajournement,  celui  de  sa  reprise; 

b)  soit  au  president  de  l'assemblee  le  jour  de 
Fassemblee  ou,  en  cas  d'ajournement,  celui  de  sa 
reprise. 

Solicitation  obligatoire  de  procurations 

65.  Lors  de  l'envoi  de  l'avis  de  convocation  de 
l'assemblee  ou  auparavant,  l'organisation  met  une  for- 
mule  de  procuration  a  la  disposition  des  membres  qui  ont 
droit  a  l'avis  de  convocation,  notamment  en  la  leur  en- 
voyant. 

Fonde  de  pouvoir 

66.  (1)  Le  fonde  de  pouvoir  assiste  en  personne  a 
l'assemblee  visee  par  sa  procuration,  ou  s'y  fait  represen- 
ter  par  son  suppleant,  et  se  conforme  aux  instructions  du 
membre  qui  l'a  nomme. 

Droits  du  fonde  de  pouvoir 

(2)  Au  cours  de  l'assemblee,  le  fonde  de  pouvoir  ou 
son  suppleant  a,  en  ce  qui  concerne  la  participation  aux 
deliberations  et  le  vote  par  scrutin,  les  memes  droits  que 
le  membre  qui  l'a  nomme.  Toutefois,  le  fonde  de  pouvoir 
ou  le  suppleant  qui  a  recu  des  directives  contradictoires 
emanant  de  plus  d'un  membre  ne  peut  prendre  part  a  un 
vote  a  main  levee. 

Vote  a  main  levee 

(3)  Malgre  les  paragraphes  (1)  et  (2),  si  le  president  de 
l'assemblee  declare  qu'autant  qu'il  sache,  en  cas  de  tenue 
d'un  scrutin,  le  nombre  total  des  voix  des  membres  repre- 
sentee par  des  fondes  de  pouvoir  ayant  recu  instruction  de 
voter  contre  une  question  ou  un  ensemble  de  questions 
devant  etre  tranchees  a  l'assemblee  serait  inferieur  a  5 
pour  cent  du  total  des  voix  qui  pourraient  etre  exprimees  a 
ce  scrutin  et  qu'aucun  membre,  fonde  de  pouvoir  ni  sup- 
pleant n'exige  un  scrutin  : 

a)  d'une  part,  il  peut  tenir  un  vote  a  main  levee  sur  la 
question  ou  l'ensemble  de  questions; 

b)  d' autre  part,  les  fondes  de  pouvoir  ou  leurs  sup- 
pleants  peuvent  participer  au  vote  a  main  levee  sur 
la  question  ou  l'ensemble  de  questions. 

Vote  par  la  poste  ou  par  tout  moyen  de  communication  tel£phonique 
ou  electronique 

67.  (1)  L'organisation  peut  prevoir,  dans  ses  regie- 
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voting  by  mail  or  by  telephonic  or  electronic  means,  in 
addition  to  or  instead  of  voting  by  proxy. 

Same 

(2)  Voting  by  mail  or  by  telephonic  or  electronic 
means  may  be  used  only  if, 

(a)  the  votes  may  be  verified  as  having  been  made  by 
members  entitled  to  vote;  and 

(b)  the  corporation  is  not  able  to  identify  how  each 
member  voted. 

PART  VII 
AUDITORS 

Appointment  of  auditor 

68.  (1)  Subject  to  section  76,  at  each  annual  meeting, 
members  of  a  corporation  shall  by  ordinary  resolution 
appoint, 

(a)  an  auditor  to  hold  office  until  the  close  of  the  next 
annual  meeting;  or 

(b)  a  person  to  conduct  a  review  engagement  of  the 
corporation. 

Eligibility  of  director-appointed  auditor 

(2)  An  auditor  appointed  at  the  first  meeting  of  the 
directors  held  under  subsection  32  (1)  is  eligible  for  ap- 
pointment under  subsection  (1). 

Incumbent  auditor 

(3)  If  an  auditor  is  not  appointed  at  a  meeting  of  the 
members  and  if  no  resolution  is  passed  under  section  76, 
the  incumbent  auditor  continues  in  office  until  a  successor 
is  appointed. 

Remuneration 

(4)  The  remuneration  of  an  auditor  or  person  appointed 
to  conduct  a  review  engagement  may  be  fixed  by  ordinary 
resolution  of  the  members  or,  if  not  so  fixed,  shall  be 
fixed  by  the  directors. 

Qualifications 

69.  ( 1 )  In  order  to  be  an  auditor  of  a  corporation  or  to 
conduct  a  review  engagement  of  a  corporation,  a  person 
must  be  permitted  to  conduct  an  audit  or  review  engage- 
ment of  the  corporation  under  the  Public  Accounting  Act, 
2004  and  be  independent  of  the  corporation,  any  of  its 
affiliates,  and  the  directors  and  officers  of  the  corporation 
and  its  affiliates. 

Independence 

(2)  For  the  purpose  of  this  section, 

(a)  independence  is  a  question  of  fact;  and 

(b)  a  person  is  deemed  not  to  be  independent  if  that 
person  or  their  business  partner, 

(i)  is  a  business  partner,  a  director,  an  officer  or 
an  employee  of  the  corporation  or  any  of  its 
affiliates,  or  is  a  business  partner  of  any  direc- 
tor, officer  or  employee  of  the  corporation  or 
any  of  its  affiliates, 


ments  administratifs,  le  vote  par  la  poste  ou  par  tout 
moyen  de  communication  telephonique  ou  electronique, 
en  plus  du  vote  par  procuration  ou  a  la  place  de  celui-ci. 

Idem 

(2)  Le  recours  au  vote  par  la  poste  ou  par  tout  moyen 
de  communication  telephonique  ou  electronique  n'est 
permis  que  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  il  est  possible  de  verifier  que  les  votes  proviennent 
de  membres  habiles  a  voter; 

b)  l'organisation  ne  peut  pas  savoir  quel  a  ete  le  vote 
de  chacun  des  membres. 

PARTIE  VII 
VERIFICATEURS 

Nomination  du  verificateur 

68.  (1)  Sous  reserve  de  l'article  76,  les  membres 
nomment,  par  voie  de  resolution  ordinaire,  a  chaque  as- 
sembled annuelle  : 

a)  soit  un  verificateur  dont  le  mandat  expirera  a  la 
cloture  de  l'assemblee  annuelle  suivante; 

b)  soit  une  personne  pour  effectuer  une  mission 
d'examen. 

Admissibility 

(2)  Le  verificateur  nomme  a  la  premiere  reunion  du 
conseil  d'administration  tenue  en  vertu  du  paragraphe  32 
(1)  peut  l'etre  conformement  au  paragraphe  (1). 

Verificateur  en  fonctions 

(3)  A  defaut  de  nomination  du  verificateur  a  une  as- 
sembled des  membres  et  de  resolution  prise  en  vertu  de 
Particle  76,  le  verificateur  en  fonctions  poursuit  son  man- 
dat jusqu'a  la  nomination  de  son  successeur. 

Remuneration 

(4)  La  remuneration  du  verificateur  ou  de  la  personne 
nominee  pour  effectuer  une  mission  d'examen  est  fixee 
par  resolution  ordinaire  des  membres  ou,  a  defaut,  par  les 
administrateurs. 

Qualites  requises 

69.  (1)  Le  verificateur  de  l'organisation  ou  la  personne 
qui  effectue  une  mission  d'examen  de  celle-ci  doit  etre 
autorise  a  en  effectuer  une  mission  de  verification  ou 
d'examen  en  vertu  de  la  Loi  de  2004  sur  I  'expertise  comp- 
table  et  etre  independant  de  l'organisation,  des  membres 
du  meme  groupe  et  de  leurs  administrateurs  et  dirigeants. 

Independance 

(2)  Pour  l'application  du  present  article  : 

a)  1' independance  est  une  question  de  fait; 

b)  est  repute  ne  pas  etre  independant  la  personne  ou 
son  associe  qui : 

(i)  est  associe,  administrateur,  dirigeant  ou  em- 
ploye de  l'organisation  ou  d'un  membre  du 
meme  groupe  ou  est  associe  de  leurs  adminis- 
trateurs, dirigeants  ou  employes, 
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(ii)  beneficially  owns  or  controls,  directly  or  indi- 
rectly, a  material  interest  in  the  debt  obliga- 
tions of  the  corporation  or  any  of  its  affiliates, 
or 

(iii)  has  been  a  receiver,  receiver-manager,  liqui- 
dator or  trustee  in  bankruptcy  of  the  corpora- 
tion or  any  of  its  affiliates  within  two  years 
before  the  person  is  proposed  to  be  appointed 
as  auditor  of  the  corporation  or  to  conduct  a 
review  engagement  of  the  corporation. 

Business  partners 

(3)  For  the  purpose  of  subclause  (2)  (b)  (i),  a  body  cor- 
porate's  business  partner  includes  a  shareholder  or  mem- 
ber of  the  body  corporate. 

Duty  to  resign 

(4)  An  auditor  or  person  appointed  to  conduct  a  review 
engagement  who  is  disqualified  under  this  section  shall 
resign  immediately  after  becoming  aware  of  the  disquali- 
fication. 

Disqualification  order 

(5)  On  the  application  of  an  interested  person,  the  court 
may  make  an  order  declaring  a  person  to  be  disqualified 
under  this  section  and  the  position  of  auditor  or  of  a  per- 
son appointed  to  conduct  a  review  engagement  to  be  va- 
cant. 

Auditor,  person  conducting  review  engagement  ceasing  to  hold 
position 

70.  ( 1 )  An  auditor  of  a  corporation  or  a  person  ap- 
pointed to  conduct  a  review  engagement  of  a  corporation 
ceases  to  hold  that  position  when  the  auditor  or  person, 

(a)  dies  or  resigns; 

(b)  is  declared  disqualified  under  subsection  69  (5);  or 

(c)  is  removed  under  section  71 . 

Effective  date  of  resignation 

(2)  A  resignation  of  an  auditor  or  person  appointed  to 
conduct  a  review  engagement  becomes  effective  at  the 
time  the  resignation  is  given  to  the  corporation  or  at  the 
time  specified  in  the  resignation,  whichever  is  later. 

Removal  of  auditor,  person  appointed  to  conduct  review 
engagement 

71.  (1)  The  members  of  a  corporation  may  remove  an 
auditor,  other  than  an  auditor  appointed  by  a  court  under 
section  73,  or  a  person  appointed  to  conduct  a  review  en- 
gagement from  their  position  by  ordinary  resolution  at  a 
special  meeting. 

Vacancy 

(2)  A  vacancy  created  by  the  removal  of  an  auditor  or 
person  appointed  to  conduct  a  review  engagement  may  be 
filled  at  the  meeting  at  which  the  auditor  or  person  is  re- 
moved or,  if  not  so  filled,  may  be  filled  under  section  72. 

Filling  vacancy 
By  directors 

72.  (1)  Subject  to  subsection  (3),  the  directors  shall 


(ii)  est  proprietaire  beneficiaire  ou  a  directement 
ou  indirectement  le  controle  d'une  partie  im- 
portante  des  titres  de  creance  de  l'organisation 
ou  d'un  membre  du  meme  groupe, 

(iii)  a  ete  sequestre,  administrateur-sequestre,  li- 
quidates ou  syndic  de  faillite  de  l'organisa- 
tion ou  d'un  membre  du  meme  groupe  dans 
les  deux  ans  precedant  la  proposition  de  sa 
nomination  a  titre  de  verificateur  de  l'organi- 
sation ou  de  personne  chargee  d'effectuer  une 
mission  d'examen  de  celle-ci. 

Associes 

(3)  Pour  l'application  du  sous-alinea  (2)  b)  (i),  sont 
assimiles  aux  associes  d'une  personne  morale  ses  action- 
naires  et  ses  membres. 

Obligation  de  demissionner 

(4)  Le  verificateur  ou  la  personne  nommee  pour  effec- 
tuer  une  mission  d'examen  demissionne  des  qu'a  sa 
connaissance  il  ne  possede  plus  les  qualites  requises  par  le 
present  article. 

Ordonnance  de  destitution 

(5)  Sur  requete  de  tout  interesse,  le  tribunal  peut,  par 
ordonnance,  declarer  la  destitution  en  application  du  pre- 
sent article  du  verificateur  ou  de  la  personne  nommee 
pour  effectuer  une  mission  d'examen  et  la  vacance  de  son 
poste. 

Fin  du  mandat  du  verificateur  ou  de  la  personne  nommee  pour 
effectuer  une  mission  d'examen 

70.  (1)  Le  mandat  du  verificateur  de  l'organisation  ou 
de  la  personne  nommee  pour  effectuer  une  mission 
d'examen  de  celle-ci  prend  fin  : 

a)  s'il  decede  ou  demissionne; 

b)  si  une  ordonnance  declare  sa  destitution  en  applica- 
tion du  paragraphe  69  (5); 

c)  s'il  est  revoque  en  vertu  de  l'article  71. 

Date  d'effet  de  la  demission 

(2)  La  demission  du  verificateur  ou  de  la  personne 
nommee  pour  effectuer  une  mission  d'examen  prend  effet 
a  la  date  oil  il  la  remet  a  l'organisation  ou  a  la  date  indi- 
quee,  si  elle  est  posterieure. 

Revocation  du  verificateur  ou  de  la  personne  nommee  pour 
effectuer  une  mission  d'examen 

71.  (1)  Les  membres  de  l'organisation  peuvent,  par 
resolution  ordinaire  adoptee  lors  d'une  assemblee  extraor- 
dinaire, revoquer  tout  verificateur  qui  n'a  pas  ete  nomme 
par  le  tribunal  en  vertu  de  l'article  73  ou  toute  personne 
nommee  pour  effectuer  une  mission  d'examen. 

Vacance 

(2)  La  vacance  creee  par  la  revocation  du  verificateur 
ou  de  la  personne  nommee  pour  effectuer  une  mission 
d'examen  peut  etre  comblee  lors  de  1 'assemblee  qui  l'a 
revoque  ou,  a  defaut,  conformement  a  l'article  72. 

Maniere  de  combler  la  vacance 
Par  les  administrateurs 

72.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  les  adminis- 
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immediately  fill  a  vacancy  in  the  position  of  auditor  or  of 
a  person  appointed  to  conduct  a  review  engagement. 

By  members 

(2)  If  there  is  not  a  quorum  of  directors,  the  directors 
then  in  office  shall,  within  30  days  after  the  vacancy  oc- 
curs, call  a  special  meeting  of  the  members  to  fill  the  va- 
cancy and,  if  they  fail  to  call  a  meeting  or  if  there  are  no 
directors,  any  member  may  call  the  meeting. 

Same 

(3)  The  articles  of  a  corporation  may  provide  that  a 
vacancy  in  the  position  of  auditor  or  of  a  person  appointed 
to  conduct  a  review  engagement  shall  only  be  filled  by 
vote  of  the  members. 

Unexpired  term 

(4)  An  auditor  or  other  person  appointed  to  fill  a  va- 
cancy may  act  for  the  unexpired  term  of  the  auditor's  or 
other  person's  predecessor. 

Court-appointed  auditor 

73.  (1)  If  a  corporation  does  not  have  an  auditor,  the 
court  may,  on  the  application  of  a  member  of  the  corpora- 
tion or  the  Director,  appoint  and  fix  the  remuneration  of 
an  auditor. 

Term 

(2)  An  auditor  appointed  under  subsection  (1)  holds 
office  until  an  auditor  is  appointed  by  the  members  of  the 
corporation. 

Exception 

(3)  Subsection  (1)  does  not  apply  if  the  members  have 
resolved  under  section  76  to  not  appoint  an  auditor. 

Court  review  of  appointment  of  auditor 

74.  (1)  A  corporation  or  a  director  or  member  of  the 
corporation  may  apply  to  the  court  to  determine  any  con- 
troversy with  respect  to  an  appointment  of  an  auditor  of 
the  corporation. 

Powers  of  court 

(2)  On  an  application  under  this  section,  the  court  may 
make  any  order  that  it  thinks  fit,  including  an  order, 

(a)  restraining  an  auditor  whose  appointment  is  dis- 
puted from  acting  pending  determination  of  the 
dispute;  and 

(b)  declaring  the  result  of  the  disputed  appointment. 
Auditor's  right  to  attend  meetings 

75.  (1)  An  auditor  is  entitled  to  attend  every  meeting 
of  the  members  at  the  expense  of  the  corporation  and  to 
be  heard  on  matters  relating  to  the  auditor's  duties. 

Duty  to  attend  and  answer  questions 

(2)  If  a  director  or  member,  whether  or  not  the  member 
is  entitled  to  vote  at  the  meeting,  gives  notice  not  less  than 
2 1  days  before  a  meeting  of  the  members  to  the  auditor  or 


trateurs  comblent  immediatement  toute  vacance  du  poste 
de  verificateur  ou  de  celui  de  personne  nommee  pour  ef- 
fectuer  une  mission  d'examen. 

Par  les  membres 

(2)  A  defaut  de  quorum  au  conseil  d'administration,  les 
administrateurs  en  fonctions  convoquent,  au  plus  tard  30 
jours  apres  que  la  vacance  survient,  une  assemblee  extra- 
ordinaire en  vue  de  combler  cette  vacance.  En  l'absence 
d' administrateurs  ou  s'ils  ne  convoquent  pas  d'assemblee, 
tout  membre  peut  le  faire. 

Idem 

(3)  Les  statuts  de  l'organisation  peuvent  prevoir  que  la 
vacance  du  poste  de  verificateur  ou  de  celui  de  personne 
nommee  pour  effectuer  une  mission  d'examen  ne  peut 
etre  comblee  que  par  un  vote  des  membres. 

Mandat  non  expire 

(4)  Le  verificateur  ou  l'autre  personne  nomme  afin  de 
combler  une  vacance  peut  poursuivre  jusqu'a  son  expira- 
tion le  mandat  de  son  predecesseur. 

Verificateur  nomme  par  le  tribunal 

73.  (1)  Si  une  organisation  n'a  pas  de  verificateur,  le 
tribunal  peut,  sur  requete  d'un  membre  ou  du  directeur,  en 
nommer  un  et  fixer  sa  remuneration. 

Mandat 

(2)  Le  mandat  du  verificateur  nomme  en  vertu  du  pa- 
ragraphs ( 1 )  se  termine  a  la  nomination  de  son  successeur 
par  les  membres. 

Exception 

(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  si  les  membres 
ont  decide,  par  resolution  adoptee  en  vertu  de  Particle  76, 
de  ne  pas  nommer  de  verificateur. 

Revision  par  le  tribunal  de  la  nomination  du  verificateur 

74.  (1)  L'organisation  ou  l'un  de  ses  administrateurs 
ou  de  ses  membres  peut,  par  voie  de  requete,  demander  au 
tribunal  de  trancher  tout  differend  relatif  a  la  nomination 
du  verificateur  de  l'organisation. 

Pouvoirs  du  tribunal 

(2)  Sur  requete  presentee  en  vertu  du  present  article,  le 
tribunal  peut  rendre  toute  ordonnance  qu'il  estime  indi- 
quee,  notamment  une  ordonnance  : 

a)  enjoignant  au  verificateur  dont  la  nomination  est 
contestee  de  s'abstenir  d'agir  jusqu'au  reglement 
du  litige; 

b)  proclamant  le  resultat  de  la  nomination  litigieuse. 
Droit  d'assister  aux  assemblies 

75.  (1)  Le  verificateur  a  le  droit  d'assister  aux  assem- 
blies des  membres  aux  frais  de  l'organisation  et  d'y  etre 
entendu  sur  toute  question  relevant  de  ses  fonctions. 

Obligations 

(2)  Le  verificateur  ou  ses  predecesseurs  a  qui  un  admi- 
nistrateur  ou  un  membre  habile  ou  non  a  voter  a 
l'assemblee  des  membres  donne  un  avis  au  moins  21 
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a  former  auditor  of  the  corporation,  the  auditor  or  former 
auditor  shall  attend  the  meeting  at  the  expense  of  the  cor- 
poration and  answer  questions  relating  to  their  duties. 

Notice  to  corporation 

(3)  A  director  or  member  who  gives  the  notice  under 
subsection  (2)  shall  give  a  copy  of  the  notice  to  the  corpo- 
ration at  the  same  time. 

Statement  of  auditor 

(4)  Subject  to  the  by-laws,  an  auditor  is  entitled  to  give 
the  corporation  a  statement  giving  reasons, 

(a)  for  resigning;  or 

(b)  for  opposing  the  auditor's  removal  if  a  meeting  of 
the  members  is  called  for  the  purpose  of  removing 
the  auditor. 

Other  statements 

(5)  If  a  meeting  is  called  to  replace  the  auditor,  the 
corporation  shall  make  a  statement  respecting  the  reasons 
for  the  replacement  and  the  proposed  replacement  auditor 
may  make  a  statement  respecting  the  corporation's  rea- 
sons. 

Circulating  statement 

(6)  The  corporation  shall  immediately  give  the  mem- 
bers a  copy  of  the  statements  referred  to  in  subsections  (4) 
and  (5). 

Statement  from  previous  auditor 

(7)  No  person  shall  accept  an  appointment  or  consent 
to  be  appointed  as  an  auditor  of  a  corporation  to  replace 
an  auditor  who  has  resigned,  been  removed  or  whose  term 
of  office  has  expired  or  is  about  to  expire  or  whose  office 
has  been  declared  vacant  until  the  person  has  requested 
and  received  from  that  auditor  a  statement  of  the  circum- 
stances and  the  reasons,  in  that  auditor's  opinion,  for  the 
auditor's  replacement. 

Exception 

(8)  A  person  otherwise  qualified  may  accept  an  ap- 
pointment or  consent  to  be  appointed  as  an  auditor  if, 
within  10  days  after  making  a  request  under  subsection 
(7),  the  person  does  not  receive  a  reply  from  the  previous 
auditor. 

Effect  of  non-compliance 

(9)  The  appointment  of  a  person  who  does  not  make  a 
request  under  subsection  (7)  is  void. 

Dispensing  with  audits,  etc. 
Public  benefit  corporations 

76.  (1)  Members  of  a  public  benefit  corporation  may 
pass  an  extraordinary  resolution, 

(a)  to  have  a  review  engagement  instead  of  an  audit  in 
respect  of  the  corporation's  financial  year  if  the 
corporation  had  annual  revenue  in  that  financial 
year  of  more  than  $100,000  or  such  other  pre- 
scribed amount  and  less  than  $500,000  or  such 
other  prescribed  amount;  or 

(b)  to  not  appoint  an  auditor  and  to  not  have  an  audit 
or  a  review  engagement  in  respect  of  the  corpora- 


jours  avant  la  tenue  d'une  assemblee  assistent  a  cette  as- 
semblee aux  frais  de  l'organisation  et  repondent  a  toute 
question  relevant  de  leurs  fonctions. 

Avis  a  ('organisation 

(3)  L'administrateur  ou  le  membre  qui  donne  l'avis 
vise  au  paragraphe  (2)  en  donne  simultanement  copie  a 
l'organisation. 

Declaration  du  verificateur 

(4)  Sous  reserve  des  reglements  administratifs,  le  veri- 
ficateur pent,  dans  une  declaration,  exposer  a  l'organisa- 
tion les  motifs  : 

a)  de  sa  demission; 

b)  de  son  opposition  a  sa  revocation  a  l'occasion 
d'une  assemblee  convoquee  a  cette  fin. 

Autres  declarations 

(5)  L'organisation  qui  se  propose  de  remplacer  son 
verificateur  soumet  une  declaration  motivee  a  l'occasion 
de  l'assemblee  convoquee  a  cette  fin  et  le  nouveau  verifi- 
cateur peut  soumettre  une  declaration  commentant  ces 
motifs. 

Diffusion  des  declarations 

(6)  L'organisation  donne  immediatement  aux  membres 
copie  des  declarations  visees  aux  paragraphes  (4)  et  (5). 

Declaration  du  verificateur  remplace 

(7)  Nul  ne  peut  accepter  d'etre  nomme  verificateur  de 
l'organisation  pour  remplacer  celui  qui  a  demissionne  ou 
a  ete  revoque  ou  dont  le  mandat  est  expire  ou  est  sur  le 
point  d'expirer,  avant  d'avoir  obtenu  de  celui-ci,  sur  de- 
mande,  sa  version  des  raisons  de  son  remplacement. 


Exception 

(8)  Toute  personne  par  ailleurs  competente  peut  accep- 
ter d'etre  nommee  verificateur  si,  10  jours  apres  avoir  fait 
la  demande  visee  au  paragraphe  (7),  elle  n'a  toujours  pas 
recu  de  reponse  du  verificateur  remplace. 

Effet  de  Pinobservation 

(9)  La  nomination  d'une  personne  qui  n'a  pas  fait  la 
demande  visee  au  paragraphe  (7)  est  sans  effet. 

Dispense  de  verification 

Organisation  d'interet  public 

76.  (1)  Les  membres  de  l'organisation  d'interet  public 
peuvent  decider,  par  voie  de  resolution  exceptionnelle  : 

a)  soit  de  prevoir  une  mission  d'examen  plutot  qu'une 
mission  de  verification  a  l'egard  de  l'exercice  de 
l'organisation  si  son  revenu  annuel  pour  l'exercice 
depasse  100  000  $  ou  1' autre  montant  present  et  est 
inferieur  a  500  000  $  ou  a  l'autre  montant  present; 

b)  soit  de  ne  pas  nommer  de  verificateur  et  de  ne  pas 
prevoir  de  mission  de  verification  ni  de  mission 
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tion's  financial  year  if  the  corporation  had  annual 
revenue  in  that  financial  year  of  $100,000  or  less  or 
such  other  prescribed  amount. 

Other  corporations 

(2)  Members  of  a  corporation  other  than  a  public  bene- 
fit corporation  may  pass  an  extraordinary  resolution, 

(a)  to  have  a  review  engagement  instead  of  an  audit  in 
respect  of  the  corporation's  financial  year  if  the 
corporation  had  annual  revenue  in  that  financial 
year  of  more  than  $500,000  or  such  other  pre- 
scribed amount;  or 

(b)  to  not  appoint  an  auditor  and  to  not  have  an  audit 
or  a  review  engagement  in  respect  of  the  corpora- 
tion's financial  year  if  the  corporation  had  annual 
revenue  in  that  financial  year  of  $500,000  or  less  or 
such  other  prescribed  amount. 

Validity  of  resolution 

(3)  An  extraordinary  resolution  passed  under  this  sec- 
tion is  valid  until  the  next  annual  meeting  of  the  members. 

Definition 

(4)  In  this  section, 

"extraordinary  resolution"  means  a  resolution  that  is, 

(a)  submitted  to  a  special  meeting  of  the  members  of  a 
corporation  duly  called  for  the  purpose  of  consider- 
ing the  resolution  and  passed  at  the  meeting,  with 
or  without  amendment,  by  at  least  80  per  cent  of 
the  votes  cast,  or 

(b)  consented  to  by  each  member  of  the  corporation 
entitled  to  vote  at  a  meeting  of  the  members  or  the 
member's  attorney. 

Annual  financial  review 

77.  (1)  An  auditor  of  a  corporation  or  a  person  ap- 
pointed to  conduct  a  review  engagement  of  a  corporation 
shall  examine  the  financial  statements  that  are  required  by 
section  84  to  be  placed  before  the  members  as  is  neces- 
sary to  enable  the  auditor  or  other  person  to  report  on  the 
financial  statements. 

Same 

(2)  The  auditor  or  other  person  shall  report  on  the  fi- 
nancial statements  in  accordance  with  the  regulations  and 
with  generally  accepted  auditing  or  review  engagement 
standards,  as  the  case  may  be. 

Report  on  financial  statements 

78.  (1)  After  conducting  an  audit  or  a  review  engage- 
ment, the  auditor  or  other  person  shall  report  on  the  finan- 
cial statements  required  by  section  84  to  be  placed  before 
the  members. 

Holding  corporation  auditor  may  rely  on  other  auditor 

(2)  Despite  section  79,  an  auditor  of  a  holding  corpora- 
tion or  person  appointed  to  conduct  a  review  engagement 
of  a  holding  corporation  may  reasonably  rely  on  the  audit 
or  review  engagement  report  of  a  body  corporate  or  an 


d'examen  a  l'egard  de  l'exercice  de  l'organisation 
si  son  revenu  annuel  pour  l'exercice  est  egal  ou  in- 
ferieur  a  100  000  $  ou  a  l'autre  montant  present. 

Autres  organisations 

(2)  Les  membres  de  l'organisation  qui  n'est  pas  une 
organisation  d'interet  public  peuvent  decider,  par  voie  de 
resolution  exceptionnelle  : 

a)  soit  de  prevoir  une  mission  d'examen  plutot  qu'une 
mission  de  verification  a  l'egard  de  l'exercice  de 
l'organisation  si  son  revenu  annuel  pour  l'exercice 
depasse  500  000  $  ou  l'autre  montant  present; 

b)  soit  de  ne  pas  nommer  de  verificateur  et  de  ne  pas 
prevoir  de  mission  de  verification  ni  de  mission 
d'examen  a  l'egard  de  l'exercice  de  l'organisation 
si  son  revenu  annuel  pour  l'exercice  est  egal  ou  in- 
ferieur  a  500  000  $  ou  a  l'autre  montant  present. 

Validite  de  la  resolution 

(3)  La  resolution  exceptionnelle  adoptee  en  vertu  du 
present  article  est  valide  jusqu'a  l'assemblee  annuelle 
suivante. 

Definition 

(4)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article, 
resolution  exceptionnelle»  Resolution  qui  est : 

a)  soit  proposee  a  une  assemblee  extraordinaire  regu- 
lierement  convoquee  a  cette  fin  et  adoptee,  avec  ou 
sans  modification,  a  80  pour  cent  des  voix  expri- 
mees; 

b)  soit  adoptee  du  consentement  de  chaque  membre 
qui  a  le  droit  de  voter  a  cette  assemblee,  ou  de  son 
procureur. 

Examen  annuel 

77.  (1)  Le  verificateur  ou  la  personne  nommee  pour 
effectuer  une  mission  d'examen  precede  a  l'examen  des 
etats  financiers  de  l'organisation  que  l'article  84  exige  de 
soumettre  aux  membres  dans  la  mesure  necessaire  pour 
lui  permettre  de  produire  son  rapport. 

Idem 

(2)  Le  verificateur  ou  l'autre  personne  presente  son 
rapport  sur  les  etats  financiers  conformement  aux  regle- 
ments  et  aux  normes  de  verification  ou  d'examen,  selon  le 
cas,  generalement  reconnues. 

Rapport  sur  les  etats  financiers 

78.  (1)  Apres  la  mission  de  verification  ou  d'examen, 
le  verificateur  ou  l'autre  personne  fait  rapport  sur  les  etats 
financiers  dont  l'article  84  exige  la  presentation  aux 
membres. 

Organisation  mere  :  rapport  d'un  autre  verificateur 

(2)  Malgre  l'article  79,  le  verificateur  de  l'organisation 
mere  ou  la  personne  nommee  pour  effectuer  une  mission 
d'examen  peut,  d'une  maniere  raisonnable,  se  fonder  sur 
le  rapport  de  mission  de  verification  ou  d'examen  d'une 
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unincorporated  business  the  accounts  of  which  are  in- 
cluded in  whole  or  in  part  in  the  financial  statements  of 
the  holding  corporation. 

Reasonableness 

(3)  For  the  purpose  of  subsection  (2),  reasonableness  is 
a  question  of  fact. 

Application 

(4)  Subsection  (2)  applies  whether  or  not  the  financial 
statements  of  the  holding  corporation  reported  on  by  the 
auditor  or  person  who  conducted  a  review  engagement  are 
in  consolidated  form. 

Obligation  of  directors,  etc.,  to  give  information 

79.  (1)  The  auditor  of  a  corporation  or  other  person 
who  is  conducting  a  review  engagement  may,  if  they  are 
of  the  opinion  that  it  is  necessary  in  order  to  conduct  the 
audit  or  review  engagement  of  the  corporation  and  to 
make  the  report  required  under  section  78, 

(a)  demand  that  the  present  or  former  directors,  offi- 
cers, employees  or  agents  of  the  corporation  give 
the  auditor  or  other  person  any  information  and  ex- 
planations and  access  to  records,  documents, 
books,  accounts  and  vouchers  of  the  corporation  or 
of  any  of  its  subsidiaries;  and 

(b)  demand  that  the  directors  of  the  corporation  obtain 
from  the  former  directors,  officers,  employees  or 
agents  of  any  subsidiary  of  the  corporation  infor- 
mation and  explanations  that  they  are  reasonably 
able  to  give. 

Same 

(2)  A  person  to  whom  a  demand  is  made  under  subsec- 
tion (1)  shall  give  the  auditor  or  other  person  the  re- 
quested information,  explanations  and  access  if  they  are 
reasonably  able  to  do  so. 

No  civil  liability 

(3)  A  person  who  in  good  faith  makes  an  oral,  written 
or  other  form  of  communication  under  subsection  (1)  or 
(2)  is  not  liable  in  any  civil  proceeding  arising  from  hav- 
ing made  the  communication. 

Audit  committee 

80.  (1)  A  corporation  may  have  an  audit  committee 
and,  if  it  does,  the  majority  of  the  committee  must  not  be 
officers  or  employees  of  the  corporation  or  of  any  of  its 
affiliates. 

Auditor's  attendance 

(2)  The  corporation  shall  give  the  auditor  or  person 
appointed  to  conduct  a  review  engagement  notice  of  the 
time  and  place  of  any  meeting  of  the  audit  committee. 
The  auditor  or  person  appointed  to  conduct  a  review  en- 
gagement is  entitled  to  attend  the  meeting  at  the  expense 
of  the  corporation  and  be  heard,  and  shall  attend  every 
meeting  of  the  committee  if  requested  to  do  so  by  one  of 
its  members. 


personne  morale  ou  d'une  entreprise  depourvue  de  la  per- 
sonnalite  morale  dont  les  comptes  sont  entierement  ou 
partiellemcnt  inclus  dans  les  etats  financiers  de  ('organi- 
sation. 

Question  de  fait 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  le  caractere 
raisonnable  est  une  question  de  fait. 

Application 

(4)  Le  paragraphe  (2)  s'applique,  que  les  etats  finan- 
ciers de  forganisation  mere  faisant  fobjet  du  rapport  du 
verificateur  ou  de  la  personne  nommee  pour  effectuer  une 
mission  d'examen  soient  consolides  ou  non. 

Obligation  de  fournir  des  renseignements 

79.  (1)  S'il  l'estime  necessaire  pour  accomplir  la  mis- 
sion de  verification  ou  d'examen  et  pour  faire  rapport  en 
application  de  Particle  78,  le  verificateur  de  forganisation 
ou  1 'autre  personne  qui  accomplit  la  mission  d'examen 
peut : 

a)  d'une  part,  exiger  des  administrateurs,  dirigeants, 
employes  ou  mandataires  de  forganisation,  ou  de 
leurs  predecesseurs,  qu'ils  lui  fournissent  des  ren- 
seignements et  des  eclaircissements  et  lui  donnent 
acces  aux  dossiers,  documents,  livres,  comptes  et 
pieces  justificatives  de  forganisation  ou  de  ses  fi- 
liates; 

b)  d'autre  part,  exiger  des  administrateurs  de  forgani- 
sation qu'ils  obtiennent  des  administrateurs,  diri- 
geants, employes  ou  mandataires  de  ses  filiales,  ou 
de  leurs  predecesseurs,  les  renseignements  et  les 
eclaircissements  que  ceux-ci  peuvent  raisonnable- 
ment  fournir. 

Idem 

(2)  Les  personnes  visees  par  une  demande  faite  en  ver- 
tu  du  paragraphe  (1)  fournissent  au  verificateur  ou  a 
f  autre  personne  les  renseignements,  les  eclaircissements 
et  faeces  qu'elles  peuvent  raisonnablement  fournir. 

Immunite 

(3)  Nul  n'encourt  de  responsabilite  dans  une  instance 
civile  pour  avoir  fait,  de  bonne  foi,  une  declaration  sous 
toute  forme,  notamment  orale  ou  ecrite,  en  application  du 
paragraphe  ( 1 )  ou  (2). 

Comity  de  verification 

80.  (1)  forganisation  peut  avoir  un  comite  de  verifi- 
cation; la  majorite  d'un  tel  comite  ne  doit  etre  constitute 
ni  de  dirigeants  ni  d'employes  de  forganisation  ou  de 
membres  du  meme  groupe. 

Presence  du  verificateur 

(2)  forganisation  donne  au  verificateur  ou  a  la  per- 
sonne nommee  pour  effectuer  une  mission  d'examen  un 
avis  des  date,  heure  et  lieu  de  la  reunion  du  comite  de 
verification.  Le  verificateur  ou  la  personne  a  le  droit 
d'assister  aux  reunions  du  comite  de  verification  aux  frais 
de  forganisation  et  d'y  etre  entendu;  il  doit  y  assister  a  la 
demande  de  tout  membre  du  comite. 
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Calling  meeting 

(3)  The  auditor,  the  person  appointed  to  conduct  a  re- 
view engagement  or  a  member  of  the  audit  committee 
may  call  a  meeting  of  the  committee. 

Notice  of  errors  in  financial  statements 

81.  (1)  A  director  or  an  officer  shall  immediately  no- 
tify the  audit  committee,  if  the  corporation  has  one,  and 
the  auditor  or  person  who  conducted  a  review  engagement 
of  the  corporation  of  any  error  or  misstatement  of  which 
the  director  or  officer  becomes  aware  in  a  financial  state- 
ment prepared  as  part  of  an  audit  or  review  engagement. 

Directors  to  be  informed 

(2)  An  auditor  or  former  auditor  of  a  corporation  or 
another  person  who  conducted  a  review  engagement  of  a 
corporation  who  is  notified  or  becomes  aware  of  an  error 
or  misstatement  in  a  financial  statement  prepared  as  part 
of  an  audit  or  review  engagement  shall,  if  in  the  opinion 
of  the  auditor,  former  auditor  or  other  person,  the  error  or 
misstatement  is  material,  inform  each  director  accord- 
ingly. 

Duty  of  directors 

(3)  When  the  auditor,  former  auditor  or  other  person 
informs  the  directors  of  an  error  or  misstatement  in  a  fi- 
nancial statement,  the  directors  shall  prepare  and  issue 
revised  financial  statements  or  otherwise  inform  the 
members. 

Qualified  privilege  —  defamation 

82.  Any  statement  or  report  made  under  this  Act  orally, 
in  writing  or  in  another  format  by  the  auditor  or  former 
auditor  of  a  corporation  has  qualified  privilege. 

PART  VIII 
FINANCIAL  DISCLOSURE 

Approval  of  annual  financial  statements 

83.  (1)  The  directors  shall  approve  annual  financial 
statements  of  the  corporation  that  relate  to  the  period  that 
began  immediately  after  the  end  of  the  last  completed 
financial  year  and  ended  not  more  than  six  months  before 
the  annual  meeting  or,  if  the  corporation  has  not  com- 
pleted a  financial  year,  that  began  on  the  date  the  corpora- 
tion came  into  existence  and  ended  not  more  than  six 
months  before  the  annual  meeting. 

Same 

(2)  The  approval  of  the  directors  must  be  evidenced  by 
the  signature  of  one  or  more  directors. 

Duty  of  committee 

(3)  If  the  corporation  has  an  audit  committee,  the  audit 
committee  shall  review  the  financial  statements  of  the 
corporation  before  they  are  approved  by  the  directors. 
Same 

(4)  A  corporation  shall  not  issue,  publish  or  circulate 
copies  of  the  annual  financial  statements  unless  they  are, 


Convocation  de  la  reunion 

(3)  La  reunion  du  comite  de  verification  peut  etre 
convoquee  par  l'un  de  ses  membres,  par  le  verificateur  ou 
par  la  personne  nominee  pour  effectuer  une  mission 
d'examen. 

Avis  d'erreur  dans  les  etats  financiers 

81.  (1)  L'administrateur  ou  le  dirigeant  avise  imme- 
diatement  le  comite  de  verification,  si  l'organisation  en  a 
un,  et  le  verificateur  ou  la  personne  qui  a  effectue  la  mis- 
sion d'examen  des  erreurs  ou  renseignements  inexacts 
dont  il  prend  connaissance  dans  les  etats  financiers  etablis 
dans  le  cadre  d'une  mission  de  verification  ou  d'examen. 

Avis  aux  administrateurs 

(2)  Le  verificateur  de  l'organisation,  celui  de  ses  pre- 
decesseurs ou  l'autre  personne  ayant  effectue  une  mission 
d'examen  qui  est  avise  ou  prend  connaissance  d'une  er- 
reur  ou  d'un  renseignement  inexact,  a  son  avis  important, 
dans  des  etats  financiers  etablis  dans  le  cadre  de  la  mis- 
sion de  verification  ou  d'examen  en  informe  chaque  ad- 
ministrateur. 

Obligation  des  administrateurs 

(3)  Les  administrateurs  avises  par  le  verificateur,  un  de 
ses  predecesseurs  ou  l'autre  personne  d'une  erreur  ou 
d'un  renseignement  inexact  dans  les  etats  financiers  soit 
dressent  et  publient  des  etats  financiers  rectifies,  soit  en 
informent  par  tout  moyen  les  membres. 

Immunite  :  diffamation 

82.  Les  verificateurs  ou  leurs  predecesseurs  jouissent 
d'une  immunite  relative  en  ce  qui  concerne  les  declara- 
tions et  les  rapports  qu'ils  font  sous  toute  forme,  notam- 
ment  orale  ou  ecrite,  en  application  de  la  presente  loi. 

PARTIE  VIII 
PRESENTATION  DES  RENSEIGNEMENTS 
D'ORDRE  FINANCIER 

Approbation  des  etats  financiers  annuels 

83.  (1)  Les  administrateurs  approuvent  les  etats  finan- 
ciers annuels  de  l'organisation  qui  se  rapportent  soit  a  la 
periode  commencant  immediatement  apres  la  fin  du  der- 
nier exercice  complet  et  se  terminant  au  plus  tard  six  mois 
avant  l'assemblee  annuelle,  soit,  si  elle  n'a  pas  termine  un 
exercice  complet,  a  la  periode  commencant  a  la  date  de  sa 
constitution  et  se  terminant  au  plus  tard  six  mois  avant 
l'assemblee  annuelle. 

Idem 

(2)  L'approbation  des  administrateurs  doit  etre  attestee 
par  la  signature  d'au  moins  l'un  d'eux. 

Function  du  comite 

(3)  Si  l'organisation  en  a  un,  le  comite  de  verification 
examine  ses  etats  financiers  avant  que  les  administrateurs 
les  approuvent. 

Idem 

(4)  L'organisation  ne  peut  publier  ou  diffuser  les  etats 
financiers  annuels  que  si  les  conditions  suivantes  sont 
reunies  : 
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(a)  approved  and  signed  in  accordance  with  subsec- 
tions (1)  and  (2);  and 

(b)  accompanied  by  the  audit  or  review  engagement 
report,  if  any. 

Presentation  of  annual  financial  statements  to  members 

84.  (1)  The  directors  of  a  corporation  shall  place  be- 
fore the  members  at  every  annual  meeting, 

(a)  the  financial  statements  approved  by  the  directors 
under  subsection  83  (1); 

(b)  the  report  of  the  auditor  or  of  the  person  who  con- 
ducted a  review  engagement,  as  the  case  may  be; 
and 

(c)  any  further  information  respecting  the  financial 
position  of  the  corporation  and  the  results  of  its  op- 
erations required  by  the  articles  or  the  by-laws. 

Copy  to  members 

(2)  Not  less  than  21  days  before  each  annual  meeting 
of  the  members  or  before  the  signing  of  a  resolution  under 
section  59  in  lieu  of  the  annual  meeting,  a  corporation 
shall  give  a  copy  of  the  documents  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  to  all  members  who  have  informed  the  corpora- 
tion that  they  wish  to  receive  a  copy  of  those  documents. 

PART  IX 
CORPORATE  FINANCE 

Borrowing  powers 

85.  (1)  Unless  the  articles  or  the  by-laws  provide  oth- 
erwise, the  directors  of  a  corporation  may,  without  au- 
thorization of  the  members, 

(a)  borrow  money  on  the  credit  of  the  corporation; 

(b)  issue,  reissue,  sell  or  pledge  debt  obligations  of  the 
corporation; 

(c)  give  a  guarantee  on  behalf  of  the  corporation  to 
secure  performance  of  an  obligation  of  any  person; 
and 

(d)  mortgage,  pledge  or  otherwise  create  a  security 
interest  in  all  or  any  property  of  the  corporation, 
owned  or  subsequently  acquired,  to  secure  any  ob- 
ligation of  the  corporation. 

Delegation  of  borrowing  powers 

(2)  Despite  subsection  36  (2)  and  clause  42  (1)  (a), 
unless  the  articles  or  the  by-laws  provide  otherwise,  the 
directors  may  by  resolution  delegate  the  powers  referred 
to  in  subsection  ( 1 )  to  a  director,  a  committee  of  directors 
or  an  officer. 

Members'  annual  contribution  or  dues 

86.  Subject  to  the  articles  and  the  by-laws,  the  directors 
may  require  members  to  make  an  annual  contribution  or 
pay  annual  dues  and  may  determine  the  manner  in  which 
the  contribution  is  to  be  made  or  the  dues  are  to  be  paid. 

Ownership  of  property 

87.  A  corporation  owns  any  property  of  any  kind  that 


a)  ils  ont  ete  approuves  et  signes  conformement  aux 
paragraphes  ( 1 )  et  (2); 

b)  ils  sont  accompagnes,  s'il  en  a  ete  etabli  un,  du 
rapport  de  la  mission  de  verification  ou  d'examen. 

Presentation  aux  mernbres 

84.  (1)  A  Passemblee  annuelle,  les  administrateurs  de 
('organisation  presentent  aux  mernbres  : 

a)  les  etats  financiers  qu'ils  ont  approuves  en  applica- 
tion du  paragraphe  83  (1); 

b)  le  rapport  du  verificateur  ou  celui  de  la  personne 
qui  a  effectue  une  mission  d'examen,  selon  le  cas; 

c)  tout  autre  renseignement  sur  la  situation  financiere 
de  1' organisation  et  le  resultat  de  ses  activites 
qu'exigent  les  statuts  ou  les  reglements  administra- 
tifs. 

Copie  aux  mernbres 

(2)  Au  moins  21  jours  avant  chaque  assemblee  an- 
nuelle des  mernbres  ou  avant  la  signature  de  la  resolution 
qui  en  tient  lieu  en  application  de  l'article  59,  l'organisa- 
tion  donne  copie  des  documents  vises  au  paragraphe  (1)  a 
tous  ses  mernbres  qui  Font  informee  qu'ils  souhaitaient 
les  recevoir. 

PARTIE  IX 
FINANCEMENT 

Pouvoirs  d'emprunt 

85.  (1)  Sauf  disposition  contraire  des  statuts  ou  des 
reglements  administratifs,  le  conseil  d'administration  de 
l'organisation  peut,  sans  1'autorisation  des  mernbres  : 

a)  contracter  des  emprunts,  compte  tenu  du  credit  de 
l'organisation; 

b)  emettre,  reemettre,  vendre  ou  mettre  en  gage  les 
titres  de  creance  de  l'organisation; 

c)  garantir,  au  nom  de  l'organisation,  1' execution 
d'une  obligation  a  la  charge  d'une  autre  personne; 

d)  grever  d'une  surete,  notamment  par  hypotheque  ou 
mise  en  gage,  tout  ou  partie  des  biens  presents  ou 
futurs  de  l'organisation  afin  de  garantir  ses  obliga- 
tions. 

Delegation  des  pouvoirs  d'emprunt 

(2)  Malgre  le  paragraphe  36  (2)  et  l'alinea  42  (1)  a)  et 
sauf  disposition  contraire  des  statuts  et  des  reglements 
administratifs,  le  conseil  d'administration  peut,  par  reso- 
lution, deleguer  les  pouvoirs  vises  au  paragraphe  ( 1 )  a  un 
administrateur,  a  un  comite  d'administrateurs  ou  a  un 
dirigeant. 

Contribution  ou  cotisation  annuelle 

86.  Sous  reserve  des  statuts  et  des  reglements  adminis- 
tratifs, les  administrateurs  peuvent  exiger  des  mernbres 
qu'ils  paient  une  contribution  ou  une  cotisation  annuelle 
et  determiner  la  maniere  de  s'en  acquitter. 

Biens  des  organisations 

87.  L'organisation  est  proprietaire  de  tous  les  biens  qui 
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is  transferred  to  or  otherwise  vested  in  the  corporation  and 
does  not  hold  any  property  in  trust  unless  that  property 
was  transferred  to  the  corporation  expressly  in  trust  for  a 
specific  purpose  or  purposes. 

Investments  by  corporation 

88.  A  corporation  may  invest  its  funds  as  its  directors 
think  fit,  subject  to  its  articles  or  by-laws  or  any  limita- 
tions accompanying  a  gift. 

Distribution  of  property,  etc. 

89.  (1)  No  part  of  a  corporation's  profits  or  of  its 
property  or  accretions  to  the  value  of  the  property  may  be 
distributed,  directly  or  indirectly,  to  a  member,  a  director 
or  an  officer  of  the  corporation  except  in  furtherance  of  its 
activities  or  as  otherwise  permitted  by  this  Act. 

Distribution  to  a  member  upon  termination  of  membership 

(2)  Despite  subsection  (1)  and  subject  to  the  articles 
and  the  by-laws,  a  corporation  that  is  not  a  public  benefit 
corporation  may  distribute  the  fair  value  of  a  membership 
to  a  member  upon  termination  of  that  member's  member- 
ship. 

Surrendered  memberships 

90.  A  corporation  may  accept  a  membership  in  the 
corporation  surrendered  to  it  as  a  gift  and  may  extinguish 
or  reduce  a  liability  respecting  an  amount  unpaid  on  that 
membership. 

Non-liability  of  members 

91.  (1)  The  members  of  a  corporation  are  not,  in  that 
capacity,  liable  for  any  liability  of  the  corporation,  or  any 
act  or  default  of  the  corporation,  except  as  otherwise  pro- 
vided by  this  Act. 

Lien  on  membership 

(2)  The  articles  may  provide  that  the  corporation  has  a 
lien  on  a  membership  registered  in  the  name  of  a  member 
or  the  member's  legal  representative  for  a  debt  of  that 
member  to  the  corporation,  including  an  amount  unpaid  in 
respect  of  a  membership  issued  by  a  body  corporate. 

Enforcement  of  lien 

(3)  A  corporation  may  enforce  a  lien  referred  to  in  sub- 
section (2)  in  accordance  with  its  by-laws. 

PART  X 
RECORDS 

Corporate  records  to  be  kept 

92.  (1)  A  corporation  shall  prepare  and  maintain  rec- 
ords containing, 

(a)  the  corporation's  articles  and  by-laws,  and  amend- 
ments to  them; 

(b)  the  minutes  of  meetings  of  the  members  and  of  any 
committee  of  members; 

(c)  the  resolutions  of  the  members  and  of  any  commit- 
tee of  members; 

(d)  the  minutes  of  meetings  of  the  directors  and  of  any 
committee  of  directors; 


lui  sont  devolus,  notamment  par  transfert,  et  ne  detient 
aucun  bien  en  fiducie,  a  moins  que  le  bien  lui  ait  ete  ex- 
pressement  transfere  en  fiducie  dans  un  but  determine. 

Placements 

88.  L'organisation  peut  investir  ses  fonds  de  la  maniere 
que  ses  administrateurs  estiment  indiquee,  sous  reserve  de 
ses  statuts,  de  ses  reglements  administratifs  et  des  restric- 
tions rattachees  aux  dons. 

Distribution  des  biens 

89.  (1)  Les  benefices,  les  biens  et  l'appreciation  des 
biens  de  l'organisation  ne  peuvent  etre  distribues,  direc- 
tement  ou  indirectement,  a  ses  membres,  administrateurs 
ou  dirigeants  qu'en  conformite  avec  la  presente  loi  ou  en 
vue  de  la  promotion  de  ses  activites. 

Remise  de  fonds 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1)  et  sous  reserve  des  statuts 
et  des  reglements  administratifs,  l'organisation  qui  n'est 
pas  une  organisation  d'interet  public  peut  remettre  la  juste 
valeur  d'une  adhesion  au  membre  dont  l'adhesion  prend 
fin. 

Don 

90.  L'organisation  peut  accepter  une  adhesion  a  titre  de 
don  et  renoncer,  en  tout  ou  en  partie,  au  paiement  du  prix 
afferent. 

Immunite 

91.  (1)  Sauf  disposition  contraire  de  la  presente  loi,  les 
membres  de  l'organisation  ne  sont  pas  responsables,  en 
cette  qualite,  de  ses  obligations,  de  ses  actes  ou  de  ses 
omissions. 

Adhesion  grevee  d'un  privilege 

(2)  Les  statuts  peuvent  grever  d'un  privilege  en  faveur 
de  l'organisation  l'adhesion  d'un  membre  debiteur,  ou  de 
son  representant  personnel,  y  compris  celui  qui  n'a  pas 
entierement  paye  l'adhesion  enregistree  par  une  personne 
morale. 

Execution  du  privilege 

(3)  L'organisation  peut  faire  valoir  le  privilege  vise  au 
paragraphe  (2)  conformement  aux  reglements  administra- 
tifs. 

PARTIE  X 
DOSSIERS 

Dossiers  de  l'organisation  a  conserver 

92.  (1)  L'organisation  dresse  et  maintient  des  dossiers 
ou  figurent : 

a)  ses  statuts,  ses  reglements  administratifs  et  leurs 
modifications; 

b)  les  proces-verbaux  des  assemblies  et  des  comites 
de  membres; 

c)  les  resolutions  des  membres  et  des  comites  de 
membres; 

d)  les    proces-verbaux    des    reunions    du  conseil 
d'administration  et  de  ses  comites; 
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(e)  the  resolutions  of  the  directors  and  of  any  commit- 
tee of  directors; 

(0  a  register  of  directors; 

(g)  a  register  of  officers; 

(h)  a  register  of  members;  and 

(i)  accounting  records  adequate  to  enable  the  directors 
to  ascertain  the  financial  position  of  the  corporation 
with  reasonable  accuracy  on  a  quarterly  basis. 

Content  of  registers  of  officers  and  members 

(2)  The  registers  referred  to  in  clauses  (1)  (f),  (g)  and 

(h)  must  contain  prescribed  information. 

Retention  of  accounting  records 

(3)  Subject  to  any  other  Act  or  rule  of  a  taxing  author- 
ity that  requires  a  longer  retention  period,  a  corporation 
shall  retain  the  accounting  records  referred  to  in  clause  (1) 

(i)  for  six  years. 

Location  of  corporate  records 

93.  (1)  A  corporation  shall  keep  the  records  described 
in  clauses  92  (1)  (a),  (b),  (c),  (f),  (g)  and  (h)  at  the  corpo- 
ration's registered  office  or  another  place  in  Ontario  des- 
ignated by  the  directors. 

Same 

(2)  A  corporation  shall  keep  the  records  described  in 
clauses  92  (1)  (d),  (e)  and  (i)  at  the  corporation's  regis- 
tered office  or  another  place  designated  by  the  directors. 

When  records  or  registers  are  kept  outside  Ontario 

(3)  Despite  subsections  (1)  and  (2),  but  subject  to  fed- 
eral and  Ontario  tax  statutes  or  any  other  Act,  a  corpora- 
tion may  keep  all  or  any  of  its  records  described  in  sub- 
section 92  ( 1 )  at  a  place  outside  Ontario  if, 

(a)  the  records  are  available  for  inspection,  by  means 
of  any  technology,  during  regular  office  hours  at 
the  registered  office;  and 

(b)  the  corporation  provides  the  technical  assistance  to 
facilitate  an  inspection  of  the  records. 

Directors'  access  to  records 

94.  (1)  The  records  described  in  subsection  92  (1) 
must  be  open  to  inspection  by  the  directors  during  the 
corporation's  regular  office  hours. 

Same 

(2)  The  corporation  shall,  at  the  request  of  any  director, 
provide  the  director  with  any  extract  of  the  records  free  of 
charge. 

Members',  creditors'  access  to  records 

95.  (1)  A  member,  a  member's  attorney  or  legal  repre- 
sentative and  a  creditor  of  a  corporation  may  examine 
and,  on  payment  of  a  reasonable  fee,  take  extracts  from 
the  records  referred  to  in  clauses  92  (1)  (a),  (b),  (c),  (f), 
(g)  and  (h)  during  the  corporation's  regular  office  hours. 


e)  les  resolutions  des  administrateurs  et  des  comites 
d'administrateurs; 

f)  le  registre  des  administrateurs; 

g)  le  registre  des  dirigeants; 

h)  le  registre  des  membres; 

i)  les  dossiers  comptables  necessaires  pour  permettre 
aux  administrateurs  d'en  verifier  la  situation  finan- 
cier tous  les  trimestres,  avec  une  precision  raison- 
nable. 

Contenu  des  registres 

(2)  Les  registres  vises  aux  alineas  (1)  f),  g)  et  h)  corn- 
portent  les  renseignements  presents. 

Conservation  des  dossiers  comptables 

(3)  Sous  reserve  de  toute  loi  ou  regie  d'une  autorite 
fiscale  exigeant  une  periode  de  conservation  plus  longue, 
l'organisation  conserve  les  dossiers  comptables  vises  a 
l'alinea  (1)  i)  pendant  six  ans. 

Lieu  de  conservation 

93.  (1)  L'organisation  conserve  les  dossiers  vises  aux 
alineas  92  (1)  a),  b),  c),  f),  g)  et  h)  a  son  siege  ou  en  tout 
autre  lieu  situe  en  Ontario  que  designent  les  administra- 
teurs. 

Idem 

(2)  L'organisation  conserve  les  dossiers  vises  aux  ali- 
neas 92  (1)  d),  e)  et  i)  a  son  siege  ou  a  tout  autre  lieu  que 
designent  les  administrateurs. 

Conservation  des  dossiers  hors  de  I'Ontario 

(3)  Malgre  les  paragraphes  (1)  et  (2),  mais  sous  reserve 
de  toute  autre  loi,  notamment  les  lois  fiscales  du  Canada 
et  de  I'Ontario,  l'organisation  peut  conserver  tout  ou  par- 
tie  de  ses  dossiers  qui  sont  vises  au  paragraphe  92  ( 1 )  hors 
de  I'Ontario  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  les  dossiers  peuvent  etre  consultes,  a  l'aide  de 
quelque  moyen  technologique  que  ce  soit,  pendant 
les  heures  normales  de  bureau  au  siege  de  l'organi- 
sation; 

b)  l'organisation  fournit  l'aide  technique  necessaire  a 
une  telle  consultation. 

Consultation  des  dossiers  par  I'administrateur 

94.  ( 1 )  Les  administrateurs  peuvent  consulter  les  dos- 
siers vises  au  paragraphe  92  (1)  pendant  les  heures  nor- 
males de  bureau  de  l'organisation. 

Idem 

(2)  Sur  demande,  l'organisation  fournit  gratuitement 
aux  administrateurs  des  extraits  des  dossiers. 

Consultation  des  dossiers 

95.  (1)  Les  membres,  leurs  procureurs  et  leurs  repre- 
sentants  ainsi  que  les  creanciers  de  l'organisation  peuvent 
consulter  les  dossiers  vises  aux  alineas  92  (1)  a),  b),  c),  f), 
g)  et  h)  et,  sur  paiement  de  droits  raisonnables,  en  obtenir 
des  extraits  pendant  les  heures  normales  de  bureau  de 
l'organisation. 
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Members  entitled  to  free  copy  of  articles  and  by-laws 

(2)  A  member  of  a  corporation  is  entitled  on  request 
and  free  of  charge  to  one  copy  of  the  articles  and  by-laws, 
including  any  amendments  to  them. 

Members'  access  to  register  of  members 

96.  (1)  A  member  or  a  member's  attorney  or  legal 
representative  who  wishes  to  examine  the  register  of 
members  of  a  corporation  shall  first  make  a  request  to  the 
corporation  or  its  agent  accompanied  by  a  statutory  decla- 
ration described  in  subsection  (3).  As  soon  as  is  practical, 
the  corporation  or  its  agent  shall  allow  the  applicant  ac- 
cess to  the  register  during  the  corporation's  regular  office 
hours  and,  on  payment  of  a  reasonable  fee,  provide  the 
applicant  with  an  extract  from  the  register. 

Corporation  to  provide  list  of  members 

(2)  Any  person  described  in  subsection  (1),  on  pay- 
ment of  a  reasonable  fee  and  on  giving  a  corporation  or  its 
agent  the  statutory  declaration  described  in  subsection  (3), 
may  on  application  require  the  corporation  or  its  agent  to 
give  the  person  a  current  list  of  members  setting  out  the 
names  and  addresses  of  each  member  and  such  additional 
information  as  is  required  by  the  by-laws  as  soon  as  is 
practical. 

Contents  of  statutory  declaration 

(3)  The  statutory  declaration  required  under  subsection 
(1)  or  (2)  must, 

(a)  state  the  name  and  address  of  the  applicant  and,  if 
the  applicant  is  a  body  corporate,  its  address  for 
service;  and 

(b)  state  that  the  list  of  members  or  the  information 
contained  in  the  register  of  members  obtained  un- 
der subsection  (1)  will  not  be  used  except  as  per- 
mitted under  subsection  (5). 

Same 

(4)  If  the  applicant  is  a  body  corporate,  the  statutory 
declaration  must  be  made  by  a  director  or  officer  of  the 
body  corporate. 

Use  of  information  or  list 

(5)  A  member  or  a  member's  attorney  or  legal  repre- 
sentative who  obtains  a  list  of  members  or  information 
from  a  register  of  members  under  this  section  shall  not 
use  the  list  or  information  except  in  connection  with, 

(a)  an  effort  to  influence  the  voting  of  members; 

(b)  requisitioning  a  meeting  of  the  members;  or 

(c)  another  matter  relating  to  the  affairs  of  the  corpora- 
tion. 

Consents  of  directors  to  be  kept 

97.  (1)  A  corporation  shall  keep  at  its  registered  office 
the  consents  to  act  as  a  director, 

(a)  of  each  individual  who  is  named  in  the  articles  as  a 
first  director  and  who  is  not  an  incorporator; 


Droit  des  membres  :  copie  des  statuts  et  des  reglements 
administratifs 

(2)  Les  membres  de  l'organisation  ont,  sur  demande  et 
sans  frais,  droit  a  une  copie  des  statuts  et  des  reglements 
administratifs,  y  compris  des  modifications  qui  leur  sont 
apportees. 

Consultation  des  registres  des  membres 

96.  ( 1 )  Le  membre,  son  procureur  ou  son  representant 
qui  souhaite  consulter  le  registre  des  membres  en  fait  la 
demande  a  l'organisation  ou  a  son  mandataire  en 
l'accompagnant  de  la  declaration  solennelle  visee  au  pa- 
ragraphe  (3).  Des  que  possible,  l'organisation  ou  son 
mandataire  permet  la  consultation  du  registre  pendant  ses 
heures  normales  de  bureau  et,  sur  paiement  de  droits  rai- 
sonnables,  lui  en  fournit  un  extrait. 

Obligation  de  fournir  la  liste 

(2)  Toute  personne  visee  au  paragraphe  (1),  sur  paie- 
ment de  droits  raisonnables  et  sur  remise  a  l'organisation 
ou  a  son  mandataire  de  la  declaration  solennelle  visee  au 
paragraphe  (3),  peut  exiger  de  l'organisation  ou  de  son 
mandataire  la  remise,  des  que  possible,  de  la  liste  a  jour 
des  membres  indiquant  les  nom  et  adresse  de  chacun 
d'eux  ainsi  que  les  autres  renseignements  exiges  par  les 
reglements  administratifs. 

Teneur  de  la  declaration  solennelle 

(3)  La  declaration  solennelle  exigee  en  application  du 
paragraphe  (1)  ou  (2)  enonce  : 

a)  les  nom  et  adresse  de  l'auteur  de  la  demande  et,  s'il 
s'agit  d'une  personne  morale,  son  adresse  aux  fins 
de  signification; 

b)  l'engagement  de  n'utiliser  que  conformement  au 
paragraphe  (5)  la  liste  des  membres  ou  les  rensei- 
gnements tires  du  registre  des  membres  obtenu  en 
vertu  du  paragraphe  (1). 

Idem 

(4)  L'auteur  de  la  demande  qui  est  une  personne  mo- 
rale fait  etablir  la  declaration  solennelle  par  un  de  ses  ad- 
ministrateurs  ou  dirigeants. 

Utilisation  des  renseignements  ou  des  listes 

(5)  Le  membre,  son  procureur  ou  son  representant  ne 
peut  utiliser  la  liste  des  membres  ou  les  renseignements 
tires  du  registre  des  membres  obtenus  en  vertu  du  present 
article  que  dans  le  cadre  : 

a)  de  demarches  en  vue  d'influencer  le  vote  des 
membres; 

b)  de  la  convocation  d'une  assemblee; 

c)  de  toute  autre  question  concernant  les  affaires  in- 
ternes de  l'organisation. 

Conservation  des  consentements  des  administrateurs 

97.  (1)  L'organisation  conserve  a  son  siege  le  consen- 
tement  a  agir  comme  administrateur  : 

a)  de  chaque  particulier  qui  n'est  pas  un  fondateur  et 
que  les  statuts  designent  premier  administrateur; 
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(b)  of  each  individual  who  is  named  in  the  articles  as  a 
first  director  and  who  is  an  incorporator,  if  the  arti- 
cles are  in  a  format  under  which  the  regulations  do 
not  require  the  first  directors'  signatures;  and 

(c)  of  each  individual  who  is  elected  or  appointed  a 
director  of  the  corporation. 

Inspection  of  consent 

(2)  Upon  request  and  without  charge,  the  corporation 
shall  permit  a  director,  member  or  creditor  to  inspect  a 
consent  kept  under  subsection  ( 1 )  during  the  corporation's 
regular  office  hours  and  to  make  a  copy  of  it. 

Financial  statements  to  be  kept 

98.  (1)  A  corporation  shall  keep  at  its  registered  office 
a  copy  of  the  financial  statements  of  each  of  its  subsidiar- 
ies and  of  each  body  corporate  the  accounts  of  which  are 
consolidated  in  the  financial  statements  of  the  corpora- 
tion. 

Members'  right  to  examine 

(2)  Members  of  a  corporation  and  their  attorneys  or 
legal  representatives  may  on  request  and  free  of  charge 
examine  the  financial  statements  referred  to  in  subsection 
(1)  during  the  corporation's  regular  office  hours  and  make 
copies  or  take  extracts  of  them. 

Court  order  barring  examination 

(3)  On  the  application  of  a  corporation  made  within  15 
days  after  receiving  a  request  to  examine  the  financial 
statements,  the  court  may  bar  the  right  to  examine  the 
statements  and  may  make  any  further  order  that  it  thinks 
fit  if  it  is  satisfied  that  the  examination  would  be  detri- 
mental to  the  corporation  or  a  subsidiary. 

Notice  of  court  application 

(4)  A  corporation  shall  give  the  person  asking  to  exam- 
ine the  financial  statements  notice  of  an  application  under 
subsection  (3),  and  the  person  may  appear  and  be  heard  in 
person  or  by  counsel. 

Subsidiary  corporation  exception 

(5)  A  subsidiary  corporation  is  not  required  to  comply 
with  this  section  if  the  financial  statements  of  its  holding 
corporation  are  in  consolidated  or  combined  form  and 
include  the  accounts  of  the  subsidiary. 

Access  to  records  refused  —  court  authorization 

99.  (1)  On  the  application  of  a  corporation,  the  court 
may  authorize  the  corporation  to  refuse  to  allow  access  to 
any  records  the  corporation  is  required  to  keep  under  this 
Part  or  to  give  any  information  that  the  corporation  is 
obligated  to  allow  access  to  or  to  give  under  this  Part,  in 
whole  or  in  part  and  on  any  terms  that  the  court  thinks  fit, 
if  the  court  decides  that  allowing  the  access  or  giving  the 
information  would  be  detrimental  to  any  member  or  the 
corporation. 

Same 

(2)  On  the  application  of  any  member  of  a  corporation, 


b)  de  chaque  particulier  fondateur  que  les  statuts  desi- 
gnent  premier  administrateur,  si  ceux-ci  sont  sous 
une  forme  a  l'egard  de  laquelle  les  reglements 
n 'exigent  pas  les  signatures  des  premiers  adminis- 
trate urs; 

c)  de  chaque  particulier  elu  ou  nomme  administrateur 
de  l'organisation. 

Consultation  des  consentements 

(2)  L'organisation  permet  gratuitement  aux  administra- 
teurs,  aux  membres  ou  aux  creanciers  qui  en  font  la  de- 
mande  de  consulter  les  consentements  conserves  en  appli- 
cation du  paragraphe  ( 1 )  pendant  ses  heures  normales  de 
bureau  et  d  en  tirer  copie. 

Conservation  des  etats  Financiers 

98.  (1)  L'organisation  conserve  a  son  siege  un  exem- 
plaire  des  etats  financiers  de  chacune  de  ses  filiales  et  de 
chaque  personne  morale  dont  les  comptes  sont  consolides 
dans  ses  propres  etats  financiers. 

Droit  des  membres  :  consultation 

(2)  Les  membres  de  l'organisation,  leurs  procureurs  et 
leurs  representants  peuvent,  sur  demande  et  sans  frais, 
examiner  les  etats  financiers  vises  au  paragraphe  ( 1 )  pen- 
dant les  heures  normales  de  bureau  de  l'organisation  et 
prendre  des  copies  ou  extraits. 

Ordonnance  du  tribunal  interdisant  la  consultation 

(3)  Sur  requete  d'une  organisation  presentee  dans  les 
15  jours  de  la  reception  d'une  demande  d'examen  des 
etats  financiers,  le  tribunal  peut  interdire  l'examen  des 
etats  financiers  et  rendre  toute  autre  ordonnance  qu'il 
estime  indiquee  s'il  est  convaincu  que  l'examen  serait 
prejudiciable  a  l'organisation  ou  a  une  filiale. 

Avis  de  requete 

(4)  L'organisation  avise  l'auteur  de  la  demande 
d'examen  des  etats  financiers  de  toute  requete  presentee 
en  vertu  du  paragraphe  (3);  l'auteur  de  la  demande  peut 
comparaitre  et  se  faire  entendre  en  personne  ou  par 
l'intermediaire  d'un  avocat. 

Exception  :  Filiales 

(5)  Les  filiales  qui  sont  des  organisations  ne  sont  pas 
tenues  de  se  conformer  au  present  article  si  leurs  etats 
financiers  sont  inclus  dans  ceux  de  l'organisation  mere 
presentes  sous  forme  consolidee  ou  cumulee. 

Consultation  refused  :  autorisation  du  tribunal 

99.  (1)  Sur  demande  de  l'organisation,  le  tribunal  peut 
autoriser  celle-ci,  aux  conditions  qu'il  estime  indiquees,  a 
refuser  de  donner  acces  a  tout  ou  partie  des  dossiers 
qu'elle  doit  conserver  en  application  de  la  presente  partie 
ou  de  fournir  tout  ou  partie  des  renseignements  auxquels 
elle  doit  donner  acces  ou  qu'elle  doit  fournir  en  applica- 
tion de  la  meme  partie  s'il  estime  que  faeces  aux  livres 
ou  la  fourniture  des  renseignements  serait  prejudiciable  a 
un  membre  ou  a  l'organisation. 

Idem 

(2)  Sur  demande  d'un  membre  de  l'organisation,  le 


chap.  15 


LOI  DE  2010  SUR  LES  ORGANISATIONS  SANS  BUT  LUCRATIF 


605 


the  court  may  direct  the  corporation  not  to  allow  access  to 
any  records  the  corporation  is  required  to  keep  under  this 
Part  or  not  to  give  information  that  the  corporation  is  ob- 
ligated to  allow  access  to  or  to  give  under  this  Part,  in 
whole  or  in  part  and  on  any  terms  that  the  court  thinks  fit, 
if  the  court  decides  that  allowing  the  access  or  giving  the 
information  would  be  detrimental  to  any  member  or  the 
corporation. 

Form  of  records 

100.  (1)  All  registers  and  other  records  required  by  or 
under  this  Act  to  be  prepared  and  maintained  by  a  corpo- 
ration may  be  in  any  form,  provided  that  the  records  are 
capable  of  being  reproduced  in  intelligible  written  form 
within  a  reasonable  time. 

Protection  of  records 

(2)  A  corporation  and  its  agents  shall  take  reasonable 
precautions  to  prevent  the  loss  or  destruction  of  the  regis- 
ters and  other  records  required  by  or  under  this  Act,  to 
prevent  the  falsification  of  entries  in  those  registers  and 
records  and  to  facilitate  the  detection  and  correction  of 
inaccuracies  in  them. 

Validity  of  unsealed  documents 

101.  A  document  executed  on  behalf  of  a  corporation 
is  not  invalid  merely  because  a  corporate  seal  is  not  af- 
fixed to  it. 

No  deemed  notice  of  contents 

102.  No  person  is  affected  by  or  is  deemed  to  have 
notice  or  knowledge  of  the  contents  of  a  document  con- 
cerning a  corporation  by  reason  only  that  the  document 
has  been  filed  with  the  Director  or  is  available  for  inspec- 
tion at  an  office  of  the  corporation. 

PART  XI 
FUNDAMENTAL  CHANGES 

Amendment  of  articles 

103.  (1)  A  special  resolution  of  the  members  or,  if 
section  105  applies,  of  each  applicable  class  or  group  of 
members,  is  required  to  make  any  amendment  to  the  arti- 
cles of  a  corporation  to, 

(a)  change  the  corporation's  name; 

(b)  add,  change  or  remove  any  restriction  on  the  activi- 
ties that  the  corporation  may  carry  on; 

(c)  create  a  new  class  or  group  of  members; 

(d)  change  a  condition  required  for  being  a  member; 

(e)  change  the  designation  of  any  class  or  group  of 
members  or  add,  change  or  remove  any  rights  or 
conditions  of  any  such  class  or  group; 

(f)  divide  any  class  or  group  of  members  into  two  or 
more  classes  or  groups  and  fix  the  rights  and  condi- 
tions of  each  class  or  group; 

(g)  add,  change  or  remove  a  provision  respecting  the 
transfer  of  a  membership; 


tribunal  peut  enjoindre  a  celle-ci,  aux  conditions  qu'il 
estime  indiquees,  de  refuser  faeces  a  tout  ou  partie  des 
dossiers  qu'elle  doit  conserver  ou  la  fourniture  de  tout  ou 
partie  des  renseignements  auxquels  elle  doit  donner  acces 
ou  qu'elle  doit  fournir  en  application  de  la  presente  partie 
s'il  estime  que  cela  serait  prejudiciable  a  un  membre  ou  a 
l'organisation. 

Forme  des  dossiers 

100.  (1)  Les  dossiers,  notamment  les  registres,  dont  la 
presente  loi  exige  la  tenue  peuvent  prendre  toute  forme, 
pourvu  qu'ils  puissent  etre  reproduits  sous  une  forme 
ecrite  comprehensible  dans  un  delai  raisonnable. 

Protection  des  dossiers 

(2)  L'organisation  et  ses  mandataires  prennent,  a 
l'egard  des  dossiers,  notamment  les  registres,  exiges  en 
application  de  la  presente  loi,  les  mesures  raisonnables 
pour  en  empecher  la  perte  ou  la  destruction,  pour  empe- 
cher  la  falsification  des  ecritures  et  pour  faciliter  la  de- 
couverte  et  la  rectification  des  erreurs. 

Validite  des  documents  non  scelles 

101.  L'absence  du  sceau  de  l'organisation  sur  tout  do- 
cument signe  en  son  nom  ne  le  rend  pas  nul. 

Aucun  avis  repute  de  la  teneur 

102.  Le  seul  fait  qu'un  document  concernant  l'organi- 
sation ait  ete  depose  aupres  du  directeur  ou  qu'il  puisse 
etre  consulte  a  un  bureau  de  l'organisation  ne  peut  causer 
de  prejudice  a  quiconque.  Nul  n'est  repute  de  ce  fait  avoir 
recu  avis  ou  avoir  eu  connaissance  de  la  teneur  d'un  tel 
document. 

PARTIE  XI 
MODIFICATIONS  DE  STRUCTURE 

Modification  des  statuts 

103.  ( 1 )  Une  resolution  extraordinaire  des  membres  — 
ou  de  chaque  categorie  ou  groupe  de  membres  si  Particle 
105  s'applique  —  est  necessaire  pour  modifier  les  statuts 
de  l'organisation  a  l'une  des  fins  suivantes  : 

a)  changer  sa  denomination; 

b)  ajouter,  modifier  ou  supprimer  toute  restriction 
quant  a  ses  activites; 

c)  creer  de  nouvelles  categories  ou  de  nouveaux 
groupes  de  membres; 

d)  modifier  les  conditions  requises  pour  en  devenir 
membre; 

e)  modifier  la  designation  de  ses  categories  ou  grou- 
pes de  membres  ou  ajouter,  modifier  ou  supprimer 
tous  droits  et  conditions  dont  ils  sont  assortis; 

f)  scinder  une  categorie  ou  un  groupe  de  membres  en 
plusieurs  categories  ou  groupes  et  fixer  les  droits  et 
conditions  dont  ils  sont  assortis; 

g)  ajouter,  modifier  ou  supprimer  une  disposition 
concernant  le  transfert  des  adhesions; 
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(h)  subject  to  section  30,  increase  or  decrease  the 
number  of,  or  the  minimum  or  maximum  number 
of,  directors  fixed  by  the  articles; 

(i)  change  the  purposes  of  the  corporation; 

(j)  change  to  whom  the  property  remaining  on  liquida- 
tion after  the  discharge  of  any  liabilities  of  the  cor- 
poration is  to  be  distributed; 

(k)  change  the  manner  of  giving  notice  to  members 
entitled  to  vote  at  a  meeting  of  members; 

(1)  change  the  method  of  voting  by  members  not  in 
attendance  at  a  meeting  of  the  members;  or 

(m)  add,  change  or  remove  any  other  provision  that  is 
permitted  by  this  Act  to  be  set  out  in  the  articles. 

Directors  may  revoke  amending  resolution 

(2)  The  directors  may  revoke  the  resolution  before  it  is 
acted  on  without  further  approval  of  the  members,  if  au- 
thorized to  do  so  by  the  members  in  the  resolution  effect- 
ing an  amendment  under  this  section. 

Limitation  —  corporations  incorporated  under  other  Acts 

(3)  This  section  does  not  apply  to  a  corporation  incor- 
porated by  or  under  an  Act  other  than  this  Act  or  a  prede- 
cessor of  this  Act,  except  that  such  a  corporation  may 
amend  its  articles  to  change  its  name. 

Change  of  name  prohibited 

(4)  A  corporation  may  not  change  its  name  by  articles 
of  amendment  if, 

(a)  the  corporation  is  unable  to  pay  its  liabilities  as 
they  become  due;  or 

(b)  the  realizable  value  of  the  corporation's  assets  is 
less  than  the  aggregate  of  its  liabilities. 

Proposal  to  amend 

104.  (1)  A  director,  or  a  member  who  is  entitled  to 
vote  at  an  annual  meeting  of  the  members,  may,  in  accor- 
dance with  section  56,  propose  to  make  an  amendment 
referred  to  in  subsection  103  (1). 

Notice  of  amendment 

(2)  Notice  of  a  meeting  of  the  members  at  which  a 
proposal  to  make  an  amendment  referred  to  in  subsection 
103  (1)  is  to  be  considered  must  set  out  the  proposed 
amendment. 

Class  vote  on  resolution  to  amend 

105.  (1)  The  members  of  a  class  or  group  of  members 
are,  unless  the  articles  provide  otherwise  in  the  case  of  an 
amendment  referred  to  in  clause  (a)  or  (e),  entitled  to  vote 
separately  as  a  class  or  group  on  a  proposal  to  make  an 
amendment  referred  to  in  subsection  103  (1)  to, 

(a)  effect  an  exchange,  reclassification  or  cancellation 
of  all  or  part  of  the  memberships  of  the  class  or 
group; 


h)  sous  reserve  de  Particle  30,  augmenter  ou  diminuer 
le  nombre  fixe,  minimal  ou  maximal  d'administra- 
teurs  prevu  par  les  statuts; 

i)  changer  ses  objets; 

j)  changer  les  beneficiaires  de  la  repartition  du  reli- 
quat  de  ses  biens  apres  le  reglement  de  son  passif; 

k)  changer  la  maniere  d'aviser  les  membres  habiles  a 
voter  aux  assemblies; 

1)  changer  la  maniere  dont  les  membres  qui  ne  sont 
pas  presents  aux  assemblies  sont  autorises  a  voter; 

m)  ajouter,  modifier  ou  supprimer  toute  autre  disposi- 
tion que  la  presente  loi  autorise  a  inserer  dans  les 
statuts. 

Annulation  de  la  resolution 

(2)  Les  administrateurs  peuvent,  sans  autre  approbation 
des  membres,  annuler  une  resolution  modificatrice  prevue 
au  present  article  avant  qu'il  y  soit  donne  suite  si  les 
membres  les  y  autorisent  par  la  resolution. 

Limitation  :  organisation  constitute  en  vertu  d'une  autre  loi 

(3)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  l'organisation 
constitute  en  application  d'une  autre  loi  que  la  presente 
loi  ou  une  loi  qu'elle  remplace.  Toutefois,  une  telle  orga- 
nisation peut  modifier  ses  statuts  pour  changer  sa  deno- 
mination. 

Interdiction  de  changer  la  denomination 

(4)  L'organisation  ne  doit  pas  changer  sa  denomination 
au  moyen  de  clauses  de  modification  si,  selon  le  cas  : 

a)  elle  n'est  pas  en  mesure  d'acquitter  son  passif  a 
echeance; 

b)  la  valeur  de  realisation  de  son  actif  est  inferieure  au 
total  de  son  passif. 

Proposition  de  modification 

104.  (1)  Tout  administrateur  ou  tout  membre  habile  a 
voter  a  une  assemblee  annuelle  peut,  conformement  a 
Particle  56,  proposer  une  modification  prevue  au  paragra- 
phe  103(1). 

Avis  de  proposition 

(2)  La  proposition  de  la  modification  prevue  au  para- 
graphs 103  (1)  doit  figurer  dans  Pavis  de  convocation  de 
Passemblee  ou  elle  doit  etre  examinee. 

Vote  par  categorie 

105.  (1)  Sauf  disposition  contraire  des  statuts  relative 
aux  modifications  visees  a  Palinea  a)  ou  e),  les  membres 
d'une  categorie  ou  d'un  groupe  de  membres  peuvent  voter 
separement  en  tant  que  categorie  ou  groupe  sur  les  propo- 
sitions visant  a  apporter  une  modification  visee  au  para- 
graphs 103  (1)  et  qui  aurait  Pun  des  effets  suivants  : 

a)  echanger,  reclasser  ou  annuler  tout  ou  partie  des 
adhesions  de  la  categorie  ou  du  groupe; 
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(b)  add,  change  or  remove  the  rights  or  conditions  at- 
tached to  the  memberships  of  the  class  or  group, 
including, 

(i)  to  reduce  or  remove  a  liquidation  preference, 
or 

(ii)  to  add,  remove  or  change  prejudicially  voting 
or  transfer  rights  of  the  class  or  group; 

(c)  increase  the  rights  of  any  other  class  or  group  of 
members  having  rights  equal  or  superior  to  those  of 
the  class  or  group; 

(d)  increase  the  rights  of  a  class  or  group  of  members 
having  rights  inferior  to  those  of  the  class  or  group 
to  make  them  equal  or  superior  to  those  of  the  class 
or  group; 

(e)  create  a  new  class  or  group  of  members  having 
rights  equal  or  superior  to  those  of  the  class  or 
group;  or 

(f)  effect  an  exchange  or  create  a  right  of  exchange  of 
all  or  part  of  the  memberships  of  another  class  or 
group  into  the  memberships  of  the  class  or  group. 

Right  to  vote 

(2)  Subsection  (1)  applies  whether  or  not  memberships 
of  a  class  or  group  otherwise  carry  the  right  to  vote. 

Separate  resolutions 

(3)  A  proposal  to  make  an  amendment  referred  to  in 
subsection  ( 1 )  is  adopted  when  the  members  of  each  class 
or  group  entitled  to  vote  separately  on  the  amendment  as  a 
class  or  group  have  approved  the  amendment  by  a  special 
resolution. 

Articles  of  amendment  to  be  sent  to  Director 

106.  Subject  to  a  revocation  under  subsection  103  (2), 
after  an  amendment  to  the  articles  has  been  adopted  under 
section  103,  the  corporation  shall  file  articles  of  amend- 
ment and  any  prescribed  documents  or  information  with 
the  Director  in  accordance  with  the  regulations. 

Certificate  of  amendment 

107.  Upon  receipt  of  the  articles  of  amendment,  to- 
gether with  any  prescribed  documents  and  information 
and  the  required  fee,  the  Director  shall  issue  a  certificate 
of  amendment  by  endorsing  the  articles  in  accordance 
with  the  regulations.  The  endorsed  articles  constitute  the 
certificate  of  amendment. 

Effect  of  certificate 

108.  (1)  An  amendment  to  the  articles  becomes  effec- 
tive on  the  date  shown  in  the  certificate  of  amendment 
and  the  articles  are  amended  accordingly. 

Rights  preserved 

(2)  No  amendment  to  the  articles  affects  an  existing 
cause  of  action  or  claim  or  liability  to  prosecution  in  fa- 


b)  etendre,  modifier  ou  supprimer  les  droits  ou  les 
conditions  dont  sont  assorties  les  adhesions  de  la 
categorie  ou  du  groupe,  notamment : 

(i)  en  reduisant  ou  supprimant  une  preference  en 
matiere  de  liquidation, 

(ii)  en  etendant,  supprimant  ou  modifiant,  de  ma- 
niere  prejudiciable,  les  droits  de  vote  ou  de 
transfert  de  la  categorie  ou  du  groupe; 

c)  accroitre  les  droits,  egaux  ou  superieurs,  conferes 
par  les  adhesions  d'une  autre  categorie  ou  d'un  au- 
tre groupe; 

d)  accroitre  les  droits  inferieurs  conferes  par  les  adhe- 
sions d'une  autre  categorie  ou  d'un  autre  groupe 
afin  de  les  rendre  egaux  ou  superieurs  a  ceux 
conferes  par  les  adhesions  de  leur  categorie  ou  de 
leur  groupe; 

e)  creer  une  nouvelle  categorie  ou  un  nouveau  groupe 
dont  les  adhesions  conferent  des  droits  egaux  ou 
superieurs  a  ceux  de  leur  categorie  ou  de  leur 
groupe; 

f)  echanger  tout  ou  partie  des  adhesions  d'une  autre 
categorie  ou  d'un  autre  groupe  contre  celles  de  leur 
categorie  ou  de  leur  groupe  ou  creer  un  droit  a  cette 
fin. 

Droit  de  vote 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  meme  si  l'adhesion 
d'une  categorie  ou  d'un  groupe  ne  confere  aucun  droit  de 
vote  par  ailleurs. 

Resolutions  distinctes 

(3)  La  proposition  visant  a  apporter  une  modification 
prevue  au  paragraphe  ( 1 )  est  adoptee  lorsque  les  membres 
de  chaque  categorie  ou  groupe  habile  a  voter  separement 
sur  la  modification  en  tant  que  categorie  ou  groupe  Font 
approuvee  par  resolution  extraordinaire. 

Envoi  des  statuts  au  directeur 

106.  Sous  reserve  de  l'annulation  prevue  au  paragra- 
phe 103  (2),  apres  l'adoption  d'une  modification  des  sta- 
tuts en  vertu  de  l'article  103,  1' organisation  depose  les 
clauses  de  modification  et  tout  document  present  aupres 
du  directeur  conformement  aux  reglements. 

Certificat  de  modification 

107.  Sur  reception  des  clauses  de  modification,  des 
documents  et  renseignements  presents  et  des  droits  exi- 
ges,  le  directeur  delivre  un  certificat  de  modification  par 
apposition  d'une  estampille  sur  les  statuts  conformement 
aux  reglements.  Les  statuts  comportant  l'estampille  cons- 
tituent le  certificat  de  modification. 

Prise  d'effet  du  certificat 

108.  (1)  La  modification  des  statuts  prend  effet  a  la 
date  precisee  dans  le  certificat  de  modification  et  les  sta- 
tuts sont  modifies  en  consequence. 

Maintien  des  droits 

(2)  La  modification  des  statuts  est  sans  effet  sur  les 
causes  d'actions,  demandes  ou  responsabilites  existantes 
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vour  of  or  against  the  corporation  or  its  directors  or  offi- 
cers, or  any  civil,  criminal,  administrative,  investigative 
or  other  action  or  proceeding  to  which  a  corporation  or  its 
directors  or  officers  is  a  party. 

Restated  articles 

109.  ( 1 )  The  directors  may  at  any  time,  and  shall  when 
so  directed  by  the  Director,  restate  the  articles  of  incorpo- 
ration. 

Filed  with  Director 

(2)  The  corporation  shall  file  its  restated  articles  of 
incorporation  and  any  prescribed  documents  and  informa- 
tion with  the  Director  in  accordance  with  the  regulations. 

Restated  certificate 

(3)  Upon  receipt  of  the  restated  articles  of  incorpora- 
tion, together  with  any  prescribed  documents  and  infor- 
mation and  the  required  fee,  the  Director  shall  issue  a 
restated  certificate  of  incorporation  by  endorsing  the  arti- 
cles in  accordance  with  the  regulations.  The  endorsed 
articles  constitute  the  restated  certificate  of  incorporation. 

Effect  of  certificate 

(4)  The  endorsed  restated  articles  of  incorporation  su- 
persede the  original  articles  of  incorporation  and  all 
amendments  to  those  articles. 

Amalgamation 

110.  (1)  Two  or  more  corporations  may  amalgamate 
and  continue  as  one  corporation. 

Amalgamation  agreement 

(2)  Each  corporation  proposing  to  amalgamate  shall 
enter  into  an  agreement  setting  out  the  terms  and  means  of 
effecting  the  amalgamation  and,  in  particular,  setting  out, 

(a)  the  provisions  that  are  required  to  be  included  in 
the  articles  of  incorporation  under  section  8  or,  if 
applicable,  in  the  by-laws  under  section  48; 

(b)  the  name  and  address  for  service  of  each  proposed 
director  of  the  amalgamated  corporation; 

(c)  the  manner  in  which  the  memberships  of  each 
amalgamating  corporation  are  to  be  converted  into 
memberships  of  the  amalgamated  corporation; 

(d)  whether  the  by-laws  of  the  amalgamated  corpora- 
tion are  to  be  those  of  one  of  the  amalgamating 
corporations  and,  if  not,  the  address  where  a  copy 
of  the  proposed  by-laws  may  be  examined;  and 


(e)  details  of  any  arrangements  necessary  to  perfect  the 
amalgamation  and  to  provide  for  the  subsequent 
management  and  operation  of  the  amalgamated 
corporation. 

Cancellation  of  memberships 

(3)  If  a  membership  in  an  amalgamating  corporation  is 
held  by  another  amalgamating  corporation,  the  amalga- 
mation agreement  must  provide  for  the  cancellation, 


pouvant  engager  l'organisation,  ses  administrateurs  ou  ses 
dirigeants  et  sur  les  enquetes  et  les  poursuites  civiles,  pe- 
nales,  administratives  ou  autres  auxquelles  ils  sont  parties. 

Mise  a  jour  des  statuts 

109.  (1)  Les  administrateurs  peuvent  mettre  a  jour  les 
statuts  constitutifs  et  doivent  le  faire  si  le  directeur  le  leur 
ordonne. 

Depot  aupres  du  directeur 

(2)  L'organisation  depose  ses  statuts  constitutifs  mis  a 
jour  et  tous  documents  ou  renseignements  prescrits  aupres 
du  directeur  conformement  aux  reglements. 

Certificat  a  jour 

(3)  Sur  reception  des  statuts  constitutifs  mis  a  jour,  des 
documents  et  renseignements  prescrits  et  des  droits  exi- 
ges,  le  directeur  delivre  un  certificat  de  constitution  a  jour 
par  apposition  d'une  estampille  sur  les  statuts  conforme- 
ment aux  reglements.  Les  statuts  comportant  l'estampille 
constituent  le  certificat  de  constitution  a  jour. 

Prise  d'effet  du  certificat 

(4)  Les  statuts  constitutifs  mis  a  jour  remplacent  les 
statuts  constitutifs  d'origine  et  leurs  modifications. 

Fusion 

110.  (1)  Plusieurs  organisations  peuvent  fusionner  en 
une  seule  et  meme  organisation. 

Convention  de  fusion 

(2)  Les  organisations  qui  se  proposent  de  fusionner 
concluent  une  convention  qui  enonce  les  modalites  de  la 
fusion,  notamment : 

a)  les  dispositions  dont  V article  8  exige  V insertion 
dans  les  statuts  constitutifs  ou  dont  l'article  48 
exige  1' insertion  dans  les  reglements  administratifs, 
le  cas  echeant; 

b)  les  nom  et  adresse  aux  fins  de  signification  des 
futurs  administrateurs  de  l'organisation  issue  de  la 
fusion; 

c)  les  modalites  d'echange  des  adhesions  de  chaque 
organisation  fusionnante  contre  des  adhesions  de 
l'organisation  issue  de  la  fusion; 

d)  les  reglements  administratifs  envisages  pour 
l'organisation  issue  de  la  fusion,  qui  peuvent  etre 
ceux  de  l'une  des  organisations  fusionnantes,  ou, 
dans  le  cas  contraire,  l'adresse  ou  un  exemplaire 
des  reglements  administratifs  envisages  peut  etre 
examine; 

e)  les  dispositions  a  prendre  pour  parfaire  la  fusion  et 
pour  assurer  la  gestion  et  l'exploitation  de 
l'organisation  issue  de  la  fusion. 

Annulation  d'adhesions 

(3)  La  convention  de  fusion  doit  prevoir,  au  moment 
de  la  fusion,  l'annulation,  sans  remboursement  de  capital, 
des  adhesions  d'une  des  organisations  fusionnantes  qui 
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without  any  repayment  of  capital,  of  the  membership 
when  the  amalgamation  becomes  effective.  No  provision 
shall  be  made  in  the  agreement  for  the  conversion  of  the 
membership  into  membership  of  the  amalgamated  corpo- 
ration. 

Member  approval  of  amalgamation  agreement 

111.  (1)  The  directors  of  each  amalgamating  corpora- 
tion shall  submit  the  amalgamation  agreement  for  ap- 
proval to  a  meeting  of  the  members  of  the  amalgamating 
corporation  of  which  they  are  directors  and,  subject  to 
subsection  (4),  to  the  members  of  each  class  or  group  of 
members. 

Notice  of  meeting 

(2)  Each  amalgamating  corporation  shall  give  notice  to 
its  members  of  a  meeting  of  the  members  in  accordance 
with  section  55  and  shall  include  in  the  notice  a  copy  or 
summary  of  the  amalgamation  agreement. 

Right  to  vote 

(3)  Each  membership  in  an  amalgamating  corporation 
carries  the  right  to  vote  in  respect  of  an  amalgamation 
agreement  whether  or  not  it  otherwise  carries  the  right  to 
vote. 

Class  vote 

(4)  The  members  of  a  class  or  group  of  members  of 
each  amalgamating  corporation  are  entitled  to  vote  sepa- 
rately as  a  class  or  group  in  respect  of  an  amalgamation 
agreement  if  the  amalgamation  agreement  contains  a  pro- 
vision that,  if  contained  in  a  proposed  amendment  to  the 
articles,  would  entitle  the  members  to  vote  as  a  class  or 
group  under  section  105. 

Adoption  of  agreement 

(5)  Subject  to  subsection  (4),  an  amalgamation  agree- 
ment is  adopted  when  the  members  of  each  amalgamating 
corporation  have  approved  the  amalgamation  by  special 
resolution. 

Termination  of  agreement 

(6)  An  amalgamation  agreement  may  provide  that  the 
agreement  may  be  terminated  by  the  directors  of  an  amal- 
gamating corporation  at  any  time  before  the  issue  of  a 
certificate  of  amalgamation,  despite  approval  of  the 
agreement  by  the  members  of  all  or  any  of  the  amalga- 
mating corporations. 

Articles  of  amalgamation 

112.  (1)  Subject  to  subsection  111  (6),  after  an  amal- 
gamation agreement  has  been  adopted  under  section  111, 
the  amalgamating  corporations  shall  file  articles  of  amal- 
gamation and  any  prescribed  documents  and  information 
with  the  Director  in  accordance  with  the  regulations. 

Attached  declarations 

(2)  The  articles  of  amalgamation  must  have  attached  to 
them  a  statutory  declaration  of  a  director  or  an  officer  of 
each  amalgamating  corporation  that  establishes  to  the 
satisfaction  of  the  Director  that, 

(a)  there  are  reasonable  grounds  for  believing  that, 


sont  detenues  par  une  autre  organisation  fusionnante,  mais 
ne  peut  prevoir  l'echange  de  ces  adhesions  contre  des 
adhesions  de  l'organisation  issue  de  la  fusion. 


Approbation  des  membres 

111.  (1)  Les  administrateurs  de  chacune  des  organisa- 
tions fusionnantes  soumettent  la  convention  de  fusion  a 
l'approbation  de  l'assemblee  des  membres  de  leur  organi- 
sation et,  sous  reserve  du  paragraphe  (4),  aux  membres  de 
chaque  categorie  ou  groupe  de  membres. 

Avis  de  convocation  de  l'assemblee 

(2)  Chaque  organisation  fusionnante  donne  a  ses  mem- 
bres avis  de  l'assemblee  conformement  a  l'article  55  et  y 
joint  un  exemplaire  ou  un  resume  de  la  convention  de 
fusion. 

Droit  de  vote 

(3)  Chaque  adhesion  des  organisations  fusionnantes, 
assortie  ou  non  du  droit  de  vote  par  ailleurs,  confere  un 
droit  de  vote  quant  a  la  convention  de  fusion. 

Vote  par  categorie 

(4)  Les  membres  d'une  categorie  ou  d'un  groupe  de 
membres  de  chaque  organisation  fusionnante  ont  le  droit 
de  voter  separement  en  tant  que  categorie  ou  groupe  sur  la 
convention  de  fusion  si  celle-ci  contient  une  clause  qui,  si 
elle  figurait  dans  une  proposition  de  modification  des 
statuts,  leur  aurait  confere  ce  droit  en  vertu  de  l'article 
105. 

Adoption  de  la  convention 

(5)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  l'adoption  de  la 
convention  de  fusion  intervient  lors  de  son  approbation 
par  resolution  extraordinaire  des  membres  de  chaque  or- 
ganisation fusionnante. 

Resiliation  de  la  convention 

(6)  Les  administrateurs  d'une  organisation  fusionnante 
peuvent  resilier  la  convention  de  fusion,  si  elle  prevoit 
une  disposition  a  cet  effet,  avant  la  delivrance  du  certificat 
de  fusion,  malgre  son  approbation  par  les  membres  de 
toutes  les  organisations  fusionnantes  ou  de  certaines 
d'entre  elles. 

Statuts  de  fusion 

112.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  111  (6),  apres 
l'adoption  de  la  convention  de  fusion  visee  a  l'article  111, 
les  organisations  fusionnantes  deposent  les  statuts  de  fu- 
sion et  tous  documents  et  renseignements  presents  aupres 
du  directeur  conformement  aux  reglements. 

Declarations  solennelles  annexees 

(2)  Les  statuts  de  fusion  doivent  comporter  en  annexe 
la  declaration  solennelle  de  Fun  des  administrateurs  ou 
dirigeants  de  chaque  organisation  fusionnante  etablissant 
ce  qui  suit,  a  la  satisfaction  du  directeur  : 

a)  il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  : 
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(i)  each  amalgamating  corporation  is,  and  the 
amalgamated  corporation  will  be,  able  to  pay 
its  liabilities  as  they  become  due,  and 

(ii)  the  realizable  value  of  the  amalgamated  cor- 
poration's assets  will  not  be  less  than  the  ag- 
gregate of  its  liabilities;  and 

(b)  there  are  reasonable  grounds  for  believing  that, 

(i)  no  creditor  will  be  prejudiced  by  the  amalga- 
mation, or 

(ii)  adequate  notice  has  been  given  to  all  known 
creditors  of  the  amalgamating  corporations 
and  no  creditor  objects  to  the  amalgamation 
otherwise  than  on  grounds  that  are  frivolous 
or  vexatious. 

Interpretation  —  adequate  notice 

(3)  For  the  purpose  of  subclause  (2)  (b)  (ii),  adequate 
notice  is  given  if, 

(a)  a  notice  is  given  to  each  known  creditor  having  a 
claim  against  the  corporation  that  exceeds  $2,500; 

(b)  a  notice  is  published  once  in  a  newspaper  pub- 
lished or  distributed  in  the  place  where  the  corpora- 
tion has  its  registered  office  and  reasonable  notice 
is  given  in  each  province  where  the  corporation 
carries  on  activities;  and 

(c)  each  notice  states  that  the  corporation  intends  to 
amalgamate  with  one  or  more  specified  corpora- 
tions in  accordance  with  this  Act  and  that  a  creditor 
of  the  corporation  may  object  to  the  amalgamation 
within  30  days  after  the  date  of  the  notice. 

Certificate  of  amalgamation 

(4)  Upon  receipt  of  articles  of  amalgamation,  together 
with  the  statutory  declarations  required  by  subsection  (2), 
any  prescribed  documents  and  information  and  the  re- 
quired fee,  the  Director  shall  issue  a  certificate  of  amal- 
gamation by  endorsing  the  articles  in  accordance  with  the 
regulations.  The  endorsed  articles  constitute  the  certifi- 
cate of  amalgamation. 

Effect  of  amalgamation 

113.  On  the  date  shown  in  the  certificate  of  amalgama- 
tion, the  amalgamation  of  the  amalgamating  corporations 
and  their  continuance  as  one  corporation  under  the  terms 
and  conditions  set  out  in  the  amalgamation  agreement 
become  effective  and  from  that  date, 

(a)  the  amalgamating  corporations  are  amalgamated 
and  continue  as  one  corporation  under  the  terms 
and  conditions  set  out  in  the  amalgamation  agree- 
ment; 

(b)  the  amalgamating  corporations  cease  to  exist  as 
entities  separate  from  the  amalgamated  corpora- 
tion; 

(c)  the  amalgamated  corporation  possesses  all  the 
property,  rights,  privileges  and  franchises  and  is 
subject  to  all  liabilities,  including  civil,  criminal 
and  quasi-criminal,  and  all  contracts,  disabilities 
and  debts  of  each  of  the  amalgamating  corpora- 
tions; 


(i)  d'une  part,  que  chaque  organisation  fusion- 
nante  peut  et  l'organisation  issue  de  la  fusion 
pourra  acquitter  son  passif  a  echeance, 

(ii)  d'autre  part,  que  la  valeur  de  realisation  de 
l'actif  de  l'organisation  issue  de  la  fusion  ne 
sera  pas  inferieure  au  total  de  son  passif; 

b)  il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  : 

(i)  soit  que  la  fusion  ne  portera  prejudice  a  aucun 
creancier, 

(ii)  soit  que  tous  les  creanciers  connus  des  organi- 
sations fusionnantes  ont  recu  un  avis  adequat 
et  ne  s'opposent  pas  a  la  fusion,  si  ce  n'est 
pour  des  motifs  futiles  ou  vexatoires. 

Interpretation  :  avis  adequat 

(3)  Pour  l'application  du  sous-alinea  (2)  b)  (ii),  pour 
etre  adequat  l'avis  doit  a  la  fois  : 

a)  etre  donne  a  chaque  creancier  connu  dont  la 
creance  sur  l'organisation  depasse  2  500  $; 

b)  paraitre  une  fois  dans  un  journal  publie  ou  diffuse 
au  lieu  du  siege  de  l'organisation  et  recevoir  une 
publicite  raisonnable  dans  chaque  province  oil 
celle-ci  exerce  ses  activites; 

c)  indiquer  l'intention  de  l'organisation  de  fusionner, 
en  conformite  avec  la  presente  loi,  avec  la  ou  les 
organisations  qu'il  mentionne  et  le  droit  des  crean- 
ciers de  s'opposer  a  la  fusion  dans  les  30  jours  de 
la  date  de  l'avis. 

Certificat  de  fusion 

(4)  Sur  reception  des  statuts  de  fusion,  des  declarations 
solennelles  exigees  par  le  paragraphe  (2),  des  documents 
et  renseignements  prescrits  et  des  droits  exiges,  le  direc- 
teur  delivre  un  certificat  de  fusion  par  apposition  d'une 
estampille  sur  les  statuts  conformement  aux  reglements. 
Les  statuts  comportant  l'estampille  constituent  le  certifi- 
cat de  fusion. 

Prise  d'effet  de  la  fusion 

113.  La  fusion  des  organisations  fusionnantes  en  une 
seule  et  meme  organisation  selon  les  conditions  enoncees 
dans  la  convention  de  fusion  prend  effet  a  la  date  precisee 
dans  le  certificat  de  fusion  et,  a  compter  de  cette  date  : 

a)  les  organisations  fusionnantes  sont  fusionnees  en 
une  seule  et  meme  organisation  selon  les  condi- 
tions enoncees  dans  la  convention  de  fusion; 

b)  les  organisations  fusionnantes  cessent  d'exister  en 
tant  qu'entites  distinctes  de  l'organisation  issue  de 
la  fusion; 

c)  les  biens,  droits,  privileges  et  concessions  de  cha- 
cune  des  organisations  fusionnantes  passent  a  l'or- 
ganisation issue  de  la  fusion,  laquelle  devient  res- 
ponsable  des  contrats,  incapacites  et  dettes  de  ces 
organisations  et  assume  toutes  leurs  responsabili- 
tes,  que  ce  soit  sur  le  plan  civil,  penal  ou  quasi  pe- 
nal; 
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(d)  a  conviction  against,  or  ruling,  order  or  judgment 
in  favour  or  against  an  amalgamating  corporation 
may  be  enforced  by  or  against  the  amalgamated 
corporation; 

(e)  the  articles  of  amalgamation  are  deemed  to  be  the 
articles  of  incorporation  of  the  amalgamated  corpo- 
ration and,  except  for  the  purposes  of  subsection  32 
(1),  the  certificate  of  amalgamation  is  deemed  to  be 
the  certificate  of  incorporation  of  the  amalgamated 
corporation;  and 

(f)  the  amalgamated  corporation  is  deemed  to  be  the 
party  plaintiff  or  the  party  defendant,  as  the  case 
may  be,  in  any  civil  action  commenced  by  or 
against  an  amalgamating  corporation  before  the 
amalgamation  becomes  effective. 

Continuance  from  other  jurisdictions 

114.  (1)  A  body  corporate  incorporated  or  continued 
under  the  laws  of  any  jurisdiction  other  than  Ontario  may 
apply  to  the  Director  for  a  certificate  of  continuance  if, 

(a)  so  authorized  by  the  statute  that  governs  its  corpo- 
rate status;  and 

(b)  the  body  corporate  satisfies,  or  by  its  articles  of 
continuance  would  satisfy,  the  requirements  for  in- 
corporation under  this  Act. 

Amendments  in  articles  of  continuance 

(2)  A  body  corporate  that  applies  for  a  certificate  under 
subsection  (1)  may  effect  by  its  articles  of  continuance 
any  amendment  to  its  Act  of  incorporation,  articles,  letters 
patent  or  memorandum  or  articles  of  association  that  a 
corporation  incorporated  under  this  Act  may  make  to  its 
articles. 

Conversion  from  share  capital  to  non-share  capital 

(3)  If  the  body  corporate  is  a  body  corporate  with  share 
capital,  it  shall  establish  the  terms  and  conditions  on 
which  it  is  converted  to  a  corporation. 

Articles  of  continuance 

(4)  If  a  body  corporate  wishes  to  apply  for  a  certificate 
under  subsection  (1),  the  body  corporate  shall  file  articles 
of  continuance  and  any  prescribed  documents  and  infor- 
mation with  the  Director  in  accordance  with  the  regula- 
tions. 

Certificate  of  continuance 

(5)  Upon  receipt  of  articles  of  continuance,  together 
with  any  prescribed  documents  and  information  and  the 
required  fee,  the  Director  may,  on  the  terms  and  subject  to 
the  limitations  and  conditions  that  the  Director  considers 
fit,  issue  a  certificate  of  continuance  by  endorsing  the 
articles  in  accordance  with  the  regulations.  The  endorsed 
articles  constitute  the  certificate  of  continuance. 

Effect  of  certificate  of  continuance 

(6)  From  the  date  shown  in  the  certificate  of  continu- 
ance, 

(a)  the  body  corporate  becomes  a  corporation  to  which 
this  Act  applies  as  if  it  had  been  incorporated  under 
this  Act; 


d)  toute  decision  judiciaire  ou  quasi  judiciaire  rendue 
en  faveur  d'une  organisation  fusionnante  ou  contre 
elle  est  executoire  a  l'egard  de  l'organisation  issue 
de  la  fusion; 

e)  les  statuts  de  fusion  et,  sauf  pour  l'application  du 
paragraphe  32  (1),  le  certificat  de  fusion  sont  repu- 
tes etre  les  statuts  constitutifs  et  le  certificat  de 
constitution  de  l'organisation  issue  de  la  fusion; 


f)  l'organisation  issue  de  la  fusion  est  reputee  partie 
demanderesse  ou  partie  defenderesse,  selon  le  cas, 
dans  toute  action  civile  intentee  avant  l'entree  en 
vigueur  de  la  fusion  par  ou  contre  une  organisation 
fusionnante. 

Prorogation  :  autres  autorites  legislatives 

114.  (1)  La  personne  morale  constituee  ou  prorogee 
autrement  que  sous  le  regime  d'une  loi  de  l'Ontario  peut 
demander  au  directeur  un  certificat  de  prorogation  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  la  loi  qui  la  regit  le  permet; 

b)  elle  satisfait,  ou  satisferait  aux  termes  de  ses  statuts 
de  prorogation,  aux  exigences  de  la  presente  loi  re- 
latives a  la  constitution  d'organisations. 

Modifications  apportees  par  les  statuts  de  prorogation 

(2)  La  personne  morale  qui  demande  un  certificat  de 
prorogation  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  peut  modifier  par 
ses  statuts  de  prorogation  sa  loi  constitutive,  ses  statuts, 
ses  lettres  patentes  ou  son  acte  constitutif,  pourvu  qu'il 
s'agisse  de  modifications  qu'une  organisation  constituee 
en  vertu  de  la  presente  loi  peut  apporter  a  ses  statuts. 

Conversion  :  capital-actions 

(3)  Si  elle  a  un  capital-actions,  la  personne  morale  de- 
termine les  conditions  de  sa  conversion  en  organisation. 

Statuts  de  prorogation 

(4)  La  personne  morale  qui  souhaite  demander  le  certi- 
ficat vise  au  paragraphe  ( 1 )  depose  les  statuts  de  proroga- 
tion et  les  documents  et  renseignements  presents  aupres 
du  directeur  conformement  aux  reglements. 

Certificat  de  prorogation 

(5)  Sur  reception  des  statuts  de  prorogation,  des  docu- 
ments et  renseignements  presents  et  des  droits  exiges,  le 
directeur  peut,  aux  conditions  et  sous  reserve  des  restric- 
tions qu'il  estime  indiquees,  delivrer  un  certificat  de  pro- 
rogation par  apposition  d'une  estampille  sur  les  statuts 
conformement  aux  reglements.  Les  statuts  comportant 
Festampille  constituent  le  certificat  de  prorogation. 

Effets  du  certificat 

(6)  A  compter  de  la  date  precisee  dans  le  certificat  de 
prorogation  : 

a)  la  personne  morale  devient  une  organisation  visee 
par  la  presente  loi  comme  si  elle  avait  ete  consti- 
tuee en  vertu  de  celle-ci; 
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(b)  the  articles  of  continuance  are  deemed  to  be  the 
articles  of  incorporation  of  the  continued  corpora- 
tion; 

(c)  the  certificate  of  continuance  is  deemed  to  be  the 
certificate  of  incorporation  of  the  continued  corpo- 
ration, except  for  the  purposes  of  subsection  32  (1); 
and 

(d)  any  shareholders  or  members  of  the  body  corporate 
cease  to  be  shareholders  or  members  of  the  body 
corporate  and  become  members  of  the  continued 
corporation. 

Copy  or  certificate  to  original  jurisdiction 

(7)  The  Director  shall  give  a  copy  of  the  certificate  of 
continuance  to  the  appropriate  official  or  public  body  in 
the  jurisdiction  in  which  continuance  under  this  Act  is 
authorized. 

Rights  preserved 

(8)  From  the  date  of  continuance  of  a  body  corporate 
as  a  corporation  under  this  Act, 

(a)  the  property  of  the  body  corporate  continues  to  be 
the  property  of  the  corporation; 

(b)  the  corporation  continues  to  be  liable  for  the  obli- 
gations of  the  body  corporate; 

(c)  an  existing  cause  of  action,  claim  or  liability  to 
prosecution  is  unaffected; 

(d)  any  civil,  criminal,  administrative,  investigative  or 
other  action  or  proceeding  pending  by  or  against 
the  body  corporate  may  be  continued  by  or  against 
the  corporation;  and 

(e)  any  conviction  against,  or  ruling,  order  or  judgment 
in  favour  of  or  against  the  body  corporate  may  be 
enforced  by  or  against  the  corporation. 

Deemed  compliance 

(9)  A  membership  in  a  body  corporate  issued  before 
the  body  corporate  was  continued  under  this  Act  is 
deemed  to  have  been  issued  in  compliance  with  this  Act 
and  the  articles  of  continuance. 

Continuance  of  other  Ontario  bodies  corporate 

Definition  of  "charter" 

115.  (1)  In  this  section, 

"charter"  includes, 

(a)  the  text  of  an  Act  of  incorporation  and  of  any 
amendments  to  that  Act,  and 

(b)  any  letters  patent,  supplementary  letters  patent, 
certificate  of  incorporation  and  certificate  of 
amendment  issued  under  an  Act  other  than  this  Act 
or  a  predecessor  of  this  Act. 

Continuance  and  amendment  of  charter 

(2)  The  shareholders  or  members  of  a  body  corporate 
incorporated  or  continued  by  or  under  an  Act  other  than 


b)  les  statuts  de  prorogation  sont  reputes  les  statuts 
constitutifs  de  l'organisation  issue  de  la  proroga- 
tion; 

c)  le  certificat  de  prorogation  est  repute  le  certificat 
de  constitution  de  l'organisation  issue  de  la  proro- 
gation, sauf  pour  l'application  du  paragraphe  32 

(i); 

d)  les  actionnaires  ou  les  membres  de  la  personne 
morale  deviennent  des  membres  de  ('organisation 
issue  de  la  prorogation. 

Exemplaire  du  certificat 

(7)  Le  directeur  donne  un  exemplaire  du  certificat  de 
prorogation  au  fonctionnaire  ou  a  l'administration  compe- 
tents  de  l'autorite  legislative  qui  autorise  la  prorogation 
sous  le  regime  de  la  presente  loi. 

Maintien  des  droits 

(8)  A  compter  de  la  date  de  prorogation  de  la  personne 
morale  sous  forme  d'organisation  regie  par  la  presente 
loi  : 

a)  l'organisation  est  proprietaire  des  biens  de  cette 
personne  morale; 

b)  l'organisation  est  responsable  des  obligations  de 
cette  personne  morale; 

c)  il  n'est  pas  porte  atteinte  aux  causes  d'actions,  de- 
mandes  ou  responsabilites  existantes; 

d)  l'organisation  remplace  la  personne  morale  dans 
les  enquetes  ou  les  poursuites  civiles,  penales,  ad- 
ministratives  ou  autres  engagees  par  ou  contre 
celle-ci; 

e)  toute  decision  judiciaire  ou  quasi  judiciaire  rendue 
en  faveur  de  la  personne  morale  ou  contre  elle  est 
executoire  a  l'egard  de  l'organisation. 

Conformite 

(9)  Les  adhesions  enregistrees  par  une  personne  morale 
avant  sa  prorogation  sous  le  regime  de  la  presente  loi  sont 
reputees  l'avoir  ete  en  conformite  avec  la  presente  loi  et 
les  statuts  de  prorogation. 

Prorogation  d'autres  personnes  morales  de  I'Ontario 

Definition  :  «charte» 

115.  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present 
article. 

«charte»  S'entend  notamment : 

a)  du  texte  de  la  loi  constitutive  et  de  ses  modifica- 
tions; 

b)  des  lettres  patentes,  initiales  ou  supplementaires,  et 
des  certificats  de  constitution  et  de  modification 
delivres  en  vertu  d'une  autre  loi  que  la  presente  loi 
ou  une  loi  qu'elle  remplace. 

Prorogation  et  modification  de  la  charte 

(2)  Les  actionnaires  ou  les  membres  de  la  personne 
morale  constitute  ou  prorogee  sous  le  regime  d'une  autre 
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this  Act  or  a  predecessor  of  this  Act  who  are  entitled  to 
vote  at  annual  meetings  of  shareholders  or  members  may, 
if  authorized  by  the  charter  of  the  body  corporate, 

(a)  by  special  resolution,  authorize  the  directors  of  the 
body  corporate  to  apply  to  the  Director  for  a  cer- 
tificate of  continuance  under  this  Act;  and 

(b)  by  the  same  resolution,  make  any  amendment  to 
the  charter  of  the  body  corporate  that  a  corporation 
incorporated  under  this  Act  may  make  to  its  arti- 
cles. 

Same 

(3)  Despite  subsection  (2),  the  shareholders  or  mem- 
bers of  a  body  corporate  incorporated  or  continued  by  or 
under  a  private  Act  who  are  entitled  to  vote  at  annual 
meetings  of  shareholders  or  members  may,  unless  other- 
wise stated  in  the  charter  of  the  body  corporate, 

(a)  by  special  resolution,  authorize  the  directors  of  the 
body  corporate  to  apply  to  the  Director  for  a  cer- 
tificate of  continuance  under  this  Act;  and 

(b)  by  the  same  resolution,  make  any  amendment  to 
the  charter  of  the  body  corporate  that  a  corporation 
incorporated  under  this  Act  may  make  to  its  arti- 
cles. 

Change  of  class  or  group  rights 

(4)  Despite  subsections  (2)  and  (3),  the  members  of  a 
body  corporate  may  not,  by  a  special  resolution  under 
either  of  those  subsections,  make  any  amendment  of  the 
nature  referred  to  in  subsection  105  (1)  that  affects  a  class 
or  group  of  members,  unless, 

(a)  the  charter  of  the  body  corporate  provides  other- 
wise in  respect  of  an  amendment  of  the  nature  re- 
ferred to  in  clause  105  (1)  (a)  or  (e);  or 

(b)  the  members  of  the  class  or  group  approve  the 
amendment  in  accordance  with  section  105. 

Certificate  of  continuance 

(5)  Upon  receipt  of  articles  of  continuance,  together 
with  any  prescribed  documents  and  information  and  the 
required  fee,  the  Director  may,  on  the  terms  and  subject  to 
the  limitations  and  conditions  that  the  Director  considers 
fit,  issue  a  certificate  of  continuance  by  endorsing  the 
articles  of  continuance  in  accordance  with  the  regulations. 
The  endorsed  articles  constitute  the  certificate  of  continu- 
ance. 

Special  Act  no  longer  applicable 

(6)  On  the  continuance  of  a  body  corporate  without 
share  capital  incorporated  or  continued  under  an  Act  other 
than  this  Act  as  a  corporation  under  this  Act,  the  other  Act 
ceases  to  apply  to  the  corporation. 

Continuance  to  other  jurisdictions 

116.  (1)  Subject  to  subsection  (10),  a  corporation  may 
apply  to  the  appropriate  official  or  public  body  of  another 
jurisdiction  requesting  that  the  corporation  be  continued 
as  if  it  had  been  incorporated  under  the  laws  of  that  other 
jurisdiction  if  the  corporation  is  authorized  by  the  mem- 
bers and  the  Director  in  accordance  with  subsections  (2) 
to  (4)  to  make  the  application. 


loi  que  la  presente  loi  ou  une  loi  qu'elle  remplace  qui  sont 
habiles  a  voter  aux  assemblies  annuelles  peuvent,  si  la 
charte  de  la  personne  morale  les  y  autorisent : 

a)  autoriser  les  administrateurs,  par  resolution  extra- 
ordinaire, a  demander  au  directeur  un  certificat  de 
prorogation  en  vertu  de  la  presente  loi; 

b)  apporter  a  la  charte  de  la  personne  morale,  par  la 
meme  resolution,  toutes  les  modifications  qu'une 
organisation  constituee  en  vertu  de  la  presente  loi 
peut  apporter  a  ses  statuts. 

Idem 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  les  actionnaires  ou  les 
membres  de  la  personne  morale  constituee  ou  prorogee 
sous  le  regime  d'une  loi  d'interet  prive  qui  sont  habiles  a 
voter  aux  assemblies  annuelles  peuvent,  sauf  disposition 
contra  ire  de  la  charte  de  la  personne  morale  : 

a)  autoriser  les  administrateurs,  par  resolution  extra- 
ordinaire, a  demander  au  directeur  un  certificat  de 
prorogation  en  vertu  de  la  presente  loi; 

b)  apporter  a  la  charte  de  la  personne  morale,  par  la 
meme  resolution,  toutes  les  modifications  qu'une 
organisation  constituee  en  vertu  de  la  presente  loi 
peut  apporter  a  ses  statuts. 

Modification  des  droits  afferents  a  une  categorie  ou  a  un  groupe 

(4)  Malgre  les  paragraphes  (2)  et  (3),  les  membres 
d'une  personne  morale  ne  peuvent  pas,  par  la  resolution 
extraordinaire  visee  a  l'un  de  ces  paragraphes,  apporter 
des  modifications  analogues  a  celles  visees  au  paragraphe 
105  (1)  et  touchant  une  categorie  ou  un  groupe  de  mem- 
bres, sauf  dans  l'un  ou  l'autre  des  cas  suivants  : 

a)  la  charte  de  la  personne  morale  permet  d'apporter 
des  modifications  analogues  a  celles  visees  a 
l'alinea  105  (1)  a)  ou  e); 

b)  les  membres  de  la  categorie  ou  du  groupe  approu- 
vent  la  modification  conformement  a  Particle  105. 

Certificat  de  prorogation 

(5)  Sur  reception  des  statuts  de  prorogation,  des  docu- 
ments et  renseignements  presents  et  des  droits  exiges,  le 
directeur  peut,  aux  conditions  et  sous  reserve  des  restric- 
tions qu'il  estime  indiquees,  delivrer  un  certificat  de  pro- 
rogation par  apposition  d'une  estampille  sur  les  statuts 
conformement  aux  reglements.  Les  statuts  comportant 
l'estampille  constituent  le  certificat  de  prorogation. 

Non-application  de  la  loi  special? 

(6)  La  loi,  autre  que  la  presente  loi,  qui  prevoit  la  cons- 
titution ou  la  prorogation  de  la  personne  morale  sans  capi- 
tal-actions cesse  de  s'appliquer  a  celle-ci  des  sa  proroga- 
tion comme  organisation  en  vertu  de  la  presente  loi. 

Prorogation  :  autres  autorites  legislatives 

116.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (10),  l'organisa- 
tion  qui  y  est  autorisee  par  ses  membres  et  le  directeur 
conformement  aux  paragraphes  (2)  a  (4)  peut  demander 
au  fonctionnaire  ou  a  l'administration  competents  d'une 
autre  autorite  legislative  de  la  proroger  comme  si  elle 
avait  ete  constituee  sous  le  regime  des  lois  de  celle-ci. 
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Notice  of  meeting 

(2)  The  corporation  shall  give  members  notice  of  a 
meeting  of  members  in  accordance  with  section  55. 

Right  to  vote 

(3)  Each  membership  in  the  corporation  carries  the 
right  to  vote  in  respect  of  a  continuance  whether  or  not  it 
otherwise  carries  the  right  to  vote. 

Filing  application  with  Director 

(4)  If  the  members  approve  of  the  continuance  by  spe- 
cial resolution,  the  corporation  may  file  with  the  Director 
its  application  for  authorization  of  the  continuance  and 
any  prescribed  documents  and  information  in  accordance 
with  the  regulations. 

Director's  authorization 

(5)  Upon  receipt  of  the  application,  together  with  any 
prescribed  documents  and  information  and  the  required 
fee,  the  Director  may  endorse  an  authorization  on  the  ap- 
plication in  accordance  with  the  regulations  if  he  or  she  is 
satisfied  that  the  application  is  not  prohibited  by  subsec- 
tion (10).  The  endorsed  application  constitutes  the  Direc- 
tor's authorization  of  the  application  for  continuance. 

Time  limit  to  Director's  authorization 

(6)  The  Director's  authorization  of  an  application  for 
continuance  expires  six  months  after  the  date  of  endorse- 
ment of  the  application  unless,  within  the  six-month  pe- 
riod, the  corporation  is  continued  under  the  laws  of  the 
other  jurisdiction. 

Filing  instrument  of  continuance 

(7)  The  corporation  shall  file  with  the  Director  a  copy 
of  the  instrument  of  continuance  issued  to  it  by  the  other 
jurisdiction  within  60  days  after  its  issuance. 

Effective  date 

(8)  This  Act,  except  subsection  (7)  of  this  section, 
ceases  to  apply  to  the  corporation  on  the  date  on  which 
the  corporation  is  continued  under  the  laws  of  the  other 
jurisdiction. 

Termination  of  application 

(9)  The  directors  of  a  corporation  may,  if  authorized  by 
the  members  at  the  time  of  approving  an  application  for 
continuance,  abandon  the  application  without  further  ap- 
proval of  the  members. 

Limitation  —  rights  preserved 

(10)  A  corporation  shall  not  apply  under  subsection  (1) 
to  be  continued  as  a  body  corporate  under  the  laws  of 
another  jurisdiction  unless  those  laws  provide  in  effect 
that, 

(a)  the  property  of  the  corporation  continues  to  be  the 
property  of  the  body  corporate; 

(b)  the  body  corporate  continues  to  be  liable  for  the 
obligations  of  the  corporation; 

(c)  an  existing  cause  of  action,  claim  or  liability  to 
prosecution  is  unaffected; 


Avis  de  convocation  d'assemhlee 

(2)  L'organisation  avise  les  membres  de  la  tenue  de 
l'assemblee  conformement  a  Particle  55. 

Droit  de  vote 

(3)  Chaque  adhesion  de  l'organisation,  assortie  ou  non 
du  droit  de  vote,  confere  un  droit  de  vote  quant  a  la  pro- 
rogation. 

Depot  de  la  demande  aupres  du  directeur 

(4)  Si  les  membres  approuvent  la  prorogation  par  reso- 
lution extraordinaire,  l'organisation  peut  deposer  aupres 
du  directeur  sa  demande  d'autorisation  de  prorogation  et 
les  documents  et  renseignements  presents  en  conformite 
avec  les  reglements. 

Autorisation  du  directeur 

(5)  Sur  reception  de  la  demande,  des  documents  et 
renseignements  presents  et  des  droits  exiges,  le  directeur 
peut  accorder  son  autorisation  par  apposition  d'une  es- 
tampille  sur  la  demande  conformement  aux  reglements 
s'il  est  convaincu  que  celle-ci  n'est  pas  interdite  au  titre 
du  paragraphe  (10).  La  demande  comportant  l'estampille 
constitue  1 'autorisation,  par  le  directeur,  de  la  demande  de 
prorogation. 

Duree  de  validity  de  I'autorisation  du  directeur 

(6)  L'autorisation,  par  le  directeur,  de  la  demande  de 
prorogation  expire  six  mois  apres  la  date  de  l'apposition 
d'une  estampille  sur  la  demande,  sauf  si,  au  cours  de  cette 
periode,  l'organisation  est  prorogee  en  vertu  des  lois  de 
l'autre  autorite  legislative. 

Depot  de  Facte  de  prorogation 

(7)  Dans  les  60  jours,  l'organisation  depose  aupres  du 
directeur  un  exemplaire  de  facte  de  prorogation  que  lui  a 
delivre  l'autre  autorite  legislative. 

Date  d'effet 

(8)  La  presente  loi,  sauf  le  paragraphe  (7)  du  present 
article,  cesse  de  s'appliquer  a  l'organisation  le  jour  de  sa 
prorogation  sous  le  regime  des  lois  de  l'autre  autorite  le- 
gislative. 

Desistement 

(9)  Les  administrateurs  qui  y  sont  autorises  par  les 
membres  au  moment  de  1 'approbation  de  la  demande  de 
prorogation  peuvent  renoncer  a  celle-ci  sans  autre  autori- 
sation. 

Limite  :  maintien  des  droits 

(10)  L'organisation  ne  peut  demander,  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  d'etre  prorogee  comme  personne  morale 
sous  le  regime  des  lois  d'une  autre  autorite  legislative  que 
si  ces  lois  prevoient  que  : 

a)  la  personne  morale  est  proprietaire  des  biens  de 
l'organisation; 

b)  la  personne  morale  est  responsable  des  obligations 
de  l'organisation; 

c)  il  n'est  pas  porte  atteinte  aux  causes  d'actions,  de- 
mandes  ou  responsabilites  existantes; 
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(d)  any  civil,  criminal  or  administrative,  investigative 
or  other  action  or  proceeding  pending  by  or  against 
the  corporation  may  be  continued  by  or  against  the 
body  corporate;  and 

(e)  any  conviction  against,  or  ruling,  order  or  judgment 
in  favour  of  or  against  the  corporation  may  be  en- 
forced by  or  against  the  body  corporate. 

Continuance  as  co-operative  corporation 

117.  (1)  A  corporation  incorporated  under  this  Act 
may,  if  authorized  by  a  special  resolution  and  by  the  Di- 
rector, apply  under  the  Co-operative  Corporations  Act  to 
be  continued  as  a  co-operative  corporation. 

Certificate  to  be  filed  with  Director 

(2)  The  corporation  shall  file  with  the  Director  a  copy 
of  the  certificate  of  continuance  issued  under  the  Co- 
operative Corporations  Act  within  60  days  after  the  date 
of  issuance. 

Director's  authorization 

(3)  Upon  receipt  of  the  application,  together  with  any 
prescribed  documents  and  information  and  the  required 
fee,  the  Director  may  endorse  an  authorization  on  the  ap- 
plication in  accordance  with  the  regulations.  The  en- 
dorsed application  constitutes  the  Director's  authorization 
of  the  application  for  continuance. 

Time  limit  to  Director's  authorization 

(4)  The  Director's  authorization  of  an  application  for 
continuance  expires  six  months  after  the  date  of  endorse- 
ment of  the  application  unless,  within  the  six-month  pe- 
riod, the  corporation  is  continued  under  the  Co-operative 
Corporations  Act. 

Act  ceases  to  apply 

(5)  This  Act,  except  subsection  (2)  of  this  section, 
ceases  to  apply  to  the  corporation  on  the  date  on  which 
the  corporation  is  continued  under  the  Co-operative  Cor- 
porations Act. 

Termination  of  application 

(6)  The  directors  of  the  corporation  may,  if  authorized 
by  the  members  at  the  time  of  approving  an  application 
for  continuance,  abandon  the  application  without  further 
approval  of  the  members. 

Extraordinary  sale,  lease  or  exchange 

118.  (1)  A  sale,  lease  or  exchange  of  all  or  substan- 
tially all  of  the  property  of  a  corporation  other  than  in  the 
ordinary  course  of  its  activities  requires  the  authorization 
of  the  members  in  accordance  with  subsections  (2)  to  (6). 

Notice  of  meeting 

(2)  The  corporation  shall  give  members  notice  of  a 
meeting  of  the  members  in  accordance  with  section  55 
and  shall  include  a  copy  or  summary  of  the  proposed 
agreement  of  sale,  lease  or  exchange. 

Member  approval 

(3)  At  the  meeting  of  the  members,  the  members  may 


d)  la  personne  morale  remplace  1' organisation  dans 
les  enquetes  ou  dans  les  poursuites  civiles,  penales, 
administratives  ou  autres  engagees  par  ou  contre 
celle-ci; 

e)  toute  decision  judiciaire  ou  quasi  judiciaire  rendue 
en  faveur  de  l'organisation  ou  contre  elle  est  exe- 
cutoire  a  l'egard  de  la  personne  morale. 

Prorogation  sous  forme  de  societe  cooperative 

117.  (1)  L'organisation  constitute  en  vertu  de  la  pre- 
sente  loi  qui  y  est  autorisee  par  resolution  extraordinaire 
et  par  le  directeur  peut  demander  d'etre  prorogee  sous 
forme  de  societe  cooperative  sous  le  regime  de  la  Loi  sur 
les  societes  cooperatives. 

Depot  du  certificat  aupres  du  directeur 

(2)  Dans  les  60  jours,  l'organisation  depose  aupres  du 
directeur  un  exemplaire  du  certificat  de  prorogation  qui 
lui  a  ete  delivre  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  societes  coope- 
ratives. 

Autorisation  du  directeur 

(3)  Sur  reception  de  la  demande,  des  documents  et 
renseignements  prescrits  et  des  droits  exiges,  le  directeur 
peut  accorder  son  autorisation  par  apposition  d'une  es- 
tampille  sur  la  demande  conformement  aux  reglements. 
La  demande  comportant  l'estampille  constitue  l'autori- 
sation,  par  le  directeur,  de  la  demande  de  prorogation. 

Duree  de  validite  de  I'autorisation  du  directeur 

(4)  L'autorisation,  par  le  directeur,  de  la  demande  de 
prorogation  expire  six  mois  apres  la  date  de  l'apposition 
d'une  estampille  sur  la  demande,  sauf  si,  au  cours  de  cette 
periode,  l'organisation  est  prorogee  sous  le  regime  de  la 
Loi  sur  les  societes  cooperatives. 

Cessation  d'effet 

(5)  La  presente  loi,  sauf  le  paragraphe  (2)  du  present 
article,  cesse  de  s'appliquer  a  l'organisation  a  la  date  de 
sa  prorogation  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  societes 
cooperatives. 

Desistement 

(6)  Les  administrateurs  qui  y  sont  autorises  par  les 
membres  au  moment  de  l'approbation  de  la  demande  de 
prorogation  peuvent  renoncer  a  celle-ci  sans  autre  autori- 
sation. 

Vente,  location  ou  echange  en  dehors  du  cours  normal  des  activites 

118.  (1)  Les  ventes,  locations  ou  echanges  de  la  totali- 
ty ou  quasi-totalite  des  biens  de  l'organisation  qui 
n'interviennent  pas  dans  le  cours  normal  de  ses  activites 
doivent  etre  autorises  par  les  membres  conformement  aux 
paragraphes  (2)  a  (6). 

Avis  de  convocation  d'assemblee 

(2)  L'organisation  avise  les  membres,  conformement  a 
l'article  55,  de  la  tenue  d'une  assemblee  et  joint  a  l'avis 
un  exemplaire  ou  un  resume  du  projet  de  convention  de 
vente,  de  location  ou  d'echange. 

Approbation  des  membres 

(3)  Lors  de  l'assemblee,  les  membres  peuvent  autoriser 


M6 


NOT-FOR-PROFIT  CORPORATIONS  ACT,  20 1 0 


Chap.  15 


authorize  the  sale,  lease  or  exchange  and  may  fix,  or  au- 
thorize the  directors  to  fix,  any  of  the  terms  and  condi- 
tions of  the  sale,  lease  or  exchange. 

Right  to  vote 

(4)  Each  membership  in  the  corporation  carries  the 
right  to  vote  in  respect  of  the  sale,  lease  or  exchange 
whether  or  not  it  otherwise  carries  the  right  to  vote. 

Class  vote 

(5)  The  members  of  a  class  or  group  of  members  are 
entitled  to  vote  separately  as  a  class  or  group  in  respect  of 
the  sale,  lease  or  exchange  only  if  the  class  or  group  is 
affected  by  the  sale,  lease  or  exchange  in  a  manner  differ- 
ent from  the  members  of  another  class  or  group. 

Same 

(6)  The  sale,  lease  or  exchange  is  authorized  when  the 
members  of  each  class  or  group  entitled  to  vote  on  it  have 
approved  it  by  a  special  resolution. 

Abandonment 

(7)  The  directors  of  a  corporation  may,  if  authorized  by 
the  members  approving  a  proposed  sale,  lease  or  ex- 
change, and  subject  to  the  rights  of  third  parties,  abandon 
the  sale,  lease  or  exchange  without  further  approval  of  the 
members. 

Reorganization 

Definition 

1 19.  ( 1 )  In  this  section, 

"reorganization"  means  a  reorganization  pursuant  to  a 
court  order  made  under  the  Bankruptcy  and  Insolvency 
Act  (Canada)  or  the  Companies '  Creditors  Arrange- 
ment Act  (Canada)  approving  a  proposal. 

Powers  of  court 

(2)  If  a  corporation  is  subject  to  an  order  referred  to  in 
subsection  ( 1 ),  the  order  may  also  require  an  amendment 
of  the  articles  or  by-laws  to  effect  any  change  that  might 
be  made  under  section  103. 

Further  powers 

(3)  If  a  court  makes  an  order  referred  to  in  subsection 
( 1 ),  the  court  may  also, 

(a)  authorize  the  issue  of  debt  obligations  of  the  corpo- 
ration and  fix  their  terms;  and 

(b)  appoint  directors  in  place  of  or  in  addition  to  all  or 
any  of  the  directors  then  in  office. 

Articles  of  reorganization 

(4)  After  an  order  referred  to  in  subsection  (1 )  has  been 
made,  the  corporation  shall  file  articles  of  reorganization 
and  any  prescribed  documents  and  information  with  the 
Director  in  accordance  with  the  regulations. 

Certificate  of  amendment 

(5)  Upon  receipt  of  articles  of  reorganization,  together 


la  vente,  la  location  ou  l'echange  et  peuvent  en  fixer  les 
modalites  ou  autoriser  les  administrateurs  a  le  faire. 

Droit  de  vote 

(4)  Chaque  adhesion,  assortie  ou  non  du  droit  de  vote, 
de  l'organisation  confere  un  droit  de  vote  quant  a  la  vente, 
a  la  location  ou  a  l'echange. 

Vote  par  categorie  ou  groupe 

(5)  line  categorie  ou  un  groupe  de  membres  n'a  le 
droit  de  voter  separement  en  tant  que  categorie  ou  groupe 
a  l'egard  de  la  vente,  de  la  location  ou  de  l'echange  que  si 
l'operation  a  un  effet  particulier  sur  cette  categorie  ou  ce 
groupe. 

Idem 

(6)  La  vente,  la  location  ou  l'echange  est  autorise  des 
que  tous  les  membres  de  chaque  categorie  ou  groupe  ha- 
biles  a  voter  a  son  egard  l'approuvent  par  resolution 
extraordinaire. 

Abandon 

(7)  Sous  reserve  des  droits  des  tiers,  les  administrateurs 
de  l'organisation  qui  y  sont  autorises  par  les  membres  au 
moment  de  l'approbation  du  projet  de  vente,  de  location 
ou  d'echange  peuvent  renoncer  a  l'operation  sans  autre 
autorisation. 

Reorganisation 

Definition 

119.  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present 
article. 

«reorganisation»  Reorganisation  conforme  a  une  ordon- 
nance  judiciaire  approuvant  une  proposition  et  rendue 
en  vertu  de  la  Loi  sur  la  faillite  et  I  'insolvabilite  (Cana- 
da) ou  de  la  Loi  sur  les  arrangements  avec  les  crean- 
ciers  des  compagnies  (Canada). 

Pouvoirs  du  tribunal 

(2)  L'ordonnance  visee  au  paragraphe  (1)  qui  s'appli- 
que a  l'organisation  peut  exiger  que  toute  modification 
pouvant  etre  apportee  en  application  de  l'article  103  soit 
apportee  aux  statuts  ou  aux  reglements  administratifs  de 
l'organisation. 

Pouvoirs  supplementaires 

(3)  Le  tribunal  qui  rend  l'ordonnance  visee  au  paragra- 
phe ( 1 )  peut  egalement : 

a)  autoriser   remission   de   titres   de   creance  de 
l'organisation  et  en  fixer  les  conditions; 

b)  nommer  d'autres  administrateurs  ou  remplacer 
ceux  qui  sont  en  fonctions. 

Clauses  de  reorganisation 

(4)  Apres  le  prononce  de  l'ordonnance  visee  au  para- 
graphe (1),  l'organisation  depose  les  clauses  de  reorgani- 
sation et  les  documents  et  renseignements  prescrits  aupres 
du  directeur  conformement  aux  reglements. 

Certificat  de  modification 

(5)  Sur  reception  des  clauses  de  reorganisation,  des 
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with  any  prescribed  documents  and  information  and  the 
required  fee,  the  Director  shall  issue  a  certificate  of 
amendment  by  endorsing  the  articles  of  reorganization  in 
accordance  with  the  regulations  and  the  articles  of  incor- 
poration are  amended  accordingly.  The  endorsed  articles 
constitute  the  certificate  of  amendment. 

No  dissent 

(6)  A  member  is  not  entitled  to  dissent  under  section 
1 87  if  an  amendment  to  the  articles  is  effected  under  this 
section. 

Arrangement 
Definition 

120.  (1)  In  this  section, 

"arrangement"  includes, 

(a)  an  amendment  to  the  articles  of  a  corporation, 

(b)  an  amalgamation  of  two  or  more  corporations, 

(c)  an  amalgamation  of  a  body  corporate  with  a  corpo- 
ration that  results  in  an  amalgamated  corporation  to 
which  this  Act  applies, 

(d)  a  transfer  of  all  or  substantially  all  of  the  property 
of  a  corporation  to  another  body  corporate  in  ex- 
change for  money  or  other  property,  shares,  mem- 
berships or  debt  obligations  of  the  body  corporate, 

(e)  an  exchange  of  debt  obligations  or  memberships  of 
a  corporation  for  money  or  other  property  or  other 
memberships  or  debt  obligations  of  the  corporation 
or  money  or  other  property,  shares,  memberships 
or  debt  obligations  of  another  body  corporate, 

(f)  a  liquidation  and  dissolution  of  a  corporation, 

(g)  any  other  reorganization  or  scheme  involving  the 
affairs  of  the  corporation  that  is,  at  law,  an  ar- 
rangement, and 

(h)  any  combination  of  operations  referred  to  in 
clauses  (a)  to  (g). 


Scheme  of  arrangement 

(2)  A  corporation  proposing  an  arrangement  shall  pre- 
pare a  statement  for  the  approval  of  the  members  setting 
out  in  detail  what  is  proposed  to  be  done  and  the  manner 
in  which  it  is  proposed  to  be  done. 

Adoption  of  arrangement 

(3)  Subject  to  any  order  of  the  court  made  under  sub- 
section (5),  where  an  arrangement  is  approved  by  mem- 
bers of  a  corporation  and  by  each  applicable  class  or 
group  of  members  entitled  to  vote  separately  on  the  ar- 
rangement, in  each  case  by  special  resolution,  the  ar- 
rangement is  considered  to  be  adopted  by  the  members  of 
the  corporation  and  the  corporation  may  apply  to  the  court 
for  an  order  approving  the  arrangement. 


documents  et  renseignements  presents  et  des  droits  exi- 
ges,  le  directeur  delivre  un  certificat  de  modification  par 
apposition  d'une  estampille  sur  les  clauses  de  reorganisa- 
tion conformement  aux  reglements;  les  statuts  constitutifs 
sont  modifies  en  consequence.  Les  statuts  comportant 
l'estampille  constituent  le  certificat  de  modification. 

Pas  de  dissidence 

(6)  Les  membres  n'ont  pas  le  droit  d'invoquer  Particle 
187  pour  faire  valoir  leur  dissidence  a  l'occasion  d'une 
modification  des  statuts  effectuee  aux  termes  du  present 
article. 

Arrangement 

Definition 

120.  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present 
article. 

«arrangement»  S'entend  notamment : 

a)  de  la  modification  des  statuts  d'une  organisation; 

b)  de  la  fusion  d'organisations; 

c)  de  la  fusion  d'une  personne  morale  et  d'une  orga- 
nisation pour  former  une  organisation  issue  d'une 
fusion,  visee  par  la  presente  loi; 

d)  du  transfert  de  la  totalite  ou  quasi-totalite  des  biens 
d'une  organisation  a  une  autre  personne  morale  en 
contrepartie  d'une  somme  d'argent,  d'autres  biens, 
d'actions,  d'adhesions  ou  de  titres  de  creance  de 
celle-ci; 

e)  de  l'echange  de  titres  de  creance  ou  d'adhesions 
d'une  organisation  contre  une  somme  d'argent, 
d'autres  biens  ou  des  adhesions  ou  des  titres  de 
creance  de  l'organisation  ou  d'une  autre  personne 
morale,  ou  contre  des  actions  d'une  autre  personne 
morale; 

f)  de  la  liquidation  et  de  la  dissolution  d'une  organi- 
sation; 

g)  de  tout  autre  remaniement  ou  projet  qui  touche  les 
affaires  internes  de  l'organisation  et  qui,  en  droit, 
constitue  un  arrangement; 

h)  de  toute  combinaison  des  operations  visees  aux 
alineas  a)  a  g). 

Projet  d'arrangement 

(2)  La  societe  qui  propose  un  arrangement  redige  un 
expose  detaille  qui  enonce  les  mesures  proposees  et  la 
maniere  dont  elle  compte  les  appliquer,  et  le  soumet  a 
l'approbation  des  membres. 

Adoption  de  ('arrangement 

(3)  Sous  reserve  d'une  ordonnance  rendue  par  le  tribu- 
nal en  vertu  du  paragraphe  (5),  est  cense  adopte  par  les 
membres  l'arrangement  qui  a  recu,  par  voie  de  resolution 
speciale,  l'approbation  des  membres  et  de  chaque  catego- 
rie  ou  groupe  de  membres  habiles  a  voter  separement 
quant  a  cet  arrangement.  L'organisation  peut  alors,  par 
voie  de  requete,  demander  au  tribunal  de  rendre  une  or- 
donnance approuvant  l'arrangement. 
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Application  to  court  Tor  approval  of  arrangement 

(4)  A  corporation,  if  authorized  by  special  resolution  of 
the  members,  or  of  each  applicable  class  or  group  of 
members,  may  apply  to  the  court  for  an  order  approving 
an  arrangement  proposed  by  the  corporation. 

Powers  of  court 

(5)  On  an  application  by  a  corporation  under  this  sec- 
tion, the  court  may  make  any  interim  or  final  order  that  it 
thinks  fit,  including  an  order, 

(a)  determining  the  notice  to  be  given  to  any  interested 
person  or  dispensing  with  notice  to  any  person; 

(b)  appointing  counsel,  at  the  expense  of  the  corpora- 
tion, to  represent  the  interests  of  the  members; 

(c)  requiring  the  corporation  to  call,  hold  and  conduct 
a  meeting  of  the  members  or  holders  of  debt  obli- 
gations issued  by  the  corporation  in  any  manner 
that  the  court  directs;  and 

(d)  approving  an  arrangement  as  proposed  by  the  cor- 
poration or  as  amended  in  any  manner  that  the 
court  directs. 

Articles  of  arrangement 

(6)  After  an  order  referred  to  in  clause  (5)  (d)  has  been 
made,  the  corporation  shall  file  articles  of  arrangement 
and  any  prescribed  documents  and  information  with  the 
Director  in  accordance  with  the  regulations. 

Certificate  of  arrangement 

(7)  On  receipt  of  articles  of  arrangement,  together  with 
any  prescribed  documents  and  information  and  the  re- 
quired fee,  the  Director  shall  issue  a  certificate  of  ar- 
rangement by  endorsing  the  articles  of  arrangement  in 
accordance  with  the  regulations.  The  endorsed  articles 
constitute  the  certificate  of  arrangement. 

Effect  of  certificate 

(8)  An  arrangement  becomes  effective  on  the  date 
shown  in  the  certificate  of  arrangement. 

PART  XII 
LIQUIDATION  AND  DISSOLUTION 

Definition 

121.  In  this  Part, 

"contributory"  means  a  person  who  is  liable  to  contribute 
to  the  property  of  a  corporation  in  the  event  of  the  cor- 
poration being  wound  up  under  this  Act. 

Application  of  ss.  123  to  134  to  voluntary  windings  up 

122.  Sections  123  to  134  apply  to  corporations  being 
wound  up  voluntarily. 

Voluntary  winding  up 

123.  (1)  The  members  of  a  corporation  may,  by  spe- 
cial resolution  at  a  meeting  of  the  members,  require  the 
corporation  to  be  wound  up  voluntarily. 


Requete  en  approbation 

(4)  L'organisation  qui  y  est  autorisee  par  resolution 
extraordinaire  des  membres  ou  de  chaque  categorie  ou 
groupe  concerne  de  membres  peut  demander  au  tribunal, 
par  voie  de  requete,  une  ordonnance  approuvant  1 'arran- 
gement qu'elle  propose. 

Pouvoirs  du  tribunal 

(5)  Sur  requete  presentee  par  ('organisation  en  vertu  du 
present  article,  le  tribunal  peut  rendre  toute  ordonnance 
provisoire  ou  definitive  qu'il  estime  indiquee  pour,  no- 
tamment : 

a)  preciser  les  avis  a  donner  aux  interesses  ou  accor- 
der  une  dispense  d'avis  a  toute  personne; 

b)  nommer,  aux  frais  de  l'organisation,  un  avocat 
pour  defendre  les  interets  des  membres; 

c)  exiger  que  l'organisation  convoque  et  tienne,  selon 
les  modalites  qu'il  fixe,  une  assemblee  des  mem- 
bres ou  des  detenteurs  de  titres  de  creance; 

d)  approuver  ou  modifier  selon  ses  directives  l'arran- 
gement  propose  par  l'organisation. 

Clauses  d'arrangement 

(6)  Apres  le  prononce  de  l'ordonnance  visee  a  l'alinea 
(5)  d),  l'organisation  depose  les  clauses  d'arrangement  et 
les  documents  et  renseignements  presents  aupres  du  di- 
recteur  conformement  aux  reglements. 

Certificat  d'arrangement 

(7)  Sur  reception  des  clauses  d'arrangement,  des  do- 
cuments et  renseignements  presents  et  des  droits  exiges, 
le  directeur  delivre  un  certificat  d'arrangement  par  appo- 
sition d'une  estampille  sur  les  clauses  d'arrangement 
conformement  aux  reglements.  Les  clauses  comportant 
l'estampille  constituent  le  certificat  d'arrangement. 

Date  d'effet  du  certificat 

(8)  L'anangement  prend  effet  a  la  date  precisee  dans  le 
certificat  d'anangement. 

PARTIE  XII 
LIQUIDATION  ET  DISSOLUTION 

Definition 

121.  La  definition  qui  suit  s'applique  a  la  presente  par- 
tie. 

«contribuable»  Personne  tenue  de  faire  un  apport  en  biens 
a  l'organisation  en  cas  de  liquidation  de  l'organisation 
en  vertu  de  la  presente  loi. 

Application  des  art.  123  a  134  :  liquidation  volontaire 

122.  Les  articles  123  a  134  s'appliquent  a  l'organisa- 
tion dont  la  liquidation  est  volontaire. 

Liquidation  volontaire 

123.  (1)  Les  membres  de  l'organisation  peuvent  re- 
clamer  sa  liquidation  volontaire  par  voie  de  resolution 
extraordinaire  adoptee  a  l'assemblee. 


chap.  15 


LOI  DE  2010  SUR  LES  ORGANISATIONS  SANS  BUT  LUCRATIF 


619 


Appointment  of  liquidator 

(2)  At  the  meeting  of  the  members,  the  members  shall 
appoint  one  or  more  persons,  who  may  be  directors,  offi- 
cers or  employees  of  the  corporation,  as  liquidator  of  the 
estate  and  effects  of  the  corporation  for  the  purpose  of 
winding  up  its  activities  and  affairs  and  distributing  its 
property,  and  may  at  that  or  any  subsequent  meeting  fix 
the  liquidator's  remuneration  and  the  costs,  charges  and 
expenses  of  the  winding  up. 

Review  of  remuneration  by  court 

(3)  On  the  application  of  any  member  or  creditor  of  the 
corporation  or  of  the  liquidator,  the  court  may  review  the 
remuneration  of  the  liquidator  and,  whether  or  not  the 
remuneration  has  been  fixed  in  accordance  with  subsec- 
tion (2),  the  court  may  fix  and  determine  the  remuneration 
at  the  amount  that  it  thinks  proper. 

Publication  of  notice 

(4)  A  corporation  shall  file  notice  of  a  resolution  re- 
quiring the  voluntary  winding  up  of  the  corporation  with 
the  Director  within  10  days  after  the  resolution  has  been 
passed  and  shall  publish  the  notice  in  The  Ontario  Gazette 
within  20  days  after  the  resolution  has  been  passed. 

Inspectors 

124.  (1)  The  members  of  a  corporation  being  wound 
up  voluntarily  may  delegate  to  any  committee  of  mem- 
bers, contributories  or  creditors  the  power  to  appoint  the 
liquidator  and  fill  any  vacancy  in  the  office  of  liquidator, 
or  may  enter  into  any  arrangement  with  creditors  of  the 
corporation  with  respect  to  the  powers  to  be  exercised  by 
the  liquidator  and  the  manner  in  which  they  are  to  be  ex- 
ercised. 

Same 

(2)  A  committee  of  members,  contributories  or  credi- 
tors to  whom  power  is  delegated  under  subsection  (1) 
may  be  referred  to  as  inspectors. 

Vacancy  in  office  of  liquidator 

125.  If  a  vacancy  occurs  in  the  office  of  liquidator  by 
death,  resignation  or  otherwise,  the  members  may,  subject 
to  any  arrangement  the  corporation  may  have  entered  into 
with  its  creditors  upon  the  appointment  of  inspectors,  fill 
the  vacancy,  and  a  meeting  for  that  purpose  may  be  called 
by  the  continuing  liquidator,  if  any,  or  by  any  member  or 
contributory,  and  is  deemed  to  have  been  duly  held  if 
called  in  the  manner  required  by  the  articles  or  by-laws  of 
the  corporation,  or,  if  it  is  not  called  in  that  manner,  in  the 
manner  required  by  this  Act  for  calling  meetings  of  the 
members  of  the  corporation. 

Removal  of  liquidator 

126.  The  members  of  a  corporation  may  by  ordinary 
resolution  passed  at  a  meeting  called  for  that  purpose  re- 
move a  liquidator  appointed  under  section  123,  124  or 
125,  and  in  such  case  shall  appoint  a  replacement. 

Commencement  of  winding  up 

127.  A  voluntary  winding  up  commences  at  the  time  of 
the  passing  of  the  resolution  requiring  the  winding  up  or 
at  such  later  time  as  may  be  specified  in  the  resolution. 


Nomination  du  liquidateur 

(2)  A  F  assemblee,  les  membres  nomment  une  ou  plu- 
sieurs  personnes,  qu'ils  peuvent  choisir  parmi  les  admi- 
nistrateurs,  dirigeants  ou  employes  de  Forganisation,  en 
tant  que  liquidateurs  des  biens  de  Forganisation  dans  le 
but  de  liquider  ses  activites  et  ses  affaires  internes  et  de 
repartir  ses  biens.  Les  membres  peuvent,  a  cette  assem- 
blee ou  a  une  assemblee  subsequente,  fixer  la  remunera- 
tion des  liquidateurs  et  les  frais  de  la  liquidation. 

Examen  de  la  remuneration  par  le  tribunal 

(3)  Sur  requete  de  tout  membre  ou  creancier  de 
Forganisation  ou  du  liquidateur,  le  tribunal  peut  examiner 
la  remuneration  du  liquidateur  et  la  fixer  au  montant  qu'il 
estime  indique,  qu'elle  ait  ou  non  ete  fixee  conformement 
au  paragraphe  (2). 

Publicite  de  I'avis 

(4)  L'organisation  depose  un  avis  de  la  resolution  re- 
clamant  sa  liquidation  volontaire  aupres  du  directeur  dans 
les  10  jours  de  Fadoption  de  la  resolution  et  le  publie  dans 
la  Gazette  de  I 'Ontario  dans  les  20  jours  de  Fadoption. 

Inspecteurs 

124.  (1)  Les  membres  de  Forganisation  qui  fait  Fobjet 
d'une  liquidation  volontaire  peuvent  deleguer  a  un  comite 
de  membres,  de  contribuables  ou  de  creanciers  le  pouvoir 
de  nommer  le  liquidateur  et  de  combler  toute  vacance  de 
son  poste;  ils  peuvent  conclure  avec  les  creanciers  de 
Forganisation  un  arrangement  quant  aux  pouvoirs  que  le 
liquidateur  doit  exercer  et  aux  modalites  de  cet  exercice. 

Idem 

(2)  Les  membres,  contribuables  ou  creanciers  qui  font 
partie  du  comite  auquel  un  pouvoir  est  delegue  en  vertu 
du  paragraphe  ( 1 )  sont  appeles  inspecteurs. 

Vacance  du  poste  de  liquidateur 

125.  Sous  reserve  de  tout  arrangement  que  Forganisa- 
tion a  conclu  avec  ses  creanciers  lors  de  la  nomination  des 
inspecteurs,  les  membres  peuvent  combler  toute  vacance 
du  poste  du  liquidateur  survenue,  notamment,  par  suite  de 
son  deces  ou  de  sa  demission.  Le  liquidateur  en  fonctions, 
le  cas  echeant,  un  membre  ou  un  contribuable  peut 
convoquer  a  cette  fin  une  assemblee  qui  est  reputee  regu- 
lierement  tenue  si  elle  a  ete  convoquee  de  la  maniere  exi- 
gee  par  les  statuts  ou  les  reglements  administratifs  de 
Forganisation  ou,  si  elle  n'a  pas  ete  convoquee  ainsi,  de  la 
maniere  exigee  par  la  presente  loi  pour  la  convocation  des 
assemblies. 

Destitution  du  liquidateur 

126.  Les  membres  de  Forganisation  peuvent,  par  reso- 
lution ordinaire  adoptee  a  une  assemblee  convoquee  a 
cette  fin,  destituer  le  liquidateur  nomme  en  vertu  de 
Farticle  123,  124  ou  125  et  nommer  son  remplacant. 

Commencement  de  la  liquidation 

127.  La  liquidation  volontaire  commence  des  Fadop- 
tion de  la  resolution  qui  la  reclame  ou  a  la  date  ulterieure 
qui  y  est  precisee. 
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Corporation  to  cease  activities 

128.  A  corporation  being  wound  up  voluntarily  shall, 
from  the  commencement  of  its  winding  up,  cease  to  carry 
on  its  activities,  except  in  so  far  as  may  be  required  as 
beneficial  for  the  winding  up,  but  its  corporate  existence 
and  all  its  corporate  powers,  even  if  it  is  otherwise  pro- 
vided by  its  articles  or  by-laws,  continue  until  the  corpo- 
ration is  wound  up. 

Proceedings  against  corporation  after  voluntary  winding  up 

129.  After  the  commencement  of  a  voluntary  winding 
up, 

(a)  no  action  or  other  proceeding  shall  be  commenced 
against  the  corporation;  and 

(b)  no  attachment,  sequestration,  distress  or  execution 
shall  be  put  in  force  against  the  estate  or  effects  of 
the  corporation, 

except  by  leave  of  the  court  and  subject  to  such  terms  as 
the  court  imposes. 

List  of  contributories  and  calls 

130.  ( 1 )  Upon  a  voluntary  winding  up,  the  liquidator, 

(a)  shall  settle  the  list  of  contributories;  and 

(b)  may,  before  the  liquidator  has  ascertained  the  suf- 
ficiency of  the  property  of  the  corporation,  call  on 
all  or  any  of  the  contributories  for  the  time  being 
settled  on  the  list  of  contributories  to  the  extent  of 
their  liability  to  pay  any  sum  that  the  liquidator 
considers  necessary  for  satisfying  the  liabilities  of 
the  corporation  and  the  costs,  charges  and  expenses 
of  winding  up  and  for  adjusting  the  rights  of  the 
contributories  among  themselves. 

List  is  proof 

(2)  A  list  settled  by  the  liquidator  under  clause  (1)  (a) 
is,  in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  proof  of  the 
liability  of  the  persons  named  on  the  list  as  contributories. 

Default  on  calls 

(3)  In  making  a  call  under  clause  (1)  (b),  the  liquidator 
may  take  into  consideration  the  probability  that  some  of 
the  contributories  upon  whom  the  call  is  made  may  partly 
or  wholly  fail  to  pay  their  respective  portions  of  the  call. 

Meetings  of  members  during  winding  up 

131.  (1)  The  liquidator  may,  during  the  continuance  of 
the  voluntary  winding  up,  call  meetings  of  the  members 
for  any  purpose  the  liquidator  thinks  fit. 

Winding  up  continues  more  than  one  year 

(2)  If  a  voluntary  winding  up  continues  for  more  than 
one  year,  the  liquidator  shall  call  a  meeting  of  the  mem- 
bers at  the  end  of  the  first  year  after  the  commencement 
of  the  winding  up  and  of  each  succeeding  year,  and  the 
liquidator  shall  lay  before  the  meeting  an  account  show- 
ing the  liquidator's  acts  and  dealings  and  the  manner  in 
which  the  winding  up  has  been  conducted  during  the  pre- 
ceding year. 


Cessation  des  activites 

128.  [.'organisation  qui  fait  l'objet  d'une  liquidation 
volontaire  cesse,  des  le  commencement  de  sa  liquidation, 
d'exercer  ses  activites,  sauf  dans  la  mesure  necessaire  au 
deroulement  normal  de  la  liquidation.  Toutefois,  malgre 
toute  disposition  contraire  de  ses  statuts  ou  de  ses  regle- 
ments  administratifs,  elle  garde  sa  personnalite  morale  et 
tous  les  pouvoirs  qui  s'y  rattachent  jusqu'a  sa  liquidation 
complete. 

Procedures  en  cours 

129.  Sauf  avec  l'autorisation  du  tribunal  et  sous  re- 
serve des  conditions  qu'il  fixe,  a  compter  du  commence- 
ment de  la  liquidation  volontaire  : 

a)  aucune  action  ou  autre  instance  ne  peut  etre  intro- 
duce contre  l'organisation; 

b)  aucune  saisie,  mise  sous  sequestre  judiciaire,  sai- 
sie-gagerie  ou  saisie-execution  ne  doit  etre  prati- 
quee  contre  les  biens  de  l'organisation. 


Liste  des  contribuables 

130.  (1)  Lors  de  la  liquidation  volontaire,  le  liquida- 
tes : 

a)  dresse  la  liste  des  contribuables; 

b)  peut,  avant  de  determiner  si  les  biens  de  l'organisa- 
tion sont  suffisants,  faire  appel  aux  contribuables 
dont  le  nom  figure  sur  la  liste  des  contribuables 
pour  qu'ils  paient,  jusqu'a  concurrence  de  leur 
obligation,  la  somme  qu'il  estime  necessaire  a 
l'acquittement  du  passif  de  l'organisation  et  des 
frais  de  la  liquidation  ainsi  qu'au  reglement  des 
droits  que  peuvent  faire  valoir  les  contribuables  en- 
tre  eux. 

La  liste  constitue  la  preuve 

(2)  La  liste  dressee  par  le  liquidateur  en  application  de 
l'alinea  (1)  a)  constitue  la  preuve,  en  l'absence  de  preuve 
contraire,  de  l'obligation  des  personnes  qui  y  sont  desi- 
gnees contribuables. 

Defaut  de  repondre  a  I'appel 

(3)  Le  liquidateur  qui  fait  appel  aux  contribuables  en 
vertu  de  l'alinea  (1)  b)  peut  tenir  compte  de  la  probability 
que  certains  d'entre  eux  omettront  de  payer  tout  ou  partie 
de  leur  part. 

Tenue  d'assemblees  pendant  la  liquidation 

131.  (1)  Le  liquidateur  peut,  pendant  la  liquidation 
volontaire,  convoquer  des  assemblies  pour  tout  motif 
qu'il  estime  indique. 

Liquidation  depassant  un  an 

(2)  Si  la  liquidation  volontaire  se  prolonge  au-dela 
d'un  an,  le  liquidateur  convoque  une  assemblee  un  an 
apres  le  commencement  de  la  liquidation  et  a  la  fin  de 
chaque  annee  subsequente.  II  presente  a  l'assemblee  un 
rapport  sur  ses  activites  et  sur  le  deroulement  de  la  liqui- 
dation au  cours  de  1' annee  precedente. 
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Arrangements  with  creditors 

132.  The  liquidator,  with  the  approval  of  the  members 
or  the  inspectors,  may  make  any  compromise  or  other 
arrangement  that  the  liquidator  thinks  expedient  with  any 
creditor  or  person  claiming  to  be  a  creditor  or  having  or 
alleging  that  they  have  a  claim,  present  or  future,  certain 
or  contingent,  liquidated  or  unliquidated,  against  the  cor- 
poration or  by  which  the  corporation  may  be  rendered 
liable. 

Power  to  compromise  with  debtors  and  contributories 

133.  The  liquidator  may,  with  the  approval  referred  to 
in  section  132,  compromise  all  debts  and  liabilities  capa- 
ble of  resulting  in  debts,  and  all  claims,  whether  present 
or  future,  certain  or  contingent,  liquidated  or  unliquidated, 
subsisting  or  supposed  to  subsist  between  the  corporation 
and  any  contributory,  alleged  contributory  or  other  debtor 
or  person  who  may  be  liable  to  the  corporation  and  all 
questions  in  any  way  relating  to  or  affecting  the  property 
of  the  corporation,  or  the  winding  up  of  the  corporation, 
upon  the  receipt  of  such  sums  payable  at  such  times  and 
generally  upon  such  terms  as  are  agreed,  and  the  liquida- 
tor may  take  any  security  for  the  discharge  of  such  debts 
or  liabilities  and  give  a  complete  discharge  in  respect  of 
them. 

Account  of  voluntary  winding  up  to  be  made  by  liquidator 

134.  (1)  The  liquidator  shall  make  up  an  account 
showing  the  manner  in  which  the  winding  up  was  con- 
ducted and  the  property  of  the  corporation  disposed  of, 
and  then  shall  call  a  meeting  of  the  members  for  the  pur- 
pose of  having  the  account  laid  before  them  and  hearing 
any  explanation  that  may  be  given  by  the  liquidator,  and 
the  meeting  shall  be  called  in  the  manner  required  by  the 
articles  or  by-laws  or,  in  default  of  being  called  in  that 
manner,  in  the  manner  required  by  this  Act  for  the  calling 
of  meetings  of  the  members. 

Notice  of  holding  of  meeting 

(2)  The  liquidator  shall,  within  10  days  after  the  meet- 
ing is  held,  file  with  the  Director  a  notice  stating  that  the 
meeting  was  held  and  the  date  of  the  meeting  and  shall 
forthwith  publish  the  notice  in  The  Ontario  Gazette. 

Dissolution 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  on  the  expiration  of  three 
months  after  the  date  of  the  filing  of  the  notice,  the  corpo- 
ration is  dissolved. 

Extension 

(4)  At  any  time  during  the  three-month  period  men- 
tioned in  subsection  (3),  the  court  may,  on  the  application 
of  the  liquidator  or  any  other  interested  person,  make  an 
order  deferring  the  date  on  which  the  dissolution  of  the 
corporation  is  to  take  effect  to  a  date  fixed  in  the  order, 
and  in  such  event  the  corporation  is  dissolved  on  the  fixed 
date. 

Dissolution  by  court  order 

(5)  Despite  anything  in  this  Act,  the  court  may,  at  any 
time  after  the  corporation  has  been  fully  wound  up  and 
upon  the  application  of  the  liquidator  or  any  other  inter- 
ested person,  make  an  order  dissolving  the  corporation, 


Arrangements  avec  les  creanciers 

132.  Le  liquidateur  peut,  avec  l'approbation  des  mem- 
bres  ou  des  inspecteurs,  conclure  les  arrangements  qu'il 
estime  opportuns,  notamment  des  transactions,  avec  les 
creanciers  ou  les  personnes  qui  pretendent  etre  des  crean- 
ciers ou  qui  sont  les  titulaires  veritables  ou  pretendus  de 
creances  actuelles  ou  futures,  certaines  ou  eventuelles, 
determinees  ou  indeterminees,  sur  l'organisation  ou  dont 
celle-ci  pourrait  etre  redevable. 

Pouvoir  de  transiger  avec  les  debiteurs  et  les  contribuables 

133.  Sur  reception  de  sommes  payables  aux  moments 
et  aux  conditions  convenus,  le  liquidateur  peut,  avec 
l'approbation  visee  a  l'article  132,  transiger  sur  des  dettes, 
des  obligations  generatrices  de  dettes  ou  des  creances 
actuelles  ou  futures,  certaines  ou  eventuelles,  determinees 
ou  indeterminees,  impayees  ou  pretendument  impayees 
entre  l'organisation  et  des  contribuables,  de  pretendus 
contribuables,  des  debiteurs  ou  les  personnes  qui  peuvent 
etre  redevables  envers  l'organisation.  II  peut  disposer  de 
la  meme  facon  des  questions  ayant  une  incidence  sur  les 
biens  ou  la  liquidation  de  l'organisation  et  accepter  toute 
surete  pour  garantir  le  paiement  de  ces  dettes  ou  obliga- 
tions et  en  donner  quittance  totale. 

Rapport  du  liquidateur  sur  la  liquidation  volontaire 

134.  (1)  Le  liquidateur  convoque  une  assemblee  afin 
de  presenter  aux  membres  un  rapport  sur  le  deroulement 
de  la  liquidation  et  la  disposition  des  biens  de  l'organisa- 
tion, et  de  leur  fournir  les  explications  pertinentes.  II 
convoque  l'assemblee  selon  les  modalites  prevues  par  les 
statuts  ou  les  reglements  administratifs  ou,  a  defaut,  par  la 
presente  loi  pour  la  convocation  des  assemblies. 


Avis  de  la  tenue  de  l'assemblee 

(2)  Dans  les  10  jours  de  la  tenue  de  l'assemblee,  le 
liquidateur  depose  aupres  du  directeur  un  avis  de  sa  tenue 
et  de  la  date  de  sa  tenue  et  il  le  publie  sans  delai  dans  la 
Gazette  de  I  'Ontario. 

Dissolution 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  l'organisation  est 
dissoute  trois  mois  apres  le  depot  de  l'avis. 

Prorogation  du  delai 

(4)  A  tout  moment  au  cours  du  delai  de  trois  mois  vise 
au  paragraphe  (3),  le  tribunal  peut,  sur  requete  du  liquida- 
teur ou  de  tout  autre  interesse,  rendre  une  ordonnance  de 
report  de  la  date  de  prise  d'effet  de  la  dissolution  de 
l'organisation;  l'organisation  est  alors  dissoute  a  la  date 
fixee  dans  1' ordonnance. 

Dissolution  par  ordonnance  du  tribunal 

(5)  Malgre  toute  autre  disposition  de  la  presente  loi,  le 
tribunal  peut,  a  tout  moment  apres  la  liquidation  complete 
de  l'organisation  et  sur  requete  du  liquidateur  ou  de  tout 
autre  interesse,  rendre  une  ordonnance  de  dissolution  de 
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and  the  corporation  is  dissolved  on  the  date  fixed  in  the 
order. 

Copy  of  extension  order  to  be  filed 

(6)  The  person  on  whose  application  an  order  was 
made  under  subsection  (4)  or  (5)  shall  within  10  days 
after  it  was  made  file  with  the  Director  a  certified  copy  of 
the  order  and  forthwith  publish  notice  of  the  order  in  The 

Ontario  Gazette. 

Application  of  ss.  136  to  147  to  court-ordered  windings  up 

135.  Sections  136  to  147  apply  to  corporations  being 
wound  up  by  order  of  the  court. 

Winding  up  by  court 

136.  A  corporation  may  be  wound  up  by  order  of  the 
court  if, 

(a)  the  court  is  satisfied  that, 

(i)  any  act  or  omission  of  the  corporation  or  any 
of  its  affiliates  effects  a  result, 

(ii)  the  activities  or  affairs  of  the  corporation  or  of 
any  of  its  affiliates  are  or  have  been  carried  on 
or  conducted  in  a  manner,  or 

(iii)  the  powers  of  the  directors  of  the  corporation 
or  of  any  of  its  affiliates  are  or  have  been  ex- 
ercised in  a  manner, 

that  is  unfairly  prejudicial  to  or  that  unfairly  disre- 
gards the  interests  of  any  member,  creditor,  direc- 
tor or  officer;  or 

(b)  the  court  is  satisfied  that, 

(i)  proceedings  to  wind  up  voluntarily  have  be- 
gun and  it  is  in  the  interest  of  contributories 
and  creditors  that  the  proceedings  should  be 
continued  under  the  supervision  of  the  court, 

(ii)  the  corporation,  though  it  may  not  be  insol- 
vent, cannot  by  reason  of  its  liabilities  con- 
tinue its  activities  and  it  is  advisable  to  wind  it 
up,  or 

(iii)  it  is  just  and  equitable  for  some  reason,  other 
than  the  bankruptcy  or  insolvency  of  the  cor- 
poration, that  it  should  be  wound  up;  or 

(c)  the  members  by  special  resolution  authorize  an 
application  to  be  made  to  the  court  to  wind  up  the 
corporation. 

Who  may  apply 

137.  (1)  A  winding-up  order  may  be  made  under  sec- 
tion 136  upon  the  application  of  the  corporation  or  of  a 
member  or,  if  the  corporation  is  being  wound  up  voluntar- 
ily, of  the  liquidator  or  of  a  contributory  or  of  a  creditor 
having  a  claim  of  $2,500  or  more. 

Notice 

(2)  Except  where  the  application  is  made  by  the  corpo- 
ration, the  applicant  shall  give  four  days'  notice  of  the 
application  to  the  corporation  before  making  the  applica- 
tion. 


l'organisation;  celle-ci  est  alors  dissoute  a  la  date  fixee 
dans  l'ordonnance. 

Depot  d'une  copie  de  l'ordonnance  de  prorogation  du  delai 

(6)  Dans  les  10  jours  du  prononce  d'une  ordonnance  en 
vertu  du  paragraphe  (4)  ou  (5),  l'auteur  de  la  requete  dont 
elle  decoule  en  depose  une  copie  certifiee  conforme  au- 
pres  du  directeur  et  en  publie  sans  delai  un  avis  dans  la 
Gazette  de  I  'Ontario. 

Application  des  art.  136  a  147 

135.  Les  articles  136  a  147  s'appliquent  a  l'organisa- 
tion dont  la  liquidation  est  ordonnee  par  le  tribunal. 

Liquidation  judiciaire 

136.  L'organisation  peut  etre  liquidee  par  ordonnance 
du  tribunal  dans  les  cas  suivants  : 

a)  le  tribunal  est  convaincu  que  l'organisation  ou  un 
membre  du  meme  groupe  se  montre  injuste  a 
l'egard  de  tout  membre,  creancier,  administrateur 
ou  dirigeant  en  leur  portant  prejudice  ou  en  ne  te- 
nant pas  compte  de  leurs  interets  : 

(i)  soit  par  une  action  ou  une  omission  qui  lui  est 
imputable, 

(ii)  soit  par  la  facon  dont  elle  conduit  ou  a  conduit 
ses  activites  ou  ses  affaires  internes, 

(iii)  soit  par  la  facon  dont  ses  administrateurs 
exercent  ou  ont  exerce  leurs  pouvoirs; 


b)  le  tribunal  est  convaincu  : 

(i)  soit  qu'une  procedure  de  liquidation  volon- 
taire  a  ete  entamee  et  qu'il  est  dans  l'interet 
des  contribuables  et  des  creanciers  qu'elle  se 
poursuive  sous  la  surveillance  du  tribunal, 

(ii)  soit  que  l'organisation,  bien  qu'elle  puisse 
etre  solvable,  ne  peut,  en  raison  de  son  passif, 
poursuivre  ses  activites  et  que  la  liquidation 
est  souhaitable, 

(iii)  soit  que  des  motifs  autres  que  la  faillite  ou 
l'insolvabilite  rendent  juste  et  equitable  la  li- 
quidation de  l'organisation; 

c)  les  membres  autorisent,  par  voie  de  resolution 
extraordinaire,  la  presentation  au  tribunal  d'une  re- 
quete en  liquidation  de  l'organisation. 

Auteurs  possibles  de  la  requete 

137.  (1)  L'ordonnance  de  liquidation  peut  etre  rendue 
en  vertu  de  l'article  136  a  la  requete  de  l'organisation, 
d'un  membre  ou,  en  cas  de  liquidation  volontaire,  du  li- 
quidates, d'un  contribuable  ou  du  titulaire  d'une  creance 
d'au  moins  2  500  $. 

Avis 

(2)  Sauf  si  la  requete  emane  de  l'organisation,  celle-ci 
en  est  avisee  au  moins  quatre  jours  avant  sa  presentation. 
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Powers  of  court 

138.  The  court  may  make  the  order  applied  for,  may 
dismiss  the  application  with  or  without  costs,  may  adjourn 
the  hearing  conditionally  or  unconditionally  or  may  make 
any  interim  or  other  order  as  it  considers  just,  and  upon 
the  making  of  the  order  may,  according  to  its  practice  and 
procedure,  refer  the  proceedings  for  the  winding  up  to  an 
officer  of  the  court  for  inquiry  and  report  and  may  author- 
ize the  officer  to  exercise  any  powers  of  the  court  that  are 
necessary  for  the  reference. 

Appointment  of  liquidator 

139.  (1)  The  court  in  making  the  winding-up  order 
may  appoint  one  or  more  persons  as  liquidator  of  the  es- 
tate and  effects  of  the  corporation  for  the  purpose  of 
winding  up  its  activities  and  affairs  and  distributing  its 
property. 

Remuneration 

(2)  The  court  may  at  any  time  fix  the  remuneration  of 
the  liquidator. 

Vacancy 

(3)  If  a  liquidator  appointed  by  the  court  dies  or  resigns 
or  the  office  becomes  vacant  for  any  reason,  the  court 
may  by  order  fill  the  vacancy. 

Notice  of  appointment 

(4)  A  liquidator  appointed  by  the  court  under  this  sec- 
tion shall  forthwith  give  to  the  Director  notice  of  the  liq- 
uidator's appointment  and  shall  publish  the  notice  in  The 
Ontario  Gazette  within  20  days  after  being  appointed. 

Removal  of  liquidator 

140.  The  court  may  by  order  remove  for  cause  a  liqui- 
dator appointed  by  it,  and  in  such  case  shall  appoint  a 
replacement. 

Assessment  of  costs,  etc. 

141.  The  costs,  charges  and  expenses  of  a  winding  up 
by  order  of  the  court  shall  be  assessed  by  an  assessment 
officer  of  the  court. 

Commencement  of  winding  up 

142.  If  a  winding-up  order  is  made  by  the  court  with- 
out prior  voluntary  winding-up  proceedings,  the  winding 
up  is  deemed,  unless  the  court  orders  otherwise,  to  com- 
mence at  the  time  of  the  service  of  notice  of  the  applica- 
tion or,  if  the  application  is  made  by  the  corporation,  at 
the  time  the  application  is  made. 

Proceedings  in  winding  up  after  order 

143.  If  a  winding-up  order  has  been  made  by  the  court, 
proceedings  for  the  winding  up  of  the  corporation  shall  be 
taken  in  the  same  manner  and  with  the  like  consequences 
as  provided  for  a  voluntary  winding  up,  except  that, 

(a)  the  list  of  contributories  shall  be  settled  by  the 
court  if  it  has  not  already  been  settled  by  the  liqui- 
dator before  the  winding-up  order; 

(b)  the  list  of  contributories  shall  be  subject  to  review 
by  the  court  if  it  has  already  been  settled  by  the 
liquidator  before  the  winding-up  order;  and 


Pouvoirs  du  tribunal 

138.  Le  tribunal  peut  rendre  l'ordonnance  demandee, 
rejeter  la  requete  avec  ou  sans  depens,  ajourner  1'audience 
avec  ou  sans  conditions  ou  rendre  toute  ordonnance  pro- 
visoire  ou  autre  qu'il  estime  juste.  S'il  rend  l'ordonnance, 
il  peut,  conformement  a  ses  regies  de  pratique  et  de  pro- 
cedure, renvoyer  la  procedure  de  liquidation  a  un  officier 
de  justice  pour  enquete  et  rapport  et  lui  deleguer  les  pou- 
voirs necessaires  a  cette  fin. 

Nomination  du  liquidateur 

139.  (1)  Dans  l'ordonnance  de  liquidation  qu'il  rend, 
le  tribunal  peut  nommer  un  ou  plusieurs  liquidateurs  des 
biens  de  l'organisation  pour  liquider  ses  activites  et  ses 
affaires  internes  et  repartir  ses  biens. 

Remuneration 

(2)  Le  tribunal  peut  fixer  la  remuneration  du  liquida- 
teur. 

Vacance 

(3)  Le  tribunal  peut,  par  ordonnance,  combler  le  poste 
du  liquidateur  qu'il  a  nomme  si  celui-ci  decede  ou  demis- 
sionne  ou  que  son  poste  devient  vacant  pour  une  raison 
quelconque. 

Avis  de  nomination 

(4)  Le  liquidateur  nomme  par  le  tribunal  en  vertu  du 
present  article  donne  sans  delai  au  directeur  un  avis  de  sa 
nomination  et  le  publie  dans  la  Gazette  de  V Ontario  dans 
les  20  jours  de  celle-ci. 

Destitution  du  liquidateur 

140.  Le  tribunal  peut,  par  ordonnance,  destituer,  pour 
un  motif  suffisant,  le  liquidateur  qu'il  a  nomme  et  nom- 
mer son  remplacant. 

Frais  et  depens 

141.  Les  frais  et  depens  de  la  liquidation  par  ordon- 
nance du  tribunal  sont  liquides  par  un  liquidateur  des  de- 
pens  du  tribunal. 

Commencement  de  la  liquidation 

142.  Si  le  tribunal  rend  une  ordonnance  de  liquidation 
sans  procedure  prealable  de  liquidation  volontaire,  la  li- 
quidation est  reputee,  sauf  ordonnance  contraire  du  tribu- 
nal, commencer  des  la  signification  de  l'avis  de  requete 
ou,  si  l'auteur  de  la  requete  est  l'organisation,  des  sa  pre- 
sentation. 

Procedure  de  liquidation  posterieure  a  l'ordonnance 

143.  Si  le  tribunal  a  rendu  une  ordonnance  de  liquida- 
tion, la  procedure  de  liquidation  de  l'organisation  est  en- 
gagee  de  la  meme  maniere  et  produit  les  memes  effets 
qu'une  liquidation  volontaire,  sauf  que  : 

a)  le  tribunal  dresse  la  liste  des  contribuables  si  le 
liquidateur  ne  l'a  pas  deja  fait  avant  l'ordonnance 
de  liquidation; 

b)  le  tribunal  peut  reviser  la  liste  des  contribuables  si 
le  liquidateur  l'a  deja  dressee  avant  l'ordonnance 
de  liquidation; 
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(c)  all  proceedings  in  the  winding  up  are  subject  to  the 
order  and  direction  of  the  court. 

Orders  following  winding-up  order 

144.  If  a  winding-up  order  has  been  made  by  the  court, 
the  court  may  make  the  following  orders: 

1 .  Directing  meetings  of  the  members  of  the  corpora- 
tion to  be  called,  held  and  conducted  in  the  manner 
that  the  court  thinks  fit  for  the  purpose  of  ascertain- 
ing their  wishes,  and  appointing  a  person  to  act  as 
chair  of  any  such  meeting  and  to  report  the  result 
of  it  to  the  court. 

2.  Requiring  any  contributory  for  the  time  being  set- 
tled on  the  list  of  contributories,  or  any  director,  of- 
ficer, employee,  trustee,  banker  or  agent  of  the  cor- 
poration to  pay,  deliver,  convey,  surrender  or  trans- 
fer to  the  liquidator  forthwith,  or  within  the  time 
that  the  court  directs,  any  sum  or  balance,  docu- 
ments, records,  estate  or  effects  that  are  in  their 
hands  and  to  which  the  corporation  is  apparently 
entitled. 

3.  For  the  inspection  of  the  documents  and  records  of 
the  corporation  by  its  creditors  and  contributories, 
and  any  documents  and  records  in  the  possession 
of  the  corporation  may  be  inspected  in  accordance 
with  the  order. 

Proceedings  against  corporation  after  court  winding  up 

145.  After  the  commencement  of  a  winding  up  by  or- 
der of  the  court, 

(a)  no  action  or  other  proceeding  shall  be  proceeded 
with  or  commenced  against  the  corporation;  and 

(b)  no  attachment,  sequestration,  distress  or  execution 
shall  be  put  in  force  against  the  estate  or  effects  of 
the  corporation, 

except  by  leave  of  the  court  and  subject  to  any  terms  that 
the  court  imposes. 

Provision  for  discharge  and  distribution  by  the  court 

146.  (1)  If  the  realization  and  distribution  of  the  prop- 
erty of  a  corporation  being  wound  up  under  an  order  of 
the  court  has  proceeded  so  far  that  in  the  opinion  of  the 
court  it  is  expedient  that  the  liquidator  should  be  dis- 
charged and  that  the  property  of  the  corporation  remain- 
ing in  the  liquidator's  hands  can  be  better  realized  and 
distributed  by  the  court,  the  court  may  make  an  order  dis- 
charging the  liquidator  and  for  payment,  delivery  and 
transfer  into  court,  or  to  the  person  that  the  court  directs, 
of  that  property,  and  it  shall  be  realized  and  distributed  by 
or  under  the  direction  of  the  court  among  the  persons  enti- 
tled to  it  in  the  same  way  as  nearly  as  may  be  as  if  the 
distribution  were  being  made  by  the  liquidator. 

Disposal  of  documents  and  records 

(2)  If  the  court  makes  an  order  under  subsection  (1), 
the  court  may  make  an  order  directing  how  the  documents 
and  records  of  the  corporation  and  of  the  liquidator  are  to 
be  disposed  of,  and  may  order  that  they  be  deposited  in 
court  or  otherwise  dealt  with  as  the  court  thinks  fit. 


c)  toute  la  procedure  de  liquidation  est  subordonnee 
aux  ordonnances  et  aux  directives  du  tribunal. 

Ordonnances  rendues  apres  une  ordonnance  de  liquidation 

144.  Apres  avoir  rendu  une  ordonnance  de  liquidation, 
le  tribunal  peut,  par  ordonnance,  faire  ce  qui  suit : 

1.  Exiger  que  des  assemblies  soient  convoquees  et 
tenues  de  la  maniere  qu'il  estime  indiquee  afin  de 
connaitre  les  souhaits  des  membres,  et  nommer  une 
personne  pour  les  presider  et  lui  presenter  un  rap- 
port sur  leurs  resultats. 

2.  Exiger  de  tout  contribuable  dont  le  nom  figure  sur 
la  liste  des  contribuables  ou  de  tout  administrateur, 
dirigeant,  employe,  fiduciaire,  banquier  ou  manda- 
taire  de  l'organisation  qu'il  paie,  remette,  cede, 
transports  ou  transfere  au  liquidateur,  sans  delai  ou 
dans  le  delai  fixe  par  le  tribunal,  les  sommes,  les 
soldes,  les  documents,  les  dossiers  ou  les  biens 
qu'il  detient  et  auxquels  l'organisation  semble 
avoir  droit. 

3.  Prevoir  les  modalites  que  les  creanciers  et  les 
contribuables  de  l'organisation  doivent  suivre  pour 
consulter  ses  documents  et  ses  dossiers  ou  ceux 
qu'elle  a  en  sa  possession. 

Actions  contre  ('organisation  a  compter  de  la  liquidation 

145.  A  compter  du  commencement  de  la  liquidation 
ordonnee  par  le  tribunal,  sauf  avec  l'autorisation  de  ce 
dernier  et  aux  conditions  qu'il  fixe  : 

a)  aucune  action  ou  autre  instance  ne  peut  etre  inten- 
tee  ni  introduite  contre  l'organisation; 

b)  aucune  saisie,  mise  sous  sequestre,  saisie-gagerie 
ou  saisie-execution  ne  doit  etre  pratiquee  contre  les 
biens  de  l'organisation. 

Liberation  et  repartition  par  le  tribunal 

146.  (1)  Si  la  realisation  et  la  repartition  des  biens  de 
l'organisation  liquidee  par  ordonnance  du  tribunal  sont 
avancees  a  tel  point  que  celui-ci  estime  opportun  de  libe- 
rer  le  liquidateur  et  conclut  qu'il  peut  plus  efficacement 
realiser  et  repartir  les  biens  de  l'organisation  qui  sont  en- 
core en  possession  de  ce  dernier,  le  tribunal  peut  rendre 
une  ordonnance  de  liberation  du  liquidateur  et  de  consi- 
gnation, de  remise  et  de  transfert  de  ces  biens  au  tribunal 
ou  a  la  personne  qu'il  designe.  Ces  biens  sont  alors  reali- 
ses et  repartis  par  le  tribunal  ou  sous  sa  direction,  entre  les 
personnes  qui  y  ont  droit,  et  le  sont,  autant  que  possible, 
de  la  meme  maniere  que  si  le  liquidateur  avait  effectue  la 
repartition. 

Documents  et  dossiers 

(2)  Apres  avoir  rendu  1 'ordonnance  visee  au  paragra- 
phe  (1),  le  tribunal  peut,  par  ordonnance,  prescrire  la  fa- 
con  de  se  departir  des  documents  et  des  dossiers  de 
l'organisation  ou  de  ceux  du  liquidateur,  notamment  par 
leur  consignation  au  tribunal  ou  par  tout  autre  moyen 
qu'il  estime  opportun. 
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Order  for  dissolution 

147.  (1)  At  any  time  after  the  activities  and  affairs  of 
the  corporation  have  been  fully  wound  up,  the  court  may, 
upon  the  application  of  the  liquidator  or  any  other  inter- 
ested person,  make  an  order  dissolving  the  corporation, 
and  the  corporation  is  dissolved  on  the  date  fixed  in  the 
order. 

Copy  of  dissolution  order  to  be  filed 

(2)  The  person  on  whose  application  the  order  was 
made  shall  file  with  the  Director  a  certified  copy  of  the 
order  within  10  days  after  it  was  made  and  shall  forthwith 
publish  notice  of  the  order  in  The  Ontario  Gazette. 

Application  of  ss.  149  to  165  to  all  windings  up 

148.  Sections  149  to  165  apply  to  corporations  being 
wound  up  either  voluntarily  or  by  order  of  the  court. 

No  liquidator 

149.  If  there  is  no  liquidator, 

(a)  the  court  may,  on  the  application  of  a  member,  by 
order  appoint  one  or  more  persons  as  liquidator; 
and 

(b)  the  estate  and  effects  of  the  corporation  shall  be 
under  the  control  of  the  court  until  the  appointment 
of  a  liquidator. 

Consequences  of  winding  up 

150.  (1)  Upon  a  winding  up, 

(a)  the  liquidator  shall  apply  the  property  of  the  corpo- 
ration in  satisfaction  of  all  its  debts,  obligations  and 
liabilities; 

(b)  after  satisfying  the  interests  of  the  corporation's 
creditors  in  all  its  debts,  obligations  and  liabilities, 
if  any,  the  liquidator  shall  distribute  the  remaining 
property, 

(i)  if  the  corporation  is  a  public  benefit  corpora- 
tion, 

(A)  if  it  is  a  charitable  corporation,  to  a 
charitable  corporation  with  similar  pur- 
poses to  its  own  or  to  a  government  or 
government  agency, 

(B)  if  it  is  a  non-charitable  corporation,  to 
another  public  benefit  corporation  with 
similar  purposes  to  its  own  or  to  a  gov- 
ernment or  government  agency,  or 

(ii)  if  the  corporation  is  not  a  public  benefit  cor- 
poration, 

(A)  in  accordance  with  its  articles,  or 

(B)  if  there  is  no  provision  in  its  articles  for 
distribution  of  property,  rateably  to  its 
members  according  to  their  rights  and 
interests  in  the  corporation; 

(c)  in  distributing  the  property  of  the  corporation, 
debts  to  employees  of  the  corporation  for  services 


Ordonnance  de  dissolution 

147.  (1)  Des  la  liquidation  totale  des  activites  et  des 
affaires  internes  de  V  organisation,  le  tribunal  peut,  a  la 
requete  du  liquidateur  ou  de  tout  autre  interesse,  rendre 
une  ordonnance  de  dissolution  de  l'organisation;  celle-ci 
est  alors  dissoute  a  la  date  fixee  dans  l'ordonnance. 

Depot  d'une  copie  de  l'ordonnance  de  dissolution 

(2)  Dans  les  10  jours  de  l'ordonnance,  l'auteur  de  la 
requete  dont  elle  decoule  en  depose  aupres  du  directeur 
une  copie  certifiee  conforme  et  en  publie  sans  delai  un 
avis  dans  la  Gazette  de  I  'Ontario. 

Application  des  art.  149  a  165  a  toute  liquidation 

148.  Les  articles  149  a  165  s'appliquent  aux  organisa- 
tions dont  la  liquidation  est  volontaire  ou  effectuee  par 
ordonnance  du  tribunal. 

Absence  de  liquidateur 

149.  En  l'absence  de  liquidateur  : 

a)  le  tribunal  peut,  a  la  requete  d'un  membre,  nommer 
par  ordonnance  un  ou  plusieurs  liquidateurs; 

b)  les  biens  de  l'organisation  sont  confies  a  la  garde 
du  tribunal  jusqu' a  la  nomination  d'un  liquidateur. 

Effets  de  la  liquidation 

150.  (1)  Au  moment  de  la  liquidation  : 

a)  le  liquidateur  impute  les  biens  de  l'organisation  a 
l'acquittement  de  ses  dettes,  de  ses  obligations  et 
de  son  passif; 

b)  apres  avoir  desinteresse  tous  les  creanciers  de 
l'organisation,  le  cas  echeant,  le  liquidateur  repartit 
le  reliquat : 

(i)  s'il  s'agit  d'une  organisation  d'interet  public  : 

(A)  s'il  s'agit  d'une  organisation  caritative, 
a  une  autre  organisation  caritative  ayant 
des  objets  semblables,  a  un  gouverne- 
ment  ou  a  un  organisme  gouvernemen- 
tal, 

(B)  s'il  s'agit  d'une  organisation  non  carita- 
tive, a  une  autre  organisation  d'interet 
public  ayant  des  objets  semblables,  a  un 
gouvernement  ou  a  un  organisme  gou- 
vernemental, 

(ii)  s'il  ne  s'agit  pas  d'une  organisation  d'interet 
public  : 

(A)  soit  conformement  a  ses  statuts, 

(B)  soit,  si  ses  statuts  ne  traitent  pas  de  la 
distribution  des  biens,  au  prorata  des 
droits  et  des  interets  des  membres  dans 
l'organisation; 

c)  lors  de  la  repartition  des  biens  de  l'organisation,  les 
dettes  envers  ses  employes  pour  les  services  execu- 
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performed  for  it  due  at  the  commencement  of  the 
winding  up  or  within  one  month  before,  not  ex- 
ceeding three  months'  wages  and  vacation  pay  ac- 
crued for  not  more  than  12  months,  shall  be  paid  in 
priority  to  the  claims  of  the  ordinary  creditors,  and 
the  employees  of  the  corporation  are  entitled  to 
rank  as  ordinary  creditors  for  the  residue  of  their 
claims;  and 

(d)  all  the  powers  of  the  directors  cease  upon  the  ap- 
pointment of  a  liquidator,  except  in  so  far  as  the 
liquidator  may  authorize  the  continuance  of  such 
powers. 

Distribution  of  property 

(2)  Section  53  of  the  Trustee  Act  applies  with  neces- 
sary modifications  to  liquidators. 

Costs,  etc.,  of  winding  up 

151.  The  costs,  charges  and  expenses  of  a  winding  up, 
including  the  remuneration  of  the  liquidator,  are  payable 
out  of  the  property  of  the  corporation  in  priority  to  all 
other  claims. 

Powers  of  liquidators 

152.  (1)  A  liquidator  may, 

(a)  bring  or  defend  any  action,  prosecution  or  other 
civil,  criminal,  administrative,  investigative  or 
other  proceedings  in  the  name  and  on  behalf  of  the 
corporation; 

(b)  carry  on  the  activities  of  the  corporation  so  far  as 
may  be  required  as  beneficial  for  the  winding  up  of 
the  corporation; 

(c)  sell  the  property  of  the  corporation  by  public  auc- 
tion or  private  sale  and  receive  payment  of  the  pur- 
chase price  either  in  cash  or  otherwise; 

(d)  do  all  acts  and  execute  all  documents,  in  the  name 
and  on  behalf  of  the  corporation,  and  for  that  pur- 
pose use  the  seal  of  the  corporation,  if  it  has  one; 

(e)  draw,  accept,  make  and  endorse  any  bill  of  ex- 
change or  promissory  note  in  the  name  and  on  be- 
half of  the  corporation; 

(f)  raise  any  requisite  money  upon  the  security  of  the 
property  of  the  corporation; 

(g)  take  out  in  the  liquidator's  name  as  liquidator  of 
the  corporation  letters  of  administration  of  the  es- 
tate of  any  deceased  contributory  and  in  the  liqui- 
dator's name  as  liquidator  of  the  corporation  do 
any  other  act  that  is  necessary  for  obtaining  pay- 
ment of  any  money  due  from  a  contributory  or 
from  a  contributory's  estate  and  which  act  cannot 
be  done  conveniently  in  the  name  of  the  corpora- 
tion; and 

(h)  do  and  execute  all  other  things  that  are  necessary 
for  winding  up  the  activities  and  affairs  of  the  cor- 
poration and  distributing  its  property. 

Bills  of  exchange,  etc.,  drawn,  etc.,  by  liquidator 

(2)  The  drawing,  accepting,  making  or  endorsing  of  a 


tes  pour  son  compte  qui  deviennent  exigibles  au 
commencement  de  la  liquidation  ou  au  cours  du 
mois  precedent,  jusqu'a  concurrence  de  trois  mois 
de  salaire  et  des  indemnites  de  vacances  accumu- 
lees  sur  1 2  mois,  sont  payees  par  preference  aux 
creances  des  creanciers  ordinaires;  les  employes 
ont  le  droit  d'etre  colloques  parmi  ces  demiers 
pour  le  reliquat  de  leurs  creances; 

d)  la  nomination  du  liquidateur  met  fin  aux  pouvoirs 
des  administrateurs,  sauf  dans  la  mesure  oil  le  li- 
quidateur autorise  leur  maintien. 

Repartition  des  biens 

(2)  L'article  53  de  la  Loi  sur  les  fiduciaires  s'applique, 
avec  les  adaptations  necessaires,  aux  liquidateurs. 

Frais  de  la  liquidation 

151.  Les  frais  et  les  depens  de  la  liquidation,  y  compris 
la  remuneration  du  liquidateur,  sont  acquittes  sur  les  biens 
de  1'organisation,  par  preference  aux  autres  creances. 

Pouvoirs  du  liquidateur 

152.  (1)  Le  liquidateur  peut : 

a)  ester  en  justice  dans  le  cadre  d'enquetes  ou 
d' instances  civiles,  penales,  administratives  ou  au- 
tres au  nom  et  pour  le  compte  de  1'organisation; 

b)  exercer  les  activites  de  1'organisation  dans  la  me- 
sure necessaire  a  la  liquidation; 

c)  vendre  les  biens  de  1'organisation  aux  encheres 
publiques  ou  de  gre  a  gre  et  en  percevoir  le  paie- 
ment  en  numeraire  ou  autrement; 

d)  agir  et  signer  des  documents  au  nom  et  pour  le 
compte  de  1'organisation  a  l'aide  du  sceau  de 
1'organisation,  si  elle  en  a  un; 

e)  tirer,  accepter,  souscrire  et  endosser  des  lettres  de 
change  ou  des  billets  au  nom  et  pour  le  compte  de 
1'organisation; 

f)  contracter  des  emprunts  garantis  par  les  biens  de 
1'organisation; 

g)  en  sa  qualite  officielle,  obtenir  les  lettres  d'admi- 
nistration  de  la  succession  de  tout  contribuable  de- 
cede  et  accomplir  tout  autre  acte  necessaire  a 
l'obtention  du  paiement  de  toute  somme  due  par  un 
contribuable  ou  sa  succession,  si  cet  acte  ne  peut 
etre  avantageusement  accompli  au  nom  de  1'orga- 
nisation; 


h)  faire  et  accomplir  tout  ce  qui  est  par  ailleurs  neces- 
saire a  la  liquidation  des  activites  et  des  affaires  in- 
ternes de  1'organisation  et  a  la  repartition  de  ses 
biens. 

Lettres  de  change  tirees  par  le  liquidateur 

(2)  Le  tirage,  l'acceptation,  la  souscription  ou  l'endos- 
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bill  of  exchange  or  promissory  note  by  the  liquidator  on 
behalf  of  a  corporation  has  the  same  effect  with  respect  to 
the  liability  of  the  corporation  as  if  the  bill  or  note  had 
been  drawn,  accepted,  made  or  endorsed  by  or  on  behalf 
of  the  corporation  in  the  course  of  carrying  on  its  activi- 
ties. 

Money  deemed  to  be  due  to  liquidator 

(3)  If  the  liquidator  takes  out  letters  of  administration 
or  otherwise  uses  the  liquidator's  name  as  liquidator  of 
the  corporation  for  obtaining  payment  of  any  money  due 
from  a  contributory,  that  money  is  deemed,  for  the  pur- 
pose of  enabling  the  liquidator  to  take  out  the  letters  of 
administration  or  recover  the  money,  to  be  due  to  the  liq- 
uidator rather  than  to  the  corporation. 

Reliance  on  financial  statements,  etc. 

(4)  A  liquidator  who  acts  in  good  faith  is  entitled  to 
rely  upon, 

(a)  financial  statements  of  the  corporation  represented 
to  the  liquidator  by  an  officer  of  the  corporation  or 
in  an  audit  or  review  engagement  report  to  present 
fairly  the  financial  position  of  the  corporation  in 
accordance  with  generally  accepted  accounting 
principles;  or 

(b)  an  opinion,  report  or  statement  of  a  lawyer,  an  ac- 
countant, an  engineer,  an  appraiser  or  other  profes- 
sional adviser  retained  by  the  liquidator. 

Acts  by  more  than  one  liquidator 

153.  If  more  than  one  person  is  appointed  as  liquidator, 
any  power  conferred  by  sections  123  to  165  on  a  liquida- 
tor may  be  exercised  by  any  one  or  more  of  the  liquida- 
tors as  may  be  determined  by  the  resolution  or  order  ap- 
pointing them  or,  in  default  of  such  determination,  by  any 
two  or  more  of  them. 

Nature  of  liability  of  contributory 

154.  The  liability  of  a  contributory  creates  a  debt  ac- 
cruing due  from  the  contributory  at  the  time  the  contribu- 
tory's  liability  commenced,  but  payable  at  the  time  or 
respective  times  when  calls  are  made  for  enforcing  that 
liability. 

Liability  in  case  of  con  tributary's  death 

155.  If  a  contributory  dies  before  or  after  having  been 
placed  on  the  list  of  contributories,  the  contributory 's 
trustee,  executor,  administrator  or  other  legal  representa- 
tive is  liable  in  due  course  of  administration  to  contribute 
to  the  property  of  the  corporation  in  discharge  of  the  li- 
ability of  the  deceased  contributory  and  shall  be  a  con- 
tributory accordingly. 

Deposit  of  money 

156.  (1)  The  liquidator  shall  deposit  all  money  that  the 
liquidator  has  belonging  to  the  corporation  and  amounting 
to  $100  or  more  in, 

(a)  a  bank  or  authorized  foreign  bank  within  the  mean- 
ing of  section  2  of  the  Bank  Act  (Canada); 


sement  de  lettres  de  change  ou  de  billets  par  le  liquidateur 
pour  le  compte  de  1' organisation  engage  la  responsabilite 
de  celle-ci  au  meme  titre  que  s'il  avaient  ete  tires,  accep- 
tes,  souscrits  ou  endosses  par  elle  ou  pour  son  compte 
dans  le  cadre  de  ses  activites. 

Sommes  reputees  dues  au  liquidateur 

(3)  Si  le  liquidateur  obtient  des  lettres  d'administration 
ou  se  sert  autrement  de  sa  qualite  officielle  pour  obtenir 
d'un  contribuable  le  versement  de  sommes  dues,  ces 
sommes  sont  reputees,  pour  lui  permettre  de  prendre  ces 
lettres  ou  d'obtenir  ce  versement,  dues  au  liquidateur  plu- 
tot  qu'a  l'organisation. 

Habilitc  des  etats  financiers 

(4)  Le  liquidateur  qui  agit  de  bonne  foi  a  le  droit  de  se 
fier : 

a)  aux  etats  financiers  de  l'organisation  qui,  d'apres 
l'un  de  ses  dirigeants  ou  d'apres  le  rapport  de  la 
mission  de  verification  ou  d'examen,  donnent  une 
image  fidele  de  sa  situation  financiere  conforme- 
ment  aux  principes  comptables  generalement  re- 
connus; 

b)  aux  opinions,  aux  rapports  ou  aux  declarations 
d'un  avocat,  d'un  comptable,  d'un  ingenieur,  d'un 
estimateur  ou  d'un  autre  conseiller  professionnel 
dont  il  a  retenu  les  services. 

Actes  accomplis  par  plus  d'un  liquidateur 

153.  Si  plusieurs  personnes  ont  ete  nominees  liquida- 
teurs,  les  pouvoirs  conferes  au  liquidateur  par  les  articles 
123  a  165  peuvent  etre  exerces  par  une  ou  plusieurs  de 
ces  personnes,  selon  ce  que  precise  la  resolution  ou 
l'ordonnance  qui  les  nomme  ou,  a  defaut,  par  au  moins 
deux  d'entre  elles. 

Obligation  du  contribuable 

154.  L'obligation  du  contribuable  donne  lieu,  des 
qu'elle  debute,  a  une  dette  qui,  toutefois,  n'est  exigible 
qu'aux  moments  ou  il  est  fait  appel  a  cette  obligation. 


Obligation  en  cas  de  deces 

155.  Le  fiduciaire,  l'executeur  testamentaire,  l'admi- 
nistrateur  successoral  ou  1' autre  representant  du  contri- 
buable decede  avant  ou  apres  son  inscription  sur  la  liste 
des  contribuables  est  tenu,  dans  le  cadre  de  l'administra- 
tion  testamentaire,  de  faire  un  apport  en  biens  a 
l'organisation  en  contrepartie  de  l'acquittement  de  l'obli- 
gation contracted  par  le  contribuable  decede  et  devient  un 
contribuable  en  consequence. 

Depot  des  sommes  d'argent 

156.  (1)  Le  liquidateur  depose  toute  somme  de  100  $ 
ou  plus  qu'il  detient  et  qui  appartient  a  l'organisation  au- 
pres  de  l'une  des  institutions  financieres  suivantes  : 

a)  une  banque  ou  une  banque  etrangere  autorisee  au 
sens  de  Particle  2  de  la  Loi  sur  les  banques  (Cana- 
da); 
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(b)  a  corporation  registered  under  the  Loan  and  Trust 
Corporations  Act; 

(c)  a  credit  union  within  the  meaning  of  the  Credit 
Unions  and  Caisses  Populaires  Act,  1994;  or 

(d)  a  retail  association  as  defined  under  the  Coopera- 
tive Credit  Associations  Act  (Canada). 

Separate  deposit  account 

(2)  The  deposit  must  not  be  made  in  the  name  of  the 
liquidator  individually,  but  a  separate  deposit  account 
must  be  kept  of  the  money  belonging  to  the  corporation  in 
the  liquidator's  name  as  liquidator  of  the  corporation  and 
in  the  name  of  the  inspectors,  if  any,  and  the  money  may 
be  withdrawn  only  by  order  for  payment  signed  by  the 
liquidator  and  one  of  the  inspectors,  if  any. 

Liquidator  to  produce  bank  statements 

(3)  At  every  meeting  of  the  members,  the  liquidator 
shall  produce  a  statement  of  account  showing  the  amount 
of  the  deposits,  the  dates  at  which  they  were  made,  the 
amounts  withdrawn  and  the  dates  of  withdrawal. 

Same 

(4)  Mention  of  the  production  of  the  statement  of  ac- 
count must  be  made  in  the  minutes  of  the  meeting  and,  if 
it  is  not  mentioned,  that  fact  is  admissible  in  evidence  as 
proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  that  the 
statement  of  account  was  not  produced  at  the  meeting. 

Same 

(5)  The  liquidator  shall  also  produce  the  statement  of 
account  whenever  ordered  to  do  so  by  the  court  upon  the 
application  of  the  inspectors,  if  any,  or  of  a  member. 

Proving  claim 

157.  For  the  purpose  of  proving  claims,  sections  23,  24 
and  25  of  the  Assignments  and  Preferences  Act  apply  with 
necessary  modifications,  including  by  changing  refer- 
ences to  "judge"  in  those  sections  to  "court". 

Application  for  direction 

158.  Upon  the  application  of  the  liquidator  or  of  the 
inspectors,  if  any,  or  of  any  creditors,  the  court,  after  hear- 
ing the  parties  that  it  directs  to  be  notified  or  after  any 
steps  that  the  court  directs  have  been  taken,  may  by  order 
give  its  direction  in  any  matter  arising  in  the  winding  up. 

Examination  of  persons  as  to  estate 

159.  (1)  The  court  may  at  any  time  after  the  com- 
mencement of  the  winding  up  summon  to  appear  before 
the  court  or  liquidator  any  director,  officer  or  employee  of 
the  corporation  or  any  other  person  known  or  suspected  of 
having  possession  of  any  of  the  property  of  the  corpora- 
tion, or  alleged  to  be  indebted  to  it,  or  any  person  whom 
the  court  thinks  capable  of  giving  information  concerning 
its  property  or  activities. 

Damages  against  delinquent  directors,  etc. 

(2)  If  in  the  course  of  the  winding  up  it  appears  that  a 
person  who  has  taken  part  in  the  formation  or  promotion 


b)  une  societe  inscrite  en  application  de  la  Loi  sur  les 
societes  de  pret  et  de  fiducie; 

c)  une  caisse  au  sens  de  la  Loi  de  1994  sur  les  caisses 
populaires  et  les  credit  unions; 

d)  une  association  de  detail  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
associations  cooperatives  de  credit  (Canada). 

Compte  de  depots  distinct 

(2)  Le  depot  ne  doit  pas  etre  effectue  au  nom  du  liqui- 
dates personnellement,  mais  porte  a  un  compte  distinct 
ouvert  a  son  nom  a  titre  de  liquidateur  de  1' organisation  et 
au  nom  des  eventuels  inspecteurs  pour  y  conserver  les 
sommes  d'argent  appartenant  a  l'organisation.  Tout  retrait 
doit  faire  l'objet  d'un  ordre  de  paiement  signe  par  le  li- 
quidateur et  fun  des  eventuels  inspecteurs. 

Obligation  de  soumettre  les  releves  de  banque 

(3)  Le  liquidateur  produit,  a  chaque  assemblee  des 
membres,  un  releve  de  compte  indiquant  le  montant  des 
depots  et  des  retraits  ainsi  que  les  dates  auxquelles  ils  ont 
ete  effectues. 

Idem 

(4)  Mention  doit  etre  faite  de  la  production  du  releve 
de  compte  dans  le  proces-verbal  de  l'assemblee;  a  defaut, 
1' absence  de  mention  est  admissible  en  preuve  comme 
preuve,  en  1' absence  de  preuve  contraire,  du  defaut  de 
produire  le  releve  a  l'assemblee. 

Idem 

(5)  Le  liquidateur  produit  egalement  le  releve  de 
compte  chaque  fois  que  le  tribunal  l'ordonne  a  la  requete 
des  eventuels  inspecteurs  ou  d'un  membre. 

Preuves  des  creances 

157.  Pour  prouver  l'existence  d'une  creance,  les  arti- 
cles 23,  24  et  25  de  la  Loi  sur  les  cessions  et  preferences 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  y  compris 
la  substitution  de  «tribunal»  a  «juge»  dans  ces  articles. 

Requete  pour  obtenir  des  directives 

158.  Sur  requete  du  liquidateur,  des  eventuels  inspec- 
teurs ou  de  tout  creancier,  le  tribunal  peut,  apres  avoir 
entendu  les  parties  qu'il  ordonne  d'aviser  de  la  requete  ou 
apres  que  les  mesures  qu'il  a  ordonnees  ont  ete  prises, 
donner  par  ordonnance  ses  directives  sur  toute  question 
concernant  la  liquidation. 

Interrogatoire  sur  les  biens  de  l'organisation 

159.  (1)  A  tout  moment  apres  le  commencement  de  la 
liquidation,  le  tribunal  peut  assigner  a  comparaitre  devant 
lui  ou  devant  le  liquidateur  tout  administrateur,  dirigeant 
ou  employe  de  l'organisation,  toute  autre  personne  qui  a 
ou  est  soupconnee  d'avoir  en  sa  possession  un  bien  de 
l'organisation  ou  qu'on  pretend  debitrice  de  l'organisa- 
tion, ou  toute  personne  que  le  tribunal  croit  capable  de 
fournir  des  renseignements  au  sujet  des  biens  ou  des  acti- 
vites  de  l'organisation. 

Dommages-interets  contre  1'administrateur  fautif 

(2)  Si,  au  cours  de  la  liquidation,  il  semble  qu'une  per- 
sonne qui  a  participe  a  la  constitution  ou  a  la  promotion 
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of  the  corporation  or  that  a  present  or  former  director, 
officer,  employee,  liquidator  or  receiver  of  the  corpora- 
tion has  misapplied  or  retained  in  that  person's  own 
hands,  or  become  liable  or  accountable  for,  property  of 
the  corporation,  or  has  committed  any  misfeasance  or 
breach  of  trust  in  relation  to  it,  the  court  may,  on  the  ap- 
plication of  the  liquidator  or  of  any  creditor,  member  or 
contributory,  examine  the  conduct  of  that  person  and  or- 
der that  person  to  restore  the  property  so  misapplied  or 
retained,  or  for  which  that  person  has  become  liable  or 
accountable,  or  to  contribute  a  sum  to  the  property  of  the 
corporation  by  way  of  compensation  in  respect  of  the 
misapplication,  retention,  misfeasance  or  breach  of  trust, 
or  both,  as  the  court  thinks  just. 

Proceedings  by  members 

160.  (1)  If  a  member  of  the  corporation  desires  to 
cause  any  proceeding  to  be  taken  that,  in  the  member's 
opinion,  would  be  for  the  benefit  of  the  corporation,  and 
the  liquidator,  under  the  authority  of  the  members  or  of 
the  inspectors,  if  any,  refuses  or  neglects  to  take  the  pro- 
ceeding after  being  required  to  do  so,  the  member  may 
obtain  an  order  of  the  court  authorizing  the  member  to 
take  the  proceeding  in  the  name  of  the  liquidator  or  corpo- 
ration, but  at  the  member's  own  expense  and  risk,  upon 
the  terms  and  conditions  as  to  indemnity  to  the  liquidator 
or  corporation  as  may  be  specified  by  the  court. 

Benefits:  when  for  members 

(2)  Any  benefit  derived  from  a  proceeding  under  sub- 
section ( 1 )  belongs  exclusively  to  the  member  causing  the 
institution  of  the  proceeding  for  the  member's  benefit  and 
that  of  any  other  member  who  has  joined  together  in  caus- 
ing the  institution  of  the  proceeding. 

Benefits:  when  for  corporation 

(3)  If,  before  the  order  is  granted,  the  liquidator  noti- 
fies the  court  of  the  liquidator's  readiness  to  institute  the 
proceeding  for  the  benefit  of  the  corporation,  the  court 
shall  make  an  order  specifying  the  time  within  which  the 
liquidator  is  to  institute  the  proceeding,  and  in  that  case 
the  advantage  derived  from  the  proceeding,  if  instituted 
within  that  time,  belongs  to  the  corporation. 

Rights  conferred  under  Act  are  in  addition  to  other  powers 

161.  The  rights  conferred  by  this  Act  are  in  addition  to 
any  other  right  to  institute  a  proceeding  against  any  con- 
tributory, or  against  any  debtor  of  the  corporation,  for  the 
recovery  of  any  sum  due  from  the  contributory  or  debtor 
or  their  estate. 

Stay  of  winding-up  proceedings 

162.  At  any  time  during  a  winding  up,  the  court,  upon 
the  application  of  a  member,  creditor  or  contributory  and 
upon  proof  to  its  satisfaction  that  all  proceedings  in  rela- 
tion to  the  winding  up  ought  to  be  stayed,  may  make  an 
order  staying  the  proceedings  altogether  or  for  a  limited 
time  on  the  terms  and  subject  to  the  conditions  that  the 
court  thinks  fit. 

Creditor  unknown 

163.  (1)  If  the  liquidator  is  unable  to  pay  all  the  debts 
of  the  corporation  because  a  creditor  is  unknown  or  a 


de  l'organisation  ou  que  tout  administrateur,  dirigeant, 
employe,  liquidateur  ou  sequestre  de  l'organisation,  actuel 
ou  ancien,  a  detourne  ou  conserve  entre  ses  mains  des 
biens  de  l'organisation  ou  a  des  comptes  a  rendre  ou  a 
commis  une  action  fautive  ou  un  abus  de  confiance  relati- 
vement  a  ces  biens,  le  tribunal  peut,  a  la  requete  du  liqui- 
dateur ou  de  tout  creancier,  membre  ou  contribuable, 
examiner  la  conduite  de  cette  personne  et  lui  ordonner  de 
restituer  ces  biens  ou  de  verser  une  somme  a  l'organisa- 
tion a  titre  d'indemnisation,  ou  les  deux,  selon  ce  que  le 
tribunal  estime  juste. 


Instance  introduite  par  les  membres 

160.  (1)  Le  membre  qui  est  d'avis  que  l'introduction 
d'une  instance  profiterait  a  l'organisation,  alors  que  le 
liquidateur,  agissant  sur  l'autorisation  des  membres  ou 
des  eventuels  inspecteurs,  refuse  ou  omet  d'introduire  une 
instance  apres  qu'il  en  a  ete  requis,  peut  obtenir  une  or- 
donnance  du  tribunal  l'autorisant  a  introduire  cette  ins- 
tance au  nom  du  liquidateur  ou  de  l'organisation,  mais  a 
ses  propres  frais  et  risques  et  aux  conditions  que  precise  le 
tribunal  quant  a  l'indemnite  a  verser  au  liquidateur  ou  a 
l'organisation. 

Cas  ou  le  recours  profile  au  membre 

(2)  Tout  avantage  obtenu  a  Tissue  de  l'instance  intro- 
duite en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  appartient  exclusivement 
au  membre  qui  l'a  introduite,  a  son  propre  profit  et  au 
profit  de  tout  autre  membre  qui  s'est  joint  a  lui  aux  fins  de 
l'instance. 

Cas  ou  le  recours  profile  a  ('organisation 

(3)  Si,  avant  l'obtention  de  l'ordonnance,  le  liquidateur 
avise  le  tribunal  qu'il  est  dispose  a  introduire  l'instance  au 
profit  de  l'organisation,  le  tribunal  rend  une  ordonnance 
fixant  le  delai  imparti  a  cette  fin.  L'avantage  obtenu  a 
Tissue  de  l'instance,  si  elle  est  introduite  dans  le  delai 
imparti,  profite  a  l'organisation. 

Les  droits  conferes  par  la  presente  loi  s'ajoutent  aux  autres  pouvoirs 

161.  Les  droits  conferes  par  la  presente  loi  s'ajoutent  a 
tout  autre  droit  d'introduire  contre  un  contribuable  ou  un 
debiteur  de  l'organisation  une  instance  en  recouvrement 
de  sommes  dues  par  ceux-ci  ou  leur  succession. 

Suspension  de  la  procedure  de  liquidation 

162.  Sur  requete  d'un  membre,  d'un  creancier  ou  d'un 
contribuable  et  a  tout  moment  au  cours  de  la  liquidation, 
le  tribunal  peut,  s'il  est  convaincu  qu'il  y  a  lieu  de  sus- 
pendre  toute  la  procedure  de  liquidation,  en  ordonner  la 
suspension  de  facon  definitive  ou  pour  une  periode  de- 
terminee  et  sous  reserve  des  conditions  qu'il  estime  indi- 
quees. 

Creancier  inconnu 

163.  (1)  S'il  ne  peut  pas  acquitter  toutes  les  dettes  de 
l'organisation  parce  qu'un  creancier  est  inconnu  ou  in- 
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creditor's  whereabouts  is  unknown,  the  liquidator  may,  by 
agreement  with  the  Public  Guardian  and  Trustee,  pay  to 
the  Public  Guardian  and  Trustee  an  amount  equal  to  the 
amount  of  the  debt  due  to  the  creditor  to  be  held  in  trust 
for  the  creditor,  and  subsections  167  (4)  and  (5)  apply  to 
the  payment  to  the  Public  Guardian  and  Trustee. 

Same 

(2)  A  payment  under  subsection  ( 1 )  is  deemed  to  be  in 
satisfaction  of  the  debt  for  the  purposes  of  winding  up. 

Member's  whereabouts  unknown 

164.  (1)  If  the  liquidator  is  unable  to  distribute  ratea- 
bly  the  property  of  the  corporation  among  the  members  of 
a  corporation  that  is  not  a  public  benefit  corporation  be- 
cause a  member's  whereabouts  is  unknown,  the  share  of 
the  property  of  the  corporation  of  that  member  may,  by 
agreement  with  the  Public  Guardian  and  Trustee,  be  de- 
livered or  conveyed  by  the  liquidator  to  the  Public  Guard- 
ian and  Trustee  to  be  held  in  trust  for  the  member. 

Same 

(2)  Subsections  167  (4)  and  (5)  apply  to  the  property 
delivered  or  conveyed  to  the  Public  Guardian  and  Trustee 
under  subsection  (1). 

Same 

(3)  A  delivery  or  conveyance  under  subsection  (1)  is 
deemed  to  be  a  distribution  to  that  member  of  their  rate- 
able share  for  the  purposes  of  the  winding  up. 

Disposal  of  records,  etc.,  after  winding  up 

165.  (1)  If  a  corporation  has  been  wound  up  under 
sections  123  to  164  and  is  about  to  be  dissolved,  its 
documents  and  records  and  those  of  the  liquidator  may  be 
disposed  of, 

(a)  as  it  by  resolution  directs  in  the  case  of  a  voluntary 
winding  up;  or 

(b)  as  the  court  directs  in  the  case  of  a  winding  up  un- 
der an  order. 

Same 

(2)  After  the  expiration  of  five  years  after  the  date  of 
the  dissolution  of  the  corporation,  no  responsibility  rests 
on  it  or  the  liquidator,  or  anyone  to  whom  the  custody  of 
the  documents  and  records  has  been  committed,  by  reason 
that  the  documents  or  records  or  any  of  them  are  not 
forthcoming  to  any  person  claiming  to  be  interested  in 
them. 

Voluntary  dissolution 

166.  A  corporation  may  be  dissolved  if  it  is  authorized 

to  do  so  by, 

(a)  a  special  resolution  passed  at  a  meeting  of  the 
members  duly  called  for  the  purpose;  or 

(b)  the  consent  of  all  the  members  entitled  to  vote  at  a 
meeting  of  the  members. 

Articles  of  dissolution 

167.  (1)  For  the  purpose  of  bringing  the  dissolution 
authorized  under  clause  166  (a)  or  (b)  into  effect,  articles 
of  dissolution  must  set  out, 


trouvable,  le  liquidateur  peut,  avec  le  consentement  du 
Tuteur  et  curateur  public,  verser  a  ce  dernier  une  somme 
egale  a  la  dette  due  au  creancier.  Cette  somme  est  alors 
detenue  en  fiducie  pour  le  compte  du  creancier  et  les  pa- 
ragraphes  167  (4)  et  (5)  s'appliquent  au  versement  fait  au 
Tuteur  et  curateur  public. 

Idem 

(2)  Le  versement  prevu  au  paragraphe  (1)  est  repute, 
aux  fins  de  la  liquidation,  constituer  un  acquittement  de  la 
dette. 

Membre  introuvable 

164.  (1)  S'il  ne  peut  pas  repartir  au  prorata  entre  ses 
membres  les  biens  de  l'organisation  qui  n'est  pas  une 
organisation  d'interet  public  parce  que  l'un  d'eux  est  in- 
trouvable, le  liquidateur  peut,  avec  le  consentement  du 
Tuteur  et  curateur  public,  remettre  ou  ceder  a  ce  dernier  la 
part  de  ce  membre.  Cette  somme  est  alors  detenue  en  fi- 
ducie pour  le  compte  du  membre. 

Idem 

(2)  Les  paragraphes  167  (4)  et  (5)  s'appliquent  aux 
biens  remis  ou  cedes  au  Tuteur  et  curateur  public  en  ap- 
plication du  paragraphe  (1). 

Idem 

(3)  La  remise  ou  la  cession  visee  au  paragraphe  (1)  est 
reputee,  aux  fins  de  la  liquidation,  constituer  le  paiement 
au  membre  de  sa  quote-part. 

Maniere  de  disposer  des  dossiers  a  pros  la  liquidation 

165.  (1)  L'organisation  qui  a  fait  l'objet  d'une  liquida- 
tion en  application  des  articles  123  a  164  et  qui  est  sur  le 
point  d'etre  dissoute  peut  se  departir  de  ses  documents  et 
de  ses  dossiers  et  de  ceux  du  liquidateur  : 

a)  comme  elle  le  prevoit  par  resolution,  dans  le  cas 
d'une  liquidation  volontaire; 

b)  comme  l'ordonne  le  tribunal,  dans  le  cas  d'une 
liquidation  par  ordonnance. 

Idem 

(2)  A  l'expiration  d'un  delai  de  cinq  ans  apres  la  date 
de  la  dissolution  de  l'organisation,  ni  celle-ci,  ni  le  liqui- 
dateur ni  quiconque  s'est  vu  confier  la  garde  des  docu- 
ments et  des  dossiers  n'encourt  de  responsabilite  au  motif 
que  ces  documents  ou  ces  dossiers  ne  sont  pas  mis  a  la 
disposition  d'une  personne  qui  pretend  s'y  interesser. 

Dissolution  volontaire 

166.  L'organisation  peut  etre  dissoute  lorsqu'elle  y  est 
autorisee  : 

a)  soit  par  une  resolution  extraordinaire  adoptee  a  une 
assemblee  regulierement  convoquee  a  cette  fin; 

b)  soit  du  consentement  de  tous  les  membres  habiles  a 
voter  a  une  assemblee. 

Clauses  de  dissolution 

167.  (1)  Aux  fins  de  la  prise  d'effet  de  la  dissolution 
autorisee  en  vertu  de  l'alinea  166  a)  ou  b),  les  clauses  de 
dissolution  doivent  indiquer : 
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(a)  the  name  of  the  corporation; 

(b)  that  its  dissolution  has  been  duly  authorized  under 
clause  166  (a)  or  (b); 

(c)  that  it  has  no  debts,  obligations  or  liabilities  or  its 
debts,  obligations  or  liabilities  have  been  duly  pro- 
vided for  in  accordance  with  subsection  (2)  or  its 
creditors  or  other  persons  having  interests  in  its 
debts,  obligations  or  liabilities  consent  to  its  disso- 
lution; 

(d)  that  after  satisfying  the  interests  of  its  creditors  in 
all  its  debts,  obligations  and  liabilities,  if  any, 

(i)  if  it  is  a  public  benefit  corporation,  it  has  no 
property  to  distribute  or  it  has  distributed  its 
remaining  property  in  accordance  with  its  ar- 
ticles, 

(A)  if  it  is  a  charitable  corporation,  to  a 
charitable  corporation  with  similar  pur- 
poses to  its  own  or  to  a  government  or 
government  agency, 

(B)  if  it  is  a  non-charitable  corporation,  to 
another  public  benefit  corporation  with 
similar  purposes  to  its  own  or  to  a  gov- 
ernment or  government  agency,  or 

(ii)  if  it  is  not  a  public  benefit  corporation,  it  has 
no  property  to  distribute  among  its  members 
or  it  has  distributed  its  remaining  property, 

(A)  in  accordance  with  its  articles,  or 

(B)  if  there  is  no  provision  in  its  articles  for 
distribution  of  property,  rateably  to  its 
members  according  to  their  rights  and 
interests  in  the  corporation;  and 

(e)  that  there  are  no  proceedings  pending  in  any  court 
against  it. 

Creditor  unknown 

(2)  If  a  corporation  authorizes  its  dissolution  and  a 
creditor  is  unknown  or  a  creditor's  whereabouts  is  un- 
known, the  corporation  may,  by  agreement  with  the  Pub- 
lic Guardian  and  Trustee,  pay  to  the  Public  Guardian  and 
Trustee  an  amount  equal  to  the  amount  of  the  debt  due  to 
the  creditor  to  be  held  in  trust  for  the  creditor,  and  that 
payment  is  deemed  to  be  due  provision  for  the  debt  for 
the  purposes  of  clause  ( 1 )  (c). 

Member  unknown 

(3)  If  a  corporation  authorizes  its  dissolution  and  a 
member  is  unknown  or  a  member's  whereabouts  is  un- 
known, it  may,  by  agreement  with  the  Public  Guardian 
and  Trustee,  deliver  or  convey  the  member's  share  of  the 
property  to  the  Public  Guardian  and  Trustee  to  be  held  in 
trust  for  the  member,  and  that  delivery  or  conveyance  is 
deemed  to  be  a  distribution  to  that  member  of  their  rate- 
able share  for  the  purposes  of  subclause  (1)  (d)  (ii). 

Power  to  convert 

(4)  If  the  share  of  the  property  delivered  or  conveyed 


a)  la  denomination  de  l'organisation; 

b)  le  fait  que  la  dissolution  a  ete  regulierement  autori- 
see  en  vertu  de  l'alinea  166  a)  ou  b); 

c)  le  fait  que  l'organisation  n'a  ni  dettes,  ni  obliga- 
tions, ni  passif  ou  que  ceux-ci  ont  fait  l'objet  d'une 
provision  conformement  au  paragraphe  (2),  ou  que 
ses  creanciers  ou  les  autres  personnes  qui  ont  un  in- 
teret  dans  ceux-ci  consentent  a  la  dissolution; 

d)  le  fait  qu'apres  avoir  desinteresse  tous  ses  crean- 
ciers, le  cas  echeant,  l'organisation  : 

(i)  s'il  s'agit  d'une  organisation  d'interet  public, 
n'a  pas  de  biens  a  repartir  ou  en  a  verse  le  re- 
liquat,  conformement  a  ses  statuts  : 

(A)  s'il  s'agit  d'une  organisation  caritative, 
a  une  autre  organisation  caritative  ayant 
des  objets  semblables,  a  un  gouverne- 
ment  ou  a  un  organisme  gouvernemen- 
tal, 

(B)  s'il  s'agit  d'une  organisation  non  carita- 
tive, a  une  autre  organisation  d'interet 
public  ayant  des  objets  semblables,  a  un 
gouvernement  ou  a  un  organisme  gou- 
vernemental, 

(ii)  s'il  ne  s'agit  pas  d'une  organisation  d'interet 
public,  n'a  pas  de  biens  a  repartir  entre  ses 
membres  ou  en  a  reparti  le  reliquat  entre  eux  : 

(A)  soit  conformement  a  ses  statuts, 

(B)  soit,  si  ses  statuts  ne  traitent  pas  de  la 
distribution  des  biens,  au  prorata  des 
droits  et  des  interets  des  membres  dans 
l'organisation; 

e)  le  fait  qu'il  n'y  a  aucune  instance  en  cours  contre 
l'organisation. 

Creancier  inconnu 

(2)  L'organisation  qui  a  autorise  sa  dissolution  et  dont 
un  creancier  est  inconnu  ou  introuvable  peut,  avec  le 
consentement  du  Tuteur  et  curateur  public,  verser  a  ce 
dernier  une  somme  egale  a  la  dette  due  au  creancier.  Cette 
somme  est  alors  detenue  en  fiducie  pour  le  compte  du 
creancier  et  ce  paiement  est  repute  constituer  un  acquit- 
tement  de  la  dette  aux  fins  de  l'alinea  (1)  c). 

Membre  inconnu 

(3)  L'organisation  qui  a  autorise  sa  dissolution  et  dont 
un  membre  est  inconnu  ou  introuvable  peut,  avec  le 
consentement  du  Tuteur  et  curateur  public,  remettre  ou 
ceder  a  ce  dernier  la  part  des  biens  qui  revient  a  ce  mem- 
bre. Ces  biens  sont  alors  detenus  en  fiducie  pour  le 
compte  du  membre  et  cette  remise  ou  cette  cession  est 
reputee  constituer  le  paiement  de  sa  quote-part  pour 
l'application  du  sous-alinea  (1)  d)  (ii). 

Pouvoir  de  conversion 

(4)  Si,  en  vertu  du  paragraphe  (3),  la  part  des  biens  a 
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to  the  Public  Guardian  and  Trustee  under  subsection  (3)  is 
in  a  form  other  than  cash,  the  Public  Guardian  and  Trus- 
tee may  at  any  time,  and  within  10  years  after  the  delivery 
or  conveyance  shall,  convert  it  into  cash. 

Payment  to  person  entitled 

(5)  If  the  amount  paid  under  subsection  (2)  or  the  share 
of  the  property  delivered  or  conveyed  under  subsection 
(3)  or  its  equivalent  in  cash,  as  the  case  may  be,  is 
claimed  by  the  person  beneficially  entitled  to  it  within  10 
years  after  it  was  so  paid,  delivered  or  conveyed,  it  shall 
be  paid,  delivered  or  conveyed  to  the  person,  but,  if  not  so 
claimed,  it  vests  in  the  Public  Guardian  and  Trustee  for 
the  use  of  Ontario  and,  if  the  person  beneficially  entitled 
to  it  at  any  time  after  the  10  years  establishes  a  right  to  it 
to  the  satisfaction  of  the  Lieutenant  Governor  in  Council, 
an  amount  equal  to  the  amount  so  vested  in  the  Public 
Guardian  and  Trustee  shall  be  paid  to  the  person. 

Definition  of  "public  benefit  corporation" 

(6)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  a  corporation 
that  does  not  come  within  the  definition  of  a  public  bene- 
fit corporation  during  the  financial  year  in  which  it  files 
articles  of  dissolution  is  deemed  to  be  a  public  benefit 
corporation  if  it  came  within  the  definition  during  any  of 
its  three  financial  years  preceding  the  financial  year  in 
which  it  files  its  articles  of  dissolution. 

Certificate  of  dissolution 

168.  Upon  receipt  of  the  articles  of  dissolution,  to- 
gether with  any  prescribed  documents  and  information 
and  the  required  fee,  the  Director  shall  issue  a  certificate 
of  dissolution  by  endorsing  the  articles  in  accordance  with 
the  regulations.  The  endorsed  articles  constitute  the  cer- 
tificate of  dissolution. 

Cancellation  of  certificate,  etc.,  by  Director 

169.  If  sufficient  cause  is  shown  to  the  Director,  de- 
spite the  imposition  of  any  other  penalty  for  the  same 
cause  and  in  addition  to  any  rights  the  Director  may  have 
under  this  or  any  other  Act,  the  Director  may,  after  having 
given  the  corporation  an  opportunity  to  be  heard,  make  an 
order,  upon  such  terms  and  conditions  as  the  Director 
thinks  fit,  cancelling  its  certificate  of  incorporation  or  any 
other  certificate  issued  to  the  corporation  under  this  Act 
or  a  predecessor  of  this  Act,  and, 

(a)  in  the  case  of  the  cancellation  of  a  certificate  of 
incorporation,  the  corporation  is  dissolved  on  the 
date  fixed  in  the  order;  and 

(b)  in  the  case  of  the  cancellation  of  any  other  certifi- 
cate, the  matter  that  became  effective  upon  the  is- 
suance of  the  certificate  ceases  to  be  in  effect  from 
the  date  fixed  in  the  order. 

Notice  of  dissolution,  non-filing 

170.  (1)  If  a  corporation  fails  to  comply  with  a  filing 
requirement  under  the  Corporations  Information  Act  or 
fails  to  pay  a  fee  required  under  this  Act,  the  Director  may 
give  notice  to  the  corporation  or  by  publication  once  in 
The  Ontario  Gazette  that  an  order  dissolving  the  corpora- 
tion will  be  issued  unless  the  corporation,  within  90  days 


ete  remise  ou  cedee  sous  une  forme  autre  qu'en  nume- 
raire, le  Tuteur  et  curateur  public  peut,  dans  les  10  ans  qui 
suivent,  la  convertir  en  numeraire  a  tout  moment,  et  il  est 
tenu  de  le  faire  a  l'expiration  de  ce  delai. 

Paiement  a  la  personne  qui  y  a  droit 

(5)  La  somme  versee  en  vertu  du  paragraphe  (2),  la 
part  des  biens  remise  ou  cedee  en  vertu  du  paragraphe  (3) 
ou  son  equivalent  en  numeraire,  selon  le  cas,  qui  est  re- 
clame au  cours  des  10  ans  qui  suivent  le  versement,  la 
remise  ou  la  cession  par  la  personne  qui  y  a  droit  a  titre 
beneficiaire,  est  paye,  remis  ou  cede  a  cette  personne  ou, 
a  defaut,  est  devolu  au  Tuteur  et  curateur  public  au  profit 
de  l'Ontario.  Si,  par  la  suite,  la  personne  convainc  le  lieu- 
tenant-gouverneur  en  conseil  qu'elle  y  a  droit  a  titre  bene- 
ficiaire, il  lui  est  verse  une  somme  egale  a  la  somme  de- 
volue. 

Definition  :  organisation  d'interet  public» 

(6)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  l'organisation 
qui  n'entrait  pas  dans  la  definition  de  organisation 
d'interet  public»  pendant  l'exercice  ou  elle  depose  ses 
statuts  de  dissolution  est  reputee  une  organisation 
d'interet  public  si  la  definition  s'appliquait  a  elle  pendant 
au  moins  un  de  ses  trois  exercices  qui  precedent  cet  exer- 
cice. 

Certificat  de  dissolution 

168.  Sur  reception  des  clauses  de  dissolution,  des  do- 
cuments et  renseignements  presents  et  des  droits  exiges, 
le  directeur  delivre  un  certificat  de  dissolution  par  apposi- 
tion d'une  estampille  sur  les  clauses  conformement  aux 
reglements.  Les  clauses  comportant  l'estampille  consti- 
tuent le  certificat  de  dissolution. 

Annulation  du  certificat  par  le  directeur 

169.  Apres  avoir  donne  a  l'organisation  l'occasion 
d'etre  entendue,  malgre  l'imposition  d'autres  sanctions  au 
meme  motif  et  outre  les  droits  que  lui  confere  la  presente 
loi  ou  une  autre  loi,  le  directeur  peut,  si  un  motif  suffisant 
lui  est  presente,  ordonner  l'annulation,  aux  conditions 
qu'il  estime  indiquees,  du  certificat  de  constitution  de 
l'organisation  ou  de  tout  autre  certificat  qui  lui  a  ete  deli- 
vre en  vertu  de  la  presente  loi  ou  d'une  loi  qu'elle  rem- 
place,  et : 

a)  en  cas  d' annulation  du  certificat  de  constitution, 
l'organisation  est  dissoute  a  la  date  fixee  dans 
l'ordre; 

b)  en  cas  d'annulation  de  tout  autre  certificat,  l'effet 
produit  par  la  delivrance  du  certificat  cesse  a 
compter  de  la  date  fixee  dans  l'ordre. 

Avis  de  dissolution  :  inobservation 

170.  (1)  Si  l'organisation  ne  se  conforme  pas  a  une 
exigence  de  depot  prevue  par  la  Loi  sur  les  renseigne- 
ments exiges  des  personnes  morales  ou  ne  paie  pas  des 
droits  exiges  en  vertu  de  la  presente  loi,  le  directeur  peut, 
au  moyen  d'un  avis  donne  a  l'organisation  ou  publie  une 
seule  fois  dans  la  Gazette  de  l'Ontario,  l'aviser  qu'il  or- 
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after  the  notice  is  given,  complies  with  the  requirement  or 
pays  the  fee. 

Order  for  dissolution 

(2)  Upon  default  in  compliance  with  the  notice  given 
under  subsection  (1),  the  Director  may  by  order  cancel  the 
certificate  of  incorporation  and,  subject  to  subsection  (3), 
the  corporation  is  dissolved  on  the  date  fixed  in  the  order. 

Revival 

(3)  If  a  corporation  is  dissolved  under  subsection  (2)  or 
any  predecessor  of  it,  the  Director  on  the  application  of 
any  interested  person,  may,  in  his  or  her  discretion  and  on 
the  terms  and  conditions  that  the  Director  sees  fit  to  im- 
pose, revive  the  corporation;  upon  revival,  the  corporation 
is  deemed  for  all  purposes  to  have  never  been  dissolved, 
subject  to  the  terms  and  conditions  imposed  by  the  Direc- 
tor and  to  the  rights,  if  any,  acquired  by  any  person  during 
the  period  of  dissolution. 

Time  limit  for  application 

(4)  Subsection  (3)  does  not  apply  to  an  application 
made  more  than  20  years  after  the  date  of  the  corpora- 
tion's dissolution. 

Certificate  of  revival 

(5)  Upon  receipt  of  articles  of  revival,  together  with 
any  other  prescribed  documents  and  information  and  the 
required  fee,  the  Director,  shall,  subject  to  subsection  (3), 
issue  a  certificate  of  revival  by  endorsing  the  articles  in 
accordance  with  the  regulations.  The  endorsed  articles 
constitute  the  certificate  of  revival. 

Definition  —  "interested  person" 

(6)  In  this  section, 

"interested  person"  includes  a  director,  officer,  member 
and  creditor  of  the  corporation. 

Actions  after  dissolution 

171.  (1)  Despite  the  dissolution  of  a  corporation  under 
this  Act, 

(a)  a  civil,  criminal,  administrative,  investigative  or 
other  action  or  proceeding  commenced  by  or 
against  the  corporation  before  its  dissolution  may 
be  continued  as  if  the  corporation  had  not  been  dis- 
solved; 

(b)  a  civil,  criminal,  administrative,  investigative  or 
other  action  or  proceeding  may  be  brought  against 
the  corporation  as  if  the  corporation  had  not  been 
dissolved; 

(c)  any  property  that  would  have  been  available  to 
satisfy  any  judgment  or  order  if  the  corporation  had 
not  been  dissolved  remains  available  for  that  pur- 
pose; and 

(d)  title  to  land  belonging  to  the  corporation  immedi- 
ately before  the  dissolution  remains  available  to  be 
sold  in  power  of  sale  proceedings. 


donnera  sa  dissolution  si  elle  ne  se  conforme  pas  a 
l'exigence  ou  ne  paie  pas  les  droits  dans  les  90  jours  de 
l'avis. 

Ordre  de  dissolution 

(2)  Si  l'organisation  ne  se  conforme  pas  a  l'avis  donne 
en  vertu  du  paragraphe  (1),  le  directeur  peut  donner  un 
ordre  d'annulation  du  certificat  de  constitution,  auquel 
cas,  sous  reserve  du  paragraphe  (3),  l'organisation  est 
dissoute  a  la  date  fixee  dans  l'ordre. 

Reconstitution 

(3)  A  la  demande  de  tout  interesse,  le  directeur  peut,  a 
sa  discretion  et  aux  conditions  qu'il  estime  indiquees, 
reconstituer  l'organisation  dissoute  en  application  du  pa- 
ragraphe (2)  ou  d'une  disposition  qu'il  remplace.  Des 
lors,  sous  reserve  des  conditions  que  le  directeur  impose 
et  des  droits  eventuels  acquis  par  quiconque  apres  la  dis- 
solution, l'organisation  est  reputee  a  toutes  fins  ne  jamais 
avoir  ete  dissoute. 

Delai  de  presentation  de  la  demande 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  a  toute  de- 
mande presentee  plus  de  20  ans  apres  la  date  de  dissolu- 
tion de  l'organisation. 

Certificat  de  reconstitution 

(5)  Sur  reception  des  statuts  de  reconstitution,  des  do- 
cuments et  renseignements  presents  et  des  droits  exiges, 
le  directeur,  sous  reserve  du  paragraphe  (3),  delivre  un 
certificat  de  reconstitution  par  apposition  d'une  estampille 
sur  les  statuts  conformement  aux  reglements.  Les  statuts 
comportant  l'estampille  constituent  le  certificat  de  recons- 
titution. 

Definition  :  «interesse» 

(6)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«interesse»  S'entend  notamment  d'un  administrateur, 
d'un  dirigeant,  d'un  membre  ou  d'un  creancier  de 
l'organisation. 

Recours  posterieurs  a  la  dissolution 

171.  (1)  Malgre  la  dissolution  de  l'organisation  en 
application  de  la  presente  loi : 

a)  les  enquetes  ou  les  actions  ou  instances  civiles, 
penales,  administratives  ou  autres  engagees  par  ou 
contre  elle  avant  sa  dissolution  peuvent  etre  pour- 
suivies  comme  si  la  dissolution  n'avait  pas  eu  lieu; 

b)  les  enquetes  ou  les  actions  ou  instances  civiles, 
penales,  administratives  ou  autres  peuvent  etre  en- 
gagees contre  elle  comme  si  la  dissolution  n'avait 
pas  eu  lieu; 

c)  les  biens  qui  auraient  servi  a  satisfaire  a  un  juge- 
ment,  a  une  ordonnance  ou  a  un  ordre,  n'eut  ete  de 
la  dissolution,  demeurent  disponibles  a  cette  fin; 

d)  le  titre  d'un  bien-fonds  qui  lui  appartenait  imme- 
diatement  avant  sa  dissolution  peut  etre  vendu  par 
suite  d'une  instance  visant  l'exercice  d'un  pouvoir 
de  vente. 
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Service  after  dissolution 

(2)  For  the  purposes  of  this  section,  the  service  of  any 
process  on  a  corporation  after  its  dissolution  is  deemed  to 
be  sufficiently  made  if  it  is  made  upon  any  person  last 
shown  on  the  most  recent  notice  or  return  filed  under  the 
Corporations  Information  Act  as  being  a  director  or  offi- 
cer of  the  corporation  before  the  dissolution. 


Notice  of  action 

(3)  A  person  who  commences  an  action  or  other  pro- 
ceeding against  a  corporation  after  its  dissolution  shall 
serve  the  writ  or  other  document  by  which  the  action  or 
other  proceeding  was  commenced  on  the  Public  Guardian 
and  Trustee  in  accordance  with  the  rules  that  apply  gener- 
ally to  service  on  a  party  to  an  action  or  other  proceeding. 

Same,  power  of  sale  proceeding 

(4)  A  person  who  commences  a  power  of  sale  proceed- 
ing relating  to  land  against  a  corporation  after  its  dissolu- 
tion shall  serve  a  notice  of  the  proceeding  on  the  Public 
Guardian  and  Trustee  in  accordance  with  the  notice  re- 
quirements in  the  Mortgages  Act  that  apply  with  respect 
to  a  person  with  an  interest  in  the  land  recorded  in  the 
records  of  the  appropriate  land  registry  office. 

Definition 

(5)  In  this  section  and  section  173, 

"proceeding"  includes  a  power  of  sale  proceeding  relating 
to  land  commenced  pursuant  to  a  mortgage. 

Liability  of  members  to  creditors 

172.  (1)  Despite  the  dissolution  of  a  corporation,  each 
member  to  whom  any  of  its  property  has  been  distributed 
is  liable  to  any  person  claiming  under  section  171  to  the 
extent  of  the  amount  received  by  that  member  upon  the 
distribution,  and  an  action  to  enforce  such  liability  may  be 
brought. 

Parties  to  action  and  amount  of  contribution 

(2)  The  court  may  order  an  action  referred  to  in  sub- 
section (1)  to  be  brought  against  the  persons  who  were 
members  as  a  class,  subject  to  the  conditions  that  the 
court  thinks  fit  and,  if  the  plaintiff  establishes  their  claim, 
the  court  may  refer  the  proceedings  to  a  referee  or  other 
officer  of  the  court  who  may, 

(a)  add  as  a  party  to  the  proceedings  before  him  or  her 
each  person  who  was  a  member  found  by  the  plain- 
tiff; 

(b)  determine,  subject  to  subsection  (1),  the  amount 
that  each  person  who  was  a  member  shall  contrib- 
ute towards  satisfaction  of  the  plaintiffs  claim;  and 

(c)  direct  payment  of  the  amounts  so  determined. 

Definition 

(3)  In  this  section, 


Signification  postlrieure  a  la  dissolution 

(2)  Pour  Papplication  du  present  article,  la  significa- 
tion de  tout  acte  de  procedure  a  forganisation  apres  sa 
dissolution  est  reputee  suffisante  si  elle  est  faite  a  l'une 
des  personnes  dont  le  nom  figure  en  tant  qu'adminis- 
trateur  ou  dirigeant  sur  la  derniere  declaration  ou  le  der- 
nier avis  depose  en  application  de  la  Loi  sur  les  rensei- 
gnements  exiges  des  personnes  morales  avant  la  dissolu- 
tion. 

Avis  d'action 

(3)  Quiconque  introduit  une  action  ou  une  autre  ins- 
tance contre  forganisation  apres  sa  dissolution  signifie  au 
Tuteur  et  curateur  public  le  bref  ou  tout  autre  acte  intro- 
ductif  de  faction  ou  de  l'instance,  conformement  aux 
regies  qui  s'appliquent  generalement  a  une  telle  significa- 
tion. 

Idem  :  instance  visant  fexercice  d  un  pouvoir  de  vente 

(4)  Quiconque  introduit  une  instance  visant  f  exercice 
d'un  pouvoir  de  vente  a  Pegard  d'un  bien-fonds  contre 
forganisation  apres  sa  dissolution  signifie  un  avis  de 
l'instance  au  Tuteur  et  curateur  public  conformement  aux 
exigences  de  la  Loi  sur  les  hypotheques  regissant  f  avis  a 
donner  au  titulaire  d'un  interet  sur  le  bien-fonds  enregistre 
au  bureau  d'enregistrement  immobilier  competent. 

Definition 

(5)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article 
et  a  Particle  173. 

«instance»  S'entend  notamment  d'une  instance  visant 
l'exercice  d'un  pouvoir  de  vente  a  Pegard  d'un  bien- 
fonds  introduite  aux  termes  d'une  hypotheque. 

Responsabilite  des  membres  envers  les  creanciers 

172.  (1)  Malgre  la  dissolution  de  forganisation,  les 
membres  entre  lesquels  ses  biens  ont  ete  repartis  engagent 
leur  responsabilite,  jusqu'a  concurrence  de  la  somme  re- 
cue,  envers  quiconque  invoque  Particle  171.  Toute  action 
en  recouvrement  peut  alors  etre  engagee. 

Parties  a  faction  et  montant  de  la  part 

(2)  Le  tribunal  peut  ordonner  que  soit  intentee,  collec- 
tivement  contre  les  personnes  qui  etaient  membres, 
Paction  visee  au  paragraphe  (1),  sous  reserve  des  condi- 
tions qu'il  estime  indiquees.  Si  le  demandeur  etablit  le 
bien-fonde  de  sa  demande,  le  tribunal  peut  renvoyer 
l'affaire  devant  un  arbitre  ou  un  autre  officier  de  justice, 
qui  peut : 

a)  joindre  comme  parties  a  l'instance  les  anciens 
membres  retrouves  par  le  demandeur; 

b)  fixer,  sous  reserve  du  paragraphe  (1),  la  part  que 
les  anciens  membres  doivent  verser  chacun  pour 
indemniser  le  demandeur; 

c)  ordonner  le  paiement  des  sommes  fixees. 
Definition 

(3)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 
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"member"  includes  the  heirs  and  the  trustees,  executors, 
administrators  or  other  legal  representatives  of  a  mem- 
ber. 

Forfeiture  of  undisposed  property 

173.  (1)  Any  property  of  a  corporation  that  has  not 
been  disposed  of  at  the  date  of  its  dissolution  is  immedi- 
ately upon  its  dissolution  forfeit  to  and  vests  in  the 
Crown. 

Exception 

(2)  Despite  subsection  (1),  if  a  judgment  is  given  or  an 
order  or  decision  is  made  or  land  is  sold  in  an  action  or 
proceeding  commenced  in  accordance  with  section  171 
and  the  judgment,  order,  decision  or  sale  affects  property 
belonging  to  the  corporation  before  the  dissolution,  unless 
the  plaintiff,  applicant  or  mortgagee  has  not  complied 
with  subsection  171  (3)  or  (4), 


(a)  the  properly  shall  be  available  to  satisfy  the  judg- 
ment, order  or  other  decision;  and 

(b)  in  the  case  of  a  power  of  sale  proceeding,  title  to 
the  land  shall  be  transferred  to  a  purchaser  free  of 
the  Crown's  interest. 

Further  exception 

(3)  A  forfeiture  of  land  under  subsection  (1)  or  a 
predecessor  of  subsection  (1)  is  not  effective  against  a 
purchaser  for  value  of  the  land  if  the  forfeiture  occurred 
more  than  20  years  before  the  deed  or  transfer  of  the  pur- 
chaser is  registered  in  the  proper  land  registry  office. 

No  notice 

(4)  Despite  subsection  (2),  if  a  person  commences  a 
power  of  sale  proceeding  relating  to  land  before  the  disso- 
lution of  a  corporation  but  the  sale  of  the  land  is  not  com- 
pleted until  after  the  dissolution,  the  person  is  not  required 
to  serve  the  notice  mentioned  in  subsection  171  (4)  and 
title  to  the  land  may  be  transferred  to  a  purchaser  free  of 
the  Crown's  interest. 

PART  XIII 
INVESTIGATION 

Investigation 

174.  (1)  On  the  application  of  a  member  or  debt  obli- 
gation holder  of  a  corporation,  without  notice  or  on  any 
notice  that  the  court  requires,  the  court  may  direct  an  in- 
vestigation to  be  made  of  the  corporation  and  any  of  its 
affiliated  corporations  and  may, 

(a)  appoint  an  inspector  to  conduct  the  investigation  or 
replace  an  inspector  and  fix  the  remuneration  of  the 
inspector  or  the  inspector's  replacement; 

(b)  determine  the  notice  to  be  given  to  any  interested 
person  or  dispense  with  notice  to  any  person; 


«membre»  S'entend  notamment  des  heritiers  et  des  fidu- 
ciaires,  executeurs  testamentaires,  administrateurs  suc- 
cessoraux  ou  autres  representants  du  membre. 

Devolution  a  la  Couronne 

173.  (1)  Les  biens  dont  il  n'a  pas  ete  dispose  a  la  date 
de  la  dissolution  de  l'organisation  sont  immediatement 
confisques  au  profit  de  la  Couronne  et  devolus  a  celle-ci. 

Exception 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  si  un  jugement,  une  or- 
donnance  ou  une  decision  est  rendu,  ou  qu'un  bien-fonds 
est  vendu,  dans  le  cadre  d'une  action  ou  d'une  instance 
introduite  conformement  a  Particle  171  et  que  le  juge- 
ment, l'ordonnance,  la  decision  ou  la  vente  a  une  inci- 
dence sur  des  biens  appartenant  a  l'organisation  avant  la 
dissolution,  sauf  si  le  demandeur,  le  requerant  ou  le 
creancier  hypothecate  ne  s'est  pas  conforme  au  paragra- 
phe 171  (3)ou  (4) : 

a)  les  biens  sont  disponibles  pour  satisfaire  au  juge- 
ment, a  l'ordonnance  ou  a  la  decision; 

b)  dans  le  cas  d'une  instance  visant  l'exercice  d'un 
pouvoir  de  vente,  l'acquereur  obtient  le  titre  du 
bien-fonds,  libre  et  quitte  de  l'interet  de  la  Cou- 
ronne. 

Autre  exception 

(3)  La  confiscation  d'un  bien-fonds  visee  au  paragra- 
phe (1)  ou  a  une  disposition  qu'il  remplace  n'est  pas  op- 
posable a  l'acquereur  a  titre  onereux  du  bien-fonds  si  elle 
se  produit  plus  de  20  ans  avant  l'enregistrement  de  facte 
scelle  ou  de  facte  de  cession  de  l'acquereur  au  bureau 
d'enregistrement  immobilier  competent. 

Avis  non  necessaire 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (2),  si  une  personne  introduit 
une  instance  visant  l'exercice  d'un  pouvoir  de  vente  a 
l'egard  d'un  bien-fonds  avant  la  dissolution  de  l'organisa- 
tion, mais  que  la  vente  du  bien-fonds  n'est  realisee 
qu'apres  la  dissolution,  elle  n'est  pas  tenue  de  signifier 
l'avis  prevu  au  paragraphe  171  (4)  et  l'acquereur  peut 
obtenir  le  titre  du  bien-fonds,  libre  et  quitte  de  l'interet  de 
la  Couronne. 

PARTIE  XIII 
ENQUETE 

Enquete 

174.  (1)  Le  tribunal  peut,  a  la  requete  de  tout  membre 
ou  detenteur  de  titres  de  creance  de  l'organisation,  presen- 
tee sans  preavis  ou  suivant  l'envoi  de  l'avis  qu'il  exige, 
ordonner  la  tenue  d'une  enquete  sur  l'organisation  et  sur 
tout  membre  du  meme  groupe;  il  peut  alors,  par  ordon- 
nance  : 

a)  nommer  un  inspecteur  pour  mener  1' enquete  ou  le 
remplacer  et  fixer  sa  remuneration  ou  celle  de  son 
remplacant; 

b)  preciser  l'avis  a  donner  a  tout  interesse  ou  accorder 
une  dispense  d'avis; 
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(c)  authorize  an  inspector  to  enter  any  place  if  the 
court  is  satisfied  that  there  are  reasonable  grounds 
to  suspect  that  there  is  relevant  information  in  that 
place  and  to  examine  any  thing  and  make  copies  of 
any  document  or  record  found  there; 

(d)  require  any  person  to  produce  documents  or  rec- 
ords to  an  inspector; 

(e)  authorize  an  inspector  to  conduct  a  hearing,  admin- 
ister oaths  and  affirmations  and  examine  any  per- 
son under  oath  or  affirmation,  and  make  rules  for 
the  conduct  of  the  hearing; 

(f)  require  any  person  to  attend  a  hearing  conducted 
by  an  inspector  and  to  give  evidence  under  oath  or 
affirmation; 

(g)  give  directions  to  an  inspector  or  any  interested 
person  on  any  matter  arising  in  the  investigation; 

(h)  require  an  inspector  to  make  an  interim  or  final 
report  to  the  court; 

(i)  determine  whether  a  report  of  an  inspector  should 
or  should  not  be  made  available  for  public  inspec- 
tion and,  if  it  should  be  made  public,  order  that 
copies  be  given  to  any  person  designated  by  the 
court; 

(j)  require  an  inspector  to  discontinue  an  investiga- 
tion; 

(k)  require  the  corporation  to  pay  the  costs  of  the  in- 
vestigation; and 

(1)  make  any  other  order  that  it  thinks  fit. 
Grounds 

(2)  The  court  may  make  an  order  on  an  application 
under  subsection  ( 1 )  only  if  it  appears  to  the  court  that, 

(a)  the  activities  of  the  corporation  or  of  any  of  its  af- 
filiates are  or  have  been  carried  on  with  intent  to 
defraud  any  person; 

(b)  the  activities  or  affairs  of  the  corporation  or  of  any 
of  its  affiliates  are  or  have  been  carried  on  or  con- 
ducted, or  the  powers  of  the  directors  are  or  have 
been  exercised,  in  a  manner  that  is  oppressive  or 
unfairly  prejudicial  to  or  that  unfairly  disregards 
the  interests  of  a  member  or  debt  obligation  holder; 


(c)  the  corporation  or  any  of  its  affiliates  was  formed 
for  a  fraudulent  or  unlawful  purpose  or  is  to  be  dis- 
solved for  a  fraudulent  or  unlawful  purpose;  or 

(d)  persons  concerned  with  the  formation,  activities  or 
affairs  of  the  corporation  or  of  any  of  its  affiliates 
have  acted  fraudulently  or  dishonestly. 


c)  s'il  est  convaincu  qu'il  existe  des  motifs  raisonna- 
bles  de  soupconner  que  des  renseignements  perti- 
nents s'y  trouvent,  autoriser  l'inspecteur  a  visiter 
tout  lieu  ainsi  qu'a  examiner  toute  chose  et  prendre 
des  copies  de  tout  document  ou  dossier  qu'il  y 
trouve; 

d)  requerir  la  presentation  a  l'inspecteur  de  docu- 
ments ou  de  dossiers; 

e)  autoriser  l'inspecteur  a  tenir  une  audience,  a  faire 
preter  serment  et  a  recueillir  des  affirmations  so- 
lennelles  et  a  interroger  sous  serment  ou  affirma- 
tion solennelle,  ainsi  que  preciser  les  regies  regis- 
sant  la  tenue  de  l'audience; 

f)  citer  toute  personne  a  comparaitre  a  l'audience 
tenue  par  l'inspecteur  pour  y  deposer  sous  serment 
ou  affirmation  solennelle; 

g)  dormer  des  directives  a  l'inspecteur  ou  a  tout  inte- 
resse  sur  toute  question  relevant  de  l'enquete; 

h)  demander  a  l'inspecteur  de  lui  presenter  un  rapport 
provisoire  ou  definitif; 

i)  statuer  sur  l'opportunite  de  la  publication  du  rap- 
port de  l'inspecteur  et,  le  cas  echeant,  ordonner 
d'en  envoyer  copie  a  toute  personne  qu'il  designe; 


j)  arreter  l'enquete; 

k)  enjoindre  a  l'organisation  de  payer  les  frais  de 
l'enquete; 

1)  rendre  toute  autre  ordonnance  qu'il  estime  indi- 
quee. 

Motifs 

(2)  Le  tribunal  ne  peut  rendre  une  ordonnance  par  suite 
de  la  requete  presentee  en  vertu  du  paragraphe  (1)  que  s'il 
lui  parait  etabli,  selon  le  cas  : 

a)  que  l'organisation  ou  un  membre  du  meme  groupe 
exerce  ou  a  exerce  ses  activites  avec  1' intention  de 
frauder; 

b)  que  l'organisation  ou  un  membre  du  meme  groupe, 
soit  par  la  facon  dont  il  conduit  ou  a  conduit  ses  ac- 
tivites ou  ses  affaires  internes,  soit  par  la  facon 
dont  ses  administrateurs  exercent  ou  ont  exerce 
leurs  pouvoirs,  entrave  l'exercice  des  droits  des 
membres  ou  des  detenteurs  de  titres  de  creance  ou 
se  montre  injuste  a  leur  egard  en  leur  portant  preju- 
dice ou  en  ne  tenant  pas  compte  de  leurs  interets; 

c)  que  la  constitution  ou  la  dissolution  de  l'organisa- 
tion ou  d'un  membre  du  meme  groupe  precede 
d'une  intention  frauduleuse  ou  illegale; 

d)  que  des  personnes  ont  commis  des  actes  frauduleux 
ou  malhonnetes  dans  le  cadre  de  la  constitution, 
des  activites  ou  des  affaires  internes  de  l'organisa- 
tion ou  d'un  membre  du  meme  groupe. 
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No  security  for  costs 

(3)  An  applicant  under  this  section  is  not  required  to 
give  security  for  costs. 

Hearings  without  notice 

(4)  The  hearing  of  an  application  under  this  section 
without  notice  shall  be  closed  to  the  public. 

Consent  to  publish  proceedings  required 

(5)  No  person  shall  publish  anything  relating  to  pro- 
ceedings held  without  notice  under  this  section  except 
with  the  authorization  of  the  court  or  the  consent  of  the 
corporation  being  investigated. 

Inspector's  report 

(6)  An  inspector  shall  give  the  Director  a  copy  of  every 
report  made  by  the  inspector  under  this  Part  which,  sub- 
ject to  an  order  made  under  clause  (1)  (i)  that  the  report 
not  be  made  available  for  public  inspection,  shall  be 
placed  on  the  corporation  file  for  public  inspection. 

Order  to  enter  a  dwelling 

175.  (1)  If  the  place  referred  to  in  clause  174  (1)  (c)  is 
a  dwelling,  the  court  shall  not  make  an  order  under  that 
clause  unless  it  is  satisfied  that, 

(a)  entry  to  the  dwelling  is  necessary  to  practically 
obtain  the  information;  and 

(b)  entry  to  the  dwelling  has  been  refused  or  there  are 
reasonable  grounds  for  believing  that  entry  will  be 
refused. 

Use  of  force 

(2)  In  acting  under  the  authority  of  an  order  that  au- 
thorizes entry  to  a  dwelling,  the  inspector  named  in  it 
shall  not  use  force  unless  the  inspector  is  accompanied  by 
a  peace  officer  and  the  use  of  force  has  been  specifically 
authorized  in  the  order. 

Powers  of  inspector 

176.  (1)  An  inspector  under  this  Part  has  the  powers 
set  out  in  the  order  appointing  the  inspector. 

Production  of  court  order 

(2)  On  the  request  of  any  interested  person,  an  inspec- 
tor shall  produce  a  copy  of  an  order  made  under  subsec- 
tion 174(1). 

Court  directions  on  investigation 

177.  On  the  application  of  an  interested  person,  the 
court  may  make  an  order, 

(a)  directing  that  a  hearing  conducted  by  an  inspector 
under  this  Part  shall  be  closed  to  the  public;  or 

(b)  giving  directions  on  any  matter  arising  in  the  inves- 
tigation. 

Right  to  counsel 

178.  A  person  whose  conduct  is  being  investigated  or 
who  is  being  examined  at  a  hearing  conducted  by  an  in- 
spector under  this  Part  has  a  right  to  be  represented  by 
counsel. 


Absence  de  cautionnement 

(3)  L'auteur  de  la  requete  presentee  en  vertu  du  present 
article  n'est  pas  tenu  de  fournir  de  cautionnement  pour  les 
frais. 

Audience  sans  preavis 

(4)  La  requete  presentee  en  vertu  du  present  article  est 
entendue  sans  preavis  et  a  huis  clos. 

Publication  interdite  sans  consentement 

(5)  Toute  publication  relative  a  l'audience  tenue  sans 
preavis  en  application  du  present  article  est  interdite,  sauf 
autorisation  du  tribunal  ou  consentement  de  l'organisation 
faisant  l'objet  de  l'enquete. 

Rapport  de  I'inspecteur 

(6)  L'inspecteur  donne  au  directeur  un  exemplaire  du 
rapport  qu'il  redige  en  application  de  la  presente  partie; 
sous  reserve  de  1'ordonnance  rendue  en  vertu  de  l'alinea 
(1)  i)  en  interdisant  la  publication,  le  rapport  est  classe 
dans  les  dossiers  de  l'organisation  aux  fins  de  consulta- 
tion. 

Ordonnance  :  visite  d'un  logement 

175.  (1)  Dans  le  cas  d'un  logement,  le  tribunal  ne  peut 
rendre  1'ordonnance  visee  a  l'alinea  174  (1)  c)  que  s'il  est 
convaincu  : 

a)  que  la  visite  est  necessaire  pour  obtenir  les  rensei- 
gnements  sans  difficulte; 

b)  qu'un  refus  a  ete  oppose  a  la  visite  ou  qu'il  existe 
des  motifs  raisonnables  de  croire  que  tel  sera  le 
cas. 

Recours  a  la  force 

(2)  L'inspecteur  ne  peut,  dans  le  cadre  de  la  visite, 
recourir  a  la  force  que  si  1'ordonnance  l'y  autorise  expres- 
sement  et  que  s'il  est  accompagne  d'un  agent  de  la  paix. 


Pouvoirs  de  l'inspecteur 

176.  (1)  L'inspecteur  vise  a  la  presente  partie  a  les 
pouvoirs  precises  dans  son  ordonnance  de  nomination. 

Production  de  1'ordonnance  du  tribunal 

(2)  L'inspecteur  remet  a  tout  interesse,  sur  demande, 
copie  de  1'ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragraphe  174 
(1). 

Directives  du  tribunal 

177.  A  la  requete  de  tout  interesse,  le  tribunal  peut : 

a)  ordonner  la  tenue  a  huis  clos  de  l'audience  de 
l'inspecteur  prevue  a  la  presente  partie; 

b)  donner  des  directives  sur  toute  question  relevant  de 
l'enquete. 

Representation 

178.  La  personne  dont  la  conduite  fait  l'objet  de 
l'enquete  ou  qui  est  interrogee  lors  de  l'audience  de 
l'inspecteur  prevue  a  la  presente  partie  a  le  droit  de  se 
faire  representer  par  un  avocat. 
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Exchange  of  information 

179.  (1)  In  addition  to  the  powers  set  out  in  the  order 
appointing  the  inspector,  an  inspector  appointed  to  inves- 
tigate a  corporation  may  give  information  to,  or  exchange 
information  and  otherwise  co-operate  with,  any  public 
official  in  Canada  or  elsewhere  who  is  authorized  to  exer- 
cise investigatory  powers  and  who  is  investigating,  in 
respect  of  the  corporation,  any  allegation  of  improper 
conduct  that  is  the  same  as  or  similar  to  the  conduct  de- 
scribed in  subsection  174  (2). 

Restriction 

(2)  An  inspector  shall  not  give  information  that  was 
obtained  from  any  person  in  the  course  of  an  investigation 
under  this  Part  to  a  public  official  outside  Canada  unless 
the  inspector  is  satisfied  that  the  information  will  not  be 
used  against  that  person  in  any  proceeding  instituted 
against  that  person  for  an  offence. 

Privilege 

Absolute  privilege  —  defamation 

180.  (1)  Any  statement  or  report  made  orally,  in  writ- 
ing or  in  another  format  by  an  inspector  or  any  other  per- 
son in  an  investigation  under  this  Part  has  absolute  privi- 
lege. 

Solicitor-client  privilege 

(2)  Nothing  in  this  Part  shall  be  construed  as  affecting 
solicitor-client  privilege. 

PART  XIV 

REMEDIES,  OFFENCES  AND  PENALTIES 
Definition 

181.  In  this  Part, 

"action"  means  an  action  under  this  Act. 
Complainant 

182.  The  following  persons  may  bring  an  action  under 
section  183  or  make  an  application  under  section  191  in 
respect  of  a  corporation  and  if  they  do  so,  are  referred  to 
in  this  Part  as  a  "complainant": 

1 .  A  member,  officer  or  director  of  the  corporation  or 
of  any  of  its  affiliates. 

2.  A  person  who  not  more  than  two  years  previous 
ceased  to  be  a  member,  director  or  officer  of  the 
corporation  or  of  any  of  its  affiliates. 

3.  Any  other  person  who,  in  the  discretion  of  the 
court,  is  a  proper  person  to  make  an  application 
under  this  Part. 

Derivative  actions 

183.  ( 1 )  On  the  application  of  a  complainant,  the  court 
may  make  an  order  granting  the  complainant  leave  to 
bring  an  action  in  the  name  of  and  on  behalf  of  a  corpora- 
tion or  any  of  its  subsidiaries,  or  intervene  in  an  action  to 
which  any  such  body  corporate  is  a  party,  for  the  purpose 
of  prosecuting,  defending  or  discontinuing  the  action  on 
its  behalf. 


Echange  de  renseignements 

179.  (1)  Outre  les  pouvoirs  precises  dans  son  ordon- 
nance  de  nomination,  finspecteur  nomme  pour  enqueter 
sur  une  organisation  peut  fournir  des  renseignements  aux 
fonctionnaires  canadiens  ou  etrangers  ou  en  echanger 
avec  eux  et  collaborer  de  toute  autre  maniere  avec  eux, 
s'ils  sont  investis  de  pouvoirs  d'enquete  et  menent,  sur 
l'organisation,  une  enquete  a  propos  de  toute  allegation 
faisant  etat  d'une  conduite  reprehensible  analogue  a  celle 
visee  au  paragraphe  1 74  (2). 

Restriction 

(2)  L'inspecteur  ne  peut  fournir  aux  fonctionnaires 
etrangers  les  renseignements  obtenus  aupres  d'une  per- 
sonne  dans  le  cadre  de  P enquete  prevue  par  la  presente 
partie  que  s'il  est  convaincu  qu'ils  ne  seront  pas  invoques 
contre  elle  dans  toute  poursuite  penale. 

Immunite 

Immunite  absolue  :  diffamation 

180.  (1)  Les  personnes,  notamment  les  inspecteurs, 
qui  font  des  declarations  ou  des  rapports  sous  toute  forme, 
notamment  orale  ou  ecrite,  au  cours  de  1' enquete  prevue  a 
la  presente  partie  jouissent  d'une  immunite  absolue. 

Secret  professionnel 

(2)  La  presente  partie  n'a  pas  pour  effet  de  porter  at- 
teinte  au  privilege  du  secret  professionnel  de  l'avocat. 

PARTIE  XIV 
RECOURS,  INFRACTIONS  ET  PEINES 

Definition 

181.  La  definition  qui  suit  s'applique  a  la  presente  par- 
tie. 

«action»  Action  intentee  en  vertu  de  la  presente  loi. 
Plaignant 

182.  Chacune  des  personnes  suivantes,  appelee  «plai- 
gnant»  dans  la  presente  partie,  peut  intenter  une  action  en 
vertu  de  Particle  183  ou  presenter  une  requete  en  vertu  de 
Particle  191a  Pegard  de  l'organisation  : 

1.  Tout  membre,  administrateur  ou  dirigeant  de 
l'organisation  ou  d'un  membre  du  meme  groupe. 

2.  Quiconque  a  cesse,  dans  les  deux  ans  precedents, 
d'etre  membre,  administrateur  ou  dirigeant  de 
l'organisation  ou  d'un  membre  du  meme  groupe. 

3.  Toute  autre  personne  qui,  selon  le  tribunal,  a  quali- 
te  pour  presenter  une  requete  en  vertu  de  la  pre- 
sente partie. 

Actions  obliques 

183.  (1)  Sur  requete  du  plaignant,  le  tribunal  peut,  par 
ordonnance,  Pautoriser  soit  a  intenter  une  action  au  nom 
et  pour  le  compte  d'une  organisation  ou  de  Pune  de  ses 
filiales,  soit  a  intervenir  dans  une  action  a  laquelle  est 
partie  une  telle  personne  morale,  afin  de  l'exercer,  d'y 
presenter  une  defense  ou  d'y  mettre  fin  pour  le  compte  de 
la  personne  morale. 
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Grounds 

(2)  The  court  may  not  make  an  order  under  subsection 
(1)  unless  the  court  is  satisfied  that, 

(a)  the  complainant  has  given  notice  to  the  directors  of 
the  corporation  or  its  subsidiary,  as  the  case  may 
be,  of  the  complainant's  intention  to  apply  to  the 
court  under  subsection  (1)  within  14  days  before 
bringing  the  application,  or  as  otherwise  ordered  by 
the  court,  if  the  directors  of  the  corporation  or  its 
subsidiary  do  not  bring  the  action,  prosecute  or  de- 
fend it  diligently  or  discontinue  it; 

(b)  the  complainant  is  acting  in  good  faith;  and 

(c)  it  appears  to  be  in  the  interests  of  the  corporation  or 
its  subsidiary,  as  the  case  may  be,  that  the  action  be 
brought,  prosecuted,  defended  or  discontinued. 

Exception  for  a  religious  corporation 

(3)  The  court  shall  not  make  an  order  under  subsection 
(1)  if  the  court  is  satisfied  that  the  corporation  is  a  reli- 
gious corporation. 

Powers  of  court  in  derivative  actions 

184.  In  connection  with  an  action  brought  or  inter- 
vened in  as  a  result  of  an  application  under  subsection  183 
(1),  the  court  may  at  any  time  make  any  order  that  it 
thinks  fit,  including  an  order, 

(a)  authorizing  the  complainant  or  any  other  person  to 
control  the  conduct  of  the  action; 

(b)  giving  directions  for  the  conduct  of  the  action; 

(c)  directing  that  any  amount  adjudged  payable  by  a 
defendant  in  the  action  shall  be  paid,  in  whole  or  in 
part,  directly  to  former  or  present  members  and 
debt  obligation  holders  of  the  corporation  or  its 
subsidiary  instead  of  to  the  corporation  or  its  sub- 
sidiary; and 

(d)  requiring  the  corporation  or  its  subsidiary  to  pay 
reasonable  legal  costs  incurred  by  the  complainant 
in  connection  with  the  action. 

Stay,  dismissal,  etc.,  of  derivative  action 

Members'  approval  of  breach  not  determinative 

185.  (1)  An  application  made  or  an  action  brought  or 
intervened  in  under  this  Part  shall  not  be  stayed  or  dis- 
missed by  reason  only  that  it  is  shown  that  an  alleged 
breach  of  a  right  or  duty  owed  to  the  corporation  or  its 
subsidiary  has  been  or  might  be  approved  by  the  members 
of  that  body  corporate,  but  evidence  of  approval  by  the 
members  may  be  taken  into  account  by  the  court  in  mak- 
ing an  order  under  section  1 84. 

Court  approval  required 

(2)  An  application  made  or  an  action  brought  or  inter- 
vened in  under  this  Part  shall  not  be  stayed,  discontinued, 
settled  or  dismissed  for  want  of  prosecution  without  the 
approval  of  the  court  given  on  any  terms  that  the  court 
thinks  fit  and,  if  the  court  determines  that  the  interests  of 
any  complainant  may  be  substantially  affected  by  the 


Motifs 

(2)  Le  tribunal  ne  peut  rendre  l'ordonnance  visee  au 
paragraphe  (1)  que  s'il  est  convaincu  a  la  fois  : 

a)  que  le  plaignant  a  donne  avis  de  son  intention  de 
presenter  au  tribunal  la  requete  visee  au  paragraphe 
(1),  au  plus  tard  14  jours  avant  d'intenter  Taction 
ou  selon  ce  que  le  tribunal  ordonne,  aux  adminis- 
trateurs  de  l'organisation  ou  de  sa  filiale,  selon  le 
cas,  s'ils  n'ont  pas  intente  faction,  ne  font  pas 
exercee  ou  n'y  ont  pas  presente  une  defense  avec 
diligence  ou  n'y  ont  pas  mis  fin; 

b)  que  le  plaignant  agit  de  bonne  foi; 

c)  qu'il  semble  etre  dans  finteret  de  l'organisation  ou 
de  sa  filiale,  selon  le  cas,  d'intenter  faction,  de 
l'exercer,  d'y  presenter  une  defense  ou  d'y  mettre 
fin. 

Exception  :  organisation  religieuse 

(3)  Le  tribunal  ne  doit  pas  rendre  l'ordonnance  visee 
au  paragraphe  (1)  s'il  est  convaincu  que  l'organisation  est 
une  organisation  religieuse. 

Pouvoirs  du  tribunal  dans  Taction  oblique 

184.  Le  tribunal  peut,  par  toute  ordonnance  qu'il  es- 
time  indiquee,  dans  le  cadre  de  toute  action  ou  interven- 
tion decoulant  de  la  requete  visee  au  paragraphe  183  (1) : 

a)  autoriser  le  plaignant  ou  toute  autre  personne  a 
assurer  la  conduite  de  faction; 

b)  dormer  des  directives  sur  la  conduite  de  faction; 

c)  faire  payer  directement  aux  membres  et  aux  deten- 
teurs  de  titres  de  creance,  anciens  ou  actuels,  et  non 
a  l'organisation  ou  a  sa  filiale,  tout  ou  partie  des 
sommes  mises  a  la  charge  d'un  defendeur  dans  le 
cadre  de  faction; 

d)  mettre  a  la  charge  de  l'organisation  ou  de  sa  filiale 
les  frais  de  justice  raisonnables  supportes  par  le 
plaignant  dans  le  cadre  de  faction. 

Suspension  ou  rejet  de  Paction  oblique 

Insuffisance  du  manquement  approuve  par  les  membres 

185.  (1)  Les  requetes,  actions  ou  interventions  visees 
par  la  presente  partie  ne  peuvent  etre  suspendues  ni  reje- 
tees  au  seul  motif  qu'il  est  prouve  que  les  membres  ont  ou 
auraient  le  pouvoir  d'approuver  la  pretendue  inexecution 
d'obligations  envers  l'organisation  ou  sa  filiale.  Toute- 
fois,  le  tribunal  peut  tenir  compte  de  cette  preuve  lorsqu'il 
rend  une  ordonnance  en  vertu  de  f  article  184. 

Approbation  exigee 

(2)  La  suspension,  f  abandon,  le  reglement  ou  le  rejet 
des  requetes,  actions  ou  interventions  visees  par  la  pre- 
sente partie  pour  cause  de  defaut  de  poursuite  est  subor- 
donne  a  leur  approbation  par  le  tribunal  selon  les  modali- 
tes  qu'il  estime  indiquees.  En  outre,  le  tribunal  peut  or- 
donner  a  toute  partie  a  la  requete  ou  a  faction  d'en  don- 
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stay,  discontinuance,  settlement  or  dismissal,  the  court 
may  order  any  party  to  the  application  or  action  to  give 
notice  to  the  complainant. 

No  security  for  costs 

(3)  A  complainant  is  not  required  to  give  security  for 
costs  in  any  application  made  or  action  brought  or  inter- 
vened in  under  this  Part. 

Interim  costs 

(4)  In  an  application  made  or  an  action  brought  or  in- 
tervened in  under  this  Part,  the  court  may  at  any  time  or- 
der the  corporation  or  its  subsidiary  to  pay  to  the  com- 
plainant interim  costs,  including  legal  costs  and  disburse- 
ments, but  the  complainant  may  be  held  accountable  for 
those  interim  costs  on  final  disposition  of  the  application 
or  action. 

Application  to  court  to  rectify  records 

186.  (1)  If  the  name  of  a  person  is  alleged  to  be  or  to 
have  been  wrongly  entered  or  retained  in,  or  wrongly  de- 
leted or  omitted  from,  the  registers  or  other  records  of  a 
corporation,  the  corporation,  a  debt  obligation  holder, 
director,  officer  or  member  of  the  corporation  or  any  ag- 
grieved person  may  apply  to  the  court  for  an  order  that  the 
registers  or  records  be  rectified. 

Powers  of  court 

(2)  On  an  application  under  this  section,  the  court  may 
make  any  order  that  it  thinks  fit,  including  an  order, 

(a)  requiring  the  registers  or  other  records  of  the  cor- 
poration to  be  rectified; 

(b)  restraining  the  corporation  from  calling  or  holding 
a  meeting  of  the  members  before  that  rectification; 

(c)  determining  the  right  of  a  party  to  the  proceedings 
to  have  their  name  entered  or  retained  in,  or  deleted 
or  omitted  from,  the  registers  or  records  of  the  cor- 
poration; and 

(d)  compensating  a  party  who  has  incurred  a  loss. 
Rights  of  dissenting  members 

187.  (1)  Subject  to  subsection  (8)  and  to  section  119, 
if  a  corporation  that  is  not  a  public  benefit  corporation 
resolves  to, 

(a)  amend  its  articles  to  add,  remove  or  change  any 
restriction  upon  the  activity  or  activities  that  the 
corporation  may  carry  on  or  upon  the  powers  that 
the  corporation  may  exercise; 

(b)  amalgamate  with  another  corporation; 

(c)  be  continued  under  the  laws  of  another  jurisdiction; 

(d)  be  continued  under  the  Co-operative  Corporations 
Act;  or 

(e)  sell,  lease  or  exchange  all  or  substantially  all  its 
property, 

a  member  entitled  to  vote  on  the  resolution  may  dissent. 


ner  avis  au  plaignant  s'il  conclut  que  ses  interets  peuvent 
etre  serieusement  compromis. 

Absence  de  cautionnement 

(3)  Les  plaignants  ne  sont  pas  tenus  de  fournir  de  cau- 
tionnement pour  frais  pour  les  requetes,  actions  ou  inter- 
ventions visees  par  la  presente  partie. 

Frais  provisoires 

(4)  Dans  le  cadre  des  requetes,  actions  ou  interventions 
visees  par  la  presente  partie,  le  tribunal  peut  ordonner  a 
l'organisation  ou  a  sa  filiale  de  verser  aux  plaignants  des 
frais  provisoires,  y  compris  les  frais  de  justice  et  les  de- 
bours,  dont  ils  seront  comptables  lors  du  jugement  defini- 
tif. 

Rectifications 

186.  (1)  L'organisation,  les  detenteurs  de  ses  titres  de 
creance,  ses  administrateurs,  ses  dirigeants  ou  ses  mem- 
bres  ou  toute  personne  qui  subit  un  prejudice  peut,  par 
voie  de  requete,  demander  au  tribunal  de  rectifier,  par 
ordonnance,  ses  registres  ou  autres  dossiers,  si  le  nom 
d'une  personne  y  a  ete  inscrit,  maintenu,  supprime  ou 
omis  pretendument  a  tort. 

Pouvoirs  du  tribunal 

(2)  Sur  requete  presentee  en  vertu  du  present  article,  le 
tribunal  peut  rendre  toute  ordonnance  qu'il  estime  indi- 
quee  pour  : 

a)  exiger  la  rectification  des  registres  ou  des  autres 
dossiers  de  V organisation; 

b)  enjoindre  a  l'organisation  de  ne  pas  convoquer  ni 
tenir  d'assemblee  des  membres  avant  cette  rectifi- 
cation; 

c)  determiner  le  droit  d'une  partie  a  l'inscription  de 
son  nom  dans  les  registres  ou  dossiers  de 
l'organisation  ou  a  son  maintien,  sa  suppression  ou 
son  omission; 

d)  indemniser  toute  partie  qui  a  subi  une  perte. 
Droits  des  membres  dissidents 

187.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (8)  et  de  Particle 
1 19,  les  membres  habiles  a  voter  sur  la  resolution  peuvent 
faire  valoir  leur  dissidence  si  l'organisation  qui  n'est  pas 
une  organisation  d'interet  public  decide  : 

a)  de  modifier  ses  statuts  pour  y  aj  outer,  supprimer  ou 
modifier  toute  restriction  relative  aux  activites  ou 
aux  pouvoirs  qu'elle  peut  exercer; 

b)  de  fusionner  avec  une  autre  organisation; 

c)  d'etre  prorogee  en  vertu  des  lois  d'une  autre  com- 
petence legislative; 

d)  d'etre  prorogee  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les 

societes  cooperatives; 

e)  de  vendre,  de  louer  ou  d'echanger  la  totalite  ou 
quasi-totalite  de  ses  biens. 
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Exception 

(2)  A  member  of  a  corporation  incorporated  before  the 
day  this  section  comes  into  force  is  not  entitled  to  dissent 
under  this  section  in  respect  of  an  amendment  of  a  provi- 
sion in  the  articles  of  the  corporation  to  bring  the  provi- 
sion into  conformity  with  this  Act. 

Objection 

(3)  A  dissenting  member  shall  give  the  corporation,  at 
or  before  any  meeting  at  which  a  resolution  referred  to  in 
subsection  (1)  is  to  be  voted  on,  an  objection  to  the  reso- 
lution, unless  the  corporation  did  not  give  notice  to  the 
member  of  the  purpose  of  the  meeting  or  of  the  member's 
right  to  dissent. 

Same 

(4)  The  execution  or  exercise  of  a  proxy  does  not  con- 
stitute an  objection  for  purposes  of  subsection  (3). 

Notice  of  adoption  of  resolution 

(5)  Within  10  days  after  the  members  adopt  the  resolu- 
tion, the  corporation  shall  give  notice  that  the  resolution 
has  been  adopted  to  each  member  who  has  filed  an  objec- 
tion, but  such  notice  is  not  required  to  be  given  to  any 
member  who  voted  for  the  resolution  or  who  has  with- 
drawn the  objection. 

Same 

(6)  The  notice  must  set  out  the  rights  of  the  dissenting 
member  and  the  procedures  to  be  followed  to  exercise 
those  rights. 

Demand  for  payment  of  fair  value 

(7)  A  dissenting  member  entitled  to  receive  notice  un- 
der subsection  (5)  shall,  within  20  days  after  receiving  the 
notice,  or,  if  the  member  does  not  receive  notice,  within 
20  days  after  learning  that  the  resolution  has  been 
adopted,  give  the  corporation  a  notice  containing, 

(a)  the  member's  name  and  address;  and 

(b)  a  demand  for  payment  of  the  fair  value  of  the 
member's  membership  interest. 

Member's  right  to  be  paid  fair  value 

(8)  In  addition  to  any  other  right  the  member  may 
have,  but  subject  to  subsection  (26),  a  member  who  com- 
plies with  this  section  is  entitled,  when  the  action  ap- 
proved by  the  resolution  from  which  the  member  dissents 
becomes  effective,  to  be  paid  by  the  corporation  the  fair 
value  of  the  membership  interest,  including  any  capital 
contribution,  held  by  the  member  in  respect  of  which  the 
member  dissents,  determined  as  of  the  close  of  business 
on  the  day  before  the  resolution  was  adopted. 

Limitation 

(9)  A  dissenting  member  who  fails  to  comply  with 
subsections  (3)  and  (7)  has  no  right  to  make  a  claim  under 
this  section. 

Termination  of  rights  of  dissenting  member  as  member 

(10)  On  giving  a  notice  under  subsection  (7),  a  dissent- 
ing member  ceases  to  have  any  rights  as  a  member  other 
than  the  right  to  be  paid  the  fair  value  of  the  member's 


Exception 

(2)  Les  membres  de  l'organisation  constitute  avant  le 
jour  de  l'entree  en  vigueur  du  present  article  n'ont  pas  le 
droit  de  faire  valoir  leur  dissidence  en  vertu  de  cet  article 
en  ce  qui  concerne  la  modification  d'une  disposition  des 
statuts  visant  a  rendre  celle-ci  conforme  a  la  presente  loi. 

Opposition 

(3)  Le  membre  dissident  fait  connaitre  a  l'organisation, 
au  plus  tard  lors  de  l'assemblee  convoquee  pour  voter  sur 
la  resolution  visee  au  paragraphe  (1),  son  opposition  a 
cette  resolution,  sauf  si  l'organisation  ne  l'a  pas  avise  de 
l'objet  de  l'assemblee  ni  de  son  droit  a  la  dissidence. 

Idem 

(4)  La  passation  d'une  procuration  ou  le  fait  de  s'en 
prevaloir  ne  constitue  pas  une  opposition  pour  l'applica- 
tion  du  paragraphe  (3). 

Avis  de  ("adoption  de  la  resolution 

(5)  Dans  les  10  jours  de  l'adoption  de  la  resolution  par 
les  membres,  l'organisation  en  avise  les  membres  qui  ont 
depose  une  opposition.  Toutefois,  elle  n'est  pas  tenue 
d'aviser  ceux  qui  ont  vote  en  faveur  de  la  resolution  ou 
qui  ont  retire  leur  opposition. 

Idem 

(6)  L'avis  doit  enoncer  les  droits  du  membre  dissident 
et  la  procedure  a  suivre  pour  les  exercer. 

Demande  de  remboursement 

(7)  Dans  les  20  jours  de  la  reception  de  l'avis  prevu  au 
paragraphe  (5)  ou,  a  defaut  d'avis,  de  la  date  a  laquelle  il 
apprend  l'adoption  de  la  resolution,  le  membre  dissident 
qui  a  droit  a  un  avis  donne  a  l'organisation  un  avis  indi- 
quant : 

a)  d'une  part,  ses  nom  et  adresse; 

b)  d'autre  part,  une  demande  de  versement  de  la  juste 
valeur  de  son  interet  a  titre  de  membre. 

Droit  du  membre  a  la  juste  valeur 

(8)  Outre  les  autres  droits  qu'il  peut  avoir,  mais  sous 
reserve  du  paragraphe  (26),  le  membre  qui  se  conforme  au 
present  article  a  le  droit,  a  la  date  d'effet  de  la  mesure 
approuvee  par  la  resolution  a  l'egard  de  laquelle  il  a  fait 
valoir  sa  dissidence,  de  se  voir  verser  par  l'organisation  la 
juste  valeur  de  son  interet  en  cause,  y  compris  tout  apport, 
laquelle  valeur  est  fixee  a  la  fermeture  des  bureaux  la 
veille  de  l'adoption  de  la  resolution. 

Restriction 

(9)  Le  membre  dissident  qui  ne  se  conforme  pas  aux 
paragraphes  (3)  et  (7)  ne  peut  se  prevaloir  du  present  arti- 
cle. 

Perte  des  droits  du  membre  dissident 

(10)  Des  l'envoi  de  l'avis  prevu  au  paragraphe  (7),  le 
membre  dissident  perd  tous  ses  droits  de  membre,  sauf 
celui  de  se  faire  rembourser  la  juste  valeur  de  son  interet  a 
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membership  interest  as  determined  under  this  section  ex- 
cept where, 

(a)  the  dissenting  member  withdraws  notice  before  the 
corporation  makes  an  offer  under  subsection  (11); 

(b)  the  corporation  fails  to  make  an  offer  in  accordance 
with  subsection  (11)  and  the  dissenting  member 
withdraws  notice;  or 

(c)  the  directors  revoke  the  resolution  dissented  to  or 
take  action  to  undo  any  action  taken  under  the  reso- 
lution, 

in  which  case  the  dissenting  member's  rights  are  rein- 
stated as  of  the  date  the  dissenting  member  gave  the  no- 
tice referred  to  in  subsection  (7). 

Offer  to  pay 

(1 1)  A  corporation  shall,  not  later  than  seven  days  after 
the  later  of  the  day  on  which  the  action  approved  by  the 
resolution  is  effective  and  the  day  the  corporation  re- 
ceived the  notice  referred  to  in  subsection  (7),  give  each 
dissenting  member  who  has  given  notice  under  subsection 
(7), 

(a)  an  offer  to  pay  for  the  dissenting  member's  mem- 
bership interest  in  an  amount  considered  by  the  di- 
rectors of  the  corporation  to  be  its  fair  value,  ac- 
companied by  a  statement  showing  how  the  fair 
value  was  determined;  or 

(b)  if  subsection  (26)  applies,  a  notification  that  it  is 
unable  lawfully  to  pay  dissenting  members  for  their 
membership  interest. 

Same 

(12)  Every  offer  made  under  subsection  (11)  for  the 
membership  interests  of  members  of  the  same  class  must 
be  on  the  same  terms. 

Same 

(13)  Subject  to  subsection  (26),  a  corporation  shall  pay 
for  the  membership  interest  of  a  dissenting  member 
within  10  days  after  an  offer  made  under  subsection  (11) 
has  been  accepted,  but  any  such  offer  lapses  if  the  corpo- 
ration does  not  receive  an  acceptance  of  it  within  30  days 
after  the  offer  has  been  made. 

Application  to  court  to  Fix  fair  value 

(14)  If  a  corporation  fails  to  make  an  offer  under  sub- 
section (1 1)  or  if  a  dissenting  member  fails  to  accept  such 
an  offer,  the  corporation  may,  within  50  days  after  the 
action  approved  by  the  resolution  is  effective  or  within 
such  further  period  as  the  court  may  allow,  apply  to  the 
court  to  fix  a  fair  value  for  the  membership  interest  of  any 
dissenting  member. 

Same 

(15)  If  a  corporation  fails  to  apply  to  the  court  under 
subsection  (14),  a  dissenting  member  may  apply  to  the 
court  for  the  same  purpose  within  a  further  period  of  20 
days  or  such  other  period  as  the  court  may  allow. 

Costs 

(16)  If  a  corporation  fails  to  comply  with  subsection 


titre  de  membre  conformement  au  present  article.  Toute- 
fois,  il  recouvre  ses  droits  retroactivement  a  la  date 
d'envoi  de  l'avis  prevu  au  paragraphe  (7)  si,  selon  le  cas  : 

a)  il  retire  l'avis  avant  que  1 'organisation  fasse  l'offre 
visee  au  paragraphe  (11); 

b)  1'organisation  ne  lui  fait  pas  d'offre  conformement 
au  paragraphe  (1 1 )  et  il  retire  l'avis; 

c)  les  administrateurs  annulent  la  resolution  faisant 
l'objet  de  1' opposition  ou  prennent  des  mesures 
pour  annuler  toute  mesure  prise  aux  termes  de  la 
resolution. 


Offre  de  remboursement 

(11)  Dans  les  sept  jours  de  la  date  d'effet  de  la  mesure 
approuvee  par  la  resolution  ou,  si  elle  est  posterieure,  de 
la  date  de  reception  de  l'avis  prevu  au  paragraphe  (7), 
1'organisation  donne  aux  membres  dissidents  qui  ont  don- 
ne  un  avis  : 

a)  soit  une  offre  de  remboursement  de  la  juste  valeur, 
selon  les  administrateurs  de  1'organisation,  de  leur 
interet  a  titre  de  membre,  avec  une  declaration  pre- 
cisant  le  mode  de  calcul  de  cette  valeur; 

b)  soit,  en  cas  d'application  du  paragraphe  (26),  un 
avis  indiquant  qu'elle  n'est  pas  en  mesure  de  leur 
rembourser  legalement  leur  interet  a  titre  de  mem- 
bre. 

Idem 

(12)  Toutes  les  offres  faites  en  application  du  paragra- 
phe (11)  aux  membres  d'une  meme  categorie  a  l'egard  de 
leur  interet  a  titre  de  membre  doivent  comporter  les  me- 
mes  conditions. 

Idem 

(13)  Sous  reserve  du  paragraphe  (26),  1'organisation 
rembourse  1' interet  a  titre  de  membre  du  membre  dissi- 
dent dans  les  10  jours  de  l'acceptation  de  l'offre  faite  en 
application  du  paragraphe  (11).  Toutefois,  l'offTe  expire 
30  jours  apres  qu'elle  a  ete  faite. 

Requete  pour  fixer  la  juste  valeur 

(14)  Si  elle  ne  fait  pas  l'offre  prevue  au  paragraphe 
(1 1)  ou  si  le  membre  dissident  n'accepte  pas  l'offre  faite. 
1'organisation  peut,  dans  les  50  jours  de  la  date  d'effet  de 
la  mesure  approuvee  par  la  resolution  ou  dans  le  delai 
supplementaire  accorde  par  le  tribunal,  demander  a  celui- 
ci,  par  voie  de  requete,  de  fixer  la  juste  valeur  de  1'interet 
a  titre  de  membre  du  membre  dissident. 

Idem 

(15)  Si  1'organisation  ne  presente  pas  de  requete  au 
tribunal  en  vertu  du  paragraphe  (14),  le  membre  dissident 
peut  le  faire  dans  un  delai  supplementaire  de  20  jours  ou 
dans  l'autre  delai  que  lui  accorde  le  tribunal. 

Frais 

(16)  L'organisation  qui  ne  se  conforme  pas  au  para- 
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(11),  then  the  costs  of  a  member's  application  under  sub- 
section (15)  are  to  be  borne  by  the  corporation  unless  the 
court  orders  otherwise. 

Same 

(17)  A  dissenting  member  is  not  required  to  give  secu- 
rity for  costs  in  an  application  made  under  subsection  (14) 
or  (15). 

Notice  of  hearing  to  members 

(18)  Before  making  application  to  the  court  under  sub- 
section (14)  or  not  later  than  seven  days  after  receiving 
notice  of  an  application  to  the  court  under  subsection  (15), 
as  the  case  may  be,  a  corporation  shall  give  notice  to  each 
dissenting  member  who,  at  the  date  on  which  the  notice  is 
given, 

(a)  has  given  the  corporation  the  notice  referred  to  in 
subsection  (7);  and 

(b)  has  not  accepted  an  offer  made  by  the  corporation 
under  subsection  ( 1 1 ),  if  such  an  offer  was  made, 

of  the  date,  place  and  consequences  of  the  application  and 
of  the  dissenting  member's  right  to  appear  and  be  heard  in 
person  or  by  counsel,  and  the  corporation  shall  give  a 
similar  notice  to  each  dissenting  member  who,  after  the 
date  of  the  first  mentioned  notice  and  before  termination 
of  the  proceedings  commenced  by  the  application,  satis- 
fies the  conditions  set  out  in  clauses  (a)  and  (b)  within 
three  days  after  the  dissenting  member  satisfies  those 
conditions. 

Parties  joined 

(19)  All  dissenting  members  who  satisfy  the  conditions 
set  out  in  subsection  (18)  are  deemed  to  be  joined  as  par- 
ties to  an  application  under  subsection  (14)  or  (15)  on  the 
later  of  the  date  on  which  the  application  is  brought  and 
the  date  on  which  they  satisfy  the  conditions,  and  are 
bound  by  the  decision  made  by  the  court  in  the  proceed- 
ings commenced  by  the  application. 

Same 

(20)  Upon  an  application  to  the  court  under  subsection 

(14)  or  (15),  the  court  may  determine  whether  any  other 
person  is  a  dissenting  member  who  should  be  joined  as  a 
party,  and  the  court  shall  fix  a  fair  value  for  the  member- 
ship interests  of  all  dissenting  members. 

Appraisers 

(21)  The  court  may  in  its  discretion  appoint  one  or 
more  appraisers  to  assist  the  court  in  fixing  a  fair  value 
for  the  membership  interests  of  the  dissenting  members. 

Final  order 

(22)  The  final  order  of  the  court  in  the  proceedings 
commenced  by  an  application  under  subsection  (14)  or 

(15)  must  be  rendered  against  the  corporation  and  in  fa- 
vour of  each  dissenting  member  who,  whether  before  or 
after  the  date  of  the  order,  complies  with  the  conditions 
set  out  in  clauses  (18)  (a)  and  (b). 

Interest 

(23)  The  court  may  in  its  discretion  allow  a  reasonable 
rate  of  interest  on  the  amount  payable  to  each  dissenting 


graphe  (11)  assume  les  frais  supportes  par  le  membre 
dans  le  cadre  d'une  requete  visee  au  paragraphe  (15),  sauf 
ordonnance  contraire  du  tribunal. 

Idem 

(17)  Dans  le  cadre  de  la  requete  visee  au  paragraphe 
(14)  ou  (15),  le  membre  dissident  n'est  pas  tenu  de  fournir 
de  cautionnement  pour  les  frais. 

Avis  aux  membres 

( 1 8)  Avant  de  presenter  une  requete  au  tribunal  en  ver- 
tu  du  paragraphe  (14)  ou  dans  les  sept  jours  de  la  recep- 
tion de  l'avis  d'une  requete  presentee  au  tribunal  en  vertu 
du  paragraphe  (15),  selon  le  cas,  l'organisation  avise  cha- 
que  membre  dissident  de  la  date,  de  l'heure,  du  lieu  et  des 
consequences  de  la  requete  et  de  son  droit  de  comparaitre 
et  d'etre  entendu  en  personne  ou  par  l'intermediaire  d'un 
avocat  si,  ce  jour-la  : 

a)  d'une  part,  il  a  deja  donne  a  l'organisation  l'avis 
prevu  au  paragraphe  (7); 

b)  d'autre  part,  il  n'a  pas  accepte  l'offre  faite,  le  cas 
echeant,  par  l'organisation  en  application  du  para- 
graphe (11). 

Dans  les  trois  jours  de  la  date  a  laquelle  les  membres  dis- 
sidents ont  rempli  les  conditions  enoncees  aux  alineas  a) 
et  b),  l'organisation  donne  un  avis  semblable  a  tous  ceux 
qui,  apres  la  date  du  premier  avis  et  avant  la  fin  de 
1' instance  relative  a  la  requete,  ont  rempli  ces  conditions. 

Jonction  de  parties 

(19)  Tous  les  membres  dissidents  qui  remplissent  les 
conditions  enoncees  au  paragraphe  (18)  sont  reputes 
joints  comme  parties  a  la  requete  presentee  en  vertu  du 
paragraphe  (14)  ou  (15)  a  sa  date  de  presentation  ou,  si 
elle  est  posterieure,  a  la  date  a  laquelle  ils  ont  rempli  les 
conditions.  Ils  sont  lies  par  la  decision  que  rend  le  tribunal 
sur  la  requete. 

Idem 

(20)  Sur  presentation  de  la  requete  prevue  au  paragra- 
phe (14)  ou  (15),  le  tribunal  peut  decider  s'il  doit  joindre 
d'autres  membres  dissidents  comme  parties.  II  fixe  la 
juste  valeur  de  l'interet  a  titre  de  membre  de  tous  les 
membres  dissidents. 

Estimateurs 

(21)  Le  tribunal  peut,  a  sa  discretion,  nommer  un  ou 
plusieurs  estimateurs  pour  l'aider  a  fixer  la  juste  valeur  de 
l'interet  a  titre  de  membre  des  membres  dissidents. 

Ordonnance  definitive 

(22)  L'ordonnance  definitive  du  tribunal  sur  la  requete 
presentee  en  vertu  du  paragraphe  (14)  ou  (15)  est  rendue 
contre  l'organisation  en  faveur  de  chaque  membre  dissi- 
dent qui,  avant  ou  apres  la  date  de  l'ordonnance,  s'est 
conforme  aux  conditions  enoncees  aux  alineas  (18)  a)  et 
b). 

Interets 

(23)  Le  tribunal  peut,  a  sa  discretion,  accorder  sur  la 
somme  payable  a  chaque  membre  dissident  des  interets  a 


644 


NOT-FOR-PROFIT  CORPORATIONS  ACT,  20 1 0 


Chap.  15 


member  from  the  date  the  action  approved  by  the  resolu- 
tion is  effective  until  the  date  of  payment. 

Corporation  unable  to  pay 

(24)  If  subsection  (26)  applies,  the  corporation  shall, 
within  10  days  after  an  order  is  made  under  subsection 
(22),  notify  each  dissenting  member  that  it  is  unable  law- 
fully to  pay  dissenting  members  for  their  membership 
interests. 

Same 

(25)  If  subsection  (26)  applies,  a  dissenting  member, 
by  notice  sent  to  the  corporation  within  30  days  after  re- 
ceiving a  notice  under  subsection  (24),  may, 

(a)  withdraw  a  notice  of  dissent,  in  which  case  the 
corporation  is  deemed  to  consent  to  the  withdrawal 
and  the  member's  full  rights  are  reinstated;  or 

(b)  retain  a  status  as  a  claimant  against  the  corporation, 
to  be  paid  as  soon  as  the  corporation  is  lawfully 
able  to  do  so  or,  in  a  liquidation,  to  be  ranked  sub- 
ordinate to  the  rights  of  creditors  of  the  corporation 
but  in  priority  to  its  members. 

Same 

(26)  A  corporation  shall  not  make  a  payment  to  a  dis- 
senting member  under  this  section  if  there  are  reasonable 
grounds  for  believing  that, 

(a)  the  corporation  is  or,  after  the  payment  would  be, 
unable  to  pay  its  liabilities  as  they  become  due;  or 

(b)  the  realizable  value  of  the  corporation's  assets 
would  be  less  than  the  aggregate  of  its  liabilities  as 
a  result  of  the  payment  to  the  dissenting  member. 

Members  not  entitled 

(27)  Upon  application  by  a  corporation  that  proposes 
to  take  any  of  the  actions  referred  to  in  subsection  ( 1 ),  the 
court  may,  if  satisfied  that  the  proposed  action  is  not  in  all 
the  circumstances  one  that  should  give  rise  to  the  rights 
arising  under  subsection  (8),  by  order  declare  that  those 
rights  will  not  arise  upon  the  taking  of  the  proposed  ac- 
tion, and  the  order  may  be  subject  to  compliance  upon  the 
terms  and  conditions  that  the  court  thinks  fit. 

Directions  by  court  to  Director 

188.  The  Director  may  apply  to  the  court  for  directions 
in  respect  of  any  matter  concerning  the  Director's  duties 
under  this  Act  and  on  such  application,  the  court  may  give 
any  directions  and  make  any  further  order  that  it  thinks 
fit. 

Notice  of  refusal  by  Director 

189.  (1)  If  the  Director  refuses  to  accept  any  document 
that  takes  effect  under  this  Act  on  its  acceptance  or  on  the 
issuance  of  a  certificate  or  other  document,  the  Director 
shall  give  notice  of  the  refusal  to  the  person  who  sent  the 
document,  giving  reasons. 

Deemed  refusal 

(2)  If  the  Director  does  not,  within  six  months  after 


un  taux  raisonnable  pour  la  periode  commencant  a  la  date 
d'effet  de  la  mesure  approuvee  par  la  resolution  et  se  ter- 
minant  a  la  date  du  remboursement. 

Impossibility  de  rembourser 

(24)  En  cas  d'application  du  paragraphe  (26),  I'organi- 
sation,  dans  les  10  jours  du  prononce  de  l'ordonnance 
visee  au  paragraphe  (22),  avise  chaque  membre  dissident 
qu'il  lui  est  legalement  impossible  de  lui  rembourser  son 
interet  a  titre  de  membre. 

Idem 

(25)  En  cas  d'application  du  paragraphe  (26),  le  mem- 
bre dissident  peut,  par  avis  envoye  a  l'organisation  dans 
les  30  jours  de  la  reception  de  l'avis  prevu  au  paragraphe 
(24): 

a)  soit  retirer  son  avis  de  dissidence,  auquel  cas 
l'organisation  est  reputee  consentir  au  retrait  et 
tous  les  droits  du  membre  sont  retablis; 

b)  soit  conserver  le  statut  de  creancier  pour  etre  rem- 
bourse  par  l'organisation  des  qu'elle  sera  legale- 
ment en  mesure  de  le  faire  ou,  en  cas  de  liquida- 
tion, pour  etre  colloque  apres  les  droits  des  autres 
creanciers  de  l'organisation,  mais  par  preference 
aux  membres. 

Idem 

(26)  L'organisation  ne  doit  pas  rembourser  le  membre 
dissident  en  application  du  present  article  s'il  existe  des 
motifs  raisonnables  de  croire  : 

a)  soit  qu'elle  ne  peut,  ou  ne  pourrait  de  ce  fait,  ac- 
quitter  son  passif  a  echeance; 

b)  soit  que  la  valeur  de  realisation  de  son  actif  serait, 
de  ce  fait,  inferieure  a  son  passif. 

Membres  sans  droits 

(27)  A  la  requete  de  l'organisation  qui  se  propose  de 
prendre  une  mesure  visee  au  paragraphe  (1),  le  tribunal, 
s'il  est  convaincu  que  la  mesure  ne  donne  pas  ouverture 
aux  droits  vises  au  paragraphe  (8)  dans  tous  les  cas,  peut, 
par  ordonnance,  declarer  que  la  prise  de  la  mesure  n'y 
donne  pas  ouverture.  II  peut  assortir  l'ordonnance  des 
conditions  qu'il  estime  indiquees. 

Directives  du  tribunal  a  I'intention  du  directeur 

188.  Le  directeur  peut,  par  voie  de  requete,  demander 
au  tribunal  des  directives  concernant  les  devoirs  que  lui 
impose  la  presente  loi.  Le  tribunal  peut  lui  donner  les  di- 
rectives et  rendre  toute  autre  ordonnance  qu'il  estime  in- 
diquees. 

Avis  de  refus  du  directeur 

189.  (1)  S'il  refuse  d'accepter  les  documents  dont  la 
prise  d'effet  est  subordonnee,  en  application  de  la  pre- 
sente loi,  a  leur  acceptation  ou  a  la  delivrance  d'un  certi- 
ficat  ou  d'un  autre  document,  le  directeur  donne  a 
l'expediteur  un  avis  motive  du  refus. 

Presomption  de  refus 

(2)  Le  directeur  est  repute,  pour  l'application  de 
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receiving  a  document,  accept  the  document,  issue  a  cer- 
tificate or  other  document  or  give  a  notice  of  refusal,  the 
Director  is  deemed  for  the  purposes  of  section  190  to  have 
refused  to  accept  the  document. 

Appeal  from  Director's  decision 

190.  (1)  A  person  aggrieved  by  any  of  the  following 
decisions  of  the  Director  may  appeal  the  decision  to  the 
Divisional  Court  by  notice  of  appeal: 

1.  To  refuse  to  issue  a  certificate  by  endorsing  any 
articles  or  other  document  required  by  this  Act  to 
be  filed  with  the  Director. 

2.  To  issue,  or  to  refuse  to  issue,  a  certificate  of 
amendment  under  section  12. 

3.  To  refuse  to  endorse  an  authorization  under  section 
1 16  or  117. 

4.  To  issue  an  order  under  section  169. 
Notice  to  Director 

(2)  The  aggrieved  person  shall  also  give  the  notice  of 
appeal  to  the  Director  within  30  days  after  the  date  of  the 
Director's  decision. 

Certificate  of  Director 

(3)  The  Director  shall  certify  to  the  Divisional  Court, 

(a)  the  decision  of  the  Director  together  with  a  state- 
ment of  the  reasons  for  the  decision; 

(b)  the  record  of  any  hearing;  and 

(c)  all  written  submissions  to  the  Director  or  other 
material  that  is  relevant  to  the  appeal. 

Representation 

(4)  The  Director  is  entitled  to  be  heard,  by  counsel  or 
otherwise,  upon  the  argument  of  an  appeal  under  this  sec- 
tion. 

Court  order 

(5)  Where  an  appeal  is  taken  under  this  section,  the 
Divisional  Court  may  by  its  order  direct  the  Director  to 
make  such  decision  or  to  do  such  other  act  as  the  Director 
is  authorized  and  empowered  to  do  under  this  Act  and  as 
the  court  thinks  proper,  having  regard  to  the  material  and 
submissions  before  it  and  to  this  Act,  and  the  Director 
shall  make  such  decision  or  do  such  act  accordingly. 

Director  may  make  further  decision 

(6)  Despite  an  order  of  the  Divisional  Court  under  sub- 
section (5),  the  Director  has  power  to  make  any  further 
decision  upon  new  material  or  where  there  is  a  material 
change  in  the  circumstances,  and  every  such  decision  is 
subject  to  this  section. 

Compliance  or  restraining  order 

191.  On  the  application  of  a  complainant  or  a  creditor 
of  a  corporation,  the  court  may  make  an  order  directing 
the  corporation  or  any  director,  officer,  employee,  agent, 


l'article  190,  avoir  refuse  les  documents  faute,  dans  les 
six  mois  de  leur  reception,  d'acceptation  des  documents, 
de  delivrance  d'un  certificat  ou  autre  document  ou 
d'envoi  de  l'avis. 

Appel  de  la  decision  du  directeur 

190.  (1)  Toute  personne  qui  subit  un  prejudice  en  rai- 
son  d'une  des  decisions  suivantes  du  directeur  peut  inter- 
jeter  appel  de  celle-ci  devant  la  Cour  divisionnaire  au 
moyen  d'un  avis  d'appel : 

1.  Refuser  de  delivrer  un  certificat  par  apposition 
d'une  estampille  sur  les  statuts  ou  sur  un  autre  do- 
cument dont  la  presente  loi  exige  le  depot  aupres 
du  directeur. 

2.  Delivrer  ou  refuser  de  delivrer  un  certificat  de  mo- 
dification en  vertu  de  l'article  12. 

3.  Refuser  une  autorisation  en  vertu  de  l'article  116 
ou  117. 

4.  Donner  un  ordre  en  vertu  de  l'article  169. 
Remise  de  l'avis  au  directeur 

(2)  La  personne  qui  a  subi  un  prejudice  donne  egale- 
ment  l'avis  d'appel  au  directeur  dans  les  30  jours  de  la 
date  de  la  decision  de  ce  dernier. 

Attestation  du  directeur 

(3)  Le  directeur  atteste  ce  qui  suit  a  la  Cour  division- 
naire : 

a)  sa  decision  motivee; 

b)  le  dossier  de  toute  audience; 

c)  toutes  les  observations  ecrites  qui  lui  ont  ete  pre- 
sentees ou  tout  autre  document  pertinent. 

Representation 

(4)  Le  directeur  a  le  droit  d'etre  entendu,  par  l'inter- 
mediaire  d'un  avocat  ou  autrement,  lors  de  l'audition  d'un 
appel  interjete  en  vertu  du  present  article. 

Ordonnance  de  la  Cour 

(5)  Lorsqu'elle  est  saisie  d'un  appel  interjete  en  vertu 
du  present  article,  la  Cour  divisionnaire  peut,  par  ordon- 
nance, enjoindre  au  directeur  de  prendre  la  decision  ou 
toute  autre  mesure  que  la  presente  loi  l'autorise  a  prendre 
et  que  le  tribunal  estime  appropriee,  compte  tenu  des  do- 
cuments et  des  observations  qui  lui  ont  ete  presentes  ainsi 
que  de  la  presente  loi.  Le  directeur  doit  alors  prendre  cette 
decision  ou  cette  mesure. 

Autre  decision  du  directeur 

(6)  Malgre  l'ordonnance  que  la  Cour  divisionnaire 
rend  en  vertu  du  paragraphe  (5),  le  directeur  peut  prendre 
toute  autre  decision  si  de  nouveaux  documents  lui  sont 
presentes  ou  s'il  se  produit  un  changement  important  dans 
les  circonstances.  Le  present  article  s'applique  a  cette 
decision. 

Ordonnances 

191.  Sur  requete  de  tout  plaignant  ou  de  tout  creancier, 
le  tribunal  peut,  par  ordonnance,  enjoindre  a  l'organisa- 
tion  ou  a  ses  administrateurs,  dirigeants,  employes,  man- 
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auditor,  trustee,  receiver,  receiver-manager  or  liquidator 
of  the  corporation  to  comply  with  this  Act,  the  regulations 
or  the  articles  or  by-laws  of  the  corporation  or  restraining 
any  such  person  from  acting  in  breach  of  them  and  may 
make  any  further  order  that  it  thinks  fit. 

Appeals 

192.  An  appeal  lies  to  the  Divisional  Court  from  any 
order  made  by  the  court  under  this  Act. 

Offence 

193.  (1)  Every  person  who  contravenes  a  provision  of 
this  Act,  other  than  clause  43  (2)  (b),  or  the  regulations  is 
guilty  of  an  offence  and  is  liable  to  a  fine  of  not  more  than 
$5,000  or  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more  than  six 
months,  or  to  both. 

Offences  —  false  or  misleading  statements 

(2)  A  person  who  makes,  or  assists  in  making,  a  false 
or  misleading  statement  in  a  document  required  under  this 
Act  to  be  filed  with  the  Director  or  given  to  any  other 
person  is  guilty  of  an  offence  and  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $5,000  or  to  imprisonment  for  a  term  of  not 
more  than  six  months,  or  to  both. 

Offence  —  use  of  information 

(3)  A  person  who  uses  information  obtained  from  a 
register  of  members  or  a  list  of  members  required  under 
this  Act  for  a  purpose  other  than  those  specified  in  sub- 
section 96  (5)  without  the  permission  of  the  member 
about  whom  information  is  being  used  is  guilty  of  an  of- 
fence and  liable  to  a  fine  of  not  more  than  $25,000  or  to 
imprisonment  for  a  term  of  not  more  than  six  months,  or 
to  both. 

Directors  and  officers 

(4)  If  a  body  corporate  commits  an  offence  under  this 
section,  any  director  or  officer  of  the  body  corporate  who 
authorized,  permitted  or  acquiesced  in  the  commission  of 
the  offence  is  a  party  to  and  guilty  of  the  offence  and  is 
liable  to  a  fine  of  not  more  than  $5,000  or  to  imprison- 
ment for  a  term  of  not  more  than  six  months,  or  to  both, 
whether  or  not  the  body  corporate  has  been  prosecuted  or 
convicted. 

Due  diligence 

(5)  No  person  shall  be  convicted  of  an  offence  under 
this  section  if  the  person  establishes  that  they  exercised 
due  diligence  to  prevent  the  commission  of  the  offence. 

Order  to  comply 

194.  (1)  If  a  person  is  guilty  of  an  offence  under  this 
Act,  any  court  in  which  proceedings  in  respect  of  the  of- 
fence are  taken  may,  in  addition  to  any  punishment  it  may 
impose,  order  that  person  to  comply  with  the  provisions 
of  this  Act  or  the  regulations  for  the  contravention  of 
which  the  person  has  been  convicted. 

Limitation  period 

(2)  A  prosecution  for  an  offence  under  this  Act  may  be 
instituted  at  any  time  within  but  not  later  than  two  years 
after  the  time  when  the  offence  was  committed. 


dataires,  verificateurs,  fiduciaires,  sequestres,  administra- 
teurs-sequestres  ou  liquidateurs  de  se  conformer  —  ou  de 
ne  pas  contrevenir  —  a  la  presente  loi,  aux  reglements  ou 
aux  statuts  ou  reglements  administratifs  de  l'organisation. 
En  outre,  il  peut  rendre  toute  autre  ordonnance  qu'il  es- 
time  indiquee. 

Appel 

192.  Toute  ordonnance  du  tribunal  rendue  en  vertu  de 
la  presente  loi  est  susceptible  d'appel  devant  la  Cour  divi- 
sionnaire. 

Infraction 

193.  (1)  Quiconque  contrevient  a  toute  disposition  de 
la  presente  loi,  a  l'exception  de  l'alinea  43  (2)  b),  ou  aux 
reglements  est  coupable  d'une  infraction  et  passible  d'une 
amende  maximale  de  5  000  $  et  d'un  emprisonnement 
maximal  de  six  mois,  ou  d'une  seule  de  ces  peines. 

Infraction  :  declarations  fausses  ou  trompeuses 

(2)  Quiconque  fait  une  declaration  fausse  ou  trompeuse 
dans  un  document  dont  la  presente  loi  exige  le  depot  au- 
pres  du  directeur  ou  la  remise  a  une  autre  personne  —  ou 
aide  une  personne  a  faire  une  telle  declaration  —  est  cou- 
pable d'une  infraction  et  passible  d'une  amende  maximale 
de  5  000  $  et  d'un  emprisonnement  maximal  de  six  mois, 
ou  d'une  seule  de  ces  peines. 

Infraction  :  utilisation  de  renseignements 

(3)  Quiconque,  a  des  fins  non  precisees  au  paragraphe 
96  (5)  et  sans  le  consentement  du  membre  interesse,  uti- 
lise des  renseignements  sur  celui-ci  provenant  d'un  regis- 
tre  ou  d'une  liste  des  membres  tenus  en  application  de  la 
presente  loi  est  coupable  d'une  infraction  et  passible 
d'une  amende  maximale  de  25  000  $  et  d'un  emprison- 
nement maximal  de  six  mois,  ou  d'une  seule  de  ces  pei- 
nes. 

Administrateurs  et  dirigeants 

(4)  En  cas  de  perpetration  par  une  personne  morale 
d'une  infraction  prevue  au  present  article,  ceux  de  ses 
administrateurs  ou  dirigeants  qui  y  ont  donne  leur  autori- 
sation,  leur  permission  ou  leur  acquiescement  sont  consi- 
ders comme  coauteurs  de  l'infraction,  en  sont  coupables 
et  sont  passibles  d'une  amende  maximale  de  5  000  $  et 
d'un  emprisonnement  maximal  de  six  mois,  ou  d'une 
seule  de  ces  peines,  que  la  personne  morale  ait  ete  ou  non 
poursuivie  ou  declaree  coupable. 

Diligence  raisonnable 

(5)  Nul  ne  peut  etre  declare  coupable  d'une  infraction 
prevue  au  present  article  s'il  etablit  qu'il  a  fait  preuve  de 
diligence  raisonnable  pour  en  empecher  la  perpetration. 

Ordonnance  de  se  conformer 

194.  (1)  Le  tribunal  saisi  d'une  instance  portant  sur 
une  infraction  a  la  presente  loi  peut,  en  plus  des  peines 
qu'il  peut  imposer,  ordonner  aux  personnes  declarees 
coupables  de  l'infraction  de  se  conformer  aux  dispositions 
de  la  presente  loi  ou  des  reglements  auxquelles  elles  ont 
contrevenu. 

Prescription 

(2)  Aucune  poursuite  pour  une  infraction  a  la  presente 
loi  ne  peut  etre  intentee  plus  de  deux  ans  apres  la  perpe- 
tration de  l'infraction. 
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Civil  remedy  not  affected 

(3)  No  civil  remedy  for  an  act  or  omission  is  sus- 
pended or  affected  by  reason  that  the  act  or  omission  is  an 
offence  under  this  Act. 

PART  XV 
GENERAL 

Definitions 

195.  In  this  Part, 

"document"  includes  any  communication  required  or 
permitted  by  this  Act,  including  consents  and  permis- 
sions, reasons,  notices  and  notifications,  disclosures, 
statements  by  directors  under  subsection  27  (1)  or  by 
auditors  under  subsection  75  (1),  dissents,  objections, 
resolutions,  an  offer  under  section  1 87  and  a  delegation 
under  section  206;  ("document") 

"electronic",  in  respect  of  a  document,  includes  a  docu- 
ment created,  recorded,  transmitted  or  stored  in  digital 
form  or  in  other  intangible  form  by  electronic,  magnetic 
or  optical  means  or  by  any  other  means  that  has  capa- 
bilities for  creation,  recording,  transmission  or  storage 
similar  to  those  means,  ("electronique") 


Notice,  etc.,  given  to  members  and  directors 

196.  (1)  A  notice  or  other  document  required  or  per- 
mitted by  this  Act,  the  regulations,  the  articles  or  the  by- 
laws to  be  given  to  a  member  or  director  of  a  corporation 
may  be  given  to, 

(a)  a  member  at  the  member's  latest  address  as  shown 
in  the  records  of  the  corporation; 

(b)  a  director  at  his  or  her  latest  address  as  shown  in 
the  records  of  the  corporation  or  in  the  most  recent 
notice  or  return  filed  under  the  Corporations  In- 
formation Act,  whichever  is  the  more  current. 


Named  director  presumed  to  be  director 

(2)  A  director  named  in  the  articles  or  the  most  recent 
return  or  notice  filed  under  the  Corporations  Information 
Act  is  presumed  for  the  purposes  of  this  Act  to  be  a  direc- 
tor of  the  corporation. 


Notice  to  member  is  returned 

(3)  If  a  corporation  gives  a  notice  or  other  document  to 
a  member  in  accordance  with  subsection  (1)  and  the  no- 
tice or  document  is  returned  on  three  consecutive  occa- 
sions because  the  member  cannot  be  found,  the  corpora- 
tion is  not  required  to  give  any  further  notices  or  other 
documents  to  the  member  until  the  member  provides  the 
corporation  with  a  document  setting  out  the  member's 
address. 

Application  to  court 

(4)  If  it  is  impractical  or  impossible  to  comply  with 


Maintien  des  recours  civils 

(3)  Le  fait  qu'une  action  ou  une  omission  constitue  une 
infraction  a  la  presente  loi  est  sans  effet  sur  les  recours 
civils  auxquels  elle  peut  donner  ouverture. 

P ARTIE  XV 
DISPOSITIONS  GENERALES 

Definitions 

195.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente partie. 

«document»  S'entend  notamment  de  toute  communica- 
tion exigee  ou  autorisee  par  la  presente  loi,  y  compris 
les  consentements,  les  autorisations,  les  motifs,  les  avis, 
les  communications,  les  declarations,  notamment  celles 
des  administrateurs  visees  au  paragraphe  27  (1)  ou 
celles  du  verificateur  visees  au  paragraphe  75  (1),  les 
dissidences,  les  oppositions,  les  resolutions,  les  offres 
visees  a  l'article  187  et  les  delegations  visees  a  Particle 
206.  («document») 

«electronique»  Relativement  a  un  document,  s'entend  de 
sa  creation,  de  son  enregistrement,  de  sa  transmission 
ou  de  son  stockage  sous  une  forme  intangible,  notam- 
ment numerique,  par  des  moyens  electroniques,  magne- 
tiques  ou  optiques  ou  par  d'autres  moyens  capables  de 
creer,  d'enregistrer,  de  transmettre  ou  de  stocker  de 
maniere  semblable  a  ceux-ci.  («electronic») 

Avis  aux  membres  et  aux  administrateurs 

196.  (1)  Les  avis  ou  autres  documents  dont  la  presente 
loi,  les  reglements,  les  statuts  ou  les  reglements  adminis- 
tratifs  exigent  ou  autorisent  l'envoi  aux  membres  ou  aux 
administrateurs  de  l'organisation  peuvent  etre  donnes  : 

a)  aux  membres,  a  leur  derniere  adresse  figurant  dans 
les  dossiers  de  l'organisation; 

b)  aux  administrateurs,  a  leur  derniere  adresse  figu- 
rant dans  les  dossiers  de  l'organisation  ou  dans  la 
derniere  declaration  ou  le  dernier  avis  depose  en 
application  de  la  Loi  sur  les  renseignements  exiges 
des  personnes  morales,  selon  le  document  le  plus 
recent. 

Administrateur  presume 

(2)  Les  administrateurs  dont  le  nom  figure  dans  les 
statuts  ou  sur  la  derniere  declaration  ou  le  dernier  avis 
depose  en  application  de  la  Loi  sur  les  renseignements 
exiges  des  personnes  morales  sont  presumes,  pour 
1' application  de  la  presente  loi,  etre  administrateurs  de 
l'organisation. 

Retours 

(3)  L'organisation  n'est  pas  tenue  d'envoyer  les  avis 
ou  autres  documents  vises  au  paragraphe  (1)  qui  lui  sont 
retournes  trois  fois  de  suite  parce  que  le  membre  est  in- 
trouvable,  sauf  si  celui-ci  fournit  un  document  indiquant 
sa  nouvelle  adresse. 


Requete 

(4)  Quiconque  est  dans  l'impossibilite  de  se  conformer 
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subsection  (1),  a  person  may  apply  to  the  court  for  such 
order  as  the  court  thinks  fit. 

Notice,  etc.,  given  to  corporation 

197.  Except  where  otherwise  provided  in  this  Act  or 
the  regulations,  a  notice  or  other  document  required  or 
permitted  by  this  Act  or  the  regulations  to  be  given  to  a 
corporation  may  be  given  to  the  corporation  at  its  regis- 
tered office  as  shown  on  the  records  of  the  Director. 

Waiver  of  notice  and  abridgement  of  times 

198.  If  a  notice  or  other  document  is  required  by  this 
Act  or  the  regulations  to  be  given,  the  person  entitled  to 
the  notice  or  other  document  may  waive  that  entitlement 
or  may  consent  to  abridge  the  time  for  the  giving  of  the 
notice  or  other  document  at  any  time  in  the  manner  set  out 
in  the  regulations. 

Corporate  certificate 

Who  may  sign 

199.  (1)  A  certificate  issued  on  behalf  of  a  corporation 
stating  any  fact  that  is  set  out  in  the  articles,  the  by-laws, 
the  minutes  of  the  meetings  of  the  directors,  of  a  commit- 
tee of  directors,  of  the  members  or  of  a  committee  of 
members,  or  a  contract  to  which  the  corporation  is  a  party 
may  be  signed  by  a  director  or  an  officer. 


Evidence 

(2)  When  introduced  as  evidence  in  any  civil,  criminal, 
administrative,  investigative  or  other  action  or  proceed- 
ing, 

(a)  a  certificate  referred  to  in  subsection  (1); 

(b)  a  certified  extract  from  a  register  of  a  corporation 
required  to  be  maintained  by  this  Act;  or 

(c)  a  certified  copy  of  minutes  or  extract  from  minutes 
of  a  meeting  of  the  members  or  a  committee  of 
members  or  directors  or  a  committee  of  directors, 

is,  in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  proof  of  the 
facts  so  certified  without  proof  of  the  signature  or  official 
position  of  the  person  appearing  to  have  signed  the  cer- 
tificate. 

Register  as  evidence 

(3)  An  entry  in  a  register  of  members  is,  in  the  absence 
of  evidence  to  the  contrary,  proof  that  the  person  is  a 
member  of  the  corporation. 

Examination,  etc.,  of  documents  kept  by  Director 

200.  (1)  A  person  who  has  paid  the  required  fee  is 
entitled  during  regular  office  hours  to  examine  and  to 
make  copies  of  or  take  extracts  from  any  document  re- 
quired by  this  Act  or  the  regulations  to  be  filed  with  or 
given  to  the  Director,  except  an  inspector's  report  given  to 
the  Director  under  subsection  174  (6)  that  the  court  has 
ordered  not  to  be  made  available  to  the  public. 

Copies 

(2)  Subject  to  an  order  made  under  clause  174  (1)  (i) 


au  paragraphe  (I)  ou  a  des  difficultes  a  le  faire  peut  de- 
mander  au  tribunal,  par  voie  de  requete,  de  rendre 
l'ordonnance  qu'il  estime  indiquee. 

Avis  a  I'organisation 

197.  Sauf  disposition  contraire  de  la  presente  loi  ou  des 
reglements,  les  avis  ou  autres  documents  dont  la  presente 
loi  ou  les  reglements  exigent  ou  autorisent  la  remise  a 
['organisation  peuvent  etre  remis  au  siege  indique  dans  les 
dossiers  du  directeur. 

Renonciation  a  I'avis  et  abregement  du  delai 

198.  Quiconque  a  droit  a  un  avis  ou  a  un  autre  docu- 
ment dont  la  presente  loi  ou  les  reglements  exigent 
l'envoi  peut,  de  la  maniere  prevue  par  les  reglements, 
renoncer  a  l'envoi  ou  consentir  a  l'abregement  du  delai 
afferent. 

Certificat  de  I'organisation 
Signataire 

199.  (1)  Le  certificat  delivre  pour  le  compte  d'une 
organisation  et  enoncant  un  fait  releve  dans  les  statuts,  les 
reglements  administratifs,  le  proces-verbal  d'une  assem- 
bled des  membres  ou  d'une  reunion  du  conseil 
d'administration  ou  d'un  de  leurs  comites  ainsi  que  dans 
les  contrats  auxquels  I'organisation  est  partie  peut  etre 
signe  par  tout  administrateur  ou  dirigeant  de  I'organisa- 
tion. 

Preuve 

(2)  Dans  toute  enquete  ou  dans  toute  action  ou  instance 
civile,  penale,  administrative  ou  autre,  constituent  la 
preuve,  en  1' absence  de  preuve  contraire,  des  faits  qui  y 
sont  attestes  sans  qu'il  soit  necessaire  de  prouver  la  signa- 
ture ni  la  qualite  officielle  du  presume  signataire  : 

a)  le  certificat  vise  au  paragraphe  (1); 

b)  l'extrait  certifie  conforme  d'un  registre  de  I'organi- 
sation dont  la  presente  loi  exige  la  tenue; 

c)  la  copie  ou  l'extrait  certifie  conforme  du  proces- 
verbal  d'une  assemblee  des  membres  ou  d'une  re- 
union du  conseil  d'administration  ou  d'un  de  leurs 
comites. 


Registre  comme  preuve 

(3)  L' inscription  au  registre  des  membres  constitue  la 
preuve,  en  1 'absence  de  preuve  contraire,  que  la  personne 
est  membre  de  I'organisation. 

Consultation  des  documents 

200.  (1)  Sur  paiement  des  droits  exigibles,  toute  per- 
sonne peut,  pendant  les  heures  normales  de  bureau, 
consulter  les  documents  dont  le  depot  aupres  du  directeur 
ou  la  remise  est  exige  par  la  presente  loi  ou  les  regle- 
ments, et  en  prendre  des  copies  ou  extraits,  sauf  les  rap- 
ports d'inspecteur  qui  sont  donnes  au  directeur  en  applica- 
tion du  paragraphe  174  (6)  et  dont  une  ordonnance  du 
tribunal  interdit  la  publication. 

Copies 

(2)  Sous  reserve  de  l'ordonnance  visee  a  l'alinea  174 
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that  an  inspector's  report  made  under  subsection  174  (6) 
not  be  made  available  to  the  public,  the  Director  shall, 
upon  receipt  of  the  required  fee,  give  any  person  a  copy  or 
a  certified  copy  of  a  document  required  by  this  Act  or  the 
regulations  to  be  given  to  the  Director. 

Date  of  certificates 

201.  (1)  A  certificate  issued  under  this  Act,  other  than 
a  certificate  of  arrangement,  must  be  dated  as  of  the  day 
the  Director  receives  the  articles,  together  with  all  other 
documents  and  information  required  by  this  Act  or  the 
regulations  and  the  required  fee,  or  as  of  any  later  date 
acceptable  to  the  Director  and  specified  by  the  person 
who  submitted  the  articles  or  by  the  court. 

Effective  date 

(2)  A  certificate  issued  under  this  Act  is  effective  on 
the  date  shown  in  the  certificate  even  if  any  action  re- 
quired to  be  taken  by  the  Director  under  this  Act  with 
respect  to  the  issuance  of  the  certificate  is  taken  at  a  later 
date. 

Errors  in  certificates,  etc. 

202.  (1)  If  a  certificate  or  other  document  issued  or 
endorsed  under  this  Act  or  letters  patent,  supplementary 
letters  patent  or  any  other  document  issued  or  endorsed 
under  a  predecessor  of  this  Act  contains  an  error,  the  cor- 
poration or  a  director  or  member  of  the  corporation  may 
apply  to  the  Director  for  a  corrected  certificate  or  other 
document  and  shall  surrender  the  certificate  or  other 
document  and  the  related  articles  or  documents  to  the 
Director. 

Same 

(2)  If  the  Director  is  aware  that  a  certificate  or  other 
document  issued  or  endorsed  under  this  Act  or  letters  pat- 
ent, supplementary  letters  patent  or  any  other  document 
issued  or  endorsed  under  a  predecessor  of  this  Act  con- 
tains an  error,  he  or  she  may  request  that  the  corporation 
surrender  the  certificate  or  other  document  and  the  related 
articles  or  documents  and,  upon  the  request  being  made, 
the  corporation  shall  surrender  the  requested  certificate  or 
other  document  and  the  related  articles  or  documents  to 
the  Director. 

Director  to  endorse  corrected  certificate,  etc. 

(3)  After  giving  the  corporation  an  opportunity  to  be 
heard  in  respect  of  an  error  described  in  subsection  ( 1 )  or 
(2)  and  if  the  Director  is  of  the  opinion  that  it  is  appropri- 
ate to  do  so  and  is  satisfied  that  any  steps  required  by  the 
Director  have  been  taken  by  the  corporation,  the  Director 
shall  endorse  a  corrected  certificate  or  other  document. 

Date  on  certificate 

(4)  A  corrected  certificate  or  other  document  endorsed 
under  subsection  (3)  may  bear  the  date  of  the  certificate  it 
replaces. 

Appeal 

(5)  A  decision  of  the  Director  under  subsection  (3) 
may  be  appealed  to  the  Divisional  Court,  which  may  or- 
der the  Director  to  change  his  or  her  decision  and  may 
make  any  further  order  that  it  thinks  fit. 


(1)  i)  interdisant  la  publication  des  rapports  d'inspecteur 
vises  au  paragraphe  174  (6),  et  sur  reception  des  droits 
exiges,  le  directeur  donne  a  toute  personne  qui  en  fait  la 
demande  une  copie  —  certifiee  conforme  ou  non  —  des 
documents  qui  doivent  etre  remis  au  directeur  en  applica- 
tion de  la  presente  loi  ou  des  reglements. 

Date  des  certificats 

201.  (1)  La  date  de  tout  certificat  delivre  en  vertu  de  la 
presente  loi,  sauf  le  certificat  d'arrangement,  peut  etre  soit 
celle  du  jour  ou  le  directeur  a  recu  les  statuts,  les  autres 
documents  et  renseignements  exiges  par  la  presente  loi  ou 
les  reglements  ainsi  que  les  droits  exiges,  soit  toute  date 
ulterieure  qu'il  accepte  et  que  precise  la  personne  signa- 
taire  des  statuts  ou  le  tribunal. 

Date  d'effet  des  certificats 

(2)  Les  certificats  delivres  en  vertu  de  la  presente  loi 
prennent  effet  a  la  date  qui  y  est  indiquee,  meme  si  les 
mesures  que  le  directeur  doit  prendre  en  application  de  la 
presente  loi  relativement  a  leur  delivrance  sont  prises  a 
une  date  ulterieure. 

Erreur  dans  le  certificat 

202.  (1)  En  cas  d'erreur  dans  tout  document  delivre  ou 
estampille  en  vertu  de  la  presente  loi  ou  d'une  loi  qu'elle 
remplace  —  certificat,  lettres  patentes  et  lettres  patentes 
supplementaires  — ,  1' organisation,  ses  administrateurs  ou 
ses  membres  peuvent  demander  au  directeur  un  document 
rectifie  et  lui  remettent  alors  ce  document  ainsi  que  les 
statuts  ou  les  documents  auxquels  il  se  rapporte. 


Idem 

(2)  S'il  apprend  qu'un  document  delivre  ou  estampille 
en  vertu  de  la  presente  loi  ou  d'une  loi  qu'elle  remplace 
—  certificat,  lettres  patentes  et  lettres  patentes  supplemen- 
taires —  comporte  une  erreur,  le  directeur  peut  demander 
a  1' organisation  de  lui  remettre  le  certificat  ou  l'autre  do- 
cument ainsi  que  les  statuts  ou  les  documents  auxquels  il 
se  rapporte,  auquel  cas  elle  obtempere. 


Certificat  rectifie 

(3)  Apres  avoir  donne  a  l'organisation  l'occasion 
d'etre  entendue  a  l'egard  d'une  erreur  visee  au  paragraphe 
(1)  ou  (2),  le  directeur  appose  une  estampille  sur  le  certi- 
ficat ou  l'autre  document  rectifie  pertinent  s'il  l'estime 
indique  et  qu'il  est  convaincu  que  l'organisation  a  pris  les 
mesures  qu'il  a  exigees. 

Date  du  certificat 

(4)  Le  certificat  ou  l'autre  document  rectifie  qui  est 
estampille  en  vertu  du  paragraphe  (3)  peut  porter  la  date 
de  celui  qu'il  remplace. 

Appel 

(5)  Les  decisions  prises  par  le  directeur  en  vertu  du 
paragraphe  (3)  sont  susceptibles  d'appel  devant  la  Cour 
divisionnaire.  Celle-ci  peut  ordonner  au  directeur  de  mo- 
difier sa  decision  et  rendre  toute  autre  ordonnance  qu'elle 
estime  indiquee. 
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Form  of  Director's  records 

203.  ( I )  Records  required  by  this  Act  to  be  prepared 
and  maintained  by  the  Director  may  be  in  paper  form,  in 
electronic  form  or  in  photographic  film  form,  or  may  be 
entered  or  recorded  by  any  system  of  mechanical  or  elec- 
tronic data  processing  or  information  storage  that  is  capa- 
ble of  reproducing  required  information  in  an  accurate 
and  intelligible  form  within  a  reasonable  time. 

Admission  as  evidence 

(2)  If  records  maintained  by  the  Director  are  prepared 
and  maintained  other  than  in  written  form, 

(a)  the  Director  shall  give  any  copy  required  to  be 
given  under  subsection  200  (2)  in  intelligible  writ- 
ten or  other  form;  and 

(b)  a  report  reproduced  from  those  records,  if  it  is  cer- 
tified by  the  Director  is,  without  proof  of  the  office 
or  signature  of  the  Director,  admissible  in  evi- 
dence. 

Copy  in  lieu  of  document 

(3)  The  Director  is  not  required  to  produce  any  docu- 
ment if  a  copy  of  the  document  is  given  in  compliance 
with  clause  (2)  (a). 

Copy  of  document  acceptable 

204.  ( 1 )  If  a  notice  or  other  document  is  required  to  be 
filed  with  or  given  to  the  Director  under  this  Act,  the  Di- 
rector may  accept  a  copy  of  it. 

Exception 

(2)  Unless  otherwise  provided  in  the  regulations,  sub- 
section (1)  does  not  apply  to  articles,  to  applications  or  to 
documents  relating  to  the  name  of  the  corporation  that  are 
required  by  the  regulations  to  be  filed  under  subsection  9 
(1). 

Affidavits,  etc.,  required  by  Director 

205.  The  Director  may  require  any  fact  relevant  to  the 
performance  of  the  Director's  duties  under  this  Act  or  the 
regulations  to  be  verified  by  affidavit  or  otherwise. 

Delegation  of  Director's  powers  and  duties 

206.  (1)  The  Director  may  delegate  any  of  the  Direc- 
tor's duties  or  powers  under  this  Act  to  any  public  servant 
employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006. 

Execution  of  certificate  of  Director 

(2)  If  this  Act  requires  or  authorizes  the  Director  to 
endorse  or  issue  a  certificate  or  to  certify  any  fact,  the 
certificate  may  be  signed  by  the  Director  or  any  public 
servant  employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006  designated  by  the  regulations. 

Director's  certificate  as  evidence 

(3)  A  certificate  referred  to  in  subsection  (2)  or  a  certi- 
fied copy  of  it,  when  introduced  as  evidence  in  any  civil, 
criminal,  or  administrative,  investigative  or  other  action 
or  proceeding,  is,  in  the  absence  of  evidence  to  the  con- 


Forme  des  dossiers  du  directeur 

203.  (1)  Les  dossiers  dont  la  presente  loi  exige  la  te- 
nue  par  le  directeur  peuvent  etre  conserves  sous  forme 
imprimee,  sous  forme  electronique  ou  sous  forme  de  films 
ou  peuvent  etre  enregistres  a  l'aide  d'un  procede  mecani- 
que  ou  electronique  de  traitement  des  donnees  ou  de  stoc- 
kage  de  l'information  qui  peut  reproduire  les  renseigne- 
ments  requis  sous  une  forme  exacte  et  comprehensible 
dans  un  delai  raisonnable. 

Admissibility  en  preuve 

(2)  Si  le  directeur  tient  des  dossiers  sous  une  forme 
non  ecrite  : 

a)  il  doit  fournir  les  copies  exigees  en  application  du 
paragraphe  200  (2)  sous  une  forme  ecrite  ou  autre 
qui  est  comprehensible; 

b)  les  rapports  extraits  de  ces  dossiers  et  certifies  par 
le  directeur  sont  admissibles  en  preuve  sans  qu'il 
soit  necessaire  d'etablir  sa  qualite  ou  l'authenticite 
de  sa  signature. 

Copie  a  la  place  du  document 

(3)  Le  directeur  n'est  pas  tenu  de  produire  un  docu- 
ment dont  une  copie  est  donnee  conformement  a  I'alinea 

(2)  a). 

Copie  acceptable 

204.  (1)  Le  directeur  peut  accepter  une  copie  des  avis 
ou  autres  documents  qui  doivent  etre  deposes  aupres  de 
lui  ou  lui  etre  donnes  en  application  de  la  presente  loi. 

Exception 

(2)  Sauf  disposition  contraire  des  reglements,  le  para- 
graphe (1)  ne  s' applique  ni  aux  statuts,  ni  aux  demandes 
ni  aux  documents  portant  sur  la  denomination  de 
l'organisation  dont  les  reglements  exigent  le  depot  en 
application  du  paragraphe  9  (1). 

Affidavit  exige  par  le  directeur 

205.  Le  directeur  peut  exiger  la  verification  par  affida- 
vit ou  autrement  de  tout  fait  pertinent  dans  le  cadre  de 
l'exercice  des  fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi  ou 
les  reglements. 

Delegation  des  pouvoirs  et  des  fonctions  du  directeur 

206.  (1)  Le  directeur  peut  deleguer  a  un  fonctionnaire 
employe  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  fonction  publique  de  I  'Ontario  toute  fonction  et  tout 
pouvoir  que  lui  confere  la  presente  loi. 

Signature  du  certificat  par  le  directeur 

(2)  Le  directeur  ou  tout  fonctionnaire  employe  aux 
termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  I  'Ontario  et  designe  par  les  reglements  signe 
les  attestations  de  fait  ou  les  certificats  facultatifs  ou  obli- 
gatoires  aux  termes  de  la  presente  loi. 

Certificat  comme  preuve 

(3)  Un  certificat  vise  au  paragraphe  (2)  ou  sa  copie 
certifiee  conforme  constitue  la  preuve,  en  l'absence  de 
preuve  contraire,  des  faits  qui  y  sont  attestes  dans  toute 
enquete  ou  dans  toute  action  ou  instance  civile,  penale, 
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trary,  proof  of  the  facts  so  certified  without  personal  ap- 
pearance to  prove  the  signature  or  official  position  of  the 
person  appearing  to  have  signed  the  certificate. 

Mechanical  reproduction  of  signature 

(4)  For  the  purposes  of  subsections  (2)  and  (3),  any 
signature  of  the  Director  or  of  a  public  servant  may  be 
printed  or  otherwise  mechanically  or  electronically  repro- 
duced. 

Non-application 

(5)  Subsections  (2),  (3)  and  (4)  do  not  apply  to  certifi- 
cates that  are  in  electronic  form. 

Transition 

Amendment  of  letters  patent,  etc.,  to  conform  to  Act 

207.  (1)  A  corporation  may,  by  articles  of  amendment, 
amend  any  provision  in  its  letters  patent,  supplementary 
letters  patent,  by-laws  or  special  resolution  to  bring  the 
provision  into  conformity  with  this  Act. 

Deemed  amendment 

(2)  Any  provision  in  letters  patent,  supplementary  let- 
ters patent,  by-laws  or  any  special  resolution  of  a  corpora- 
tion that  was  valid  immediately  before  the  day  this  section 
comes  into  force  and  that  has  not  been  amended  to  bring 
it  into  conformity  with  this  Act  is  deemed,  on  the  third 
anniversary  of  the  day  this  section  comes  into  force,  to  be 
amended  to  the  extent  necessary  to  bring  the  provision 
into  conformity  with  this  Act. 

Restated  articles 

(3)  A  corporation  shall  not  restate  its  articles  under 
section  109  unless  the  articles  of  the  corporation  are  in 
conformity  with  this  Act  and,  if  the  articles  have  been 
deemed  to  be  amended  under  subsection  (2),  the  corpora- 
tion has  amended  the  provisions  in  its  articles  in  accor- 
dance with  subsection  (1). 

Regulations 

208.  The  Minister  may  make  regulations, 

1.  respecting  and  governing  the  content,  form  and 
filing  of  articles,  applications  and  other  documents 
and  information,  including  prescribing  documents 
and  information  required  to  be  filed  with  the  Direc- 
tor together  with  articles  and  applications; 

2.  respecting  and  governing  the  endorsement  of  arti- 
cles and  applications  and  the  issue  of  certificates 
by  the  Director,  including  rules  respecting  en- 
dorsement and  the  issue  of  certificates  by  elec- 
tronic means; 

3.  prescribing  restrictions  in  respect  of  corporations' 
purposes; 

4.  governing  corporations'  names,  including  prescri- 
bing rules  and  requirements  respecting  their  form 
and  language,  prescribing  permitted  words,  expres- 
sions, punctuation  and  other  marks  and  prescribing 


administrative  ou  autre,  sans  que  la  comparution  person- 
nels soit  necessaire  pour  prouver  l'authenticite  de  la  si- 
gnature ou  la  qualite  officielle  du  presume  signataire  du 
certificat. 

Reproduction  de  la  signature  par  proced£  mecanique 

(4)  Pour  l'application  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
signature  du  directeur  ou  d'un  fonctionnaire  peut  etre 
reproduite  mecaniquement,  notamment  sous  forme  im- 
primee  ou  electronique. 

Non-application 

(5)  Les  paragraphes  (2),  (3)  et  (4)  ne  s'appliquent  pas 
aux  certificats  electroniques. 

Dispositions  transitoires 

Modification  des  lettres  patentes  aux  fins  de  conformite 

207.  (1)  L'organisation  peut,  par  le  depot  de  clauses 
de  modification,  modifier  toute  disposition  de  ses  lettres 
patentes,  de  ses  lettres  patentes  supplementaires,  de  ses 
reglements  administratifs  ou  d'une  resolution  extraordi- 
naire afin  de  la  rendre  conforme  a  la  presente  loi. 

Modification  reputee 

(2)  Les  dispositions  des  lettres  patentes,  des  lettres 
patentes  supplementaires,  des  reglements  administratifs 
ou  d'une  resolution  extraordinaire  de  l'organisation  qui 
etaient  valides  immediatement  avant  le  jour  de  l'entree  en 
vigueur  du  present  article  et  qui  n'ont  pas  ete  modifiees 
aux  fins  de  conformite  a  la  presente  loi  sont  reputees,  le 
troisieme  anniversaire  de  ce  jour,  modifiees  dans  la  me- 
sure  necessaire  pour  les  rendre  conformes  a  la  presente 
loi. 

Statuts  mis  a  jour 

(3)  L'organisation  ne  peut  mettre  a  jour  ses  statuts  en 
application  de  Particle  109  que  s'ils  sont  conformes  a  la 
presente  loi  et  que,  s'ils  sont  reputes  modifies  en  applica- 
tion du  paragraphe  (2),  elle  en  a  modifie  les  dispositions 
conformement  au  paragraphe  (1). 

Reglements 

208.  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

1 .  traiter  de  la  teneur,  de  la  forme  et  du  depot  des  sta- 
tuts, des  clauses,  des  demandes  et  des  autres  docu- 
ments et  renseignements,  et  regir  ces  aspects,  y 
compris  prescrire  les  documents  et  les  renseigne- 
ments qui  doivent  etre  deposes  aupres  du  directeur 
avec  les  statuts  et  les  demandes; 

2.  traiter  de  l'apposition  d'estampilles  sur  les  statuts 
et  les  demandes  et  de  la  delivrance  de  certificats 
par  le  directeur,  et  regir  ces  aspects,  y  compris  eta- 
blir  des  regies  a  cet  egard; 

3.  prescrire  les  restrictions  applicables  aux  objets  des 
organisations; 

4.  regir  les  denominations  des  organisations,  y  com- 
pris prescrire  les  regies  et  les  exigences  relatives  a 
leur  forme  et  a  leur  langue,  les  mots,  les  expres- 
sions et  les  signes,  notamment  de  ponctuation,  qui 
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prohibited  words,  expressions,  punctuation  and 
other  marks; 

5.  governing  the  form  and  manner  in  which  any  no- 
tice or  other  document  required  or  permitted  to  be 
made  or  given  under  this  Act  is  to  be  made  or 
given; 

6.  governing  the  form  of  documents  required  or  per- 
mitted to  be  made,  given,  filed,  kept  or  retrieved 
under  this  Act,  including  prescribing  rules  respect- 
ing the  making,  giving,  filing,  keeping  and  retrieval 
of  electronic  documents,  and  rules  in  respect  of 
electronic  signatures; 

7.  designating  articles  and  other  documents  to  be 
filed, 

i.  in  paper  or  electronic  format, 

ii.  in  electronic  format  alone,  or 

iii.  in  paper  format  alone; 

8.  prescribing  technology  standards  and  requirements 
for  filing  electronic  documents  with  and  giving 
electronic  documents  to  the  Director,  a  corporation, 
the  members,  directors  and  officers  of  a  corpora- 
tion or  any  other  person; 

9.  prescribing  and  governing  the  methods  of  giving 
notice  and  giving  or  filing  other  documents  to  or 
with  the  Director,  a  corporation,  the  members,  di- 
rectors and  officers  of  a  corporation  or  any  other 
person,  including  prescribing  rules  respecting 
deemed  receipt; 

10.  governing  the  publication  of  the  Director's  stan- 
dard organizational  by-laws  under  subsection  18 

(2); 

1 1 .  governing  the  report  to  be  made  by  auditors  and 
other  persons  under  section  78,  including  prescrib- 
ing the  standards,  as  they  exist  from  time  to  time, 
of  a  prescribed  accounting  body  that  must  be  used 
for  the  purposes  of  Part  VII; 

12.  prescribing  information  to  be  contained  in  the  reg- 
isters of  directors,  officers  and  members  kept  by  a 
corporation  under  subsection  92  (1); 

13.  governing  waivers  and  abridgments  of  time  under 
section  198,  including  prescribing  the  manner  in 
which  waivers  and  abridgements  of  time  may  be 
made; 

14.  providing  for  the  waiver  of  any  signature  require- 
ments and  for  requirements  for  the  execution  of  ar- 
ticles, applications  or  statements  to  be  filed  with 
the  Director  that  require  the  signature  of  one  or 
more  persons; 

15.  designating  public  servants  employed  under  Part 
III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006,  or 
classes  of  them,  who  may  sign  documents  for  the 
Director  for  the  purpose  of  the  definition  of  "certi- 


sont  permis  ainsi  que  les  mots,  les  expressions  et 
les  signes,  notamment  de  ponctuation,  qui  sont  in- 
terdits; 

5.  regir  la  forme  des  avis  ou  autres  documents  exiges 
ou  autorises  par  la  presente  loi  et  les  modalites  de 
leur  remise; 

6.  regir  la  forme  des  documents  qui  doivent  ou  qui 
peuvent  etre  etablis,  remis,  deposes,  conserves  ou 
recuperes  dans  le  cadre  de  la  presente  loi,  y  com- 
pris  prescrire  les  regies  a  cet  egard  dans  le  cas  de 
documents  electroniques  ainsi  que  les  regies 
s'appliquant  aux  signatures  electroniques; 

7.  designer  les  statuts  et  autres  documents  qui  doivent 
etre  deposes  : 

i.  sous  forme  imprimee  ou  electronique, 

ii.  sous  forme  electronique  seulement, 

iii.  sous  forme  imprimee  seulement; 

8.  prescrire  les  normes  et  les  exigences  technologi- 
ques  applicables  au  depot  de  documents  electroni- 
ques aupres  du  directeur,  d'une  organisation,  de  ses 
membres,  administrateurs  et  dirigeants  ou  de  toute 
autre  personne,  et  a  leur  remise  a  ceux-ci; 

9.  prescrire  et  regir  les  modes  de  remise  des  avis  et 
autres  documents  au  directeur,  a  une  organisation, 
a  ses  membres,  administrateurs  et  dirigeants  ou  a 
toute  autre  personne  et  les  modes  de  depot  de  do- 
cuments aupres  de  ceux-ci,  y  compris  prescrire  les 
regies  concernant  le  moment  ou  ils  sont  reputes  re- 
cus; 

10.  regir  la  publication  des  reglements  administratifs 
d'organisation  standard  du  directeur  vises  au  para- 
graphe  18(2); 

1 1 .  regir  le  rapport  que  doit  presenter  le  verificateur  et 
Pautre  personne  dans  le  cadre  de  Particle  78,  y 
compris  prescrire  les  normes  en  vigueur  d'un  orga- 
nisme  comptable  present  qui  doivent  etre  utilisees 
pour  P application  de  la  partie  VII; 

12.  prescrire  les  renseignements  que  doivent  comporter 
le  registre  des  administrateurs,  le  registre  des  diri- 
geants et  le  registre  des  membres  que  conserve 
l'organisation  en  application  du  paragraphe  92  (1); 

13.  regir  les  renonciations  au  delai  et  la  reduction  de  sa 
duree  pour  Papplication  de  Particle  198,  y  compris 
prescrire  la  maniere  de  proceder; 

14.  prevoir  les  dispenses  de  signature  et  prevoir  des 
exigences  relatives  a  la  signature  des  statuts,  des 
clauses,  des  demandes  ou  des  declarations  a  depo- 
ser  aupres  du  directeur  qui  doivent  etre  signes  par 
une  ou  plusieurs  personnes; 

15.  designer  les  fonctionnaires  ou  les  categories  de 
fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la  partie  III 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I  'Ontario  qui  peuvent  signer  des  documents  pour  le 


chap.  15 


LOI  DE  2010  SUR  LES  ORGANISATIONS  SANS  BUT  LUCRATIF 


653 


fied  copy"  in  subsection  1  (1)  and  for  the  purpose 
of  section  206; 

16.  authorizing  the  Director  to  enter  into  an  agreement 
with  any  person  respecting  the  use,  disclosure,  sale 
or  licensing  of  records  required  under  this  Act  and 
prescribing  terms  and  conditions  for  any  such 
agreement; 

17.  prescribing  any  matter  referred  to  in  this  Act  as 
prescribed  or  that  is  required  or  permitted  to  be 
done  in  accordance  with  or  as  provided  in  the  regu- 
lations for  which  a  specific  power  is  not  otherwise 
provided; 

18.  prescribing  any  matter  that  the  Minister  considers 
necessary  or  advisable  for  the  purposes  of  this  Act. 

Fees 

209.  (1)  The  Minister  may,  by  order, 

(a)  require  the  payment  of  fees  for  search  reports,  cop- 
ies of  documents  or  information,  filing  of  docu- 
ments or  other  services  under  this  Act  and  may  set 
the  amount  of  those  fees; 

(b)  specify  the  circumstances  in  which  any  fees  previ- 
ously paid  may  be  refunded  in  whole  or  in  part. 

Same 

(2)  Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation  Act,  2006 
does  not  apply  to  an  order  made  under  subsection  (1). 

Forms 

210.  The  Director  may  require  that  forms  approved  by 
the  Director  be  used  for  any  purpose  under  this  Act. 

PART  XVI 

AMENDMENTS  TO  THE  CORPORATIONS  ACT 

Corporations  Act 

211.  (1)  Section  2  of  the  Corporations  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Application  of  Act 

2.  (1)  This  Act,  except  where  it  is  otherwise  expressly 
provided,  applies  to, 

(a)  a  company  that  has  objects  in  whole  or  in  part  of  a 
social  nature; 

(b)  an  application  to  incorporate  an  insurer,  within  the 
meaning  of  the  Insurance  Act,  that  intends  to  un- 
dertake contracts  of  insurance  in  Ontario; 

(c)  an  insurer,  within  the  meaning  of  the  Insurance 
Act,  that  undertakes  contracts  of  insurance  in  On- 
tario and  was  incorporated  under  this  Act;  and 

(d)  an  insurer,  within  the  meaning  of  the  Insurance 
Act,  incorporated  before  April  30,  1954  under  the 
laws  of  Ontario. 

Non-application  of  Act 

(2)  This  Act  does  not  apply  to  a  body  corporate  to 


directeur  pour  l'application  de  la  definition  de  «co- 
pie  certifiee  conforme»  au  paragraphe  1  (1)  et  de 
1'article  206; 

16.  autoriser  le  directeur  a  conclure  une  entente  avec 
quiconque  concernant  Futilisation,  la  communica- 
tion ou  la  vente  des  dossiers  exiges  par  la  presente 
loi  ou  la  delivrance  de  permis  a  leur  egard,  et  pres- 
crire  les  conditions  d'une  telle  entente; 

17.  prescrire  toute  chose  que  la  presente  loi  mentionne 
comme  etant  prescrite  ou  qu'elle  exige  ou  permet 
de  faire  conformement  aux  reglements  ou  comme 
le  prevoient  ceux-ci  et  pour  laquelle  un  pouvoir 
precis  n'y  est  pas  autrement  prevu; 

18.  prescrire  toute  chose  que  le  ministre  estime  neces- 
saire  ou  souhaitable  pour  l'application  de  la  pre- 
sente loi. 

Droits 

209.  (1)  Le  ministre  peut,  par  arrete  : 

a)  exiger  le  paiement  de  droits  pour  les  rapports  de 
recherche,  les  copies  de  documents  ou  de  rensei- 
gnements,  le  depot  de  documents  ou  les  autres  ser- 
vices prevus  par  la  presente  loi,  et  en  fixer  le  mon- 
tant; 

b)  preciser  les  cas  ou  le  remboursement  total  ou  par- 
tiel  de  droits  deja  acquittes  est  possible. 

Idem 

(2)  La  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
legislation  ne  s'applique  pas  aux  arretes  pris  en  vertu  du 
paragraphe  (1). 

Formulaires 

210.  Le  directeur  peut  exiger  que  les  formulaires  qu'il 
approuve  soient  utilises  a  toute  fin  prevue  par  la  presente 
loi. 

PARTIE  XVI 
MODIFICATIONS  APPORTEES  A  LA 
LOI  SUR  LES  PERSONNES  MORALES 

Loi  sur  les  personnes  morales 

211.  (1)  L'article  2  de  la  Loi  sur  les  personnes  mora- 
les est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Application 

2.  (1)  Sauf  disposition  expresse  contraire,  la  presente 
loi  s'applique  : 

a)  aux  compagnies  dont  les  objets  sont  entierement  ou 
partiellement  de  nature  sociale; 

b)  a  la  demande  de  constitution  d'un  assureur,  au  sens 
de  la  Loi  sur  les  assurances,  qui  a  1' intention  de 
faire  souscrire  des  contrats  d'assurance  en  Ontario; 

c)  a  l'assureur,  au  sens  de  la  Loi  sur  les  assurances, 
qui  fait  souscrire  des  contrats  d'assurance  en  Onta- 
rio et  qui  a  ete  constitue  en  vertu  de  la  presente  loi; 

d)  a  un  assureur,  au  sens  de  la  Loi  sur  les  assurances, 
constitue  en  personne  morale  avant  le  30  avril  1954 
en  vertu  des  lois  de  1' Ontario. 

Non-application 

(2)  La  presente  loi  ne  s'applique  pas  aux  personnes 
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which  the  Business  Corporations  Act,  the  Co-operative 
Corporations  Act  or  the  Not-for-Profit  Corporations  Act, 
2010  applies. 

(2)  On  the  fifth  anniversary  of  the  day  subsection 
(1)  comes  into  force,  clause  2  (1)  (a)  of  the  Act,  as  en- 
acted by  subsection  (1),  is  repealed. 

(3)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section  immediately  before  Part  I: 

Continuance  of  share  capital  social  clubs  under  other  Acts 

2.1  (1)  A  corporation  with  share  capital  that  has  ob- 
jects in  whole  or  in  part  of  a  social  nature  shall,  no  later 
than  the  fifth  anniversary  of  the  day  this  section  comes 
into  force,  apply,  pursuant  to  a  special  resolution,  to  be 
continued, 

(a)  as  a  corporation  without  share  capital  under  the 
Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010; 

(b)  as  a  co-operative  corporation  under  the  Co- 
operative Corporations  Act;  or 

(c)  as  a  corporation  under  the  Business  Corporations 
Act. 

Minister's  consent  not  required 

(2)  Despite  any  requirement  of  any  other  Act,  the  Min- 
ister's authorization  or  consent  is  not  required  for  a  corpo- 
ration described  in  subsection  ( 1 )  to  be  continued  as  pro- 
vided under  that  subsection. 

Letters  patent  not  to  be  amended  for  purpose  of  continuance 

(3)  A  corporation  shall  not  file  supplementary  letters 
patent  under  this  Act  to  amend  its  letters  patent  in  order  to 
bring  them  into  compliance  with  the  Act  under  which  the 
corporation  applies  to  be  continued  under  subsection  (1). 

Application  to  court  to  waive  shareholder  approval 

(4)  If  a  corporation  is  unable  to  obtain  a  quorum  to 
approve  a  special  resolution  under  subsection  ( 1 ),  the  cor- 
poration may  apply  to  the  court  for  an  order  waiving  the 
requirement  for  a  special  resolution. 

Same 

(5)  The  court  may  issue  an  order  referred  to  in  subsec- 
tion (4)  on  the  terms  and  conditions  that  the  court  consid- 
ers appropriate  in  the  circumstances  if  the  court  is  satis- 
fied that  the  corporation  has  made  reasonable  efforts  to 
locate  shareholders  and  serve  them  with  a  notice  of  meet- 
ing. 

Certificate  to  be  filed 

(6)  A  corporation  that  is  continued  under  another  Act 
as  described  in  subsection  (1)  shall  file  with  the  Minister  a 
copy  of  its  certificate  of  continuance  within  60  days  after 
that  certificate  has  been  issued  to  it. 

Dissolution  of  corporation  if  not  continued 

(7)  If  a  corporation  that  is  required  by  subsection  ( 1 )  to 
be  continued  under  another  Act  is  not  so  continued  by  the 
fifth  anniversary  of  the  day  this  section  comes  into  force, 


morales  visees  par  la  Loi  sur  les  societes  par  actions,  la 
Loi  sur  les  societes  cooperatives  ou  la  Loi  de  2010  sur  les 
organisations  sans  but  lucratif. 

(2)  L'alinea  2  (1)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
le  paragraphe  (1),  est  abroge  le  cinquieme  anniver- 
saire  de  ('entree  en  vigueur  de  ce  paragraphe. 

(3)  La  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  Particle 
suivant  immediatement  avant  la  partie  I  : 

Maintien  des  clubs  sociaux  a  capital-actions  en  vertu  d'autres  lois 

2.1  (1)  Au  plus  tard  le  cinquieme  anniversaire  de 
l'entree  en  vigueur  du  present  article,  la  personne  morale 
avec  capital-actions  dont  les  objets  sont  entierement  ou 
partiellement  de  nature  sociale  presente,  conformement  a 
une  resolution  speciale,  une  demande  en  vue  de  son  main- 
tien : 

a)  soit  a  titre  de  personne  morale  sans  capital-actions 
en  vertu  de  la  Loi  de  2010  sur  les  organisations 
sans  but  lucratif; 

b)  soit  a  titre  de  societe  cooperative  en  vertu  de  la  Loi 

sur  les  societes  cooperatives; 

c)  soit  a  titre  de  societe  par  actions  en  vertu  de  la  Loi 

sur  les  societes  par  actions. 

Consentement  du  ministre  non  obligatoire 

(2)  Malgre  les  exigences  de  toute  autre  loi,  l'autorisa- 
tion  ou  le  consentement  du  ministre  n'est  pas  obligatoire 
pour  que  la  personne  morale  visee  au  paragraphe  ( 1 )  soit 
maintenue  comme  le  prevoit  ce  paragraphe. 

Interdiction  de  modifier  les  lettres  patentes 

(3)  Une  personne  morale  ne  doit  pas  deposer  de  lettres 
patentes  supplementaires  dans  le  cadre  de  la  presente  loi 
dans  le  but  de  modifier  ses  lettres  patentes  pour  les  rendre 
conformes  a  la  loi  en  vertu  de  laquelle  elle  demande  son 
maintien  aux  termes  du  paragraphe  ( 1 ). 

Requete  :  dispense  de  Tapprobation  des  actionnaires 

(4)  La  personne  morale  qui  ne  parvient  pas  a  obtenir  le 
quorum  afin  d'approuver  la  resolution  speciale  visee  au 
paragraphe  (1)  peut,  par  voie  de  requete,  demander  au 
tribunal  une  ordonnance  la  dispensant  de  la  resolution 
speciale. 

Idem 

(5)  Le  tribunal  peut  rendre  l'ordonnance  visee  au  para- 
graphe (4)  aux  conditions  qu'il  estime  appropriees  dans 
les  circonstances  s'il  est  convaincu  que  la  personne  mo- 
rale a  fait  des  efforts  raisonnables  pour  trouver  les  action- 
naires et  leur  signifier  un  avis  de  convocation  d'une  as- 
sembled. 

Depot  du  certificat 

(6)  La  personne  morale  maintenue  en  vertu  d'une  autre 
loi  comme  le  prevoit  le  paragraphe  (1)  depose  aupres  du 
ministre  une  copie  de  son  certificat  de  maintien  dans  les 
60  jours  de  la  delivrance  de  celui-ci. 

Dissolution  de  la  personne  morale  qui  n'est  pas  maintenue 

(7)  La  personne  morale  dont  le  paragraphe  ( 1 )  exige  le 
maintien  en  vertu  d'une  autre  loi  qui  n'est  pas  maintenue 
au  plus  tard  le  cinquieme  anniversaire  de  l'entree  en  vi- 
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the  corporation  is  hereby  dissolved  as  of  the  day  after  the 
fifth  anniversary  of  the  day  this  section  comes  into  force. 

Saving 

(8)  Despite  subsection  (7),  a  corporation  is  deemed  to 
exist  after  its  dissolution  under  that  subsection  for  the 
following  purposes: 

1 .  To  hold  a  meeting  of  the  members  in  order  to  pass 
the  special  resolution  referred  to  in  subsection  (1). 

2.  To  apply  to  court  under  subsection  (4). 

3.  To  file  articles  of  continuance  under  one  of  the 
Acts  listed  in  subsection  ( 1 ). 

Revival  of  dissolved  corporation 

(9)  A  corporation  dissolved  under  subsection  (7)  is 
revived  on  the  date  that  a  certificate  of  continuance  is 
issued  under  one  of  the  Acts  listed  in  subsection  (1)  and 
upon  revival,  the  corporation  is  deemed  for  all  purposes  to 
have  never  been  dissolved,  subject  to  any  terms  and  con- 
ditions imposed  by  the  Director  appointed  under  the  Act 
under  which  the  corporation  is  continued,  and  the  rights, 
if  any,  acquired  by  any  person  during  the  period  of  disso- 
lution. 

Act  ceases  to  apply 

(10)  This  Act,  except  for  subsections  (6)  and  (9)  of  this 
section,  ceases  to  apply  to  a  corporation  described  in  sub- 
section (1)  upon  its  being  continued  under  another  Act. 

(4)  Sections  3  and  17,  clauses  34  (1)  (m)  and  (n)  and 
section  117  of  the  Act  are  repealed. 

(5)  Section  118  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Incorporation 

118.  A  corporation  may  be  incorporated  to  which  Part 
V  applies. 

(6)  Section  126  and  subsections  131  (6)  and  133  (2) 
and  (2.2)  of  the  Act  are  repealed. 

(7)  Part  IV  (sections  134  to  139)  of  the  Act  is  re- 
pealed. 

(8)  Sections  229  and  272  and  subsection  283  (6)  of 
the  Act  are  repealed. 

(9)  Subsection  286  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Exception,  insurers 

(3)  A  corporation  may  by  by-law  provide  that  a  person 
may,  with  his  or  her  consent  in  writing,  be  a  director  of 
the  corporation  even  though  the  person  is  not  a  share- 
holder or  member  of  the  corporation  if  the  corporation  is 
an  insurer  to  which  Part  V  applies,  other  than  a  pension 
fund  or  employees'  mutual  benefit  society. 

(10)  Subsections  312  (1)  and  (2)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

PART  XVII 
AMENDMENTS  TO  OTHER  ACTS 

212.  Subsection  1  (4)  of  the  Agricorp  Act,  1996  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


gueur  du  present  article  est  dissoute  le  lendemain  de  cet 

anniversaire. 

Reserve 

(8)  Malgre  le  paragraphe  (7),  la  personne  morale  dis- 
soute en  application  de  ce  paragraphe  est  reputee  conti- 
nuer  a  exister  aux  fins  suivantes  : 

1.  La  tenue  d'une  assemblee  des  membres  afin 
d'adopter  la  resolution  speciale  visee  au  paragra- 
phe (1). 

2.  La  presentation  d'une  requete  au  tribunal  en  vertu 
du  paragraphe  (4). 

3.  Le  depot  de  statuts  de  maintien  en  vertu  d'une  des 
lois  mentionnees  au  paragraphe  (1). 

Reconstitution  d'une  personne  morale  dissoute 

(9)  La  personne  morale  dissoute  en  application  du  pa- 
ragraphe (7)  est  reconstitute  a  la  date  a  laquelle  un  certifi- 
cat  de  maintien  lui  est  delivre  en  vertu  d'une  des  lois 
mentionnees  au  paragraphe  ( 1 ).  Des  lors,  sous  reserve  des 
conditions  imposees  par  le  directeur  nomme  au  titre  de  la 
loi  en  question  et  des  droits  eventuels  acquis  par  toute 
personne  apres  la  dissolution,  la  personne  morale  est  re- 
putee a  toutes  fins  ne  jamais  avoir  ete  dissoute. 

La  presente  loi  ne  s'applique  plus 

(10)  La  personne  morale  visee  au  paragraphe  (1)  cesse 
d'etre  regie  par  la  presente  loi,  a  l'exception  des  paragra- 
phes  (6)  et  (9)  du  present  article,  des  qu'elle  est  mainte- 
nue  en  vertu  d'une  autre  loi. 

(4)  Les  articles  3  et  17,  les  alineas  34  (1)  m)  et  n)  et 
Particle  117  de  la  Loi  sont  abroges. 

(5)  L'article  118  de  la  Loi  est  abroge  et  rem  place 
par  ce  qui  suit : 

Constitution  en  personne  morale 

118.  Peut  etre  constitute  une  personne  morale  a  la- 
quelle la  partie  V  s'applique. 

(6)  L'article  126  et  les  paragraphes  131  (6)  et  133 
(2)  et  (2.2)  de  la  Loi  sont  abroges. 

(7)  La  partie  IV  (articles  134  a  139)  de  la  Loi  est 
abrogee. 

(8)  Les  articles  229  et  272  et  le  paragraphe  283  (6) 
de  la  Loi  sont  abroges. 

(9)  Le  paragraphe  286  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exception  :  assureurs 

(3)  La  personne  morale  qui  est  un  assureur  auquel  la 
partie  V  s'applique,  a  l'exclusion  d'une  caisse  de  retraite 
ou  d'une  societe  de  secours  mutuel  d'employes,  peut  pre- 
voir  par  reglement  administratif  qu'une  personne  peut,  si 
celle-ci  y  consent  par  ecrit,  en  etre  administrateur  sans  en 
etre  actionnaire  ni  membre. 

(10)  Les  paragraphes  312  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

PARTIE  XVII 
MODIFICATIONS  APPORTEES  A  D'AUTRES  LOIS 

212.  Le  paragraphe  1  (4)  de  la  Loi  de  1996  sur 
AgriCorp  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 


656 


NOT-FOR-PROFIT  CORPORATIONS  ACT,  20  1  0 


Chap.  15 


Non-application 

(4)  The  Corporations  Information  Act  and  the  Insur- 
ance Act  do  not  apply  to  AgriCorp  or  corporations  consti- 
tuted under  subsection  16(1). 

213.  (1)  Subsection  7  (1)  of  the  Architects  Act  is 
amended  by  adding  the  following  paragraph: 

27.  prescribing  provisions  of  the  Not-for-Profit  Corpo- 
rations Act,  2010  that  apply  to  the  Association; 

(2)  Section  54  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010 

54.  The  Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010  does 
not  apply  to  the  Association,  except  as  may  be  prescribed 
by  regulation. 

214.  (1)  Section  3  of  the  Certified  General  Accoun- 
tants Act,  2010  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

Application  of  Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010 

(5)  The  Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010  does  not 
apply  to  the  Association,  except  as  may  be  prescribed  by 
regulation. 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 

section: 

Regulations 

63.1  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing  provisions  of  the  Not-for-Profit 
Corporations  Act,  2010  that  apply  to  the  Association. 

215.  (1)  Section  3  of  the  Certified  Management  Ac- 
countants Act,  2010  is  amended  by  adding  the  follow- 
ing subsection: 

Application  of  Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010 

(5)  The  Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010  does  not 
apply  to  the  Corporation,  except  as  may  be  prescribed  by 
regulation. 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Regulations 

66.1  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing  provisions  of  the  Not-for-Profit 
Corporations  Act,  2010  that  apply  to  the  Corporation. 

216.  (1)  Section  3  of  the  Chartered  Accountants  Act, 
2010  is  amended  by  adding  the  following  subsection: 

Application  of  Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010 

(5)  The  Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010  does  not 
apply  to  the  Institute,  except  as  may  be  prescribed  by 
regulation. 


Non-application 

(4)  La  Loi  sur  les  renseignements  exiges  des  personnes 
morales  et  la  Loi  sur  les  assurances  ne  s'appliquent  pas  a 
AgriCorp  ni  aux  personnes  morales  creees  en  vertu  du 
paragraphe  16(1). 

213.  (1)  Le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi  sur  les  archi- 
tectes  est  modifie  par  adjonction  de  la  disposition  sui- 
vante : 

27.  prescrire  les  dispositions  de  la  Loi  de  2010  sur  les 
organisations  sans  but  lucratif  qui  s'appliquent  a 
l'Ordre; 

(2)  L'article  54  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Lot  de  2010  sur  les  organisations  sans  but  lucratif 

54.  La  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but  lu- 
cratif ne  s'applique  pas  a  l'Ordre,  sauf  selon  ce  qui  est 
present  par  reglement. 

214.  (1)  L'article  3  de  la  Loi  de  2010  sur  les  compta- 
bles  generaux  accredites  est  modifie  par  adjonction  du 
paragraphe  suivant : 

Application  de  la  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but  lucratif 

(5)  La  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but  lu- 
cratif ne  s'applique  pas  a  l'Association,  sauf  selon  ce  qui 
est  present  par  reglement. 

(2)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  ('article 
suivant : 

Reglements 

63.1  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  prescrire  les  dispositions  de  la  Loi  de  2010  sur 
les  organisations  sans  but  lucratif  qui  s'appliquent  a 
l'Association. 

215.  (1)  L'article  3  de  la  Loi  de  2010  sur  les  compta- 
bles  en  management  accredites  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Application  de  la  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but  lucratif 

(5)  La  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but  lu- 
cratif no.  s'applique  pas  a  l'Ordre,  sauf  selon  ce  qui  est 
present  par  reglement. 

(2)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  ('article 
suivant : 

Reglements 

66.1  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  prescrire  les  dispositions  de  la  Loi  de  2010  sur 
les  organisations  sans  but  lucratif  qui  s'appliquent  a 
l'Ordre. 

216.  (1)  L'article  3  de  la  Loi  de  2010  sur  les  compta- 
bles  agrees  est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant : 

Application  de  la  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but  lucratif 

(5)  La  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but  lu- 
cratif ne.  s'applique  pas  a  l'lnstitut,  sauf  selon  ce  qui  est 
prescrit  par  reglement. 


chap.  15 


LOI  DE  2010  SUR  LES  ORGANISATIONS  SANS  BUT  LUCRATIF 


657 


(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Regulations 

61.1  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing  provisions  of  the  Not-for-Profit 
Corporations  Act,  2010  that  apply  to  the  Institute. 

217.  Clause  (a)  of  the  definition  of  "non-profit 
agency"  in  section  192  of  the  Child  and  Family  Services 
Act  is  amended  by  striking  out  "Part  III  of  the  Corpo- 
rations Act"  and  substituting  "the  Not-for-Profit  Cor- 
porations Act,  2010  or  a  predecessor  of  that  Act". 

218.  (1)  Clause  2  (c)  of  the  Collection  Agencies  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

(c)  to  an  assignee,  custodian,  liquidator,  receiver,  trus- 
tee or  other  person  licensed  or  acting  under  the 
Bankruptcy  Act  (Canada),  the  Corporations  Act, 
the  Business  Corporations  Act,  the  Courts  of  Jus- 
tice Act,  the  Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010 
or  the  Winding-up  Act  (Canada)  or  a  person  acting 
under  the  order  of  any  court; 


(2)  Subsection  19  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Bankruptcy  Act  (Canada),  the  Courts  oj 
Justice  Act,  the  Corporations  Act,  the  Business  Corpo- 
rations Act  or  the  Winding-up  Act  (Canada)"  in  the 
portion  after  clause  (b)  and  substituting  "the  Bank- 
ruptcy Act  (Canada),  the  Courts  of  Justice  Act,  the  Cor- 
porations Act,  the  Business  Corporations  Act,  the  Not- 
for-Profit  Corporations  Act,  2010  or  the  Winding-up  Act 
(Canada)". 

219.  (1)  Subsections  4  (5.1)  and  (5.2)  of  the  Com- 
munity Care  Access  Corporations  Act,  2001  are  re- 
pealed. 

(2)  Clause  22  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  prescribing,  for  the  purposes  of  subsection  4  (5), 
provisions  of  the  Corporations  Information  Act 
that  apply  to  a  community  care  access  corporation 
and  the  modifications  with  which  those  provisions 
are  to  so  apply; 

(c)  prescribing  provisions  of  the  Not-for-Profit  Corpo- 
rations Act,  2010  that  do  not  apply  to  a  community 
care  access  corporation. 

220.  (1)  Subsection  3  (3)  of  the  Developmental  Ser- 
vices Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010  not  to  apply 

(3)  The  Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010  does  not 
apply  to  a  board  appointed  under  subsection  (2). 


(2)  La  Loi  est  modifiee  par  adjunction  de  Particle 
suivant : 

Reglements 

61.1  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  prescrire  les  dispositions  de  la  Loi  de  2010  sur 
les  organisations  sans  but  lucratif  qui  s'appliquent  a 
Tlnstitut. 

217.  L'alinea  a)  de  la  definition  de  «agence  sans  but 
lucratif»  a  Particle  192  de  la  Loi  sur  les  services  a 
Venfance  et  a  la  famille  est  modifie  par  substitution  de 
«la  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but  lucratij 
ou  une  loi  qu'elle  remplace»  a  «la  partie  III  de  la  Loi 
sur  les  personnes  morales». 

218.  (1)  L'alinea  2  c)  de  la  Loi  sur  les  agences  de 
recouvrement  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

c)  aux  cessionnaires,  depositaries,  syndics,  liquida- 
teurs,  sequestres,  fiduciaires  et  aux  autres  person- 
nes qui  sont  titulaires  d'un  permis  ou  agissent 
conformement  a  la  Loi  sur  la  faillite  (Canada),  a  la 
Loi  sur  les  personnes  morales,  a  la  Loi  sur  les  so- 
cietes par  actions,  a  la  Loi  sur  les  tribunaux  judi- 
ciaires,  a  la  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans 
but  lucratif  ou  a  la  Loi  sur  les  liquidations  (Cana- 
da), et  a  quiconque  agit  en  vertu  d'une  ordonnance 
d'un  tribunal; 

(2)  Le  paragraphe  19  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «de  la  Loi  sur  la  faillite  (Canada),  de  la 
Loi  sur  les  tribunaux  judiciaires,  de  la  Loi  sur  les  per- 
sonnes morales,  de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions,  de 
la  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but  lucratif  ou 
de  la  Loi  sur  les  liquidations  (Canada)»  a  «de  la  Loi  sur 
la  faillite  (Canada),  de  la  Loi  sur  les  tribunaux  judiciai- 
res, de  la  Loi  sur  les  personnes  morales,  de  la  Loi  sur  les 
societes  par  actions  ou  de  la  Loi  sur  les  liquidations 
(Canada)»  dans  le  passage  qui  suit  l'alinea  b). 

219.  (1)  Les  paragraphes  4  (5.1)  et  (5.2)  de  la  Loi  de 
2001  sur  les  societes  d'acces  aux  soins  communautaires 
sont  abroges. 

(2)  L'alinea  22  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce par  ce  qui  suit : 

b)  prescrire,  pour  l'application  du  paragraphe  4  (5), 
les  dispositions  de  la  Loi  sur  les  renseignements 
exiges  des  personnes  morales  qui  s'appliquent  aux 
societes  d'acces  aux  soins  communautaires  et  les 
adaptations  avec  lesquelles  elles  s'appliquent; 

c)  prescrire  les  dispositions  de  la  Loi  de  2010  sur  les 
organisations  sans  but  lucratif  qui  ne  s'appliquent 
pas  aux  societes  d'acces  aux  soins  communautai- 
res. 

220.  (1)  Le  paragraphe  3  (3)  de  la  Loi  sur  les  servi- 
ces aux  personnes  ayant  une  deficience  intellectuelle  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Non-application  de  la  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but 
lucratif 

(3)  La  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but  lu- 
cratif ne  s'applique  pas  au  conseil  constitue  en  vertu  du 
paragraphe  (2). 


658 


NOT-FOR-PROFIT  CORPORATIONS  ACT,  2010 


Chap.  15 


(2)  Clause  35.1  (2)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Part  III  of  the  Corporations  Acf  and 
substituting  "the  Not-for-Profit  Corporations  Act, 
2010". 

221.  Subsection  6  (3)  of  the  Early  Childhood  Educa- 
tors Act,  2007  is  amended  by  striking  out  "The  Corpo- 
rations Acf  at  the  beginning  and  substituting  "The 
Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010". 

222.  Clause  (a)  of  the  definition  of  "corporation"  in 
section  1  of  the  Elderly  Persons  Centres  Act  is  amended 
by  striking  out  "Part  III  of  the  Corporations  Acf  and 
substituting  "the  Not-for-Profit  Corporations  Act, 
2010". 

223.  Subsection  50  (1)  of  the  Electricity  Act,  1998  is 
amended  by  striking  out  "the  Corporations  Acf  and 
substituting  "the  Not-for-Profit  Corporations  Act, 
2010". 

224.  Subsection  80  (2)  and  clause  80  (4)  (b)  of  the 
Employment  Standards  Act,  2000  are  amended  by 
striking  out  "Part  III  of  the  Corporations  Acf  wher- 
ever it  appears  and  substituting  in  each  case  "the  Not- 
for-Profit  Corporations  Act,  2010". 

225.  (1)  Subsection  12  (1)  of  the  Farm  Products 
Marketing  Act  is  amended  by  striking  out  "the  Corpo- 
rations Acf  in  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting "the  Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010". 

(2)  Clause  12  (3)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Corporations  Acf  and  substituting  "the 

Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010". 

226.  Subsection  2  (6)  of  the  Farm  Products  Payments 
Act  is  repealed. 

227.  Subsection  60  (3)  of  the  Fire  Protection  and 
Prevention  Act,  1997  is  amended  by  striking  out  "The 
Corporations  Acf  at  the  beginning  and  substituting 
"The  Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010". 

228.  (1)  Subsection  52  (2)  of  the  Health  Protection 
and  Promotion  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Non-application 

(2)  The  Corporations  Information  Act  and  the  Not-for- 
Profit  Corporations  Act,  2010  do  not  apply  to  a  board  of 
health  except,  in  the  case  of  the  Not-for-Profit  Corpora- 
tions Act,  2010,  as  prescribed  by  regulation. 

(2)  Section  97  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  clause: 

(b)  prescribing  provisions  of  the  Not-for-Profit  Corpo- 
rations Act,  2010  that  apply  to  a  board  of  health 
and  the  modifications  with  which  those  provisions 
are  to  so  apply; 

229.  Subsection  1  (4)  of  the  Independent  Health  Fa- 
cilities Act  is  amended  by  striking  out  "Part  III  of  the 


(2)  L'alinea  35.1  (2)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  Loi  de  2010  sur  les  organisations 
sans  but  lucratif>  a  «la  partie  III  de  la  Loi  sur  les  per- 
sonnes  morales». 

221.  Le  paragraphe  6  (3)  de  la  Loi  de  2007  sur  les 
educatrices  et  les  educateurs  de  la  petite  enfance  est 
modifie  par  substitution  de  «La  Loi  de  2010  sur  les 
organisations  sans  hut  lucratif>  a  «La  Loi  sur  les  per- 
sonnes  morales^  au  debut  du  paragraphe. 

222.  L'alinea  a)  de  la  definition  de  «association»  a 
Particle  1  de  la  Loi  sur  les  centres  pour  personnes  agees 
est  modifie  par  substitution  de  «la  Loi  de  2010  sur  les 
organisations  sans  hut  lucratif»  a  «la  partie  III  de  la 

Loi  sur  les  personnes  morales». 

223.  Le  paragraphe  50  (1)  de  la  Loi  de  1998  sur 
Velectricite  est  modifie  par  substitution  de  «la  Loi  de 
2010  sur  les  organisations  sans  but  lucratifi>  a  «la  Loi 
sur  les  personnes  morales^. 

224.  Le  paragraphe  80  (2)  et  Palinea  80  (4)  b)  de  la 
Loi  de  2000  sur  les  normes  d'emploi  sont  modifies  par 
substitution  de  «la  Loi  de  2010  sur  les  organisations 
sans  but  lucratif>  a  «la  partie  III  de  la  Loi  sur  les  per- 
sonnes morales»  partout  ou  figure  cette  expression. 

225.  (1)  Le  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi  sur  la  com- 
mercialisation des  produits  agricoles  est  modifie  par 
substitution  de  «la  Loi  de  2010  sur  les  organisations 
sans  but  lucratif»  a  «la  Loi  sur  les  personnes  morales^ 
dans  le  passage  qui  precede  Palinea  a). 

(2)  L'alinea  12  (3)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «la  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans 
but  I  in  ratify  a  «la  Loi  sur  les  personnes  morales». 

226.  Le  paragraphe  2  (6)  de  la  Loi  sur  le  recouvre- 
ment  du  prix  des  produits  agricoles  est  abroge. 

227.  Le  paragraphe  60  (3)  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
prevention  et  la  protection  contre  Vincendie  est  modifie 
par  substitution  de  «La  Loi  de  2010  sur  les  organisa- 
tions sans  but  iucratifi>  a  «La  Loi  sur  les  personnes  mo- 
rales»  au  debut  du  paragraphe. 

228.  (1)  Le  paragraphe  52  (2)  de  la  Loi  sur  la  pro- 
tection et  la  promotion  de  la  sante  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit : 

Non-application 

(2)  La  Loi  sur  les  renseignements  exiges  des  personnes 
morales  et  la  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but 
lucratifne  s'appliquent  pas  au  conseil  de  sante,  sauf,  dans 
le  cas  de  cette  derniere  loi,  selon  ce  que  prescrivent  les 
reglements. 

(2)  L'article  97  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  Palinea  suivant : 

b)  prescrire  les  dispositions  de  la  Loi  de  2010  sur  les 
organisations  sans  but  lucratif  qui  s'appliquent  au 
conseil  de  sante  et  les  adaptations  avec  lesquelles 
elles  s'appliquent; 

229.  Le  paragraphe  1  (4)  de  la  Loi  sur  les  etablisse- 
ments  de  sante  autonomes  est  modifie  par  substitution 
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Corporations  Act"  and  substituting  "the  Not-for-Profit 
Corporations  Act,  2010". 

230.  (1)  Section  6  of  the  Law  Society  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Application  of  Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010 

6.  The  Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010  does  not 
apply  to  the  Society,  except  as  may  be  prescribed  by  regu- 
lation. 

(2)  Subsection  53  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Application  of  Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010 

(2)  The  Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010  does  not 
apply  to  the  Foundation,  except  as  may  be  prescribed  by 
regulation. 

(3)  Section  59  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  clause: 

(d)  prescribing  provisions  of  the  Not-for-Profit  Cor- 
porations Act,  2010  that  apply  to  the  Foundation. 

(4)  Subsection  63  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraph: 

1.  prescribing  provisions  of  the  Not-for-Profit  Cor- 
porations Act,  2010  that  apply  to  the  Society; 

231.  (1)  Paragraph  9  of  the  definition  of  "health 
service  provider"  in  subsection  2  (2)  of  the  Local 
Health  System  Integration  Act,  2006  is  amended  by 
striking  out  "Part  III  of  the  Corporations  Acf  and 
substituting  "the  Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010 
or  a  predecessor  of  that  Act". 


(2)  Subsection  4  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Non-application  of  Corporations  Information  Act 

(2)  The  Corporations  Information  Act  does  not  apply 
to  a  local  health  integration  network,  except  as  pre- 
scribed. 

(3)  Subsection  29  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Corporations  Acf  and  substituting  "the 
Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010  or  a  predecessor 
of  that  Act". 

(4)  Clause  37  (1)  (d)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Corporations  Act"  and  substituting  "the 
Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010". 

232.  (1)  Clause  (a)  of  the  definition  of  "agency"  in 
subsection  2  (1)  of  the  Long-Term  Care  Act,  1994  or,  if 
this  subsection  comes  into  force  after  subsection  215 
(1)  of  the  Long-Term  Care  Homes  Act,  2007  comes  into 
force,  of  the  Home  Care  and  Community  Services  Act, 
1994  is  amended  by  striking  out  "Part  III  of  the  Cor- 


de  «la  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but  lucra- 
tif»  a  «la  partie  III  de  la  Loi  sur  les  personnes  mora- 
les». 

230.  (1)  L'article  6  de  la  Loi  sur  le  Barreau  est 
abroge  et  rem  pi  ace  par  ce  qui  suit : 

Application  de  la  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but  lucratif 

6.  La  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but  lucra- 
tif ne  s'applique  pas  au  Barreau,  sauf  selon  ce  qui  est 
present  par  reglement. 

(2)  Le  paragraphe  53  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Application  de  la  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but  lucratif 

(2)  La  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but  lu- 
cratif ne  s'applique  pas  a  la  Fondation,  sauf  selon  ce  qui 
est  present  par  reglement. 

(3)  L'article  59  de  la  Loi  est  modi  fie  par  adjonction 
de  l'alinea  suivant : 

d)  prescrivant  les  dispositions  de  la  Loi  de  2010  sur 
les  organisations  sans  but  lucratif  qui  s'appliquent 
a  la  Fondation. 

(4)  Le  paragraphe  63  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

1.  prescrire  les  dispositions  de  la  Loi  de  2010  sur  les 
organisations  sans  but  lucratif  qui  s'appliquent  au 
Baneau; 

231.  (1)  La  disposition  9  de  la  definition  de  «four- 
nisseur  de  services  de  sante»  au  paragraphe  2  (2)  de  la 
Loi  de  2006  sur  Vintegration  du  systeme  de  sante  local 
est  modifiee  par  substitution  de  «qui  exploite  un  centre 
de  sante  communautaire  et  qui  est  constitute  en  vertu 
de  la  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but  lucratif 
ou  d'une  loi  qu'elle  remplace»  a  «constituee  en  vertu 
de  la  partie  III  de  la  Loi  sur  les  personnes  morales  qui 
exploite  un  centre  de  sante  communautaire». 

(2)  Le  paragraphe  4  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Non-application  de  la  Loi  sur  les  renseignements  exiges  des 
personnes  morales 

(2)  La  Loi  sur  les  renseignements  exiges  des  personnes 
morales  ne  s'applique  pas  aux  reseaux  locaux  d' integra- 
tion des  services  de  sante,  sauf  selon  ce  qui  est  prescrit. 

(3)  Le  paragraphe  29  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  Loi  de  2010  sur  les  organisations 
sans  but  lucratif  ou  une  loi  qu'elle  remplace»  a  «la  Loi 
sur  les  personnes  morales». 

(4)  L'alinea  37  (1)  d)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «la  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans 
but  lucratifi>  a  «la  Loi  sur  les  personnes  morales». 

232.  (1)  L'alinea  a)  de  la  definition  de  «organisme» 
au  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  de  1994  sur  les  soins  de 
longue  duree  ou,  si  le  present  paragraphe  entre  en  vi- 
gueur  apres  le  paragraphe  215  (1)  de  la  Loi  de  2007 
sur  les  foyers  de  soins  de  longue  duree,  de  la  Loi  de 
1994  sur  les  services  de  soins  a  domicile  et  les  services 
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porations  Acf  and  substituting  "the  Not-for-Profit 
Corporations  Act,  2010". 

(2)  Paragraphs  1  and  2  of  subsection  21  (2)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

1 .  The  agency's  articles  of  incorporation. 

2.  Each  of  the  agency's  articles  of  amendment. 

233.  (1)  Subsection  125  (2)  of  the  Long-Term  Care 
Homes  Act,  2007  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Non-application  of  Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010 

(2)  The  Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010  does  not 
apply  to  a  board  of  management,  except  as  provided  for 
under  the  regulations. 

(2)  Paragraph  3  of  subsection  129  (4)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "The  Corporations  Acf  at  the 
beginning  and  substituting  "The  Not-for-Profit  Corpo- 
rations Act,  2010". 

(3)  Subclause  140  (2)  (c)  (i)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Corporations  Acf  and  substituting 
"the  Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010". 

234.  Subsection  12  (7)  of  the  Ministry  of  Agriculture, 
Food  and  Rural  Affairs  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Non-application 

(7)  The  Corporations  Information  Act  does  not  apply 
to  the  Commission. 

235.  (1)  Section  5  of  the  Ontario  Agency  for  Health 
Protection  and  Promotion  Act,  2007  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010,  Corporations  Information  Act 

5.  The  Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010  and  the 
Corporations  Information  Act  do  not  apply  to  the  Corpo- 
ration except  as  prescribed. 

(2)  Clause  30  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Corporations  Acf  and  substituting  "the 
Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010". 

236.  (1)  Subsection  68  (1)  of  the  Payday  Loans  Act, 
2008  is  amended  by  striking  out  "the  Corporations 
Acf  in  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting 
"the  Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010  or  a  prede- 
cessor of  that  Act". 

(2)  Subsection  73  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "The  Corporations  Acf  at  the  beginning  and 
substituting  "The  Not-for-Profit  Corporations  Act, 
2010". 

237.  Section  5  of  the  Private  Hospitals  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  Corporations  Acf  and 
substituting  "the  Not-for-Profit  Corporations  Act, 
2010". 


communautaires  est  modifie  par  substitution  de  «la  Loi 
de  2010  sur  les  organisations  sans  but  lucratif»  a  «la 
partie  III  de  la  Loi  sur  les personnes  morales». 

(2)  Les  dispositions  1  et  2  du  paragraphe  21  (2)  de 
la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

1 .  Ses  statuts  constitutifs. 

2.  Chacune  de  ses  clauses  de  modification. 

233.  (1)  Le  paragraphe  125  (2)  de  la  Loi  de  2007  sur 
les  foyers  de  soins  de  longue  duree  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Non-application  de  la  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but 
lucratif 

(2)  Sauf  disposition  contraire  des  reglements,  la  Loi  de 
2010  sur  les  organisations  sans  but  lucratif  ne  s'applique 
pas  aux  conseils  de  gestion. 

(2)  La  disposition  3  du  paragraphe  129  (4)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «La  Loi  de  2010  sur  les 
organisations  sans  but  lucratif»  a  «La  Loi  sur  les  per- 
sonnes morales»  au  debut  de  la  disposition. 

(3)  Le  sous-alinea  140  (2)  c)  (i)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «la  Loi  de  2010  sur  les  organisa- 
tions sans  but  lucratifiy  a  «la  Loi  sur  les  personnes  mo- 
rales^. 

234.  Le  paragraphe  12  (7)  de  la  Loi  sur  le  ministere 
de  I 'Agriculture,  de  I  'Alimentation  et  des  Affaires  rura- 
les  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Non-application 

(7)  La  Loi  sur  les  renseignements  exiges  des  personnes 
morales  ne  s'applique  pas  a  la  Commission. 

235.  (1)  L'article  5  de  la  Loi  de  2007  sur  VAgence 
ontarienne  de  protection  et  de  promotion  de  la  sante  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Lot  de  2010  sur  les  organisations  sans  but  lucratif    Loi  sur  les 
renseignements  exiges  des  personnes  morales 

5.  La  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but  lucra- 
tif et  la  Loi  sur  les  renseignements  exiges  des  personnes 
morales  ne  s'appliquent  pas  a  l'Agence,  sauf  selon  ce  qui 
est  present. 

(2)  L'alinea  30  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «la  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans 
but  lucratifi>  a  «la  Loi  sur  les  personnes  morales^. 

236.  (1)  Le  paragraphe  68  (1)  de  la  Loi  de  2008 
concernant  les  prets  sur  salaire  est  modifie  par  substi- 
tution de  «de  la  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans 
but  lucratif  ou  d'une  loi  qu'elle  remplace»  a  «de  la  Loi 
sur  les  personnes  morales»  dans  le  passage  qui  precede 
l'alinea  a). 

(2)  Le  paragraphe  73  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «La  Loi  de  2010  sur  les  organisations 
sans  but  lucratifiy  a  «La  Loi  sur  les  personnes  morales» 
au  debut  du  paragraphe. 

237.  L'article  5  de  la  Loi  sur  les  hopitaux  prives  est 
modifie  par  substitution  de  «la  Loi  de  2010  sur  les  or- 
ganisations sans  but  lucratifiy  a  «la  Loi  sur  les  person- 
nes moralesyy. 
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238.  (1)  Subsection  7  (1)  of  the  Professional  Engi- 
neers Act  is  amended  by  adding  the  following  para- 
graph: 

34.  prescribing  provisions  of  the  Not-for-Profit  Cor- 
porations Act,  2010  that  apply  to  the  Association. 

(2)  Section  49  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Application  of  Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010 

49.  The  Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010  does 
not  apply  in  respect  of  the  Association  except  as  may  be 
prescribed  by  regulation. 

239.  (1)  Section  18  of  the  Public  Accounting  Act, 
2004  is  amended  by  adding  the  following  subsection: 

Application  of  Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010 

(5)  The  Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010  does  not 
apply  to  the  Council,  except  as  may  be  prescribed. 

(2)  Subsection  42  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(g)  prescribing  provisions  of  the  Not-for-Profit  Cor- 
porations Act,  2010  that  apply  to  the  Council. 

240.  (1)  Subsection  4  (1)  of  the  Public  Hospitals  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

Approvals  by  Minister 

Approval  of  articles 

(1)  No  articles  shall  be  filed  under  the  Not-for-Profit 
Corporations  Act,  2010  in  respect  of  a  hospital  until  the 
articles  have  first  received  the  approval  of  the  Minister. 

Approval  of  incorporation,  amalgamation,  amendment 

(1.1)  No  application  to  incorporate  a  hospital  or  amal- 
gamate two  or  more  hospitals  under  a  private  Act  or  to 
amend  a  private  Act  in  respect  of  a  hospital  shall  be  pro- 
ceeded with  until  the  application  has  first  received  the 
approval  of  the  Minister. 

(2)  Subsection  6  (9)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Powers  of  board 

(9)  Despite  the  Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010, 
any  special  Acts  governing  hospitals,  the  articles  or  by- 
laws of  a  hospital,  the  board  shall  have  the  unrestricted 
power  to  carry  out  a  direction  under  this  section  but  such 
powers  shall  not  contravene  the  provisions  of  any  other 
Act. 

(3)  Subsection  12  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Despite  the  Corporations  Acf  at  the  begin- 
ning. 

(4)  Subsection  12  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Despite  the  Corporations  Act"  at  the  begin- 
ning. 


238.  (1)  Le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi  sur  les  inge- 
nieurs  est  modifie  par  adjonction  de  la  disposition  sui- 
vante : 

34.  Prescrire  les  dispositions  de  la  Loi  de  2010  sur  les 
organisations  sans  but  lucratif  qui  s'appliquent  a 
l'Ordre. 

(2)  L'article  49  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Application  de  la  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but  lucratif 

49.  La  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but  lu- 
cratif no,  s'applique  pas  a  TOrdre,  sauf  selon  ce  qui  est 
present  par  reglement. 

239.  (1)  L'article  18  de  la  Loi  de  2004  sur  I  'expertise 
comptable  est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant : 

Application  de  la  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but  lucratif 

(5)  La  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but  lu- 
cratif ne  s'applique  pas  au  Conseil,  sauf  selon  ce  qui  est 
present. 

(2)  Le  paragraphe  42  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  I'alinea  suivant : 

g)  prescrire  les  dispositions  de  la  Loi  de  2010  sur  les 
organisations  sans  but  lucratif  qui  s'appliquent  au 
Conseil. 

240.  (1)  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  sur  les  hopi- 
taux publics  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Approbation  par  le  ministre 
Approbation  des  statuts 

(1)  Des  statuts  ne  peuvent  etre  deposes  relativement  a 
un  hopital  en  application  de  la  Loi  de  2010  sur  les  organi- 
sations sans  but  lucratif  que,  si  le  ministre  les  a  approuves. 

Approbation  :  constitution,  fusion  et  modification 

(1.1)  II  n'est  pas  donne  suite  a  la  demande  de  constitu- 
tion d'un  hopital  en  personne  morale  ou  de  fusion  de  deux 
ou  de  plusieurs  hopitaux  en  vertu  d'une  loi  d'interet  prive 
ni  a  la  demande  de  modification  d'une  loi  d'interet  prive 
relativement  a  un  hopital  sans  l'approbation  prealable  du 
ministre. 

(2)  Le  paragraphe  6  (9)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Pouvoirs  du  conseil 

(9)  Malgre  la  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans 
but  lucratif,  toute  loi  speciale  regissant  les  hopitaux,  les 
statuts  ou  les  reglements  administratifs  d'un  hopital,  le 
conseil  a  le  pouvoir  illimite  d'executer  un  ordre  donne  en 
vertu  du  present  article.  Toutefois,  l'exercice  de  ce  pou- 
voir ne  doit  pas  contrevenir  aux  dispositions  de  toute  au- 
tre loi. 

(3)  Le  paragraphe  12  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «Malgre  la  Loi  sur  les  personnes  mora- 
les^ au  debut  du  paragraphe. 

(4)  Le  paragraphe  12  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «Malgre  la  Loi  sur  les  personnes  mora- 
les^ au  debut  du  paragraphe. 
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(5)  Subsection  12  (11)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Despite  the  Corporations  Acf  at  the  be- 
ginning. 

(6)  Section  15  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"Despite  the  Corporations  Act"  at  the  beginning. 

(7)  Subsection  17  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Despite  the  Corporations  Acf  at  the  begin- 
ning. 

241.  (1)  Subsection  42  (3)  of  the  Regulated  Health 
Professions  Act,  1991  is  amended  by  striking  out  "Part 
III  of  the  Corporations  Acf  and  substituting  "the  Not- 
for-Profit  Corporations  Act,  2010". 

(2)  Subsection  43  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(n)  prescribing  for  the  purposes  of  subsection  2  (2)  of 
the  Code,  the  provisions  of  the  Not-for-Profit  Cor- 
porations Act,  2010  that  apply  to  a  College. 

(3)  Subsection  2  (2)  of  Schedule  2  to  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010 

(2)  The  Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010  does  not 
apply  to  the  College,  except  as  may  be  prescribed  by 
regulation  made  under  clause  43  ( 1 )  (n)  of  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1991. 

242.  Clause  41  (2)  (a)  of  the  Services  and  Supports  to 
Promote  the  Social  Inclusion  of  Persons  with  Develop- 
mental Disabilities  Act,  2008  is  amended  by  striking 
out  "Part  III  of  the  Corporations  Acf  and  substituting 
"the  Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010". 

243.  Section  3  of  the  Shortline  Railways  Act,  1995  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Corporate  structure 

3.  The  Business  Corporations  Act  or  the  Not-for-Profit 
Corporations  Act,  2010,  as  appropriate,  applies  to  a  cor- 
poration operating  a  shortline  railway  despite  section  2  of 
the  Business  Corporations  Act  and  The  Railways  Act. 


244.  Subsection  2  (3)  of  the  Social  Work  and  Social 
Service  Work  Act,  1998  is  amended  by  striking  out 
"The  Corporations  Acf  at  the  beginning  and  substitut- 
ing "The  Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010". 

245.  (1)  Section  3.4  of  the  Technical  Standards  and 
Safety  Act,  2000  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Application  of  Corporations  Information  Act 

3.4  The  Corporations  Information  Act  applies  to  the 
Corporation. 


(5)  Le  paragraphe  12  (11)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «Malgre  la  Loi  sur  les  personnes  mora- 
les^ au  debut  du  paragraphe. 

(6)  L'article  15  de  la  Loi  est  modifie  par  suppres- 
sion de  «Malgre  la  Loi  sur  les  personnes  morales,»  au 
debut  de  Particle. 

(7)  Le  paragraphe  17  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «Malgre  la  Loi  sur  les  personnes  mora- 
les^ au  debut  du  paragraphe. 

241.  (1)  Le  paragraphe  42  (3)  de  la  Loi  de  1991  sur 
les  professions  de  la  sante  reglementees  est  modifie  par 
substitution  de  «la  Loi  de  2010  sur  les  organisations 
sans  but  lucratifi>  a  «la  partie  III  de  la  Loi  sur  les  per- 
sonnes morales». 

(2)  Le  paragraphe  43  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

n)  prescrire,  pour  l'application  du  paragraphe  2  (2)  du 
Code,  les  dispositions  de  la  Loi  de  2010  sur  les  or- 
ganisations sans  but  lucratif  qui  s'appliquent  a  un 
ordre. 

(3)  Le  paragraphe  2  (2)  de  Pannexe  2  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but  lucratif 

(2)  La  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but  lu- 
cratif ne  s'applique  pas  a  l'ordre,  sauf  selon  ce  qui  est 
prescrit  par  reglement  pris  en  application  de  l'alinea  43 
(1)  n)  de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante 
reglementees. 

242.  L'alinea  41  (2)  a)  de  la  Loi  de  2008  sur  les  ser- 
vices et  soutiens  favorisant  V inclusion  sociale  des  per- 
sonnes ayant  une  deficience  intellectuelle  est  modifie 
par  substitution  de  «la  Loi  de  2010  sur  les  organisa- 
tions sans  but  lucratif»  a  «la  partie  III  de  la  Loi  sur  les 
personnes  morales^. 

243.  L'article  3  de  la  Loi  de  1995  sur  les  chemins  de 
fer  d'interet  local  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Structure  des  personnes  morales 

3.  La  Loi  sur  les  societes  par  actions  ou  la  Loi  de  2010 
sur  les  organisations  sans  but  lucratif,  selon  le  cas, 
s'applique  aux  personnes  morales  qui  exploitent  un  che- 
min  de  fer  d'interet  local,  malgre  l'article  2  de  la  Loi  sur 
les  societes  par  actions  et  la  loi  intitulee  The  Railways 
Act. 

244.  Le  paragraphe  2  (3)  de  la  Loi  de  1998  sur  le 
travail  social  et  les  techniques  de  travail  social  est  modi- 
fie par  substitution  de  «La  Loi  de  2010  sur  les  organi- 
sations sans  but  lucratif»  a  «La  Loi  sur  les  personnes 
morales^  au  debut  du  paragraphe. 

245.  (1)  L'article  3.4  de  la  Loi  de  2000  sur  les  nor- 
mes  techniques  et  la  securite  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Application  de  la  Loi  sur  les  renseignements  exiges  des  personnes 
morales 

3.4  La  Loi  sur  les  renseignements  exiges  des  personnes 
morales  s'applique  a  la  Societe. 


chap.  15 


LOI  DE  2010  SUR  LES  ORGANISATIONS  SANS  BUT  LUCRATIF 


663 


(2)  Subsection  3.22  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Corporations  Acf  and  substituting 
"the  Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010". 

246.  (1)  Subsection  8.7  (4)  of  the  Trillium  Gift  oj 
Life  Network  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Other  Acts 

(4)  The  Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010  and  the 
Corporations  Information  Act  do  not  apply  to  the  Net- 
work except,  in  the  case  of  the  Not-for-Profit  Corpora- 
tions Act,  2010,  as  may  be  prescribed. 

(2)  Subsection  15  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(c)  prescribing  provisions  of  the  Not-for-Profit  Corpo- 
rations Act,  2010  that  apply  to  the  Network  and  the 
modifications  with  which  those  provisions  are  to  so 
apply; 

247.  (1)  Section  6  of  the  Veterinarians  Act  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

Minister's  regulations 

(2)  The  Minister  may  by  regulation  prescribe  provi- 
sions of  the  Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010  that 
apply  to  the  College. 

(2)  Subsections  47  (1)  and  (2)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Application  of  Acts 

Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010 

(1)  The  Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010  does  not 
apply  in  respect  of  the  College  except  as  may  be  pre- 
scribed by  a  Minister's  regulation  made  under  subsection 
6(2). 

Interpretation 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  ( 1 ),  a  member  of  the 
Council  shall  be  deemed  to  be  a  director. 

248.  (1)  Subsection  8  (8)  of  the  Workplace  Safety 
and  Insurance  Act,  1997  is  amended  by  striking  out 
"the  Corporations  Acf  and  substituting  "the  Not-for- 
Profit  Corporations  Act,  2010". 

(2)  Subsection  144  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Corporations  Act  and  the  Trustee  Acf 
and  substituting  "the  Corporations  Act,  the  Not-for- 
Profit  Corporations  Act,  2010  and  the  Trustee  Acf . 

(3)  Subsection  159  (12)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Non-application  of  corporate  Acts 

(12)  The  Corporations  Act  and  the  Not-for-Profit  Cor- 
porations Act,  2010  do  not  apply  to  the  Board. 

PART  XVIII 
COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 

Commencement 

249.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


(2)  Le  paragraphe  3.22  (1)  de  la  Loi  est  modi  lie  par 
substitution  de  «la  Loi  de  2010  sur  les  organisations 
sans  but  lucratifi>  a  «la  Loi  sur  les  personnes  morales». 

246.  (1)  Le  paragraphe  8.7  (4)  de  la  Loi  sur  le  Re- 
seau  Trillium  pour  le  don  de  vie  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Autres  lois 

(4)  La  Loi  sur  les  renseignements  exiges  des  personnes 
morales  et  la  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but 
lucratif  nQ  s'appliquent  pas  au  Reseau,  sauf,  dans  le  cas 
de  cette  derniere  loi,  selon  ce  qui  est  prescrit. 

(2)  Le  paragraphe  15  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  I'alinea  suivant : 

c)  prescrire  les  dispositions  de  la  Loi  de  2010  sur  les 
organisations  sans  but  lucratif  qui  s'appliquent  au 
Reseau  et  les  adaptations  avec  lesquelles  elles 
s'appliquent. 

247.  (1)  L'article  6  de  la  Loi  sur  les  veterinaires  est 
modifie  par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

Reglements  du  ministre 

(2)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  prescrire  les  dispo- 
sitions de  la  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but 
lucratif  qui  s'appliquent  a  l'Ordre. 

(2)  Les  paragraphes  47  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Application  de  lois 

Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but  lucratif 

(1)  La  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but  lu- 
cratif nc  s'applique  pas  a  l'Ordre,  sauf  selon  ce  qui  est 
prescrit  par  reglement  du  ministre  pris  en  application  du 
paragraphe  6  (2). 

Interpretation 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  les  membres 
du  conseil  sont  reputes  des  administrateurs. 

248.  (1)  Le  paragraphe  8  (8)  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
securite  professionnelle  et  V assurance  contre  les  acci- 
dents du  travail  est  modifie  par  substitution  de  «la  Loi 
de  2010  sur  les  organisations  sans  but  lucratif)  a  «la  Loi 
sur  les  personnes  morales^. 

(2)  Le  paragraphe  144  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «de  la  Loi  sur  les  personnes  morales,  de 
la  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but  lucratif  et 
de  la  Loi  sur  les  fiduciaires»  a  «de  la  Loi  sur  les  per- 
sonnes morales  et  de  la  Loi  sur  les  fiduciaires». 

(3)  Le  paragraphe  159  (12)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Non-application  des  lois  relatives  aux  personnes  morales 

(12)  La  Loi  sur  les  personnes  morales  et  la  Loi  de  2010 
sur  les  organisations  sans  but  lucratif  ne  s'appliquent  pas 
a  la  Commission. 

P ARTIE  XVIII 
ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE  ABREGE 

Entree  en  vigueur 

249.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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Short  title 


250.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Not-for-Profit 
Corporations  Act,  2010. 


Tit  re  abrege 

250.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de 
2010  sur  les  organisations  sans  but  lucratif. 


EXPLANATORY  NOTE 


This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  65 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  65  has  been  enacted  as 
Chapter  15  of  the  Statutes  of  Ontario,  2010. 


NOTE  EXPLICATIVE 


La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  65,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  65  a 
ete  edicte  et  const  Hue  main  tenant  le  chapitre  15  des  Lois  de 
/'Ontario  de  2010. 


The  Bill  enacts  the  new  Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010. 
The  new  Act  will  govern  non-share  capital  corporations,  remov- 
ing them  from  the  governance  of  the  Corporations  Act.  The 
Corporations  Act  is  correspondingly  amended;  it  continues  to 
apply  to  insurance  corporations  and,  for  five  years,  to  corpora- 
tions with  objects  of  a  social  nature.  The  social  objects  corpora- 
tions are  given  five  years  to  continue  under  the  Not-for-Profit 
Corporations  Act,  2010,  the  Co-operative  Corporations  Act  or 
the  Business  Corporations  Act. 

Following  is  a  brief  explanation  of  the  Act. 

Part  I  —  Interpretation,  Application  and  Administration 

Part  I  provides  for  the  appointment  of  a  Director,  who  is  respon- 
sible for  the  operational  administration  of  the  Act. 

This  Part  expressly  provides  that  in  the  event  of  a  conflict  be- 
tween this  Act  or  a  regulation  made  under  it  and  a  provision  in 
any  other  Act  or  regulation  that  applies  to  a  corporation  without 
share  capital,  the  other  Act  or  regulation  prevails.  Similarly,  in 
the  event  of  a  conflict  between  this  Act  or  a  regulation  made 
under  it  and  an  Act,  regulation  or  other  law  applicable  to  chari- 
table corporations,  the  Act,  regulation  or  other  law  applicable  to 
charitable  corporations  prevails. 

Part  II  —  Incorporation 

Not-for-profit  corporations  are  entitled  to  be  incorporated  upon 
the  submission  of  articles  of  incorporation,  any  documents  and 
information  that  may  be  required  by  the  regulations  or  the  Direc- 
tor and  a  fee.  This  is  a  change  from  the  Corporations  Act,  in 
which  incorporation  is  subject  to  the  discretion  of  the  Minister 
of  Government  Services. 


Le  projet  de  loi  edicte  la  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans 
but  lucratif  (la  «Loi»),  qui  regit  les  personnes  morales  sans  capi- 
tal-actions et  les  soustrait  a  l'application  de  la  Loi  sur  les  per- 
sonnes morales.  Celle-ci  est  modifiee  en  consequence;  elle 
continue  toutefois  de  s'appliquer  aux  compagnies  d'assurance 
et,  pour  cinq  ans,  aux  personnes  morales  dont  les  objets  sont  de 
nature  sociale.  Ces  dernieres  ont  cinq  ans  pour  se  proroger  en 
application  de  la  Loi,  de  la  Loi  sur  les  societes  cooperatives  ou 
de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions. 

Voici  un  sommaire  de  la  Loi. 

Partie  I  —  Interpretation,  application  et  administration 

La  partie  I  prevoit  la  nomination  d'un  directeur  charge  de 
l'application  de  la  Loi. 

II  est  prevu  expressement  que  les  autres  lois  et  reglements  visant 
les  personnes  morales  sans  capital-actions  ainsi  que  les  lois, 
reglements  et  regies  de  droit  visant  les  organisations  caritatives 
remportent  sur  toute  disposition  incompatible  de  la  Loi  ou  de 
ses  reglements  d' application. 


Partie  II  —  Constitution 

Les  organisations  sans  but  lucratif  peuvent  etre  constitutes  sur 
remise  des  statuts  de  constitution,  des  documents  et  renseigne- 
ments  exiges  par  les  reglements  ou  le  directeur  et  des  droits. 
Cette  regie  differe  de  la  Loi  sur  les  personnes  morales,  qui  su- 
bordonne  la  constitution  au  pouvoir  discretionnaire  du  ministre 
des  Services  gouvernementaux. 
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Corporations  may  have  any  purpose  that  is  within  Ontario's 
legislative  authority;  however,  they  may  only  have  commercial 
purposes  to  advance  or  support  their  non-profit  purposes. 

Part  III  —  Capacity  and  Powers 

Corporations  are  given  the  capacity,  rights,  powers  and  privi- 
leges of  a  natural  person,  subject  to  any  limitation  in  the  Act  or 
in  the  corporation's  articles.  The  Act  expressly  provides  that  a 
corporation's  actions  are  valid  even  if  the  corporation  acted 
contrary  to  the  Act  or  its  articles  or  by-laws. 

If  a  corporation  fails  to  pass  organizational  by-laws  within  60 
days  after  being  incorporated,  it  is  subject  to  default  organiza- 
tional by-laws  approved  by  the  Director.  The  corporation  may 
then  amend  or  repeal  and  replace  the  default  by-laws  at  any 
time. 

Part  IV  —  Directors  and  Officers 

Among  the  matters  addressed  in  this  Part  are  the  qualifications, 
election,  appointment,  resignation  and  removal  of  directors  and 
officers  and  their  powers,  duties  and  liabilities.  There  are  de- 
tailed provisions  respecting  quorums  and  the  filling  of  vacan- 
cies. 

A  corporation  must  have  at  least  three  directors  and  may  provide 
in  its  articles  for  a  minimum  and  maximum  number  of  directors. 
The  by-laws  may  provide  for  the  appointment  of  directors  by 
virtue  of  their  office.  Directors  are  to  hold  office  for  a  term  of 
not  longer  than  four  years. 

While  directors  may  vote  on  a  resolution  at  a  meeting,  they  are 
given  the  additional  flexibility  of  being  able  to  pass  a  resolution 
without  holding  a  meeting  if  the  resolution  is  signed  by  all  the 
directors  entitled  to  vote  on  it. 

Directors  may  be  removed  by  ordinary  resolution  of  the  mem- 
bers (i.e.  majority  vote),  while  the  Corporations  Act  requires  a 
two-thirds  vote  to  do  so.  They  may  also  resign  from  office. 

The  conflict  of  interest  disclosure  rules  from  the  Business  Cor- 
porations Act  are  imported  for  directors  and  officers. 

This  Part  also  sets  out  directors'  liabilities  and  standard  of  care. 
The  standard  of  care  is  to  act  honestly  and  in  good  faith  with  a 
view  to  the  best  interests  of  the  corporation  and  to  exercise  the 
care,  diligence  and  skill  that  a  reasonably  prudent  person  would 
exercise  in  comparable  circumstances.  Directors  are  given  a 
reasonable  diligence  defence,  including  reliance  on  officers  and 
employees  of  the  corporation  and  on  professional  advice.  Direc- 
tors and  officers  are  entitled  to  indemnification  from  the  corpo- 
ration so  long  as  they  acted  honestly,  in  good  faith  and  with  a 
view  to  the  best  interests  of  the  corporation  and  believed  rea- 
sonably that  their  conduct  was  lawful. 

Part  V  —  Members 

This  Part  addresses  members'  meetings,  members'  rights  to 
receive  notice  of  meetings  and  to  vote  and  the  power  of  the  cor- 
poration to  discipline  or  terminate  a  member.  Members  are 
given  the  right  to  submit  and  discuss  proposals  at  meetings  of 
members  and  to  requisition  the  directors  to  call  a  meeting  of 
members.  A  member  or  director  may  apply  to  court  to  have  a 
meeting  of  the  members  called,  held  and  conducted  as  the  court 
directs.  If  the  corporation  proposes  to  discipline  a  member  or 
terminate  a  membership,  the  member  is  entitled  to  15  days  no- 
tice, reasons  for  the  proposed  disciplinary  action  or  termination 
and  the  right  to  be  heard. 


Les  organisations  peuvent  avoir  tout  objet  relevant  de  la  compe- 
tence legislative  de  l'Ontario,  mais  leurs  eventuels  objets  de 
nature  commerciale  ne  doivent  servir  qu'a  realiser  ou  a  soutenir 
leurs  objets  non  lucratifs. 

Partie  III  —  Capacite  et  pouvoirs 

Les  organisations  ont  la  capacite  ainsi  que  les  droits,  pouvoirs  et 
privileges  d'une  personne  physique,  sous  reserve  de  leurs  statuts 
et  de  la  Loi.  Celle-ci  prevoit  expressement  que  les  actions  des 
organisations  sont  valides  meme  si  elles  sont  contraires  a  leurs 
statuts,  a  leurs  reglements  administratifs  ou  a  la  Loi. 

Les  organisations  qui  ne  prennent  pas  de  reglement  administratif 
d'organisation  dans  les  60  jours  de  leur  constitution  sont  assujet- 
ties  aux  reglements  administratifs  d'organisation  standard  ap- 
prouves  par  le  directeur,  qu'elles  peuvent  ensuite  modifier, 
abroger  ou  remplacer. 

Partie  IV  —  Administrateurs  et  dirigeants 

Cette  partie  traite  notamment  des  qualites  requises,  de  l'election, 
de  la  nomination,  de  la  demission,  de  la  revocation,  des  pou- 
voirs, des  fonctions  et  des  obligations  des  administrateurs  et  des 
dirigeants.  Des  dispositions  detaillees  portent  sur  le  quorum  et  la 
maniere  de  combler  les  vacances. 

Les  organisations  peuvent  prevoir  dans  leurs  statuts  les  nombres 
minimal  et  maximal  d'administrateurs,  mais  elles  doivent  en 
compter  au  moins  trois.  Les  reglements  administratifs  peuvent 
prevoir  que  certaines  personnes  sont  administrateurs  d'office.  Le 
mandat  des  administrateurs  ne  peut  depasser  quatre  ans. 

Les  administrateurs  peuvent  voter  sur  les  resolutions  lors  de 
leurs  reunions,  mais  ils  peuvent  aussi  en  adopter  sans  tenir  de 
reunion  pourvu  que  tous  les  administrateurs  habiles  a  voter  a 
leur  egard  les  signent. 

Les  membres  peuvent  revoquer  les  administrateurs  par  resolu- 
tion ordinaire  (c'est-a-dire  a  la  majorite  simple),  tandis  que  la 
Loi  sur  les  personnes  morales  exige  les  deux  tiers  des  voix  pour 
ce  faire.  Les  administrateurs  peuvent  egalement  demissionner. 

Les  regies  de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions  regissant  la 
communication  des  conflits  d'interets  sont  adaptees  a  la  situa- 
tion des  administrateurs  et  des  dirigeants. 

Sont  enoncees  en  outre  les  obligations  des  administrateurs  et  le 
degre  de  diligence  auquel  ils  sont  tenus.  L'administrateur  doit 
notamment  agir  avec  integrite  et  de  bonne  foi,  au  mieux  des 
interets  de  l'organisation  et  avec  le  soin,  la  diligence  et  la  com- 
petence dont  ferait  preuve,  en  pareilles  circonstances,  une  per- 
sonne d'une  prudence  raisonnable.  II  peut  invoquer  la  diligence 
raisonnable  et  se  fier  aux  rapports  des  dirigeants  et  des  employes 
de  l'organisation  et  aux  conseils  professionnels.  L'admi- 
nistrateur ou  le  dirigeant  peut  se  faire  indemniser  par  l'organi- 
sation s'il  a  agi  avec  integrite  et  de  bonne  foi  au  mieux  des  inte- 
rets de  celle-ci  et  s'il  avait  des  motifs  raisonnables  de  croire  que 
sa  conduite  etait  conforme  a  la  loi. 

Partie  V  —  Membres 

Cette  partie  traite  des  assemblies  des  membres,  de  leur  droit  a 
recevoir  les  avis  de  convocation  d'assemblee  et  a  y  voter,  ainsi 
que  du  pouvoir  de  l'organisation  de  leur  imposer  des  mesures 
disciplinaires  ou  d'annuler  leur  adhesion.  Les  membres  ont  le 
droit  de  presenter  des  propositions,  d'en  discuter  aux  assemblies 
et  de  demander  aux  administrateurs  de  convoquer  ces  assem- 
blies. Les  membres  ou  les  administrateurs  peuvent  demander  a 
la  Cour  superieure  de  justice  de  faire  convoquer  une  assemblee, 
laquelle  doit  etre  tenue  comme  l'exige  ce  tribunal.  Si  l'organisa- 
tion propose  d'imposer  des  mesures  disciplinaires  a  un  membre 
ou  d'annuler  son  adhesion,  celui-ci  a  droit  a  un  preavis  de  15 
jours,  aux  motifs  de  la  mesure  disciplinaire  ou  de  l'annulation 
proposee  et  a  une  occasion  de  se  faire  entendre. 
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The  Act  provides  that  a  quorum  for  members'  meetings  is  a 
majority  of  the  members  entitled  to  vote,  subject  to  the  by-laws 
providing  otherwise. 

Members  cannot  waive  their  rights,  unless  otherwise  provided 
by  the  Act. 

Part  VI  —  Proxies 

Proxy  rules  are  set  out  in  this  Part,  including  the  form  of  proxies, 
time  limits  for  depositing  proxies  with  the  corporation,  revoca- 
tion of  proxies  and  the  rights  of  proxyholders  to  vote. 

Corporations  may  provide  in  their  by-laws  for  voting  by  mail  or 
by  telephonic  or  electronic  means,  in  addition  to  or  instead  of 
voting  by  proxy. 

Part  VII  —  Auditors 

Part  VII  governs  the  appointment  and  removal  of  auditors  and 
persons  who  conduct  review  engagements  of  corporations,  their 
qualifications,  duties  and  rights.  Corporations  are  required  to 
appoint  an  auditor  or  a  person  to  conduct  a  review  engagement 
at  each  annual  meeting.  However,  corporations  with  specified 
annual  revenues  may  dispense  with  an  auditor  and  have  a  person 
other  than  an  auditor  conduct  a  review  engagement  of  the  corpo- 
ration or  may  dispense  with  both  an  audit  and  a  review  engage- 
ment. 

Part  VIII  —  Financial  Disclosure 

Under  this  Part,  the  directors  of  a  corporation  are  required  to 
approve  annual  financial  statements  and  present  the  financial 
statements,  any  report  by  the  auditor  or  other  person  who  con- 
ducted a  review  engagement  and  any  other  information  respect- 
ing the  corporation's  financial  position  to  the  members  of  the 
corporation  at  the  annual  meeting.  In  addition,  the  directors  are 
required  to  give  copies  of  all  the  financial  documents  to  any 
member  who  requests  them  not  less  than  21  days  before  the 
annual  meeting  or  the  signing  of  a  resolution  in  lieu  of  an  annual 
meeting. 

Part  IX  —  Corporate  Finance 

This  Part  sets  out  corporations'  financial  powers,  including  the 
following:  to  borrow  money,  issue  debt  obligations,  give  a  guar- 
antee and  create  a  security  interest  in  the  corporation's  property 
without  requiring  a  resolution  of  the  members,  unless  the  articles 
or  by-laws  provide  otherwise;  to  require  members  to  make  an 
annual  contribution  or  pay  annual  dues;  to  own  property  and 
make  investments. 

Part  X  —  Records 

This  Part  sets  out  the  records  that  corporations  are  required  to 
keep.  It  also  specifies  where  and  in  what  form  the  records  are  to 
be  kept.  Directors  are  to  have  access  to  all  the  corporation's 
records;  members  and  creditors  are  to  have  access  to  the  records, 
other  than  the  minutes  of  directors'  meetings,  directors'  resolu- 
tions and  financial  records.  Members  are  entitled  to  receive  a 
copy  of  the  articles  and  by-laws  free  of  charge.  Members  are 
entitled  to  examine  the  register  of  members  and  to  receive  a  list 
of  the  current  members  of  the  corporation,  but  only  if  they  agree 
not  to  use  the  list  for  any  purpose  unrelated  to  the  corporation's 
affairs. 


Part  XI  —  Fundamental  Changes 

This  Part  addresses  the  changes  a  corporation  may  make:  by 
amendment,  amalgamation,  continuance,  extraordinary  sale, 
lease  or  exchange  or  reorganization. 


La  majorite  des  mcmbres  habilites  a  voter  constitue  le  quorum 
aux  assemblies,  sauf  disposition  contraire  des  reglements  admi- 
nistratifs. 

Sauf  disposition  contraire  de  la  Loi,  les  membres  ne  peuvent  pas 
renoncer  a  leurs  droits. 

Partie  VI  —  Procurations 

Cette  partie  enonce  les  regies  regissant  notamment  la  forme  des 
procurations,  le  dclai  de  leur  depot  aupres  de  l'organisation,  leur 
revocation  et  le  droit  de  vote  des  fondes  de  pouvoir. 

Les  organisations  peuvent  prevoir,  dans  leurs  reglements  admi- 
nistratifs,  le  vote  par  la  poste  ou  par  tout  moyen  de  communica- 
tion telephonique  ou  electronique,  en  plus  du  vote  par  procura- 
tion ou  a  la  place  de  celui-ci. 

Partie  VII  —  Verificateurs 

La  partie  VII  regit  la  nomination,  la  destitution,  les  qualites,  les 
fonctions  et  les  droits  des  verificateurs  et  des  personnes  qui  ef- 
fectuent  des  missions  d'examen  des  organisations.  A  chaque 
assemblee  annuelle,  l'organisation  doit  nommer  un  verificateur 
ou  la  personne  chargee  de  mener  une  mission  d'examen.  Toute- 
fois,  selon  leurs  revenus,  certaines  organisations  peuvent  se 
passer  de  verificateur  et  charger  une  autre  personne  d'effectuer 
la  mission  d'examen,  ou  se  passer  de  verification  et  d'examen. 

Partie  VIII  —  Presentation  des  renseignements  d'ordre 
financier 

Cette  partie  prevoit  que  les  administrateurs  de  l'organisation 
doivent  approuver  les  etats  financiers  annuels  et  presenter  a  ses 
membres,  a  l'assemblee  annuelle,  les  etats  financiers,  les  rap- 
ports du  verificateur  ou  de  la  personne  qui  effectue  une  mission 
d'examen  et  les  autres  renseignements  concernant  la  situation 
financiere  de  l'organisation.  En  outre,  les  administrateurs  doi- 
vent donner  des  exemplaires  de  tous  les  documents  financiers 
aux  membres  qui  en  font  la  demande  au  moins  21  jours  avant  la 
tenue  de  l'assemblee  annuelle  ou  la  signature  d'une  resolution 
en  tenant  lieu. 

Partie  IX  —  Financement 

Cette  partie  enonce  les  pouvoirs  financiers  de  l'organisation,  a 
savoir,  notamment,  ceux  d'emprunter,  d'emettre  des  titres  de 
creance,  de  donner  des  garanties,  de  gTever  ses  biens  de  suretes 
sans  resolution  des  membres  (sauf  disposition  contraire  des  sta- 
tuts  ou  des  reglements  administratifs),  d'exiger  des  membres 
qu'ils  versent  une  contribution  ou  une  cotisation  annuelle,  d'etre 
proprietaire  de  biens  et  de  faire  des  placements. 

Partie  X  —  Dossiers 

Cette  partie  precise  les  dossiers  que  l'organisation  est  tenue  de 
conserver,  ainsi  que  le  lieu  oil  ils  doivent  l'etre  et  leur  forme. 
Les  administrateurs  doivent  avoir  acces  a  tous  les  dossiers  de 
l'organisation;  les  membres  ou  les  creanciers  doivent  aussi  y 
avoir  acces,  sauf  les  proces-verbaux  des  reunions  du  conseil 
d'administration,  les  resolutions  des  administrateurs  et  les  dos- 
siers financiers.  Les  membres  ont  droit  a  un  exemplaire  gratuit 
des  statuts  et  des  reglements  administratifs.  Ils  ont  aussi  le  droit 
de  consulter  le  registre  des  membres  et  de  recevoir  la  liste  des 
membres  actuels  de  l'organisation,  pourvu  qu'ils  consentent  a  ne 
pas  utiliser  la  liste  a  une  fin  qui  ne  concerne  pas  les  affaires 
internes  de  l'organisation. 

Partie  XI  —  Modifications  de  structure 

Cette  partie  traite  des  changements  que  l'organisation  peut  ap- 
porter  par  modification,  fusion,  prorogation,  vente  extraordi- 
naire, location,  echange  ou  reorganisation. 
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Part  XII  —  Liquidation  and  Dissolution 

Comprehensive  rules  governing  winding  up  and  dissolution, 
based  closely  on  the  Business  Corporations  Act,  are  set  out  in 
this  Part. 

Part  XIII  —  Investigation 

Under  this  Part,  the  Superior  Court  of  Justice  may  order  an  in- 
vestigation of  a  corporation  or  any  of  its  affiliates  when  allega- 
tions of  misconduct  are  brought  by  a  member  or  creditor  of  the 
corporation.  The  court  may  appoint  an  inspector  to  conduct  the 
investigation  and  authorize  the  inspector  to  enter  any  place 
where  there  may  be  information  relevant  to  the  investigation,  to 
require  any  persons  to  produce  documents  or  records  and  to 
conduct  a  hearing.  At  the  conclusion  of  an  investigation,  an 
inspector  is  required  to  give  the  report  to  the  Director  who, 
unless  ordered  otherwise  by  the  court,  makes  the  report  available 
for  public  inspection.  An  inspector  is  authorized  to  exchange 
information  and  co-operate  with  any  public  official  who  is  also 
conducting  an  investigation  into  improper  conduct  by  the  corpo- 
ration. 

Part  XIV  —  Remedies,  Offences  and  Penalties 

This  Part  is  based  closely  on  the  Business  Corporations  Act.  A 
current  or  former  member,  officer  or  director  may  apply  to  court 
to  bring  a  derivative  action  where  the  directors  have  failed  to 
prosecute  or  defend  an  action  on  the  corporation's  behalf.  Any 
person  whose  name  is  wrongly  included  on  or  omitted  from  a 
register  or  other  corporate  record  may  apply  to  court  for  the 
record  to  be  rectified.  A  member  who  dissents  from  a  decision 
by  the  corporation  to  make  a  fundamental  change  is  given  the 
right  to  object  to  the  decision  and  to  have  the  member's  mem- 
bership terminated  on  payment  of  the  member's  interest  in  the 
corporation.  A  current  or  former  member,  officer  or  director  or 
a  creditor  of  a  corporation  may  apply  to  court  for  a  compliance 
or  restraining  order  where  the  corporation  is  not  in  compliance 
with  the  Act,  regulations,  articles  or  by-laws. 


This  Part  also  provides  for  an  appeal  from  decisions  of  the  Di- 
rector to  the  Divisional  Court. 

Any  contravention  of  the  Act  or  regulations,  or  making  a  false 
report,  is  an  offence  punishable  by  a  maximum  fine  of  $5,000  or 
six  months  imprisonment,  or  both.  For  unauthorized  use  of 
information  obtained  from  a  register  or  list  of  members,  the 
maximum  fine  is  increased  to  $25,000.  A  person  who  is  con- 
victed of  an  offence  may  also  be  ordered  to  comply  with  the  Act 
or  regulations.  Due  diligence  is  a  defence  to  an  offence. 


Part  XV  —  General 

This  Part  addresses  general  matters  such  as:  rules  respecting 
giving  notice;  evidentiary  rules;  delegation  of  the  Director's 
powers  and  duties;  and  the  authority  to  make  regulations,  set 
fees  and  require  forms. 

A  transitional  provision  gives  non-share  capital  corporations 
three  years  to  amend  their  articles  or  other  constating  documents 
to  bring  them  into  conformity  with  this  Act.  After  three  years, 
the  amendments  are  deemed  to  have  been  made. 

Parts  XVI  and  XVII 

These  parts  contain  amendments  to  the  Corporations  Act,  as 
described  at  the  top  of  this  Explanatory  Note,  and  complemen- 
tary amendments  to  other  Acts  respecting  the  application  of  the 
Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010. 


Partie  XII  —  Liquidation  et  dissolution 

Cefte  partie  enonce  des  regies  exhaustives  regissant  la  liquida- 
tion et  la  dissolution,  lesquelles  s'inspirent  etroitement  de  celles 
de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions. 

Partie  XIII  —  Enquete 

Cette  partie  prevoit  que  la  Cour  superieure  de  justice  peut  or- 
donner  une  enquete  sur  l'organisation  ou  un  membre  du  meme 
groupe  si  un  membre  ou  un  creancier  de  l'organisation  fait  des 
allegations  d'inconduite  a  leur  endroit.  Le  tribunal  peut  nommer 
un  inspecteur  pour  enqueter  et  peut  l'autoriser  a  visiter  tout  lieu 
oil  pourraient  se  trouver  des  renseignements  pertinents,  a  en- 
joindre  a  quiconque  de  produire  des  documents  ou  des  dossiers 
et  a  tenir  une  audience.  Au  terme  de  l'enquete,  I'inspecteur  doit 
donner  son  rapport  au  directeur,  qui,  sauf  ordonnance  contraire 
du  tribunal,  le  rend  public  aux  fins  de  consultation.  L'inspecteur 
est  autorise  a  echanger  des  renseignements  et  a  collaborer  avec 
tout  fonctionnaire  qui  enquete  egalement  sur  une  inconduite  de 
l'organisation. 

Partie  XIV  —  Recours,  infractions  et  peines 

Cette  partie  s'inspire  etroitement  de  la  Loi  sur  les  societes  par 
actions.  Le  membre,  le  dirigeant  ou  l'administrateur,  ancien  ou 
actuel,  peut  demander  au  tribunal  l'autorisation  d'intenter  une 
action  oblique  si  les  administrateurs  n'ont  pas  intente  une  action 
ou  presente  une  defense  pour  le  compte  de  l'organisation.  Toute 
personne  dont  le  nom  est  inscrit  ou  omis  a  tort  dans  un  registre 
ou  un  autre  dossier  de  l'organisation  peut  demander  au  tribunal 
une  ordonnance  de  rectification.  Le  membre  qui  n'est  pas 
d'accord  avec  la  decision  de  l'organisation  d'apporter  une  modi- 
fication de  structure  a  le  droit  de  faire  valoir  sa  dissidence  et  de 
faire  annuler  son  adhesion  sur  remboursement  de  son  interet 
dans  l'organisation.  Le  membre,  le  dirigeant,  l'administrateiir  ou 
le  creancier,  ancien  ou  actuel,  de  l'organisation  peut  demander 
au  tribunal  une  ordonnance  de  se  conformer  ou  de  ne  pas 
contrevenir  si  celle-ci  ne  se  conforme  pas  a  la  Loi,  aux  regle- 
ments,  aux  statuts  ou  aux  reglements  administratifs. 

Les  decisions  du  directeur  sont  susceptibles  d'appel  devant  la 
Cour  divisionnaire. 

Quiconque  contrevient  a  la  Loi  ou  aux  reglements  ou  fait  un 
faux  rapport  commet  une  infraction  et  est  passible  d'une  amende 
maximale  de  5  000  $  et  de  six  mois  d'emprisonnement  ou  d'une 
seule  de  ces  peines.  En  cas  d'utilisation  non  autorisee  de  rensei- 
gnements extraits  d'un  registre  ou  d'une  liste  de  membres, 
1 'amende  maximale  passe  a  25  000  $.  En  outre,  la  personne 
reconnue  coupable  d'une  infraction  peut  faire  1'objet  d'une  or- 
donnance de  se  conformer  a  la  Loi  ou  aux  reglements.  En  cas 
d'infraction  reprochee,  la  diligence  raisonnable  constitue  un 
moyen  de  defense. 

Partie  XV  —  Dispositions  generales 

Cette  partie  traite  de  questions  generales,  notamment  les  regies 
regissant  la  remise  des  avis,  la  preuve,  la  delegation  des  pou- 
voirs  et  des  fonctions  du  directeur,  ainsi  que  les  pouvoirs 
concernant  la  prise  de  reglements,  la  fixation  des  droits  et  les 
formulaires  exiges. 

Une  disposition  transitoire  accorde  aux  personnes  morales  sans 
capital-actions  trois  ans  pour  modifier  leurs  statuts  et  autres 
documents  constitutifs  afin  de  les  rendre  conformes  a  la  Loi. 
Apres  ces  trois  ans,  les  modifications  seront  reputees  apportees. 

Parties  XVI  et  XVII 

Ces  parties  enoncent  les  modifications  apportees  a  la  Loi  sur  les 
personnes  morales,  qui  sont  decrites  au  debut  de  la  presente  note 
explicative,  ainsi  que  les  modifications  correlatives  apportees  a 
d'autres  lois  a  l'egard  de  l'application  de  la  Loi  de  2010  sur  les 
organisations  sans  but  lucratif. 
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An  Act  to  promote  Ontario 
as  open  for  business  by 
amending  or  repealing  certain  Acts 


Assented  to  October  25,  2010 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  a  consolidated  public  Act,  see  the 
Table  of  Consolidated  Public  Statutes  -  Detailed  Legisla- 
tive History  at  www.e-Laws.gov.on.ca. 

This  Act  revokes  one  or  more  regulations.  For  the  legisla- 
tive history  of  a  consolidated  regulation,  see  the  Table  of 
Consolidated  Regulations  -  Detailed  Legislative  History 
at  www.e-Laws.gov.on.ca.  For  the  legislative  history  of 
an  unconsolidated  regulation,  see  the  Table  of  Unconsoli- 
dated and  Unrevoked  Regulations  or  Part  II  of  the  Table 
of  Revoked  and  Spent  Regulations  at  www.e- 
Laws.gov.on.ca. 
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as  follows: 

Contents  of  Act 

1.  This  Act  consists  of  this  section,  sections  2  and  3 
and  the  Schedules  to  this  Act. 


Loi  favorisant  un  Ontario 
propice  aux  affaires  en  modifiant 
ou  en  abrogeant  certaines  lois 


Sanctionnee  le  25  octobre  2010 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  aux  pages 
pertinentes  de  l'Historique  legislatif  detaille  des  lois 
d'interet  public  codifiees  sur  le  site  www.lois-en- 
ligne.gouv.on.ca. 

La  presente  loi  abroge  un  ou  plusieurs  reglements. 
L'historique  des  reglements  codifies  se  trouve  dans  l'His- 
torique legislatif  detaille  des  reglements  codifies  sur  le 
site  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca.  L'historique  des  re- 
glements non  codifies  se  trouve  soit  dans  la  Table  des 
reglements  non  abroges  et  non  codifies,  soit  dans  la  partie 
II  de  la  Table  des  reglements  abroges  et  caducs  sur  le  site 
www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 
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edicte  : 

Contenu  de  la  presente  loi 

1.  La  presente  loi  est  constitute  du  present  article, 
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Commencement 

2.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  comes  into 
force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Schedules 

(2)  The  Schedules  to  this  Act  come  into  force  as 
provided  in  each  Schedule. 

Different  dates  for  same  Schedule 

(3)  If  a  Schedule  to  this  Act  or  any  portion  of  a 
Schedule  to  this  Act  provides  that  it  is  to  come  into 
force  on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor,  the  proclamation  may  apply  to 
the  whole  or  any  portion  of  the  Schedule,  and  procla- 
mations may  be  issued  at  different  times  as  to  any  por- 
tion of  the  Schedule. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Open  for  Business 
Act,  2010. 


Entree  en  vigueur 

2.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la  sanction 
royale. 

Annexes 

(2)  Les  annexes  de  la  presente  loi  entrent  en  vigueur 
comme  le  prevoit  chacune  d'elles. 

Differentes  dates  pour  une  meme  annexe 

(3)  Si  une  annexe  de  la  presente  loi  ou  une  partie  de 
celle-ci  prevoit  qu'elle  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation,  la  pro- 
clamation peut  s'appliquer  a  tout  ou  partie  de  I'an- 
nexe,  et  des  proclamations  peuvent  etre  prises  a  des 
dates  differentes  en  ce  qui  concerne  n'importe  quelle 
partie  de  celle-ci. 

Titre  abrege 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2010 
favorisant  un  Ontario  propice  aux  affaires. 
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Ministry  of  Agriculture.  Food  and  Rural  Affairs  Ministere  de  I  Agriculture,  de  1 'Alimentation  et  des  Affaires  rurales 


SCHEDULE  1 
MIISTRY  OF  AGRICULTURE,  FOOD 
AND  RURAL  AFFAIRS 

Crop  Insurance  Act  (Ontario),  1996 

1.  (1)  Section  1  of  the  Crop  Insurance  Act  (Ontario), 
1996  is  amended  by  adding  the  following  definition: 

"AgriCorp"  means  the  corporation  established  in  section 
1  of  the  AgriCorp  Act,  1996;  ("AgriCorp") 

(2)  The  definition  of  "contract  of  insurance"  in  sec- 
tion 1  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"contract  of  insurance"  means  a  contract  of  insurance 
between  one  or  more  persons  and  AgriCorp  for  the  in- 
surance of  agricultural  crops  or  perennial  plants  within 
Ontario;  ("contrat  d'assurance") 

(3)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"Minister"  means  the  Minister  of  Agriculture,  Food  and 
Rural  Affairs  or  any  other  member  of  the  Executive 
Council  to  whom  responsibility  for  the  administration 
of  this  Act  is  assigned  or  transferred  under  the  Execu- 
tive Council  Act;  ("ministre") 

(4)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Authority  to  offer  new  programs  of  insurance 

2.1  (1)  AgriCorp  may  offer  new  programs  of  insur- 
ance for  agricultural  crops  and  perennial  plants  in  respect 
of  which  it  did  not  previously  provide  insurance  only  if  it 
receives  a  written  request  to  do  so  from  the  Minister. 

Compliance  with  request 

(2)  Upon  receipt  of  a  written  request  from  the  Minister 
that  it  offer  a  new  program  of  insurance  in  respect  of  a 
particular  agricultural  crop  or  perennial  plant,  AgriCorp 
shall  comply  forthwith. 

Obligation  to  continue  insurance 

(3)  AgriCorp  shall  continue  to  provide  contracts  of 
insurance  with  respect  to  a  particular  agricultural  crop  or 
perennial  plant  until  it  receives  a  written  request  to  cease 
doing  so  from  the  Minister. 

Withdrawal  of  insurance 

(4)  Upon  receipt  of  a  written  request  from  the  Minister 
that  it  cease  to  provide  contracts  of  insurance  in  respect  of 
a  particular  agricultural  crop  or  perennial  plant,  AgriCorp 
shall  forthwith, 

(a)  cease  offering  any  new  contracts  of  insurance  with 
respect  to  the  agricultural  crop  or  perennial  plant; 

(b)  terminate  any  contract  of  insurance  specific  to  that 
agricultural  crop  or  perennial  plant;  and 

(c)  amend  any  contract  of  insurance  that  relates  to 
more  than  one  agricultural  crop  or  perennial  plant 
to  comply  with  the  Minister's  request. 


ANNEXE  1 
MINISTERE  DE  L' AGRICULTURE,  DE 
L'ALIMENTATION  ET  DES  AFFAIRES  RURALES 

Loi  de  1996  sur  l'assurance-recolte  (Ontario) 

1.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  de  1996  sur  l'assurance- 
recolte  (Ontario)  est  modifie  par  adjonction  de  la  defi- 
nition suivante  : 

«AgriCorp»  La  personne  morale  creee  par  l'article  1  de  la 
Loi  de  1996  sur  AgriCorp.  («AgriCorp») 

(2)  La  definition  de  «contrat  d'assurance»  a 
l'article  1  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

«contrat  d'assurance»  Contrat  d'assurance  conclu  entre 
une  ou  plusieurs  personnes  et  AgriCorp  pour  l'assu- 
rance  de  recoltes  de  produits  de  la  culture  ou  de  plantes 
vivaces  en  Ontario.  («contract  of  insurance))) 

(3)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  la  definition  suivante  : 

«ministre»  Le  ministre  de  1' Agriculture,  de  1' Alimentation 
et  des  Affaires  rurales  ou  l'autre  membre  du  Conseil 
executif  a  qui  la  responsabilite  de  l'application  de  la 
presente  loi  est  assignee  ou  transferee  en  vertu  de  la  Loi 
sur  le  Conseil  executif.  («Minister») 

(4)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 

Pouvoir  d'offrir  de  nouveaux  programmes  d'assurance 

2.1  (1)  AgriCorp  ne  peut  offrir  de  nouveaux  pro- 
grammes d'assurance  visant  des  recoltes  de  produits  de  la 
culture  ou  des  plantes  vivaces  qu'elle  n'assurait  pas  ante- 
rieurement  que  si  elle  recoit  une  demande  ecrite  a  cet  effet 
du  ministre. 

Obligation  de  se  conformer  a  la  demande 

(2)  AgriCorp  se  conforme  sans  delai  a  toute  demande 
ecrite  qu'elle  recoit  du  ministre  pour  qu'elle  offre  un  nou- 
veau  programme  d'assurance  visant  une  recolte  de  pro- 
duits de  la  culture  ou  une  plante  vivace  donnee. 

Maintien  de  I'assurance 

(3)  AgriCorp  doit  continuer  d'offrir  des  contrats 
d'assurance  visant  une  recolte  de  produits  de  la  culture  ou 
une  plante  vivace  donnee  jusqu'a  ce  qu'elle  recoive  une 
demande  ecrite  du  ministre  pour  qu'elle  cesse  de  le  faire. 

Retrait  de  Passurance 

(4)  AgriCorp  fait  ce  qui  suit  sans  delai  lorsqu'elle  re- 
coit une  demande  ecrite  du  ministre  pour  qu'elle  cesse 
d'offrir  des  contrats  d'assurance  visant  une  recolte  de 
produits  de  la  culture  ou  une  plante  vivace  donnee  : 

a)  elle  cesse  d'offrir  de  nouveaux  contrats  d'assu- 
rance visant  la  recolte  ou  la  plante; 

b)  elle  resilie  tout  contrat  d'assurance  specifique  a  la 
recolte  ou  a  la  plante; 

c)  elle  modifie  tout  contrat  d'assurance  visant  plus 
d'une  recolte  ou  d'une  plante  pour  se  conformer  a 
la  demande  du  ministre. 
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(5)  Subsection  3  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "The  Minister  of  Agriculture,  Food  and  Rural 
Affairs"  at  the  beginning  and  substituting  "The  Minis- 
ter". 

(6)  Subsection  3  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

(7)  Section  4  of  the  Act  is  repealed. 

(8)  Subsection  5  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "subject  to  section  4"  and  substituting  "subject 
to  section  2.1". 

(9)  Clause  5  (2)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
"including  determining  whether  a  person  has  an  in- 
surable interest  in  an  agricultural  crop  or  perennial 
plant"  at  the  end. 

(10)  Clause  5  (2)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  fix  terms  of  contracts  of  insurance  relating  to  re- 
planting benefits,  unplanted  acreage  benefits,  sal- 
vage benefits,  by-pass  acreage  benefits  or  any  other 
benefit; 

(11)  Subsection  5  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Requirements  for  insured  person 

(4)  AgriCorp  may  enter  into  a  contract  of  insurance  to 
insure  an  agricultural  crop  or  perennial  plant  with  any 

person  who, 

(a)  has  an  insurable  interest  in  the  agricultural  crop  or 
perennial  plant;  and 

(b)  otherwise  meets  the  qualifications  and  require- 
ments set  by  AgriCorp  under  clause  (2)  (a). 

More  than  one  person  with  insurable  interest 

(5)  If  more  than  one  person  has  an  insurable  interest  in 
an  agricultural  crop  or  perennial  plant,  AgriCorp  may 
enter  into, 

(a)  an  individual  contract  of  insurance  with  each  per- 
son with  an  insurable  interest  in  the  agricultural 
crop  or  perennial  plant; 

(b)  one  contract  of  insurance  with  all  persons  with  an 
insurable  interest  in  the  agricultural  crop  or  peren- 
nial plant;  or 

(c)  several  contracts  of  insurance  with  respect  to  the 
agricultural  crop  or  perennial  plant,  some  individ- 
ual contracts  and  others  that  insure  two  or  more 
persons  with  an  insurable  interest  in  the  agricul- 
tural crop  or  perennial  plant. 

Contract  restriction 

(6)  In  any  contract  of  insurance  with  respect  to  an  agri- 
cultural crop  or  perennial  plant  between  AgriCorp  and  a 
person,  the  contract  shall  insure  the  person's  entire  insur- 
able interest  in  the  agricultural  crop  or  perennial  plant. 

Same,  several  insurable  interests 

(7)  The  following  conditions  apply  if  AgriCorp  enters 


(5)  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Le  ministre»  a  «Le  ministre  de  I'Agri- 
culture,  de  I'Alimentation  et  des  Affaires  rurales»  au 
debut  du  paragraphe. 

(6)  Le  paragraphe  3  (3)  de  la  Loi  est  abroge. 

(7)  L'article  4  de  la  Loi  est  abroge. 

(8)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «sous  reserve  de  Particle  2.1»  a  «sous 
reserve  de  l'article  4». 

(9)  L'alinea  5  (2)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  inser- 
tion de  «,  y  compris  determiner  si  elle  a  un  interet  as- 
surable  dans  une  recolte  de  produits  de  la  culture  ou 
une  plante  vivace»  a  la  fin  de  l'alinea. 

(10)  L'alinea  5  (2)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit : 

c)  etablir  les  conditions  des  contrats  d'assurance  por- 
tant  sur  les  indemnites  de  reensemencement,  les 
indemnites  de  superficie  non  ensemencee,  les  in- 
demnites de  recuperation,  les  indemnites  de  super- 
ficie omise  et  toute  autre  indemnite; 

(11)  Le  paragraphe  5  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Conditions  a  remplir  par  I'assure 

(4)  AgriCorp  peut  conclure  un  contrat  d'assurance 
visant  une  recolte  de  produits  de  la  culture  ou  une  plante 
vivace  avec  toute  personne  qui,  a  la  fois  : 

a)  a  un  interet  assurable  dans  la  recolte  ou  la  plante; 

b)  possede  les  qualites  requises  et  remplit  les  condi- 
tions fixees  par  AgriCorp  en  vertu  de  l'alinea  (2) 

a). 

Cas  ou  plusieurs  personnes  ont  un  interet  assurable  dans  le  produit 

(5)  Si  plusieurs  personnes  ont  un  interet  assurable  dans 
une  recolte  de  produits  de  la  culture  ou  une  plante  vivace, 
AgriCorp  peut,  selon  le  cas  : 

a)  conclure  un  contrat  d'assurance  individuel  avec 
chacune  d'elles; 

b)  conclure  un  contrat  d'assurance  collectif  avec 
elles; 

c)  conclure  une  combinaison  de  contrats  d'assurance 
individuels  et  de  contrats  d'assurance  collectifs. 


Restriction 

(6)  Tout  contrat  d'assurance  visant  une  recolte  de  pro- 
duits de  la  culture  ou  une  plante  vivace  conclu  entre 
AgriCorp  et  une  personne  doit  assurer  1' interet  assurable 
complet  de  celle-ci  dans  la  recolte  ou  la  plante. 

Idem  :  interets  assurables  multiples 

(7)  Les  conditions  suivantes  s'appliquent  si  AgriCorp 
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into  more  than  one  contract  of  insurance  with  respect  to 
one  agricultural  crop  or  perennial  plant: 

1.  Each  contract  of  insurance  shall  insure  a  different 
insurable  interest  in  the  agricultural  crop  or  peren- 
nial plant. 

2.  The  amount  of  insurance  provided  under  all  of  the 
contracts  of  insurance  is  equal  to  the  sum  of  each 
insured  person's  entire  insurable  interest  in  the  ag- 
ricultural crop  or  perennial  plant,  subject  to  para- 
graph 3. 

3.  The  amount  of  insurance  provided  under  all  of  the 
contracts  of  insurance  is  not  greater  than  the  total 
value  of  the  agricultural  crop  or  perennial  plant. 

Insurable  interest 

(8)  For  the  purposes  of  this  section,  the  following  per- 
sons have  an  insurable  interest  in  an  agricultural  crop  or 
perennial  plant: 

1.  A  producer  of  the  agricultural  crop  or  perennial 
plant. 

2.  Any  person  who  may  benefit  from  the  successful 
production  of  the  agricultural  crop  or  perennial 
plant  or  who  may  be  prejudiced  by  any  loss  or 
damage  to  the  agricultural  crop  or  perennial  plant. 

3.  Any  other  person  who,  in  the  opinion  of  AgriCorp, 
has  an  insurable  interest  in  the  agricultural  crop  or 
perennial  plant. 

(12)  Section  6  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"sections  4  and  5"  and  substituting  "sections  2.1  and 
5". 

(13)  Subsection  10  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "final  acreage  report  or  its  equivalent" 
and  substituting  "final  report". 

(14)  Section  10  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Definition,  "final  report" 

(5)  In  this  section, 

"final  report"  means  a  final  acreage  report,  a  final  inven- 
tory report  or  an  equivalent  document  required  by  Ag- 
riCorp that  defines  the  agricultural  crop  or  perennial 
plant  insured  under  a  contract  of  insurance. 

(15)  Subsection  12  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Minister  of  Agriculture,  Food  and 
Rural  Affairs"  and  substituting  "the  Minister". 

(16)  Subsection  13  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Minister  of  Agriculture,  Food  and 
Rural  Affairs"  and  substituting  "the  Minister". 

Drainage  Act 

2.  (1)  Subsections  3  (1)  to  (17)  of  the  Drainage  Act 
are  repealed. 

(2)  Subsection  3  (18)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


conclut  plus  d'un  contrat  d'assurance  visant  une  recolte 
de  produits  de  la  culture  ou  une  plante  vivace  : 

1.  Chaque  contrat  d'assurance  doit  assurer  un  interet 
assurable  different  dans  la  recolte  ou  la  plante. 

2.  Sous  reserve  de  la  disposition  3,  le  montant  d'assu- 
rance souscrit  aux  termes  de  l'ensemble  des  con- 
trats  d'assurance  doit  correspondre  a  la  somme  de 
1' interet  assurable  complet  de  chaque  assure  dans  la 
recolte  ou  la  plante. 

3.  Le  montant  d'assurance  souscrit  aux  termes  de 
l'ensemble  des  contrats  d'assurance  ne  doit  pas  de- 
passer  la  valeur  totale  de  la  recolte  ou  de  la  plante. 

Interet  assurable 

(8)  Pour  l'application  du  present  article,  les  personnes 
suivantes  ont  un  interet  assurable  dans  une  recolte  de  pro- 
duits de  la  culture  ou  une  plante  vivace  : 

1 .  Tout  producteur  de  la  recolte  ou  de  la  plante. 

2.  Toute  personne  susceptible  de  tirer  profit  de  la 
production  reussie  de  la  recolte  ou  de  la  plante  ou 
de  subir  un  prejudice  en  cas  de  perte  ou  d'endom- 
magement  de  celle-ci. 

3.  Toute  autre  personne  qui,  de  l'avis  d' AgriCorp,  a 
un  interet  assurable  dans  la  recolte  ou  la  plante. 

(12)  L'article  6  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «articles  2.1  et  5»  a  «articles  4  et  5». 

(13)  Le  paragraphe  10  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «rapport  final»  a  «rapport  final  de 
superficie  ou  son  equivalents 

(14)  L'article  10  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Definition  de  «rapport  final» 

(5)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«rapport  final»  Rapport  final  de  superficie,  rapport  d'in- 
ventaire  final  ou  document  equivalent  exige  par  Agri- 
Corp qui  definit  la  recolte  de  produits  de  la  culture  ou 
la  plante  vivace  assuree  aux  termes  d'un  contrat  d'assu- 
rance. 

(15)  Le  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «du  ministre»  a  «du  ministre  de 
1'Agriculture,  de  ('Alimentation  et  des  Affaires  rura- 
les». 

(16)  Le  paragraphe  13  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «le  ministre»  a  «le  ministre  de 
1'Agriculture,  de  I' Alimentation  et  des  Affaires  ru- 
rales». 

Loi  sur  le  drainage 

2.  (1)  Les  paragraphes  3  (1)  a  (17)  de  la  Loi  sur  le 
drainage  sont  abroges. 

(2)  Le  paragraphe  3  (18)  de  la  Loi  est  abroge  et 
t  emplate  par  ce  qui  suit : 
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Existing  ditches 

(18)  Every  ditch  constructed  under  The  Ditches  and 
Watercourses  Act,  being  chapter  109  of  the  Revised  Stat- 
utes of  Ontario,  1960,  shall  be  maintained  in  accordance 
with  the  award  of  the  engineer  providing  for  such  mainte- 
nance until  such  ditch  is  brought  under  the  provisions  of 
this  Act  by  petition  under  section  4. 

(3)  Clause  5  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "give  written  notice"  and  substituting  "send 
notice". 

(4)  Clause  5  (1)  (b)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "give  written  notice"  and  substituting  "send 
notice". 

(5)  Subsection  9  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "written". 

(6)  Subsection  10  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "to  withdraw  from  it  by  putting  a  withdrawal 
in  writing,  signing  it  and  filing  it  with  the  clerk"  and 
substituting  "to  withdraw  from  it  by  filing  a  signed 
withdrawal  with  the  clerk". 

(7)  Subsection  39  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Time  for  filing  report 

(1)  The  engineer  shall  file  the  report  with  the  clerk  of 
the  initiating  municipality  as  soon  as  it  is  completed  or,  in 
any  event,  within  one  year  after  the  appointment  of  the 
engineer  or  within  such  further  time  as  may  be  extended 
before  or  after  the  expiry  of  the  one-year  period  by  resolu- 
tion of  the  council  of  the  municipality. 

(8)  Section  40  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"by  prepaid  mail,  to  all  persons  who  signed  the  peti- 
tion or  requisition,  as  the  case  may  be"  and  substitut- 
ing "to  all  persons  who  signed  the  petition". 

(9)  Subsection  41  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "by  prepaid  mail"  in  the  portion  before  clause 

(a). 

(10)  Subsection  41  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "by  prepaid  mail"  in  the  portion  before 

clause  (a). 

(11)  Subsection  41  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "mailed"  and  substituting  "sent". 

(12)  Section  42  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "to  withdraw  from  it  by  putting  a  withdrawal  in 
writing,  signing  it  and  filing  it  with  the  clerk"  and  sub- 
stituting "to  withdraw  from  it  by  filing  a  signed  with- 
drawal with  the  clerk". 

(13)  Subsection  45  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Adoption  of  report 

(1)  If  a  by-law  in  the  form  prescribed  by  the  regula- 
tions, with  the  engineer's  report  attached  to  it,  is  given 


Fosses  existants 

(18)  Les  fosses  construits  en  vertu  de  la  loi  intitulee 
The  Ditches  and  Watercourses  Act,  qui  constitue  le  chapi- 
tre  109  des  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1960,  sont  en- 
tretenus  conformement  a  la  decision  de  l'ingenieur  pre- 
voyant  leur  entretien  tant  qu'ils  ne  sont  pas  assujettis  aux 
dispositions  de  la  presente  loi  aux  termes  de  la  petition 
visee  a  l'article  4. 

(3)  L'alinea  5  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «envoie  un  avis  de  sa  decision»  a  «en  donne 
avis  par  ecrit». 

(4)  L'alinea  5  (1)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «envoie  un  avis»  a  «donne  avis  ecrit». 

(5)  Le  paragraphe  9  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «ecrit». 

(6)  Le  paragraphe  10  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «de  se  desister  de  celle-ci  en  deposant 
une  declaration  de  desistement  signee  aupres  du  secre- 
taire»  a  «de  se  desister  de  celle-ci.  Quiconque  se  desiste 
le  fait  par  ecrit,  signe  sa  declaration  de  desistement  et 
la  depose  aupres  du  secretaires 

(7)  Le  paragraphe  39  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Drlai  imparti  pour  le  depot  du  rapport 

(1)  L'ingenieur  depose  le  rapport  au  bureau  du  secre- 
taire de  la  municipalite  initiatrice  des  qu'il  l'a  acheve  et, 
dans  tous  les  cas,  dans  un  delai  d'un  an  a  compter  de  la 
date  de  sa  nomination  ou  dans  le  delai  qui  peut  etre  pro- 
roge,  par  resolution  du  conseil  de  la  municipalite,  avant 
ou  apres  fexpiration  du  delai  d'un  an. 

(8)  L'article  40  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «l'avis  du  depot  de  ce  rapport  a  tous  les  signa- 
taires  de  la  petition»  a  «par  courrier  affranchi  I'avis 
du  depot  de  ce  rapport  a  tous  les  signataires  de  la  de- 
mande  ou  de  la  petition,  selon  le  cas». 

(9)  Le  paragraphe  41  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «par  courrier  affranchi»  dans  le  pas- 
sage qui  precede  l'alinea  a). 

(10)  Le  paragraphe  41  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «par  courrier  affranchi»  dans  le  pas- 
sage qui  precede  l'alinea  a). 

(11)  Le  paragraphe  41  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «par  le  con r t  ier ». 

(12)  L'article  42  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «de  se  desister  de  celle-ci  en  deposant  une  de- 
claration de  desistement  signee  aupres  du  secretaire»  a 
«de  se  desister  de  celle-ci.  Quiconque  se  desiste  le  fait 
par  ecrit,  signe  sa  declaration  et  la  depose  aupres  du 
secretaires 

(13)  Le  paragraphe  45  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Adoption  du  rapport 

(1)  Si  un  reglement  municipal  redige  selon  la  formule 
prescrite  par  les  reglements  auquel  est  annexe  le  rapport 
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two  readings  by  council,  the  report  shall  be  considered  to 
be  adopted  and  the  by-law  shall  be  known  as  a  provisional 
by-law. 

(14)  Subsection  46  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "by  prepaid  mail". 

(15)  Subsection  46  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "by  prepaid  mail". 

(16)  Subsection  46  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  mailing"  and  substituting  "the  send- 
ing". 

(17)  Subsection  47  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  written  notice  of  appeal  shall  be  served 
upon  the  council  of  the  initiating  municipality  within 
forty  days  after  the  mailing  of  the  notices"  and  substi- 
tuting "a  notice  of  appeal  shall  be  served  upon  the 
council  of  the  initiating  municipality  within  40  days 
after  the  sending  of  the  notices". 

(18)  Subsection  48  (1)  of  the  Act  is  amended  by, 

(a)  striking  out  "under  section  3"  in  clause  (d);  and 

(b)  striking  out  "a  written  notice  of  appeal  shall  be 
served  within  forty  days  after  the  mailing  of  the 
notice"  in  the  portion  after  clause  (d)  and  sub- 
stituting "a  notice  of  appeal  shall  be  served 
within  40  days  after  the  sending  of  the  notices". 

(19)  Section  49  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "a  written  notice  of  appeal  shall  be  served  within 
forty  days  after  the  mailing  of  the  notices"  and  substi- 
tuting "a  notice  of  appeal  shall  be  served  within  40 
days  after  the  sending  of  the  notices". 

(20)  Subsection  50  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "written". 

(21)  Section  52  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Appeals 

52.  (1)  An  owner  of  land  assessed  for  the  drainage 
works  may  appeal  to  the  court  of  revision  on  any  of  the 
following  grounds: 

1 .  Any  land  or  road  has  been  assessed  an  amount  that 
is  too  high  or  too  low. 

2.  Any  land  or  road  that  should  have  been  assessed 
has  not  been  assessed. 

3.  Due  consideration  has  not  been  given  to  the  use 
being  made  of  the  land. 

Notice  of  appeal 

(2)  To  appeal,  the  owner  shall  send  a  notice  to  the 
clerk  of  the  initiating  municipality  setting  out  the  grounds 
of  the  appeal  at  least  1 0  days  before  the  first  sitting  of  the 
court. 


de  l'ingenieur  a  ete  soumis  a  deux  lectures  par  le  conseil, 
le  rapport  est  considere  comme  etant  adopte  et  le  regle- 
ment  municipal  ainsi  adopte  est  appele  reglement  munici- 
pal provisoire. 

(14)  Le  paragraphe  46  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «par  courrier  affranchi». 

(15)  Le  paragraphe  46  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «par  courrier  affranchi». 

(16)  Le  paragraphe  46  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «par  le  courrier». 

(17)  Le  paragraphe  47  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «un  avis  d'appel  est  signifie  au  conseil 
de  la  municipalite  initiatrice  dans  un  delai  de  40  jours 
a  compter  de  l'envoi  des  avis»  a  «un  avis  d'appel  ecrit 
est  signifie  au  conseil  de  la  municipalite  initiatrice 
dans  un  delai  de  quarante  jours  a  compter  de  renvoi 
par  le  courrier  des  avis». 

(18)  Le  paragraphe  48  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
comme  suit : 

a)  par  suppression  de  «aux  termes  de  Particle  3»  a 
I'alinea  d); 

b)  par  substitution  de  «un  avis  d'appel  est  signifie 
dans  un  delai  de  40  jours  a  compter  de  renvoi 
des  avis  prevus»  a  «un  avis  d'appel  ecrit  est  si- 
gnifie dans  un  delai  de  quarante  jours  a  comp- 
ter de  l'envoi  par  le  courrier  de  1'avis  prevu» 
dans  le  passage  qui  suit  I'alinea  d). 

(19)  L'article  49  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «un  avis  d'appel  est  signifie  dans  un  delai  de 
40  jours  a  compter  de  la  date  d'envoi  des  avis»  a  «un 
avis  d'appel  ecrit  est  signifie  dans  un  delai  de  quarante 
jours  a  compter  de  la  date  d'envoi  par  le  courrier  des 
avis». 

(20)  Le  paragraphe  50  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «ecrit». 

(21)  L'article  52  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Appels 

52.  (1)  Le  proprietaire  foncier  dont  le  bien-fonds  a  fait 
l'objet  d'une  evaluation  a  l'egard  d'installations  de  drai- 
nage peut  interjeter  appel  devant  le  tribunal  de  revision 
pour  l'un  ou  l'autre  des  motifs  suivants  : 

1.  L'evaluation  portant  sur  un  bien-fonds  ou  un  che- 
min  est  d'un  montant  excessif  ou  insuffisant. 

2.  Un  bien-fonds  ou  un  chemin  qui  aurait  du  faire 
Tobjet  d'une  evaluation  n'a  pas  ete  evalue. 

3.  II  n'a  pas  ete  tenu  compte  de  l'usage  particulier  du 
bien-fonds. 

Avis  d'appel 

(2)  Pour  interjeter  appel,  le  proprietaire  envoie  au  se- 
cretaire de  la  municipalite  initiatrice,  au  moins  10  jours 
avant  la  premiere  seance  du  tribunal,  un  avis  precisant  les 
motifs  de  l'appel. 
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Hearing  of  appeal 

(3)  If  notice  of  appeal  is  sent  in  accordance  with  sub- 
section (2),  the  court  of  revision  shall  hear  the  appeal. 

Discretion  of  court  of  revision 

(4)  If  notice  of  appeal  is  not  sent  in  accordance  with 
subsection  (2),  the  court  of  revision  may,  by  resolution 
passed  at  its  first  sitting,  allow  an  appeal  to  be  heard  on 
such  conditions  as  to  giving  notice  to  all  persons  inter- 
ested or  otherwise  as  the  court  considers  just. 

(22)  Section  53  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "by  prepaid  mail". 

(23)  Subsection  58  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  council  may  pass  a  provisional  by- 
law thereby  authorizing  the  construction"  and  substi- 
tuting "the  council  may  pass  the  provisional  by-law  to 
which  the  engineer's  report  was  attached,  thereby  au- 
thorizing the  construction". 

(24)  Subsection  58  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  requisitioner  or". 

(25)  Subsection  61  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Lands  exempt  from  taxation  to  be  assessed 

(5)  Land  exempt  from  taxation  under  the  Assessment 
Act  is  subject  to  this  Act  for  all  purposes,  including  being 
subject  to  assessment  for  the  cost  of  a  drainage  works. 

Responsibility  for  paying  assessment 

(6)  An  assessment  under  this  Act  that  falls  due  while 
the  land  is  exempt  from  taxation  under  the  Assessment  Act 
shall  be  paid, 

(a)  by  the  owner  of  the  land  if  the  owner  has  signed 
the  petition  to  undertake  the  drainage  works; 

(b)  by  the  owner  of  the  land  if  the  land  is, 

(i)  land  on  which  a  church  or  other  place  of  wor- 
ship has  been  erected  and  which  is  used  for 
that  purpose, 

(ii)  land  of  a  university,  college  or  seminary  of 
learning,  whether  vested  in  a  trustee  or  other- 
wise, 

(iii)  land  of  a  board  of  an  elementary  or  secondary 
school,  as  defined  in  the  Education  Act,  or 

(iv)  land  owned  by  an  upper-tier  municipality;  or 

(c)  by  the  municipality  that  imposed  the  assessment  in 
all  other  cases. 

(26)  Sections  65  and  66  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 


Audition  de  I'appel 

(3)  Si  l'avis  d'appel  est  envoye  conformement  au  pa- 
ragraphs (2),  le  tribunal  de  revision  connait  de  I'appel 
ainsi  interjete. 

Pouvoir  d'appreciation  du  tribunal  de  revision 

(4)  Si  l'avis  d'appel  n'est  pas  envoye  conformement  au 
paragraphe  (2),  le  tribunal  de  revision  peut  decider,  par 
resolution  adoptee  lors  de  sa  premiere  seance,  de  connai- 
tre  de  I'appel  a  condition  qu'avis  en  soit  donne  a  tous  les 
interesses  ou  autrement  selon  ce  que  le  tribunal  estime 
juste. 

(22)  I  .'article  53  de  la  Loi  est  modifie  par  suppres- 
sion de  «par  courrier  affranchi». 

(23)  Le  paragraphe  58  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «il  peut  adopter  le  reglement  municipal 
provisoire  auquel  etait  annexe  le  rapport  de  I'inge- 
nieur,  autorisant  ainsi  la  construction"  a  «il  peut 
adopter  un  reglement  municipal  provisoire  par  lequel 
il  autorise  la  construction)). 

(24)  Le  paragraphe  58  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «a  une  demande  ou». 

(25)  Le  paragraphe  61  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Biens-fonds  exemptes  de  I'imposition  assujettis  a  une  evaluation 

(5)  Un  bien-fonds  exempte  de  Pimposition  en  vertu  de 
la  Loi  sur  revaluation  fonciere  est  a  toutes  fins  assujetti  a 
la  presente  loi  et  peut  notamment  faire  l'objet  d'une  eva- 
luation du  cout  d' installations  de  drainage. 

Responsabilite  du  paiement  de  1'evaluation 

(6)  L'evaluation  imposee  en  vertu  de  la  presente  loi  qui 
est  exigible  meme  si  le  bien-fonds  est  exempte  de 
l'imposition  en  vertu  de  la  Loi  sur  revaluation  fonciere 
est  payee,  selon  le  cas  : 

a)  par  le  proprietaire  du  bien-fonds  s'il  a  signe  la  peti- 
tion pour  entreprendre  la  construction  des  installa- 
tions de  drainage; 

b)  par  le  proprietaire  du  bien-fonds  s'il  s'agit,  selon  le 

cas  : 

(i)  d'un  bien-fonds  sur  lequel  est  erige  une  eglise 
ou  un  autre  lieu  de  culte  et  qui  sert  a  cette  fin, 

(ii)  d'un  bien-fonds  d'une  universite,  d'un  college 
ou  d'un  seminaire,  qu'il  soit  acquis  a  un  fidu- 
ciaire  ou  devolu  autrement, 

(iii)  d'un  bien-fonds  appartenant  au  conseil  d'une 
ecole  elementaire  ou  secondaire  au  sens  de  la 
Loi  sur  I  'education, 

(iv)  d'un  bien-fonds  appartenant  a  une  municipali- 
ty de  palier  superieur; 

c)  par  la  municipality  qui  a  impose  1'evaluation  dans 
tous  les  autres  cas. 

(26)  Les  articles  65  et  66  de  la  Loi  sont  abroges  et 
t  emplates  par  ce  qui  suit : 
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Changes  in  assessment 
Subsequent  subdivision  of  land 

65.  (1)  If,  after  the  final  revision  of  an  engineer's  as- 
sessment of  land  for  a  drainage  works,  the  land  is  divided 
by  a  change  in  ownership  of  any  part,  the  clerk  of  the  lo- 
cal municipality  in  which  the  land  is  situate  shall  instruct 
an  engineer  in  writing  to  apportion  the  assessment  among 
the  parts  into  which  the  land  was  divided,  taking  into  ac- 
count the  part  of  the  land  affected  by  the  drainage  works. 


Agreement  on  share  of  assessment 

(2)  If  the  owners  of  the  subdivided  land  mutually  agree 
on  the  share  of  the  drainage  assessment  that  each  should 
pay,  they  may  enter  into  a  written  agreement  and  file  it 
with  the  clerk  of  the  local  municipality  and,  if  the  agree- 
ment is  approved  by  the  council  by  resolution,  no  engi- 
neer need  be  instructed  under  subsection  ( 1 ). 


Subsequent  connection  to  drainage  works,  etc. 

(3)  If  an  owner  of  land  that  is  not  assessed  for  a  drain- 
age works  subsequently  connects  the  land  with  the  drain- 
age works  for  the  purpose  of  drainage,  or  if  the  nature  or 
extent  of  the  use  of  a  drainage  works  by  land  assessed  for 
the  drainage  works  is  subsequently  altered,  the  clerk  of 
the  local  municipality  in  which  the  land  is  situate  shall 
instruct  an  engineer  in  writing  to  inspect  the  land  and  as- 
sess it  for  a  just  proportion  of  the  drainage  works,  taking 
into  account  any  compensation  paid  to  the  owner  of  the 
land  in  respect  of  the  drainage  works. 


Subsequent  disconnection  from  drainage  works 

(4)  If  an  owner  of  land  that  is  assessed  for  a  drainage 
works  subsequently  disconnects  the  land  from  the  drain- 
age works,  the  clerk  of  the  local  municipality  in  which  the 
land  is  situate  shall  instruct  an  engineer  in  writing  to  in- 
spect the  land  and  determine  the  amount  by  which  the 
assessment  of  the  land  should  change. 


Restriction  on  connection  or  disconnection 

(5)  No  person  shall  connect  to  or  disconnect  from 
drainage  works  without  the  approval  of  the  council  of  the 
municipality. 

Notice  of  instructions 

(6)  The  clerk  of  the  local  municipality  shall  send  a 
copy  of  the  instructions  mentioned  in  subsection  (1),  (3) 
or  (4)  to  the  owners  of  the  affected  lands  as  soon  as  rea- 
sonably possible. 

Engineer's  assessment 

(7)  An  engineer  who  prepares  an  assessment  pursuant 


Modifications  apportees  a  revaluation 
Lotissement  ulterieur  d'un  bien-fonds 

65.  (1)  Si,  apres  la  revision  definitive  de  1'evaluation 
d'un  bien-fonds  qu'un  ingenieur  a  effectuee  a  l'egard 
d' installations  de  drainage,  le  bien-fonds  est  divise  a  la 
suite  d'un  changement  dans  la  propriete  d'une  partie  de 
celui-ci,  le  secretaire  de  la  municipalite  locale  dans  la- 
quelle  le  bien-fonds  est  situe  donne  des  directives  ecrites 
a  un  ingenieur  pour  qu'il  repartisse  les  couts  de  1'evalua- 
tion entre  les  parties  resultant  de  la  division  du  bien-fonds 
en  tenant  compte  de  la  partie  qui  est  visee  par  les  installa- 
tions de  drainage. 

Accord  sur  la  part  devaluation 

(2)  Si  les  proprietaires  des  biens-fonds  qui  ont  fait 
l'objet  d'un  lotissement  conviennent  d'un  commun  accord 
de  la  part  de  1'evaluation  relative  au  drainage  qui  devrait 
etre  imputee  a  chacun  d'entre  eux,  ils  peuvent  conclure  un 
accord  ecrit  et  le  deposer  aupres  du  secretaire  de  la  muni- 
cipalite locale.  Si  l'accord  est  approuve  par  resolution  du 
conseil,  il  n'y  a  pas  lieu  de  donner  des  directives  a  un 
ingenieur  comme  l'exige  le  paragraphe  ( 1 ). 

Raccordement  ulterieur  a  un  reseau  de  drainage 

(3)  Si  un  proprietaire  foncier  dont  le  bien-fonds  n'est 
pas  evalue  a  l'egard  d'installations  de  drainage  raccorde 
ulterieurement  son  bien-fonds  a  de  telles  installations  aux 
fins  de  drainage,  ou  si  la  nature  ou  1' importance  de 
l'utilisation  d'installations  de  drainage  par  des  biens- 
fonds  qui  ont  fait  l'objet  d'une  evaluation  a  cet  egard  est 
modifiee  ulterieurement,  le  secretaire  de  la  municipalite 
locale  dans  laquelle  les  biens-fonds  sont  situes  donne  des 
directives  ecrites  a  un  ingenieur  pour  qu'il  effectue  une 
inspection  des  biens-fonds  et  les  evalue  dans  le  but 
d'etablir  la  part  equitable  du  montant  de  1'evaluation  qui 
est  du  a  l'egard  des  installations  de  drainage  en  tenant 
compte  de  toute  indemnite  versee  au  proprietaire  du  bien- 
fonds  a  l'egard  de  ces  installations. 

Debranchement  ulterieur  d'un  reseau  de  drainage 

(4)  Si  un  proprietaire  foncier  dont  le  bien-fonds  est 
evalue  a  l'egard  d'installations  de  drainage  debranche 
ulterieurement  son  bien-fonds  de  telles  installations,  le 
secretaire  de  la  municipalite  locale  dans  laquelle  le  bien- 
fonds  est  situe  donne  des  directives  ecrites  a  un  ingenieur 
pour  qu'il  effectue  une  inspection  du  bien-fonds  et  eta- 
blisse  le  montant  du  rajustement  de  1'evaluation  du  bien- 
fonds. 

Restriction  :  raccordement  ou  debranchement 

(5)  Nul  ne  doit  raccorder  un  bien-fonds  a  des  installa- 
tions de  drainage  ou  Ten  debrancher  sans  l'autorisation  du 
conseil  de  la  municipalite. 

Avis  :  directives 

(6)  Le  secretaire  de  la  municipalite  locale  envoie  une 
copie  des  directives  donnees  a  1' ingenieur  en  application 
du  paragraphe  (1),  (3)  ou  (4)  aux  proprietaires  des  biens- 
fonds  vises  des  qu'il  est  raisonnablement  possible  de  le 
faire. 

Evaluation  de  I'ingenieur 

(7)  L'ingenieur  qui  effectue  une  evaluation  conforme- 
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to  instructions  received  under  subsection  (1),  (3)  or  (4) 
shall  file  the  assessment  with  the  clerk  of  the  local  mu- 
nicipality. 

Notice  of  assessment 

(8)  The  clerk  of  the  local  municipality  shall  attach  the 
engineer's  assessment  to  the  original  assessment  and  send 
a  copy  of  both  to  the  owners  of  the  affected  lands. 

Assessment  binding 

(9)  Subject  to  subsection  (11),  the  engineer's  assess- 
ment is  binding  on  the  assessed  land. 

Costs 

(10)  The  costs  of  the  assessment,  including  the  fees  of 
the  engineer,  shall  be  paid  by  the  owners  of  the  lands  in 
the  proportion  fixed  by  the  engineer  or,  on  appeal,  by  the 
Tribunal,  and  subsection  61  (4)  applies  to  these  costs. 

Appeal  of  assessment 

(11)  If  the  engineer's  assessment  is  for  an  amount 
greater  than  $500,  the  owner  of  the  land  may  appeal  to  the 
Tribunal  within  40  days  after  the  date  the  clerk  sends  a 
copy  of  the  assessment  to  the  owner. 

Use  of  amount  collected 

(12)  Any  amount  collected  under  subsection  (3)  shall 
be  credited  to  the  account  of  the  drainage  works  and  shall 
be  used  only  for  the  improvement,  maintenance  or  repair 
of  the  whole  or  any  part  of  the  drainage  works. 

(27)  Subsection  78  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Improving,  upon  examination  and  report  of  engineer 

(1)  If  a  drainage  works  has  been  constructed  under  a 
by-law  passed  under  this  Act  or  any  predecessor  of  this 
Act,  and  the  council  of  the  municipality  that  is  responsible 
for  maintaining  and  repairing  the  drainage  works  consid- 
ers it  appropriate  to  undertake  one  or  more  of  the  projects 
listed  in  subsection  (1.1)  for  the  better  use,  maintenance 
or  repair  of  the  drainage  works  or  of  lands  or  roads,  the 
municipality  may  undertake  and  complete  the  project  in 
accordance  with  the  report  of  an  engineer  appointed  by  it 
and  without  the  petition  required  by  section  4. 


Projects 

(1.1)  The  projects  referred  to  in  subsection  ( 1 )  are: 

1 .  Changing  the  course  of  the  drainage  works. 

2.  Making  a  new  outlet  for  the  whole  or  any  part  of 
the  drainage  works. 

3.  Constructing  a  tile  drain  under  the  bed  of  the  whole 
or  any  part  of  the  drainage  works. 


ment  aux  directives  recues  en  application  du  paragraphe 
(1 ),  (3)  ou  (4)  la  depose  aupres  du  secretaire  de  la  munici- 
pality locale. 

Avis  :  evaluation 

(8)  Le  secretaire  de  la  municipalite  locale  joint  reva- 
luation de  l'ingenieur  a  revaluation  initiale  et  envoie  une 
copie  de  chacune  aux  proprietaires  des  biens-fonds  vises. 

Force  executoire  de  revaluation 

(9)  Sous  reserve  du  paragraphe  (11),  revaluation  de 
l'ingenieur  a  force  executoire  a  1'egard  des  biens-fonds 
qui  ont  fait  l'objet  de  revaluation. 

Couts 

(10)  Les  couts  de  1'evaluation,  y  compris  les  honorai- 
res  de  l'ingenieur,  sont  payes  par  les  proprietaires  des 
biens-fonds  selon  la  repartition  etablie  par  l'ingenieur  ou, 
en  cas  d'appel,  par  le  Tribunal,  et  le  paragraphe  61  (4) 
s'applique  a  ces  couts. 

Evaluation  interjetee  en  appcl 

(11)  Si  1'evaluation  de  l'ingenieur  est  d'un  montant 
superieur  a  500  $,  le  proprietaire  du  bien-fonds  peut  inter- 
jeter  appel  devant  le  Tribunal  dans  un  delai  de  40  jours  a 
compter  de  la  date  a  laquelle  le  secretaire  lui  envoie  une 
copie  de  1'evaluation. 

Affectation  des  sommes  percues 

(12)  Les  sommes  percues  en  application  du  paragraphe 
(3)  sont  portees  au  credit  du  compte  relatif  aux  installa- 
tions de  drainage  et  sont  affectees  exclusivement  a  l'ame- 
lioration,  a  l'entretien  ou  a  la  reparation  de  tout  ou  partie 
de  ces  installations. 

(27)  Le  paragraphe  78  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Amelioration  sur  examen  et  rapport  de  l'ingenieur 

(1)  Si  des  installations  de  drainage  ont  ete  construites 
en  vertu  d'un  reglement  municipal  adopte  en  vertu  de  la 
presente  loi  ou  d'une  loi  qu'elle  remplace  et  que  le  conseil 
de  la  municipalite  responsable  de  leur  entretien  et  de  leur 
reparation  estime  approprie  d'entreprendre  un  ou  plu- 
sieurs  des  travaux  enumeres  au  paragraphe  (1.1)  afin 
d'assurer  une  meilleure  utilisation  des  installations  de 
drainage  ou  encore  de  biens-fonds  ou  de  chemins,  ou  de 
faciliter  leur  entretien  ou  leur  reparation,  la  municipalite 
peut  entreprendre  et  mener  a  terme  les  travaux  confor- 
mement  au  rapport  de  l'ingenieur  qu'elle  nomme,  et  ce 
sans  que  soit  deposee  la  petition  qu'exige  l'article  4. 

Travaux 

(1.1)  Les  travaux  mentionnes  au  paragraphe  (1)  sont 
les  suivants  : 

1 .  La  modification  du  trace  des  installations  de  drai- 
nage. 

2.  La  construction  d'une  nouvelle  sortie  pour  tout  ou 
partie  des  installations  de  drainage. 

3.  La  construction  d'un  drain  souterrain  sous  l'assise 
de  tout  ou  partie  des  installations  de  drainage. 
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4.  Constructing,  reconstructing  or  extending  em- 
bankments, walls,  dykes,  dams,  reservoirs,  bridges, 
pumping  stations  or  other  protective  works  in  con- 
nection with  the  drainage  works. 

5.  Otherwise  improving,  extending  to  an  outlet  or 
altering  the  drainage  works. 

6.  Covering  all  or  part  of  the  drainage  works. 

7.  Consolidating  two  or  more  drainage  works. 

(28)  Subsection  78  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "by  prepaid  mail". 

(29)  Subsection  79  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "in  writing". 

(30)  Subsection  80  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "upon  reasonable  notice  in  writing  given 
by"  and  substituting  "upon  reasonable  notice  sent  by". 

(31)  Section  83  of  the  Act  is  repealed. 

(32)  Subsections  84  (1)  and  (2)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Abandonment  of  all  or  part  of  drainage  works 

(1)  If  three-quarters  of  the  owners  of  land  assessed  for 
benefit  in  respect  of  a  drainage  works,  who,  according  to 
the  last  revised  assessment  roll,  own  not  less  than  three- 
quarters  of  the  area  assessed  for  benefit  as  shown  in  the 
by-law  or  by-laws  under  which  the  drainage  works  exist, 
send  a  request  asking  for  the  abandonment  of  the  whole  or 
any  part  of  the  drainage  works,  the  council  of  the  initiat- 
ing municipality  shall,  as  soon  as  reasonably  possible, 
send  a  notice  to  all  of  the  owners  of  the  land  assessed  for 
the  drainage  works  stating  its  intention  to  abandon  the 
drainage  works  or  the  part  of  the  drainage  works  specified 
in  the  notice,  unless,  within  10  days  of  the  date  the  mu- 
nicipality's notice  was  sent,  any  owner  sends  a  notice  to 
the  clerk  of  the  municipality  requesting  that  the  report  of 
an  engineer  be  made  on  the  proposed  abandonment. 


Same 

(2)  The  council  of  the  initiating  municipality  may  send 
a  notice  in  accordance  with  subsection  ( 1 )  of  its  intention 
to  abandon  a  drainage  works  or  the  part  of  the  drainage 
works  specified  in  the  notice,  even  if  a  request  described 
in  subsection  ( 1 )  has  not  been  sent  to  the  municipality. 

(33)  Subsection  84  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "If,  within  such  period  of  ten  days,  any 
owner  notifies  the  clerk"  at  the  beginning  and  substi- 
tuting "If  an  owner  sends  a  notice  to  the  clerk  within 
the  lO-day  period  in  accordance  with  subsection  (1)". 

(34)  Subsection  84  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "If  no  notice  is  mailed  to  the  clerk  in  ac- 
cordance with  subsection  (1)"  at  the  beginning  and 


4.  La  construction,  la  reconstruction  ou  le  prolonge- 
ment  de  berges,  de  murs,  de  digues,  de  barrages,  de 
reservoirs,  de  ponts,  de  stations  de  pompage  ou 
d'autres  ouvrages  de  protection  se  rapportant  aux 
installations  de  drainage. 

5.  Toute  autre  amelioration  ou  modification  des  ins- 
tallations de  drainage  ou  prolongement  de  celles-ci 
jusqu'a  une  sortie. 

6.  Le  recouvrement  de  tout  ou  partie  des  installations 
de  drainage. 

7.  Le  regroupement  de  deux  installations  de  drainage 
ou  plus. 

(28)  Le  paragraphe  78  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «,  par  courrier  affranchi,». 

(29)  Le  paragraphe  79  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «par  ecrit,». 

(30)  Le  paragraphe  80  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «sur  reception  du  preavis  suffisant  que 
leur  envoie»  a  «sur  reception  du  preavis  suffisant  que 
leur  donne  par  ecrit». 

(31)  L'article  83  de  la  Loi  est  abroge. 

(32)  Les  paragraphes  84  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Abandon  de  tout  ou  partie  d'installations  de  drainage 

(1)  Si  les  trois  quarts  des  proprietaires  de  biens-fonds 
vises  par  une  evaluation  relative  aux  avantages  decoulant 
d'installations  de  drainage,  qui,  selon  le  role  devaluation 
revise  le  plus  recent,  possedent  au  moins  les  trois  quarts 
des  biens-fonds  situes  dans  la  zone  visee  par  cette  evalua- 
tion comme  il  est  indique  dans  le  ou  les  reglements  muni- 
cipaux  en  vertu  desquels  ces  installations  existent,  en- 
voient  une  demande  d  abandon  de  tout  ou  partie  des  ins- 
tallations, le  conseil  de  la  municipalite  initiatrice  envoie, 
des  qu'il  est  raisonnablement  possible  de  le  faire,  a  tous 
les  proprietaires  des  biens-fonds  vises  par  1'evaluation,  un 
avis  de  son  intention  d'abandonner  tout  ou  partie  de  ces 
installations,  selon  ce  que  precise  l'avis,  sauf  si,  dans  un 
delai  de  10  jours  a  compter  de  l'envoi  de  cet  avis,  un  pro- 
prietaire envoie  un  avis  au  secretaire  de  la  municipalite 
dans  lequel  il  exige  qu'un  ingenieur  fasse  un  rapport  sur 
le  projet  d'abandon. 

Idem 

(2)  Le  conseil  de  la  municipalite  initiatrice  peut,  con- 
formement  au  paragraphe  (1),  envoyer  un  avis  de  son 
intention  d'abandonner  tout  ou  partie  d'installations  de 
drainage,  selon  ce  que  precise  l'avis,  meme  si  la  demande 
visee  a  ce  paragraphe  ne  lui  est  pas  envoyee. 

(33)  Le  paragraphe  84  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Si  un  proprietaire  envoie  un  avis  au 
secretaire  dans  le  delai  de  10  jours  prevu  au  paragra- 
phe (1),»  a  «Lorsqu'un  proprietaire,  dans  le  delai  de 
dix  jours  imparti  a  cet  effet,  donne  un  avis  au  secre- 
taire^ au  debut  du  paragraphe. 

(34)  Le  paragraphe  84  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Si  aucun  proprietaire  n'envoie  d'avis 
au  secretaire  dans  le  delai  de  10  jours  prevu  au  para- 
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substituting  "If  no  owner  sends  a  notice  to  the  clerk 
within  the  10-day  period  in  accordance  with  subsec- 
tion (1)". 

(35)  Sections  93  and  94  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

Appointment  of  drainage  superintendents 

93.  ( 1 )  The  council  of  a  local  municipality  may  by  by- 
law appoint  a  drainage  superintendent  or,  with  the  ap- 
proval of  the  Minister,  more  than  one  drainage  superin- 
tendent. 

Drainage  superintendent  may  act  for  more  than  one  municipality 

(2)  Two  or  more  municipalities  may  appoint  the  same 
person  to  be  a  drainage  superintendent  within  each  mu- 
nicipality. 

Duties  of  drainage  superintendent 

(3)  A  drainage  superintendent  for  a  municipality  shall, 

(a)  inspect  every  drainage  works  for  which  the  mu- 
nicipality is  responsible  and  report  periodically  to 
council  on  the  condition  of  those  drainage  works; 

(b)  initiate  and  supervise  the  maintenance  and  repair  of 
the  drainage  works  for  which  the  municipality  is 
responsible; 

(c)  assist  in  the  construction  or  improvement  of  the 
drainage  works  for  which  the  municipality  is  re- 
sponsible; and 

(d)  report  to  council  on  the  superintendent's  activities 
mentioned  in  clauses  (b)  and  (c). 

Remuneration 

(4)  The  council  may  provide  for  fees  or  other  remu- 
neration for  services  performed  by  drainage  superinten- 
dents in  carrying  out  their  duties  under  this  Act,  but  the 
fees  or  other  remuneration  shall  not  be  deemed  to  form 
part  of  the  cost  of  the  drainage  works  and  shall  be  paid 
from  the  general  funds  of  the  municipality. 

(36)  The  French  version  of  subsection  104  (1)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "classe"  and  substitut- 
ing "depose". 

(37)  Subsections  104  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Acting  clerk 

(2)  In  the  absence  of  the  local  registrar  of  the  Superior 
Court  of  Justice,  the  referee  may  appoint  another  person 
to  act  as  clerk  of  the  court  of  the  referee  for  the  purpose  of 
the  trial  and  for  taking  charge  of  and  filing  all  exhibits 
and,  while  so  acting,  the  appointed  person  has  the  same 
powers  and  duties  as  the  local  registrar  of  the  Superior 
Court  of  Justice  and  is  entitled  to  such  fees  as  the  referee 
may  direct  for  his  or  her  attendance  at  the  court. 

Stenographic  reporters 

(3)  The  referee  may,  from  time  to  time,  employ  steno- 


graphe  (1)»  a  «A  defaut  d'avis  adresse  au  secretaire 
conformement  au  paragraphe  (1)»  au  debut  du  para- 
graphe. 

(35)  Les  articles  93  et  94  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Nomination  de  directeurs  des  installations  de  drainage 

93.  (1)  Le  conseil  d'une  municipalite  locale  peut,  par 
reglement  municipal,  nommer  un  directeur  des  installa- 
tions de  drainage  ou,  avec  l'approbation  du  ministre,  plus 
d'un. 

Un  directeur  pour  plus  d'une  municipalite 

(2)  Deux  municipalites  ou  plus  peuvent  nommer  la 
meme  personne  pour  exercer  les  fonctions  de  directeur 
des  installations  de  drainage  sur  le  territoire  de  chacune 
d'elles. 

Fonctions  du  directeur  des  installations  de  drainage 

(3)  Le  directeur  des  installations  de  drainage  d'une 
municipalite  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  inspecte  chacune  des  installations  de  drainage 
dont  la  municipalite  est  responsable  et  informe  le 
conseil  de  l'etat  de  celles-ci  au  moyen  de  rapports 
periodiques; 

b)  il  entreprend  et  surveille  l'entretien  et  la  reparation 
des  installations  de  drainage  dont  la  municipalite 
est  responsable; 

c)  il  prete  son  aide  pour  la  construction  ou  l'ameliora- 
tion  des  installations  de  drainage  dont  la  municipa- 
lite est  responsable; 

d)  il  fait  rapport  au  conseil  de  ses  activites  visees  aux 
alineas  b)  et  c). 

Remuneration 

(4)  Le  conseil  peut  prevoir  les  honoraires  ou  autre  re- 
muneration a  verser  au  titre  des  services  fournis  par  des 
directeurs  des  installations  de  drainage  dans  l'exercice  des 
fonctions  que  leur  attribue  la  presente  loi.  Toutefois,  ces 
honoraires  ou  autre  remuneration  ne  sont  pas  reputes 
compris  dans  le  cout  des  installations  de  drainage  et  sont 
preleves  sur  les  fonds  generaux  de  la  municipalite. 

(36)  La  version  franca isc  du  paragraphe  104  (1)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «depose»  a 
«classe». 

(37)  Les  paragraphes  104  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Greffier  par  interim 

(2)  En  l'absence  du  greffier  local  de  la  Cour  superieure 
de  justice,  l'arbitre  peut  nommer  une  autre  personne  pour 
agir  a  titre  de  greffier  du  tribunal  de  l'arbitre  pour  les  fins 
du  proces  et  pour  la  prise  en  charge  et  le  depot  des  pieces 
produites.  La  personne  ainsi  nommee  a  les  memes  pou- 
voirs  et  fonctions  que  ceux  attribues  au  greffier  local  de  la 
Cour  superieure  de  justice  et  a  droit  aux  honoraires  que 
fixe  l'arbitre  pour  sa  presence  au  tribunal. 

Stenographes  judiciaires 

(3)  L'arbitre  peut  retenir  les  services  de  stenographes 
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graphic  reporters  to  report  hearings  and  trials  before  the 
referee  and  may  fix  their  fees. 

Fees 

(4)  The  fees  of  the  acting  clerk  and  the  stenographic 
reporters  shall  be  included  in  the  costs  and  shall  be  borne 
and  paid  as  the  referee  may  direct. 

(38)  Section  115  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "notice  of  the  filing  shall  forthwith  be  given  by  the 
clerk,  by  prepaid  mail,  to"  and  substituting  "notice  of 
the  filing  shall  be  sent  by  the  clerk,  as  soon  as  rea- 
sonably possible,  to". 

(39)  Section  125  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Regulations 

125.  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  forms  for  the  purposes  of  this  Act  and 
providing  for  their  use; 

(b)  governing  the  methods  by  which  notices  and  other 
documents  that  are  required  or  permitted  to  be  sent 
or  served  under  this  Act  must  be  sent,  including  the 
conditions  applying  to  each  permitted  method  and 
the  date  on  which  the  notice  or  other  document 
shall  be  deemed  to  have  been  sent  or  served. 


Farm  Products  Payments  Act 

3.  (1)  Subsection  3  (2)  of  the  Farm  Products  Pay- 
ments Act  is  amended  by  striking  out  "Grain  Elevator 
Storage  Acf  in  the  portion  before  clause  (a)  and  sub- 
stituting "Grains  Acf. 

(2)  Clause  7  (1)  (b)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  paragraph: 

6.  Grains  Act. 

(3)  Clause  8  (j)  of  the  Act  is  repealed. 

(4)  Section  8  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Regulations  by  Minister 

(2)  The  Minister  may  make  regulations  requiring  deal- 
ers or  producers  to  pay  fees  to  a  board,  prescribing  the 
amounts  and  the  times  and  manner  of  payment  of  the  fees, 
and  providing  for  the  collection  of  the  fees. 

Livestock,  Poultry  and 
Honey  Bee  Protection  Act 

4.  (1)  The  short  title  of  the  Livestock,  Poultry  and 
Honey  Bee  Protection  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Protection  of  Livestock  and  Poultry  from  Dogs  Act 

(2)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 


judiciaires  pour  etablir  les  proces-verbaux  des  audiences 
et  des  proces  dont  il  est  saisi  et  peut  fixer  leurs  honoraires. 

Honoraires 

(4)  Les  honoraires  du  greffier  par  interim  et  des  steno- 
graphies judiciaires  sont  inclus  dans  les  depens  et  sont 
imputes  et  payes  comme  l'ordonne  l'arbitre. 

(38)  L'article  115  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «Un  avis  de  depot  est  envoye  par  le  greffier, 
des  qu'il  est  raisonnablement  possible  de  le  faire,  aux» 
a  «L'avis  de  depot  en  est  donne  sans  delai  par  le  gref- 
fier, par  courrier  affranchi,  aux». 

(39)  L'article  125  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Reglements 

125.  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  des  formules  pour  l'application  de  la  pre- 
sente  loi  et  prevoir  les  modalites  de  leur  emploi; 

b)  regir  les  moyens  par  lesquels  les  avis  et  les  autres 
documents  qui  doivent  ou  peuvent  etre  envoyes  ou 
signifies  en  application  de  la  presente  loi  doivent 
etre  envoyes,  y  compris  les  conditions  dont  est  as- 
sorti  chaque  moyen  et  la  date  a  laquelle  les  avis  ou 
autres  documents  sont  reputes  avoir  ete  envoyes  ou 
signifies. 

Loi  sur  le  recouvrement  du  prix 

DES  PRODUITS  AGRICOLES 

3.  (1)  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  sur  le  recou- 
vrement du  prix  des  produits  agricoles  est  modifie  par 
substitution  de  «Loi  sur  le  grain»  a  «Loi  sur  Ventrepo- 
sage  du  grain»  dans  le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

(2)  L'alinea  7  (1)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  de  la  disposition  suivante  : 

6.  Loi  sur  le  grain. 

(3)  L'alinea  8  j)  de  la  Loi  est  abroge. 

(4)  L'article  8  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Reglements  du  ministre 

(2)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  exiger  des  mar- 
chands  ou  des  producteurs  le  versement  de  droits  a  une 
commission;  fixer  les  montants,  les  delais  et  le  mode  de 
versement  des  droits  et  en  prevoir  la  perception. 

Loi  sur  la  protection  du  bet  ail, 

DE  LA  VOLAILLE  ET  DES  ABEILLES 

4.  (1)  Le  titre  abrege  de  la  Loi  sur  la  protection  du 
betail,  de  la  volaille  et  des  abeilles  est  abroge  et  rempla- 
ce par  ce  qui  suit : 

Loi  sur  la  protection  du  betail  et  de  la  volaille 
contre  les  chiens 

(2)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  la  definition  suivante  : 
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"Minister"  means  the  Minister  of  Agriculture,  Food  and 
Rural  Affairs  or  such  other  member  of  the  Executive 
Council  to  whom  administration  for  this  Act  is  assigned 
under  the  Executive  Council  Act;  ("ministre") 

(3)  The  definitions  of  "Tribunal"  and  "wolf  in  sec- 
tion 1  of  the  Act  arc  repealed. 

(4)  Subsection  3  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Liability  of  municipality 

(1)  Where  a  dog  kills  or  injures  livestock  or  poultry, 
the  local  municipality  in  which  the  killing  or  injury  oc- 
curred is  liable  to  the  owner  of  the  livestock  or  poultry  for 
the  amount  of  damages  that  is  determined  under  section  4 
and  shall  pay  over  the  amount  to  the  owner  within  30 
days  of  the  determination. 

(5)  Subsection  3  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

By-law  for  damage  by  wild  animals 

(3)  The  council  of  a  local  municipality  may  pass  a  by- 
law providing  that  where  livestock  or  poultry  are  killed  or 
injured  by  wild  animals  in  the  municipality,  subsection 
(1)  applies  in  the  same  manner  as  where  livestock  or  poul- 
try are  killed  or  injured  by  a  dog,  but  the  council  in  the 
by-law  may  fix  the  maximum  amount  payable  for  any 
livestock  or  poultry  so  killed  or  injured  in  any  year  and 
may  fix  the  proportion  of  the  damages  ascertained  under 
section  4  that  is  payable. 

(6)  Subsection  4  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "belief  such  killing  or  injuring  was  done  by  a 
wolf  or  by  a  dog"  and  substituting  "belief  such  killing 
or  injuring  was  done  by  a  dog". 

(7)  Subsection  4  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "were  killed  or  injured  by  a  wolf  or  by  a  dog" 
and  substituting  "were  killed  or  injured  by  a  dog". 

(8)  Clause  4  (4)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or  a  wolf  at  the  end. 

(9)  Clause  4  (4)  (c)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "or  wolves"  at  the  end. 

(10)  Subsection  4  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or  by  wolves"  at  the  end. 

(11)  Subsection  4  (10)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "killed  or  injured  by  a  wolf  or  by  a  dog" 
and  substituting  "killed  or  injured  by  a  dog". 

(12)  Subsections  9  (2)  to  (16)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

(13)  Sections  10  to  14  of  the  Act  are  repealed. 

(14)  Section  16  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Regulations 

16.  The  Minister  may  make  regulations  prescribing 
maximum  amounts  for  livestock  and  poultry  or  any  spe- 
cies or  class  thereof  for  the  purposes  of  subsection  4(14). 


«ministre»  Le  ministre  dc  l'Agriculture,  de  PAlimentation 
et  des  Affaires  rurales  ou  l'autre  membre  du  Conseil 
executif  a  qui  la  responsabilite  de  l'application  de  la 
presente  loi  est  assignee  en  vertu  de  la  Loi  sur  le 
Conseil  executif.  («Minister») 

(3)  Les  definitions  de  «loup»  et  de  «Tribunal»  a 
Particle  1  de  la  Loi  sont  abrogees. 

(4)  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Responsabilite  de  la  municipality 

(1)  Si  un  chien  tue  ou  blesse  du  betail  ou  une  volaille, 
la  municipality  locale  ou  l'incident  a  eu  lieu  est  responsa- 
ble  envers  le  proprietaire  du  betail  ou  de  la  volaille  du 
montant  du  dommage  evalue  conformement  a  l'article  4 
et  lui  verse  ce  montant  dans  les  30  jours  de  1'evaluation. 

(5)  Le  paragraphe  3  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Reglements  municipaux  sur  le  dommage  cause  par  les  animaux 
sauvages 

(3)  Le  conseil  d'une  municipalite  locale  peut,  par  re- 
glement  municipal,  prevoir  que  si  du  betail  ou  des  volail- 
les  sont  rues  ou  blesses  sur  le  territoire  de  la  municipalite 
par  des  animaux  sauvages,  le  paragraphe  (1)  s'applique  de 
la  meme  facon  que  s'ils  avaient  ete  tues  ou  blesses  par  un 
chien.  Toutefois,  le  conseil  peut  fixer,  dans  le  reglement 
municipal,  le  montant  maximal  payable  pour  tout  betail 
ou  volaille  ainsi  tue  ou  blesse  dans  une  annee  et  fixer  la 
portion  du  dommage  evalue  conformement  a  l'article  4 
qui  est  payable. 

(6)  Le  paragraphe  4  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «il  estime  que  ce  dommage  a  ete  cause 
par  un  chien»  a  «il  estime  que  ce  dommage  a  ete  cause 
par  un  loup  ou  un  chien». 

(7)  Le  paragraphe  4  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «ont  ete  tues  ou  blesses  par  un  chien»  a 
«ont  ete  tues  ou  blesses  par  un  loup  ou  un  chien ». 

(8)  L'alinea  4  (4)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de  «ou  un  loup»  a  la  fin  de  l'alinea. 

(9)  L'alinea  4  (4)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de  «ou  des  loups»  a  la  fin  de  l'alinea. 

(10)  Le  paragraphe  4  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «ou  des  loups». 

(11)  Le  paragraphe  4  (10)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «tuee  ou  blessee  par  un  chien  -  a  «tuee 
ou  blessee  par  un  loup  ou  un  chien». 

(12)  Les  paragraphes  9  (2)  a  (16)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

(13)  Les  articles  10  a  14  de  la  Loi  sont  abroges. 

(14)  L'article  16  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Reglements 

16.  Le  ministre  peut,  par  reglement,  prescrire  les  mon- 
tants  maximaux  relatifs  au  betail  et  aux  volailles  ou  a 
toute  espece  ou  categorie  de  betail  et  de  volailles  pour 
l'application  du  paragraphe  4  (14). 
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(15)  Section  17  of  the  Act  is  repealed. 

(16)  Sections  18  and  19  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

Amount  of  payment  limited 

18.  Subject  to  subsection  4(14),  if  compensation  is 
payable  under  this  Act,  the  amount  payable  shall  not  ex- 
ceed the  market  value  of  the  livestock  or  poultry  at  the 
time  of  the  death,  injury  or  damage  in  respect  of  which 
payment  is  made. 

Reduction  in  market  value  by  reason  of  insurance 

19.  If  an  owner  receives  an  amount  under  a  contract  of 
insurance  by  reason  of  the  death  of  or  injury  to  livestock 
or  poultry  for  which  compensation  is  payable  under  this 
Act,  for  the  purpose  of  calculating  the  amount  of  compen- 
sation, the  market  value  of  the  livestock  or  poultry  shall 
be  deemed  to  be  reduced  by  that  amount. 

Milk  Act 

5.  (1)  Subsection  2.10  (4)  of  the  Milk  Act  is 
amended  by  striking  out  "Subsections  16  (1),  (3),  (4), 
(6)  to  (15)"  at  the  beginning  and  substituting  "Subsec- 
tions 16  (1),  (2.1),  (3),  (4),  (6)  to  (15)". 

(2)  Subsection  19.1  (9)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Subsections  16  (2)  to  (15)"  at  the  begin- 
ning and  substituting  "Subsections  16  (1)  and  (2.1)  to 
(15)". 

Ministry  of  Agriculture,  Food 
and  Rural  Affairs  Act 

6.  (1)  Section  7  of  the  Ministry  of  Agriculture,  Food 
and  Rural  Affairs  Act  is  amended  by  adding  the  follow- 
ing subsection: 

Municipal  valuers 

(6)  If  a  program  requires  the  appointment  of  valuers 
for  purposes  of  investigating  or  assessing  damage  to  live- 
stock or  poultry  caused  by  wild  animals,  the  council  of 
every  municipality  shall  appoint  one  or  more  persons  as 
valuers  for  that  purpose. 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Directives  to  Commission 

13.  (1)  The  Minister  may  issue  written  directives  to 
the  Ontario  Farm  Products  Marketing  Commission  estab- 
lishing objectives  to  be  achieved  by  the  Commission  in 
relation  to  administrative  and  policy  matters  that  are  the 
responsibility  of  the  Commission  under  the  Farm  Prod- 
ucts Marketing  Act  or  the  Milk  Act,  including  matters  re- 
lating to, 

(a)  the  regulation  and  control  of  the  production  and 
marketing  of  farm  products,  milk,  cream  or  milk 
products; 

(b)  the  local  boards  and  marketing  boards  under  those 
two  Acts,  their  powers  and  relations  between  the 
Commission  and  the  boards;  and 


(15)  L'article  17  de  la  Loi  est  abroge. 

(16)  Les  articles  18  et  19  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Montant  maximal 

18.  Sous  reserve  du  paragraphe  4  (14),  toute  indemnite 
payable  en  vertu  de  la  presente  loi  ne  doit  pas  depasser  la 
valeur  marchande  du  betail  ou  des  volailles  telle  qu'elle 
s'etablissait  a  la  date  oil  se  sont  produits  la  mort,  les  bles- 
sures  ou  le  dommage  a  regard  desquels  1'indemnite  est 
versee. 

Reduction  de  la  valeur  marchande  si  le  proprietaire  est  assure 

19.  Si  un  proprietaire  recoit  un  montant  aux  termes 
d'un  contrat  d  assurance  pour  cause  de  mort  de  betail  ou 
de  volailles  ou  de  blessures  subies  par  ceux-ci  et  qu'une 
indemnite  est  payable  a  cet  egard  en  vertu  de  la  presente 
loi,  la  valeur  marchande  du  betail  ou  des  volailles  est  re- 
putee  reduite  de  ce  montant. 

Loi  sur  le  lait 

5.  (1)  Le  paragraphe  2.10  (4)  de  la  Loi  sur  le  lait  est 
mod  die  par  substitution  de  «Les  paragraphes  16  (1), 
(2.1),  (3),  (4)  et  (6)  a  (15)»  a  «Les  paragraphes  16  (1), 
(3),  (4)  et  (6)  a  (15)»  au  debut  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  19.1  (9)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
substitution  de  «Les  paragraphes  16  (1)  et  (2.1)  a  (15)» 
a  «Les  paragraphes  16  (2)  a  (15)»  au  debut  du  para- 
graphe. 

Loi  sur  le  ministere  de  l'Agriculture, 

DE  L'ALIMENTATION  ET  DES  AFFAIRES  RURALES 

6.  (1)  L'article  7  de  la  Loi  sur  le  ministere  de 
{'Agriculture,  de  V Alimentation  et  des  Affaires  rurales 
est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

Evaluateurs  municipaux 

(6)  Le  conseil  de  chaque  municipalite  nomme  un  ou 
plusieurs  evaluateurs  charges  d'enqueter  sur  les  domma- 
ges  causes  au  betail  ou  aux  volailles  par  des  animaux  sau- 
vages,  ou  d'evaluer  ceux-ci,  si  un  programme  exige  la 
nomination  de  tels  evaluateurs. 

(2)  La  Loi  est  mod  dice  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Directives  a  I'intention  de  la  Commission 

13.  (1)  Le  ministre  peut  donner  a  la  Commission  de 
commercialisation  des  produits  agricoles  de  TOntario  des 
directives  ecrites  fixant  les  objectifs  qu'elle  doit  atteindre 
en  ce  qui  concerne  les  questions  d'administration  et  de 
politique  generale  dont  la  responsabilite  lui  est  confiee  par 
la  Loi  sur  la  commercialisation  des  produits  agricoles  ou 
la  Loi  sur  le  lait,  notamment  les  questions  se  rapportant  a 
ce  qui  suit : 

a)  la  regie  et  la  reglementation  de  la  production  et  de 
la  commercialisation  des  produits  agricoles,  du  lait, 
de  la  creme  ou  des  produits  du  lait; 

b)  les  commissions  locales  et  les  commissions  de 
commercialisation  creees  en  vertu  de  ces  deux  lois, 
leurs  pouvoirs  et  leurs  rapports  avec  la  Commis- 
sion; 
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(c)  the  conduct  of  the  affairs  of  the  Commission,  its 
practices  and  procedures. 

Same 

(2)  A  directive  may  apply  only  with  respect  to, 

(a)  milk,  cream  or  any  specified  farm  product  or  milk 
product  or  class  of  such  products; 

(b)  any  specified  class  of  persons  engaged  in  the  pro- 
ducing, processing  or  marketing  of  milk,  cream, 
milk  products  or  farm  products;  or 

(c)  a  specified  local  board  or  marketing  board  or  class 
of  local  board  or  marketing  board. 


General  application 

(3)  Despite  subsection  (2),  a  directive  shall  be  general 
in  application  and  shall  not  be  limited  in  application  to  a 
specific  person  or  group  of  persons  or  to  a  particular  dis- 
pute or  incident. 

Interference  with  board  operations 

(4)  Despite  clause  (2)  (c),  a  directive  shall  not  purport 
to  control  or  regulate  the  day  to  day  operations  of  a  spe- 
cific local  board  or  marketing  board. 

Consistency  of  purpose 

(5)  A  directive  shall  be  consistent  with  the  purposes  of 
this  Act,  the  Farm  Products  Marketing  Act  and  the  Milk 
Act. 

Implementation  of  directives 

(6)  The  Commission  shall  implement  a  directive  within 
the  time  frame  specified  in  the  directive  or,  if  none  is 
specified,  as  soon  as  practicable. 

Same 

(7)  In  implementing  a  directive,  the  Commission  shall 
determine  the  measures  or  steps  that  in  its  view  are  neces- 
sary or  desirable  to  achieving  the  objectives  set  out  in  the 
directive. 

Legislation  Act,  2006,  Part  III 

(8)  A  directive  issued  under  this  section  is  not  a  regula- 
tion within  the  meaning  of  Part  III  (Regulations)  of  the 

Legislation  Act,  2006. 

Publication 

(9)  The  Commission  shall  post  on  the  Commission's 
website  every  directive  issued  under  this  section  or  a 
summary  of  the  directive  and  may  publish  it  in  any  other 
format  the  Commission  considers  advisable. 

(3)  Subsections  16  (1)  and  (2)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Appeal  to  Tribunal 

(1)  Subject  to  subsections  (4)  and  (5),  a  person  who  is 
aggrieved  by  any  of  the  following  orders,  directions,  deci- 


c)  la  conduite  de  ses  affaires  et  ses  regies  de  pratique 
et  de  procedure. 

Idem 

(2)  Une  directive  peut  viser  expressement : 

a)  le  lait  ou  la  creme  ou  tout  produit  agricole  ou  pro- 
duit  du  lait  determine,  ou  encore  une  categorie  de- 
terminee de  tels  produits; 

b)  une  categorie  determinee  de  personnes  se  livrant  a 
la  production,  a  la  transformation  ou  a  la  commer- 
cialisation du  lait,  de  la  creme,  de  produits  du  lait 
ou  de  produits  agricoles; 

c)  une  commission  locale  ou  une  commission  de 
commercialisation  determinee  ou  une  categorie  de- 
terminee de  commissions  locales  ou  de  commis- 
sions de  commercialisation. 

Champ  d'application 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  une  directive  est  d'appli- 
cation generale  et  ne  doit  pas  viser  une  personne  precise 
ou  un  groupe  precis  de  personnes,  ni  un  differend  ou  un 
incident  precis. 

Entrave  aux  activites  des  commissions 

(4)  Malgre  l'alinea  (2)  c),  une  directive  ne  doit  pas 
pretendre  controler  ou  regir  les  activites  courantes  d'une 
commission  locale  ou  d'une  commission  de  commerciali- 
sation donnee. 

Compatibility  d'objets 

(5)  Les  directives  doivent  etre  compatibles  avec  les 
objets  de  la  presente  loi,  de  la  Loi  sur  la  commercialisa- 
tion des  produits  agricoles  et  de  la  Loi  sur  le  lait. 

Mise  en  oeuvre  des  directives 

(6)  La  Commission  met  en  oeuvre  les  directives  dans 
le  delai  qui  y  est  precise  ou,  a  defaut,  des  que  les  circons- 
tances  le  permettent. 

Idem 

(7)  Lorsqu'elle  met  en  oeuvre  une  directive,  la  Com- 
mission etablit  les  mesures  ou  les  etapes  qui  sont  neces- 
saires  ou  souhaitables  selon  elle  pour  atteindre  les  objec- 
tifs  qui  y  sont  fixes. 

Partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation 

(8)  Les  directives  donnees  en  vertu  du  present  article 
ne  sont  pas  des  reglements  au  sens  de  la  partie  III  (Re- 
glements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation. 

Publication 

(9)  La  Commission  affiche  sur  son  site  Web  chaque 
directive  qu'elle  donne  en  vertu  du  present  article  ou  un 
resume  de  celle-ci.  Elle  peut  egalement  la  publier  sur  tout 
autre  support  qu'elle  estime  souhaitable. 

(3)  Les  paragraphes  16  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Appel  devant  le  Tribunal 

(1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (4)  et  (5),  toute  per- 
sonne lesee  par  fun  ou  l'autre  des  ordonnances,  directi- 
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sions,  policies  or  regulation  made  under  the  Farm  Prod- 
ucts Marketing  Act  and  the  Milk  Act  may  appeal  the  mat- 
ter to  the  Tribunal: 

1 .  Any  order,  direction,  decision  or  policy  made  by  a 
Director. 

2.  Any  order,  direction,  decision,  policy  or  regulation 
made  by  a  local  board  or  marketing  board. 


3.  An  order,  direction  or  decision  made  by  the  Com- 
mission that  applies  specifically  to  the  aggrieved 
person,  to  a  group  of  persons  of  which  the  ag- 
grieved person  is  a  member  or  with  respect  to  a 
particular  dispute  or  incident  involving  the  ag- 
grieved person. 

Commission  matters  not  subject  to  appeal 

(2)  For  greater  certainty,  a  regulation  or  policy  made 
by  the  Commission  under  the  Farm  Products  Marketing 
Act  or  the  Milk  Act  or  an  order,  direction  or  decision  of 
the  Commission  under  either  of  those  two  Acts  that  is  of 
general  application  shall  not  be  the  subject  of  an  appeal 
before  the  Tribunal  but  may  be  subject  to  reconsideration 
by  the  Commission  under  section  17. 

Notice 

(2.1)  A  person  shall  commence  an  appeal  to  the  Tribu- 
nal by  filing  a  written  notice  of  appeal  with  the  Tribunal 
and  sending  a  copy  of  the  notice  to  the  Director,  the 
Commission,  the  local  board  or  marketing  board,  as  the 
case  may  be. 

(4)  Subsection  16  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "subsection  (1)  or  (2)"  and  substituting  "sub- 
section (2.1)". 

(5)  Subsection  16  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "subsection  (1)  or  (2)"  and  substituting  "sub- 
section (2.1)". 

(6)  Subsection  16  (6)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "subsection  (1)  or  (2)"  and  substituting  "sub- 
section (1)". 

(7)  Subsection  16  (7)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "subsection  (1)  or  (2)"  and  substituting  "sub- 
section (2.1)". 

(8)  Subsection  16  (8)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Notice  of  hearing 

(8)  In  an  appeal  under  subsection  (1),  the  Tribunal 
shall,  within  10  days  after  the  notice  referred  to  in  subsec- 
tion (2.1)  is  received,  send  notice  to  the  person  making 
the  appeal  and  to  any  body  entitled  to  receive  notice  under 
subsection  (7)  or  the  Director,  as  the  case  may  be,  of  the 
date,  time  and  place  at  which  the  appeal  will  be  heard. 


ves,  decisions,  politiques  ou  reglements  suivants  etablis 
sous  le  regime  de  la  Loi  sur  la  commercialisation  des 
produits  agricoles  ou  de  la  Loi  sur  le  lait  peut  en  appeler 
devant  le  Tribunal  : 

1.  Une  ordonnance,  une  directive,  une  decision  ou 
une  politique  emanant  d'un  directeur. 

2.  Une  ordonnance,  une  directive,  une  decision,  une 
politique  ou  un  reglement  emanant  d'une  commis- 
sion locale  ou  d'une  commission  de  commerciali- 
sation. 

3.  Une  ordonnance,  une  directive  ou  une  decision  de 
la  Commission  qui  vise  expressement  la  personne 
lesee,  un  groupe  de  personnes  dont  elle  est  membre 
ou  un  differend  ou  un  incident  precis  auquel  elle 
est  partie. 

Questions  non  susceptibles  d'appel 

(2)  II  est  entendu  qu'un  reglement  pris  ou  une  politique 
adoptee  par  la  Commission  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  com- 
mercialisation des  produits  agricoles  ou  de  la  Loi  sur  le 
lait  ou  une  ordonnance,  une  directive  ou  une  decision 
d'application  generate  qu'elle  a  rendue  ou  donnee  en  ver- 
tu de  l'une  ou  P autre  loi  ne  peut  pas  etre  porte  en  appel 
devant  le  Tribunal,  mais  peut  faire  Pobjet  d'un  reexamen 
dans  le  cadre  de  l'article  17. 

Avis 

(2.1)  Pour  interjeter  appel,  l'interesse  doit  deposer  un 
avis  d'appel  ecrit  aupres  du  Tribunal  et  en  envoyer  une 
copie  au  directeur,  a  la  Commission,  a  la  commission 
locale  ou  a  la  commission  de  commercialisation,  selon  le 
cas. 

(4)  Le  paragraphe  16  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «L'avis  prevu  au  paragraphe  (2.1) 
co m p rend »  a  «Les  avis  prevus  au  paragraphe  (1)  ou 
(2)  comprennent»  au  debut  du  paragraphe. 

(5)  Le  paragraphe  16  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «paragraphe  (2.1)»  a  «paragraphe  (1) 
ou  (2)». 

(6)  Le  paragraphe  16  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «paragraphe  (1)  suspend  l'instance  qui 
y  est  prevue»  a  «paragraphe  (1)  ou  (2)  suspend 
Pinstance  prevue  au  paragraphe  (1)  ou  (2)». 

(7)  Le  paragraphe  16  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «paragraphe  (2.1 )»  a  «paragraphe  (1) 
ou  (2)». 

(8)  Le  paragraphe  16  (8)  de  la  Loi  est  abroge  et 
mil  place  par  ce  qui  suit : 

Avis  d'audience 

(8)  Lorsqu'un  appel  est  interjete  en  vertu  du  paragra- 
phe (1),  le  Tribunal  doit,  dans  les  10  jours  qui  suivent  la 
reception  de  l'avis  mentionne  au  paragraphe  (2.1),  en- 
voyer a  1' appelant  et  a  tout  organisme  qui  a  le  droit  de 
recevoir  l'avis  aux  termes  du  paragraphe  (7)  ou  au  direc- 
teur, selon  le  cas,  un  avis  des  date,  heure  et  lieu  de  P au- 
dience. 
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(9)  Subsection  16  (11)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  (1)  or  (2)"  and  substituting 
"subsection  (1)". 

(10)  Section  16  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Transition 

(16)  If  an  appeal  is  filed  with  the  Tribunal  on  or  before 
the  day  subsection  6  (3)  of  Schedule  1  to  the  Open  for 
Business  Act,  2010  comes  into  force  and  the  appeal  relates 
to  a  matter  that  the  Tribunal  has  no  jurisdiction  to  deal 
with  on  or  after  that  day,  the  Tribunal  may  continue  to 
deal  with  the  appeal  as  though  the  section  was  not  in 
force. 

(11)  Section  17  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Notice  of  reconsiderations  by  Commission 

(7)  If  the  Commission  is  requested  to  reconsider  a 
regulation  under  subsection  (4)  or  a  policy  or  an  order, 
direction  or  decision  of  general  application,  the  Commis- 
sion shall  send  notice  of  its  decision,  and  of  any  reasons 
that  may  be  given  for  the  decision,  to  the  Minister  and  to, 

(a)  all  the  parties  to  the  hearing,  if  a  hearing  is  held;  or 

(b)  the  person  who  requested  the  reconsideration,  if  no 
hearing  is  held. 

Same 

(8)  For  the  purposes  of  subsection  (7),  an  order,  direc- 
tion or  decision  of  general  application  includes  any  order, 
direction  or  decision  other  than  one  that, 

(a)  applies  only  with  respect  to  a  person  or  group  of 
persons  or  with  respect  to  a  particular  dispute  or 
incident;  or 

(b)  governs  the  day  to  day  operations  of  a  particular 
local  board  or  marketing  board  under  the  Farm 
Products  Marketing  Act  or  the  Milk  Act. 


Timing  of  notice  of  decision 

(9)  A  notice  of  decision  shall  be  sent  under  subsection 
(7)  within  a  reasonable  time  after  the  hearing  is  complete 
and,  if  no  hearing  is  held,  within  a  reasonable  time  after 
receipt  of  the  request  for  reconsideration. 

(12)  Section  18  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Review  of  decisions  of  Tribunal,  Commission 

18.  ( 1 )  The  Minister  may  review  a  decision  of  the  Tri- 
bunal made  under  this  Act  and  a  decision  of  the  Commis- 
sion to  which  subsection  17  (7)  applies  within  30  days 
after  receipt  by  the  Minister  of  the  decision  of  the  Tribu- 
nal or  of  the  Commission  and  the  reasons  therefore,  if 
any,  or  within  such  longer  period  as  may  be  determined 
by  the  Minister  within  such  30-day  period. 


(9)  Le  paragraphe  16  (11)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «en  vertu  du  paragraphe  (1)»  a  «aux 
termes  du  paragraphe  (1)  ou  (2)». 

(10)  L'article  16  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Disposition  transitoire 

(16)  S'il  est  interjete  appel  devant  le  Tribunal  le  jour 
de  1 'entree  en  vigueur  du  paragraphe  6  (3)  de  1 'annexe  1 
de  la  Loi  de  2010  favorisant  un  Ontario  propice  aux  affai- 
res ou  avant  ce  jour  et  que  l'appel  porte  sur  une  question 
sur  laquelle  le  Tribunal  n'a  pas  competence  pour  statuer  a 
compter  de  ce  jour,  celui-ci  peut  continuer  de  traiter 
l'appel  comme  si  cet  article  n'etait  pas  en  vigueur. 

(11)  L'article  17  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Avis  de  reexamen  par  la  Commission 

(7)  S'il  lui  est  demande  de  reexaminer  un  reglement  en 
vertu  du  paragraphe  (4),  une  politique  ou  encore  une  or- 
donnance,  une  directive  ou  une  decision  d'application 
generale,  la  Commission  envoie  un  avis  de  sa  decision, 
accompagne  de  tout  motif  qu'elle  peut  fournir,  au  minis- 
tre  ainsi  qu'aux  personnes  suivantes  : 

a)  toutes  les  parties  a  l'audience,  s'il  y  en  a  une; 

b)  la  personne  qui  a  demande  le  reexamen,  en 
1 'absence  d' audience. 

Idem 

(8)  Pour  l'application  du  paragraphe  (7),  une  ordon- 
nance,  une  directive  ou  une  decision  d'application  gene- 
rale  s'entend  de  toute  ordonnance,  directive  ou  decision 
autre  que  celle  qui,  selon  le  cas  : 

a)  vise  expressement  une  personne  ou  un  groupe  de 
personnes  ou  un  differend  ou  un  incident  precis; 

b)  regit  les  activites  courantes  d'une  commission  lo- 
cale ou  d'une  commission  de  commercialisation 
donnee  creee  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  commerciali- 
sation des  produits  agricoles  ou  de  la  Loi  sur  le 
lait. 

Delai 

(9)  L'avis  de  decision  prevu  au  paragraphe  (7)  est  en- 
voye  dans  un  delai  raisonnable  soit  apres  la  fin  de 
l'audience,  soit  apres  la  reception  de  la  demande  de  re- 
examen, en  l'absence  d'audience. 

(12)  L'article  18  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Revision  des  decisions  du  Tribunal  et  de  la  Commission 

18.  (1)  Le  ministre  peut  reviser  une  decision  rendue 
par  le  Tribunal  en  vertu  de  la  presente  loi  ou  une  decision 
de  la  Commission  visee  par  le  paragraphe  17  (7)  dans  les 
30  jours  de  la  reception  de  celle-ci  et  de  ses  motifs,  le  cas 
echeant,  ou  dans  le  delai  plus  long  que  fixe  le  ministre  au 
cours  de  cette  periode  de  30  jours. 
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Powers  of  Minister 

(2)  Upon  review  of  a  decision  under  subsection  ( 1 ),  the 
Minister  may, 

(a)  confirm,  vary  or  rescind  the  whole  or  any  part  of 
the  decision; 

(b)  substitute  for  the  decision  of  the  Tribunal  or  of  the 
Commission,  as  the  case  may  be,  such  decision  as 
the  Minister  considers  appropriate;  or 

(c)  by  notice  to  the  Tribunal  or  Commission,  as  the 
case  may  be,  require  it  to  hold  a  new  hearing  of  the 
whole  or  any  part  of  the  matter  appealed  to  the  Tri- 
bunal or  reconsidered  by  the  Commission  and  fur- 
ther reconsider  its  decision. 

Decision  is  final 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  a  decision  of  the  Tribunal 
or  of  the  Commission,  as  the  case  may  be,  is  final  after 
the  expiration  of  the  period  mentioned  in  subsection  (1) 
unless  the  decision  is  varied  or  rescinded  or  a  decision  is 
substituted  for  the  decision  of  the  Tribunal  or  Commis- 
sion or  a  new  hearing  is  required. 

Same 

(4)  A  decision  of  the  Tribunal  or  of  the  Commission 
that  has  been  confirmed,  varied  or  rescinded  under  clause 
(2)  (a)  or  a  decision  of  the  Minister  that  has  been  substi- 
tuted for  the  decision  of  the  Tribunal  or  of  the  Commis- 
sion under  clause  (2)  (b)  is  final. 

Notice  by  Minister 

(5)  The  Minister  shall  give  notice  of  his  or  her  decision 
under  subsection  (2),  together  with  written  reasons  there- 
for, 

(a)  to  the  Tribunal  and  to  all  parties  to  the  appeal,  in 
the  case  of  a  review  of  a  decision  of  the  Tribunal; 
and 

(b)  to  the  Commission  and  to  all  the  parties  to  the  re- 
consideration by  the  Commission,  in  the  case  of  a 
review  of  a  decision  of  the  Commission. 

Ontario  Agricultural  Museum  Act 

7.  The  Ontario  Agricultural  Museum  Act  is  repealed. 

Ontario  Food  Terminal  Act 

8.  The  Ontario  Food  Terminal  Act  is  amended  by 
adding  the  following  section: 

By-laws 

11.1  Subject  to  this  Act  and  the  regulations,  the  Board 
may  make  by-laws  relating  to  the  conduct  of  Board  meet- 
ings and  to  the  Board's  administrative  practices  and  pro- 
cedures. 

Tile  Drainage  Act 

9.  Section  14  of  the  Tile  Drainage  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


Pouvoirs  du  ministre 

(2)  Lorsqu'il  revise  une  decision,  le  ministre  peut : 

a)  confirmer,  modifier  ou  annuler  tout  ou  partie  de  la 
decision; 

b)  substituer  a  la  decision  du  Tribunal  ou  de  la  Com- 
mission, selon  le  cas,  la  decision  qu'il  juge  appro- 
priee; 

c)  par  avis  au  Tribunal  ou  a  la  Commission,  selon  le 
cas,  exiger  qu'il  tienne  une  nouvelle  audience  sur 
tout  ou  partie  de  la  question  portee  en  appel  ou  re- 
examinee  par  la  Commission  et  qu'il  reexamine  sa 
decision. 

Caractere  definitif  de  la  decision 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  la  decision  du  Tri- 
bunal ou  de  la  Commission,  selon  le  cas,  est  definitive  a 
1 'expiration  du  delai  mentionne  au  paragraphe  (1)  a  moins 
qu'elle  soit  modifiee  ou  annulee,  qu'une  autre  decision  lui 
soit  substituee  ou  qu'une  nouvelle  audience  soit  exigee. 

Idem 

(4)  La  decision  du  Tribunal  ou  de  la  Commission  qui  a 
ete  confirmee,  modifiee  ou  annulee  en  vertu  de  l'alinea 
(2)  a)  est  definitive.  II  en  est  de  meme  de  la  decision  du 
ministre  qui  lui  est  substituee  en  vertu  de  l'alinea  (2)  b). 

Avis  du  ministre 

(5)  Le  ministre  donne  un  avis  de  la  decision  qu'il 
prend  en  vertu  du  paragraphe  (2),  accompagne  des  mo- 
tifs : 

a)  au  Tribunal  et  a  toutes  les  parties  a  l'appel,  dans  le 
cas  de  la  revision  d'une  decision  du  Tribunal; 

b)  a  la  Commission  et  a  toutes  les  parties  au  reexa- 
men,  dans  le  cas  de  la  revision  d'une  decision  de  la 
Commission. 

LOI  SUR  LE  MUSEE  AGRICOLE  DE  L'ONTARIO 

7.  La  Loi  sur  le  Musee  agricole  de  V Ontario  est 
abrogee. 

LOI  SUR  LE  MARCHE  DES  PRODUITS  ALIMENTAIRES 
DE  L'ONTARIO 

8.  La  Loi  sur  le  Marche  des  produits  alimentaires  de 
rOntario  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle  sui- 
vant : 

Reglements  administratifs 

11.1  Sous  reserve  de  la  presente  loi  et  des  reglements, 
la  Commission  peut,  par  reglement  administratif,  traiter 
de  la  conduite  de  ses  reunions  et  de  ses  pratiques  et  pro- 
cedures administratives. 

Loi  sur  le  drainage  au  moyen  de  tuyaux 

9.  L'article  14  de  la  Loi  sur  le  drainage  au  moyen  de 
tuyaux  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 
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Regulations,  Lieutenant  Governor  in  Council 

14.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  defining,  for  the  purposes  of  this  Act,  any 
word  or  expression  used  but  not  defined  in  this  Act. 

Regulations,  Minister 

15.  The  Minister  may  make  regulations  prescribing 
forms  for  the  purposes  of  this  Act  and  providing  for  their 
use. 

Commencement 

Commencement 

10.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
conies  into  force  on  the  day  the  Open  for  Business  Act, 
2010  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  1,  subsections  3  (3)  and  (4),  section  4  and 
subsection  6  (1)  come  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


Reglements  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil 

14.  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement,  definir  les 
mots  et  expressions  qui  sont  utilises  mais  qui  ne  sont  pas 
definis  dans  la  presente  loi. 

Reglements  du  ministre 

15.  Le  ministre  peut,  par  reglement,  prescrire  des  for- 
mules  pour  l'application  de  la  presente  loi  et  prevoir  les 
modalites  de  leur  emploi. 

Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

10.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2010  favo- 
risant  un  Ontario  propice  aux  affaires  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  L'article  1,  les  paragraphes  3  (3)  et  (4),  Tarticle 
4  et  le  paragraphe  6  (1)  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  2 

ministry  of  the  attorney  general 
Architects  Act 

1.  (1)  The  English  version  of  subsection  3  (8)  of  the 
Architects  Act  is  amended  by  striking  out  "during 
pleasure"  and  substituting  "at  pleasure". 

(2)  Section  3  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(11.1)  A  vacancy  on  the  Council  caused  by  the  failure 
in  an  election  under  clause  (2)  (a)  to  fill  a  seat  on  the 
Council  shall  be  filled  by  a  member  of  the  Association  in 
accordance  with  the  procedure  set  out  in  clause  (1 1)  (a)  or 
(b),  as  the  case  may  be,  and,  in  the  case  of  a  member  of 
the  Council  appointed  in  accordance  with  the  procedure 
set  out  in  clause  (11)  (a),  the  member  shall  be  deemed  to 
be  an  elected  member  of  the  Council. 

(3)  Paragraph  12  of  subsection  7  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

12.  prescribing  a  proportion  greater  than  51  per  cent 
for  the  purposes  of  clauses  14  (1)  (b)  and  (2)  (c) 
and  subsection  15  (1); 

(4)  The  French  version  of  clause  11  (1)  (b)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "societe"  and  substitut- 
ing "societe  de  personnes". 

(5)  Section  12  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Corporation,  partnership 

12.  A  corporation  or  partnership  that  holds  a  certificate 
of  practice  may  engage  in  the  practice  of  architecture. 

(6)  The  French  version  of  clause  13  (1)  (c)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "qui  est  citoyen  ou  resident 
permanent  du  Canada"  and  substituting  "qui  est  ci- 
toyen ou  a  le  statut  de  resident  permanent  au  Ca- 
nada". 

(7)  Clause  14  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  at  least  51  per  cent,  or  such  greater  proportion  as 
may  be  prescribed  by  the  regulations,  of  the  voting 
shares  and  of  the  value  of  all  the  shares  of  the  cor- 
poration is  directly  or  indirectly  controlled  and 
owned  by, 

(i)  members  of  the  Ontario  Association  of  Archi- 
tects, or 

(ii)  members  of  the  Ontario  Association  of  Archi- 
tects and  members  of  the  Association  of  Pro- 
fessional Engineers  of  Ontario; 

(8)  Clause  14  (1)  (d)  of  the  Act  is  amended  by, 

(a)  striking  out  "full-time";  and 

(b)  adding  "on  a  full-time  basis"  after  "supervise 
and  direct". 
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LOI  SUR  LES  ARCHITECTES 

1.  (1)  La  version  anglaise  du  paragraphe  3  (8)  de  la 
Loi  sur  les  architectes  est  modifiee  par  substitution  de 
«at  pleasure»  a  «during  pleasure». 

(2)  L'article  3  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(11.1)  Toute  vacance  au  sein  du  Conseil  causee  par  le 
defaut  de  pourvoir  un  siege  au  Conseil,  lors  d'une  election 
visee  a  l'alinea  (2)  a),  est  comblee  par  un  membre  de 
FOrdre  conformement  a  la  procedure  prevue  a  l'alinea 
(11)  a)  ou  b),  selon  le  cas.  Dans  le  cas  d'un  membre  du 
Conseil  nomme  conformement  a  la  procedure  prevue  a 
l'alinea  (1 1)  a),  le  membre  est  repute  etre  un  membre  elu 
du  Conseil. 

(3)  La  disposition  12  du  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

12.  prescrire  un  pourcentage  superieur  a  51  pour  cent 
pour  l'application  des  alineas  14  (1)  b)  et  (2)  c)  et 
du  paragraphe  15  (1); 

(4)  La  version  francaise  de  l'alinea  11  (1)  b)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «societe  de  per- 
sonnes»  a  «societe». 

(5)  L'article  12  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Personne  morale  ou  societe  de  personnes 

12.  Toute  personne  morale  ou  societe  de  personnes  qui 
detient  un  certificat  d'exercice  peut  se  livrer  a  l'exercice 
de  la  profession  d'architecte. 

(6)  La  version  francaise  de  l'alinea  13  (1)  c)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «qui  est  citoyen  ou 
a  le  statut  de  resident  permanent  au  Canada»  a  «qui 
est  citoyen  ou  resident  permanent  du  Canada». 

(7)  L'alinea  14  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce par  ce  qui  suit : 

b)  au  moins  51  pour  cent,  ou  tout  pourcentage  supe- 
rieur present  par  reglement,  des  actions  avec  droit 
de  vote  et  de  la  valeur  de  toutes  les  actions  de  la 
personne  morale,  est  sous  le  controle  direct  ou  indi- 
rect des  membres  suivants,  et  leur  appartient  direc- 
tement  ou  indirectement : 

(i)  des  membres  de  l'Ordre  des  architectes  de 
1' Ontario, 

(ii)  des  membres  de  l'Ordre  des  architectes  de 
l'Ontario  et  des  membres  de  l'Ordre  des  inge- 
nieurs  de  l'Ontario; 

(8)  L'alinea  14  (1)  d)  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  suppression  de  «a  temps  plein»; 

b)  par  substitution  de  «surveillera  et  dirigera  per- 
sonnellement  et  a  temps  plein»  a  «contrdlera  et 
dirigera  personnellement». 
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(9)  Clause  14  (2)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  at  least  51  per  cent,  or  such  greater  proportion  as 
may  be  prescribed  by  the  regulations,  of  the  voting 
shares  and  of  the  value  of  all  the  shares  of  the  cor- 
poration is  directly  or  indirectly  controlled  and 
owned  by, 

(i)  members  of  the  Association  of  Professional 
Engineers  of  Ontario,  or 

(ii)  members  of  the  Association  of  Professional 
Engineers  of  Ontario  and  members  of  the  On- 
tario Association  of  Architects;  and 

(10)  Clause  14  (2)  (d)  of  the  Act  is  amended  by, 

(a)  striking  out  "full-time";  and 

(b)  adding  "on  a  full-time  basis"  after  "supervise 
and  direct". 

(11)  Subsection  14  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Refusal  to  issue  or  revocation 

(3)  The  Registrar  may  refuse  to  issue  a  certificate  of 
practice  to  a  corporation  or  may  suspend  or  revoke  a  cer- 
tificate of  practice  issued  to  a  corporation  if  the  Registrar 
is  of  the  opinion,  on  reasonable  and  probable  grounds, 
that  the  corporation  fails  to  comply  with  the  requirements 
for  the  issuance  of  the  certificate  of  practice  set  out  in 
subsection  (1)  or  (2). 

(12)  Sections  15  and  16  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

Issuance  of  certificate  of  practice  to  partnership 

15.  (1)  The  Registrar  shall  issue  a  certificate  of  prac- 
tice to  a  partnership  that  proposes  to  engage  in  or  hold 
itself  out  as  engaging  in  the  practice  of  architecture  if  the 
partnership  applies  for  the  certificate  in  accordance  with 
the  regulations  and, 

(a)  at  least  51  per  cent,  or  such  greater  proportion  as 
may  be  prescribed  by  the  regulations,  of  the  voting 
interest  and  of  the  financial  interest  in  the  partner- 
ship is  directly  or  indirectly  held  by, 

(i)  one  or  more  members  of  the  Ontario  Associa- 
tion of  Architects, 

(ii)  one  or  more  members  of  the  Association  of 
Professional  Engineers  of  Ontario,  or 

(iii)  one  or  more  members  of  the  Ontario  Associa- 
tion of  Architects  and  one  or  more  members 
of  the  Association  of  Professional  Engineers 
of  Ontario; 

(b)  in  the  case  of  a  partnership  to  which  subclause  (a) 
(ii)  applies,  the  partnership  employs  at  least  one 
member  of  the  Ontario  Association  of  Architects 
who  will  personally  supervise  and  direct  on  a  full- 


(9)  L'alinea  14  (2)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit : 

c)  au  moins  51  pour  cent,  ou  tout  pourcentage  supe- 
rieur  prescrit  par  reglement,  des  actions  avec  droit 
de  vote  et  de  la  valeur  de  toutes  les  actions  de  la 
personne  morale,  est  sous  le  controle  direct  ou  indi- 
rect des  membres  suivants,  et  leur  appartient  direc- 
tement  ou  indirectement : 

(i)  des  membres  de  l'Ordre  des  ingenieurs  de 
1'  Ontario, 

(ii)  des  membres  de  l'Ordre  des  ingenieurs  de 
1' Ontario  et  des  membres  de  l'Ordre  des  ar- 
chitectes  de  l'Ontario; 

(10)  L'alinea  14  (2)  d)  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  suppression  de  «a  temps  plein»; 

b)  par  substitution  de  «surveillera  et  dirigera  per- 
sonnellement  et  a  temps  plein»  a  «contrdlera  et 
dirigera  personnellement». 

(11)  Le  paragraphe  14  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Refus  de  delivrer  ou  revocation 

(3)  Le  registrateur  peut  refuser  de  delivrer  un  certificat 
d'exercice  a  une  personne  morale,  ou  peut  suspendre  ou 
revoquer  un  certificat  d'exercice  delivre  a  une  personne 
morale,  s'il  a  des  motifs  raisonnables  et  probables  de 
croire  que  cette  personne  morale  ne  se  conforme  pas  aux 
exigences  requises  pour  la  delivrance  du  certificat 
d'exercice,  prevues  au  paragraphe  (1)  ou  (2). 

(12)  Les  articles  15  et  16  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Delivrance  d'un  certificat  d'exercice  a  une  societe  de  personnes 

15.  (1)  Le  registrateur  delivre  un  certificat  d'exercice 
a  toute  societe  de  personnes  qui  se  propose  de  se  livrer  a 
l'exercice  de  la  profession  d'architecte,  ou  de  se  presenter 
comme  se  livrant  a  cet  exercice,  si  la  societe  demande  le 
certificat  conformement  aux  reglements  et  que  les  condi- 
tions suivantes  sont  remplies  : 

a)  au  moins  51  pour  cent,  ou  tout  pourcentage  supe- 
rieur  prescrit  par  reglement,  de  1'interet  avec  droit 
de  vote  et  de  1'interet  financier  dans  la  societe  de 
personnes  est  detenu,  directement  ou  indirecte- 
ment : 

(i)  soit  par  un  ou  plusieurs  membres  de  l'Ordre 
des  architectes  de  l'Ontario, 

(ii)  soit  par  un  ou  plusieurs  membres  de  l'Ordre 
des  ingenieurs  de  l'Ontario, 

(iii)  soit  par  un  ou  plusieurs  membres  de  l'Ordre 
des  architectes  de  l'Ontario  et  un  ou  plusieurs 
membres  de  l'Ordre  des  ingenieurs  de 
l'Ontario; 

b)  dans  le  cas  d'une  societe  de  personnes  que  vise  le 
sous-alinea  a)  (ii),  la  societe  emploie  au  moins  un 
membre  de  l'Ordre  des  architectes  de  l'Ontario  qui 
surveillera  et  dirigera  personnel lement  et  a  temps 
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time  basis  the  practice  of  architecture  by  the  part- 
nership; and 

(c)  in  the  case  of  a  partnership  to  which  subclause  (a) 
(ii)  or  (iii)  applies,  the  partnership  holds  a  general 
certificate  of  authorization. 

Exclusion 

(2)  Sections  3.2,  3.3  and  3.4  of  the  Business  Corpora- 
lions  Act  do  not  apply  to  a  corporation  that  is  a  partner  in 
a  partnership  that  has  been  issued  a  certificate  of  practice 
under  this  section. 

Refusal  to  issue  or  revocation 

(3)  The  Registrar  may  refuse  to  issue  a  certificate  of 
practice  to  a  partnership  or  may  suspend  or  revoke  a  cer- 
tificate of  practice  issued  to  a  partnership  if  the  Registrar 
is  of  the  opinion,  on  reasonable  and  probable  grounds, 
that  the  partnership  fails  to  comply  with  the  requirements 
for  the  issuance  of  the  certificate  of  practice  set  out  in 
subsection  (1). 

(13)  Clause  18  (b)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
"on  a  full-time  basis"  after  "supervise  and  direct". 

(14)  Subsection  20  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  partnership  of  corporations"  in  the 
portion  before  clause  (a). 

(15)  Clauses  20  (1)  (b)  and  (c)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(b)  in  the  case  of  a  partnership,  of  a  member  or  em- 
ployee of  the  partnership  or  of  an  officer,  director 
or  employee  of  a  member  of  the  partnership;  or 

(16)  Subsection  20  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "partnership  of  corporations"  in  the  por- 
tion after  clause  (d). 

(17)  Section  21  of  the  Act  is  repealed. 

(18)  Subsection  22  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Supervision  by  architect 

(1)  It  is  a  condition  of  every  certificate  of  practice  held 
by  a  corporation  or  a  partnership  that  the  holder  of  the 
certificate  of  practice  shall  provide  services  that  are 
within  the  practice  of  architecture  only  under  the  personal 
supervision  and  direction,  on  a  full-time  basis,  of  a  mem- 
ber of  the  Association  who  is, 

(a)  in  the  case  of  a  corporation,  an  officer,  director  or 
employee  of  the  corporation;  or 

(b)  in  the  case  of  a  partnership,  a  member  or  employee 
of  the  partnership  or  an  officer,  director  or  em- 
ployee of  a  member  of  the  partnership. 

(19)  Subsection  23  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or"  at  the  end  of  clause  (a)  and  by  striking  out 
clause  (b). 


plein  Fexercice  de  la  profession  d'architecte  par  la 
societe; 

c)  dans  le  cas  d'une  societe  de  personnes  que  vise  le 
sous-alinea  a)  (ii)  ou  (iii),  la  societe  detient  un  cer- 
tificat  general  d'autorisation. 

Exclusion 

(2)  Les  articles  3.2,  3.3  et  3.4  de  la  Loi  sur  les  societes 
par  actions  ne  s'appliquent  pas  a  la  personne  morale  qui 
est  un  associe  d'une  societe  de  personnes  a  laquelle  un 
certificat  d'exercice  a  ete  delivre  en  application  du  present 
article. 

Refus  de  delivrer  ou  revocation 

(3)  Le  registrateur  peut  refuser  de  delivrer  un  certificat 
d'exercice  a  une  societe  de  personnes,  ou  peut  suspendre 
ou  revoquer  un  certificat  d'exercice  delivre  a  une  societe 
de  personnes,  s'il  a  des  motifs  raisonnables  et  probables 
de  croire  que  cette  societe  ne  se  conforme  pas  aux  exigen- 
ces requises  pour  la  delivrance  du  certificat  d'exercice, 
prevues  au  paragraphe  (1). 

(13)  L'alinea  18  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  inser- 
tion de  «et  a  temps  plein»  apres  «surveillera  et  dirige- 
ra  personnellement». 

(14)  Le  paragraphe  20  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  une  societe  de  personnes»  a  «a  une 
societe,  a  une  societe  en  nom  collectif  de  personnes 
morales»  dans  le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

(15)  Les  alineas  20  (1)  b)  et  c)  de  la  Loi  sont  abroges 
et  templates  par  ce  qui  suit : 

b)  d'un  membre  ou  employe  de  la  societe  de  person- 
nes, ou  d'un  dirigeant,  administrateur  ou  employe 
d'un  membre  de  celle-ci,  dans  le  cas  d'une  societe 
de  personnes; 

(16)  Le  paragraphe  20  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «societe  de  personnes»  a  «societe,  socie- 
te en  nom  collectif  de  personnes  morales»  dans  le  pas- 
sage qui  suit  l'alinea  d). 

(17)  L'article  21  de  la  Loi  est  abroge. 

(18)  Le  paragraphe  22  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Surveillance  par  un  architecte 

(1)  Le  certificat  d'exercice  detenu  par  une  personne 
morale  ou  une  societe  de  personnes  est  assujetti  a  la 
condition  selon  laquelle  le  titulaire  ne  doit  fournir  des 
services  relevant  de  Fexercice  de  la  profession  d'archi- 
tecte que  sous  la  surveillance  et  la  direction  personnelles 
et  a  temps  plein  d'un  membre  de  l'Ordre,  qui  est : 

a)  dans  le  cas  d'une  personne  morale,  un  dirigeant, 
administrateur  ou  employe  de  cette  personne  mo- 
rale; 

b)  dans  le  cas  d'une  societe  de  personnes,  un  membre 
ou  employe  de  cette  societe  ou  un  dirigeant,  admi- 
nistrateur ou  employe  d'un  membre  de  la  societe. 

(19)  Le  paragraphe  23  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  l'alinea  b). 
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(20)  The  French  version  of  clause  23  (1)  (c)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "society"  and  substitut- 
ing "societe  de  personnes". 

(21)  Subsection  23  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "partnership  of  corporations"  in  the  por- 
tion after  clause  (c). 

(22)  Subsection  23  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Non-application  of  s.  22 

(4)  Section  22  does  not  apply  to  a  corporation  or  part- 
nership that  is  issued  a  certificate  of  practice  under  sub- 
section (1). 

(23)  Section  26  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "corporation"  wherever  it  appears  and  substitut- 
ing in  each  case  "corporation  or  partnership". 

(24)  Subsection  32  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "ninety"  and  substituting  "150". 

(25)  Subsection  44  (1)  of  the  Act  is  amended  by, 

(a)  striking  out  "corporation"  wherever  it  appears 
and  substituting  in  each  case  "corporation  or 
partnership";  and 

(b)  striking  out  "subsisting". 

(26)  Subsection  44  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "corporation"  wherever  it  appears  and 
substituting  in  each  case  "corporation  or  partner- 
ship". 

(27)  Subsection  46  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Every  corporation"  at  the  beginning  and 
substituting  "Every  person". 

(28)  The  French  version  of  subsection  46  (6)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "un  associe  ou  un  em- 
ploye d'une  societe,  tout  associe  de  la  societe"  and  sub- 
stituting "un  membre  ou  un  employe  d'une  societe  de 
personnes,  tout  membre  de  celle-ci". 

(29)  Section  48  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "subsisting". 

(30)  Section  49  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Service,  delivery 

49.  ( 1 )  A  document  required  under  this  Act  to  be 
served  on  or  delivered  to  a  person  may  be  served  or  deliv- 
ered by, 

(a)  leaving  a  copy  with  the  person; 

(b)  mailing  a  copy  to  the  person's  last  known  address; 

(c)  faxing  a  copy  to  the  fax  number  indicated  for  the 
person  in  the  Association's  records  in  accordance 
with  subsections  (3)  and  (4);  or 

(d)  e-mailing  a  copy  to  the  e-mail  address  indicated  for 
the  person  in  the  Association's  records  in  accor- 
dance with  subsection  (5). 


(20)  La  version  francaise  de  I'alinea  23  (1)  c)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «societe  de  per- 
son nes»  a  «societe». 

(21)  Le  paragraphe  23  (1)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
substitution  de  «ou  societe  de  personnes»  a  «,  societe 
en  nom  collectif  de  personnes  morales  ou  societe»  dans 
le  passage  qui  suit  I'alinea  c). 

(22)  Le  paragraphe  23  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Non-application  de  Part.  22 

(4)  L'article  22  ne  s'applique  pas  a  la  personne  morale 
ou  a  la  societe  de  personnes  a  laquelle  un  certificat 
d'exercice  a  ete  delivre  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

(23)  L'article  26  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «La  personne  morale  ou  la  societe  de  person- 
nes»  a  «La  personne  morale»  au  debut  de  Particle. 

(24)  Le  paragraphe  32  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «150»  a  «quatre-vingt-dix». 

(25)  Le  paragraphe  44  (1)  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «La  personne  morale  ou  la 
societe  de  personnes»  a  «La  personne  morale» 
au  debut  du  paragraphe; 

b)  par  suppression  de  «valide». 

(26)  Le  paragraphe  44  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  personne  morale  ou  la  societe  de 
personnes»  a  «la  personne  morale». 

(27)  Le  paragraphe  46  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Toute  personne  qui  contrevient  a»  a 
«Toute  personne  morale  qui  enfreint»  au  debut  du 
paragraphe. 

(28)  La  version  francaise  du  paragraphe  46  (6)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «un  membre  ou 
un  employe  d'une  societe  de  personnes,  tout  membre 
de  celle-ci»  a  «un  associe  ou  un  employe  d'une  societe, 
tout  associe  de  la  societe». 

(29)  L'article  48  de  la  Loi  est  modifie  par  suppres- 
sion de  «valide». 

(30)  L'article  49  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Signification  ou  remise 

49.  (1)  Tout  document  dont  la  signification  ou  la  re- 
mise a  une  personne  est  exigee  en  application  de  la  pre- 
sente  loi  peut  etre  signifie  ou  remis  : 

a)  soit  en  lui  en  laissant  un  exemplaire; 

b)  soit  en  lui  en  envoyant  un  exemplaire  par  la  poste  a 
sa  derniere  adresse  connue; 

c)  soit  en  le  lui  telecopiant,  conformement  aux  para- 
graphes  (3)  et  (4),  a  son  numero  de  telecopie  figu- 
rant dans  les  dossiers  de  l'Ordre; 

d)  soit  en  lui  en  envoyant  un  exemplaire  par  courrier 
electronique,  conformement  au  paragraphe  (5),  a 
son  adresse  electronique  figurant  dans  les  dossiers 
de  l'Ordre. 


chap.  1 6,  annexe  2  loi  de  20 1 0  favorisant  un  Ontario  propice  aux  affaires 

Ministry  of  the  Attorney  General  Ministere  du  Procureur  general 


693 


By  mail 

(2)  Service  or  delivery  of  a  document  by  mail  is 
deemed  to  be  effective  on  the  1 0th  day  following  the  date 
of  mailing,  unless  the  person  receiving  the  document  es- 
tablishes that  he  or  she,  acting  in  good  faith,  through  ab- 
sence, accident,  illness  or  other  cause  beyond  the  person's 
control,  did  not  receive  the  document,  or  received  the 
document  on  a  later  date. 

By  fax 

(3)  A  document  that  is  served  or  delivered  by  fax  shall 
include  a  cover  page  indicating, 

(a)  the  sender's  name,  address  and  telephone  number; 

(b)  the  name  of  the  person  receiving  the  document; 

(c)  the  date  and  time  of  transmission; 

(d)  the  total  number  of  pages  transmitted,  including  the 
cover  page; 

(e)  the  fax  number  of  the  sender;  and 

(f)  the  name  and  telephone  number  of  a  person  to  con- 
tact in  the  event  of  transmission  problems. 

Same 

(4)  A  document  of  16  pages  or  more,  including  the 
cover  page  and  the  backsheet,  may  be  served  or  delivered 
by  fax  only  between  4  p.m.  and  8  a.m.  the  following  day, 
unless  the  person  receiving  the  document  gives  prior  con- 
sent. 

By  e-mail 

(5)  The  e-mail  message  to  which  a  document  served  or 
delivered  by  e-mail  is  attached  shall  include, 

(a)  the  sender's  name,  address,  telephone  number,  fax 
number  and  e-mail  address; 

(b)  the  date  and  time  of  transmission;  and 

(c)  the  name  and  telephone  number  of  a  person  to  con- 
tact in  the  event  of  transmission  problems. 

When  effective,  fax  or  e-mail 

(6)  Service  or  delivery  of  a  document  by  fax  or  by  e- 
mail  under  this  section  is  effective  on  the  day  the  docu- 
ment is  faxed  or  e-mailed  to  the  recipient. 

Application  to  Association 

(7)  This  section  applies  with  necessary  modifications 
to  service  or  delivery  of  a  document  on  or  to  the  Associa- 
tion, a  committee  of  the  Association  or  the  Registrar,  ex- 
cept that  service  or  delivery  by  e-mail  is  effective  only  if 
an  acceptance  of  the  service  or  delivery  containing  the 
date  of  acceptance  is  provided  by  e-mail  to  the  sender, 
and  the  effective  date  of  the  service  or  delivery  is  deemed 
to  be  the  date  of  acceptance  indicated  in  the  acceptance  e- 
mail. 


Par  la  poste 

(2)  La  signification  ou  la  remise  d'un  document  par  la 
poste  est  reputee  valide  le  10e  jour  qui  suit  la  date  de  la 
mise  a  la  poste,  a  moins  que  le  destinataire  ne  demontre 
que,  agissant  de  bonne  foi,  il  n'a  pas  recu  le  document  ou 
qu'il  ne  Fa  recu  qu'a  une  date  ulterieure,  pour  cause 
d'absence,  d'accident,  de  maladie  ou  pour  un  autre  motif 
independant  de  sa  volonte. 

Par  telecopie 

(3)  Le  document  qui  est  signifie  ou  remis  par  telecopie 
comprend  une  page  de  couverture  qui  indique  ce  qui  suit : 

a)  les  nom,  adresse  et  numero  de  telephone  de  l'expe- 
diteur; 

b)  le  nom  de  la  personne  qui  recoit  le  document; 

c)  les  date  et  heure  de  la  transmission; 

d)  le  nombre  total  de  pages  transmises,  y  compris  la 
page  de  couverture; 

e)  le  numero  de  telecopieur  de  l'expediteur; 

f)  les  nom  et  numero  de  telephone  d'une  personne  a 
qui  le  destinataire  pourra  s'adresser  en  cas  de  diffi- 
cultes  de  transmission. 

Idem 

(4)  Un  document  de  16  pages  ou  plus,  y  compris  la 
page  de  couverture  et  la  feuille  arriere,  ne  peut  etre  signi- 
fie ou  remis  par  telecopie  qu'entre  16  h  et  8  h,  sauf  si  la 
personne  qui  le  recoit  y  consent  au  prealable. 

Par  courrier  electronique 

(5)  Le  message  electronique  auquel  est  joint  un  docu- 
ment signifie  ou  remis  par  courrier  electronique  comprend 
ce  qui  suit : 

a)  les  nom,  adresse,  numero  de  telephone,  numero  de 
telecopieur  et  adresse  electronique  de  l'expediteur; 

b)  les  date  et  heure  de  la  transmission; 

c)  les  nom  et  numero  de  telephone  d'une  personne  a 
qui  le  destinataire  pourra  s'adresser  en  cas  de  diffi- 
cultes  de  transmission. 

Date  de  validite  :  envoi  par  telecopie  ou  courrier  electronique 

(6)  La  signification  ou  la  remise  d'un  document  par 
telecopie  ou  par  courrier  electronique  aux  termes  du  pre- 
sent article  est  valide  le  jour  ou  le  document  est  telecopie 
ou  envoye  par  courrier  electronique  au  destinataire. 

Application  a  l'Ordre 

(7)  Le  present  article  s'applique,  avec  les  adaptations 
necessaires,  a  la  signification  ou  a  la  remise  d'un  docu- 
ment a  l'Ordre,  a  un  de  ses  comites  ou  au  registrateur. 
Toutefois,  la  signification  ou  la  remise  par  courrier  elec- 
tronique n'est  valide  que  si  une  acceptation  de  celle-ci 
faisant  etat  de  la  date  d'acceptation  est  fournie  a  l'expe- 
diteur par  courrier  electronique  et  la  date  de  validite  de  la 
signification  ou  de  la  remise  est  reputee  etre  la  date 
d'acceptation  figurant  dans  le  message  electronique 
d'acceptation. 
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Construction  Lien  Act 

2.  (1)  Clause  (a)  of  the  definition  of  "home  buyer" 
in  subsection  1  (1)  of  the  Construction  Lien  Act  is 
amended  by  striking  out  "section  53  of  the  Condomin- 
ium Acf  and  substituting  "section  81  of  the  Condo- 
minium Act,  1998". 

(2)  The  definition  of  "improvement"  in  subsection  1 
(1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"improvement"  means,  in  respect  of  any  land, 

(a)  any  alteration,  addition  or  repair  to  the  land, 

(b)  any  construction,  erection  or  installation  on  the 
land,  including  the  installation  of  industrial,  me- 
chanical, electrical  or  other  equipment  on  the  land 
or  on  any  building,  structure  or  works  on  the  land 
that  is  essential  to  the  normal  or  intended  use  of  the 
land,  building,  structure  or  works,  or 

(c)  the  complete  or  partial  demolition  or  removal  of 
any  building,  structure  or  works  on  the  land; 
("ameliorations") 


(3)  The  French  version  of  clause  32  (2)  (a)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "le  domicile  elu"  and  sub- 
stituting "Tadresse  aux  fins  de  signification". 

(4)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Notice  of  intention  to  register  in  accordance  with  the  Condominium 
Act,  1998 

Definitions 
33.1  (1)  In  this  section, 

"declaration"  means  a  declaration  as  defined  in  the  Con- 
dominium Act,  1998;  ("declaration") 

"description"  means  a  description  as  defined  in  the  Con- 
dominium Act,  1998;  ("description") 

"registered"  means  registered  as  defined  in  the  Condo- 
minium Act,  1 998.  ("enregistre") 

Notice  required 

(2)  An  owner  of  land  described  in  a  description  that  is 
intended  to  be  registered  together  with  a  declaration  in 
accordance  with  the  Condominium  Act,  1998  shall  publish 
notice  of  the  intended  registration  in  a  construction  trade 
newspaper  at  least  five  and  not  more  than  15  days,  ex- 
cluding Saturdays  and  holidays,  before  the  description  is 
submitted  for  approval  under  subsection  9  (3)  of  the  Con- 
dominium Act,  1998. 


LOI  SUR  LE  PRIVILEGE  DANS  (/INDUSTRIE 
DE  LA  CONSTRUCTION 

2.  (1)  L'alinea  a)  de  la  definition  de  «acquereur 
d'lin  logement»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  le 
privilege  dans  Vindustrie  de  la  construction  est  modi  fit- 
par  substitution  de  ((Particle  81  de  la  Loi  de  1998  sur 
les  condominiums^  a  «rarticle  53  de  la  Loi  sur  les 
condominiums}). 

(2)  La  definition  de  ((ameliorations))  au  paragraphe 
1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

«ameliorations»  Relativement  a  un  bien-fonds,  s'entend, 
selon  le  cas  : 

a)  de  la  modification,  du  rajout  ou  de  la  reparation 
apportes  au  bien-fonds; 

b)  de  la  construction  ou  de  ['installation  effectuees  sur 
le  bien-fonds,  y  compris  de  l'installation  d'equipe- 
ment  industriel,  mecanique,  electrique  ou  autre  sur 
le  bien-fonds  ou  sur  un  batiment,  une  construction 
ou  un  ouvrage  situes  sur  le  bien-fonds  qui  est  es- 
sentiel  a  1' utilisation  normale  ou  prevue  du  bien- 
fonds,  du  batiment,  de  la  construction  ou  de  l'ou- 
vrage; 

c)  de  la  demolition  ou  de  la  suppression  totale  ou  par- 
tielle  d'un  batiment,  d'une  construction  ou  d  un 
ouvrage.  («improvement») 

(3)  La  version  francaise  de  Palinea  32  (2)  a)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  (d'adresse  aux  fins 
de  signification))  a  «le  domicile  elu». 

(4)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Avis  de  I'intention  d'enregistrer  conformement  a  la  Loi  de  1998  sur 
les  condominiums 

Definitions 

33.1  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«declaration»  Declaration  au  sens  de  la  Loi  de  1998  sur 
les  condominiums,  (((declaration))) 

((description))  Description  au  sens  de  la  Loi  de  1998  sur 
les  condominiums,  (((description))) 

«enregistre»  Enregistre  au  sens  de  la  Loi  de  1998  sur  les 
condominiums,  (((registered))) 

Avis  exige 

(2)  Le  proprietaire  d'un  bien-fonds  decrit  dans  une 
description  qu'il  prevoit  enregistrer  avec  une  declaration 
conformement  a  la  Loi  de  1998  sur  les  condominiums  fait 
publier  un  avis  de  l'enregistrement  prevu  dans  un  journal 
de  I'industrie  de  la  construction  pendant  au  moins  cinq 
jours  et  au  plus  15  jours,  a  l'exclusion  des  samedis  et 
jours  feries,  avant  que  la  description  ne  soit  soumise  pour 
approbation  aux  termes  du  paragraphe  9  (3)  de  la  Loi  de 
1998  sur  les  condominiums. 
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(3)  The  notice  shall  be  in  the  prescribed  form  and  shall 
include, 

(a)  the  owner's  name  and  address  for  service; 

(b)  a  concise  overview  of  the  land  described  in  the 
description,  including  reference  to  the  lot  and  plan 
number  and  the  parcel  number  or  numbers  of  the 
land;  and 

(c)  if,  to  the  best  of  the  owner's  knowledge,  informa- 
tion and  belief,  a  contractor  supplied  services  or 
materials  to  an  improvement  in  respect  of  the  land 
during  the  90-day  period  preceding  the  day  on 
which  the  description  is  to  be  submitted  for  ap- 
proval under  subsection  9  (3)  of  the  Condominium 
Act,  1998,  the  contractor's  name,  address  and,  if 
known,  address  for  service. 


Liability  for  failure  to  comply 

(4)  An  owner  who  fails  to  comply  with  this  section  is 
liable  to  any  person  entitled  to  a  lien  who  suffers  damages 
as  a  result. 

(5)  Clause  34  (1)  (b)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "together  with  the  affidavit  of  verification  re- 
quired by  subsection  (6)"  at  the  end. 

(6)  Subsection  34  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "and  affidavit". 

(7)  Subsections  34  (3)  and  (4)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "and  affidavit"  wherever  it 
appears. 

(8)  The  French  version  of  clause  34  (5)  (a)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  'Me  domicile  elu"  and  sub- 
stituting "l'adresse  aux  fins  de  signification". 

(9)  Subsection  34  (6)  of  the  Act  is  repealed. 

(10)  Subsection  34  (8)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "but  where  more  than  one  lien  is  included 
in  one  claim,  each  person's  lien  shall  be  verified  by 
affidavit  as  required  by  subsection  (6)"  at  the  end. 

(11)  Subsection  40  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Cross-examination  on  claim  for  lien 

(1)  Any  of  the  following  persons  is  liable  to  be  cross- 
examined  without  an  order  on  a  claim  for  lien  at  any  time, 
regardless  of  whether  an  action  has  been  commenced: 

1 .  The  lien  claimant. 

2.  An  agent  or  assignee  of  the  lien  claimant. 

3.  A  trustee  of  the  workers'  trust  fund,  where  subsec- 
tion 81  (2)  applies. 

(12)  Subsection  44  (9)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraph: 

4.  A  lien  claimant  whose  lien  is  sheltered,  in  accor- 


Contenu 

(3)  L'avis  est  redige  selon  la  formule  prescrite  et  com- 
prend  ce  qui  suit : 

a)  le  nom  et  l'adresse  aux  fins  de  signification  du 
proprietaire; 

b)  un  apercu  sommaire  du  bien-fonds  decrit  dans  la 
description,  y  compris  un  renvoi  au  numero  du  lot 
et  du  plan  du  bien-fonds  et  a  son  ou  ses  numeros  de 
parcelle; 

c)  si,  au  mieux  de  la  connaissance  du  proprietaire  et 
suivant  des  renseignements  qu'il  tient  pour  veridi- 
ques,  un  entrepreneur  a  fourni  des  services  ou  des 
materiaux  en  vue  d'  ameliorations  relatives  au  bien- 
fonds  dans  les  90  jours  precedant  le  jour  ou  la  des- 
cription doit  etre  soumise  pour  approbation  aux 
termes  du  paragraphe  9  (3)  de  la  Loi  de  1998  sur 
les  condominiums,  le  nom  et  l'adresse  de  l'entre- 
preneur  et,  si  elle  est  connue,  son  adresse  aux  fins 
de  signification. 

Responsabilite  pour  defaut  de  se  conformer 

(4)  Le  proprietaire  qui  ne  se  conforme  pas  au  present 
article  est  responsable  envers  toute  personne  ayant  droit  a 
un  privilege  qui  subit  des  dommages  en  consequence. 

(5)  L'alinea  34  (1)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de  «et  de  1'attestation  qu'exige  le  paragraphe 
(6)»  a  la  fin  de  l'alinea. 

(6)  Le  paragraphe  34  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «et  de  ('attestation  qui  l'accompagne». 

(7)  Les  paragraphes  34  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sont  mo- 
difies par  suppression  de  «et  de  l'attestation»  partout 
ou  figurent  ces  mots. 

(8)  La  version  francaise  de  l'alinea  34  (5)  a)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «l'adresse  aux  fins 
de  signification  a  «le  domicile  elu». 

(9)  Le  paragraphe  34  (6)  de  la  Loi  est  abroge. 

(10)  Le  paragraphe  34  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  la  phrase  «Toutefois,  si  plusieurs  privi- 
leges sont  compris  dans  un  seul  avis,  le  privilege  de 
chacune  des  personnes  doit  etre  atteste  comme  l'exige 
le  paragraphe  (6).»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(11)  Le  paragraphe  40  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Contre-interrogatoire  sur  l'avis  de  privilege 

(1)  Les  personnes  suivantes  peuvent  etre  contre- 
interrogees  en  tout  temps  sur  l'avis  de  privilege  sans  or- 
donnance  a  cet  effet,  qu'une  action  ait  ete  introduite  ou 
non : 

1 .  Le  creancier  privilegie. 

2.  Un  mandataire  ou  cessionnaire  du  creancier  privi- 
legie. 

3.  Un  fiduciaire  du  fonds  en  fiducie  des  ouvriers, 
lorsque  le  paragraphe  81  (2)  s'applique. 

(12)  Le  paragraphe  44  (9)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

4.  Le  creancier  privilegie  dont  le  privilege  est,  con- 
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dance  with  subsection  36  (4),  under  the  lien  that 
was  the  subject  of  the  order  may  proceed  with  an 
action  to  enforce  the  sheltered  lien  as  if  the  order 
had  not  been  made. 

(13)  Subsection  47  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "subject  to  paragraph  4  of  subsection  44  (9)"  at  the 
end. 

Execution  Act 

3.  (1)  The  definition  of  "execution"  in  section  1  of 
the  Execution  Act  is  repealed. 

(2)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definitions: 

"execution  creditor"  includes  a  person  in  whose  name  or 
on  whose  behalf  a  writ  of  execution  is  issued  on  a 
judgment,  or  in  whose  favour  an  order  has  been  made 
for  the  seizure  and  sale  of  personal  property,  real  prop- 
erty or  both  real  property  and  personal  property; 
("creancier  saisissant") 

"execution  debtor"  includes  a  person  against  whom  a  writ 
of  execution  is  issued  on  a  judgment  or  an  order  has 
been  made  for  the  seizure  and  sale  of  personal  property, 
real  property  or  both  real  property  and  personal  prop- 
erty; ("debiteur  saisi") 

"judgment  creditor"  means  a  person,  whether  plaintiff  or 
defendant,  who  has  recovered  judgment  against  another 
person,  and  includes  a  person  entitled  to  enforce  a 
j udgment;  ("creancier  judiciaire") 

"judgment  debtor"  means  a  person,  whether  plaintiff  or 
defendant,  against  whom  a  judgment  has  been  recov- 
ered; ("debiteur  judiciaire") 

(3)  The  definition  of  "sheriff  in  section  1  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

"sheriff  means  a  sheriff  referred  to  in  section  73  of  the 
Courts  of  Justice  Act  who  has  been  appointed  under 
Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006; 
("sherif) 

(4)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"writ  of  execution"  includes, 

(a)  a  writ  of  seizure  and  sale, 

(b)  a  writ  of  seizure  and  sale  of  land, 

(c)  a  writ  of  seizure  and  sale  of  personal  property, 

(d)  a  writ  of  sequestration, 

(e)  a  subsequent  writ  that  may  issue  for  giving  effect 
to  a  writ  listed  in  any  of  clauses  (a)  to  (d), 

(f)  an  order  for  seizure  and  sale  of  personal  property, 
real  property  or  both  real  property  and  personal 
property, 

(g)  any  other  process  of  execution  issued  out  of  the 
Superior  Court  of  Justice  or  the  Ontario  Court  of 
Justice  having  jurisdiction  to  grant  and  issue  war- 


formement  au  paragraphe  36  (4),  sous  le  couvert  du 
privilege  faisant  l'objet  de  Pordonnance  peut  pour- 
suivre  une  action  en  justice  pour  faire  valoir  son 
privilege  couvert  comme  si  l'ordonnance  n'avait 
pas  ete  rendue. 

(13)  Le  paragraphe  47  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «,  sous  reserve  de  la  disposition  4  du  pa- 
ragraphe 44  (9)»  a  la  fin  du  paragraphe. 

LOI  SUR  L'EXECUTION  FORCEE 

3.  (1)  La  definition  de  ((execution  forcee»  a  Particle 
1  de  la  Lot  sur  I 'execution  forcee  est  abrogee. 

(2)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  definitions  suivantes  : 

«creancier  judiciaire»  Demandeur  ou  defendeur  ayant 
obtenu  un  jugement  contre  une  autre  personne. 
S'entend  en  outre  d'une  personne  ayant  le  droit  de  faire 
executer  un  jugement.  («judgment  creditor))) 

«creancier  saisissant»  S'entend  notamment  d'une  per- 
sonne au  nom  de  laquelle  ou  pour  le  compte  de  laquelle 
un  bref  d'execution  forcee  est  delivre  a  la  suite  d'un  ju- 
gement, ou  en  faveur  de  laquelle  a  ete  rendue  une  or- 
donnance  de  saisie-execution  de  biens  meubles,  de 
biens  immeubles  ou  des  deux.  («execution  crediton>) 

((debiteur  judiciaire»  Demandeur  ou  defendeur  contre  qui 
a  ete  obtenu  un  jugement.  («judgment  debtor») 

((debiteur  saisi»  S'entend  notamment  d'une  personne 
contre  laquelle  un  bref  d'execution  forcee  est  delivre  a 
la  suite  d'un  jugement  ou  contre  laquelle  a  ete  rendue 
une  ordonnance  de  saisie-execution  de  biens  meubles, 
de  biens  immeubles  ou  des  deux,  (((execution  debtor») 

(3)  La  definition  de  «sherif»  a  Particle  1  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«sherif»  Sherif  vise  a  Particle  73  de  la  Loi  sur  les  tribu- 
naux  judiciaires  qui  a  ete  nomme  aux  termes  de  la  par- 
tie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I 'Ontario,  (((sheriff))) 

(4)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  la  definition  suivante  : 

«bref  d'execution  forcee»  S'entend  notamment  de  ce  qui 
suit : 

a)  un  bref  de  saisie-execution; 

b)  un  bref  de  saisie-execution  de  biens-fonds; 

c)  un  bref  de  saisie-execution  de  biens  meubles; 

d)  un  bref  de  mise  sous  sequestre  judiciaire; 

e)  un  bref  subsequent  pouvant  etre  delivre  afin  de 
donner  suite  a  un  bref  mentionne  a  Pun  ou  Pautre 
des  alineas  a)  a  d); 

f)  une  ordonnance  de  saisie-execution  de  biens  meu- 
bles, de  biens  immeubles  ou  des  deux; 

g)  tout  autre  bref  d'execution  delivre  par  la  Cour  su- 
perieure  de  justice  ou  par  la  Cour  de  justice  de 
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rants  or  processes  of  execution,  ("bref  d'execution 
forcee") 

(5)  Section  2  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Principal  residence  of  debtor 

(2)  The  principal  residence  of  a  debtor  is  exempt  from 
forced  seizure  or  sale  by  any  process  at  law  or  in  equity  if 
the  value  of  the  debtor's  equity  in  the  principal  residence 
does  not  exceed  the  prescribed  amount. 

Principal  residence  exceeding  exempted  value 

(3)  Despite  subsection  (2),  if  the  value  of  the  debtor's 
principal  residence  exceeds  the  prescribed  amount,  the 
principal  residence  is  subject  to  seizure  and  sale  under 
this  Act. 

Medical  devices,  etc. 

(4)  Aids  and  devices  owned  by  a  debtor  that  are  re- 
quired by  the  debtor  or  the  debtor's  dependants  to  assist 
with  a  disability  or  a  medical  or  dental  condition  are  ex- 
empt from  forced  seizure  or  sale  by  any  process  at  law  or 
in  equity. 

(6)  Subsection  2  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Exemptions 

(1)  The  following  personal  property  of  a  debtor  that  is 
not  a  corporation  is,  at  the  option  of  the  debtor,  exempt 
from  forced  seizure  or  sale  by  any  process  at  law  or  in 
equity: 

1.  Necessary  clothing  of  the  debtor  and  the  debtor's 
dependants. 

2.  Household  furnishings  and  appliances  that  are  of  a 
value  not  exceeding  the  prescribed  amount. 

3.  Tools  and  other  personal  property  of  the  debtor,  not 
exceeding  the  prescribed  amount  in  value,  that  are 
used  by  the  debtor  to  earn  income  from  the 
debtor's  occupation. 

4.  One  motor  vehicle  that  is  of  a  value  not  exceeding 
the  prescribed  amount. 

5.  Personal  property  prescribed  by  the  regulations  that 
is  of  a  value  not  exceeding  the  prescribed  amount. 

Personal  property  exceeding  exempted  value 

(1.1)  Despite  paragraphs  2,  3,  4  and  5  of  subsection 
(1),  if  the  value  of  the  personal  property  exceeds  the  pre- 
scribed amount  for  the  property,  the  property  is  subject  to 
seizure  and  sale  under  this  Act. 

(7)  Section  3  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Sale  and  refund  of  amount  of  exemption,  household  furnishings,  etc. 

3.  (1)  If  an  exemption  is  claimed  for  household  fur- 
nishings or  an  appliance  that  has  a  sale  value  in  excess  of 
the  sum  of  the  amount  prescribed  for  the  purpose  of  para- 
graph 2  of  subsection  2  (1)  and  the  costs  of  the  sale,  and 
other  personal  property  is  not  available  for  seizure  and 


F  Ontario  ayant  competence  pour  decerner  des 
mandats  ou  delivrer  des  brefs  d'execution.  («writ 
of  execution») 

(5)  I. "article  2  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Residence  principale  du  debiteur 

(2)  La  residence  principale  du  debiteur  est  exempte  de 
saisie  ou  de  vente  forcee  par  quelque  procedure  que  ce 
soit,  en  droit  ou  en  equity,  si  la  valeur  nette  que  le  debi- 
teur y  detient  ne  depasse  pas  la  somme  prescrite. 

Residence  principale  dont  la  valeur  depasse  le  montant  insaisissable 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  la  residence  principale  du 
debiteur  peut  etre  saisie  et  vendue  aux  termes  de  la  pre- 
sente  loi  si  sa  valeur  depasse  la  somme  prescrite. 

Appareils  medicaux 

(4)  Les  appareils  et  accessoires  appartenant  au  debiteur 
dont  lui-meme  ou  les  personnes  a  sa  charge  ont  besoin  en 
raison  d'un  handicap  ou  d'un  probleme  medical  ou  den- 
taire  sont  exempts  de  saisie  ou  de  vente  forcee  par  quel- 
que procedure  que  ce  soit,  en  droit  ou  en  equity. 

(6)  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Exemptions 

(1)  Les  biens  meubles  suivants  d'un  debiteur  qui  n'est 
pas  une  personne  morale  sont,  au  gre  du  debiteur, 
exempts  de  saisie  ou  de  vente  forcee  par  quelque  proce- 
dure que  ce  soit,  en  droit  ou  en  equity  : 

1.  Les  vetements  necessaires  du  debiteur  et  des  per- 
sonnes a  sa  charge. 

2.  Le  mobilier  domestique  et  les  appareils  menagers 
dont  la  valeur  ne  depasse  pas  la  somme  prescrite. 

3.  Les  outils  et  les  autres  biens  meubles  du  debiteur 
qui  lui  servent  a  tirer  un  revenu  d'une  profession 
ou  d'un  metier  et  dont  la  valeur  ne  depasse  pas  la 
somme  prescrite. 

4.  Un  vehicule  automobile  dont  la  valeur  ne  depasse 
pas  la  somme  prescrite. 

5.  Les  biens  meubles  presents  par  reglement  dont  la 
valeur  ne  depasse  pas  la  somme  prescrite. 

Biens  meubles  dont  la  valeur  depasse  le  montant  insaisissable 

(1.1)  Malgre  les  dispositions  2,  3,  4  et  5  du  paragraphe 
(1),  les  biens  meubles  dont  la  valeur  depasse  la  somme 
prescrite  a  leur  egard  peuvent  etre  saisis  et  vendus  aux 
termes  de  la  presente  loi. 

(7)  L'article  3  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Vente  et  remboursement  du  montant  insaisissable  :  biens  menagers 

3.  (1)  En  cas  de  revendication  d'insaisissabilite  visant 
du  mobilier  domestique  ou  un  appareil  menager  dont  la 
valeur  marchande  est  superieure  a  la  somme  prescrite 
pour  l'application  de  la  disposition  2  du  paragraphe  2  (1) 
majoree  des  frais  de  la  vente,  le  mobilier  ou  l'appareil 
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sale,  the  furnishings  or  appliance  are  subject  to  seizure 
and  sale  under  a  writ  of  execution  and  the  prescribed 
amount  referred  to  in  that  paragraph  shall  be  paid  to  the 
debtor  out  of  the  proceeds  of  the  sale. 

Same,  motor  vehicle 

(2)  If  an  exemption  is  claimed  for  a  motor  vehicle  that 
has  a  sale  value  in  excess  of  the  sum  of  the  amount  pre- 
scribed for  the  purpose  of  paragraph  4  of  subsection  2(1) 
and  the  costs  of  the  sale,  the  motor  vehicle  is  subject  to 
seizure  and  sale  under  a  writ  of  execution  and  the  pre- 
scribed amount  referred  to  in  that  paragraph  shall  be  paid 
to  the  debtor  out  of  the  proceeds  of  the  sale. 

Election  to  receive  proceeds  from  sale  of  tools 

(3)  A  debtor  may,  in  lieu  of  claiming  an  exemption  for 
tools  or  other  personal  property  referred  to  in  paragraph  3 
of  subsection  2(1),  elect  to  receive  the  proceeds  from  the 
sale  of  the  tools  or  property  up  to  the  prescribed  amount 
referred  to  in  that  paragraph. 

Same 

(4)  If  subsection  (3)  applies,  the  sheriff  shall  pay  to  the 
debtor  the  prescribed  amount  referred  to  in  paragraph  3  of 
subsection  2(1)  out  of  the  net  proceeds  of  the  sale  or,  if 
the  proceeds  are  equal  to  or  less  than  the  prescribed 
amount,  the  total  amount  of  the  net  proceeds. 

(8)  Section  4  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"subsection  3  (1),  (2)  or  (3)"  and  substituting  "subsec- 
tion 3  (1),  (2)  or  (4)". 

(9)  Section  5  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Selection  of  exempt  personal  property  by  execution  debtor 

5.  (1)  Subject  to  section  2,  the  execution  debtor  is  enti- 
tled to  select,  from  his  or  her  personal  property,  the  per- 
sonal property  he  or  she  claims  as  exempt  from  forced 
seizure  and  sale. 

If  execution  debtor  is  deceased 

(2)  If  an  execution  debtor  dies  before  the  seizure  and 
sale  of  his  or  her  personal  property,  the  following  rules 
apply: 

1 .  A  selection  made  by  the  debtor  in  accordance  with 
subsection  (1)  before  death  remains  valid  after 
death  and  may  not  be  changed  by  an  executor,  ad- 
ministrator or  heir  of  the  debtor. 

2.  If  the  execution  debtor  dies  before  making  or  com- 
pleting the  selection  under  subsection  (1),  the  se- 
lection or  remaining  selection  shall  be  made  as  fol- 
lows: 

i.  If  the  deceased  debtor  has  a  surviving  spouse, 
the  surviving  spouse  shall  make  the  selection. 

ii.  If  there  is  no  surviving  spouse,  a  surviving 
dependant  of  the  debtor  shall  make  the  selec- 
tion. 

iii.  If  there  is  no  surviving  spouse  or  dependant, 
the  family  of  the  debtor  shall  make  the  selec- 
tion. 


menager  peut,  en  l'absence  d'autres  biens  meubles  saisis- 
sables,  etre  saisi  et  vendu  en  vertu  d'un  bref  d'execution 
forcee.  La  somme  prescrite  visee  a  cette  disposition  est 
alors  versee  au  debiteur  sur  le  produit  de  la  vente. 

Idem  :  vehicule  automobile 

(2)  En  cas  de  revendication  d'insaisissabilite  visant  un 
vehicule  automobile  dont  la  valeur  marchande  est  supe- 
rieure  a  la  somme  prescrite  pour  l'application  de  la  dispo- 
sition 4  du  paragraphe  2(1)  majoree  des  frais  de  la  vente, 
le  vehicule  peut  etre  saisi  et  vendu  en  vertu  d'un  bref 
d'execution  forcee.  La  somme  prescrite  visee  a  cette  dis- 
position est  alors  versee  au  debiteur  sur  le  produit  de  la 
vente. 

Choix  de  recevoir  le  produit  de  la  vente  d'outils 

(3)  Le  debiteur  peut,  au  lieu  de  revendiquer  l'insaisis- 
sabilite  d'outils  ou  d'autres  biens  meubles  vises  a  la  dis- 
position 3  du  paragraphe  2(1),  choisir  de  recevoir  le  pro- 
duit de  la  vente  des  outils  ou  des  biens,  jusqu'a  concur- 
rence de  la  somme  prescrite  visee  a  cette  disposition. 

Idem 

(4)  Si  le  paragraphe  (3)  s'applique,  le  sherif  verse  au 
debiteur  la  somme  prescrite  visee  a  la  disposition  3  du 
paragraphe  2  (1)  sur  le  produit  net  de  la  vente  ou,  si  le 
produit  est  egal  ou  inferieur  a  la  somme  prescrite, 
l'integralite  du  produit  net. 

(8)  L'article  4  de  la  Loi  est  modifie  par  substitution 
de  «du  paragraphe  3  (1),  (2)  ou  (4)»  a  «du  paragraphe 
3(1),  (2)  ou  (3)». 

(9)  L'article  5  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Choix  des  biens  meubles  insaisissables  par  le  debiteur  saisi 

5.  (1)  Sous  reserve  de  l'article  2,  le  debiteur  saisi  a  le 
droit  de  choisir  parmi  ses  biens  meubles  ceux  qu'il  de- 
clare exempts  de  saisie  ou  de  vente  forcee. 

Deces  du  debiteur  saisi 

(2)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  le  debiteur  saisi 
decede  avant  la  saisie  et  la  vente  de  ses  biens  meubles  : 

1.  Le  choix  que  le  debiteur  a  fait  de  son  vivant 
conformement  au  paragraphe  (1)  demeure  valide 
apres  son  deces  et  ne  peut  pas  etre  modifie  par  un 
de  ses  executeurs  testamentaires,  administrateurs 
ou  heritiers. 

2.  Si  le  debiteur  saisi  decede  avant  de  pouvoir  effec- 
tuer  ou  terminer  le  choix  prevu  au  paragraphe  ( 1 ), 
le  choix  ou  la  partie  restante  du  choix  s'effectue 
comme  suit : 

i.  Si  le  debiteur  decede  a  un  conjoint  survivant. 
le  choix  est  effectue  par  ce  dernier. 

ii.  En  l'absence  de  conjoint  survivant,  le  choix 
est  effectue  par  une  personne  a  charge  survi- 
vante  du  debiteur. 

iii.  En  l'absence  de  conjoint  ou  de  personne  a 
charge  survivant,  le  choix  est  effectue  par  la 
famille  du  debiteur. 
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iv.  If  any  person  entitled  to  make  the  selection 
under  this  section  is  a  minor,  the  guardian  of 
that  person  shall  make  the  selection  for  him  or 
her. 

Limit  on  exemption 

(3)  The  total  quantity  and  total  value  of  personal  prop- 
erty of  an  execution  debtor  that  may  be  claimed  as  exempt 
by  a  person  mentioned  in  subsection  (2)  and  by  the  execu- 
tion debtor  before  death  must  not  exceed  the  quantity  and 
value  of  property  that  would  have  been  exempt  property 
to  just  the  execution  debtor. 

Onus 

(4)  The  onus  of  proof  that  the  requirements  of  this  sec- 
tion are  satisfied  is  on  the  person  claiming  the  exemption. 

(10)  Section  6  of  the  Act  is  repealed. 

(11)  Subsection  7  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Rules  concerning  exemptions 

Personal  property  for  which  debt  was  incurred 

(1)  The  provisions  of  this  Act  with  respect  to  exemp- 
tions do  not  apply  to  personal  property  that  is  exempt 
from  seizure  to  satisfy  a  debt  contracted  for  the  purchase 
of  the  personal  property,  unless  the  personal  property  is 
furnishings  required  to  maintain  a  functional  household  or 
ordinary  wearing  apparel  of  the  debtor  or  his  or  her  de- 
pendants. 

(12)  Subsection  7  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Selection  of  exempt  property 

(4)  A  judgment  debtor  shall  select  the  personal  prop- 
erty that  is  exempt  from  seizure  under  section  2  in  accor- 
dance with  the  regulations. 

(13)  Subsection  8  (1)  of  the  Act  is  repealed. 

(14)  Subsection  8  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

(15)  Section  9  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  permit  the  seizure 
and  sale  of  real  property  held  by  another  person  in  trust 
for  the  execution  debtor  if  the  writ  of  execution  authorizes 
only  the  seizure  and  sale  of  personal  property. 

(16)  Section  10  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

When  writs  of  execution  are  binding 
Against  personal  property 

10.  (1)  A  writ  of  execution  against  real  property  and 
personal  property  or  against  only  personal  property  and 
any  renewal  of  it  binds  the  personal  property  against 
which  it  is  issued  from  the  time  it  is  filed  with  the  sheriff 


iv.  Si  une  des  personnes  qui  ont  le  droit  d'effec- 
tuer  le  choix  prevu  au  present  article  est  mi- 
neure,  le  choix  est  effectue  pour  elle  par  son 
tuteur. 

Restriction  quant  a  Pinsaisissabilite 

(3)  La  quantite  et  la  valeur  totales  des  biens  meubles 
du  debiteur  saisi  dont  une  personne  visee  au  paragraphe 
(2)  et  le  debiteur  saisi,  de  son  vivant,  peuvent  revendiquer 
l'insaisissabilite  ne  doivent  pas  depasser  la  quantite  et  la 
valeur  des  biens  qui  auraient  ete  insaisissables  du  seul 
debiteur. 

Fardeau  de  la  preuve 

(4)  II  incombe  a  la  personne  qui  revendique  l'insaisis- 
sabilite de  prouver  qu'il  est  satisfait  aux  exigences  du 
present  article. 

(10)  L'article  6  de  la  Loi  est  abroge. 

(11)  Le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Regies  concernant  les  biens  meubles  insaisissables 

Biens  meubles  non  paves 

(1)  Les  dispositions  de  la  presente  loi  concernant 
l'insaisissabilite  ne  s'appliquent  pas  aux  biens  meubles 
saisis  pour  acquitter  le  solde  impaye  de  leur  prix  d'achat, 
a  moins  qu'il  s'agisse  de  mobilier  necessaire  pour  le 
maintien  d'un  menage  fonctionnel  ou  des  vetements  ordi- 
naires  du  debiteur  ou  des  personnes  a  sa  charge. 

(12)  Le  paragraphe  7  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Choix  de  biens  insaisissables 

(4)  Le  debiteur  judiciaire  choisit  les  biens  meubles 
insaisissables  au  titre  de  l'article  2  conformement  aux 
reglements. 

(13)  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est  abroge. 

(14)  Le  paragraphe  8  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

(15)  L'article  9  de  la  Loi  est  modi  lie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  de  permertre  la 
saisie-execution  de  biens  immeubles  detenus  en  fiducie 
par  une  autre  personne  pour  le  debiteur  saisi  si  le  bref 
d'execution  forcee  n'autorise  que  la  saisie-execution  de 
biens  meubles. 

(16)  L'article  10  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Cas  ou  les  brefs  d'execution  forcee  grevent  les  biens 

Bref  visant  des  biens  meubles 

10.  (1)  Le  bref  d'execution  forcee  visant  des  biens 
meubles  et  immeubles  ou  des  biens  meubles  seulement,  et 
tout  renouvellement  de  celui-ci,  greve  les  biens  meubles 
qu'il  vise  a  compter  de  son  depot  aupres  du  sherif  et  de 
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and  entered  into  the  electronic  database  maintained  by  the 
sheriff  as  the  index  of  writs  of  execution. 

Execution  issued  out  of  Small  Claims  Court 

(2)  Despite  subsection  ( 1 ),  a  writ  of  seizure  and  sale  of 
personal  property  issued  out  of  the  Small  Claims  Court, 

(a)  is  not  entered  into  the  electronic  database  main- 
tained as  the  index  of  writs  of  execution;  and 

(b)  is  binding  on  personal  property  of  the  execution 
debtor  only  from  the  time  the  personal  property  is 
seized. 

Exception,  purchaser  in  good  faith 

(3)  Despite  subsection  (1),  no  writ  of  execution  against 
personal  property,  other  than  bills  of  sale  and  instruments 
in  the  nature  of  chattel  mortgages,  prejudices  the  title  to 
the  personal  property  if  the  personal  property  is  acquired 
by  a  person  in  good  faith  and  for  valuable  consideration 
unless  the  person  had  notice  at  the  time  of  acquiring  title 
to  the  personal  property  that  a  writ  of  execution  under 
which  the  personal  property  of  the  execution  debtor  might 
be  seized  or  attached  has  been  fded  with  the  sheriff  and 
remains  unexecuted. 

Real  property 

(4)  A  sheriff  to  whom  a  writ  of  execution,  a  renewal  of 
a  writ  of  execution  or  a  certificate  of  lien  under  the  Bail 
Act  is  directed  shall,  upon  receiving  from  or  on  behalf  of 
the  judgment  creditor  the  required  fee  in  accordance  with 
the  Administration  of  Justice  Act  and  instructions  to  do  so, 
shall  promptly  take  the  following  actions: 

1 .  Enter  the  writ,  renewal  or  certificate  of  lien,  as  the 
case  may  be,  in  the  electronic  database  maintained 
by  the  sheriff  as  the  index  of  writs  of  execution. 

2.  Indicate  in  the  electronic  database  that  the  writ, 
renewal  or  certificate  of  lien,  as  the  case  may  be, 
affects  real  property  governed  by  the  Land  Titles 
Act. 

Index  of  writs  of  execution 

(5)  As  part  of  maintaining  the  electronic  database  that 
is  the  index  of  writs  of  execution,  the  sheriff  shall  do  the 
following: 

1 .  Assign  consecutive  numbers  in  the  electronic  data- 
base to  each  writ  and  certificate  of  lien  in  the  order 
in  which  the  writs  and  certificates  of  lien  are  en- 
tered in  the  database. 

2.  Note  in  the  electronic  database  the  effective  date  of 
each  writ,  renewal  of  a  writ  and  certificate  of  lien. 

3.  Give  access  to  the  electronic  database  to  the  land 
registrar  of  each  land  titles  division  wholly  or  par- 
tially within  the  sheriff  s  jurisdiction. 


son  inscription  dans  la  base  de  donnees  electronique  que 
maintient  celui-ci  a  titre  de  repertoire  des  brefs  d'execu- 
tion  forcee. 

Bref  d'execution  forcee  dtflivre  par  la  Cour  des  petites  creances 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  un  bref  de  saisie- 
execution  de  biens  meubles  delivre  par  la  Cour  des  petites 
creances  : 

a)  n'est  pas  inscrit  dans  la  base  de  donnees  electroni- 
que maintenue  a  titre  de  repertoire  des  brefs 
d'execution  forcee; 

b)  ne  greve  les  biens  meubles  du  debiteur  saisi  qu'a 
compter  du  moment  de  leur  saisie. 

Exception  :  acheteur  de  bonne  foi 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  aucun  bref  d'execution 
forcee  visant  des  biens  meubles  autres  que  des  actes  de 
vente  mobiliere  et  des  actes  assimilables  a  des  hypothe- 
ques  mobilieres  ne  porte  atteinte  au  titre  sur  ces  biens 
meubles  si  une  personne  les  a  acquis  de  bonne  foi  et  a 
titre  onereux,  sauf  si  elle  savait,  au  moment  oil  elle  a  ac- 
quis ce  titre,  qu'un  bref  d'execution  forcee  autorisant  la 
saisie  ou  la  saisie-arret  des  biens  meubles  du  debiteur 
saisi  avait  ete  depose  aupres  du  sherif  et  n'etait  toujours 
pas  execute. 

Biens  immeubles 

(4)  Le  sherif  a  qui  est  adresse  un  bref  d'execution  for- 
cee ou  son  renouvellement  ou  un  certificat  de  privilege 
vise  par  la  Loi  sur  la  mise  en  liberte  sous  caution  doit, 
apres  acquittement  des  droits  exiges  par  le  creancier  judi- 
ciaire  ou  en  son  nom  conformement  a  la  Loi  sur 
I 'administration  de  la  justice,  faire  promptement  ce  qui 
suit  des  qu'il  recoit  des  directives  en  ce  sens  : 

1.  II  inscrit  le  bref,  son  renouvellement  ou  le  certificat 
de  privilege,  selon  le  cas,  dans  la  base  de  donnees 
electronique  qu'il  maintient  a  titre  de  repertoire  des 
brefs  d'execution  forcee. 

2.  II  indique  dans  la  base  de  donnees  electronique  que 
le  bref,  son  renouvellement  ou  le  certificat  de  privi- 
lege, selon  le  cas,  a  une  incidence  sur  les  biens 
immeubles  regis  par  la  Loi  sur  I  'enregistrement  des 
droits  immobiliers. 

Repertoire  des  brefs  d'execution  forcee 

(5)  Le  sherif  fait  ce  qui  suit  dans  le  cadre  du  maintien 
de  la  base  de  donnees  electronique  qui  constitue  le  reper- 
toire des  brefs  d'execution  forcee  : 

1.  II  numerate  consecutivement  dans  la  base  de  don- 
nees chaque  bref  et  chaque  certificat  de  privilege 
selon  l'ordre  dans  lequel  ils  y  sont  inscrits. 

2.  II  note  dans  la  base  de  donnees  electronique  la  date 
de  prise  d'effet  de  chaque  bref,  de  chaque  renou- 
vellement et  de  chaque  certificat  de  privilege. 

3.  II  donne  acces  a  la  base  de  donnees  electronique  au 
registrateur  de  chaque  division  d'enregistrement 
des  droits  immobiliers  qui  est  situee  en  tout  ou  en 
partie  dans  son  ressort. 
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Effective  date  of  writ,  etc. 

(6)  Subject  to  section  1 1  and  the  Land  Titles  Act,  a  writ 
of  execution,  a  renewal  of  it  or  a  certificate  of  lien  under 
the  Bail  Act  binds  the  lands  against  which  it  is  issued 
from  the  effective  date  of  the  writ,  renewal  or  certificate 
noted  in  the  electronic  database  maintained  by  the  sheriff 
as  the  index  of  writs  of  execution. 


Same 

(7)  The  date  of  receiving  a  writ,  a  renewal  of  it  or  a 
certificate  of  lien  referred  to  in  clause  136  (1)  (d)  of  the 
Land  Titles  Act  is  deemed  to  be  the  effective  date  referred 
to  in  subsection  (6). 

(17)  Subsection  11  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Declaration  not  applicable  re  seizure  and  sale  of  personal  property 

(3)  For  the  purposes  of  the  seizure  and  sale  of  personal 
property,  the  name  of  the  execution  debtor  set  out  in  the 
writ  of  execution  is  not  deemed  to  contain  the  given 
names  affirmed  in  the  declaration  filed  under  clause  (1) 
(b). 

(18)  Section  12  of  the  Act  is  repealed. 

(19)  The  French  version  of  section  13  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "biens  personnels"  and  sub- 
stituting "biens  meubles". 

(20)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Definitions  re  ss.  14, 15, 16  and  19 

13.1  In  sections  14,  15,  16  and  19,  "endorsement", 
"entitlement  order",  "instruction",  "issuer",  "securities 
intermediary",  "security"  and  "security  entitlement"  have 
the  meanings  given  to  those  terms  in  the  Securities  Trans- 
fer Act,  2006. 

(21)  Subsection  14  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

(22)  Subsection  16  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  sheriff  in  the  portion  before  para- 
graph 1  and  substituting  "the  execution  creditor". 

(23)  Subsection  16  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "The  sheriff  at  the  beginning  and  substi- 
tuting "The  execution  creditor". 

(24)  Subsections  17  (1)  and  (2)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Rights  under  patent  of  invention 

(1)  All  rights  under  letters  patent  of  invention  and  any 
equitable  or  other  right,  property,  interest  or  equity  of 
redemption  therein  shall  be  deemed  to  be  personal  prop- 
erty and  may  be  seized  and  sold  under  execution  in  like 
manner  as  other  personal  property,  subject  to  such  limita- 
tions as  may  be  imposed  under  an  Act  of  Parliament. 


Date  de  prise  d'effet  du  bref 

(6)  Sous  reserve  de  Particle  11  et  de  la  Loi  sur  I'enre- 
gistrement  des  droits  immobiliers,  un  bref  d' execution 
forcee,  son  renouvellement  ou  un  certificat  de  privilege 
vise  par  la  Loi  sur  la  mise  en  liberie  sous  caution  greve 
les  biens-fonds  qu'il  vise  a  compter  de  sa  date  de  prise 
d'effet,  laquelle  est  notee  dans  la  base  de  donnees  electro- 
nique  que  maintient  le  sherif  a  titre  de  repertoire  des  brefs 
d'execution  forcee. 

Idem 

(7)  La  date  de  reception  d'un  bref,  de  son  renouvelle- 
ment ou  d'un  certificat  de  privilege  vise  a  l'alinea  136  (1) 
d)  de  la  Loi  sur  I'enregistrement  des  droits  immobiliers 
est  reputee  la  date  de  prise  d'effet  visee  au  paragraphe  (6). 

(17)  Le  paragraphe  11  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Non-application  de  la  declaration  pour  la  saisie-execution  de  biens 
meubles 

(3)  Aux  fins  de  la  saisie-execution  de  biens  meubles,  le 
nom  du  debiteur  saisi  figurant  au  bref  d'execution  forcee 
n'est  pas  repute  comprendre  les  prenoms  confirmes  dans 
la  declaration  deposee  conformement  a  l'alinea  (1)  b). 

(18)  L'article  12  de  la  Loi  est  abroge. 

(19)  La  version  francaise  de  1'article  13  de  la  Loi  est 
modifiee  par  substitution  de  « biens  meubles»  a  «biens 
personnels». 

(20)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Definitions  :  art.  14, 15, 16  et  19 

13.1  Aux  articles  14,  15,  16  et  19,  les  termes  «droit 
intermedie»,  «emetteur»,  «endossement»,  «instructions», 
«intermediaire  en  valeurs  mobilieres»,  «ordre  relatif  a  un 
droit»  et  «valeur  mobiliere»  s'entendent  au  sens  de  la  Loi 
de  2006  sur  le  transfert  des  valeurs  mobilieres. 

(21)  Le  paragraphe  14  (4)  de  la  Loi  est  abroge. 

(22)  Le  paragraphe  16  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «du  creancier  saisissant»  a  «du  sherif» 
dans  le  passage  qui  precede  la  disposition  1. 

(23)  Le  paragraphe  16  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Le  creancier  saisissant»  a  «Le  sherif» 
au  debut  du  paragraphe. 

(24)  Les  paragraphes  17  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Brevets  d'invcntion 

(1)  Les  brevets  d' invention  et  les  droits,  notamment  en 
equity,  le  droit  de  propriete,  Pinteret  ou  le  droit  de  rachat 
qui  s'y  rattachent  sont  reputes  etre  des  biens  meubles  et 
peuvent  etre  saisis  et  vendus  en  vertu  d'un  bref  d'execu- 
tion forcee  de  la  meme  maniere  que  les  autres  biens  meu- 
bles, sous  reserve  des  restrictions  imposees  en  vertu  d'une 
loi  du  Parlement. 
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How  seizable 

(2)  A  seizure  and  sale  referred  to  in  subsection  ( 1 )  may 
be  made  by  the  sheriff  after  a  writ  of  execution  is  filed 
with  the  sheriff  against  the  property  of  the  debtor  who  is 
the  owner  of  or  has  an  interest  in  the  letters  patent. 

(25)  Subsection  17  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Patent  Office,  Ottawa"  and  substitut- 
ing "the  office  in  which  the  right  or  interest  is  regis- 
tered". 

(26)  The  French  version  of  section  18  of  the  Act  is 
amended  by, 

(a)  striking  out  "des  objets  mobiliers,  des  biens 
meubles  ou  des  biens  personnels"  and  substitut- 
ing "des  objets  ou  des  biens  meubles";  and 

(b)  striking  out  "des  objets  mobiliers  decernee  par 
la  Cour"  and  substituting  "des  objets  prononcee 
par  la  Cour". 

(27)  Section  18  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Sheriff  to  determine  manner  of  sale 

(2)  The  sheriff  may  effect  a  sale  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  in  such  manner  as  the  sheriff  considers  appropri- 
ate in  the  circumstances. 

(28)  Section  19  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Seizure  of  money,  negotiable  instruments,  book  debts,  etc. 
Application 

19.  (1)  This  section  does  not  apply  in  respect  of  the 
interest  of  an  execution  debtor  in  a  security  or  security 
entitlement  that  is  subject  to  seizure  under  section  14. 

Right  of  seizure 

(2)  The  sheriff  may  seize  money  and  banknotes  be- 
longing to  an  execution  debtor  and  any  of  the  following 
money  and  property: 

1.  At  the  request  of  the  execution  creditor,  any  sur- 
plus from  a  previous  execution  against  the  execu- 
tion debtor. 

2.  Any  instrument  held  by  the  execution  debtor  that  is 
a  negotiable  instrument  when  in  the  possession  of 
the  sheriff. 

3.  Any  instrument  that  is  a  mortgage  referred  to  in 
section  23,  a  specialty  or  another  security  for 
money  held  by  the  execution  debtor. 

4.  Accounts  receivable  held  by  the  execution  debtor 
and  any  other  chose  in  action  held  by  the  execution 
debtor. 

Legal  action  to  collect 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  if,  after  seizure  by  the 
sheriff  of  property  described  in  paragraph  2,  3  or  4  of 
subsection  (2),  the  sheriff  notifies  the  execution  creditor 
that  payment  has  not  been  made  as  required,  the  execution 


Comment  s'opere  la  saisie 

(2)  La  saisie-execution  visee  au  paragraphe  (1)  peut 
etre  pratiquee  par  le  sherif  apres  le  depot  aupres  de  celui- 
ci  d'un  bref  d'execution  forcee  visant  les  biens  du  debi- 
teur  qui  est  titulaire  du  brevet  ou  y  a  un  interet  quel- 
conque. 

(25)  Le  paragraphe  17  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «au  bureau  ou  est  enregistre  le  droit  ou 
rinteret»  a  «au  bureau  des  brevets  a  Ottawa». 

(26)  La  version  francaise  de  Particle  18  de  la  Loi  est 
modifiee  : 

a)  par  substitution  de  «des  objets  ou  des  biens 
meubles»  a  «des  objets  mobiliers,  des  biens 
meubles  ou  des  biens  personnels^; 

b)  par  substitution  de  «des  objets  prononcee  par  la 
Cour»  a  «des  objets  mobiliers  decernee  par  la 
Cour». 

(27)  L'article  18  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Deroulement  de  la  vente  a  la  discretion  du  sherif 

(2)  Le  sherif  peut  effectuer  la  vente  visee  au  paragra- 
phe (1)  de  la  maniere  qu'il  juge  appropriee  dans  les  cir- 
constances. 

(28)  L'article  19  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Saisie  d'argent,  d'effets  negociables,  de  creances  clients  ou  autres 
Application 

19.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  l'egard 
de  l'interet  d'un  debiteur  saisi  sur  une  valeur  mobiliere  ou 
un  droit  intermedie  qui  peut  etre  saisi  en  vertu  de  l'article 
14. 

Droit  de  saisie 

(2)  Le  sherif  peut  saisir  l'argent  et  les  billets  de  banque 
appartenant  au  debiteur  saisi,  de  meme  que  l'argent  et  les 
biens  suivants  : 

1 .  A  la  demande  du  creancier  saisissant,  tout  excedent 
provenant  d'une  execution  forcee  anterieure  prati- 
quee contre  le  debiteur  saisi. 

2.  Tout  effet  detenu  par  le  debiteur  saisi  qui  est  un 
effet  negociable  une  fois  en  la  possession  du  sherif. 

3.  Tout  acte  qui  est  une  hypotheque  visee  a  l'article 
23,  un  acte  scelle  ou  un  autre  titre  de  creance  dete- 
nu par  le  debiteur  saisi. 

4.  Les  creances  clients  du  debiteur  saisi  et  tout  autre 
droit  d'action  qu'il  detient. 

Action  en  recouvrement 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  si,  apres  avoir  saisi 
les  biens  vises  a  la  disposition  2,  3  ou  4  du  paragraphe  (2), 
le  sherif  avise  le  creancier  saisissant  que  le  paiement  re- 
quis  n'a  pas  ete  effectue,  le  creancier  saisissant  peut,  au 
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creditor  may  sue  on  behalf  of  the  sheriff  for  the  recovery 
of  the  amount  payable. 

Sale  by  sheriff 

(4)  If  the  sheriff  is  of  the  opinion  that  an  attempt  to 
enforce  payment  would  be  less  beneficial  to  creditors  than 
a  sale  of  the  instrument,  accounts  receivable  or  chose  in 
action,  the  sheriff  may  effect  a  sale  in  such  manner  as  the 
sheriff  considers  appropriate  in  the  circumstances. 

Effect  of  payment 

(5)  The  payment  to  the  sheriff  of  an  amount  by  a  per- 
son in  respect  of  property  described  in  paragraph  2,  3  or  4 
of  subsection  (2)  discharges  that  person  from  liability  to 
pay  that  amount  to  the  execution  debtor. 

(29)  The  French  version  of  subsection  21  (2)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "biens  personnels"  and 
substituting  "biens  meubles". 

(30)  Section  22  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Sheriff  not  required  to  seize  personal  property  claimed  by  third 
parties 

22.  Unless  ordered  to  do  so  by  a  judge  of  the  Superior 
Court  of  Justice,  a  sheriff  is  not  required  to  seize  personal 
property  that  is  in  the  possession  of  a  third  person  who  is 
claiming  it  and  that  is  not  in  the  possession  of  the  debtor 
against  whose  property  the  writ  of  execution  was  issued. 

(31)  Section  23  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Seizure  of  interest  of  mortgagee 

23.  (1)  If  an  execution  creditor  is  aware  that  the  exe- 
cution debtor  holds  a  mortgage  of  real  property  that  is 
registered,  or  that  the  debtor  is  entitled  to  receive  a  sum  of 
money  secured  by  a  charge  on  real  property  that  is  a  reg- 
istered instrument,  the  execution  creditor  may  provide  the 
sheriff  with  a  written  direction  to  seize  the  mortgage  or 
the  debtor's  rights  under  the  instrument  and  such  other 
information  as  is  necessary  to  enable  the  sheriff  to  give  a 
notice  to  the  land  registrar  in  whose  office  the  mortgage 
or  instrument  is  registered  that  the  sheriff  is  seizing  and 
taking  in  execution  all  of  the  estate,  right,  title  and  interest 
of  the  execution  debtor  under  the  mortgage  or  instrument. 

Effect  of  registration  of  sheriffs  notice  to  registrar 

(2)  On  registration  of  the  notice, 

(a)  the  rights  and  interest  of  the  execution  debtor  under 
the  mortgage  or  instrument  in  the  real  property  to 
which  it  relates  and  in  the  debt  secured  by  the 
mortgage  or  charge  are  bound  by  the  execution; 

(b)  notice  of  the  execution  and  seizure  is  deemed  to  be 
given  to  all  persons  who  may  in  any  way  subse- 
quently acquire  an  interest  in  the  mortgage,  in  the 
real  property,  in  the  debt  secured  by  the  mortgage 
or  charge  or  in  the  covenants  in  the  mortgage  or 
charge  for  securing  payment;  and 


nom  du  sherif,  intenter  une  action  en  recouvrement  des 
sommes  exigibles. 

Vente  par  le  sherif 

(4)  S'il  est  d'avis  que  la  tentative  d'execution  du  paie- 
ment  serait  moins  avantageuse  pour  les  creanciers  que  la 
vente  de  l'effet  ou  de  l'acte,  des  creances  clients  ou  du 
droit  d'action,  le  sherif  peut  effectuer  la  vente  de  la  ma- 
niere  qu'il  juge  appropriee  dans  les  circonstances. 

Effet  du  paiement 

(5)  Le  paiement  d'une  somme  qu'une  personne  fait  au 
sherif  a  l'egard  de  biens  vises  a  la  disposition  2,  3  ou  4  du 
paragraphe  (2)  degage  celle-ci  de  la  responsabilite  de 
payer  cette  somme  au  debiteur  saisi. 

(29)  La  version  francaise  du  paragraphe  21  (2)  de  la 
Loi  est  modi  lice  par  substitution  de  «biens  meubles»  a 
«biens  personnels». 

(30)  L'article  22  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Sharif  non  tenu  de  saisir  des  biens  meubles  revendiques  par  des  tiers 

22.  A  moins  qu'un  juge  de  la  Cour  superieure  de  jus- 
tice lui  ordonne  de  le  faire,  le  sherif  n'est  pas  tenu  de  sai- 
sir les  biens  meubles  qui  sont  en  la  possession  d'un  tiers 
qui  les  revendique  et  non  en  la  possession  du  debiteur 
dont  les  biens  sont  vises  par  le  bref  d'execution  forcee. 

(31)  L'article  23  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Saisie  de  l'interet  d'un  creamier  hypothecate 

23.  (1)  S'il  sait  que  le  debiteur  saisi  detient  une  hypo- 
theque  enregistree  portant  sur  un  bien  immeuble  ou  qu'il 
a  le  droit  de  recevoir  une  somme  d' argent  garantie  par  une 
charge  grevant  ce  bien  qui  est  un  acte  enregistre,  le  crean- 
cier  saisissant  peut  donner  au  sherif  une  directive  ecrite 
lui  enjoignant  de  saisir  l'hypotheque  ou  les  droits  du  debi- 
teur aux  termes  de  l'acte  et  lui  fournir  les  renseignements 
necessaires  pour  lui  permettre  de  donner  au  registrateur 
du  bureau  d'enregistrement  immobilier  ou  est  enregistre 
l'hypotheque  ou  1 'autre  acte  un  avis  selon  lequel  il  pro- 
cede  a  la  saisie  et  a  l'execution  forcee  du  domaine,  du 
droit,  du  titre  et  de  l'interet  que  detient  le  debiteur  saisi 
aux  termes  de  l'hypotheque  ou  de  Facte. 

Effet  de  I'enregistrement  de  Pavis  donne  par  le  sherif  au 
registrateur 

(2)  Des  I'enregistrement  de  l'avis  : 

a)  les  droits  et  l'interet  que  detient  le  debiteur  saisi 
aux  termes  de  l'hypotheque  ou  de  1' autre  acte,  sur 
le  bien  immeuble  vise  et  sur  la  creance  garantie  par 
l'hypotheque  ou  la  charge  sont  greves  par  l'execu- 
tion forcee; 

b)  l'avis  de  l'execution  forcee  et  de  la  saisie  est  repute 
donne  a  toutes  les  personnes  qui  peuvent,  par  la 
suite,  acquerir  un  interet  sur  l'hypotheque,  le  bien 
immeuble,  la  creance  garantie  par  l'hypotheque  ou 
la  charge  ou  les  engagements  contenus  dans  l'hy- 
potheque ou  la  charge  pour  garantir  le  paiement; 
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(c)  subject  to  section  24,  the  rights  of  the  sheriff  and  of 
the  execution  creditor  have  priority  over  the  rights 
of  all  persons  referred  to  in  clause  (b)  as  regards 
the  mortgagor  or  person  liable  to  pay  the  money 
secured  by  the  mortgage  or  charge. 

(32)  Section  24  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Notice  to  mortgagor 

24.  ( 1 )  On  registration  of  the  notice  referred  to  in  sec- 
tion 23,  the  sheriff  shall  serve  a  notice  of  the  seizure  on 
the  mortgagor. 

Service 

(2)  A  notice  under  subsection  ( 1 )  may  be  served, 

(a)  by  personal  service; 

(b)  by  leaving  a  copy  of  the  notice  with  a  person  who 
appears  to  be  an  adult  at  the  last  known  address  of 
the  person  to  be  served;  or 

(c)  by  sending  a  copy  of  the  notice  by  registered  mail 
to  the  last  known  address  of  the  person  to  be 

served. 

Payment  to  the  sheriff 

(3)  After  being  served  with  a  notice  under  subsection 
(1),  the  mortgagor  shall  pay  to  the  sheriff, 

(a)  any  amount  then  payable  but  not  yet  paid  by  the 
mortgagor  to  the  execution  debtor;  and 

(b)  all  amounts  as  and  when  they  would  otherwise 
become  due  by  the  mortgagor  to  the  execution 
debtor,  until  advised  by  the  sheriff  that  the  execu- 
tion has  been  satisfied. 

Valid  discharge 

(4)  Payment  by  the  mortgagor  to  the  sheriff  of  the 
amounts  payable  under  the  mortgage  or  other  instrument 
is  a  valid  discharge  as  against  the  execution  debtor  for  the 
amounts  paid. 

Payment  made  after  notice  to  mortgagor 

(5)  Any  payment  made  by  the  mortgagor  under  the 
seized  mortgage  or  the  instrument  to  the  execution  debtor 
after  receiving  the  notice  under  subsection  (1)  or  at  a  time 
when  the  mortgagor  had  actual  knowledge  of  the  seizure 
is  void  as  against  the  sheriff  and  the  execution  creditor. 

Definition 

(6)  In  this  section, 

"mortgagor"  includes  a  person  who  is  liable  to  pay  money 
secured  by  a  mortgage  or  charge. 

(33)  Section  25  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Enforcing  mortgage 

25.  In  addition  to  the  remedies  provided  in  this  Act,  the 
execution  creditor  has  the  same  rights  as  a  mortgagee  in 


c)  sous  reserve  de  Particle  24,  les  droits  du  sherif  et 
du  creancier  saisissant  ont  la  priorite  sur  ceux  de 
toutes  les  personnes  visees  a  l'alinea  b)  a  l'egard 
du  debiteur  hypothecate  ou  de  la  personne  tenue 
du  paiement  des  sommes  d'argent  garanties  par 
l'hypotheque  ou  la  charge. 

(32)  L'article  24  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Avis  au  debiteur  hypothecate 

24.  (1)  Des  l'enregistrement  de  l'avis  vise  a  l'article 
23,  le  sherif  signifie  un  avis  de  la  saisie  au  debiteur  hypo- 
thecate. 

Signification 

(2)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (1)  peut  etre  signifie  : 

a)  soit  par  signification  a  personne; 

b)  soit  par  la  remise  d'une  copie  de  l'avis  a  quiconque 
parait  etre  majeur  a  la  derniere  adresse  connue  de 
la  personne  qui  fait  l'objet  de  la  signification; 

c)  soit  par  l'envoi  d'une  copie  de  l'avis  par  courrier 
recommande  a  la  derniere  adresse  connue  de  la 
personne  qui  fait  l'objet  de  la  signification. 

Paiement  au  sherif 

(3)  Apres  avoir  recu  signification  de  l'avis  prevu  au 
paragraphe  (1),  le  debiteur  hypothecaire  verse  au  sherif 
les  sommes  suivantes  : 

a)  toute  somme  qui  est  alors  exigible  mais  qu'il  n'a 
pas  encore  versee  au  debiteur  saisi; 

b)  toutes  les  sommes  exigibles,  au  fur  et  a  mesure  de 
leur  echeance,  qu'il  doit  au  debiteur  saisi,  jusqu'a 
ce  que  le  sherif  l'avise  qu'il  est  satisfait  a 
l'execution  forcee. 

Quittance  valide 

(4)  Le  versement  par  le  debiteur  hypothecaire  au  sherif 
des  sommes  exigibles  sur  l'hypotheque  ou  l'autre  acte 
constitue  a  l'egard  du  debiteur  saisi  une  quittance  valide 
pour  les  sommes  versees. 

Versement  effectue  apres  la  signification  au  debiteur  hypothecaire 

(5)  Est  inopposable  au  sherif  ou  au  creancier  saisissant 
tout  versement  que  le  debiteur  hypothecaire  effectue,  aux 
termes  de  l'hypotheque  saisie  ou  de  facte,  au  debiteur 
saisi  apres  avoir  recu  l'avis  prevu  au  paragraphe  (1)  ou  a 
un  moment  ou  il  avait  connaissance  reelle  de  la  saisie. 

Definition 

(6)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«debiteur  hypothecaire»  S'entend  notamment  d'une  per- 
sonne tenue  du  paiement  de  sommes  d'argent  garanties 
par  une  hypotheque  ou  une  charge. 

(33)  L'article  25  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Realisation  de  l'hypotheque 

25.  Outre  les  recours  prevus  par  la  presente  loi,  le 
creancier  saisissant  jouit  des  memes  droits  que  le  crean- 
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respect  of  a  seized  mortgage,  including  any  right  to  bring 
an  action  on  the  mortgage  or  other  instrument  seized  un- 
der this  Act  for  the  sale  or  foreclosure  of  the  real  property 
subject  to  the  mortgage  or  charge. 

(34)  Section  26  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Seizure  continues  until  writ  expires,  etc. 

26.  ( 1 )  When  the  rights  of  a  debtor  under  a  mortgage 
or  other  instrument  are  seized  under  section  23,  the  sei- 
zure, 

(a)  continues  in  effect  until  the  writ  of  execution  ex- 
pires or  is  withdrawn;  and 

(b)  is  deemed  to  be  vacated  when  the  writ  of  execution 
expires  or  is  withdrawn. 

Vacating  the  seizure 

(2)  On  receipt  of  a  written  direction  from  an  execution 
creditor  or  on  the  order  of  the  court,  the  sheriff  or  the  exe- 
cution creditor  shall  prepare  and  give  to  the  execution 
debtor  or  another  interested  person  a  certificate  in  a  form 
approved  by  the  Attorney  General  which,  upon  registra- 
tion, vacates  the  seizure. 

(35)  The  French  version  of  subsection  27  (5)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Versement  effectue  apres  l'avis 

(5)  Est  inopposable  au  sherif  ou  au  creancier  saisissant 
tout  versement  effectue  au  creancier  garanti  apres  la  si- 
gnification de  l'avis  de  saisie  conformement  au  paragra- 
phe  (3)  ou  apres  que  le  debiteur  a  eu  connaissance  reelle 
de  la  saisie. 

(36)  Section  30  of  the  Act  is  repealed. 

(37)  Section  33  of  the  Act  is  repealed. 

(38)  Section  34  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Jurisdiction  of  sheriff  on  annexation 

34.  (1)  The  following  rules  apply  when  an  area  of  real 
property  in  a  county  or  district  is  annexed  for  judicial 
purposes  to  an  adjoining  county  or  district: 

1.  Subject  to  section  136  of  the  Land  Titles  Act,  all 
writs  of  execution  filed  with  the  sheriff  for  the 
county  or  district  to  which  the  area  is  annexed  that 
are  still  in  force  at  the  time  of  the  annexation  bind 
the  real  property  in  the  annexed  area  from  the  ef- 
fective date  of  the  annexation  until  the  execution 
expires  or  is  withdrawn. 


2.  The  annexed  area  is  deemed  to  remain  in  the  juris- 
diction of  the  sheriff  for  the  county  or  district  of 
which  the  area  was  formerly  a  part  in  respect  of 
each  writ  of  execution  that,  at  the  time  of  the  an- 
nexation, has  been  filed  with  that  sheriff  until  the 


cier  hypothecate  a  1'egard  d'une  hypotheque  saisie,  no- 
tamment  le  droit  d'intenter  une  action  relativement  a 
1' hypotheque  ou  a  un  autre  acte  saisi  en  vertu  de  la  pre- 
sente  loi,  en  vue  de  la  vente  du  bien  immeuble  greve  de 
1' hypotheque  ou  de  la  charge  ou  en  vue  d'une  forclusion. 

(34)  L'article  26  de  la  Loi  est  abroge  et  rein  place 
par  ce  qui  suit : 

Saisie  en  vigueur  jusqu'a  I'expiration  du  bref 

26.  (1)  Lorsque  les  droits  d'un  debiteur  aux  termes 
d'une  hypotheque  ou  d'un  autre  acte  sont  saisis  en  vertu 
de  l'article  23,  la  saisie  : 

a)  demeure  en  vigueur  jusqu'a  ce  que  le  bref  d'execu- 
tion  forcee  expire  ou  soit  retire; 

b)  est  reputee  annulee  lorsque  le  bref  d'execution  for- 
cee expire  ou  est  retire. 

Annulation  de  la  saisie 

(2)  Sur  reception  d'une  directive  ecrite  d'un  creancier 
saisissant  ou  sur  ordonnance  du  tribunal,  le  sherif  ou  le 
creancier  saisissant  prepare  et  remet  au  debiteur  saisi  ou  a 
toute  autre  personne  interessee  un  certificat  en  la  forme 
approuvee  par  le  procureur  general,  qui  annule  la  saisie 
des  l'enregistrement  du  certificat. 

(35)  La  version  francaise  du  paragraphe  27  (5)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Versement  effectue  apres  l'avis 

(5)  Est  inopposable  au  sherif  ou  au  creancier  saisissant 
tout  versement  effectue  au  creancier  garanti  apres  la  si- 
gnification de  l'avis  de  saisie  conformement  au  paragra- 
phe (3)  ou  apres  que  le  debiteur  a  eu  connaissance  reelle 
de  la  saisie. 

(36)  L'article  30  de  la  Loi  est  abroge. 

(37)  L'article  33  de  la  Loi  est  abroge. 

(38)  L'article  34  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Competence  du  sherif  apres  l'annexion 

34.  (1)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  lorsqu'un 
secteur  compris  dans  les  limites  d'un  comte  ou  d'un  dis- 
trict est  annexe,  aux  fins  judiciaires,  au  comte  voisin  ou 
au  district  voisin  : 

1.  Sous  reserve  de  l'article  136  de  la  Loi  sur  l'enre- 
gistrement des  droits  immobiliers,  tous  les  brefs 
d'execution  forcee  deposes  aupres  du  sherif  du 
comte  ou  du  district  auquel  est  annexe  ce  secteur 
qui  sont  encore  en  vigueur  a  la  date  de  1' annexion 
grevent  les  biens  immeubles  situes  dans  les  limites 
du  secteur  annexe  a  compter  de  la  date  d'effet  de 
l'annexion,  jusqu'a  l'expiration  du  bref  d'execu- 
tion forcee  ou  jusqu'a  son  retrait. 

2.  Le  secteur  annexe  est  repute  demeurer  dans  le  res- 
sort  du  sherif  du  comte  ou  du  district  dont  il  faisait 
anterieurement  partie  a  1'egard  de  chaque  bref 
d'execution  forcee  qui,  au  moment  de  l'annexion, 
avait  ete  depose  aupres  de  ce  sherif  jusqu'au  retrait 
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writ  is  withdrawn,  expires  or  is  renewed. 

3.  A  sheriff  referred  to  in  paragraph  1  or  2  shall  not 
take  any  steps  to  seize  and  sell  real  or  personal 
property  of  an  execution  debtor  in  the  annexed  area 
until  he  or  she  notifies  the  other  sheriff  of  the  pro- 
posed action. 

4.  A  sheriff  who  receives  a  notice  under  paragraph  3 
shall  forward  to  the  sheriff  executing  the  writ  a  cer- 
tified copy  of  each  writ  of  execution  against  the 
debtor, 

i.  that  has  been  filed  and  is  still  in  force,  if  the 
sheriff  that  is  notified  is  the  sheriff  for  the 
county  or  district  to  which  the  area  is  an- 
nexed, or 

ii.  that  was  filed  before  the  annexation  and  is 
still  in  force,  if  the  sheriff  that  is  notified  is 
the  sheriff  for  the  county  or  district  of  which 
the  area  was  formerly  a  part. 

5.  A  certified  copy  of  a  writ  of  execution  received  by 
a  sheriff  under  paragraph  4  is  deemed  to  be  a  writ 
of  execution  directed  to  the  sheriff  and  filed  with 
the  sheriff  on  the  date  the  sheriff  receives  the  copy. 

6.  On  receipt  of  a  certified  copy  of  a  writ  of  execution 
under  paragraph  4,  the  sheriff  shall  comply  with 
subsection  136  (1)  of  the  Land  Titles  Act  as  if  the 
copy  were  a  writ  filed  with  him  or  her. 


Liens  for  bail 

(2)  Subsection  (1)  applies  to  liens  for  bail  under  the 
Bail  Act  against  real  property  in  the  annexed  area  to 
which  the  Registry  Act  applies  in  the  same  manner  as  if 
the  certificates  of  lien  for  bail  were  writs  of  execution, 
except  that  a  lien  of  which  a  certificate  was  delivered  to 
the  sheriff  of  the  county  or  district  of  which  the  annexed 
area  was  formerly  part  shall  expire  three  years  after  the 
annexation  takes  effect  unless  it  is  sooner  discharged  or  a 
certificate  is  delivered  to  the  sheriff  in  whose  jurisdiction 
the  real  properly  is  situate  after  the  annexation. 


Creation  of  regional  or  district  municipalities  or  counties 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  if  a  regional  or 
district  municipality  or  a  county  is  created,  the  real  prop- 
erty in  it  is  deemed  to  be  annexed  to  the  regional  or  dis- 
trict municipality  or  county. 

(39)  Subsection  35  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Regulations 

(1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  prescribing  amounts  for  the  purposes  of  paragraph 


du  bref  ou  jusqu'a  son  expiration  ou  son  renouvel- 
lement. 

3.  Le  sherif  vise  a  la  disposition  1  ou  2  ne  doit  pas 
prendre  de  mesures  en  vue  de  saisir  ou  de  vendre 
des  biens  meubles  ou  immeubles  d'un  debiteur  sai- 
si  dans  le  secteur  annexe  avant  d'avoir  avise  1 'autre 
sherif  de  son  intention  de  le  faire. 

4.  Le  sherif  qui  recoit  l'avis  prevu  a  la  disposition  3 
transmet  au  sherif  qui  execute  le  bref  une  copie 
certifiee  conforme  de  chacun  des  brefs  d'execution 
forcee  delivres  a  l'encontre  du  debiteur  : 

i.  qui  ont  ete  deposes  et  sont  encore  en  vigueur, 
si  le  sherif  ainsi  avise  est  le  sherif  du  comte 
ou  du  district  auquel  le  secteur  est  annexe, 

ii.  qui  ont  ete  deposes  avant  l'annexion  et  qui 
sont  encore  en  vigueur,  si  le  sherif  ainsi  avise 
est  le  sherif  du  comte  ou  du  district  dont  le 
secteur  faisait  anterieurement  partie. 

5.  La  copie  certifiee  conforme  d'un  bref  d'execution 
forcee  que  recoit  un  sherif  en  application  de  la  dis- 
position 4  est  reputee  etre  un  bref  d'execution  for- 
cee adresse  au  sherif  et  avoir  ete  deposee  aupres  de 
celui-ci  le  jour  ou  il  la  recoit. 

6.  Lorsqu'il  recoit  la  copie  certifiee  conforme  d'un 
bref  d'execution  forcee  en  application  de  la  dispo- 
sition 4,  le  sherif  se  conforme  au  paragraphe  136 
( 1 )  de  la  Loi  sur  I  'enregistrement  des  droits  immo- 
biliers  comme  si  la  copie  etait  un  bref  depose  au- 
pres de  lui. 

Privileges  aux  fins  d'une  caution 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  privileges  con- 
sentis  a  titre  de  caution,  au  sens  de  la  Loi  sur  la  mise  en 
liberie  sous  caution,  qui  grevent  les  biens  immeubles  si- 
tues dans  le  secteur  annexe  et  regis  par  la  Loi  sur 
I  'enregistrement  des  actes  de  la  meme  maniere  que  si  les 
certificats  qui  attestent  le  privilege  etaient  des  brefs 
d'execution  forcee.  Toutefois,  le  privilege  pour  lequel  un 
certificat  a  ete  remis  au  sherif  du  comte  ou  du  district  dont 
faisait  anterieurement  partie  le  secteur  annexe  s'eteint 
trois  ans  apres  l'annexion,  a  moins  que  mainlevee  n'en 
soit  donnee  plus  tot  ou  qu'un  certificat  n'en  soit  remis  au 
sherif  dans  le  ressort  duquel  les  biens  immeubles  sont 
situes  apres  l'annexion. 

Creation  de  comtes,  de  municipalites  rcgionales  ou  de  municipalites 
de  district 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  en  cas  de 
creation  d'une  municipalite  regionale,  d'une  municipalite 
de  district  ou  d'un  comte,  les  biens  immeubles  qui  y  sont 
situes  sont  reputes  annexes  a  la  municipalite  ou  au  comte. 

(39)  Le  paragraphe  35  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Reglements 

(1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 

a)  prescrire  des  sommes  pour  l'application  de  la  dis- 
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2,  3,  4  or  5  of  subsection  2  (1)  or  subsection  2  (3); 

(b)  prescribing  rules  and  procedures  governing  the 
process  for  seizing  and  selling  property  that  is  not 
exempt  from  seizure  and  the  process  for  selecting 
and  valuing  property  that  is  exempt  from  seizure, 
including, 

(i)  procedures  by  which  a  debtor  may  select 
property  that  is  exempt  from  seizure  to  be  re- 
tained by  the  debtor  and  time  limits  for  mak- 
ing such  selections, 

(ii)  procedures  governing  the  valuation  process  of 
personal  property  that  is  exempt  from  seizure, 
including  rules  governing  when  a  valuation  is 
necessary,  time  limits  for  carrying  out  such 
valuations  and  submitting  the  valuation  report 
to  the  sheriff  and  the  debtor  and  procedures 
for  involving  the  debtor  in  the  valuation  pro- 
cess, 

(iii)  procedures  to  be  followed  if  the  personal 
property  selected  by  the  debtor  is  within  the 
exemption  amount  or  exceeds  the  exemption 
amount, 

(iv)  rules  governing  the  qualifications  or  expertise 
of  persons  who  perform  valuations,  require- 
ments that  must  be  satisfied  for  a  person  to  be 
eligible  to  act  as  a  valuator  and  rules  govern- 
ing the  cost  of  and  the  payment  for  valuations, 


(v)  procedures  to  be  followed  if  the  debtor  ob- 
jects to  the  valuation. 

(40)  Subsection  35  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  (1)"  and  substituting  "clause 
(1)  (a)". 

(41)  Subsection  35  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Change  in  Consumer  Price  Index  to  be  considered 

(3)  In  making  a  regulation  under  clause  (1)  (a),  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  shall  consider  the  per- 
centage change  that  has  taken  place  in  the  Consumer 
Price  Index  for  Canada  for  prices  of  all  items  since  the 
last  time  amounts  were  prescribed  for  the  purposes  of 
paragraphs  2,  3,  4  and  5  of  subsection  2  (1)  and  subsec- 
tion 2  (3). 

(42)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Forms 

36.  The  Attorney  General  may  approve  the  use  of 
forms  for  any  purpose  of  this  Act,  specify  the  procedure 
for  the  use  of  the  forms  and  require  their  use  for  any  pur- 
pose of  this  Act. 

Application  of  Creditors'  Relief  Act,  2010 

37.  The  money  and  proceeds  from  property  received 
by  a  sheriff  under  an  execution  or  as  a  result  of  executing 


position  2,  3,  4  ou  5  du  paragraphe  2  ( 1 )  ou  du  pa- 
ragraphe  2  (3); 

b)  prescrire  les  regies  et  les  procedures  regissant  le 
deroulement  de  la  saisie  et  de  la  vente  des  biens  qui 
ne  sont  pas  insaisissables  ainsi  que  le  processus  a 
suivre  pour  choisir  et  evaluer  les  biens  insaisissa- 
bles, notamment : 

(i)  les  procedures  permettant  a  un  debiteur  de 
choisir  les  biens  insaisissables  qu'il  conserve 
et  les  delais  dans  lesquels  effectuer  ces  choix, 

(ii)  les  procedures  regissant  le  processus  d'eva- 
luation  des  biens  meubles  insaisissables,  no- 
tamment les  regies  regissant  les  cas  ou  une 
evaluation  est  necessaire,  le  delai  dans  lequel 
effectuer  1'  evaluation  et  remettre  le  rapport 
devaluation  au  sherif  et  au  debiteur,  ainsi  que 
les  procedures  visant  a  associer  le  debiteur  au 
processus  devaluation, 

(iii)  les  procedures  a  suivre  si  la  valeur  des  biens 
meubles  choisis  par  le  debiteur  est  inferieure 
ou  egale  au  montant  de  l'exemption  ou  si  elle 
y  est  superieure, 

(iv)  les  regies  regissant  les  qualifications  ou  les 
competences  des  personnes  qui  effectuent  les 
evaluations  et  les  exigences  auxquelles  doit 
satisfaire  une  personne  pour  pouvoir  agir  a  ti- 
tre  d'evaluateur,  ainsi  que  les  regies  regissant 
le  cout  des  evaluations  et  le  paiement  de 
celles-ci, 

(v)  les  procedures  a  suivre  si  le  debiteur  s'  oppose 
a  1'evaluation. 

(40)  Le  paragraphe  35  (2)  de  la  Loi  est  modi  lie  par 
substitution  de  «de  Palinea  (1)  a)»  a  «du  paragraphe 
(1)». 

(41)  Le  paragraphe  35  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Obligation  de  tenir  compte  de  Pindice  des  pri\  a  la  consommation 

(3)  Lorsqu'il  prend  un  reglement  en  vertu  de  l'alinea 
(1)  a),  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  tient  compte  du 
taux  de  variation  de  l'indice  des  prix  a  la  consommation 
pour  le  Canada  en  ce  qui  concerne  l'indice  d'ensemble 
depuis  la  derniere  fois  que  des  sommes  ont  ete  prescrites 
pour  l'application  des  dispositions  2,  3,  4  et  5  du  paragra- 
phe 2  (1)  et  du  paragraphe  2  (3). 

(42)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Formules 

36.  Le  procureur  general  peut  approuver  et  exiger 
l'emploi  de  formulaires  pour  l'application  de  la  presente 
loi  et  preciser  les  modalites  de  leur  emploi. 

Application  de  la  Loi  de  2010  sur  le  desinteressement  des  creanciers 

37.  Le  sherif  impute  et  repartit  1 'argent  et  le  produit  de 
biens  qu'il  recoit  aux  termes  d'une  execution  forcee  ou 
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a  writ  of  execution  shall  be  applied  and  distributed  by  the 
sheriff  in  accordance  with  the  Creditors '  Relief  Act,  2010. 

Law  Society  Act 

4.  (1)  Subsections  49  (1)  and  (3)  the  Law  Society  Act 
are  amended  by  striking  out  "continuing  legal  educa- 
tion" wherever  it  appears  and  substituting  in  each  case 
"continuing  professional  development". 

(2)  Section  51  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(10.1)  In  establishing  a  committee  for  the  purposes  of 
subsection  (10),  Convocation  may  appoint  to  the  commit- 
tee one  or  more  members  of  the  Paralegal  Standing 
Committee  who  are  licensed  to  provide  legal  services  in 
Ontario. 

(3)  Subsection  60  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "continuing  legal  education"  at  the  end  and 
substituting  "continuing  professional  development". 

(4)  Paragraph  24  of  subsection  62  (0.1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "continuing  legal  education" 
wherever  it  appears  and  substituting  in  each  case 
"continuing  professional  development". 

Professional  Engineers  Act 

5.  (1)  The  definition  of  "practice  of  professional 
engineering"  in  section  1  of  the  Professional  Engineers 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"practice  of  professional  engineering"  means  any  act  of 
planning,  designing,  composing,  evaluating,  advising, 
reporting,  directing  or  supervising  that  requires  the  ap- 
plication of  engineering  principles  and  concerns  the 
safeguarding  of  life,  health,  property,  economic  inter- 
ests, the  public  welfare  or  the  environment,  or  the  man- 
aging of  any  such  act;  ("exercice  de  la  profession 
d'ingenieur") 

(2)  The  definition  of  "provisional  licence"  in  section 
1  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "under  subsec- 
tion 14  (7)"  at  the  end  and  substituting  "under  this 

Act". 

(3)  Subsection  2  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

(4)  Subsection  3  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same 

(3)  No  person  shall  be  elected  or  appointed  to  the 
Council  unless  he  or  she, 

(a)  is  a  citizen  of  Canada  or  has  the  status  of  a  perma- 
nent resident  of  Canada;  and 

(b)  is  resident  in  Ontario. 

(5)  Section  3  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 


par  suite  de  l'execution  d'un  bref  d'execution  forcee 
conformement  a  la  Loi  de  2010  sur  le  desinteressement 
des  creanciers. 

LOI  SLR  LE  BARREAL 

4.  (1)  Les  paragraphes  49  (1)  et  (3)  de  la  Loi  sur  le 
Barreau  sont  modifies  par  substitution  de  "formation 
professionnelle  continue»  a  "formation  permanente» 
partout  ou  figurent  ces  mots. 

(2)  L'article  51  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(10.1)  Lorsqu'il  constitue  un  comite  pour  P  application 
du  paragraphe  (10),  le  Conseil  peut  y  nommer  un  ou  plu- 
sieurs  membres  du  Comite  permanent  des  parajuristes  qui 
sont  pourvus  d'un  permis  les  autorisant  a  fournir  des  ser- 
vices juridiques  en  Ontario. 

(3)  Le  paragraphe  60  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  "formation  professionnelle  continue, >  a 
<<formation  juridique  permanente»  a  la  fin  du  para- 
graphe. 

(4)  La  disposition  24  du  paragraphe  62  (0.1)  de  la 
Loi  est  modifier  par  substitution  de  "formation  pro- 
fessionnelle continue»  a  "formation  permanente»  par- 
tout  ou  figure  cette  expression. 

LOI  SUR  LES  INGENIEURS 

5.  (1)  La  definition  de  «exercice  de  la  profession 
d'ingenieur»  a  Particle  1  de  la  Loi  sur  les  ingenieurs 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«exercice  de  la  profession  d'ingenieur»  Toute  activite  qui 
consiste  a  preparer  des  plans,  des  etudes,  des  syntheses, 
des  evaluations  ou  des  rapports,  a  donner  des  consulta- 
tions, ou  a  diriger,  surveiller  ou  gerer  Tune  ou  l'autre 
de  ces  activites,  lorsque  cela  exige  Papplication  des 
principes  d'ingenierie  et  concerne  la  protection  de  la 
vie,  de  la  sante,  des  biens,  des  interets  economiques,  du 
bien-etre  public  ou  de  l'environnement.  («practice  of 
professional  engineering))) 

(2)  La  definition  de  «permis  provisoire»  a  Particle  1 
de  la  Loi  est  modifier  par  substitution  de  «en  applica- 
tion de  la  presente  loi »  a  «en  application  du  paragra- 
phe 14  (7)»  a  la  fin  de  la  definition. 

(3)  Le  paragraphe  2  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

(4)  Le  paragraphe  3  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(3)  Ne  peuvent  etre  elues  ou  nommees  au  Conseil  que 
les  personnes  qui  : 

a)  d'une  part,  sont  citoyens  canadiens  ou  ont  le  statut 
de  resident  permanent  au  Canada; 

b)  d'autre  part,  resident  en  Ontario. 

(5)  L'article  3  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 
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Deemed  reappointment 

(5.1)  On  the  expiry  of  a  term  referred  to  in  subsection 
(5),  the  person  whose  term  expired  is  deemed  to  have 
been  reappointed  until  his  or  her  successor  takes  office. 

(6)  Paragraph  3  of  subsection  7  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "disqualifying  elected  mem- 
bers from  sitting  on  the  Council"  and  substituting 
"disqualifying  members  of  the  Council  from  sitting". 

(7)  Paragraph  5  of  subsection  7  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  Complaints  Committee 
and  the  Discipline  Committee"  and  substituting  "the 
Complaints  Committee,  the  Discipline  Committee  and 
the  Registration  Committee". 

(8)  Paragraph  7  of  subsection  7  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  Complaints  Committee 
and  the  Discipline  Committee"  at  the  end  and  substi- 
tuting "the  Complaints  Committee,  the  Discipline 
Committee  and  the  Registration  Committee". 

(9)  Paragraph  8  of  subsection  7  (1)  of  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

8.  governing  persons  as  engineering  interns  under 
section  20. 1 ,  including  setting  out  the  academic  re- 
quirements necessary  for  acceptance  as  an  engi- 
neering intern  and  the  rights  and  privileges  of  en- 
gineering interns,  and  prescribing  and  governing 
other  classes  of  persons  whose  interests  are  related 
to  those  of  the  Association; 

(10)  Subparagraph  9  v  of  subsection  7  (1)  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

v.  the  academic,  experience  and  other  require- 
ments for  the  issuance  of  a  licence  or  any 
class  of  licence, 

v.  1  the  circumstances  in  which  the  Registrar  shall 
refer  an  application  for  a  licence  to  a  commit- 
tee for  the  purposes  of  clause  14  (4)  (b), 

v.2  the  establishment  of  an  engineering  technolo- 
gist class  of  limited  licence,  including  pre- 
scribing requirements  and  qualifications  for 
the  issuance  of  an  engineering  technologist 
class  of  limited  licence  and  terms  and  condi- 
tions that  shall  apply  to  the  engineering  tech- 
nologist class  of  limited  licence,  and 

(11)  Subparagraph  9  vi  of  subsection  7  (1)  of  the 
Act  is  amended  by  adding  "other"  at  the  beginning. 

(12)  Paragraph  17  of  subsection  7  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "prescribing"  at  the  begin- 
ning and  substituting  "respecting". 

(13)  Paragraph  25  of  subsection  7  (1)  of  the  Act  is 
repealed. 

(14)  Paragraph  33  of  subsection  7  (1)  of  the  Act  is 
repealed. 

(15)  Paragraph  16  of  subsection  8  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


Personne  reputee  nommee  de  nouveau 

(5.1)  A  l'expiration  d'un  mandat  vise  au  paragraphe 
(5),  la  personne  dont  le  mandat  est  expire  est  reputee 
avoir  ete  nommee  de  nouveau jusqu'a  l'entree  en  fonction 
de  son  successeur. 

(6)  La  disposition  3  du  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «un  membre  du  Con- 
seil  devient  inhabile  a  sieger»  a  «un  membre  elu  de- 
vient  inhabile  a  sieger  au  Conseil». 

(7)  La  disposition  5  du  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «le  comite  des  plain- 
tes,  le  comite  de  discipline  et  le  comite  d'inscription»  a 
«le  comite  des  plaintes  et  le  comite  de  disciplines 

(8)  La  disposition  7  du  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «le  comite  des  plain- 
tes, le  comite  de  discipline  et  le  comite  d'inscription»  a 
«le  comite  des  plaintes  et  le  comite  de  discipline"  a  la 
fin  de  la  disposition. 

(9)  La  disposition  8  du  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

8.  Regir  des  personnes  en  leur  qualite  de  stagiaires  en 
ingenierie  vises  a  l'article  20.1,  y  compris  enoncer 
les  exigences  en  matiere  de  diplomes  necessaires 
pour  etre  accepte  en  tant  que  stagiaire  en  ingenierie 
ainsi  que  les  droits  et  privileges  des  stagiaires  en 
ingenierie,  et  prescrire  et  regir  d'autres  categories 
de  personnes  dont  les  interets  ont  un  rapport  avec 
ceux  de  l'Ordre. 

(10)  La  sous-disposition  9  v  du  paragraphe  7  (1)  de 
la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

v.  les  exigences  en  matiere  de  diplomes,  d' expe- 
rience et  autres  pour  la  delivrance  d'un  permis 
ou  de  toute  categorie  de  permis, 

v.l  les  circonstances  dans  lesquelles  le  registra- 
teur  renvoie  une  demande  de  permis  a  un  co- 
mite pour  l'application  de  l'alinea  14  (4)  b), 

v.2  l'etablissement  d'une  categorie  de  permis 
restreints  dite  «categorie  technologue  en  in- 
genierie»,  y  compris  prescrire  les  exigences  et 
les  qualites  requises  pour  la  delivrance  d'une 
telle  categorie  de  permis  restreints  ainsi  que 
les  conditions  dont  cette  categorie  de  permis 
restreints  est  assortie, 

(11)  La  sous-disposition  9  vi  du  paragraphe  7  (1)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  «autres»  avant 
«categories  de  certificats  d'autorisation». 

(12)  La  disposition  17  du  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «Prevoir»  a  «Pres- 
crire»  au  debut  de  la  disposition. 

(13)  La  disposition  25  du  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee. 

(14)  La  disposition  33  du  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee. 

(15)  La  disposition  16  du  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 
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16.  specifying  the  amount  and  requiring  the  payment 

of, 

i.  fees,  including  annual  fees,  by  holders  of  li- 
cences, certificates  of  authorization,  tempo- 
rary licences,  provisional  licences  and  limited 
licences,  and  by  engineering  interns,  students 
and  members  of  other  classes  of  persons  pre- 
scribed under  paragraph  8  of  subsection  7(1), 


ii.  fees  for  registration,  designations,  examina- 
tions and  continuing  education, 

iii.  fees  for  anything  the  Registrar  is  required  or 
authorized  to  do,  and 

iv.  penalties  for  late  payment  of  any  of  the  fees; 

(16)  Subsections  8  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

By-laws  effective 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  a  by-law  made  by  the 
Council  is  effective  when  it  is  passed. 

Confirmation 

(3)  A  by-law  passed  by  the  Council  is  not  effective 
until  it  is  confirmed,  in  the  manner  specified  by  the  Coun- 
cil, by  a  majority  of  the  members  of  the  Association,  if 
the  by-law  so  specifies. 

(17)  Clause  12  (3)  (a)  of  the  Act  is  repealed. 

(18)  Clause  12  (3)  (b)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  limited  licence  holder"  after  "professional  en- 
gineer". 

(19)  Clause  14  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed. 

(20)  Clause  14  (1)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  has  complied  with  the  academic  requirements 
specified  in  the  regulations  for  the  issuance  of  the 
licence,  including  passing  such  examinations  as  the 
Council  sets  or  approves  in  accordance  with  the 
regulations,  or  is  exempted  by  the  Council  from 
complying  with  the  requirements; 

(21)  Subsection  14  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and"  at  the  end  of  clause  (d)  and  by  add- 
ing the  following  clause: 

(d.  1 )  has  complied  with  any  other  requirements  specified 
in  the  regulations  for  the  issuance  of  the  licence; 
and 

(22)  Subsection  14  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substitut- 
ing the  following: 

Referral  to  committee 

(3)  The  Registrar  may  refer  the  application  of  the  ap- 
plicant for  the  issuance  of  a  licence, 


16.  Preciser  le  montant  et  exiger  le  paiement  de  ce  qui 
suit  : 

i.  les  cotisations,  y  compris  les  cotisations  an- 
nuelles,  des  titulaires  de  permis,  de  certificats 
d'autorisation,  de  permis  temporaires,  de  per- 
mis provisoires  et  de  permis  restreints  ainsi 
que  des  stagiaires  en  ingenierie,  des  etudiants 
et  des  membres  d'autres  categories  de  person- 
nes  prescrites  en  vertu  de  la  disposition  8  du 
paragraphe  7(1), 

ii.  les  droits  relatifs  a  l'inscription,  aux  designa- 
tions, aux  examens  et  a  1 'education  perma- 
nente, 

iii.  les  droits  afferents  aux  actes  que  le  registra- 
teur  doit  ou  peut  accomplir, 

iv.  les  penalites  pour  retard  de  paiement  des  coti- 
sations ou  des  droits. 

(16)  Les  paragraphes  8  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Entree  en  vigueur  des  reglements  administratifs 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  les  reglements  ad- 
ministratifs que  prend  le  Conseil  entrent  en  vigueur  au 
moment  de  leur  adoption. 

Ratification 

(3)  Les  reglements  administratifs  adoptes  par  le  Con- 
seil, s'ils  contiennent  une  disposition  en  ce  sens,  n'entrent 
en  vigueur  qu'apres  avoir  ete  ratifies,  selon  les  modalites 
que  precise  le  Conseil,  par  la  majorite  des  membres  de 
l'Ordre. 

(17)  L'alinea  12  (3)  a)  de  la  Loi  est  abroge. 

(18)  L'alinea  12  (3)  b)  de  la  Loi  est  modi  fie  par  in- 
sertion de  «ou  le  titulaire  d'un  permis  restreint»  apres 
«un  ingenieur». 

(19)  L'alinca  14  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge. 

(20)  L'alinca  14  (1)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

c)  qui  a  satisfait  aux  exigences  en  matiere  de  diplo- 
mes  prevues  par  les  reglements  pour  la  delivrance 
du  permis,  y  compris  la  reussite  des  examens  que 
le  Conseil  etablit  ou  approuve  conformement  aux 
reglements,  ou  qui  en  est  exemptee  par  ce  dernier; 

(21)  Le  paragraphe  14  (1)  de  la  Loi  est  modi  tic  par 
adjonction  de  l'alinca  suivant : 

d.l)  qui  a  satisfait  a  toute  autre  exigence  prevue  par  les 
reglements  pour  la  delivrance  du  permis; 

(22)  Le  paragraphe  14  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
l'alinca  a)  : 

Renvoi  aux  comites 

(3)  Le  registrateur  peut  renvoyer  la  demande  de  permis 
de  l'auteur  de  la  demande  : 
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(23)  Section  14  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(4)  The  Registrar  shall  refer  an  application  to  a  com- 
mittee under  subsection  (3)  for  a  determination  referred  to 
in  that  subsection, 

(a)  if  the  applicant  requests  the  referral;  or 

(b)  in  the  circumstances  specified  by  the  regulations. 

(24)  Subsection  14  (7)  of  the  Act  is  repealed. 

(25)  The  French  version  of  subsection  15  (4)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "qui  s'appliquent  au 
permis  temporaire  en  vertu  des  reglements"  at  the  end 
and  substituting  "prescrites  par  reglement  qui 
s'appliquent  au  permis  temporaire". 

(26)  Section  15  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(4.1)  Where  a  holder  of  a  limited  licence  assumes  re- 
sponsibility for  and  supervises  the  practice  of  professional 
engineering  related  to  the  services  provided  by  the  holder 
of  a  certificate  of  authorization,  the  certificate  of  authori- 
zation is  subject  to  the  same  terms  and  conditions  pre- 
scribed by  the  regulations  that  apply  to  the  limited  li- 
cence. 

(27)  Subsection  15  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  licence  or  a  temporary  licence"  and 
substituting  "a  licence,  temporary  licence  or  limited 
licence". 

(28)  Subsection  15  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  licence  or  a  temporary  licence"  wher- 
ever it  appears  and  substituting  in  each  case  "a  li- 
cence, temporary  licence  or  limited  licence". 


(29)  Subsection  15  (7)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  licence  or  a  temporary  licence"  and 
substituting  "a  licence,  temporary  licence  or  limited 
licence". 

(30)  Subsection  17  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  member  of  the  Association  or  the 
holder  of  a  temporary  licence"  at  the  end  and  substi- 
tuting "a  holder  of  a  licence,  temporary  licence  or  lim- 
ited licence". 

(31)  Subsection  17  (2)  of  the  Act  is  amended  by, 

(a)  striking  out  "A  member  of  the  Association  or  a 
holder  of  a  temporary  licence"  at  the  beginning 
and  substituting  "A  holder  of  a  licence,  tempo- 
rary licence  or  limited  licence";  and 

(b)  striking  out  "the  member  of  the  Association  or 
the  holder  of  the  temporary  licence"  at  the  end 
and  substituting  "the  holder  of  a  licence,  tempo- 
rary licence  or  limited  licence". 


(23)  L'article  14  de  la  Loi  est  modi  fie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(4)  Le  registrateur  renvoie  la  demande  de  permis  a  un 
comite  en  vertu  du  paragraphe  (3)  en  vue  d'une  decision 
visee  a  ce  paragraphe  : 

a)  si  l'auteur  de  la  demande  en  fait  la  demande; 

b)  dans  les  circonstances  precisees  par  reglement. 

(24)  Le  paragraphe  14  (7)  de  la  Loi  est  abroge. 

(25)  La  version  francaise  du  paragraphe  15  (4)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «prescrites  par 
reglement  qui  s'appliquent  au  permis  temporaire»  a 
«qui  s'appliquent  au  permis  temporaire  en  vertu  des 
reglements»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(26)  L'article  15  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(4.1)  Dans  le  cas  ou  les  services  relevant  de  l'exercice 
de  la  profession  d'ingenieur  fournis  par  le  titulaire  d'un 
certificat  d'autorisation  sont  places  sous  la  responsabilite 
et  la  surveillance  du  titulaire  d'un  permis  restreint,  le  cer- 
tificat d'autorisation  est  subordonne  aux  conditions  pres- 
crites par  reglement  qui  s'appliquent  au  permis  restreint. 

(27)  Le  paragraphe  15  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «d'un  permis,  d'un  permis  temporaire 
ou  d'un  permis  restreint»  a  «d'un  permis  ou  d'un 
permis  temporaire». 

(28)  Le  paragraphe  15  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «d'un  permis,  d'un  permis  temporaire 
ou  d'un  permis  restreint»  a  «d'un  permis  ou  d'un 
permis  temporaire»  et  de  «du  permis,  du  permis  tem- 
poraire ou  du  permis  restreint»  a  «du  permis  ou  du 
permis  temporaire». 

(29)  Le  paragraphe  15  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «d'un  permis,  d'un  permis  temporaire 
ou  d'un  permis  restreint»  a  «d'un  permis  ou  d'un 
permis  temporaire». 

(30)  Le  paragraphe  17  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «du  titulaire  d'un  permis,  d'un  permis 
temporaire  ou  d'un  permis  restreint»  a  «d'un  membre 
de  I'Ordre  ou  du  titulaire  d'un  permis  temporaire»  a 
la  fin  du  paragraphe. 

(31)  Le  paragraphe  17  (2)  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «Le  titulaire  d'un  permis, 
d'un  permis  temporaire  ou  d'un  permis  res- 
train t»  a  «Le  membre  de  I'Ordre  ou  le  titulaire 
d'un  permis  temporaire»  au  debut  du  paragra- 
phe; 

b)  par  insertion  de  «ou  se  livrait  a  l'exercice  de  la 
profession  d'ingenieur»  a  la  fin  du  paragraphe. 
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(32)  Subsection  18  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "provided  that,  in  the  case  of  a  limited  or 
provisional  licence,  the  applicant  is  a  Canadian  citizen 
or  has  the  status  of  a  permanent  resident  of  Canada" 
at  the  end. 

(33)  Subsection  18  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  temporary  licence  or  a  limited  licence" 
at  the  end  and  substituting  "a  temporary  licence,  a 
provisional  licence  or  a  limited  licence". 

(34)  Subsection  18  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  temporary  licence  or  a  limited  licence" 
and  substituting  "a  temporary  licence,  a  provisional 
licence  or  a  limited  licence". 

(35)  Subsection  19  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Hearing 

(5)  Within  30  days  after  receiving  a  notice  under  sub- 
section (3)  requiring  a  hearing,  the  Registration  Commit- 
tee shall  schedule  the  hearing. 

(36)  The  English  version  of  subsection  19  (6)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "the  committee"  and 
substituting  "the  Committee". 

(37)  Subsection  19  (7)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Powers  of  Registration  Committee 

(7)  Following  a  hearing  under  this  section,  the  Regis- 
tration Committee  shall  make  one  of  the  following  orders: 

1 .  If  the  Committee  determines  on  reasonable 
grounds  that  the  applicant  meets  the  requirements 
and  qualifications  of  this  Act  and  the  regulations 
and  will  engage  in  the  practice  of  professional  en- 
gineering or  in  the  business  of  providing  services 
that  are  within  the  practice  of  professional  engi- 
neering with  competence  and  integrity,  the  Com- 
mittee shall  direct  the  Registrar  to  issue  a  licence, 
certificate  of  authorization,  temporary  licence,  pro- 
visional licence  or  limited  licence,  as  the  case  may 
be,  to  the  applicant. 

2.  If  the  Committee  determines  on  reasonable 
grounds  that  the  applicant  does  not  meet  the  re- 
quirements and  qualifications  of  this  Act  and  the 
regulations,  the  Committee  shall, 

i.  direct  the  Registrar  to  refuse  to  issue  a  li- 
cence, certificate  of  authorization,  temporary 
licence,  provisional  licence  or  limited  licence, 
or  to  suspend  or  revoke  the  certificate  of  au- 
thorization issued  to  the  applicant,  as  the  case 
may  be, 

ii.  exempt  the  applicant  from  any  of  the  re- 
quirements of  this  Act  or  the  regulations  and 
direct  the  Registrar  to  issue  a  licence,  certifi- 
cate of  authorization,  temporary  licence,  pro- 
visional licence  or  limited  licence,  as  the  case 
may  be,  if  the  Committee  determines  on  rea- 
sonable grounds  that  the  applicant  will  engage 


(32)  Le  paragraphe  18  (1)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
suppression  de  «,  a  condition  que,  dans  le  cas  du  per- 
mis  restreint  ou  provisoire,  l'auteur  de  la  demande 
soit  citoyen  canadien  ou  resident  permanent  au  Cana- 
da»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(33)  Le  paragraphe  18  (3)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
substitution  de  «de  permis  temporaire,  de  permis  pro- 
visoire ou  de  permis  restreint»  a  «de  permis  tempo- 
raire ou  de  permis  restreint»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(34)  Le  paragraphe  18  (5)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
substitution  de  «d'un  permis  temporaire,  d'un  permis 
provisoire  ou  d'un  permis  restreint»  a  «d'un  permis 
temporaire  ou  d  un  permis  restreint.,. 

(35)  Le  paragraphe  19  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Audience 

(5)  Au  plus  tard  30  jours  apres  qu'il  a  recu  un  avis  vise 
au  paragraphe  (3)  demandant  une  audience,  le  comite 
d' inscription  fixe  la  date  de  1 'audience. 

(36)  La  version  anglaise  du  paragraphe  19  (6)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «the  Committee»  a 
«the  commiHce». 

(37)  Le  paragraphe  19  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Pouvoirs  du  comite  description 

(7)  A  Tissue  d'une  audience  tenue  aux  termes  du  pre- 
sent article,  le  comite  d'inscription  rend  Tune  des  ordon- 
nances  suivantes  : 

1.  S'il  determine,  en  se  fondant  sur  des  motifs  raison- 
nables,  que  l'auteur  de  la  demande  satisfait  aux 
exigences  et  aux  qualites  requises  prevues  par  la 
presente  loi  et  les  reglements  et  qu'il  se  livrera  a 
l'exercice  de  la  profession  d'ingenieur  ou  exploite- 
ra  une  entreprise  qui  fournit  des  services  relevant 
de  l'exercice  de  la  profession  d'ingenieur,  avec 
competence  et  integrite,  le  comite  enjoint  au  regis- 
trateur  de  delivrer  a  l'auteur  de  la  demande  un 
permis,  un  certificat  d'autorisation,  un  permis  tem- 
poraire, un  permis  provisoire  ou  un  permis  res- 
treint, selon  le  cas. 

2.  S'il  determine,  en  se  fondant  sur  des  motifs  raison- 
nables,  que  l'auteur  de  la  demande  ne  satisfait  pas 
aux  exigences  et  aux  qualites  requises  prevues  par 
la  presente  loi  et  les  reglements,  le  comite  : 

i.  soit  enjoint  au  registrateur  de  refuser  de  deli- 
vrer un  permis,  un  certificat  d'autorisation,  un 
permis  temporaire,  un  permis  provisoire  ou  un 
permis  restreint,  ou  de  suspendre  ou  revoquer 
le  certificat  d'autorisation  deja  delivre  a 
l'auteur  de  la  demande,  selon  le  cas, 

ii.  soit  exempte  l'auteur  de  la  demande  de  n'im- 
porte  laquelle  des  exigences  prevues  par  la 
presente  loi  ou  les  reglements  et  enjoint  au  re- 
gistrateur de  lui  delivrer  un  permis,  un  certifi- 
cat d'autorisation.  un  permis  temporaire,  un 
permis  provisoire  ou  un  permis  restreint.  se- 
lon le  cas,  s'il  determine,  en  se  fondant  sur 
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in  the  practice  of  professional  engineering 
with  competence  and  integrity,  or 

iii.  direct  the  Registrar  to  issue  a  licence,  certifi- 
cate of  authorization,  temporary  licence,  pro- 
visional licence  or  limited  licence,  as  the  case 
may  be,  subject  to  such  terms,  conditions  or 
limitations  as  the  Committee  specifies,  if  the 
Committee  determines  on  reasonable  grounds 
that  the  terms,  conditions  or  limitations  are 
necessary  in  order  to  ensure  that  the  applicant 
will  engage  in  the  practice  of  professional  en- 
gineering or  in  the  business  of  providing  ser- 
vices that  are  within  the  practice  of  profes- 
sional engineering  with  competence  and  in- 
tegrity. 

(38)  Subsection  19  (10)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Opportunity  to  show  compliance 

(10)  The  applicant  may  show  or  achieve  compliance 
with  the  requirements  for  the  issuance  of  a  licence,  cer- 
tificate of  authorization,  temporary  licence,  provisional 
licence  or  limited  licence,  as  the  case  may  be,  at  any  time 
before  the  hearing  date. 

(39)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Registration  Committee 

19.1  (1)  The  Registration  Committee  is  continued  and 
shall  be  composed  of  the  following  persons  appointed  by 
the  Council: 

1 .  At  least  two  persons,  each  of  whom  is  either, 

i.  a  member  of  the  Council  appointed  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council,  or 

ii.  a  person  who  is  neither  a  member  of  the 
Council  nor  a  member  of  the  Association,  and 
approved  by  the  Attorney  General. 

2.  At  least  three  members  of  the  Association. 
Quorum 

(2)  Three  members  of  the  Registration  Committee,  of 
whom  at  least  one  is  a  person  referred  to  in  subparagraph 
1  i  or  ii  of  subsection  (1),  constitute  a  quorum. 

Chair,  vice-chair 

(3)  The  Registration  Committee  shall  name  one  of  its 
members  as  chair,  and  another  as  vice-chair,  of  the  Regis- 
tration Committee. 

Same 

(4)  Any  power,  duty  or  function  of  the  chair  of  the 
Registration  Committee  may  be  exercised  by  the  vice- 
chair,  if  the  chair  is  absent  or  unable  to  act. 

(40)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 


des  motifs  raisonnables,  que  l'auteur  de  la 
demande  se  livrera  a  l'exercice  de  la  profes- 
sion d'ingenieur  avec  competence  et  integrite, 

iii.  soit  enjoint  au  registrateur  de  delivrer,  selon  le 
cas,  un  permis,  un  certificat  d'autorisation,  un 
permis  temporaire,  un  permis  provisoire  ou  un 
permis  restreint,  assorti  des  conditions  ou  des 
restrictions  que  precise  le  comite  s'il  deter- 
mine, en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonna- 
bles, que  les  conditions  ou  les  restrictions  sont 
necessaires  pour  s' assurer  que  l'auteur  de  la 
demande  se  livrera  a  l'exercice  de  la  profes- 
sion d'ingenieur,  ou  exploitera  une  entreprise 
qui  fournit  des  services  relevant  de  l'exercice 
de  la  profession  d'ingenieur,  avec  competence 
et  integrite. 

(38)  Le  paragraphe  19  (10)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Preuve  de  conformite 

(10)  L'auteur  de  la  demande  peut  apporter  la  preuve 
qu'il  s'est  conforme  ou  se  conforme  aux  exigences  a 
l'egard  de  la  delivrance  d'un  permis,  d'un  certificat  d'au- 
torisation, d'un  permis  temporaire,  d'un  permis  provisoire 
ou  d'un  permis  restreint,  selon  le  cas,  en  tout  temps  avant 
la  date  d'audience. 

(39)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Comite  d'inscription 

19.1  (1)  Le  comite  d'inscription  est  proroge  et  se 
compose  des  personnes  suivantes  nominees  par  le  Con- 
seil : 

1 .  Au  moins  deux  personnes,  dont  chacune  est : 

i.  soit  un  membre  du  Conseil  nomme  par  le  lieu- 
tenant-gouvemeur  en  conseil, 

ii.  soit  une  personne  qui  n'est  ni  membre  du 
Conseil,  ni  membre  de  l'Ordre,  mais  qui  est 
agreee  par  le  procureur  general. 

2.  Au  moins  trois  membres  de  l'Ordre. 
Quorum 

(2)  Trois  membres  du  comite  d'inscription,  dont  au 
moins  un  est  une  personne  visee  a  la  sous-disposition  1  i 
ou  ii  du  paragraphe  ( 1 ),  constituent  le  quorum. 

President  et  vice-president 

(3)  Le  comite  d'inscription  nomme  un  de  ses  membres 
a  la  presidence  du  comite  et  un  autre  a  la  vice-presidence. 

Idem 

(4)  En  cas  d'absence  ou  d'empechement  du  president 
du  comite  d'inscription,  le  vice-president  peut  exercer  ses 
pouvoirs  ou  fonctions. 

(40)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 
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Engineering  interns 

20.1  (1)  The  Registrar  shall  accept  as  an  engineering 
intern  any  applicant  for  a  licence,  if, 

(a)  in  submitting  the  application  for  a  licence,  the  ap- 
plicant requests  in  writing  to  become  an  engineer- 
ing intern; 

(b)  the  applicant  is  enrolled  in  the  Association's  engi- 
neering intern  training  program;  and 

(c)  the  applicant  meets  the  academic  requirements 
prescribed  by  the  regulations. 

Revocation  for  non-payment 

(2)  The  Registrar  may  revoke  a  person's  status  as  an 
engineering  intern  for  non-payment  of  any  fee  that  is  pay- 
able by  the  person  under  this  Act. 

Termination 

(3)  Subject  to  a  revocation  under  subsection  (2),  a  per- 
son ceases  to  be  an  engineering  intern  on  the  earlier  of  the 
day  that  his  or  her  application  for  a  licence  is  finally  dealt 
with  or  the  day  that  he  or  she  withdraws  the  application. 

(41)  Subsection  21  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Registers 

(1)  The  Registrar  shall  maintain  one  or  more  registers 
containing  the  following  information: 

1 .  Every  holder  of  a  licence,  certificate  of  authoriza- 
tion, temporary  licence,  provisional  licence  or  lim- 
ited licence. 

2.  The  terms,  conditions  and  limitations  attached  to 
every  licence,  certificate  of  authorization,  tempo- 
rary licence,  provisional  licence  and  limited  li- 
cence. 

3.  Every  revocation,  suspension  and  cancellation  or 
termination  of  a  licence,  certificate  of  authoriza- 
tion, temporary  licence,  provisional  licence  or  lim- 
ited licence. 

4.  Every  person  who  is  an  engineering  intern  under 
section  20. 1 . 

5.  Any  other  information  that  the  Registration  Com- 
mittee or  Discipline  Committee  directs. 

(42)  Subsection  22  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "any  fee  prescribed  by  the  regulations  or 
the  by-laws"  and  substituting  "any  fee  payable  under 
this  Act". 

(43)  Subsection  23  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Complaints  Committee 

(1)  The  Complaints  Committee  is  continued  and  shall 
be  composed  of  the  following  persons  appointed  by  the 
Council: 


Stagiaires  en  ingenierie 

20.1  (1)  Le  registrateur  accepte  en  tant  que  stagiaire 
en  ingenierie  l'auteur  d'une  demande  de  permis  qui  rem- 
plit  les  conditions  suivantes  : 

a)  il  demande  par  ecrit  le  statut  de  stagiaire  en  inge- 
nierie en  meme  temps  qu'il  presente  sa  demande  de 
permis; 

b)  il  est  inscrit  au  programme  de  stage  en  genie  de 
l'Ordre; 

c)  il  satisfait  aux  exigences  en  matiere  de  diplomes 
prescrites  par  reglement. 

Revocation  pour  non-paiement 

(2)  Le  registrateur  peut  revoquer  le  statut  de  stagiaire 
en  ingenierie  d'une  personne  pour  non-paiement  d'une 
cotisation  ou  de  droits  qu'elle  doit  payer  en  application  de 
la  presente  loi. 

Cessation 

(3)  Sous  reserve  de  la  revocation  prevue  au  paragraphe 
(2),  une  personne  cesse  d'etre  stagiaire  en  ingenierie  le 
premier  en  date  du  jour  ou  une  decision  definitive  est 
prise  concernant  sa  demande  de  permis  et  du  jour  ou  elle 
retire  sa  demande. 

(41)  Le  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Tableaux 

(1)  Le  registrateur  dresse  un  ou  plusieurs  tableaux  ou 
sont  inscrits  les  renseignements  suivants  : 

1.  Tous  les  titulaires  de  permis,  de  certificats  d'auto- 
risation,  de  permis  temporaires,  de  permis  provisoi- 
res  ou  de  permis  restreints. 

2.  Les  conditions  et  les  restrictions  dont  sont  assortis 
les  permis,  les  certificats  d'autorisation,  les  permis 
temporaires,  les  permis  provisoires  et  les  permis 
restreints. 

3.  Toute  revocation,  suspension,  annulation  ou  expi- 
ration de  permis,  de  certificat  d'autorisation,  de 
permis  temporaire,  de  permis  provisoire  ou  de 
permis  restreint. 

4.  Toutes  les  personnes  qui  sont  stagiaires  en  ingenie- 
rie aux  termes  de  1 'article  20. 1 . 

5.  Tout  autre  renseignement  que  prescrit  le  comite 
d'inscription  ou  le  comite  de  discipline. 

(42)  Le  paragraphe  22  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «des  cotisations  ou  des  droits  payables 
en  application  de  la  presente  loi»  a  «des  droits  pres- 
ents par  les  reglements  ou  par  les  reglements  adminis- 
tratifs». 

(43)  Le  paragraphe  23  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Comite  des  plaintes 

(1)  Le  comite  des  plaintes  est  proroge  et  se  compose 
des  personnes  suivantes  nominees  par  le  Conseil : 
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1 .  At  least  one  person  who  is  either, 

i.  a  member  of  the  Council  appointed  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council,  or 

ii.  a  person  who  is  neither  a  member  of  the 
Council  nor  a  member  of  the  Association,  and 
approved  by  the  Attorney  General. 

2.  At  least  two  members  of  the  Association. 

(44)  Subsection  23  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  person  appointed  to  the  Council  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council"  and  substituting  "a 
person  referred  to  in  subparagraph  1  i  or  ii  of  subsec- 
tion (1)". 

(45)  Subsection  25  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Complaints  Review  Councillor 

(1)  There  shall  be  a  Complaints  Review  Councillor 
who  shall  be  appointed  by  Council  and  shall  be, 

(a)  a  member  of  the  Council  appointed  by  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  under  clause  3  (2)  (c);  or 

(b)  a  person  who  is  neither  a  member  of  the  Council 
nor  a  member  of  the  Association,  and  approved  by 
the  Attorney  General. 

(46)  Subsection  26  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Association"  at  the  end  and  substitut- 
ing "the  Complaints  Committee". 

(47)  Section  26  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Notice  of  application 

(3.1)  A  complainant  who  applies  for  a  review  under 
subsection  (2)  or  (3)  shall  give  the  person  complained 
against  notice  of  the  application. 

(48)  Subsection  26  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

No  inquiry  into  merits 

(4)  In  an  examination  under  subsection  ( 1 )  or  a  review 
under  subsection  (2)  or  (3),  the  Complaints  Review 
Councillor  shall  not  inquire  into  the  merits  of  any  particu- 
lar complaint  made  to  the  Complaints  Committee. 

(49)  Subsection  26  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substitut- 
ing the  following: 

Discretionary  power  of  Complaints  Review  Councillor 

(5)  The  Complaints  Review  Councillor  may  decide  not 
to  make  or  continue  a  review  under  subsection  (2)  or  (3) 
if, 


(50)  Clause  26  (5)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Association"  and  substituting  "the 
Complaints  Committee". 

(51)  Section  26  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 


1 .  Au  moins  une  personne  qui  est : 

i.  soit  un  membre  du  Conseil  nomme  par  le  lieu- 
tenant-gouverneur  en  conseil, 

ii.  soit  une  personne  qui  n'est  ni  membre  du 
Conseil,  ni  membre  de  l'Ordre,  mais  qui  est 
agreee  par  le  procureur  general. 

2.  Au  moins  deux  membres  de  l'Ordre. 

(44)  Le  paragraphe  23  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «dont  une  personne  visee  a  la  sous- 
disposition  1  i  ou  ii  du  paragraphe  (1)»  a  «dont  un 
membre  nomme  au  Conseil  par  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil». 

(45)  Le  paragraphe  25  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Conseiller  mediateur 

(1)  Le  Conseil  nomme  un  conseiller  mediateur  qui  est : 

a)  soit  un  membre  du  Conseil  nomme  par  le  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil  aux  termes  de  l'alinea  3 
(2)  c); 

b)  soit  une  personne  qui  n'est  ni  membre  du  Conseil, 
ni  membre  de  l'Ordre,  mais  qui  est  agreee  par  le 
procureur  general. 

(46)  Le  paragraphe  26  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «le  comite  des  plaintes»  a  «POrdre». 

(47)  L'article  26  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Avis  de  demande 

(3.1)  Le  plaignant  qui  presente  une  demande  de  revi- 
sion en  vertu  du  paragraphe  (2)  ou  (3)  donne  un  avis  de  sa 
demande  a  la  personne  qui  fait  l'objet  de  la  plainte. 

(48)  Le  paragraphe  26  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Aucun  examen  sur  le  fond 

(4)  Lors  d'un  examen  vise  au  paragraphe  (1)  ou  d'une 
revision  visee  au  paragraphe  (2)  ou  (3),  le  conseiller  me- 
diateur n'examine  pas  sur  le  fond  une  plainte  quelconque 
presentee  au  comite  des  plaintes. 

(49)  Le  paragraphe  26  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
l'alinea  a)  : 

Pouvoir  discretionnaire  du  conseiller  mediateur 

(5)  Le  conseiller  mediateur  peut  decider  de  ne  pas  pro- 
ceder  a  une  revision  visee  au  paragraphe  (2)  ou  (3)  ou  de 
ne  pas  la  poursuivre,  dans  les  cas  suivants  : 


(50)  L'alinea  26  (5)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «le  comite  des  plaintes»  a  «l'Ordre». 

(51)  L'article  26  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 
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Notice,  no  review 

(5.1)  If  the  Complaints  Review  Councillor  decides 
under  subsection  (5)  not  to  make  or  continue  a  review,  he 
or  she  shall  give  notice  of  the  decision  to  the  Complaints 
Committee,  to  the  complainant  and  to  the  person  com- 
plained against. 

(52)  Subsection  26  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Notice  of  examination  or  review 

(6)  Before  commencing  an  examination  or  review,  the 
Complaints  Review  Councillor  shall  give  notice  to  the 
Complaints  Committee  of  his  or  her  intention  to  com- 
mence the  examination  or  review  and,  in  the  case  of  a 
review,  shall  also  give  notice  to  the  person  complained 
against. 

(53)  Subsection  26  (8)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "in  respect  of  the  Association". 

(54)  Subsection  26  (9)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "in  respect  of  the  Association". 

(55)  Subsection  26  (10)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "in  respect  of  the  Association"  at  the  end 
and  substituting  "under  this  section". 

(56)  Subsections  26  (11),  (12),  (13),  (14)  and  (15)  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

Duty  to  provide  information 

(11)  On  the  request  of  the  Complaints  Review  Coun- 
cillor, a  member  of  the  Council,  member  of  a  committee 
of  the  Association  or  officer  or  employee  of  the  Associa- 
tion shall  give  to  the  Complaints  Review  Councillor, 

(a)  any  information  regarding  the  proceedings  and 
procedures  of  the  Complaints  Committee  regarding 
the  treatment  of  complaints  made  to  it  that  the 
Complaints  Review  Councillor  requires;  and 

(b)  access  to  all  records,  reports,  files  and  other  papers 
and  things  belonging  to  or  under  the  control  of  the 
member,  officer  or  employee,  or  the  Association, 
that  relate  to  the  treatment  by  the  Complaints 
Committee  of  complaints  or  any  particular  com- 
plaint, as  specified  by  the  Complaints  Review 
Councillor. 

Report 

(12)  On  completing  an  examination  or  review,  the 
Complaints  Review  Councillor  shall  make  a  report  of  his 
or  her  findings. 

Report  re  examination 

(13)  The  Complaints  Review  Councillor  shall  give  a 
copy  of  a  report  respecting  an  examination  under  subsec- 
tion ( 1 )  to  the  Council  and  to  the  Complaints  Committee. 

Report  re  review 

(14)  The  Complaints  Review  Councillor  shall  give  a 
copy  of  a  report  respecting  a  review  under  subsection  (2) 
or  (3)  to  the  Council,  to  the  Complaints  Committee,  to  the 
complainant  and  to  the  person  complained  against. 


Avis  :  absence  ou  abandon  de  revision 

(5.1)  Si  le  conseiller  mediateur  decide,  en  vertu  du 
paragraphe  (5),  de  ne  pas  proceder  a  une  revision  ou  de  ne 
pas  la  poursuivre,  il  donne  un  avis  de  sa  decision  au  comi- 
te des  plaintes,  au  plaignant  et  a  la  personne  qui  fait 
l'objet  de  la  plainte. 

(52)  Le  paragraphe  26  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Avis  d'examen  ou  de  revision 

(6)  Avant  de  proceder  a  l'examen  ou  a  la  revision,  le 
conseiller  mediateur  donne  au  comite  des  plaintes  un  avis 
de  son  intention  de  proceder  a  l'examen  ou  a  la  revision 
et,  dans  le  cas  de  la  revision,  il  donne  egalement  l'avis  a 
la  personne  qui  fait  l'objet  de  la  plainte. 

(53)  Le  paragraphe  26  (8)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
suppression  de  «concernant  l'Ordre»  a  la  fin  du  para- 
graphe. 

(54)  Le  paragraphe  26  (9)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «concernant  l'Ordre». 

(55)  Le  paragraphe  26  (10)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «vise  au  present  article»  a  «concernant 
TOrdre»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(56)  Les  paragraphes  26  (11),  (12),  (13),  (14)  et  (15) 
de  la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Obligation  de  fournir  des  renseignements 

(11)  A  la  demande  du  conseiller  mediateur,  un  membre 
du  Conseil,  un  membre  d'un  comite  de  l'Ordre  ou  un  di- 
rigeant  ou  employe  de  l'Ordre  lui  donne  : 

a)  les  renseignements  qu'il  exige  au  sujet  des  instan- 
ces et  de  la  facon  de  proceder  du  comite  des  plain- 
tes a  l'egard  du  traitement  des  plaintes  qui  lui  sont 
presentees; 

b)  acces  a  tous  les  rapports,  dossiers  et  autres  ecrits  et 
objets  qui  appartiennent  au  membre,  dirigeant  ou 
employe  ou  a  l'Ordre,  ou  sont  sous  leur  garde,  et 
qui  se  rapportent  a  la  facon  dont  le  comite  des 
plaintes  procede  a  l'egard  des  plaintes  ou  d'une 
plainte  en  particulier,  selon  ce  que  precise  le 
conseiller  mediateur. 

Rapport 

(12)  Lorsqu'il  a  termine  un  examen  ou  une  revision,  le 
conseiller  mediateur  fait  rapport  de  ses  conclusions. 

Rapport :  examen 

(13)  Le  conseiller  mediateur  remet  une  copie  de  son 
rapport  sur  l'examen  vise  au  paragraphe  (1)  au  Conseil  et 
au  comite  des  plaintes. 

Rapport :  revision 

(14)  Le  conseiller  mediateur  remet  une  copie  de  son 
rapport  sur  la  revision  visee  au  paragraphe  (2)  ou  (3)  au 
Conseil,  au  comite  des  plaintes,  au  plaignant  et  a  la  per- 
sonne qui  fait  l'objet  de  la  plainte. 
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Report  to  Minister 

(15)  If  the  Complaints  Review  Councillor  is  of  the 
opinion  that  a  report  made  under  this  section  should  be 
brought  to  the  attention  of  the  Minister,  the  Complaints 
Review  Councillor  shall  give  a  copy  of  the  report  to  the 
Minister. 

(57)  Subsection  26  (16)  of  the  Act  is  amended  by, 

(a)  striking  out  "following  upon  an  examination  or 
review";  and 

(b)  striking  out  "the  Association"  and  substituting 
"the  Complaints  Committee". 

(58)  Subsection  26  (17)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Consideration  of  report  by  Council 

(17)  The  Council  shall  consider  every  report,  and  any 
recommendations  included  in  the  report,  that  it  receives 
from  the  Complaints  Review  Councillor,  and  shall  notify 
the  Complaints  Review  Councillor  of  any  action  it  takes 
as  a  result. 

Consideration  of  report  by  Complaints  Committee 

(18)  The  Complaints  Committee  shall  consider  every 
report,  and  any  recommendations  included  in  the  report, 
that  it  receives  from  the  Complaints  Review  Councillor, 
and  shall  notify  the  Complaints  Review  Councillor  of  any 
action  it  takes  as  a  result. 

(59)  Section  27  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Discipline  Committee 

27.  (1)  The  Discipline  Committee  is  continued  and 
shall  be  composed  of  the  following  persons  appointed  by 
the  Council: 

1 .  At  least  one  elected  member  of  the  Council. 

2.  At  least  one  member  of  the  Association  who  is, 

i.  a  member  of  the  Council  appointed  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council,  or 

ii.  not  a  member  of  the  Council,  and  approved 
by  the  Attorney  General. 

3.  At  least  one  person  who  is, 

i.  a  member  of  the  Council  appointed  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  under  clause 
3(2)  (c),  or 

ii.  neither  a  member  of  the  Council  nor  a  mem- 
ber of  the  Association,  and  approved  by  the 
Attorney  General. 

4.  At  least  three  members  of  the  Association  each  of 
whom  has  at  least  10  years  experience  in  the  prac- 
tice of  professional  engineering. 

Quorum 

(2)  One  of  each  of  the  persons  appointed  under  para- 
graphs 1,  2,  3  and  4  of  subsection  (1)  constitute  a  quorum 
of  the  Discipline  Committee. 


Rapport  au  ministre 

(15)  S'il  est  d'avis  qu'il  y  a  lieu  de  porter  un  rapport 
fait  en  application  du  present  article  a  l'attention  du  mi- 
nistre, le  conseiller  mediateur  lui  en  remet  une  copie. 


(57)  Le  paragraphe  26  (16)  de  la  Loi  est  modi  fie  : 

a)  par  suppression  de  «faisant  suite  a  un  examen 
ou  a  une  revision,»; 

b)  par  substitution  de  «le  comite  des  plaintes»  a 
«POrdre». 

(58)  Le  paragraphe  26  (17)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit : 

Etude  des  rapports  par  le  Conseil 

(17)  Le  Conseil  etudie  chaque  rapport,  ainsi  que  les 
recommandations  qu'il  contient,  qu'il  recoit  du  conseiller 
mediateur,  et  avise  ce  dernier  de  toute  mesure  qu'il  prend 
en  consequence. 

Etude  des  rapports  par  le  comite  des  plaintes 

(18)  Le  comite  des  plaintes  etudie  chaque  rapport,  ainsi 
que  les  recommandations  qu'il  contient,  qu'il  recoit  du 
conseiller  mediateur,  et  avise  ce  dernier  de  toute  mesure 
qu'il  prend  en  consequence. 

(59)  L'article  27  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Comite  de  discipline 

27.  ( 1 )  Le  comite  de  discipline  est  proroge  et  se  com- 
pose des  personnes  suivantes  nommees  par  le  Conseil  : 

1 .  Au  moins  un  membre  elu  du  Conseil. 

2.  Au  moins  un  membre  de  l'Ordre  : 

i.  soit  qui  est  un  membre  du  Conseil  nomme  par 
le  lieutenant-gouverneur  en  conseil, 

ii.  soit  qui  n'est  pas  membre  du  Conseil,  mais 
qui  est  agree  par  le  procureur  general. 

3.  Au  moins  une  personne  qui,  selon  le  cas  : 

i.  est  un  membre  du  Conseil  nomme  par  le  lieu- 
tenant-gouverneur en  conseil  aux  termes  de 
l'alinea  3  (2)  c), 

ii.  n'est  ni  membre  du  Conseil,  ni  membre  de 
l'Ordre,  mais  est  agreee  par  le  procureur  ge- 
neral. 

4.  Au  moins  trois  membres  de  l'Ordre  dont  chacun  a 
au  moins  10  annees  d'experience  dans  l'exercice 
de  la  profession  d'ingenieur. 

Quorum 

(2)  Le  quorum  du  comite  de  discipline  est  constitue 
d'une  personne  de  chacune  des  categories  de  personnes 
nommees  aux  termes  des  dispositions  1 ,  2,  3  et  4  du  para- 
graphe (1). 
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Chair,  vice-chair 

(3)  The  Discipline  Committee  shall  name  one  of  its 
members  as  chair,  and  another  as  vice-chair,  of  the  Disci- 
pline Committee. 

Same 

(4)  Any  power,  duty  or  function  of  the  chair  of  the 
Discipline  Committee  may  be  exercised  by  the  vice-chair, 
if  the  chair  is  absent  or  unable  to  act. 

Referral  to  panel 

(5)  Within  90  days  after  a  matter  is  referred  to  the  Dis- 
cipline Committee  for  hearing  and  determination,  the 
chair  may, 

(a)  select  a  panel  from  among  the  members  of  the 
Committee  that  includes  at  least  one  of  each  of  the 
persons  appointed  under  paragraphs  1 ,  2,  3  and  4  of 
subsection  (1); 

(b)  designate  one  of  the  members  of  the  panel  to  chair 

it; 

(c)  refer  the  matter  to  the  panel  for  hearing  and  deter- 
mination; and 

(d)  set  a  date,  time  and  place  for  the  hearing. 

Powers  of  panel 

(6)  A  panel  established  under  subsection  (5)  has  all  the 
powers,  duties  and  functions  of  the  Discipline  Committee 
with  respect  to  the  hearing  and  determination  of  the  mat- 
ter referred  to  the  panel,  and  a  decision  or  order  of  the 
panel  is  deemed  to  be  a  decision  or  order  of  the  Commit- 
tee. 

Majority  required 

(7)  All  disciplinary  decisions  of  the  Committee  or  of  a 
panel  established  under  subsection  (5)  require  the  vote  of 
a  majority  of  those  of  its  members  presiding  over  the  mat- 
ter. 

Inability  to  act 

(8)  If  the  Discipline  Committee  or  a  panel  established 
under  subsection  (5)  commences  a  hearing  and  a  member 
of  the  Discipline  Committee  required  to  preside  over  the 
hearing  by  virtue  of  subsection  (2)  or  clause  (5)  (a),  as  the 
case  may  be,  is  unable  to  continue  to  act,  the  remaining 
members  may  complete  the  hearing  despite  the  member's 
absence,  but  in  no  case  shall  a  hearing  be  presided  over  by 
fewer  than  three  members  of  the  Committee. 

Transition 

(9)  This  section,  as  it  read  immediately  before  the  day 
subsection  5  (59)  of  Schedule  2  to  the  Open  for  Business 
Act,  2010  comes  into  force,  continues  to  apply  in  respect 
of  every  hearing  of  the  Discipline  Committee  or  of  a 
panel  that  is  commenced  and  not  concluded  before  that 
day. 

Repeal 

(10)  Subsection  (9)  is  repealed  on  the  fourth  anniver- 


President  et  vice-president 

(3)  Le  comite  de  discipline  nomme  un  de  ses  membres 
a  la  presidence  du  comite  et  un  autre  a  la  vice-presidence. 

Idem 

(4)  En  cas  d'absence  ou  d'empechement  du  president 
du  comite  de  discipline,  le  vice-president  peut  exercer  ses 
pouvoirs  ou  fonctions. 

Renvoi  a  un  sous-comite 

(5)  Au  plus  tard  90  jours  apres  le  renvoi  d'une  question 
au  comite  de  discipline  pour  qu'il  tienne  une  audience  et 
tranche  la  question,  le  president  peut : 

a)  constituer,  parmi  les  membres  du  comite,  un  sous- 
comite  qui  inclut  au  moins  une  personne  de  cha- 
cune  des  categories  de  personnes  nommees  aux 
termes  des  dispositions  1 ,  2,  3  et  4  du  paragraphe 

(i); 

b)  designer  un  des  membres  du  sous-comite  a  la  pre- 
sidence; 

c)  renvoyer  la  question  au  sous-comite  pour  qu'il 
tienne  une  audience  sur  cette  question  et  la  tranche; 

d)  fixer  la  date,  l'heure  et  le  lieu  de  l'audience. 
Pouvoirs  du  sous-comite 

(6)  Le  sous-comite  constitue  en  vertu  du  paragraphe 
(5)  a  tous  les  pouvoirs  et  les  fonctions  du  comite  de  disci- 
pline pour  entendre  et  trancher  la  question  qui  lui  a  ete 
renvoyee,  et  sa  decision  ou  son  ordonnance  est  reputee 
une  decision  ou  une  ordonnance  du  comite  de  discipline. 

Majorite  requise 

(7)  Toutes  les  decisions  disciplinaires  du  comite  de 
discipline  ou  d'un  sous-comite  constitue  en  vertu  du  para- 
graphe (5)  sont  prises  a  la  majorite  de  ses  membres  qui 
entendent  la  question. 

Empechement 

(8)  En  cas  d'empechement  d'un  membre  du  comite  de 
discipline  tenu,  par  l'effet  du  paragraphe  (2)  ou  de  l'alinea 
(5)  a),  selon  le  cas,  de  participer  a  l'audience  commencee 
par  le  comite  de  discipline  ou  un  sous-comite  constitue  en 
vertu  du  paragraphe  (5),  les  membres  restants  peuvent 
mener  l'audience  a  bonne  fin  malgre  1' absence  du  mem- 
bre empeche.  Toutefois,  une  audience  ne  peut  en  aucun 
cas  etre  tenue  par  moins  de  trois  membres  du  comite  de 
discipline. 

Disposition  transitoire 

(9)  Le  present  article,  tel  qu'il  existait  immediatement 
avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  5  (59) 
de  l'annexe  2  de  la  Loi  de  2010  favorisant  un  Ontario 
propice  ai4x  affaires,  continue  de  s'appliquer  a  l'egard  de 
toutes  les  audiences  du  comite  de  discipline  ou  d'un  sous- 
comite  qui  sont  commencees  mais  qui  ne  sont  pas  termi- 
nees  avant  ce  jour. 

Abrogation 

(10)  Le  paragraphe  (9)  est  abroge  le  quatrieme  anni- 
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sary  of  the  day  on  which  subsection  5  (59)  of  Schedule  2 
to  the  Open  for  Business  Act,  2010  comes  into  force. 

(60)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Reference  by  Council  or  Executive  Committee 

27.1  The  Council  or  the  Executive  Committee  may,  by 
resolution,  refer  to  the  Discipline  Committee  for  hearing 
and  determination  any  allegation  of  professional  miscon- 
duct or  incompetence  on  the  part  of  a  member  of  the  As- 
sociation or  a  holder  of  a  certificate  of  authorization,  a 
temporary  licence,  a  provisional  licence  or  a  limited  li- 
cence specified  in  the  resolution. 

(61)  Clause  28  (1)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "27"  and  substituting  "27.1". 

(62)  The  English  version  of  clause  28  (2)  (a)  of  the 
Act  is  amended  by  adding  "or"  at  the  end. 

(63)  Subsection  32  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Arbitrations  Act"  and  substituting  "Arbi- 
tration Act,  1991". 

(64)  Section  40  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Offence,  use  of  term  "Licensed  Engineering  Technologist",  etc. 

(3.1)  Every  person  who  is  not  the  holder  of  the  engi- 
neering technologist  class  of  limited  licence  prescribed 
under  subparagraph  9  v.2  of  subsection  7  (1)  and  who 
uses  the  title  "Licensed  Engineering  Technologist"  or 
"technologue  en  ingenierie  titulaire  de  permis"  or  the  ini- 
tials "LET"  or  "TITP"  in  a  manner  that  will  lead  to  a  be- 
lief that  the  person  is  the  holder  of  the  engineering  tech- 
nologist class  of  limited  licence  is  guilty  of  an  offence, 
and  on  conviction  is  liable  for  the  first  offence  to  a  fine  of 
not  more  than  $  1 0,000  and  for  each  subsequent  offence  to 
a  fine  of  not  more  than  $25,000. 

Offence,  use  of  term  "engineering  intern",  etc. 

(3.2)  Every  person  who  is  not  an  engineering  intern 
under  section  20.1  and  who  uses  any  of  the  following 
terms,  titles  or  descriptions  in  a  manner  that  will  lead  to  a 
belief  that  the  person  is  an  engineering  intern  under  that 
section  is  guilty  of  an  offence,  and  on  conviction  is  liable 
for  the  first  offence  to  a  fine  of  not  more  than  $  1 0,000  and 
for  each  subsequent  offence  to  a  fine  of  not  more  than 
$25,000: 

1 .  The  title  "engineering  intern"  or  "stagiaire  en  inge- 
nierie" or  any  abbreviation  or  variation  of  the  title. 

2.  The  initials  "EIT"  or  "SI". 

3.  Any  other  term,  title  or  description  that  will  lead  to 
the  belief  that  the  person  is  an  engineering  intern 
under  section  20. 1 . 

(65)  Subsection  40  (6)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "(3.1),  (3.2)"  after  "(3)". 

(66)  Subsection  40  (7)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "(3.1),  (3.2)"  after  "(3)". 


versaire  du  jour  de  P  entree  en  vigueur  du  paragraphe  5 
(59)  de  l'annexe  2  de  la  Loi  de  2010  favorisant  un  Onta- 
rio propice  aux  affaires. 

(60)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Renvoi  par  le  Conseil  ou  le  bureau 

27.1  Le  Conseil  ou  le  bureau  peut,  par  voie  de  resolu- 
tion, renvoyer  au  comite  de  discipline  toute  allegation  de 
manquement  professionnel  ou  d' incompetence  de  la  part 
d'un  membre  de  l'Ordre  ou  du  titulaire  d'un  certificat 
d'autorisation,  d'un  permis  temporaire,  d'un  permis  pro- 
visoire  ou  d'un  permis  restreint  designe  dans  la  resolution 
pour  qu'il  entende  et  tranche  la  question. 

(61)  L'alinea  28  (1)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «27.1»  a  «27». 

(62)  La  version  anglaise  de  l'alinea  28  (2)  a)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  insertion  de  «or»  a  la  fin  de 
l'alinea. 

(63)  Le  paragraphe  32  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Loi  de  1991  sur  l'arbitrage»  a  «Loi  sur 
l'arbitrage»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(64)  L'article  40  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

Infraction  :  emploi  du  titre  de  «technologue  en  ingenierie  titulaire 
de  permis» 

(3.1)  Est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  de- 
claration de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  10  000  $ 
pour  la  premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus 
25  000  $  pour  chaque  infraction  subsequente  quiconque 
n'est  pas  titulaire  d'un  permis  restreint  de  la  categorie 
technologue  en  ingenierie,  prescrite  en  application  de  la 
sous-disposition  9  v.2  du  paragraphe  7(1),  mais  utilise  le 
titre  de  «technologue  en  ingenierie  titulaire  de  permis»  ou 
de  «Licensed  Engineering  Technologist  ou  le  sigle 
«TITP»  ou  «LET»  d'une  facon  qui  porte  a  croire  qu'il  est 
titulaire  d'un  permis  restreint  de  cette  categorie. 
Infraction  :  emploi  du  titre  de  «stagiaire  en  ingenierie» 

(3.2)  Est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  de- 
claration de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  10  000  $ 
pour  la  premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus 
25  000  $  pour  chaque  infraction  subsequente  quiconque 
n'est  pas  stagiaire  en  ingenierie  aux  termes  de  Particle 
20.1  et  utilise  l'un  des  termes,  titres  ou  descriptions  sui- 
vants d'une  facon  qui  porte  a  croire  qu'il  est  stagiaire  en 
ingenierie  aux  termes  de  cet  article  : 

1.  Le  titre  de  «stagiaire  en  ingenierie»  ou  de  «engi- 
neering  intern»,  ou  une  abreviation  ou  une  variante 
de  ce  titre. 

2.  Les  initiales  «SI»  ou  «EIT». 

3.  Tout  autre  terme,  titre  ou  description  qui  porte  a 
croire  qu'il  est  stagiaire  en  ingenierie  aux  termes 
de  Particle  20.1. 

(65)  Le  paragraphe  40  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «,  (3.1),  (3.2)»  apres  «(3)». 

(66)  Le  paragraphe  40  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «(3.1),  (3.2)»  apres  «(3),». 


720 


open  for  business  act,  20 1 0  Chap.  1 6,  Sched.  2 

Ministry  of  the  Attorney  General  Ministere  du  Procureur  general 


Commencement 

Commencement 

6.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Open  for  Business  Act,  2010 
receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  The  following  provisions  come  into  force  on  a 
day  to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor: 

1.  Subsections  2  (4),  (5),  (6),  (7),  (9),  (10),  (11),  (12) 
and  (13). 

2.  Subsections  3  (6),  (7),  (8),  (12)  and  (13). 

3.  Subsections  5  (2),  (7),  (8),  (9),  (13),  (15),  (17), 
(18),  (24),  (26),  (27),  (28),  (29),  (30),  (31),  (33), 
(39),  (40),  (41),  (42),  (59),  (60),  (61),  (64),  (65) 
and  (66). 


Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

6.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2010  favo- 
risant  un  Ontario  propice  aux  affaires  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  dispositions  suivantes  entrent  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 
tion : 

1.  Les  paragraphes  2  (4),  (5),  (6),  (7),  (9),  (10),  (11), 
(12)  et(13). 

2.  Les  paragraphes  3  (6),  (7),  (8),  (12)  et  (13). 

3.  Les  paragraphes  5  (2),  (7),  (8),  (9),  (13),  (15), 
(17),  (18),  (24),  (26),  (27),  (28),  (29),  (30),  (31), 
(33),  (39),  (40),  (41),  (42),  (59),  (60),  (61),  (64), 
(65)  et  (66). 
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SCHEDULE  3 
COMMERCIAL  MEDIATION  ACT,  2010 

Purpose 

1.  The  purpose  of  this  Act  is  to  facilitate  the  use  of 
mediation  to  resolve  commercial  disputes. 

Application 

2.  (1)  Subject  to  subsections  (2),  (4)  and  (5),  this  Act 
applies  to  a  mediation  of  a  commercial  dispute  if  the  me- 
diation commences  on  or  after  the  day  this  Act  comes  into 
force. 

Agreement  to  opt  out  of  or  modify  application  of  Act 

(2)  The  parties  to  a  mediation  of  a  commercial  dispute 
may, 

(a)  agree  not  to  have  this  Act  apply  to  the  mediation; 
or 

(b)  subject  to  subsections  4  (4)  and  7  (5),  apply  this 
Act  with  such  modifications  as  the  parties  have 
agreed  on. 

Binds  the  Crown 

(3)  This  Act  binds  Her  Majesty  in  right  of  Ontario. 
Exceptions 

(4)  This  Act  does  not  apply  to, 

(a)  a  mediation  under  or  relating  to  the  formation  of  a 
collective  agreement; 

(b)  a  computerized  or  other  form  of  mediation  in 
which  the  mediation  is  not  conducted  with  an  indi- 
vidual as  the  mediator; 

(c)  actions  taken  by  a  judge  or  arbitrator  in  the  course 
of  judicial  or  arbitral  proceedings  to  promote  set- 
tlement of  a  commercial  dispute  that  is  the  subject 
of  the  proceedings;  or 

(d)  mediations  for  which  procedures  are  prescribed  in 
the  Rules  of  Civil  Procedure  made  under  the 
Courts  of  Justice  Act. 

Same,  conflict  of  law,  etc. 

(5)  This  Act  does  not  apply  to  the  mediation  of  a  com- 
mercial dispute  to  the  extent  that, 

(a)  this  Act  conflicts  or  is  inconsistent  with  the  re- 
quirements of  another  Act  or  a  regulation  made 
under  another  Act;  or 

(b)  the  application  of  this  Act  is  excluded  or  modified 
by  the  regulations. 

Definitions 

3.  In  this  Act, 

"commercial  dispute"  means  a  dispute  between  parties 
relating  to  matters  of  a  commercial  nature,  whether 
contractual  or  not,  such  as  trade  transactions  for  the 
supply  or  exchange  of  goods  or  services,  distribution 
agreements,  commercial  representation  or  agency,  fac- 


ANNEXE  3 

LOI  DE  2010  SUR  LA  MEDIATION  COMMERCIALE 
Objet 

1.  La  presente  loi  a  pour  objet  de  faciliter  le  recours  a 
la  mediation  pour  resoudre  les  differends  commerciaux. 

Champ  d'application 

2.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2),  (4)  et  (5),  la 
presente  loi  s' applique  a  la  mediation  d'un  differend 
commercial  si  celle-ci  commence  le  jour  de  l'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi  ou  par  la  suite. 

Accord  de  non-application  de  la  Loi  ou  de  modification  de  son 
application 

(2)  Les  parties  a  la  mediation  d'un  differend  com- 
mercial peuvent,  selon  le  cas  : 

a)  convenir  de  la  non-application  de  la  presente  loi  a 
celle-ci; 

b)  sous  reserve  des  paragraphes  4  (4)  et  7  (5),  appli- 
quer  la  presente  loi  avec  les  adaptations  dont  elles 
ont  convenu. 

Couronne  liee 

(3)  La  presente  loi  lie  Sa  Majeste  du  chef  de  l'Ontario. 
Exceptions 

(4)  La  presente  loi  ne  s'applique  pas  a  ce  qui  suit : 

a)  la  mediation  prevue  par  une  convention  collective 
ou  se  rapportant  a  la  constitution  de  celle-ci; 

b)  la  mediation  par  voie  informatique  ou  autre  qui 
n'est  pas  effectuee  par  un  particulier  a  titre  de  me- 
diateur; 

c)  les  mesures  prises  par  un  juge  ou  un  arbitre  au 
cours  d'une  procedure  judiciaire  ou  arbitrale  visant 
a  faciliter  le  reglement  amiable  d'un  differend 
commercial  qui  fait  l'objet  de  la  procedure; 

d)  les  mediations  pour  lesquelles  une  procedure  est 
prescrite  par  les  Regies  de  procedure  civile,  prises 
en  vertu  de  la  Loi  sur  les  tribunaux  judiciaires. 

Idem  :  incompatibility  de  lois 

(5)  La  presente  loi  ne  s'applique  pas  a  la  mediation 
d'un  differend  commercial  dans  la  mesure  ou,  selon  le 

cas  : 

a)  la  presente  loi  est  incompatible  avec  les  exigences 
d'une  autre  loi  ou  d'un  reglement  pris  en  vertu 
d'une  autre  loi; 

b)  l'application  de  la  presente  loi  est  exclue  ou  modi- 
fied par  reglement. 

Definitions 

3.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«differend  commercial  Differend  opposant  des  parties  en 
ce  qui  concerne  des  questions  d'ordre  commercial, 
qu'elles  soient  contractuelles  ou  non,  telles  que  des 
transactions  commerciales  portant  sur  la  fourniture  ou 
l'echange  de  biens  ou  de  services,  des  accords  de  dis- 
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toring,  leasing,  construction  of  works,  consulting,  engi- 
neering, licensing,  investment,  financing,  banking,  in- 
surance, exploitation  agreements  and  concessions,  joint 
ventures,  other  forms  of  industrial  or  business  co- 
operation or  the  carriage  of  goods  or  passengers;  ("dif- 
ferend commercial") 

"mediation"  means  a  collaborative  process  in  which, 

(a)  the  parties  to  a  commercial  dispute  agree  to  request 
a  neutral  person,  referred  to  as  a  mediator,  to  assist 
them  in  their  attempt  to  reach  a  settlement  in  their 
dispute,  and 

(b)  the  mediator  does  not  have  authority  to  impose  a 
solution  to  the  dispute  on  the  parties,  ("mediation") 


Interpretation 

4.  (1)  This  Act  is  based  on  the  United  Nations  Com- 
mission on  International  Trade  Law,  (UNCITRAL) 
Model  Law  on  International  Commercial  Conciliation 
(2002)  and,  in  interpreting  this  Act,  consideration  must  be 
given  to  its  international  origin,  the  need  to  promote  uni- 
formity in  its  application  and  the  observance  of  good 
faith. 

Same 

(2)  In  interpreting  this  Act,  recourse  may  be  had  to, 

(a)  the  Report  of  the  United  Nations  Commission  on 
International  Trade  Law  on  its  35th  session;  and 

(b)  the  UNCITRAL  Model  Law  on  International 
Commercial  Conciliation  with  Guide  to  Enactment 
and  Use  2002. 

Same 

(3)  If  a  question  arises  during  a  mediation  that  no  pro- 
visions of  this  Act  or  the  regulations  expressly  cover,  the 
question  is  to  be  settled  in  conformity  with  the  general 
principles  on  which  the  Model  Law  on  International  Con- 
ciliation is  based. 

Parties  may  not  opt  out  of  this  section 

(4)  The  parties  to  a  mediation  to  which  this  Act  applies 
may  not  exclude  or  modify  the  application  of  this  section. 

Mediation 
Commencement 

5.  (1)  A  mediation  commences  on  the  day  on  which 
the  parties  to  a  commercial  dispute  agree  to  submit  the 
dispute  to  mediation. 

When  invitation  to  mediate  may  be  considered  rejected 

(2)  A  party  who  invites  another  party  to  mediate  may 
consider  its  invitation  rejected  if  the  party  does  not  re- 
ceive acceptance  within  30  days  after  the  day  on  which 


tribution,  la  representation  commerciale,  l'affacturage, 
le  credit-bail,  la  construction  d'usines,  les  services 
consultatifs,  Fingenierie,  la  delivrance  de  permis  ou  de 
licences,  les  investissements,  le  financement,  les  tran- 
sactions bancaires,  l'assurance,  les  accords  d'exploita- 
tion  et  les  concessions,  les  coentreprises,  les  autres 
formes  de  cooperation  industrielle  ou  commerciale,  ou 
le  transport  de  marchandises  ou  de  passagers.  («com- 
mercial  dispute») 

«mediation»  Processus  collaboratif  dans  le  cadre  duquel  : 

a)  d'une  part,  les  parties  a  un  differend  commercial 
conviennent  de  demander  a  une  personne  neutre, 
appele  mediateur,  de  les  aider  dans  leurs  efforts 
pour  parvenir  a  un  reglement  amiable  de  leur  diffe- 
rend; 

b)  d'autre  part,  le  mediateur  ne  peut  imposer  aux  par- 
ties une  solution  au  differend.  («mediation») 

Interpretation 

4.  (1)  La  presente  loi  est  fondee  sur  la  Loi  type  de  la 
Commission  des  Nations  Unies  pour  le  droit  commercial 
international  (CNUDCI)  sur  la  conciliation  commerciale 
internationale  (2002)  et  son  interpretation  tient  compte  de 
Forigine  internationale  de  la  loi  type,  de  la  necessite  de 
promouvoir  l'uniformite  de  son  application  et  du  respect 
de  la  bonne  foi. 

Idem 

(2)  Les  documents  ci-apres  peuvent  servir  a  1' interpre- 
tation de  la  presente  loi  : 

a)  le  Rapport  de  la  Commission  des  Nations  Unies 
pour  le  droit  commercial  international  sur  les  tra- 

vaux  de  sa  35e  session; 

b)  la  Loi  type  de  la  CNUDCI  sur  la  conciliation 
commerciale  internationale  et  le  Guide  pour  son 
incorporation  dans  le  droit  interne  et  son  utilisation 

(2002). 

Idem 

(3)  Pour  regler  toute  question  qui  est  soulevee  au  cours 
de  la  mediation  et  dont  aucune  disposition  de  la  presente 
loi  ou  des  reglements  ne  traite  expressement,  il  faut  se 
referer  aux  principes  generaux  qui  sous-tendent  la  Loi 
type  sur  la  conciliation  commerciale  internationale. 

Exclusion  du  present  article  non  permise  aux  parties 

(4)  Les  parties  a  une  mediation  a  laquelle  s'applique  la 
presente  loi  ne  peuvent  ni  exclure  ni  modifier  l'applica- 
tion  du  present  article. 

Mediation 
Debut 

5.  (1)  La  mediation  debute  le  jour  ou  les  parties 
conviennent  d'y  recourir  pour  tenter  de  regler  le  differend 
commercial. 

Cas  ou  une  invitation  a  la  mediation  peut  etre  considered  corame 
refusee 

(2)  La  partie  qui  invite  une  autre  partie  a  la  mediation 
peut  considerer  son  invitation  comme  refusee  si  cette  der- 
niere  ne  I'accepte  pas  dans  les  30  jours  qui  suivent  renvoi 
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the  party  sent  its  invitation,  or  within  the  period  specified 
in  the  invitation. 

Termination 

(3)  The  mediation  terminates  on  the  earliest  of, 

(a)  the  day  on  which  the  parties  reach  a  settlement 
agreement; 

(b)  the  day  on  which  the  parties  jointly  declare  to  the 
mediator  that  the  mediation  is  terminated; 

(c)  the  day  on  which  the  mediator,  after  consultation 
with  the  parties,  declares  that  further  efforts  at  me- 
diation are  no  longer  justified  and  that  the  media- 
tion is  terminated;  and 

(d)  the  first  day  that  a  party  whose  participation  is  nec- 
essary for  the  mediation  to  continue  declares  to  the 
mediator  and  to  the  other  party  or  parties  that  the 
mediation  is  terminated. 

Termination  of  party's  participation 

(4)  A  mediation  may  continue  after  the  termination  of 
a  party's  participation  in  the  mediation  if  the  party's  par- 
ticipation is  not  necessary  in  order  for  the  other  parties  to 
continue  the  mediation  with  respect  to  issues  that  are  still 
in  dispute. 

Appointment  of  mediator 

6.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  mediation  is  to  be 
conducted  by  a  mediator  appointed  by  agreement  of  the 
parties. 

Same 

(2)  The  parties  may  ask  another  person  or  entity  to 
recommend  or  appoint  a  mediator  and,  if  the  person  or 
entity  agrees  to  do  so,  the  person  or  entity  shall  make 
every  effort  to  recommend  or  appoint  a  person  who  is 
impartial  and  independent. 

Duty  to  disclose 

(3)  A  person  who  is  approached  to  be  a  mediator  shall, 

(a)  make  sufficient  inquiries  to  determine  if  he  or  she 
may  have  a  current  or  potential  conflict  of  interest 
or  if  any  circumstances  exist  that  may  give  rise  to  a 
reasonable  apprehension  of  bias;  and 

(b)  without  delay,  disclose  to  the  parties  any  such  con- 
flict of  interest  or  circumstances. 

Same,  duty  continues  during  mediation 

(4)  The  mediator's  duty  to  disclose  under  clause  (3)  (b) 
continues  until  the  termination  of  the  mediation. 

Same 

(5)  A  person  who  makes  a  disclosure  under  clause  (3) 
(b)  before  or  while  acting  as  a  mediator  may  subsequently 
act  or  continue  to  act  as  the  mediator  only  with  the  con- 
sent of  all  parties  given  after  full  disclosure  of  the  facts 
and  circumstances. 


de  l'invitation,  ou  dans  le  delai  qu'elle  y  precise. 
Fin 

(3)  La  mediation  prend  fin  le  premier  en  date  des  jours 
suivants  : 

a)  le  jour  ou  les  parties  parviennent  a  conclure  un 
reglement  amiable; 

b)  le  jour  ou  les  parties  declarent  conjointement  au 
mediateur  que  la  mediation  a  pris  fin; 

c)  le  jour  ou  le  mediateur,  apres  consultation  des  par- 
ties, declare  que  de  nouveaux  efforts  de  mediation 
ne  se  justifient  plus  et  que  la  mediation  a  pris  fin; 

d)  le  premier  jour  oil  une  partie  dont  la  participation 
est  necessaire  a  la  poursuite  de  la  mediation  declare 
au  mediateur  et  a  1 'autre  partie  ou  aux  autres  par- 
ties que  la  mediation  a  pris  fin. 

Fin  de  la  participation  d'une  partie 

(4)  La  mediation  peut  se  poursuivre  apres  qu'une  par- 
tie  a  mis  fin  a  sa  participation  si  celle-ci  n'est  pas  neces- 
saire pour  que  les  autres  parties  puissent  poursuivre  la 
mediation  a  l'egard  des  questions  qui  demeurent  en  litige. 

Nomination  du  mediateur 

6.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  mediation  est 
menee  par  un  mediateur  nomme  d'un  commun  accord  par 
les  parties. 

Idem 

(2)  Les  parties  peuvent  demander  a  une  autre  personne 
ou  entite  de  recommander  ou  de  nommer  un  mediateur  et, 
si  celle-ci  accepte,  elle  fait  tout  en  son  pouvoir  pour  re- 
commander  ou  nommer  une  personne  qui  est  impartiale  et 
independante. 

Devoir  de  divulgation 

(3)  La  personne  qui  est  pressentie  pour  etre  mediateur  : 

a)  se  renseigne  suffisamment  pour  pouvoir  determiner 
si  elle  se  trouve  actuellement  ou  potentiellement  en 
situation  de  conflit  d'interets  ou  s'il  existe  des  cir- 
constances  pouvant  donner  lieu  a  une  crainte  rai- 
sonnable  de  partialite; 

b)  divulgue  sans  retard  aux  parties  un  tel  conflit 
d'interet  ou  de  telles  circonstances. 

Idem  :  maintien  du  devoir  durant  la  mediation 

(4)  Le  devoir  de  divulgation  du  mediateur  prevu  a 
l'alinea  (3)  b)  subsiste  jusqu'a  ce  que  la  mediation  prenne 
fin. 

Idem 

(5)  La  personne  qui  fait  une  divulgation  aux  termes  de 
l'alinea  (3)  b)  avant  d'agir  ou  pendant  qu'elle  agit  a  titre 
de  mediateur  ne  peut  agir  subsequemment  ou  continuer 
d'agir  a  ce  titre  que  si  le  consentement  de  toutes  les  par- 
ties a  ete  obtenu  apres  la  divulgation  complete  des  faits  et 
des  circonstances. 
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Interpretation 

(6)  For  the  purposes  of  this  section,  a  person  is  deemed 
to  have  a  conflict  of  interest  with  respect  to  a  mediation  if, 

(a)  the  person  has  a  financial  or  personal  interest  in  the 
outcome  of  the  mediation;  or 

(b)  the  person  has  an  existing  or  previous  relationship 
with  a  party  or  a  person  related  to  a  party  to  the 
mediation. 

Conduct  of  mediation,  by  agreement 

7.  ( 1 )  The  parties  and  the  mediator  may  agree  on  the 
manner  in  which  the  mediation  is  to  be  conducted  and 
may  agree  to  follow  a  set  of  existing  rules  or  procedures 
unless  prohibited  from  doing  so  under  another  Act  or  any 
regulations  under  this  or  another  Act. 

Same,  as  determined  by  mediator 

(2)  To  the  extent  that  the  parties  have  not  agreed  on  the 
manner  in  which  the  mediation  is  to  be  conducted,  the 
mediator  may  conduct  the  mediation  in  the  manner  the 
mediator  considers  appropriate,  taking  into  account  any 
requests  by  the  parties  and  the  circumstances  of  the  dis- 
pute, including  any  need  for  speedy  settlement. 

Mediator's  authority 

(3)  The  mediator  may, 

(a)  meet  or  communicate  with  the  parties  together, 
separately  or  in  any  combination;  and 

(b)  make  proposals  for  settlement  of  the  dispute  at  any 
stage  of  the  mediation. 

Obligation  of  fair  treatment 

(4)  The  mediator  shall  maintain  fair  treatment  of  the 
parties  throughout  the  mediation,  taking  into  account  the 
circumstances  of  the  dispute. 

Parties  may  not  opt  out  of  subs.  (4) 

(5)  The  parties  shall  not  modify  the  obligation  of  the 
mediator  in  subsection  (4)  nor  relieve  the  mediator  from 
the  duty  to  comply  with  that  subsection. 

Disclosure  of  information  between  parties 

8.  ( 1 )  A  mediator  may  disclose  to  a  party  any  informa- 
tion relating  to  the  mediation  that  the  mediator  receives 
from  another  party  unless  that  other  party  expressly  asks 
the  mediator  not  to  disclose  the  information. 

Duty  to  keep  confidential 

(2)  Information  relating  to  the  mediation  must  be  kept 
confidential  by  the  parties,  the  mediator  and  any  other 
persons  involved  in  the  conduct  of  the  mediation  unless, 

(a)  all  the  parties  agree  to  the  disclosure  and,  if  the 
information  relates  to  the  mediator,  the  mediator 
agrees  to  the  disclosure; 

(b)  the  disclosure  is  required  by  law; 


Interpretation 

(6)  Pour  l'application  du  present  article,  est  reputee 
etre  en  situation  de  conflit  d'interets  a  l'egard  d'une  me- 
diation la  personne  qui  : 

a)  soit  a  un  interet  financier  ou  personnel  dans  le  re- 
sultat  de  la  mediation; 

b)  soit  a  ou  a  eu  une  relation  avec  une  partie  ou  une 
personne  apparentee  a  une  partie  a  la  mediation. 

Deroulemcnt  de  la  mediation  :  par  accord 

7.  (1)  Les  parties  et  le  mediateur  peuvent  convenir  de 
la  maniere  dont  la  mediation  doit  etre  menee  et  peuvent 
convenir  de  suivre  des  regies  ou  une  procedure  deja  en 
place,  a  moins  d'une  interdiction  a  cet  effet  prevue  par 
une  autre  loi  ou  tout  reglement  pris  en  vertu  de  la  presente 
loi  ou  d'une  autre  loi. 

Idem  :  selon  ce  que  determine  le  mediateur 

(2)  Si  les  parties  n'ont  pas  convenu  de  la  maniere  de 
mener  la  mediation,  le  mediateur  peut  la  mener  comme  il 
le  juge  opportun,  compte  tenu  des  demandes  des  parties  et 
des  circonstances  du  differend,  notamment  de  la  necessite 
de  parvenir  rapidement  a  un  reglement  amiable. 

Pouvoir  du  mediateur 

(3)  Le  mediateur  peut : 

a)  rencontrer  les  parties  ou  communiquer  avec  elles, 
ensemble,  separement  ou  selon  toute  combinaison; 

b)  presenter  des  propositions  en  vue  du  reglement 
amiable  du  differend  a  tout  stade  de  la  mediation. 

Devoir  d'equite 

(4)  Le  mediateur  accorde  un  traitement  equitable  aux 
parties  tout  au  long  de  la  mediation,  compte  tenu  des  cir- 
constances du  differend. 

Exclusion  du  par.  (4)  non  permise  aux  parties 

(5)  Les  parties  ne  doivent  pas  modifier  le  devoir  du 
mediateur  previa  au  paragraphe  (4)  ni  dispenser  ce  dernier 
de  1' obligation  de  se  conformer  a  ce  paragraphe. 

Communication  de  renseignements  entre  parties 

8.  ( 1 )  Le  mediateur  peut  communiquer  a  une  partie  les 
renseignements  relatifs  a  la  mediation  qu'il  recoit  d'une 
autre  partie,  sauf  instruction  expresse  contraire  de  cette 
derniere. 

Devoir  de  confidentialite 

(2)  Les  parties,  le  mediateur  et  les  autres  personnes  qui 
participent  a  la  conduite  de  la  mediation  doivent  preserver 
le  caractere  confidentiel  des  renseignements  relatifs  a  la 
mediation,  sauf  dans  les  cas  suivants  : 

a)  toutes  les  parties  consentent  a  leur  communication 
et,  s'ils  se  rapportent  au  mediateur,  le  mediateur 
consent  a  la  communication; 

b)  leur  communication  est  exigee  par  une  regie  de 
droit; 
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(c)  the  disclosure  is  required  for  the  purposes  of  carry- 
ing out  or  enforcing  a  settlement  agreement; 

(d)  the  disclosure  is  required  for  a  mediator  to  respond 
to  a  claim  of  misconduct;  or 

(e)  the  disclosure  is  required  to  protect  the  health  or 
safety  of  any  person. 

Exception 

(3)  The  requirement  to  keep  information  relating  to  the 
mediation  confidential  does  not  apply  to  information, 

(a)  that  is  publicly  available; 

(b)  that  the  parties,  by  their  conduct,  do  not  treat  as 
confidential;  or 

(c)  that  is  relevant  in  determining  if  the  mediator  has 
failed  to  make  a  disclosure  required  under  subsec- 
tion 6  (3). 

Admissibility  of  information 

9.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  none  of  the 
following  information,  in  any  form,  is  discoverable  or 
admissible  in  evidence  in  arbitral,  judicial  or  administra- 
tive proceedings: 

1.  An  invitation  by  a  party  to  mediate  a  commercial 
dispute,  a  parly's  willingness  or  refusal  to  mediate 
the  dispute,  information  exchanged  between  the 
parties  before  the  mediation  commences  and  any 
agreement  to  mediate  the  dispute. 

2.  A  document  prepared  solely  for  the  purposes  of  the 
mediation. 

3.  Views  expressed  or  suggestions  made  by  a  party 
during  the  mediation  concerning  a  possible  settle- 
ment of  the  dispute. 

4.  Statements  or  admissions  made  by  a  party  during 
the  mediation. 

5.  Statements  or  proposals  for  settlement  made  by  the 
mediator. 

6.  The  fact  that  a  party  indicated  a  willingness  to  ac- 
cept a  proposal  for  settlement  made  by  the  media- 
tor. 

7.  The  fact  that  a  party  or  the  mediator  terminated  the 
mediation. 

Exceptions 

(2)  The  information  referred  to  in  subsection  (1)  may 
be  admitted  in  evidence  to  the  extent  required, 

(a)  by  law; 

(b)  for  the  purposes  of  carrying  out  or  enforcing  a  set- 
tlement agreement; 

(c)  by  a  mediator  to  respond  to  a  claim  of  misconduct; 
or 


c)  leur  communication  est  necessaire  a  l'application 
ou  a  l'execution  d'un  accord  issu  du  reglement 
amiable; 

d)  leur  communication  est  necessaire  pour  permettre 
au  mediateur  de  se  defendre  contre  une  allegation 
de  faute  professionnelle; 

e)  leur  communication  est  necessaire  pour  proteger  la 
sante  ou  la  securite  d'une  personne. 

Exception 

(3)  L'obligation  de  preserver  le  caractere  confidentiel 
des  renseignements  relatifs  a  la  mediation  ne  s'applique 
pas  aux  renseignements  : 

a)  soit  qui  sont  accessibles  au  public; 

b)  soit  que  les  parties,  de  par  leur  conduite,  ne  traitent 
pas  comme  confidentiels; 

c)  soit  qui  sont  pertinents  pour  determiner  si  le  media- 
teur n'a  pas  fait  une  divulgation  exigee  au  paragra- 
phe  6  (3). 

Admissibility  des  renseignements 

9.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  sont  non 
communicables  ou  inadmissibles  en  preuve  dans  une  pro- 
cedure arbitrale,  judiciaire  ou  administrative  les  rensei- 
gnements suivants,  quelle  que  soit  leur  forme  : 

1.  L'invitation  a  la  mediation  d'un  differend  commer- 
cial faite  par  une  partie,  le  fait  qu'une  partie  etait 
ou  non  disposee  a  y  participer,  les  renseignements 
echanges  par  les  parties  avant  le  debut  de  la  media- 
tion et  tout  accord  de  mediation  du  differend. 

2.  Les  documents  etablis  uniquement  pour  la  media- 
tion. 

3.  Les  vues  exprimees  ou  les  suggestions  faites  par 
une  partie  pendant  la  mediation  sur  un  eventuel  re- 
glement amiable  du  differend. 

4.  Les  declarations  faites  ou  les  faits  admis  par  une 
partie  pendant  la  mediation. 

5.  Les  declarations  ou  les  propositions  de  reglement 
amiable  presentees  par  le  mediateur. 

6.  Le  fait  qu'une  partie  ait  indique  qu'elle  etait  dispo- 
see a  accepter  une  proposition  de  reglement  amia- 
ble presentee  par  le  mediateur. 

7.  Le  fait  qu'une  partie  ou  le  mediateur  ait  mis  fin  a  la 
mediation. 

Exceptions 

(2)  Les  renseignements  vises  au  paragraphe  (1)  peu- 
vent  etre  admis  en  preuve  dans  la  mesure,  selon  le  cas  : 

a)  exigee  par  une  regie  de  droit; 

b)  necessaire  a  l'application  ou  a  l'execution  d'un 
accord  issu  du  reglement  amiable; 

c)  necessaire  pour  permettre  au  mediateur  de  se  de- 
fendre contre  une  allegation  de  faute  profession- 
nelle; 
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(d)  if  all  of  the  parties  to  the  mediation  consent  and,  if 
the  information  relates  to  the  mediator,  the  media- 
tor consents. 

Same,  to  determine  costs 

(3)  Information  about  the  conduct  of  a  party  to  the  me- 
diation or  the  conduct  of  the  mediator  may  be  disclosed 
after  the  final  resolution  of  the  dispute  to  which  the  me- 
diation relates  for  the  purpose  of  determining  costs  of  the 
mediation  or  of  proceedings  taken  because  the  mediation 
did  not  succeed. 

Other  information  used  in  a  mediation 

(4)  Except  for  the  limitations  set  out  in  subsection  (1), 
information  created  for  purposes  other  than  a  mediation 
does  not  become  inadmissible  only  because  it  was  used  in 
the  mediation. 

Application  of  subss.  (1)  and  (2) 

(5)  Subsections  (1)  and  (2)  apply  whether  or  not  the 
arbitral,  judicial  or  administrative  proceedings  relate  to  a 
dispute  that  is  or  was  the  subject  of  the  mediation. 

Acting  as  mediator  and  arbitrator 

10.  Unless  all  parties  to  a  mediation  otherwise  agree,  a 
mediator  shall  not  act  as  both  a  mediator  and  an  arbitrator 
or  as  an  arbitrator  after  acting  as  the  mediator  with  respect 
to, 

(a)  the  commercial  dispute  that  is  the  subject  of  the 
mediation;  or 

(b)  another  dispute  that  arises  from  the  same  contract 
or  legal  relationship  or  from  a  related  contract  or 
legal  relationship  between  the  parties. 

Agreements  respecting  arbitral  or  judicial  proceedings 

11.  ( 1 )  The  parties  may  agree  not  to  proceed  with  arbi- 
tral or  judicial  proceedings  before  the  mediation  is  termi- 
nated. 

Exception 

(2)  Despite  subsection  (1),  an  arbitrator  or  court  may 
permit  the  proceedings  to  proceed  and  may  make  any 
order  necessary  if  the  arbitrator  or  court  considers, 

(a)  that  proceedings  are  necessary  to  preserve  the 
rights  of  any  party;  or 

(b)  that  proceedings  are  necessary  in  the  interests  of 
justice. 

Mediation  not  terminated  by  commencement  of  arbitral 
proceedings,  etc. 

(3)  The  commencement  of  any  arbitral  or  judicial  pro- 
ceedings is  not  of  itself  to  be  regarded  as  a  termination  of 
the  agreement  to  mediate  the  commercial  dispute  or  as  the 
termination  of  the  mediation. 

Settlement  agreement  binding 

12.  A  settlement  agreement  or  minutes  of  settlement 
are  binding  on  the  parties  to  the  mediation  who  sign  them. 


d)  necessaire  si  toutes  les  parties  a  la  mediation  y 
consentent  et,  dans  le  cas  oil  les  renseignements  se 
rapportent  au  mediateur,  si  celui-ci  y  consent. 

Idem  :  etablissement  des  frais 

(3)  Les  renseignements  sur  la  conduite  d'une  partie  a  la 
mediation  ou  sur  celle  du  mediateur  peuvent  etre  divul- 
gues  apres  le  reglement  definitif  du  differend  auquel  se 
rapporte  la  mediation  en  vue  d'etablir  les  frais  de  la  me- 
diation ou  de  l'instance  introduite  en  raison  de  I'echec  de 
la  mediation. 

Autres  renseignements  utilises  au  cours  de  la  mediation 

(4)  Sous  reserve  des  restrictions  prevues  au  paragraphe 
(1),  les  renseignements  etablis  a  d'autres  fins  qu'une  me- 
diation ne  deviennent  pas  inadmissibles  du  simple  fait 
qu'ils  ont  ete  utilises  au  cours  de  la  mediation. 

Application  des  par.  (1)  et  (2) 

(5)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent  meme  si  la 
procedure  arbitrate,  judiciaire  ou  administrative  est  sans 
rapport  avec  le  differend  qui  fait  ou  a  fait  l'objet  de  la 
mediation. 

Interdiction  d'etre  a  la  fois  mediateur  et  arbitre 

10.  Sauf  accord  contraire  des  parties  a  la  mediation, 
nul  ne  peut  etre  a  la  fois  mediateur  et  arbitre,  ni  devenir 
arbitre  d'un  differend  apres  en  avoir  ete  le  mediateur  a 
l'egard  : 

a)  soit  du  differend  commercial  qui  fait  l'objet  de  la 
mediation; 

b)  soit  d'un  autre  differend  ne  du  meme  rapport 
contractuel  ou  juridique  entre  les  parties  ou  d'un 
autre  rapport  contractuel  ou  juridique  entre  les  par- 
ties qui  y  est  lie. 

Conventions  relatives  aux  procedures  arbitrales  ou  judiciaires 

11.  ( 1 )  Les  parties  peuvent  convenir  de  ne  pas  engager 
de  procedure  arbitrale  ou  judiciaire  avant  que  ne  soit  me- 
nee  a  terme  la  mediation. 

Exception 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  un  arbitre  ou  un  tribunal 
peut  permettre  1' instruction  de  la  procedure  et  peut  rendre 
toute  ordonnance  necessaire  s'il  estime  que,  selon  le  cas  : 

a)  cela  s'impose  pour  sauvegarder  les  droits  d'une 
partie; 

b)  cela  s'impose  dans  l'interet  de  la  justice. 
Non-cessation  de  la  mediation  du  fait  d'une  procedure 

(3)  Le  fait  d'engager  une  procedure  arbitrale  ou  judi- 
ciaire ne  doit  pas  etre  considere  en  soi  comme  une  renon- 
ciation  a  1 'accord  de  mediation  du  differend  commercial 
ni  comme  la  cessation  de  la  mediation. 

Force  obligatoire  de  l'accord  issu  du  reglement  amiable 

12.  L'accord  issu  du  reglement  amiable  ou  son  proces- 
verbal  lie  les  parties  a  la  mediation  qui  le  signent. 
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Enforcement  of  settlement 
Definitions 
13.  (1)  In  this  section, 

"registrar"  means  the  registrar  of  the  Superior  Court  of 
Justice;  ("greffier") 

"settlement  agreement"  means  an  agreement  signed  by 
more  than  one  party  to  the  mediation,  or  minutes  of  set- 
tlement signed  by  more  than  one  of  the  parties,  that 
disposes  of  one  or  more  issues  in  dispute  in  the  media- 
tion, ("accord  issu  d'un  reglement  amiable") 

Application  to  judge  or  court 

(2)  If  a  party  to  a  settlement  agreement  fails  to  comply 
with  the  terms  of  a  settlement  agreement,  another  party 
wishing  to  enforce  the  agreement  may,  on  notice  to  all 
other  parties  who  signed  the  agreement, 

(a)  apply  to  a  judge  of  the  Superior  Court  of  Justice  for 
judgment  in  the  terms  of  the  agreement;  or 

(b)  apply  to  the  Superior  Court  of  Justice  for  an  order 
authorizing  the  registration  of  the  agreement  with 
the  court. 

Application  of  the  Rules  of  Civil  Procedure 

(3)  The  Rules  of  Civil  Procedure  made  under  the 
Courts  of  Justice  Act  apply  with  respect  to  an  application 
under  this  section. 

Judgment 

(4)  On  an  application  under  clause  (2)  (a),  the  judge 
may  grant  judgment  in  accordance  with  the  terms  of  the 
agreement. 

Order 

(5)  On  an  application  under  clause  (2)  (b),  the  registrar 
shall,  subject  to  subsection  (6),  make  an  order  authorizing 
the  registration  of  the  settlement  agreement. 

Same 

(6)  No  judgment  or  order  shall  be  granted  or  made  if  it 
is  shown  to  the  court  that, 

(a)  a  party  to  the  mediation  against  whom  the  appli- 
cant is  seeking  to  enforce  the  settlement  agreement 
did  not  sign  the  agreement  or  otherwise  consent  to 
the  terms  of  the  agreement  that  the  applicant  is 
seeking  to  enforce; 

(b)  the  settlement  agreement  was  obtained  by  fraud;  or 

(c)  the  settlement  agreement  does  not  accurately  re- 
flect the  terms  agreed  to  by  the  parties  in  settlement 
of  the  dispute  to  which  the  agreement  relates. 

Effect  of  filing  agreement 

(7)  On  the  filing  of  a  true  copy  of  the  settlement 
agreement  with  the  registrar  pursuant  to  an  order  authoriz- 


Execution  du  reglement  amiable 
Definitions 

13.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«accord  issu  d'un  reglement  amiable»  Accord  signe  par 
plus  d'une  des  parties  a  la  mediation,  ou  proces-verbal 
d'un  reglement  amiable  signe  par  plus  d'une  d'entre 
elles,  qui  regie  une  ou  plusieurs  des  questions  en  litige 
faisant  l'objet  de  la  mediation.  («settlement  agree- 
ment») 

«greffier»  Le  greffier  de  la  Cour  superieure  de  justice. 
(«registrar») 

Requete  au  juge  ou  au  tribunal 

(2)  Si  une  partie  a  un  accord  issu  d'un  reglement  amia- 
ble n'en  observe  pas  les  stipulations,  une  autre  partie  qui 
souhaite  faire  executer  l'accord  peut,  sur  preavis  donne  a 
toutes  les  autres  parties  qui  ont  signe  l'accord  : 

a)  soit  demander  par  voie  de  requete  a  un  juge  de  la 
Cour  superieure  de  justice  de  rendre  un  jugement 
suivant  les  stipulations  de  l'accord; 

b)  soit  demander  par  voie  de  requete  a  la  Cour  supe- 
rieure de  justice  de  rendre  une  ordonnance  autori- 
sant  l'enregistrement  de  l'accord  au  greffe. 

Champ  d'application  des  Regies  de  procedure  civile 

(3)  Les  Regies  de  procedure  civile  prises  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  tribunaux  judiciaires  s'appliquent  a  l'egard 
d'une  requete  visee  au  present  article. 

Jugement 

(4)  Par  suite  d'une  requete  visee  a  l'alinea  (2)  a),  le 
juge  peut  rendre  un  jugement  conformement  aux  stipula- 
tions de  l'accord. 

Ordonnance 

(5)  Par  suite  d'une  requete  visee  a  l'alinea  (2)  b),  le 
greffier,  sous  reserve  du  paragraphe  (6),  rend  une  ordon- 
nance autorisant  l'enregistrement  de  l'accord  issu  d'un 
reglement  amiable. 

Idem 

(6)  Aucun  jugement  ni  aucune  ordonnance  ne  doit  etre 
rendu  s'il  est  demontre  au  tribunal  : 

a)  soit  qu'une  partie  a  la  mediation  contre  qui  le  re- 
querant  demande  l'execution  de  l'accord  issu  d'un 
reglement  amiable  n'a  pas  signe  l'accord  ni  con- 
senti  par  ailleurs  aux  stipulations  de  l'accord; 

b)  soit  que  l'accord  issu  d'un  reglement  amiable  a  ete 
obtenu  par  fraude; 

c)  soit  que  l'accord  issu  d'un  reglement  amiable  ne 
reflete  pas  fidelement  les  stipulations  convenues 
par  les  parties  pour  regler  le  differend  auquel  se 
rapporte  l'accord. 

Effet  du  depot  de  Paccord 

(7)  Lorsqu'une  copie  conforme  de  l'accord  issu  d'un 
reglement  amiable  est  deposee  aupres  du  greffier  confor- 


728 


OPEN  FOR  BUSINESS  ACT,  20 1 0  Chap.  1 6,  Sched.  3 

Commercial  Mediation  Act,  2010  Loi  de  2010  sur  la  mediation  commercial 


ing  the  registration  of  the  agreement, 

(a)  the  settlement  agreement  is  registered  with  the 
court  and  has  the  same  force  and  effect  as  if  it  were 
a  judgment  obtained  and  entered  in  the  Superior 
Court  of  Justice  on  the  date  of  the  registration;  and 

(b)  the  costs  of  and  incidental  to  the  registration  of  the 
settlement  agreement  and  the  application  for  regis- 
tration are  recoverable  as  if  they  were  sums  pay- 
able under  a  judgment. 

Costs 

(8)  The  costs  referred  to  in  clause  (7)  (b)  shall  be  in  the 
amount, 

(a)  that  is  prescribed  by  the  regulations  or  determined 
by  the  registrar  in  accordance  with  the  regulations; 
or 

(b)  that  is  determined  by  the  registrar,  in  his  or  her 
discretion,  if  no  regulation  under  clause  15  (b)  is  in 
force  at  the  time  the  settlement  agreement  is  filed 
with  the  registrar. 

Enforcement  of  mediator's  fees,  etc. 

14.  (1)  This  section  applies  if  a  settlement  agreement, 
minutes  of  settlement  or  other  written  agreement  or 
document  signed  by  one  or  more  parties  to  a  mediation  of 
a  commercial  dispute, 

(a)  contains  an  undertaking  by  one  or  more  of  the  par- 
ties to  pay  the  fees  and  expenses  of  the  mediator 
for  performing  the  functions  of  a  mediator  in  the 
mediation;  and 

(b)  sets  out  the  amount  of  fees  and  expenses  payable  or 
the  manner  of  calculating  the  fees  and  expenses,  all 
the  rates  and  other  variables  of  which  have  been 
agreed  to  in  the  agreement,  minutes  or  other  docu- 
ment. 

Application  of  s.  13 

(2)  Section  13  applies  with  necessary  modifications  if 
a  mediator  is  not  paid  his  or  her  fees  and  expenses  in  ac- 
cordance with  the  settlement  agreement,  minutes  of  set- 
tlement or  other  written  agreement  or  document  and 
wishes  to  enforce  payment. 

Regulations 

15.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  excluding  or  modifying  the  application  of  all  or 
part  of  this  Act; 

(b)  prescribing  the  amount  of  costs  recoverable  by  a 
party  under  clause  13  (7)  (b)  or  principles  to  be  ap- 
plied by  the  registrar  to  determine  the  amount  of 
those  costs; 

(c)  defining  any  word  or  expression  used  but  not  de- 
fined in  this  Act; 


mement  a  une  ordonnance  autorisant  l'enregistrement  de 
l'accord  : 

a)  l'accord  est  enregistre  au  greffe  et  a  la  meme  va- 
leur  et  le  meme  effet  qu'un  jugement  rendu  par  la 
Cour  superieure  de  justice  et  inscrit  aupres  de 
celle-ci,  a  la  date  de  l'enregistrement; 

b)  les  frais  afferents  et  accessoires  a  l'enregistrement 
de  l'accord  issu  d'un  reglement  amiable  et  a  la  de- 
mande  d'enregistrement  sont  recouvrables  comme 
s'ils  etaient  des  sommes  exigibles  en  vertu  d'un  ju- 
gement. 

Frais 

(8)  Les  frais  vises  a  l'alinea  (7)  b)  correspondent  au 
montant : 

a)  soit  qui  est  present  par  reglement  ou  etabli  par  le 
greffier  conformement  aux  reglements; 

b)  soit  qui  est  etabli  par  le  greffier,  a  sa  discretion,  si 
aucun  reglement  vise  a  l'alinea  15  b)  n'est  en  vi- 
gueur  au  moment  ou  l'accord  issu  d'un  reglement 
amiable  est  depose  aupres  du  greffier. 

Execution  du  paiement  des  honoraires  et  indemnites  du  mediateur 

14.  (1)  Le  present  article  s'applique  si  l'accord  issu 
d'un  reglement  amiable,  le  proces-verbal  d'un  reglement 
amiable  ou  un  autre  accord  ecrit  ou  document  signe  par 
une  ou  plusieurs  des  parties  a  la  mediation  d'un  differend 
commercial  : 

a)  contient  l'engagement  d'une  ou  de  plusieurs  des 
parties  a  payer  les  honoraires  et  les  indemnites  du 
mediateur  pour  l'exercice  de  ses  fonctions  dans  le 
cadre  de  la  mediation; 

b)  fixe  le  montant  des  honoraires  et  des  indemnites 
payables  ou  leur  mode  de  calcul,  dont  tous  les  taux 
et  autres  variables  ont  ete  convenus  dans  l'accord 
issu  d'un  reglement  amiable,  le  proces-verbal  ou 
l'autre  document. 

Champ  d'application  de  Part.  13 

(2)  L'article  13  s'applique,  avec  les  adaptations  neces- 
saires,  si  un  mediateur  ne  touche  pas  ses  honoraires  et  ses 
indemnites  contrairement  a  ce  que  prevoit  l'accord  issu 
d'un  reglement  amiable,  le  proces-verbal  du  reglement 
amiable  ou  l'autre  accord  ecrit  ou  document  et  qu'il  sou- 
haite  en  faire  executer  le  paiement. 

Reglements 

15.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 

a)  exclure  ou  modifier  l'application  de  tout  ou  partie 
de  la  presente  loi; 

b)  prescrire  le  montant  des  frais  que  peut  recouvrer 
une  partie  aux  termes  de  l'alinea  13  (7)  b)  ou  les 
principes  que  doit  appliquer  le  greffier  pour  etablir 
ce  montant; 

c)  definir  tout  terme  utilise  mais  non  defini  dans  la 
presente  loi; 
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(d)  respecting  any  matter  that  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  considers  necessary  or  advisable  to 
carry  out  effectively  the  intent  and  purpose  of  this 
Act. 

Commencement 

16.  The  Act  set  out  in  this  Schedule  comes  into  force 
on  the  day  the  Open  for  Business  Act,  2010  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

17.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Commercial  Mediation  Act,  2010. 


d)  traiter  de  toute  question  qu'il  estime  necessaire  ou 
souhaitable  pour  realiser  efficacement  l'objet  de  la 
presente  loi. 

Entree  en  vigueur 

16.  La  loi  figurant  a  la  presente  annexe  entre  en 
vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2010  favorisant  un  Ontario 
propice  aux  affaires  recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

17.  Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2010  sur  la  mediation  commerciale. 
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SCHEDULE  4 
CREDITORS'  RELIEF  ACT,  2010 

Definitions 

1.  (1)  In  this  Act, 

"county"  means  a  county  or  district  described  in  section 
1 5 1  of  the  Courts  of  Justice  Act;  ("comte") 

"judge"  means,  in  respect  of  a  county  in  which  a  sheriff 
carries  out  duties  under  this  Act,  a  judge  of  the  Superior 
Court  of  Justice  who  sits  in  that  county,  ("juge") 

Application  of  Execution  Act  definitions 

(2)  Terms  defined  in  the  Execution  Act  have  the  same 
meaning  in  this  Act. 

No  priority  among  execution  or  garnishment  creditors 

2.  (1)  Except  as  otherwise  provided  in  this  Act,  there 
is  no  priority  among  creditors  by  execution  or  garnish- 
ment issued  by  the  Superior  Court  of  Justice,  the  Family 
Court  of  the  Superior  Court  of  Justice  and  the  Ontario 
Court  of  Justice. 

Exception,  Small  Claims  Court 

(2)  Subsection  ( 1 )  does  not  affect  the  priority  of, 

(a)  a  creditor  by  garnishment  issued  under  the  Small 
Claims  Court  Rules  made  under  the  Courts  of  Jus- 
tice Act;  or 

(b)  a  creditor  by  writ  of  seizure  and  sale  of  personal 
property  issued  under  the  Small  Claims  Court 
Rules  made  under  the  Courts  of  Justice  Act. 

Exception,  support  or  maintenance  orders 

(3)  A  support  or  maintenance  order  has  the  following 
priority  over  other  judgment  debts,  other  than  debts  owing 
to  the  Crown  in  right  of  Canada,  regardless  of  when  an 
enforcement  process  is  issued  or  served: 

1.  If  the  maintenance  or  support  order  requires  peri- 
odic payments,  the  order  has  priority  to  the  extent 
of  all  arrears  owing  under  the  order  at  the  time  of 
seizure  or  attachment. 

2.  If  the  support  or  maintenance  order  requires  the 
payment  of  a  lump  sum,  the  order  has  priority  to 
the  extent  of  any  portion  of  the  lump  sum  that  has 
not  been  paid. 

Support  orders  rank  equally 

(4)  Support  and  maintenance  orders  rank  equally  with 
one  another. 


ANNEXE  4 

LOI  DE  2010  SUR  LE  DESINTERESSEMENT 
DES  CREANCIERS 

Definitions 

1.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  loi. 

«comte»  Comte  ou  district  vise  a  Particle  151  de  la  Loi 
sur  les  tribunaux  judiciaires.  («county») 

«juge»  A  l'egard  d'un  comte  dans  lequel  un  sherif  exerce 
les  fonctions  prevues  par  la  presente  loi,  s'entend  d'un 
juge  de  la  Cour  superieure  de  justice  qui  siege  dans  ce 
comte.  («judge») 

Application  des  definitions  figurant  dans  la  Loi  sur  V execution 
forcee 

(2)  Les  termes  definis  dans  la  Loi  sur  V execution  for- 
cee ont  le  meme  sens  dans  la  presente  loi. 

Aucun  droit  de  priorite  entre  les  creanciers  saisissants 

2.  (1)  Sauf  disposition  contraire  de  la  presente  loi,  il 
n'existe  aucun  ordre  de  priorite  a  l'egard  des  creanciers 
qui  ont  obtenu  une  execution  forcee  ou  une  saisie-arret 
prononcee  par  la  Cour  superieure  de  justice,  la  Cour  de  la 
famille  de  la  Cour  superieure  de  justice  ou  la  Cour  de 
justice  de  l'Ontario. 

Exception  :  Cour  des  petites  creances 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  d'incidence  sur  le  droit 
de  priorite  : 

a)  d'un  creancier  qui  a  obtenu  un  avis  de  saisie-arret 
delivre  conformement  aux  Regies  de  la  Cour  des 
petites  creances  prises  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
tribunaux  judiciaires; 

b)  d'un  creancier  qui  a  obtenu  un  bref  de  saisie- 
execution  de  biens  meubles  delivre  conformement 
aux  Regies  de  la  Cour  des  petites  creances  prises 
en  vertu  de  la  Loi  sur  les  tribunaux  judiciaires. 

Exception  :  ordonnances  alimentaires 

(3)  Le  rang  de  priorite  d'une  ordonnance  alimentaire 
par  rapport  a  d'autres  creances  constatees  par  jugement, 
autres  que  des  creances  de  la  Couronne  du  chef  du  Cana- 
da, est  le  suivant,  quel  que  soit  le  moment  ou  le  bref 
d'execution  est  delivre  ou  signifie  : 

1.  Si  l'ordonnance  alimentaire  exige  des  paiements 
periodiques,  l'ordonnance  a  priorite  jusqu'a  con- 
currence de  la  totalite  de  l'arriere  exigible  aux  ter- 
mes de  l'ordonnance  au  moment  de  la  saisie  ou  de 
la  saisie-arret. 

2.  Si  l'ordonnance  alimentaire  exige  le  paiement  d'un 
montant  global,  l'ordonnance  a  priorite  jusqu'a 
concurrence  de  toute  partie  du  montant  global  qui 

n'a  pas  ete  payee. 

Rang  egal 

(4)  Les  ordonnances  alimentaires  ont  egalite  de  rang. 
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Priority  if  execution  creditors  include  the  Crown 

(5)  If  there  are  no  support  or  maintenance  orders 
against  a  debtor  and  the  Crown  is  an  execution  creditor, 
the  priority  among  the  execution  creditors  and  creditors 
by  garnishment  is  in  the  following  order: 

1.  The  Crown  in  Right  of  Canada,  with  respect  to 
writs  of  execution  filed  on  its  behalf,  with  all  such 
writs  ranking  equally  with  one  another. 

2.  The  Crown  in  right  of  Ontario  with  respect  to  writs 
of  execution  filed  on  its  behalf,  with  all  such  writs 
ranking  equally  with  one  another. 

3.  All  other  creditors  by  execution  or  garnishment. 

If  federal  Crown  waives  priority 

(6)  If  the  Crown  in  right  of  Canada,  as  represented  by 
the  Minister  of  Justice,  provides  a  written  waiver  of  the 
priority  of  the  Crown  in  right  of  Canada  with  respect  to  a 
judgment  debt  for  which  the  Crown  in  right  of  Canada 
would  otherwise  have  priority,  the  sheriff  may  reassign  to 
a  support  or  maintenance  order  priority  over  the  judgment 
debt,  regardless  of  when  an  enforcement  process  is  issued 
or  served  with  respect  to  that  judgment  debt. 

Identification  re  support  or  maintenance  order 

(7)  A  process  for  the  enforcement  of  a  support  or 
maintenance  order  must  be  identified  on  its  face  as  being 
for  support  or  maintenance. 

Garnishment,  attachment  of  debt  to  be  for  benefit  of  all  creditors 

3.  (1)  A  creditor  who  attaches  a  debt  by  garnishment 
the  proceeds  of  which  are  paid  to  the  sheriff  is  deemed  to 
do  so  for  the  benefit  of  all  execution  creditors  of  the 
debtor  as  well  as  his  or  her  own  benefit. 

To  which  sheriff  payment  is  made 

(2)  Payment  of  the  debt  is  to  be  made  to  the  sheriff  for 
the  county  in  which  the  debtor  resides  or,  if  the  debtor 
resides  outside  the  Province,  to  the  sheriff  for  the  county 
in  which  the  proceeding  that  gave  rise  to  the  judgment 
was  commenced. 

Exception  re  garnishment  in  specified  courts 

(3)  This  section  does  not  apply  to  a  debt  attached  by 
garnishment  in  the  Small  Claims  Court,  the  Ontario  Court 
of  Justice  or  the  Family  Court  of  the  Superior  Court  of 
Justice  unless,  before  the  amount  recovered  by  garnish- 
ment is  actually  paid  to  the  creditor,  an  execution  against 
the  property  of  the  debtor  is  filed  with  the  sheriff  for  the 
county. 

Money  paid  into  specified  courts 

(4)  When  money  recovered  by  garnishment  is  paid  to 
the  clerk  of  the  Family  Court  of  the  Superior  Court  of 
Justice,  the  Ontario  Court  of  Justice  or  the  Small  Claims 
Court,  the  sheriff  may,  on  the  request  of  an  execution 
creditor,  demand  and  receive  the  money  from  the  clerk  of 
the  court  for  the  purpose  of  distributing  it  to  judgment 
creditors  in  accordance  with  this  Act. 


Priority  dans  les  cas  ou  la  Couronne  est  un  creancier  saisissant 

(5)  En  l'absence  d'ordonnance  alimentaire  visant  un 
debiteur  et  si  la  Couronne  est  un  creancier  saisissant,  le 
rang  de  priorite  des  creanciers  saisissants  et  des  creanciers 
qui  ont  obtenu  une  saisie-arret  est  le  suivant : 

1.  La  Couronne  du  chef  du  Canada  a  l'egard  des  brefs 
d'execution  forcee  deposes  en  son  nom,  ceux-ci 
ayant  egalite  de  rang. 

2.  La  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  a  l'egard  des 
brefs  d'execution  forcee  deposes  en  son  nom, 
ceux-ci  ayant  egalite  de  rang. 

3.  Tous  les  autres  creanciers  qui  ont  obtenu  une  exe- 
cution forcee  ou  une  saisie-arret. 

Renonciation  a  son  droit  de  priorite  par  la  Couronne  federal? 

(6)  Si  la  Couronne  du  chef  du  Canada,  representee  par 
le  ministre  de  la  Justice,  renonce  par  ecrit  a  son  droit  de 
priorite  a  l'egard  d'une  creance  constatee  par  jugement 
par  rapport  a  laquelle  elle  aurait  autrement  priorite,  le 
sherif  peut  dormer  a  une  ordonnance  alimentaire  priorite 
sur  la  creance,  quel  que  soit  le  moment  oil  le  bref 
d'execution  est  delivre  ou  signifie  a  l'egard  de  cette 
creance. 

Mention  de  Tordonnance  alimentaire 

(7)  Le  bref  relatif  a  l'execution  d'une  ordonnance  ali- 
mentaire doit  porter  au  recto  une  mention  indiquant  qu'il 
a  trait  a  une  obligation  alimentaire. 

Saisie-arret  d'une  creance  au  profit  de  tous  les  creanciers 

3.  (1)  Le  creancier  qui  pratique  la  saisie-arret  d'une 
creance  dont  le  produit  est  verse  au  sherif  est  repute  la 
pratiquer  tant  au  profit  de  tous  les  creanciers  saisissants 
du  debiteur  qu'a  son  propre  profit. 

Sherif  auquel  la  creance  est  payee 

(2)  Le  paiement  de  la  creance  doit  etre  fait  au  sherif  du 
comte  ou  reside  le  debiteur  ou  au  sherif  du  comte  oil  a  ete 
introduite  l'instance  qui  a  donne  lieu  au  jugement,  si  le 
debiteur  reside  en  dehors  de  la  province. 

Exception  :  saisies-arrets  prononcees  par  des  tribunaux  determines 

(3)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  aux  creances 
faisant  l'objet  d'une  saisie-arret  prononcee  par  la  Cour 
des  petites  creances,  la  Cour  de  justice  de  l'Ontario  ou  la 
Cour  de  la  famille  de  la  Cour  superieure  de  justice,  sauf  si 
un  bref  d'execution  forcee  des  biens  du  debiteur  est  depo- 
se aupres  du  sherif  du  comte  avant  que  la  somme  recou- 
vree  par  saisie-arret  n'ait  effectivement  ete  payee  au 
creancier. 

Sommes  consignees  a  des  tribunaux  determines 

(4)  Lorsqu'une  somme  d'argent  recouvree  par  saisie- 
arret  est  consignee  aupres  du  greffier  de  la  Cour  de  la 
famille  de  la  Cour  superieure  de  justice,  de  la  Cour  de 
justice  de  l'Ontario  ou  de  la  Cour  des  petites  creances,  le 
sherif  peut,  sur  demande  d'un  creancier  saisissant,  exiger 
et  recevoir  cette  somme  d'argent  du  greffier  du  tribunal 
afin  de  la  repartir  entre  les  creanciers  judiciaires  confor- 
mement  a  la  presente  loi. 
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Right  of  attaching  creditor  to  share  with  other  creditors 

(5)  If  a  sheriff  receives  money  under  subsection  (1)  or 
pursuant  to  a  demand  under  subsection  (4),  the  garnish- 
ment creditor  is  entitled  to  share  in  the  distribution  of  the 
money  in  respect  of  his  or  her  claim  against  the  debtor. 

Limit  on  share  of  funds 

(6)  The  garnishment  creditor's  share  of  the  money  re- 
ferred to  in  subsection  (5)  shall  not  exceed  the  amount 
recovered  by  the  garnishment  proceedings  referred  to  in 
subsection  ( 1 )  or  from  the  clerk  of  the  court  under  subsec- 
tion (4),  unless  the  garnishment  creditor  has  filed  a  writ  of 
execution  with  the  sheriff  before  the  money  is  distributed. 


Rights  of  creditors  re  money  received  under  execution,  garnishment, 
etc. 

Sheriff  to  record  receipt  of  money 

4,  (1)  On  receipt  of  money  under  an  execution,  by 
garnishment  or  in  respect  of  a  debt  that  has  been  attached 
or  sold  under  section  15  of  the  Absconding  Debtors  Act, 
the  sheriff  shall  promptly  record  the  amount  received  with 
respect  to  the  debtor  and  the  date  of  receipt. 

Right  of  creditors  to  share 

(2)  Subject  to  subsections  (4)  and  (5)  and  any  claims 
having  priority  under  section  2,  the  money  received  shall 
be  shared  proportionately  among, 

(a)  all  execution  creditors  whose  executions  were  filed 
with  the  sheriff  at  the  time  the  sheriff  received  the 
money  or  who  filed  an  execution  with  the  sheriff 
within  a  one-month  period  after  the  date  the  sheriff 
received  the  money;  and 

(b)  the  garnishment  creditor,  if  any  of  the  money  was 
received  by  reason  of  garnishment  proceedings,  but 
the  garnishment  creditor  may  share  only  to  the  ex- 
tent of  the  amount  received  by  reason  of  the  gar- 
nishment proceedings  unless  the  garnishment 
creditor  is  also  an  execution  creditor  referred  to  in 
clause  (a). 

If  sheriff  receives  additional  money  under  same  execution 

(3)  The  following  rules  apply  if  the  sheriff  receives 
additional  money  from  the  debtor's  property  or  receives 
additional  money  in  respect  of  a  debt  of  the  debtor  that 
has  been  attached  or  sold  under  the  same  execution  from 
which  money  was  originally  received  and  recorded  under 
subsection  (1): 

1 .  If  the  money  is  received  within  the  one-month  pe- 
riod described  in  subsection  (2),  the  sheriff  shall 
promptly  record  the  amount  and  the  date  the 
money  is  received  and  shall  link  that  information  to 
the  record  of  the  money  originally  received. 


Droit  du  creancier  pratiquant  la  saisie-arret  de  participer  a  la 
repartition  avec  les  autres  creanciers 

(5)  Si  un  sherif  recoit  une  somme  d'argent  visee  au 
paragraphe  (1)  ou  une  somme  qu'il  a  exigee  en  vertu  du 
paragraphe  (4),  le  creancier  qui  a  obtenu  la  saisie-arret  a 
le  droit  de  participer  a  la  repartition  de  la  somme  relati- 
vement  a  sa  reclamation  contre  le  debiteur. 

Plafond  de  la  quote-part 

(6)  La  quote-part  de  la  somme  d'argent  visee  au  para- 
graphe (5)  qui  revient  au  creancier  ayant  obtenu  la  saisie- 
arret  ne  doit  pas  exceder  la  somme  recouvree  par  suite  de 
la  procedure  de  saisie-arret  visee  au  paragraphe  (1)  ou 
aupres  du  greffier  du  tribunal  aux  termes  du  paragraphe 
(4),  a  moins  que  le  creancier  en  question  n'ait  depose  un 
bref  d'execution  forcee  aupres  du  sherif  avant  la  reparti- 
tion de  la  somme. 

Droits  des  creanciers  :  somme  d'argent  recue  par  suite  d'une  saisie 
Inscription  par  le  sherif  de  la  somme  d'argent  recue 

4.  (1)  Lorsqu'il  recoit  une  somme  d'argent  en  vertu 
d'un  bref  d'execution  forcee,  par  saisie-arret  ou  relative- 
ment  a  une  creance  saisie  ou  vendue  en  vertu  de  Particle 
15  de  la  Lot  sur  les  debiteurs  en  fuite,  le  sherif  inscrit 
promptement  la  somme  recue  a  l'egard  du  debiteur  et  la 
date  de  reception. 

Droit  des  creanciers  a  une  quote-part 

(2)  Sous  reserve  des  paragraphes  (4)  et  (5)  et  des  re- 
clamations prioritaires  aux  termes  de  Particle  2,  la  somme 
d'argent  recue  est  repartie  proportionnellement  entre  les 
creanciers  suivants  : 

a)  tous  les  creanciers  saisissants  dont  les  brefs 
d'execution  forcee  etaient  deposes  aupres  du  sherif 
au  moment  ou  celui-ci  a  recu  la  somme  d'argent  ou 
qui  ont  depose  un  bref  d'execution  forcee  aupres 
du  sherif  dans  la  periode  d'un  mois  qui  suit  la  date 
a  laquelle  celui-ci  a  recu  la  somme; 

b)  le  creancier  qui  a  obtenu  la  saisie-arret,  si  une  par- 
tie  quelconque  de  la  somme  a  ete  recue  du  fait 
d'une  procedure  de  saisie-arret,  celui-ci  ne  pouvant 
toutefois  participer  a  la  repartition  que  jusqu'a 
concurrence  de  la  somme  d'argent  recue  par  suite 
de  la  saisie-arret,  a  moins  d'etre  aussi  un  creancier 
saisissant  vise  a  l'alinea  a). 

Reception  d'une  somme  d'argent  supplemental  e  en  vertu  du  meme 
bref  d'execution  forcee 

(3)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  le  sherif  recoit 
une  somme  d'argent  supplemental  provenant  des  biens 
du  debiteur  ou  une  somme  d'argent  supplemental  a 
l'egard  d'une  creance  du  debiteur  qui  a  ete  saisie  ou  ven- 
due en  vertu  du  meme  bref  d'execution  forcee  que  celui 
en  vertu  duquel  il  a  initialement  recu  et  inscrit  une  somme 
d'argent  en  application  du  paragraphe  (1) : 

1.  Si  la  somme  est  recue  dans  la  periode  d'un  mois 
visee  au  paragraphe  (2),  le  sherif  en  inscrit  promp- 
tement le  montant  et  la  date  de  reception  et  rac- 
corde  ces  renseignements  a  1' inscription  de  la 
somme  d'argent  recue  initialement. 
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2.  The  additional  money  referred  to  in  paragraph  1 
shall  be  distributed  under  subsection  (2)  with  the 
money  originally  received. 

3.  If  the  additional  amount  is  received  after  the  end  of 
the  one-month  period  described  in  subsection  (2), 
the  receipt  of  the  additional  money  is  considered  to 
be  unrelated  to  the  original  receipt  of  money  and  is 
dealt  with  under  subsections  (1)  and  (2)  as  if  it 
were  a  new  and  unrelated  receipt  of  money. 

When  two-month  period  applies 

(4)  If  money  referred  to  in  subsection  (1)  is  the  pro- 
ceeds of  the  property  of  an  absconding  debtor  against 
whom  an  order  of  attachment  was  issued  under  the  Ab- 
sconding Debtors  Act,  every  reference  to  "one-month 
period"  in  clause  (2)  (a)  and  subsection  (3)  is  to  be  read  as 
a  reference  to  "two-month  period". 

Limit  on  amount  to  be  distributed 

(5)  The  amount  to  be  distributed  to  creditors  described 
in  clauses  (2)  (a)  and  (b)  is  subject  to  the  following: 

1 .  The  retention  of  any  amount  under  section  1 1  by 
reason  of  an  objection  to  the  proposed  scheme  of 
distribution  under  that  section. 

2.  The  payment  of  the  costs  of  the  creditor  under 
whose  execution  an  amount  for  distribution  was  re- 
ceived. 

3.  The  payment  to  a  creditor  of  the  costs  of  garnish- 
ment proceedings  if  an  amount  for  distribution  was 
received  through  garnishment  proceedings. 

Right  to  share  in  subsequent  distribution 

(6)  A  creditor  who  has  shared  in  a  previous  distribution 
is  entitled  to  share  in  a  subsequent  distribution,  but  only 
to  the  extent  of  the  amount  remaining  due  to  that  creditor 
after  crediting  the  creditor  with  amounts  previously  re- 
ceived. 

Equality  of  all  executions 

(7)  In  distributing  money  under  this  section,  creditors 
who  have  executions  against  personal  property  only, 
against  real  property  only  or  against  personal  property  and 
real  property,  are  entitled  to  share  rateably  with  all  other 
execution  creditors  any  money  realized  under  any  execu- 
tion or  attaching  order. 


Execution  deemed  not  to  expire 

(8)  An  execution  which  was  in  force  at  the  time  the 
money  was  received  by  the  sheriff  but  which  would  oth- 
erwise expire  before  the  end  of  the  one-month  or  two- 
month  period,  as  applicable,  is  deemed  to  continue  in  full 
force  and  effect,  with  respect  to  the  money  to  which  that 
one-month  or  two-month  period  applies,  until  the  end  of 
that  one-month  or  two-month  period. 

Public  inspection 

(9)  Where  technology  permits,  the  sheriff  shall  make 


2.  La  somme  d'argent  supplementaire  visee  a  la  dis- 
position 1  est  repartie  conformement  au  paragraphe 
(2)  avec  la  somme  d'argent  recue  initialement. 

3.  Si  la  somme  supplementaire  est  recue  apres  la  fin 
de  la  periode  d'un  mois  visee  au  paragraphe  (2),  sa 
reception  est  considered  comme  etant  sans  rapport 
avec  la  somme  d'argent  recue  initialement  et  est 
traitee  conformement  aux  paragraphes  (1)  et  (2) 
comme  s'il  s'agissait  de  la  reception  distincte 
d'une  nouvelle  somme  d'argent. 

Application  de  la  periode  de  deux  mois 

(4)  Si  la  somme  d'argent  visee  au  paragraphe  (1)  est  le 
produit  de  la  vente  des  biens  d'un  debiteur  en  fuite  contre 
qui  une  ordonnance  de  saisie  a  ete  rendue  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  debiteurs  en  fuite,  la  mention  de  «periode  d'un 
mois»  a  l'alinea  (2)  a)  et  au  paragraphe  (3)  vaut  mention 
de  «periode  de  deux  mois». 

Plafond  de  la  somme  a  repartir 

(5)  La  somme  a  repartir  entre  les  creanciers  vises  aux 
alineas  (2)  a)  et  b)  est  assujettie  aux  regies  suivantes  : 

1.  La  retenue  d'une  somme,  en  vertu  de  l'article  11, 
du  fait  d'une  opposition  a  l'ordre  de  collocation 
propose  vise  a  cet  article. 

2.  Le  paiement  des  frais  du  creancier  qui  a  obtenu  le 
bref  d'execution  forcee  en  vertu  duquel  a  ete  recue 
une  somme  a  repartir. 

3.  Le  paiement  au  creancier  des  frais  de  la  procedure 
de  saisie-arret  si  une  somme  a  repartir  a  ete  recue 
par  suite  de  la  saisie-arret. 

Droit  de  participer  a  une  repartition  subsequente 

(6)  Le  creancier  qui  a  participe  a  une  repartition  ante- 
rieure  a  le  droit  de  participer  a  une  repartition  subse- 
quente, mais  seulement  jusqu'a  concurrence  de  l'excedent 
de  sa  creance  sur  les  sommes  qu'il  a  recues  anterieure- 
ment. 

Egalite  de  toutes  les  saisies-executions 

(7)  Lors  de  la  repartition  de  sommes  d'argent  en  appli- 
cation du  present  article,  les  creanciers  qui  ont  obtenu  des 
saisies-executions  portant  uniquement  sur  des  biens  meu- 
bles,  uniquement  sur  des  biens  immeubles  ou  a  la  fois  sur 
des  biens  meubles  et  des  biens  immeubles,  ont  le  droit  de 
participer,  au  prorata,  avec  tous  les  autres  creanciers  sai- 
sissants,  a  la  repartition  des  sommes  d'argent  realisees  en 
vertu  d'une  ordonnance  d'execution  forcee  ou  de  saisie- 
arret. 

Execution  forcee  reputee  ne  pas  expirer 

(8)  Le  bref  d'execution  forcee  qui  etait  en  vigueur  au 
moment  ou  le  sherif  a  recu  des  sommes,  mais  qui  expire- 
rait  par  ailleurs  avant  la  fin  de  la  periode  d'un  mois  ou  de 
deux  mois,  selon  le  cas,  est  repute  demeurer  en  vigueur  a 
l'egard  des  sommes  d'argent  auxquelles  se  rapporte  cette 
periode  d'un  mois  ou  de  deux  mois,  jusqu'a  la  fin  de  cette 
periode. 

Examen  du  public 

(9)  Lorsque  la  technologie  le  permet,  le  sherif  met  a  la 
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available  to  the  public  without  charge  the  information 
recorded  under  subsection  ( 1 )  and  paragraph  1  of  subsec- 
tion (3). 

Rights  of  creditors  in  case  of  interpleader  proceedings 

5.  (1)  The  following  rules  apply  if  proceedings  are 
taken  by  an  interested  party  for  relief  relating  to  inter- 
pleader: 

1 .  Only  those  execution  creditors  who  are  parties  to 
the  proceedings  and  who  agree  to  contribute  pro- 
portionately to  the  expense  of  contesting  any  ad- 
verse claim,  according  to  the  amount  of  their  exe- 
cutions, are  entitled  to  share  in  any  benefit  that 
may  be  derived  from  contesting  the  claim. 

2.  The  execution  creditors  referred  to  in  paragraph  1 
may  share  in  any  benefit  that  may  be  derived  from 
contesting  the  claim  only  to  the  extent  necessary  to 
satisfy  their  executions. 

Order  as  to  carriage  of  proceedings 

(2)  The  judge  making  the  interpleader  order  may  di- 
rect, 

(a)  that  one  execution  creditor  have  carriage  of  the 
interpleader  proceedings  on  behalf  of  all  interested 
creditors;  and 

(b)  that  the  costs  of  the  proceedings  be  as  between 
lawyer  and  client  and  be  a  first  charge  on  the 
money  or  personal  property  that  may  be  found  to 
be  applicable  on  the  executions. 

Discretion  to  allow  filing  of  executions 

(3)  On  an  interpleader  application,  the  judge  may,  on 
such  terms  as  to  costs  and  otherwise  as  the  judge  consid- 
ers just,  allow  other  judgment  creditors  a  reasonable  pe- 
riod of  time  in  which  to  file  executions  with  the  sheriff  in 
order  to  take  part  in  the  proceedings. 

Effect  of  payment  or  withdrawal 

6.  (1)  Section  4,  other  than  subsection  4(1),  does  not 
apply  if, 

(a)  without  a  sale  by  the  sheriff,  a  debtor  pays, 

(i)  the  full  amount  owing  in  respect  of  all  execu- 
tions then  filed  with  the  sheriff,  including 
costs,  or 

(ii)  part  of  the  amount  owing  in  respect  of  an  exe- 
cution and  no  other  executions  have  been 
filed  with  the  sheriff; 

(b)  the  money  received  is  by  reason  of  garnishment 
and  is, 

(i)  sufficient  to  pay  the  full  amount  of  the  debt  in 
respect  of  which  the  garnishment  was  issued 
and  all  executions  then  filed  with  the  sheriff, 
including  costs,  or 


disposition  du  public,  sans  frais,  les  renseignements  ins- 
crits  en  application  du  paragraphe  (1)  et  de  la  disposition 
1  du  paragraphe  (3). 

Droits  des  creanciers  dans  le  cas  d'une  instance  d' interpleader 

5.  (1)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  une  partie 
interessee  introduit  une  instance  d interpleader  pour  ob- 
tenir  un  redressement : 

1.  Seuls  les  creanciers  saisissants  qui  sont  parties  a 
1' instance  et  qui  acceptent  de  prendre  en  charge,  au 
prorata  du  montant  vise  par  leurs  brefs  d'execution 
forcee,  les  frais  qu'entraine  la  contestation  de  toute 
demande  opposee  ont  droit  au  partage  des  profits 
qui  peuvent  provenir  de  la  contestation  de  cette 
demande. 

2.  Les  creanciers  saisissants  vises  a  la  disposition  1  ne 
peuvent  partager  les  profits  qui  peuvent  provenir  de 
la  contestation  de  la  demande  que  jusqu'a  concur- 
rence de  la  somme  necessaire  pour  acquitter  le 
montant  vise  par  leurs  brefs  d'execution  forcee. 

Ordonnance  quant  a  la  responsabilite  de  I'instance 

(2)  Le  juge  qui  rend  l'ordonnance  &  interpleader  peut 
ordonner : 

a)  qu'un  creancier  saisissant  assume  la  responsabilite 
de  I'instance  <¥ interpleader  au  nom  de  tous  les 
creanciers  interesses; 

b)  que  les  depens  relatifs  a  I'instance  soient  des  de- 
pens  avocat-client  et  qu'ils  constituent  une  charge 
de  premier  rang  sur  les  sommes  d'argent  ou  les 
biens  meubles  qui  peuvent  etre  declares  vises  par 
les  brefs  d'execution  forcee. 

Pouvoir  discretionnaire  :  depot  des  brefs  d'execution  forcee 

(3)  Sur  requete  en  interpleader,  le  juge  peut,  aux 
conditions  qu'il  estime  justes,  notamment  quant  aux  de- 
pens,  accorder  aux  autres  creanciers  judiciaires  un  delai 
raisonnable  pour  deposer  leurs  brefs  d'execution  forcee 
aupres  du  sherif  afin  de  prendre  part  a  I'instance. 

Effet  du  paiement  ou  du  retrait 

6.  (1)  L'article  4,  a  l'exclusion  du  paragraphe  4  (1),  ne 
s'applique  pas  dans  les  situations  suivantes  : 

a)  le  debiteur  paie,  sans  qu'il  y  ait  vente  par  le  sherif : 

(i)  soit  l'integralite  des  sommes  dues  relative- 
ment  a  tous  les  brefs  d'execution  forcee  depo- 
ses a  ce  jour  aupres  du  sherif,  y  compris  les 
frais, 

(ii)  soit  une  partie  de  la  somme  due  relativement  a 
un  bref  d'execution  forcee,  aucun  autre  bref 
d'execution  forcee  n'ayant  ete  depose  aupres 
du  sherif; 

b)  la  somme  d'argent  est  recue  par  suite  d'une  saisie- 
arret  et : 

(i)  soit  est  suffisante  pour  acquitter  l'integralite 
de  la  dette  a  l'egard  de  laquelle  la  saisie-arret 
a  ete  prononcee  et  tous  les  brefs  d'execution 
forcee  deposes  a  ce  jour  aupres  du  sherif,  y 
compris  les  frais, 


chap.  1 6,  annexe  4  loi  de  20 1 0  favorisant  un 

Creditors '  Relief  Act,  2010 


ONTARIO  PROPICE  AUX  AFFAIRES  735 
Loi  de  2010  sur  le  desinteressement  des  creanciers 


(ii)  part  of  the  debt  in  respect  of  which  the  gar- 
nishment was  issued  and  no  executions  have 
been  filed  with  the  sheriff;  or 

(c)  all  executions  filed  with  the  sheriff  are  withdrawn. 

Sheriff  may  apply  the  money 

(2)  In  a  situation  described  in  clause  (1)  (a)  or  (b),  the 
sheriff  shall  apply  the  money  to  satisfy, 

(a)  the  executions  or  the  part  of  the  execution,  as  the 
case  may  be,  in  the  situation  described  in  clause  (1) 
(a);  or 

(b)  the  debt  and  the  executions  or  the  part  of  the  debt, 
as  the  case  may  be,  in  the  situation  described  in 
clause  (1)  (b). 

Priority  for  costs  of  proceedings  under  Absconding  Debtors  Act 

Application 

7.  (1)  This  section  applies  if, 

(a)  proceedings  have  been  taken  against  a  debtor  under 
the  Absconding  Debtors  Act; 

(b)  the  debtor's  property  has  been  attached  under  an 
order  of  attachment  before  any  executions  have 
been  filed  with  the  sheriff;  and 

(c)  the  money  received  by  the  sheriff  is  all  or  part  of 
the  proceeds  from  the  properly. 

Priority  for  costs 

(2)  The  cost  of  the  order  of  attachment  or,  if  there  is 
more  than  one,  the  cost  of  the  first  order  of  attachment 
filed  with  the  sheriff  and  the  cost  of  the  proceedings  under 
the  Absconding  Debtors  Act  have  priority  over  the  claims 
of  other  creditors. 

Money  paid  into  court 

Application 

8.  (1)  This  section  applies  if, 

(a)  an  amount  has  been  paid  into  court  that  belongs  to 
an  execution  debtor  or  to  which  the  execution 
debtor  is  entitled;  and 

(b)  one  or  more  executions  have  been  filed  with  the 
sheriff. 

Payment  to  the  sheriff 

(2)  At  the  request  of  an  execution  creditor,  the  sheriff 
may,  for  the  purpose  of  distribution  under  this  Act,  de- 
mand and  receive  from  the  court  the  amount  paid  into 
court  or,  if  only  part  of  that  amount  is  necessary  to  satisfy 
all  executions  filed  with  the  sheriff  and  any  claims  having 
priority,  an  amount  sufficient  to  satisfy  the  executions  and 
claims. 

Receiver  appointed  by  creditor 

9.  (1)  This  section  applies  if  a  judgment  creditor  ob- 


(ii)  soit  correspond  a  une  partie  de  la  dette  a 
l'egard  de  laquelle  la  saisie-arret  a  ete  pro- 
noncee,  aucun  bref  d' execution  forcee  n'ayant 
ete  depose  aupres  du  sherif; 

c)  tous  les  brefs  d'execution  forcee  deposes  aupres  du 
sherif  sont  retires. 

Imputation  des  so  mines  d'argent  par  le  sherif 

(2)  Dans  la  situation  visee  a  l'alinea  (1)  a)  ou  b),  le 
sherif  impute  la  somme  d'argent  a  1'acquittement : 

a)  du  montant  vise  par  les  brefs  d'execution  forcee  ou 
de  la  partie  de  la  dette  visee  par  le  bref,  selon  le 
cas,  dans  la  situation  visee  a  l'alinea  (1)  a); 

b)  de  la  dette  et  du  montant  vise  par  les  brefs 
d'execution  forcee  ou  de  la  partie  de  la  dette,  selon 
le  cas,  dans  la  situation  visee  a  l'alinea  (1)  b). 

Priorite  des  frais  de  la  procedure  prevue  par  la  Loi  sur  les  debiteurs 
en  fuite 

Application 

7.  (1)  Le  present  article  s'applique  si  les  conditions 
suivantes  sont  reunies  : 

a)  une  procedure  a  ete  introduite  contre  un  debiteur 
conformement  a  la  Loi  sur  les  debiteurs  en  fuite; 

b)  les  biens  du  debiteur  ont  ete  saisis  en  vertu  d'une 
ordonnance  de  saisie  avant  que  des  brefs  d'execu- 
tion forcee  ne  soient  deposes  aupres  du  sherif; 

c)  les  sommes  d'argent  recues  par  le  sherif  represen- 
ted la  totalite  ou  une  partie  du  produit  des  biens. 

Priorite  des  frais 

(2)  Les  frais  de  l'ordonnance  de  saisie  ou,  s'il  y  en  a 
plus  d'une,  de  la  premiere  ordonnance  de  saisie  deposee 
aupres  du  sherif  et  les  frais  de  la  procedure  prevue  par  la 
Loi  sur  les  debiteurs  en  fuite  ont  priorite  sur  les  reclama- 
tions des  autres  creanciers. 

Sommes  consignees  au  tribunal 
Application 

8.  (1)  Le  present  article  s'applique  si  les  conditions 
suivantes  sont  reunies  : 

a)  une  somme  qui  appartient  au  debiteur  saisi  ou  a 
laquelle  il  a  droit  a  ete  consignee  au  tribunal; 

b)  un  ou  plusieurs  brefs  d'execution  forcee  ont  ete 
deposes  aupres  du  sherif. 

Paiement  au  sherif 

(2)  A  la  demande  d'un  creancier  saisissant,  le  sherif 
peut,  aux  fins  de  la  repartition  prevue  par  la  presente  loi, 
exiger  et  recevoir  du  tribunal  la  somme  qui  y  a  ete  consi- 
gnee ou,  si  une  partie  seulement  de  cette  somme  est  ne- 
cessaire  pour  acquitter  tous  les  brefs  d'execution  forcee 
deposes  aupres  du  sherif  et  les  reclamations  prioritaires, 
une  somme  suffisante  pour  ce  faire. 

Sequestre  nomine  par  le  creancier 

9.  (1)  Le  present  article  s'applique  si  un  creancier  ju- 
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tains  the  appointment  of  a  receiver  by  way  of  equitable 
execution  of  property  of  the  creditor's  debtor. 

Payment  into  court 

(2)  The  receiver  shall  pay  into  court  all  money  re- 
ceived by  virtue  of  the  receivership. 

Application  of  s.  9 

(3)  Subsection  9  (2)  applies  except  that  the  judgment 
creditor  is  entitled  to  be  paid  out  of  that  money  the  costs 
of  and  incidental  to  the  receivership  order  and  the  pro- 
ceedings, in  priority  to  the  claims  of  other  creditors. 

Personal  property  held  by  Small  Claims  Court  bailiff 
Application 

10.  (1)  This  section  applies  if, 

(a)  the  sheriff  does  not  find  property  of  an  execution 
debtor  that  is  sufficient  to  satisfy  all  amounts  in  re- 
spect of  executions  filed  with  the  sheriff;  and 

(b)  the  sheriff  is  advised  that  the  bailiff  of  the  Small 
Claims  Court  holds  personal  property  of  the  debtor 
or  proceeds  from  personal  property  of  the  debtor 
under  an  execution  or  attachment  against  the 
debtor. 

Demand  and  delivery 

(2)  At  the  request  of  an  execution  creditor,  the  sheriff 
shall  demand  the  property  or  proceeds  from  the  bailiff  and 
the  bailiff  shall  promptly  deliver  to  the  sheriff, 

(a)  the  property  or  proceeds; 

(b)  a  copy  of  every  execution  and  attachment  against 
the  debtor  that  has  been  filed  with  the  bailiff;  and 

(c)  a  memorandum  showing  the  amount  to  be  paid 
under  each  execution,  including  the  bailiff  s  fees, 
and  the  date  when  each  execution  and  attachment 
was  filed  with  the  bailiff. 

Priority,  bailiffs  costs 

(3)  The  costs  and  disbursements  of  the  bailiff  are  a  first 
charge  on  the  property  or  proceeds  and,  after  the  costs  and 
disbursements  are  assessed  by  the  Small  Claims  Court 
clerk,  the  sheriff  shall  pay  the  costs  and  disbursements  to 
the  bailiff. 

Rights  of  Small  Claims  Court  execution  creditors 

(4)  For  the  purposes  of  determining  to  whom  the  pro- 
ceeds may  be  distributed,  the  Small  Claims  Court  execu- 
tion creditors  are  treated  as  if  their  executions  had  been 
filed  with  the  sheriff. 

Allocation  and  distribution  by  sheriff  if  amount  is  insufficient  for  all 
claims 

Allocation 

11.  (1)  If  the  sheriff  does  not  find  money  or  property 
of  an  execution  debtor  that  is  sufficient  to  satisfy  all 


diciaire  obtient  la  nomination  d'un  sequestre  par  voie 
d'execution  forcee  en  equity  des  biens  de  son  debiteur. 

Consignation  des  sommes  d'argent  au  tribunal 

(2)  Le  sequestre  consigne  au  tribunal  toutes  les  som- 
mes d'argent  qu'il  a  recues  du  fait  de  la  mise  sous  seques- 
tre. 

Application  de  Part.  9 

(3)  Le  paragraphe  9  (2)  s'applique,  mais  le  creancier 
judiciaire  a  le  droit  d'etre  rembourse,  sur  ces  sommes 
d'argent,  des  frais  de  l'ordonnance  de  sequestre  et  de  la 
procedure  qui  en  decoule  ainsi  que  des  frais  accessoires, 
en  priorite  par  rapport  aux  autres  creanciers. 

Biens  meubles  detenus  par  l'huissier  de  la  Cour  des  petites  creances 

Application 

10.  (1)  Le  present  article  s'applique  si  les  conditions 
suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  sherif  ne  trouve  pas  suffisamment  de  biens  du 
debiteur  saisi  pour  acquitter  toutes  les  sommes  vi- 
sees  par  les  brefs  d'execution  forcee  deposes  au- 
pres du  sherif; 

b)  le  sherif  est  informe  du  fait  que  l'huissier  de  la 
Cour  des  petites  creances  detient  des  biens  meubles 
du  debiteur  ou  le  produit  de  ces  biens  saisis  par 
suite  d'une  execution  forcee  ou  d'une  saisie-arret 
contre  le  debiteur. 

Demande  et  remise 

(2)  A  la  demande  d'un  creancier  saisissant,  le  sherif 
exige  la  remise  des  biens  ou  du  produit  par  l'huissier  et  ce 
dernier  lui  remet  promptement : 

a)  les  biens  ou  le  produit; 

b)  une  copie  des  brefs  d'execution  forcee  et  avis  de 
saisie-arret  delivres  contre  le  debiteur  qui  ont  ete 
deposes  aupres  de  l'huissier; 

c)  un  proces-verbal  indiquant  la  somme  a  payer  aux 
termes  de  chaque  bref  d'execution  forcee,  y  com- 
pris  les  honoraires  de  l'huissier  et  la  date  de  depot 
de  chaque  bref  d'execution  forcee  et  avis  de  saisie- 
arret  deposes  aupres  de  l'huissier. 

Priorite  :  frais  de  l'huissier 

(3)  Les  frais  et  debours  de  l'huissier  constituent  une 
charge  de  premier  rang  sur  les  biens  ou  sur  le  produit  et, 
apres  qu'il  ont  ete  liquides  par  le  greffier  de  la  Cour  des 
petites  creances,  ils  sont  rembourses  a  l'huissier  par  le 
sherif. 

Droits  des  creanciers  saisissants 

(4)  Afin  de  determiner  qui  a  le  droit  de  participer  a  la 
repartition  du  produit,  les  creanciers  saisissants  reconnus 
par  la  Cour  des  petites  creances  sont  traites  comme  si 
leurs  brefs  d'execution  forcee  avaient  ete  deposes  aupres 
du  sherif. 

Affectation  et  repartition  par  le  sherif  en  cas  d'insuffisance  des 
sommes  pour  executer  tous  les  brefs  d'execution  forcee 

Affectation 

11.  (1)  S'il  ne  trouve  pas  suffisamment  d'argent  ou  de 
biens  du  debiteur  saisi  pour  acquitter  toutes  les  sommes  a 
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amounts  in  respect  of  executions  filed  with  the  sheriff,  the 
sheriff  shall, 

(a)  allocate  an  amount  equal  to  the  full  taxed  costs  and 
the  costs  of  the  execution  to  the  creditor  at  whose 
instance  and  under  whose  execution  the  seizure 
was  made,  if  the  creditor  is  entitled  to  priority  for 
those  costs  under  this  Act;  and 

(b)  allocate  the  balance  then  remaining  rateably  among 
the  creditors  after  taking  into  consideration  any 
claims  having  priority  under  section  2. 

Schedule  of  proposed  distribution 

(2)  The  sheriff  shall  prepare  a  schedule  setting  out, 

(a)  the  names  of  the  creditors  entitled  to  share  in  the 
distribution; 

(b)  the  amount  due  to  each  of  the  creditors  for  princi- 
pal, interest  and  costs; 

(c)  the  total  amount  available  for  distribution  to  the 
creditors;  and 

(d)  opposite  the  name  of  each  creditor,  the  amount  the 
sheriff  proposes  to  pay  to  that  creditor  on  the  dis- 
tribution. 

Service 

(3)  The  sheriff  shall  serve  a  copy  of  the  schedule  on 
the  debtor  and  on  each  creditor  or  the  creditor's  lawyer  by 
personal  service  or  by  sending  it  by  regular  lettermail. 

Right  to  object 

(4)  Any  person  who  would  be  affected  by  the  distribu- 
tion may  object  to  the  sheriffs  proposed  allocation  by 
advising  the  sheriff  in  writing  of  the  objection  and  the 
facts  and  reasons  on  which  the  person  relies  in  objecting. 

Time  limit  for  objecting 

(5)  An  objection  is  valid  only  if  it  is  received  by  the 
sheriff  within  10  days  after  all  the  copies  of  the  schedule 
have  been  served,  or  within  such  longer  period  as  the 
judge  may  allow. 

If  no  objection  received 

(6)  If  no  objection  is  received  by  the  sheriff  within  the 
time  required  under  subsection  (5),  the  sheriff  shall 
promptly  distribute  the  money  in  accordance  with  the 
schedule. 

Partial  distribution  pending  resolution  of  objection 

(7)  If  the  sheriff  receives  an  objection,  the  sheriff  shall, 

(a)  determine  the  portion  of  the  money  that  would  not 
be  affected  if  the  objection  were  successful; 

(b)  distribute  rateably  among  the  creditors  the  amount 
determined  under  clause  (a),  after  paying  any 
claims  having  priority  under  section  2;  and 

(c)  retain  the  balance  of  the  money  pending  the  resolu- 
tion of  the  objection. 


l'egard  des  brefs  d'execution  forcee  deposes  aupres  de 
lui,  le  sherif : 

a)  affecte  une  somme  egale  aux  depens  liquides  et 
aux  frais  de  l'execution  forcee  au  creancier  sur  les 
instances  duquel  et  en  vertu  du  bref  d'execution 
forcee  duquel  la  saisie  a  ete  pratiquee,  si  ce  dernier 
jouit  d'un  droit  de  priorite  a  l'egard  de  ces  depens 
et  frais  en  vertu  de  la  presente  loi; 

b)  affecte  le  solde  au  prorata  entre  les  creanciers  apres 
avoir  tenu  compte  des  reclamations  prioritaires  aux 
termes  de  l'article  2. 

Ordre  de  collocation  propose 

(2)  Le  sherif  prepare  un  ordre  de  collocation  indi- 
quant : 

a)  le  nom  des  creanciers  qui  ont  droit  a  une  quote-part 
de  la  repartition; 

b)  la  somme  due  a  chacun  des  creanciers  au  titre  du 
principal,  des  interets  et  des  frais; 

c)  la  somme  totale  a  repartir  entre  les  creanciers; 

d)  en  regard  du  nom  de  chaque  creancier,  la  somme 
qu'il  se  propose  de  lui  verser  lors  de  la  repartition. 

Signification 

(3)  Le  sherif  signifie  une  copie  de  l'ordre  de  colloca- 
tion au  debiteur  et  a  chaque  creancier  ou  a  son  avocat  par 
signification  a  personne  ou  par  courrier  ordinaire. 

Droit  d'opposition 

(4)  Toute  personne  qui  s'estime  lesee  par  la  repartition 
peut  s'opposer  a  la  collocation  proposee  par  le  sherif  en 
l'avisant  par  ecrit  de  son  opposition  ainsi  que  des  faits  et 
des  motifs  sur  lesquels  elle  se  fonde. 

Delai  d'opposition 

(5)  Une  opposition  n'est  valide  que  si  le  sherif  la  recoit 
au  plus  tard  10  jours  apres  que  toutes  les  copies  de  l'ordre 
de  collocation  ont  ete  signifiees  ou  dans  le  delai  plus  long 
que  peut  accorder  le  juge. 

En  ('absence  d'opposition 

(6)  S'il  ne  recoit  pas  d'opposition  dans  le  delai  imparti 
au  paragraphe  (5),  le  sherif  repartit  promptement  la 
somme  d'argent  conformement  a  l'ordre  de  collocation. 

Repartition  partielle 

(7)  S'il  recoit  une  opposition,  le  sherif : 

a)  determine  la  partie  de  la  somme  d'argent  realisee 
qui  ne  serait  pas  touchee  si  1' opposition  etait  ac- 
cueillie; 

b)  repartit  au  prorata,  entre  les  creanciers,  la  somme 
determinee  en  application  de  l'alinea  a),  apres 
avoir  acquitte  les  reclamations  prioritaires  aux  ter- 
mes de  l'article  2; 

c)  retient  le  solde  de  la  somme  d'argent  realisee  en 
attendant  le  reglement  de  l'opposition. 
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Direction  by  judge  to  seize  additional  money 

(8)  The  judge  may  by  order  direct  the  sheriff  to  seize 
any  additional  money  or  property  of  the  judgment  debtor 
that  would  be  required  to  satisfy  the  claim  of  the  objector. 

Authority  of  sheriff  under  order 

(9)  An  order  under  subsection  (8)  confers  on  the  sheriff 
the  same  authority  as  he  or  she  would  have  under  an  exe- 
cution. 

Disposition  of  objection 
Application  to  judge 

12.  (1)  Not  more  than  eight  days  after  filing  an  objec- 
tion, the  objector  shall, 

(a)  apply  to  the  judge  for  an  order  resolving  the  matter 
in  dispute;  and 

(b)  obtain  from  the  court  an  appointment  for  a  hearing 
on  the  matter. 

Objection  deemed  abandoned  if  fail  to  meet  time  limit 

(2)  If  the  objector  fails  to  make  an  application  or  ob- 
tain an  appointment  under  subsection  (1)  within  the  re- 
quired time,  or  within  such  longer  period  as  the  judge 
may  allow,  the  objection  is  deemed  to  have  been  aban- 
doned. 

Service  of  appointment  and  notice 

(3)  The  objector  shall  serve  a  copy  of  the  appointment 
and  a  notice  in  writing,  in  a  form  approved  by  the  Attor- 
ney General,  that  sets  out  his  or  her  objection  and  the 
facts  and  reasons  on  which  the  objector  intends  to  rely, 
on, 

(a)  the  debtor,  unless  the  debtor  is  the  objector;  and 

(b)  on  each  creditor  or  his  or  her  lawyer,  or  on  such  of 
them  as  the  judge  may  direct. 

Application  deemed  abandoned 

(4)  An  objector  who  does  not  comply  with  the  re- 
quirements under  the  Rules  of  Civil  Procedure  relating  to 
confirmation  of  the  application  or  who  does  not  appear  at 
the  hearing  of  his  or  her  application  is  deemed  to  have 
abandoned  the  objection  and  application  unless  the  court 
orders  otherwise. 

Disposition 

(5)  The  judge  may  determine  any  question  necessary  to 
dispose  of  the  objection  in  a  summary  manner,  or  may 
direct  an  action  to  be  brought  or  an  issue  to  be  tried  with 
or  without  a  jury  in  any  court,  and  may  make  such  order 
as  to  the  costs  of  the  proceedings  as  he  or  she  considers 
just. 

Directions  by  judge  to  avoid  unnecessary  parties  and  trials 

(6)  If  several  creditors  are  interested  in  an  objection, 
either  for  or  against,  the  judge  shall, 


Directive  du  juge  en  vue  de  la  saisie  de  sommes  d'argent 
supplementaires 

(8)  Le  juge  peut  ordonner  au  sherif  de  saisir  les  som- 
mes d'argent  et  les  biens  supplementaires  du  debiteur 
judiciaire  necessaires  pour  acquitter  la  reclamation  de 
l'opposant. 

Pouvoirs  du  sherif  en  vertu  de  l'ordonnance 

(9)  L'ordonnance  visee  au  paragraphe  (8)  confere  au 
sherif  les  pouvoirs  qu'il  aurait  en  vertu  d'un  bref 
d'execution  forcee. 

Reglement  de  Popposition 

Requete  presentee  au  juge 

12.  (1)  Au  plus  tard  huit  jours  apres  le  depot  d'une 
opposition,  l'opposant : 

a)  presente  au  juge  une  requete  pour  qu'il  rende  une 
ordonnance  reglant  la  question  en  litige; 

b)  obtient  du  tribunal  une  convocation  a  une  audience 
sur  la  question. 

Opposition  reputee  abandonnee 

(2)  Si  l'opposant  ne  presente  pas  de  requete  ou 
n'obtient  pas  de  convocation  en  application  du  paragraphe 
(1)  dans  le  delai  imparti,  ou  dans  le  delai  plus  long  que 
peut  accorder  le  juge,  l'opposition  est  reputee  avoir  ete 
abandonnee. 

Signification  de  la  convocation  et  de  I'avis 

(3)  L'opposant  signifie  aux  personnes  suivantes  une 
copie  de  la  convocation  et  un  avis  ecrit,  en  la  forme  ap- 
prouvee  par  le  procureur  general,  dans  lequel  sont  enon- 
ces  son  opposition  ainsi  que  les  faits  et  les  motifs  qu'il  a 
l'intention  d'invoquer : 

a)  le  debiteur,  a  moins  qu'il  ne  soit  lui-meme 
l'opposant; 

b)  les  creanciers  ou  leurs  avocats,  ou  ceux  d'entre  eux 
que  le  juge  peut  designer  par  ordonnance. 

Requete  reputee  abandonnee 

(4)  L'opposant  qui  ne  se  conforme  pas  aux  exigences 
des  Regies  de  procedure  civile  portant  sur  la  confirmation 
de  la  requete  ou  qui  ne  comparait  pas  a  l'audience  sur  sa 
requete  est  repute  avoir  abandonne  l'opposition  et  la  re- 
quete, sauf  ordonnance  contraire  du  tribunal. 

Reglement 

(5)  Le  juge  peut  trancher  toute  question  necessaire  au 
reglement  de  l'opposition  selon  une  procedure  sommaire 
ou  ordonner  1' introduction  d'une  action  ou  1' instruction 
d'une  question,  devant  tout  tribunal,  avec  ou  sans  jury,  et 
il  peut  rendre,  quant  aux  depens,  l'ordonnance  qui  lui 
semble  juste. 

Directives  du  juge  pour  6viter  un  trop  grand  nombre  de  parties  ou 
de  proces 

(6)  Si  plusieurs  creanciers  ont  un  interet  dans  une  op- 
position, soit  en  demande,  soit  en  defense,  le  juge  : 
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(a)  give  such  directions  as  he  or  she  considers  just  to 
save  the  expense  of  an  unnecessary  number  of  par- 
ties and  trials,  and  of  unnecessary  procedures;  and 

(b)  direct  by  whom  and  in  what  proportions  any  costs 
incurred  in  the  application  or  in  any  related  pro- 
ceeding shall  be  paid  and  what  if  any  costs  are  to 
be  paid  out  of  the  money  retained  by  the  sheriff 
pending  the  disposition  of  the  objection. 

If  objection  not  upheld  or  partially  upheld 

(7)  If,  as  a  result  of  the  judge's  decision,  a  person  is 
found  not  to  be  entitled  to  all  or  part  of  the  amount  he  or 
she  claims  as  a  creditor,  the  sheriff  shall  allocate  and  dis- 
tribute rateably  among  the  remaining  creditors  the  amount 
to  which  the  person  is  found  not  to  be  entitled,  after  pay- 
ing the  balance  of  any  claims  having  priority  under  sec- 
tion 2  that  were  not  satisfied  on  the  initial  distribution. 

If  objection  abandoned 

(8)  If  an  objection  is  abandoned  or  deemed  to  have 
been  abandoned,  the  sheriff  shall  allocate  and  distribute 
the  amount  retained  under  clause  1 1  (7)  (c)  rateably 
among  the  creditors  after  paying  the  balance  of  any 
claims  having  priority  under  section  2  that  were  not  satis- 
fied on  the  initial  distribution. 

Effect  of  decisions 

13.  The  decision  of  a  judge  of  the  Superior  Court  of 
Justice  or  of  the  Divisional  Court  on  an  appeal  referred  to 
in  section  16  binds  the  debtor  and  all  the  debtor's  credi- 
tors, unless  it  appears  that  the  decision  was  obtained  by 
fraud  or  collusion. 

Rights  of  subsequent  execution  creditors  if  first  execution  followed 
by  a  mortgage 

Application 

14.  (1)  This  section  applies  if, 

(a)  one  or  more  executions  are  filed  with  the  sheriff; 
and 

(b)  after  at  least  one  execution  is  filed  with  the  sheriff, 
the  debtor  executes  a  mortgage  or  other  charge  that 
is  otherwise  valid  on  all  or  part  of  his  or  her  prop- 
erty. 

Distribution 

(2)  The  following  rules  apply: 

1.  The  sheriff  may  sell  the  encumbered  property  un- 
der an  execution  filed  before  the  mortgage  or 
charge  was  given,  as  if  the  mortgage  or  charge  had 
not  been  given. 

2.  The  sheriff  shall  prepare  a  scheme  of  distribution 
of  the  proceeds  of  sale  of  the  encumbered  property 
that  proposes  the  distribution  of  the  amount  of  the 
proceeds,  before  taking  into  consideration  the 
amount  owing  under  the  mortgage  or  charge, 

i.  firstly  among  any  creditors  who  have  priority 
under  section  2,  and 


a)  donne  les  directives  qu'il  estime  justes  pour  eviter 
les  frais  qu'entrainerait  un  trop  grand  nombre  de 
parties  et  de  proces  et  des  procedures  inutiles; 

b)  present  par  qui  et  dans  quelle  proportion  les  frais 
engages  a  l'egard  de  la  requete  ou  de  toute  instance 
connexe  doivent  etre  payes  et,  le  cas  echeant,  quels 
frais  devront  etre  preleves  sur  les  sommes  d'argent 
retenues  par  le  sherif  en  attendant  le  reglement  de 
l'opposition. 

Opposition  non  confirmee  ou  confirmee  partiellement 

(7)  Si,  par  suite  de  la  decision  du  juge,  une  personne 
est  declaree  ne  pas  avoir  droit  a  la  totalite  ou  a  une  partie 
de  la  somme  qu'elle  reclame  a  titre  de  creancier,  le  sherif 
affecte  et  repartit  au  prorata,  entre  les  autres  creanciers,  la 
somme  a  laquelle  la  personne  a  ete  declaree  ne  pas  avoir 
droit,  apres  avoir  paye  le  solde  des  reclamations  prioritai- 
res  aux  termes  de  l'article  2  qui  n'ont  pas  ete  acquittees 
lors  de  la  repartition  initiale. 

Opposition  abandonnee 

(8)  Si  une  opposition  est  abandonnee  ou  reputee  avoir 
ete  abandonnee,  le  sherif  affecte  et  repartit  la  somme  rete- 
nue  en  application  de  l'alinea  1 1  (7)  c)  au  prorata  entre  les 
creanciers,  apres  avoir  paye  le  solde  des  reclamations 
prioritaires  aux  termes  de  l'article  2  qui  n'ont  pas  ete  ac- 
quittees lors  de  la  repartition  initiale. 

Effet  de  la  decision 

13.  La  decision  d'un  juge  de  la  Cour  superieure  de 
justice  ou  de  la  Cour  divisionnaire  rendue  dans  le  cadre 
d'un  appel  vise  a  l'article  16  lie  le  debiteur  et  tous  ses 
creanciers  a  moins  qu'il  n'apparaisse  que  la  decision  a  ete 
obtenue  par  fraude  ou  collusion. 

Droit  des  creanciers  saisissants  subsequent*  si  la  premiere  execution 
forcee  est  suivie  d'une  hypotheque 

Application 

14.  (1)  Le  present  article  s'applique  si  les  conditions 
suivantes  sont  reunies  : 

a)  un  ou  plusieurs  brefs  d'execution  forcee  sont  depo- 
ses aupres  du  sherif; 

b)  apres  le  depot  d'au  moins  un  bref  d'execution  for- 
cee aupres  du  sherif,  le  debiteur  constitue  une  hy- 
potheque ou  une  autre  charge  qui  est  par  ailleurs 
valide  sur  la  totalite  ou  une  partie  de  ses  biens. 

Repartition 

(2)  Les  regies  suivantes  s'appliquent : 

1 .  Le  sherif  peut  vendre  les  biens  greves  en  vertu  d'un 
bref  d'execution  forcee  depose  avant  que 
1' hypotheque  ou  la  charge  n'ait  ete  consentie, 
comme  si  elle  ne  l'avait  pas  ete. 

2.  Le  sherif  dresse  un  ordre  de  collocation  du  produit 
de  la  vente  des  biens  greves  qui  propose  que  le 
montant  du  produit  soit  reparti,  avant  de  tenir 
compte  de  la  somme  due  au  titre  de  l'hypotheque 
ou  de  la  charge  : 

i.  en  premier  lieu,  entre  les  creanciers  prioritai- 
res aux  termes  de  l'article  2, 
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ii.  secondly  among  those  creditors  whose  execu- 
tions were  filed  with  the  sheriff  before  the 
mortgage  or  charge  was  given. 

3.  To  the  extent  the  proceeds  of  sale  exceed  the  total 
amount  plus  costs  that  would  be  distributed  as  de- 
scribed in  paragraph  2,  the  scheme  of  distribution 
must  provide  for  the  distribution  to  the  encum- 
brancer of  the  amount  owing  under  the  mortgage  or 
charge,  or  all  of  the  remaining  amount  if  it  does  not 
exceed  the  amount  owing. 

4.  If  proceeds  would  still  remain  after  the  payments 
proposed  under  paragraphs  2  and  3,  the  sheriff 
shall  prepare  a  separate  scheme  of  distribution  of 
the  balance  among  the  creditors  who  filed  execu- 
tions with  the  sheriff  after  the  mortgage  or  charge 
was  given. 

Right  to  object 

(3)  Section  11,  other  than  subsection  11  (1),  and  sec- 
tions 1 2  and  1 3  apply  if  a  person  who  would  be  affected 
by  a  scheme  of  distribution  under  this  section  wishes  to 
object  to  the  proposed  distribution. 

Deposit  of  money  in  bank 

15.  ( 1 )  When  money  comes  into  the  hands  of  a  sheriff, 
he  or  she  shall  deposit  it  in  a  bank  designated  for  that  pur- 
pose by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  or,  if  no  bank 
is  designated,  in  a  bank  in  which  public  money  of  Ontario 
may  be  deposited. 

Special  account 

(2)  The  deposit  shall  be  made  in  a  special  account  in 
the  name  of  the  sheriff  as  trustee  for  the  creditors  of  the 
debtor. 

Appeal 

16.  If  a  party  to  an  objection  or  any  matter  on  which  a 
judge  has  rendered  or  made  a  final  judgment  or  order  is 
dissatisfied  with  the  judgment  or  order  and  it  is  with  re- 
spect to  a  question  involving  a  sum  greater  than  the  ap- 
peal limit  for  a  final  order  of  the  Small  Claims  Court,  the 
party  may  appeal  from  judgment  or  order  to  the  Divi- 
sional Court  in  accordance  with  the  rules  of  that  court. 


Powers  of  judge 

17.  Any  proceeding  erroneously  taken  under  this  Act 
may  be  set  aside  by  a  judge,  with  or  without  costs  as  he  or 
she  thinks  fit. 

Evidence  on  proceeding  before  judge 

18.  On  any  proceeding  before  the  judge,  the  evidence 
may  be  taken  orally  or  by  affidavit  as  the  judge  may  di- 
rect. 

Application  of  Courts  of  Justice  Act 

19.  Except  where  inconsistent  with  this  Act,  the  Courts 
of  Justice  Act  and  the  rules  of  court  apply  to  any  proceed- 
ing under  this  Act. 


ii.  en  deuxieme  lieu,  entre  les  creanciers  dont  les 
brefs  d'execution  forcee  ont  ete  deposes  au- 
pres  du  sherif  avant  que  l'hypotheque  ou  la 
charge  n'ait  ete  consentie. 

3.  Dans  la  mesure  ou  le  produit  de  la  vente  depasse  la 
somme  totale  majoree  des  frais  qui  serait  repartie 
conformement  a  la  disposition  2,  l'ordre  de  collo- 
cation doit  prevoir  le  versement  au  grevant  de  la 
somme  due  au  titre  de  l'hypotheque  ou  de  la 
charge,  ou  de  la  totalite  de  la  somme  qui  reste  si 
celle-ci  ne  depasse  pas  la  somme  due. 

4.  S'il  reste  encore  une  somme  sur  le  produit  apres 
que  les  paiements  proposes  aux  dispositions  2  et  3 
ont  ete  verses,  le  sherif  prepare  un  ordre  de  collo- 
cation distinct  a  l'egard  du  solde  a  repartir  entre  les 
creanciers  qui  ont  depose  des  brefs  d'execution 
forcee  aupres  du  sherif  apres  que  l'hypotheque  ou 
la  charge  a  ete  consentie. 

Droit  d'opposition 

(3)  L'article  1 1,  a  l'exclusion  du  paragraphe  11  (1),  et 
les  articles  12  et  13  s'appliquent  si  une  personne  qui 
s'estime  lesee  par  l'ordre  de  collocation  vise  au  present 
article  souhaite  s'opposer  a  la  collocation  proposee. 

Depot  de  la  somme  d'argent  dans  une  banque 

15.  (1)  Lorsque  des  sommes  d'argent  lui  sont  remises, 
le  sherif  les  depose  dans  une  banque  designee  a  cette  fin 
par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ou,  en  1' absence 
de  pareille  designation,  dans  une  banque  ou  peuvent  etre 
deposes  les  fonds  publics  de  1 'Ontario. 

Compte  special 

(2)  Les  depots  sont  places  dans  un  compte  special  au 
nom  du  sherif  a  titre  de  fiduciaire  pour  les  creanciers  du 
debiteur. 

Appel 

16.  Si  une  partie  a  une  opposition  ou  a  une  affaire  a 
l'egard  de  laquelle  un  juge  a  rendu  une  ordonnance  defi- 
nitive ou  un  jugement  definitif  n'est  pas  satisfaite  du  ju- 
gement  ou  de  l'ordonnance,  et  ce,  a  l'egard  d'une  ques- 
tion portant  sur  une  somme  d'argent  superieure  au  seuil 
d' appel  d'une  ordonnance  definitive  de  la  Cour  des  petites 
creances,  elle  peut  interjeter  appel  du  jugement  ou  de 
l'ordonnance  devant  la  Cour  divisionnaire,  conformement 
aux  regies  de  ce  tribunal. 

Pouvoirs  du  juge 

17.  Toute  instance  introduite  a  tort  en  vertu  de  la  pre- 
sente  loi  peut  etre  annulee  par  un  juge,  avec  depens  ou 
non,  selon  ce  que  ce  dernier  estime  indique. 

Preuve  dans  une  instance  devant  le  juge 

18.  Dans  toute  instance  devant  le  juge,  la  preuve  peut 
etre  recue  oralement  ou  par  affidavit,  selon  ce  qu'ordonne 
le  juge. 

Application  de  la  Loi  sur  les  tribunaux  judiciaires 

19.  Sauf  lorsqu'elles  sont  incompatibles  avec  la  pre- 
sente  loi,  les  dispositions  de  la  Loi  sur  les  tribunaux  judi- 
ciaires et  les  regies  de  pratique  s'appliquent  aux  instances 
introduites  en  vertu  de  la  presente  loi. 
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Forms 

20.  The  Attorney  General  may  approve  the  use  of 
forms  for  any  purpose  of  this  Act,  specify  the  procedure 
for  the  use  of  the  forms  and  require  their  use  for  any  pur- 
pose of  this  Act. 

Transitional,  certificate  of  proof  of  claim 

21.  The  following  rules  apply  with  respect  to  a  certifi- 
cate issued  to  a  claimant  under  subsection  9  (1)  of  the 
Creditors  Relief  Act  that  is  still  in  force  on  the  day  that 
Act  is  repealed: 

1.  The  certificate  continues  to  remain  in  force  for 
three  years  from  the  date  of  the  certificate  and  may 
from  time  to  time  be  renewed  in  the  same  manner 
as  an  execution. 

2.  On  delivery  of  the  certificate  to  the  sheriff  either 
before  or  after  this  Act  comes  into  force,  the  claim- 
ant is  deemed  to  be  an  execution  creditor  for  the 
purposes  of  this  Act  whose  execution  is  deemed  to 
have  been  filed  with  the  sheriff  on  the  day  the  cer- 
tificate is  delivered  to  the  sheriff,  subject  to  the 
debt  to  which  the  certificate  relates  being  disputed 
subsequently  by  another  creditor  under  proceedings 
referred  to  in  section  5. 

3.  For  the  purpose  of  interpleader  proceedings,  the 
certificate  is  deemed  to  be  an  execution. 

Consequential  Amendments  and  Repeal 

Absconding  Debtors  Act 

22.  (1)  Subsection  9  (1)  of  the  Absconding  Debtors 
Act  is  amended  by  striking  out  '•''Creditors'  Relief  Acf 
at  the  end  and  substituting  "Creditors'  Relief  Act, 
2010". 

(2)  Section  15  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"and  the  claims  certified  under  the  Creditors'  Relief 
Acf\ 

(3)  Section  17  of  the  Act  is  repealed. 

Assignments  and  Preferences  Act 

23.  (1)  Subsection  12  (2)  of  the  Assignments  and 
Preferences  Act  is  amended  by  striking  out  "Creditors ' 
Relief  Acf  at  the  end  and  substituting  "Creditors'  Re- 
lief Act,  2010". 

(2)  Subsection  33  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Distributing  money  and  determining  claims 

(1)  The  assignee  may  take  the  proceedings  authorized 
by  subsections  11  (2),  (3),  (6)  and  (7)  and  12  (7)  and  (8) 
and  section  14  of  the  Creditors'  Relief  Act,  2010  to  be 
taken  by  a  sheriff  and,  in  that  case,  sections  11,  12,  13  and 
14  of  that  Act  apply  with  necessary  modifications  to  pro- 
ceedings for  the  distribution  of  money  and  determination 
of  claims  arising  under  an  assignment  made  under  this 
Act,  with  the  substitution  of  "assignee"  for  "sheriff,  but 
this  section  does  not  relieve  the  assignee  from  mailing  to 


Formules 

20.  Le  procureur  general  peut  approuver  l'emploi  de 
formulaires  pour  l'application  de  la  presente  loi,  preciser 
les  modalites  de  leur  emploi  et  en  exiger  femploi  pour 
l'application  de  la  presente  loi. 

Disposition  transitoire  :  certificat  de  preuve  de  reclamation 

21.  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  l'egard  d'un 
certificat  remis  a  un  reclamant  en  application  du  paragra- 
phs 9  ( 1 )  de  la  Loi  sur  le  desinteressement  des  creanciers 
qui  est  encore  en  vigueur  le  jour  de  l'abrogation  de  cette 
loi  : 

1 .  La  validite  du  certificat  demeure  fixee  a  trois  ans  a 
compter  de  sa  remise  et  il  peut  etre  renouvele,  de  la 
meme  maniere  qu'un  bref  d'execution  forcee. 

2.  A  compter  de  la  remise  du  certificat  au  sherif  avant 
ou  apres  1' entree  en  vigueur  de  la  presente  loi,  le 
reclamant  est  repute  un  creancier  saisissant  pour 
l'application  de  la  presente  loi  dont  le  bref  d'exe- 
cution forcee  est  repute  avoir  ete  depose  aupres  du 
sherif  le  jour  de  la  remise  du  certificat  a  ce  dernier, 
sous  reserve  de  la  contestation  ulterieure  de  la 
creance  a  laquelle  se  rapporte  le  certificat  par  un 
autre  creancier  dans  le  cadre  d'une  instance  visee  a 
l'article  5. 

3.  Aux  fins  des  instances  d' interpleader,  le  certificat 
est  repute  un  bref  d'execution  forcee. 

Modifications  correlatives  et  abrogation 

Loi  sur  les  debiteurs  en  fuite 

22.  (1)  Le  paragraphe  9  (1)  de  la  Loi  sur  les  debi- 
teurs en  fuite  est  modifie  par  substitution  de  «Loi  de 
2010  sur  le  desinteressement  des  creanciers»  a  «Loi  sur 
le  desinteressement  des  creanciers». 

(2)  L'article  15  de  la  Loi  est  modifie  par  suppres- 
sion de  «,  ainsi  qu'aux  reclamations  certifiees  en  vertu 
de  la  Loi  sur  le  desinteressement  des  creanciers,». 

(3)  L'article  17  de  la  Loi  est  abroge. 

Loi  sur  les  cessions  et  preferences 

23.  (1)  Le  paragraphe  12  (2)  de  la  Loi  sur  les  ces- 
sions et  preferences  est  modifie  par  substitution  de 
«Loi  de  2010  sur  le  desinteressement  des  creanciers»  a 
«Loi  sur  le  desinteressement  des  creanciers»  a  la  fin  du 
paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  33  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rein  place  par  ce  qui  suit : 

Repartition  des  sommes  d'argent  et  reglement  des  reclamations 

(1)  Le  cessionnaire  peut  engager  les  procedures  que  les 
paragraphes  1 1  (2),  (3),  (6),  (7)  et  12  (7)  et  (8)  et  l'article 
14  de  la  Loi  de  2010  sur  le  desinteressement  des  crean- 
ciers autorisent  un  sherif  a  engager.  Les  articles  11,  12,  13 
et  14  de  cette  loi  s'appliquent  alors,  avec  les  adaptations 
necessaires,  a  la  procedure  de  repartition  des  sommes 
d'argent  et  de  reglement  des  reclamations  resultant  de  la 
cession  faite  en  vertu  de  la  presente  loi,  en  remplacant  le 
mot  «sherif»  par  le  mot  «cessionnaire».  Toutefois,  le  pre- 
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each  creditor  the  abstract  and  other  information  required 
by  section  32  of  this  Act  to  be  sent  to  creditors  so  far  as 
the  same  is  not  contained  in  the  list  sent  by  the  assignee 
under  section  1 1  of  the  Creditors '  Relief  Act,  2010. 


Creditors '  Relief  Act 

24.  The  Creditors '  Relief  Act  is  repealed. 

Family  Responsibility  and  Support  Arrears  Enforcement  Act,  1996 

25.  (1)  Subsection  30  (1)  of  the  Family  Responsibil- 
ity And  Support  Arrears  Enforcement  Act,  1996  is 
amended  by  striking  out  "Creditors'  Relief  Acf  and 
substituting  "Creditors'  Relief  Act,  2010". 


(2)  Subsection  44  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "subsection  5  (1)  of  the  Creditors'  Relief  Acf 
and  substituting  "subsection  4  (1)  of  the  Creditors' 
Relief  Act,  2010". 

Forestry  Workers  Lien  for  Wages  Act 

26.  Subsection  26  (1)  of  the  Forestry  Workers  Lien 
for  Wages  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Disposition  of  balance  after  sale  and  satisfaction  of  liens 

(1)  If  money  paid  into  court  as  the  proceeds  of  the  sale 
of  logs  or  timber  is  more  than  sufficient  to  satisfy  the 
claims  that  have  been  proved  with  interest  and  costs,  the 
judge,  on  the  motion  of  any  creditor  within  30  days  from 
the  day  fixed  by  the  order  for  payment,  shall  order  that 
any  remaining  money  be  paid  over  to  the  sheriff  who  shall 
hold  and  distribute  the  money  as  provided  by  the  Credi- 
tors' Relief  Act,  2010  in  the  case  of  money  levied  under 
execution,  and  all  parties  having  claims  may  take  the  like 
proceedings  as  those  provided  by  the  Creditors '  Reliej 
Act,  2010  for  proving  claims  and  obtaining  executions. 


Limitations  Act,  2002 

27.  The  Schedule  to  the  Limitations  Act,  2002  is 
amended  by  striking  out  the  following: 


sent  article  n'a  pas  pour  effet  de  dispenser  le  cessionnaire 
de  son  obligation  d'envoyer  par  la  poste  a  chaque  crean- 
cier  le  releve  ainsi  que  les  autres  renseignements  dont 
Particle  32  de  la  presente  loi  exige  Tenvoi  aux  creanciers, 
dans  la  mesure  oil  ces  renseignements  ne  figurent  pas  deja 
sur  la  liste  envoyee  par  le  cessionnaire  en  application  de 
Particle  11  de  la  Loi  de  2010  sur  le  desinteressement  des 
creanciers. 

Loi  sur  le  desinteressement  des  creanciers 

24.  La  Loi  sur  le  desinteressement  des  creanciers  est 
abrogee. 

Loi  de  1996  sur  les  obligations  familiales  et  I  'execution  des  arrieres 
d 'aliments 

25.  (1)  Le  paragraphe  30  (1)  de  la  Loi  de  1996  sur 
les  obligations  familiales  et  I 'execution  des  arrieres 
d'aliments  est  modifie  par  substitution  de  «que 
I'ordonnance  alimentaire  aux  termes  de  Loi  de  2010 
sur  le  desinteressement  des  creanciers»  a  «qu'a  I'ordon- 
nance  alimentaire  aux  termes  de  la  Loi  sur  le  desinte- 
ressement des  creanciers». 

(2)  Le  paragraphe  44  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  « paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  de  2010  sur 
le  desinteressement  des  creanciers^  a  « paragraphe  5  (1) 
de  la  Loi  sur  le  desinteressement  des  creanciers» 

Loi  sur  le  privilege  des  travailleurs  forestiers  portant  sur  leur  salaire 

26.  Le  paragraphe  26  (1)  de  la  Loi  sur  le  privilege 
des  travailleurs  forestiers  portant  sur  leur  salaire  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Repartition  du  solde  apres  la  vente  et  I'acquittement  des  privileges 

(1)  Si  les  sommes  d'argent  consignees  provenant  du 
produit  de  la  vente  de  billes  ou  de  bois  d'oeuvre  excedent 
le  montant  qui  est  necessaire  pour  acquitter  les  reclama- 
tions qui  ont  ete  etablies  ainsi  que  les  interets  et  les  de- 
pens,  le  juge,  sur  motion  d'un  creancier  presentee  dans  les 
30  jours  de  la  date  fixee  dans  l'ordonnance  de  paiement, 
ordonne  le  versement  du  solde  d'argent  eventuel  au  she- 
rif,  qui  les  detient  et  les  repartit  conformement  a  la  Loi  de 
2010  sur  le  desinteressement  des  creanciers,  dans  le  cas 
de  sommes  d'argent  percues  en  vertu  d'un  bref  d'execu- 
tion  forcee.  Les  parties  tirulaires  de  reclamations  peuvent 
engager  la  procedure  prevue  par  la  Loi  de  2010  sur  le 
desinteressement  des  creanciers  afin  d'etablir  le  bien- 
fonde  de  leurs  reclamations  et  d'obtenir  des  brefs 
d'execution  forcee. 

Loi  de  2002  sur  la  prescription  des  actions 

27.  L'annexe  de  la  Loi  de  2002  sur  la  prescription 
des  actions  est  modifiee  par  substitution  de  ce  qui  suit : 


Creditors'  Relief  Act        subsections  12  (2)  and  32  (6) 


and  substituting: 


Creditors'  Relief  Act,  2010  subsection  12(1) 


Desinteressement  des 
creanciers,  Loi  de  2010  sur  le 


paragraphe  12(1) 


Desinteressement  des 
creanciers,  Loi  sur  le 


paragraphes  12  (2)  et  32  (6) 


Personal  Property  Security  Act 

28.  Subclause  20  (1)  (a)  (iii)  of  the  Personal  Property 
Security  Act  is  amended  by  striking  out  "Creditors' 


Loi  sur  les  suretes  mobilieres 


28.  Le  sous-alinea  20  (1)  a)  (iii)  de  la  Loi  sur  les  su- 
retes mobilieres  est  modifie  par  substitution  de  «Loi  de 
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Relief  Act"  and  substituting  "Creditors'  Relief  Act, 
2010". 

Wages  Act 

29.  Section  3  of  the  Wages  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Creditors '  Relief  Act""  and  substituting  "Credi- 
tors' Relief  Act,  2010". 

Commencement 

30.  The  Act  set  out  in  this  Schedule  comes  into  force 
on  the  day  the  Open  for  Business  Act,  2010  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

31.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Creditors' Relief  Act,  2010. 


2010  sur  le  desinteressement  des  creanciers»  a  «Loi  sur 
le  desinteressement  des  creanciers». 

Loi  sur  les  salaires 

29.  L'article  3  de  la  Loi  sur  les  salaires  est  modifie 
par  substitution  de  «Loi  de  2010  sur  le  desinteresse- 
ment des  creanciers»  a  «Loi  sur  le  desinteressement  des 
creanciers». 

Entree  en  vigueur 

30.  La  loi  figurant  a  la  presente  annexe  entre  en 
vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2010  favorisant  un  Ontario 
propice  aux  affaires  recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

31.  Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2010  sur  le  desinteressement  des 
creanciers. 
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SCHEDULE  5 
MINISTRY  OF  CONSUMER  SERVICES 

Business  Corporations  Act 

1.  (1)  Section  99  of  the  Business  Corporations  Act  is 
amended  by  adding  the  following  subsections: 

Proof  of  status 

(1.1)  If  a  person  claims  to  be  a  beneficial  owner  of 
shares  of  a  corporation  for  the  purposes  of  subsection  (1), 
the  corporation  may  require  the  person  to  provide  proof 
that  the  person  is  a  beneficial  owner  of  shares  of  the  cor- 
poration. 

Same 

(1.2)  A  written  statement  by  a  securities  intermediary, 
as  defined  in  the  Securities  Transfer  Act,  2006,  that  a  per- 
son is  a  beneficial  owner  of  shares  of  the  corporation  is 
sufficient  proof  for  the  purposes  of  subsection  (1.1). 


(2)  Subsection  159  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "by  two  of  the  directors  duly  authorized 
to  sign  or  by  the  director  where  there  is  only  one"  and 
substituting  "of  any  director  authorized  to  sign". 

(3)  Subsection  169  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Proposal  to  amend  articles 

( 1 )  A  registered  holder  of  shares  entitled  to  vote,  or  a 
beneficial  owner  of  shares  that  are  entitled  to  be  voted,  at 
an  annual  meeting  of  shareholders  may,  in  accordance 
with  section  99,  make  a  proposal  to  amend  the  articles. 

Business  Names  Act 

2.  (1)  Subsection  6  (1)  of  the  Business  Names  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Liability  for  damages 

(1)  A  person  is  entitled  to  recover  compensation  from  a 
registrant  for  damages  the  person  suffered  by  reason  of 
the  registration  by  the  registrant  of  a  name  that  is  the 
same  as  or  deceptively  similar  to, 

(a)  a  name  registered  by  the  person;  or 

(b)  the  person's  name,  even  though  the  person  is  not 
required  to  register  that  name  under  this  Act. 

(2)  Subsection  6  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same 

(2)  The  compensation  under  each  of  clauses  (1)  (a)  and 
(b)  is  limited  to  the  greater  of  $500  and  the  actual  amount 
of  damages  incurred. 

Liquor  Licence  Act 

3.  (1)  The  French  version  of  subsection  8.1  (1)  of 
the  Liquor  Licence  Act  is  amended  by  striking  out  "la 


ANNEXE  5 
MINISTERE  DES  SERY  ICKS 
AUX  CONSOMMATEURS 

LOI  SUR  LES  SOCIETIES  PAR  ACTIONS 

1.  (1)  L'article  99  de  la  Loi  sur  les  societes  par  ac- 
tions est  modi  fie  par  adjonction  des  paragraphes  sui- 
vants  : 

Preuve  de  sa  qualite 

(1.1)  La  societe  peut  demander  a  la  personne  qui,  pour 
l'application  du  paragraphe  (1),  se  pretend  proprietaire 
beneficiaire  d'actions  qu'elle  a  emises  de  lui  en  foumir  la 
preuve. 

Idem 

(1.2)  La  declaration  ecrite  d'un  intermediate  en  va- 
leurs  mobilieres,  au  sens  de  la  Loi  de  2006  sur  le  transfert 
des  valeurs  mobilieres,  qui  indique  qu'une  personne  est 
proprietaire  beneficiaire  d'actions  de  la  societe  constitue 
une  preuve  suffisante  pour  l'application  du  paragraphe 
(1-1). 

(2)  Le  paragraphe  159  (1)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
substitution  de  «tout  administrateur  autorise  a  cette 
fin»  a  «deux  des  administrateurs  dument  autorises  a 
cet  effet  ou  par  I'administrateur  unique,  le  cas 
echeant». 

(3)  Le  paragraphe  169  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Proposition  de  modification  des  statuts 

(1)  Les  detenteurs  inscrits  et  proprietaires  beneficiaires 
d'actions  avec  droit  de  vote  habiles  a  voter  a  l'assemblee 
annuelle  des  actionnaires  peuvent,  conformement  a  Parti- 
cle 99,  presenter  une  proposition  de  modification  des  sta- 
tuts. 

Loi  sur  les  noms  commerciaux 

2.  (1)  Le  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi  sur  les  noms 
commerciaux  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Responsabilite 

(1)  Tous  ont  le  droit  d'etre  indemnises  par  la  personne 
enregistree  pour  les  dommages  subis  en  raison  de  l'enre- 
gistrement  par  cette  derniere  d'un  nom  qui  est  identique 
ou  semblable,  au  point  d'en  etre  trompeur  : 

a)  soit  a  un  nom  qu'ils  ont  enregistre; 

b)  soit  a  leur  propre  nom,  meme  s'ils  ne  sont  pas  te- 
nus  de  l'enregistrer  aux  termes  de  la  presente  loi. 

(2)  Le  paragraphe  6  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Idem 

(2)  L'indemnite  versee  aux  termes  de  chacun  des  ali- 
neas  (1)  a)  et  b)  est  plafonnee  au  montant  reel  des  dom- 
mages subis  jusqu'a  concurrence  de  500  $. 

Loi  sur  les  permis  d'alcool 

3.  (1)  La  version  francaise  du  paragraphe  8.1  (1)  de 
la  Loi  sur  les  permis  d'alcool  est  modifiee  par  substitu- 
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securite  publique  et  l'interet  public"  and  substituting 
"a  la  securite  publique,  a  Tinteret  public". 

(2)  Subsection  11  (6)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Section  16  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Change  of  ownership  of  business  or  change  of  licensee 

16.  Except  as  permitted  by  the  regulations,  if  there  is  a 
prescribed  change  of  ownership  of  a  business  carried  on 
under  a  licence  or  a  change  of  licensee,  no  person  shall 
carry  on  the  business  under  the  authority  of  the  licence 
unless  the  licence  is  transferred  by  the  Registrar  in  accor- 
dance with  this  Act  and  the  regulations. 

(4)  Subsection  17  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "a  licence  to  represent  a  manufacturer"  after  "de- 
liver liquor". 

(5)  Subsection  17  (2.1)  of  the  Act  is  repealed. 

(6)  Section  17  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Same,  licence  to  represent  a  manufacturer 

(3.1)  An  applicant  for  the  transfer  of  a  licence  to  repre- 
sent a  manufacturer  is  entitled  to  the  transfer  except  if, 

(a)  the  applicant  would  not  be  entitled  to  the  issuance 
of  a  licence  for  any  ground  under  clause  6  (2)  (d), 
(e)  or  (f);  or 

(b)  the  Registrar  has  issued  a  notice  of  proposal  in 
respect  of  the  licence. 

Same,  licence  to  operate  ferment  on  premise  facility 

(3.2)  An  applicant  for  the  transfer  of  a  licence  to  oper- 
ate a  ferment  on  premise  facility  is  entitled  to  the  transfer 
except  if  the  applicant  would  not  be  entitled  to  the  issu- 
ance of  a  licence  for  any  ground  under  clauses  6  (2)  (a)  to 
(f),  (g)and(g.l). 

(7)  Subsection  17  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Registrar  to  consider  application 

(4)  The  Registrar  shall  consider  an  application  for  a 
transfer  of  a  licence  and  may, 

(a)  approve  the  application  if  the  applicant  is  not  dis- 
entitled under  the  applicable  one  of  subsections  (2) 
to  (3.2);  or 

(b)  issue  a  proposal  to  refuse  to  transfer  the  licence. 

(8)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Risk-based  permit 

19.1  (1)  The  Board  may  establish  criteria  for  holders 
of  permits  and  for  premises  in  respect  of  which  a  permit  is 
issued  based  on  factors  related  to  the  risk  to  the  public, 
public  safety,  the  public  interest  and  the  risk  of  non- 


tion  de  «a  la  securite  publique,  a  I'interet  public»  a  «la 
securite  publique  et  I'interet  public». 

(2)  Le  paragraphe  11  (6)  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  L'article  16  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Transfert  de  propriete  du  commerce  ou  changement  du  titulaire  de 
permis 

16.  Sauf  dans  la  mesure  permise  par  les  reglements, 
dans  le  cas  du  transfert  de  propriete  prescrit  d'un  com- 
merce exerce  aux  termes  d'un  permis  ou  dans  le  cas  du 
changement  du  titulaire  de  permis,  nul  ne  doit  exercer  le 
commerce  sous  l'autorite  du  permis,  a  moins  que  le  regis- 
trateur  ne  cede  ce  dernier  conformement  a  la  presente  loi 
et  aux  reglements. 

(4)  Le  paragraphe  17  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «,  de  permis  de  representor  un  fabricant» 
apres  «Iivraison  d'alcool». 

(5)  Le  paragraphe  17  (2.1)  de  la  Loi  est  abroge. 

(6)  L'article  17  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Idem,  permis  de  representor  un  fabricant 

(3.1)  L'auteur  d'une  demande  de  cession  d'un  permis 
de  representer  un  fabricant  est  admissible  a  la  cession  de 
ce  permis,  sauf  si,  selon  le  cas  : 

a)  il  n'est  pas  admissible  a  la  delivrance  d'un  permis 
pour  l'un  ou  l'autre  des  motifs  vises  aux  alineas  6 
(2)  d),  e)  ou  f); 

b)  le  registrateur  a  delivre  un  avis  de  proposition  a 
l'egard  du  permis. 

Idem,  permis  d'exploitation  d'un  centre  de  fermentation 

(3.2)  L'auteur  d'une  demande  de  cession  d'un  permis 
d'exploitation  d'un  centre  de  fermentation  libre-service 
est  admissible  a  la  cession  de  ce  permis,  a  moins  qu'il  ne 
soit  pas  admissible  a  la  delivrance  d'un  permis  pour  l'un 
ou  l'autre  des  motifs  vises  aux  alineas  6  (2)  a)  a  f),  g)  et 
g-1). 

(7)  Le  paragraphe  17  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Examen  de  la  demande  par  le  registrateur 

(4)  Le  registrateur  examine  la  demande  de  cession 
d'un  permis  et  peut : 

a)  soit  agreer  la  demande  si  son  auteur  n'est  pas 
inadmissible  aux  termes  de  celui  des  paragraphes 
(2)  a  (3.2)  qui  s'applique; 

b)  soit  faire  une  proposition  de  refus  de  ceder  le  per- 
mis. 

(8)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Delivrance  de  permis  de  circonstance  en  function  du  risque 

19.1  (1)  Le  conseil  peut  etablir  des  criteres  regissant 
les  titulaires  de  permis  de  circonstance  et  les  locaux  a 
l'egard  desquels  un  tel  permis  est  delivre  en  fonction  de 
facteurs  lies  au  risque  qu'ils  presentent  pour  le  public,  a  la 
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compliance  with  this  Act  and  the  regulations  by  the 
holder  of  a  permit. 

Potential  conditions 

(2)  If  the  Board  has  established  criteria  under  subsec- 
tion (1),  the  Board  may  specify  conditions  that  may  be 
imposed  on  a  holder's  permit  and  on  the  premises  in  re- 
spect of  which  the  permit  is  issued. 

Imposition  of  conditions 

(3)  Based  on  the  Registrar's  assessment  of  risk,  the 
Registrar  may,  in  accordance  with  the  criteria  established 
by  the  Board,  impose  on  the  holder's  permit  one  or  more 
conditions  from  among  those  specified  by  the  Board. 

Personal  Property  Security  Act 

4.  (1)  The  definition  of  "purchase-money  security 
interest"  in  subsection  1  (1)  of  the  Personal  Property 
Security  Act  is  amended  by  adding  the  following  after 
clause  (c): 

but  does  not  include  a  transaction  of  sale  by  and  lease 
back  to  the  seller. 

(2)  The  following  provisions  of  the  Act  are  amended 
by  striking  out  "ten"  wherever  it  appears  and  substi- 
tuting in  each  case  "15": 

1.  Clauses  20  (3)  (a)  and  (b). 

2.  Clauses  33  (2)  (a)  and  (b). 

3.  Subsection  35  (3). 

(3)  Section  46  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Classification  of  collateral 

(2. 1 )  Except  with  respect  to  rights  to  proceeds,  where  a 
financing  statement  or  financing  change  statement  sets 
out  a  classification  of  collateral  and  also  contains  words 
that  appear  to  limit  the  scope  of  the  classification,  then, 
unless  otherwise  indicated  in  the  financing  statement  or 
financing  change  statement,  the  secured  party  may  claim 
a  security  interest  perfected  by  registration  only  in  the 
class  as  limited. 

(4)  Section  56  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Removal  of  collateral  classifications 

(2.2)  If  a  financing  statement  is  registered  under  this 
Act  and  the  person  named  in  the  financing  statement  as 
the  secured  party  has  not  acquired  a  security  interest  in 
any  property  within  one  or  more  of  the  collateral  classifi- 
cations indicated  on  the  financing  statement,  the  person 
named  in  the  financing  statement  as  the  debtor  may  de- 
liver a  written  notice  to  the  person  named  as  the  secured 
party  demanding  registration  of  a  financing  change  state- 
ment referred  to  in  section  49  to  correct  the  collateral 
classifications  by  removing  any  collateral  classification  in 
which  the  person  named  as  the  secured  party  has  not  ac- 
quired a  security  interest,  and  the  person  named  as  the 
secured  party  shall  register  the  financing  change  state- 
ment. 


securite  publique,  a  1'interet  public  et  au  risque  que  le 
titulaire  ne  se  conforme  pas  a  la  presente  loi  et  aux  regle- 
ments. 

Conditions  eventuelles 

(2)  S'il  etablit  des  criteres  en  vertu  du  paragraphe  (1), 
le  conseil  peut  preciser  les  conditions  dont  peuvent  etre 
assortis  le  permis  de  circonstance  d'un  titulaire  et  le  local 
a  l'egard  duquel  le  permis  est  delivre. 

Imposition  de  conditions 

(3)  En  fonction  de  son  evaluation  du  risque,  le  registra- 
teur  peut,  conformement  aux  criteres  qu'etablit  le  conseil, 
assortir  le  permis  de  circonstance  du  titulaire  d'une  ou  de 
plusieurs  des  conditions  que  precise  le  conseil. 

LOI  SUR  LES  SURETES  MOBILIERES 

4.  (1)  La  definition  de  «surete  en  garantie  du  prix 
d,acquisition»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les 
suretes  mobilieres  est  modifiee  par  insertion  de  ce  qui 
suit  apres  Talinea  c) : 

Ne  s'entend  toutefois  pas  d'une  operation  de  cession- 
bail  menee  avec  un  vendeur. 

(2)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
fiers par  substitution  de  «15»  a  «dix»  partout  ou  figure 
ce  terme  : 

1.  Les  alineas  20  (3)  a)  et  b). 

2.  Les  alineas  33  (2)  a)  et  b). 

3.  Le  paragraphe  35  (3). 

(3)  I /article  46  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Classement  des  biens  greves 

(2.1)  Sauf  a  l'egard  des  droits  a  un  produit,  lorsque 
l'etat  de  financement  ou  l'etat  de  modification  du  finan- 
cement  prevoit  un  classement  des  biens  greves  et  com- 
porte  egalement  des  mots  qui  semblent  limiter  la  portee 
de  celui-ci,  le  creancier  garanti  ne  peut  revendiquer  une 
surete  opposable  par  enregistrement  que  sur  la  caiegorie 
ainsi  limitee,  a  moins  d'indication  contraire  dans  l'etat  de 
financement  ou  l'etat  de  modification  du  financement. 

(4)  I /article  56  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Retrait  des  classements  des  biens  greves 

(2.2)  Lorsqu'un  etat  de  financement  est  enregistre  en 
vertu  de  la  presente  loi  et  que  la  personne  qui  y  est  nom- 
inee a  titre  de  creancier  garanti  n'a  pas  acquis  de  surete 
sur  un  bien  mentionne  dans  un  ou  plusieurs  des  classe- 
ments de  biens  greves  qui  y  sont  indiques,  la  personne  qui 
y  est  nominee  a  titre  de  debiteur  peut,  par  avis  ecrit  remis 
a  la  personne  nommee  a  titre  de  creancier  garanti,  la 
sommer  d'enregistrer  l'etat  de  modification  du  finance- 
ment vise  a  Particle  49  en  vue  de  corriger  les  classements 
de  biens  greves  en  retirant  tout  classement  sur  laquelle  la 
personne  nommee  a  titre  de  creancier  garanti  n'a  pas  ac- 
quis de  surete,  et  la  personne  nommee  a  titre  de  creancier 
garanti  s'execute. 
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Limiting  collateral  classification 

(2.3)  If  a  financing  statement  is  registered  under  this 
Act  and  the  person  named  in  the  financing  statement  as 
the  secured  party  has  not  included  words  limiting  the 
scope  of  the  collateral  classification  within  the  meaning  of 
subsection  46  (2.1)  and  has  acquired  a  security  interest 
only  in  particular  property  within  the  classification,  the 
person  named  in  the  financing  statement  as  the  debtor 
may  deliver  a  written  notice  to  the  person  named  as  the 
secured  party  demanding  registration  of  a  financing 
change  statement  referred  to  in  section  49  to  add  words 
limiting  the  scope  of  the  collateral  classification,  and  the 
person  named  as  the  secured  party  shall  register  the  fi- 
nancing change  statement. 

(5)  Subsection  56  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "subsection  (1),  (2)  or  (2.1)"  and  substituting 
"subsection  (1),  (2),  (2.1),  (2.2)  or  (2.3)". 

Travel  Industry  Act,  2002 

5.  Subclause  8  (1)  (d)  (i)  of  the  Travel  Industry  Act, 
2002  is  repealed. 

Vintners  Quality  Alliance  Act,  1999 

6.  (1)  Section  2  of  the  Vintners  Quality  Alliance  Act, 
1999  is  amended  by  adding  the  following  definitions: 

"investigator"  means  an  investigator  appointed  under  sub- 
section 8(1);  ("enqueteur") 

"rules"  means  the  rules  made  under  section  5;  ("regies") 

(2)  Sections  7  and  8  of  the  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

Inspections 

7.  ( 1 )  The  board  of  the  wine  authority  may,  in  writing, 
appoint  persons  as  inspectors  for  the  purpose  of  conduct- 
ing inspections  under  this  section. 

Proof  of  appointment 

(2)  Every  inspector  who  is  conducting  an  inspection 
shall,  upon  request,  produce  evidence  of  the  authority  to 
conduct  the  inspection. 

Purpose  of  inspection 

(3)  An  inspector  may  enter  and  inspect,  at  any  reason- 
able time  and  in  accordance  with  this  section,  any  of  the 
business  premises  of  the  following  persons  for  the  pur- 
pose of  determining  whether  there  is  compliance  with  this 
Act,  the  regulations  and  the  rules: 

1.  A  manufacturer  that  has  applied  to  use  the  terms, 
descriptions  and  designations  established  in  the 
rules  or  that  has  received  approval  to  use  them. 

2.  A  person  who  holds  grapes,  grape  juice,  grape 
must,  wine,  wine  bottles  or  things  of  a  manufac- 
turer described  in  paragraph  1 . 


Limitation  d'un  classement  de  biens  greves 

(2.3)  Lorsqu'un  etat  de  financement  est  enregistre  en 
vertu  de  la  presente  loi  et  que  la  personne  qui  y  est  nom- 
inee a  titre  de  creancier  garanti  n'y  a  pas  inclus  des  mots 
qui  limitent  la  portee  du  classement  des  biens  greves  aux 
termes  du  paragraphe  46  (2.1)  et  n'a  acquis  de  surete  que 
sur  un  bien  particulier  mentionne  dans  le  classement,  la 
personne  qui  y  est  nominee  a  titre  de  debiteur  peut,  par 
avis  ecrit  remis  a  la  personne  nommee  a  titre  de  creancier 
garanti,  la  sommer  d'enregistrer  l'etat  de  modification  du 
financement  vise  a  l'article  49  en  vue  d'ajouter  des  mots 
qui  limitent  la  portee  du  classement,  et  la  personne  nom- 
mee a  titre  de  creancier  garanti  s'execute. 

(5)  Le  paragraphe  56  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «le  paragraphe  (1),  (2),  (2.1),  (2.2)  ou 
(2.3)»  a  «le  paragraphe  (1),  (2)  ou  (2.1)». 

Loi  de  2002  sur  le  secteur  du  voyage 

5.  Le  sous-alinea  8  (1)  d)  (i)  de  la  Loi  de  2002  sur  le 
secteur  du  voyage  est  abroge. 

Loi  de  1999  sur  la  societe  appelee 
Vintners  Quality  Alliance 

6.  (1)  L'article  2  de  la  Loi  de  1999  sur  la  societe  ap- 
pelee Vintners  Quality  Alliance  est  modifie  par  adjunc- 
tion des  definitions  suivantes  : 

«enqueteur»  Enqueteur  nomme  en  vertu  du  paragraphe  8 

(1)  .  («investigator») 

«regles»  Les  regies  adoptees  en  vertu  de  l'article  5. 
(«rules») 

(2)  Les  articles  7  et  8  de  la  Loi  sont  abroges  et  rem- 
places  par  ce  qui  suit : 

Inspections 

7.  (1)  Le  conseil  d'administration  de  l'office  des  vins 
peut  nommer  par  ecrit  des  inspecteurs  pour  effectuer  des 
inspections  aux  termes  du  present  article. 

Preuve  de  la  nomination 

(2)  L'inspecteur  qui  effectue  une  inspection  produit  sur 
demande  une  preuve  de  son  autorite. 

But  de  Pinspection 

(3)  L'inspecteur  peut,  a  toute  heure  raisonnable  et 
conformement  au  present  article,  penetrer  dans  les  locaux 
commerciaux  des  personnes  suivantes  et  les  inspecter  en 
vue  de  verifier  l'observation  de  la  presente  loi,  des  regle- 
ments  et  des  regies  : 

1.  Les  fabricants  qui  ont  demande  a  utiliser  les  ter- 
mes, les  descriptions  et  les  designations  etablis  par 
les  regies  ou  qui  se  sont  vu  accorder  l'approbation 
de  les  utiliser. 

2.  Les  personnes  qui  detiennent  des  raisins,  du  jus  de 
raisin,  du  mout  de  raisin,  du  vin,  des  bouteilles  a 
vin  ou  des  choses  d'un  fabricant  vise  a  la  disposi- 
tion 1 . 
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3.  A  person  who  holds  documents  or  records  relating 
to  a  manufacturer  described  in  paragraph  1 . 

Powers  of  inspectors 

(4)  While  carrying  out  an  inspection  under  this  section, 
an  inspector, 

(a)  may  conduct  tests  that  are  reasonably  necessary 
and  which  may  result  in  the  consumption  of  or  in 
the  alteration  of  the  nature  of  the  thing  tested; 

(b)  upon  giving  a  receipt  for  them,  may  remove  things, 
including  samples  of  wine,  grapes,  grape  juice  or 
grape  must  for  examination  or  test  purposes; 

(c)  is  entitled  to  free  access  to  all  documents,  records 
and  things  that  are  relevant  to  the  inspection; 

(d)  may  require  a  person  to  produce  a  document,  rec- 
ord or  thing  and  to  provide  whatever  assistance  is 
reasonably  necessary,  including  using  any  data 
storage,  processing  or  retrieval  device  or  system  to 
produce  information  that  is  relevant  to  the  inspec- 
tion and  that  is  in  any  form; 


(e)  may  use  any  data  storage,  processing  or  retrieval 
device  or  system  used  in  carrying  on  business  in 
order  to  produce  information  that  is  relevant  to  the 
inspection  and  that  is  in  any  form;  and 

(f)  upon  giving  a  receipt  for  them,  may  remove  for 
examination  and  copy  anything  relevant  to  the  in- 
spection, including  any  data  storage  disk  or  other 
retrieval  device  in  order  to  produce  information. 


Entry  to  dwellings 

(5)  An  inspector  shall  not,  without  the  consent  of  the 
occupier,  enter  and  inspect  a  dwelling  or  any  part  of 
premises  being  used  as  a  dwelling. 

No  use  of  force 

(6)  An  inspector  shall  not  use  force  to  enter  and  inspect 
premises  under  this  section. 

Return  of  things  removed 

(7)  An  inspector  who  removes  a  thing  under  clause  (4) 
(b)  or  (f)  shall  return  it  within  a  reasonable  time  to  the 
manufacturer  or  other  person  affected  by  the  inspection, 
but  if  the  inspector  examines  or  tests  the  thing  and  the 
examination  or  test  results  in  the  thing  being  consumed  or 
an  alteration  of  the  nature  of  the  thing,  the  inspector  is  not 
required  to  return  the  thing. 

Compliance  with  requirement 

(8)  If,  under  clause  (4)  (d),  an  inspector  requires  a  per- 
son to  produce  a  document,  record  or  thing  or  to  provide 
assistance,  the  person  shall  produce  the  document,  record 
or  thing  or  provide  the  assistance,  as  the  case  may  be. 


3.  Les  personnes  qui  detiennent  des  documents  ou  des 
dossiers  se  rapportant  a  un  fabricant  vise  a  la  dis- 
position 1. 

Pouvoirs  des  inspecteurs 

(4)  Dans  le  cadre  d'une  inspection  effectuee  aux  ter- 
mes  du  present  article,  I'inspecteur  : 

a)  peut  faire  les  tests  qui  sont  juges  raisonnablement 
necessaires  et  qui  peuvent  entrainer  la  consomma- 
tion  de  la  chose  controlee  ou  la  modification  de  sa 
nature; 

b)  peut,  sur  remise  d'un  recepisse  a  cet  effet,  enlever 
des  choses,  y  compris  des  echantillons  de  vin,  de 
raisin,  de  jus  de  raisin  ou  de  mout  de  raisin,  aux 
fins  d'examen  ou  de  test; 

c)  a  le  droit  d'avoir  libre  acces  a  tous  les  documents, 
dossiers  et  choses  qui  se  rapportent  a  l'inspection; 

d)  peut  exiger  qu'une  personne  produise  un  docu- 
ment, un  dossier  ou  une  chose  et  fournisse  toute 
l'aide  qui  est  raisonnablement  necessaire  en 
l'occurrence,  notamment  en  recourant  aux  disposi- 
tifs  ou  systemes  de  stockage,  de  traitement  ou 
d' extraction  des  donnees  qui  permettent  de  pro- 
duire,  sous  quelque  forme  que  ce  soit,  des  rensei- 
gnements  qui  se  rapportent  a  l'inspection; 

e)  peut  recourir  aux  dispositifs  ou  systemes  de  stoc- 
kage, de  traitement  ou  d'extraction  des  donnees 
utilises  pour  exploiter  une  entreprise  en  vue  de 
produire,  sous  quelque  forme  que  ce  soit,  des  ren- 
seignements  qui  se  rapportent  a  l'inspection; 

0  peut,  sur  remise  d'un  recepisse  a  cet  effet  et  afin  de 
les  examiner  et  d'en  tirer  des  copies,  enlever  les 
choses  qui  se  rapportent  a  l'inspection,  y  compris 
des  disques  de  stockage  des  donnees  ou  d'autres 
dispositifs  d'extraction  des  donnees,  en  vue  de 
produire  des  renseignements. 

Entree  dans  un  logement 

(5)  L'inspecteur  ne  doit  pas  penetrer,  sans  le  consen- 
tement  de  l'occupant,  dans  un  logement  ou  une  partie  des 
locaux  qui  est  utilisee  comme  logement  et  Finspecter. 

Interdiction  de  recourir  a  la  force 

(6)  L'inspecteur  ne  doit  pas  recourir  a  la  force  pour 
penetrer  dans  des  locaux  et  les  inspecter  en  vertu  du  pre- 
sent article. 

Restitution  des  choses  enlevees 

(7)  L'inspecteur  qui  enleve  une  chose  en  vertu  de 
l'alinea  (4)  b)  ou  f)  la  restitue  dans  un  delai  raisonnable 
au  fabricant  ou  a  toute  autre  personne  touchee  par 
l'inspection.  Toutefois,  l'inspecteur  n'est  pas  tenu  de  res- 
tituer  une  chose  s'il  a  effectue  a  son  egard  un  examen  ou 
un  test  qui  a  entraine  sa  consommation  ou  une  modifica- 
tion de  sa  nature. 

Respect  de  l'exigence 

(8)  Si  l'inspecteur  exige  en  vertu  de  l'alinea  (4)  d) 
qu'une  personne  produise  un  document,  un  dossier  ou  une 
chose  ou  fournisse  de  l'aide,  la  personne  obtempere. 
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No  obstruction 

(9)  No  person  shall  obstruct  an  inspector  conducting  an 
inspection  or  withhold  from  the  inspector  or  conceal,  alter 
or  destroy  any  documents,  records  or  things  that  are  rele- 
vant to  the  inspection. 

Admissibility  of  copies 

(10)  A  copy  of  a  document  or  record  certified  by  an 
inspector  to  be  a  true  copy  of  the  original  is  admissible  in 
evidence  to  the  same  extent  as  the  original  and  has  the 
same  evidentiary  value. 

Appointment  of  investigators 

8.  (1)  The  board  of  the  wine  authority  may,  in  writing, 
appoint  persons  as  investigators  for  the  purposes  of  con- 
ducting investigations. 

Certificate  of  appointment 

(2)  The  board  of  the  wine  authority  shall  issue  to  every 
investigator  a  certificate  of  appointment  bearing  its  signa- 
ture or  a  facsimile  of  the  signature. 

Proof  of  appointment 

(3)  Every  investigator  who  is  conducting  an  investiga- 
tion, including  under  section  8.1,  shall,  upon  request,  pro- 
duce the  certificate  of  appointment  as  an  investigator. 

Search  warrant 

8.1  (1)  Upon  application  made  without  notice  by  an 
investigator,  a  justice  of  the  peace  may  issue  a  warrant,  if 
the  justice  is  satisfied  on  information  under  oath  that  there 
is  reasonable  ground  for  believing  that, 

(a)  a  person  has  contravened  or  is  contravening  this 
Act,  the  regulations  or  the  rules;  and 

(b)  there  is, 

(i)  in  any  building,  dwelling,  receptacle  or  place 
any  thing  relating  to  the  contravention  of  this 
Act,  the  regulations  or  the  rules,  or 

(ii)  information  or  evidence  relating  to  the  con- 
travention of  this  Act,  the  regulations  or  the 
rules  that  may  be  obtained  through  the  use  of 
any  investigative  technique  or  procedure  or 
the  doing  of  anything  described  in  the  war- 
rant. 

Powers  under  warrant 

(2)  Subject  to  any  conditions  contained  in  it,  a  warrant 
obtained  under  subsection  (1)  authorizes  an  investigator 
to, 

(a)  enter  or  access  the  building,  dwelling,  receptacle  or 
place  specified  in  the  warrant  and  examine  and 
seize  anything  described  in  the  warrant; 

(b)  make  a  copy  of  a  document  or  record  seized  under 
this  subsection; 

(c)  use  any  data  storage,  processing  or  retrieval  device 
or  system  used  in  carrying  on  business  in  order  to 


Interdiction  de  faire  entrave 

(9)  Nul  ne  doit  faire  entrave  a  l'inspecteur  qui  effectue 
une  inspection,  ni  retenir,  dissimuler,  modifier  ou  detruire 
des  documents,  des  dossiers  ou  des  choses  qui  se  rappor- 
tent  a  1' inspection. 

Admissibility  des  copies 

(10)  La  copie  d'un  document  ou  d'un  dossier  qui  est 
certifiee  conforme  a  l'original  par  un  inspecteur  est  ad- 
missible en  preuve  au  meme  titre  que  l'original  et  a  la 
meme  valeur  probante. 

Nomination  d'enqueteurs 

8.  (1)  Le  conseil  d'administration  de  l'office  des  vins 
peut  nommer  par  ecrit  des  enqueteurs  pour  mener  des 
enquetes. 

Attestation  de  nomination 

(2)  Le  conseil  d'administration  de  l'office  des  vins 
delivre  une  attestation  de  nomination  portant  sa  signature, 
ou  un  fac-simile  de  celle-ci,  a  chaque  enqueteur. 

Preuves  de  la  nomination 

(3)  L' enqueteur  qui  mene  une  enquete,  notamment  en 
vertu  de  l'article  8.1,  produit  sur  demande  son  attestation 
de  nomination  comme  enqueteur. 

Mandat  de  perquisition 

8.1  (1)  Sur  demande  sans  preavis  d'un  enqueteur,  un 
juge  de  paix  peut  delivrer  un  mandat  s'il  est  convaincu, 
sur  la  foi  d'une  denonciation  faite  sous  serment,  qu'il 
existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  : 

a)  d'une  part,  qu'une  personne  a  contrevenu  ou 
contrevient  a  la  presente  loi,  aux  reglements  ou  aux 
regies; 

b)  d'autre  part : 

(i)  soit  qu'une  chose  quelconque  se  rapportant  a 
la  contravention  a  la  presente  loi,  aux  regle- 
ments ou  aux  regies  se  trouve  dans  un  bati- 
ment,  un  logement,  un  receptacle  ou  un  lieu, 

(ii)  soit  que  des  renseignements  ou  des  elements 
de  preuve  se  rapportant  a  la  contravention  a  la 
presente  loi,  aux  reglements  ou  aux  regies 
pourront  etre  obtenus  au  moyen  d'une  techni- 
que ou  methode  d'enquete  ou  d'un  acte  qui 
est  mentionne  dans  le  mandat. 

Pouvoirs 

(2)  Sous  reserve  des  conditions  qu'il  precise,  le  mandat 
obtenu  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  autorise  un  enqueteur  a 
faire  ce  qui  suit : 

a)  penetrer  dans  le  batiment,  le  logement,  le  recepta- 
cle ou  le  lieu  precise  dans  le  mandat  ou  y  avoir  ac- 
ces  et  examiner  et  saisir  toute  chose  mentionnee 
dans  le  mandat; 

b)  faire  une  copie  d'un  document  ou  d'un  dossier  saisi 
en  application  du  present  paragraphe; 

c)  recourir  aux  dispositifs  ou  systemes  de  stockage, 
de  traitement  ou  d'extraction  des  donnees  utilises 
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produce  information  or  evidence  described  in  the 
warrant,  in  any  form; 


(d)  require  a  person  to  produce  the  evidence  or  infor- 
mation described  in  the  warrant  and  to  provide 
whatever  assistance  is  reasonably  necessary,  in- 
cluding using  any  data  storage,  processing  or  re- 
trieval device  or  system,  to  produce,  in  any  form, 
the  evidence  or  information  described  in  the  war- 
rant; and 

(e)  use  any  investigative  technique  or  procedure  or  do 
anything  described  in  the  warrant. 

Entry  to  dwellings 

(3)  Despite  subsection  (2),  an  investigator  shall  not 
exercise  the  power  under  a  warrant  to  enter  a  place,  or 
part  of  a  place,  used  as  a  dwelling,  unless, 

(a)  the  justice  of  the  peace  is  informed  that  the  warrant 
is  being  sought  to  authorize  entry  into  a  dwelling; 
and 

(b)  the  justice  of  the  peace  authorizes  the  entry  into  the 
dwelling. 

Conditions  on  warrant 

(4)  A  warrant  issued  under  this  section  shall  contain 
the  conditions  that  the  justice  of  the  peace  considers  ad- 
visable to  ensure  that  any  search  authorized  by  the  war- 
rant is  reasonable  in  the  circumstances. 

Expert  help 

(5)  The  warrant  may  authorize  persons  who  have  spe- 
cial, expert  or  professional  knowledge  and  other  persons 
as  necessary  to  accompany  and  assist  the  investigator  in 
respect  of  the  execution  of  the  warrant. 

Time  of  execution 

(6)  An  entry  or  access  under  a  warrant  issued  under 
this  section  shall  be  made  between  6  a.m.  and  9  p.m., 
unless  the  warrant  specifies  otherwise. 

Expiry  of  warrant 

(7)  A  warrant  issued  under  this  section  shall  name  a 
date  of  expiry,  which  shall  be  no  later  than  30  days  after 
the  warrant  is  issued,  but  a  justice  of  the  peace  may  ex- 
tend the  date  of  expiry  for  an  additional  period  of  no  more 
than  30  days,  upon  application  without  notice  by  an  inves- 
tigator. 

Use  of  force 

(8)  An  investigator  may  call  upon  police  officers  for 
assistance  in  executing  the  warrant  and  the  investigator 
may  use  whatever  force  is  reasonably  necessary  to  exe- 
cute the  warrant. 

Return  of  seized  things 

(9)  An  investigator  who,  under  this  section,  seizes  a 
thing  or  requires  production  of  a  thing  shall  return  it 
within  a  reasonable  time,  but  if  the  investigator  examines 
or  tests  the  thing  and  the  examination  or  test  results  in  the 


pour  exploiter  une  entreprise  en  vue  de  produire, 
sous  quelque  forme  que  ce  soit,  des  renseignements 
ou  des  elements  de  preuve  mentionnes  dans  le 
mandat; 

d)  exiger  d'une  personne  qu'elle  produise  les  ele- 
ments de  preuve  ou  les  renseignements  mentionnes 
dans  le  mandat  et  qu'elle  fournisse  l'aide  qui  est 
raisonnablement  necessaire,  notamment  en  recou- 
rant  a  un  dispositif  ou  systeme  de  stockage,  de  trai- 
tement  ou  d'extraction  des  donnees  pour  les  pro- 
duire, sous  quelque  forme  que  ce  soit; 

e)  utiliser  toute  technique  ou  methode  d'enquete  ou 
accomplir  tout  acte  qui  est  mentionne  dans  le  man- 
dat. 

Entree  dans  un  logement 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  un  enqueteur  ne  doit 
exercer  le  pouvoir,  confere  par  un  mandat,  de  penetrer 
dans  un  lieu  ou  une  partie  d'un  lieu  utilise  comme  loge- 
ment que  s'il  est  satisfait  aux  conditions  suivantes  : 

a)  le  juge  de  paix  est  informe  du  fait  que  le  mandat  est 
demande  afin  d'autoriser  l'entree  dans  un  loge- 
ment; 

b)  le  juge  de  paix  autorise  l'entree  dans  le  logement. 

Conditions  :  mandat 

(4)  Le  mandat  obtenu  en  vertu  du  present  article  est 
assorti  des  conditions  que  le  juge  de  paix  estime  souhaita- 
bles  pour  faire  en  sorte  que  la  perquisition  qu'il  autorise 
soit  raisonnable  dans  les  circonstances. 

Experts 

(5)  Le  mandat  peut  autoriser  des  personnes  qui  posse- 
dent  des  connaissances  particulieres,  specialisees  ou  pro- 
fessionnelles,  et  toute  autre  personne  au  besoin,  a  accom- 
pagner  l'enqueteur  et  a  l'aider  a  executer  le  mandat. 

Heures  d'execution 

(6)  Sauf  mention  contraire,  l'entree  ou  faeces 
qu'autorise  un  mandat  delivre  en  vertu  du  present  article  a 
lieu  entre  6  heures  et  2 1  heures. 

Expiration  du  mandat 

(7)  Le  mandat  delivre  en  vertu  du  present  article  pre- 
cise sa  date  d'expiration,  qui  ne  doit  pas  tomber  plus  de 
30  jours  apres  sa  delivrance.  Toutefois,  un  juge  de  paix 
peut  reporter  la  date  d'expiration  d'au  plus  30  jours  sur 
demande  sans  preavis  d'un  enqueteur. 

Recours  a  la  force 

(8)  L'enqueteur  peut  faire  appel  a  des  agents  de  police 
et  recourir  a  toute  la  force  raisonnablement  necessaire 
pour  executer  le  mandat. 

Restitution  des  choses  saisies 

(9)  L'enqueteur  qui  saisit  une  chose  ou  en  exige  la 
production  en  vertu  du  present  article  la  restitue  dans  un 
delai  raisonnable.  Toutefois,  l'enqueteur  n'est  pas  tenu  de 
restituer  une  chose  s'il  a  effectue  a  son  egard  un  examen 
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thing  being  consumed  or  an  alteration  of  the  nature  of  the 
thing,  the  investigator  is  not  required  to  return  the  thing. 

Compliance  with  requirement 

(10)  If,  under  clause  (2)  (d),  an  investigator  requires  a 
person  to  produce  evidence  or  information  or  to  provide 
assistance,  the  person  shall  produce  the  evidence  or  in- 
formation or  provide  the  assistance,  as  the  case  may  be. 

No  obstruction 

(11)  No  person  shall  obstruct  an  investigator  executing 
a  warrant  under  this  section  or  withhold  from  the  investi- 
gator or  conceal,  alter  or  destroy  anything  relevant  to  the 
investigation  being  conducted  pursuant  to  the  warrant. 

Admissibility  of  copies 

(12)  A  copy  of  a  document  or  record  that  is  seized  un- 
der this  section  and  certified  by  an  investigator  to  be  a 
true  copy  of  the  original  is  admissible  in  evidence  to  the 
same  extent  as  the  original  and  has  the  same  evidentiary 
value. 

Seizure  of  things  not  specified 

8.2  (1)  An  investigator  who  is  lawfully  present  in  a 
place  pursuant  to  a  warrant  or  otherwise  in  the  execution 
of  his  or  her  duties  may,  without  a  warrant,  seize  anything 
in  plain  view  that  the  investigator  believes  on  reasonable 
grounds  will  afford  evidence  relating  to  a  contravention  of 
this  Act,  the  regulations  or  the  rules. 

Copying 

(2)  An  investigator  may  make  a  copy  of  a  document  or 
record  seized  under  this  section  and  subsection  8.1  (12) 
applies  to  the  copy. 

Return  of  seized  things 

(3)  Subsection  8.1  (9)  applies  to  any  thing  seized  under 
this  section. 

Search  without  warrant  in  exigent  circumstances 

8.3  (1)  An  investigator  may  exercise  any  of  the  pow- 
ers described  in  subsection  8.1  (2)  without  a  warrant  if  the 
conditions  for  obtaining  the  warrant  exist  but  by  reason  of 
exigent  circumstances  it  would  be  impracticable  to  obtain 
the  warrant. 

Dwellings 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  building  or  part 
of  a  building  that  is  being  used  as  a  dwelling. 

Use  of  force 

(3)  The  investigator  may,  in  executing  any  authority 
given  by  this  section,  call  upon  police  officers  for  assis- 
tance and  use  whatever  force  is  reasonably  necessary. 

Application  of  s.  8.1 

(4)  Subsections  8.1  (5),  (9),  (10),  (11)  and  (12)  apply 
with  necessary  modifications  to  a  search  under  this  sec- 
tion. 


ou  un  test  qui  a  entraine  sa  consommation  ou  une  modifi- 
cation de  sa  nature. 

Respect  de  I'exigence 

(10)  Si  l'enqueteur  exige  en  vertu  de  l'alinea  (2)  d) 
qu'une  personne  produise  des  elements  de  preuve  ou  des 
renseignements  ou  fournisse  de  l'aide,  la  personne  ob- 
tempere. 

Interdiction  de  faire  entrave 

(11)  Nul  ne  doit  faire  entrave  a  l'enqueteur  qui  execute 
un  mandat  en  vertu  du  present  article,  ni  retenir,  dissimu- 
ler,  modifier  ou  detruire  des  choses  ayant  rapport  a 
l'enquete  qu'il  mene  conformement  au  mandat. 

Admissibility  des  copies 

(12)  La  copie  d'un  document  ou  d'un  dossier  qui  est 
saisie  en  vertu  du  present  article  et  certifiee  conforme  a 
l'original  par  un  enqueteur  est  admissible  en  preuve  au 
meme  titre  que  l'original  et  a  la  meme  valeur  probante. 

Saisie  de  choses  non  precisees 

8.2  (1)  L'enqueteur  qui  est  legitimement  present  dans 
un  lieu  conformement  a  un  mandat  ou  autrement  dans 
l'exercice  de  ses  fonctions  peut,  sans  mandat,  saisir  toute 
chose  qui  est  en  evidence  et  dont  il  a  des  motifs  raisonna- 
bles  de  croire  qu'elle  fournira  des  preuves  relatives  a  une 
contravention  a  la  presente  loi,  aux  reglements  ou  aux 
regies. 

Copies 

(2)  L'enqueteur  peut  faire  une  copie  d'un  document  ou 
d'un  dossier  saisi  en  vertu  du  present  article,  auquel  cas  le 
paragraphe  8.1  (12)  s'applique. 

Restitution  des  choses  saisies 

(3)  Le  paragraphe  8.1  (9)  s'applique  a  toute  chose  sai- 
sie en  vertu  du  present  article. 

Perquisitions  sans  mandat  en  cas  d'urgence 

8.3  (1)  Un  enqueteur  peut  exercer  sans  mandat  les 
pouvoirs  vises  au  paragraphe  8.1  (2)  lorsque  l'urgence  de 
la  situation  rend  difficilement  realisable  l'obtention  du 
mandat,  pourvu  que  les  conditions  de  sa  delivrance  soient 
reunies. 

Logements 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  batiments 
ou  parties  de  batiments  qui  sont  utilises  comme  loge- 
ments. 

Recours  a  la  force 

(3)  Dans  l'exercice  des  pouvoirs  que  lui  confere  le 
present  article,  l'enqueteur  peut  faire  appel  a  des  agents 
de  police  et  recourir  a  toute  la  force  raisonnablement  ne- 
cessaire. 

Application  de  Part.  8.1 

(4)  Les  paragraphes  8.1  (5),  (9),  (10),  (11)  et  (12) 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  aux  perqui- 
sitions effectuees  en  vertu  du  present  article. 


752 


open  for  business  act,  20 1 0  Chap.  1 6,  Sched.  5 

Ministry  of  Consumer  Services  Minis  tere  des  Services  aux  consommaleurs 


Commencement 

Commencement 

7.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  to  (5),  this  Schedule 
comes  into  force  on  the  day  the  Open  for  Business  Act, 
2010  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  and  2  and  subsections  3  (2)  to  (8) 
come  into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclamation 
of  the  Lieutenant  Governor. 

Same 

(3)  Subsection  4  (1)  is  deemed  to  have  come  into 
force  on  January  1,  2007. 

Same 

(4)  Subsections  4  (3),  (4)  and  (5)  are  deemed  to  have 
come  into  force  on  August  1,  2007. 

Same 

(5)  Section  6  comes  into  force  three  months  after 
the  day  the  Open  for  Business  Act,  2010  receives  Royal 
Assent. 


Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

7.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  a  (5),  la 
presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de 
2010  favorisant  un  Ontario  propice  aux  affaires  recoit 
la  sanction  rov  ale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  et  2  et  les  paragraphes  3  (2)  a  (8) 
entrent  en  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant-gouver- 
neur  fixe  par  proclamation. 

Idem 

(3)  Le  paragraphe  4  (1)  est  repute  etre  entre  en  vi- 
gueur le  ler  janvier  2007. 

Idem 

(4)  Les  paragraphes  4  (3),  (4)  et  (5)  sont  reputes  etre 
entres  en  vigueur  le  ler  aout  2007. 

Idem 

(5)  L'article  6  entre  en  vigueur  trois  mois  apres  le 
jour  ou  la  Loi  de  2010  favorisant  un  Ontario  propice 
aux  affaires  recoit  la  sanction  rov  ale. 
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SCHEDULE  6 
MINISTRY  OF  ECONOMIC 
DEVELOPMENT  AND  TRADE 

Development  Corporations  Act 

1.  (1)  Section  7  of  the  Development  Corporations  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

Fiscal  year 

7.  The  fiscal  year  of  each  corporation  commences  on 
April  1  in  each  year  and  ends  on  March  3 1  in  the  follow- 
ing year. 

Non-application  of  certain  Acts 

7.1  The  Business  Corporations  Act  does  not  apply  to 
the  Ontario  Development  Corporation  and  the  Corpora- 
tions Act  does  not  apply  to  the  Eastern  Ontario  Develop- 
ment Corporation  or  the  Northern  Ontario  Development 
Corporation. 

(2)  Subsection  9  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  The  following  provisions  of  the  Act  are  amended 
by  striking  out  "Treasurer  of  Ontario"  wherever  it 
appears  and  substituting  in  each  case  "Minister  of 
Finance": 

1.  Subsection  13  (5). 

2.  Clause  15  (2)  (c). 

3.  Subsection  18  (1). 

4.  Subsection  20  (1). 

(4)  Regulation  269  of  the  Revised  Regulations  of 
Ontario,  1990  (Innovation  Ontario  Corporation)  made 
under  the  Act  is  revoked. 

Dissolution  of  Inactive 
Corporations  Act,  2006 

2.  The  Dissolution  of  Inactive  Corporations  Act,  2006 
is  repealed. 

Research  Foundation  Act 

3.  Section  21  of  the  Research  Foundation  Act  is  re- 
pealed. 

Commencement 

Commencement 

4.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Open  for  Business  Act,  2010  receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  6 
MINISTERE  DU  DEVELOPPEMENT 
ECONOMIQUE  ET  DU  COMMERCE 

LOI  SUR  LES  SOCIETES  DE  DEVELOPPEMENT 

1.  (1)  L'article  7  de  la  Loi  sur  les  societes  de  deve- 
loppement est  abroge  et  rem  place  par  ce  qui  suit : 

Exercice 

7.  L'exercice  des  societes  commence  le  leravril  de 
chaque  annee  et  se  termine  le  31  mars  de  l'annee  sui- 
vante. 

Non-application  de  certaines  lois 

7.1  La  Loi  sur  les  societes  par  actions  ne  s' applique 
pas  a  la  Societe  de  developpement  de  l'Ontario  et  la  Loi 
sur  les  personnes  morales  ne  s' applique  pas  a  la  Societe 
de  developpement  de  l'Est  de  l'Ontario,  ni  a  la  Societe  de 
developpement  du  Nord  de  l'Ontario. 

(2)  Le  paragraphe  9  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
fiers par  substitution  de  «ministre  des  Finances»  a 
«tresorier  de  l'Ontario»  partout  ou  figure  cette  ex- 
pression : 

1.  Le  paragraphe  13  (5). 

2.  L'alinea  15  (2)  c). 

3.  Le  paragraphe  18  (1). 

4.  Le  paragraphe  20  (1). 

(4)  Le  Reglement  269  des  Reglements  refondus  de 
l'Ontario  de  1990  (Innovation  Ontario  Corporation) 
pris  en  application  de  la  Loi  est  abroge. 

LOI  DE  2006  PORT  ANT  DISSOLUTION 
DE  SOCIETES  INACTIVES 

2.  La  Loi  de  2006  portant  dissolution  de  societes 
inactives  est  abrogee. 

LOI  SUR  LA  FONDATION  DE  RECHERCHES 

3.  L'article  21  de  la  Loi  sur  la  Fondation  de  recher- 
ches  est  abroge. 

Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

4.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2010  favorisant  un  Ontario  propice  aux  affaires 
recoit  la  sanction  rov  ale. 
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SCHEDULE  7 
MINISTRY  OF  THE  ENVIRONMENT 

Environmental  Assessment  Act 

1.  (1)  Subsection  42  (1)  of  the  Environmental  As- 
sessment Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Adoption  of  documents  in  regulations 

( 1 )  A  regulation  may  adopt  by  reference,  in  whole  or  in 
part,  with  such  changes  as  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  considers  necessary,  any  document,  including  a 
code,  formula,  standard,  protocol  or  procedure,  and  may 
require  compliance  with  any  document  so  adopted. 

Rolling  incorporation  by  reference 

(1.1)  The  power  to  adopt  by  reference  and  require 
compliance  with  a  document  in  subsection  (1)  includes 
the  power  to  adopt  a  document  as  it  may  be  amended 
from  time  to  time. 

(2)  Subsection  42  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "a  code,  formula,  standard,  protocol  or  proce- 
dure" and  substituting  "a  document". 

Environmental  Protection  Act 

2.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Environmental  Protec- 
tion Act  is  amended  by  adding  the  following  defini- 
tions: 

"administrative  penalty"  means  a  penalty  imposed  under 
section  182.3;  (penalite  administrative") 

"environmental  compliance  approval"  means  an  approval 
issued  under  Part  II.  1;  ("automation  environnemen- 

tale") 

(2)  The  definition  of  "regulated  person"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

"regulated  person"  means, 

(a)  a  person  who  belongs  to  a  class  of  persons  pre- 
scribed by  the  regulations  and  who  holds  or  is  re- 
quired to  hold, 

(i)  an  environmental  compliance  approval,  cer- 
tificate of  property  use,  renewable  energy  ap- 
proval, licence  or  permit  under  this  Act,  or 

(ii)  an  approval,  licence  or  permit  under  the  On- 
tario Water  Resources  Act, 

(b)  a  person  who  has  registered  or  is  required  to  regis- 
ter an  activity  under  subsection  20.21  (1),  or 

(c)  a  corporation  that  belongs  to  a  class  of  corporations 
prescribed  by  the  regulations;  ("personne  regle- 
mentee") 


ANNEXE  7 
MINISTERE  DE  L'ENVIRONNEMENT 

LOI  SUR  LES  EVALUATIONS  ENVIRONNEMENTALES 

1.  (1)  Le  paragraphe  42  (1)  de  la  Loi  sur  les  evalua- 
tions environnementales  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 

Adoption  de  documents  dans  les  reglements 

(1)  Les  reglements  peuvent  adopter  par  renvoi,  avec  les 
modifications  que  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
estime  necessaires,  tout  ou  partie  d'un  document,  notam- 
ment  un  code,  une  formule,  une  norme,  un  protocole  ou 
une  procedure,  et  en  exiger  l'observation. 

Incorporation  continuelle  par  renvoi 

(1.1)  Le  pouvoir  d' adopter  par  renvoi  un  document  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  et  d'en  exiger  l'observation  com- 
prend  le  pouvoir  de  l'adopter  dans  ses  versions  successi- 
ves. 

(2)  Le  paragraphe  42  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  un  document»  a  «a  un  code,  a  une 
formule,  a  une  norme,  a  un  protocole  ou  a  une  proce- 
dure. 

Loi  sur  la  protection  de  l'environnement 

2.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  la  protection 
de  V environnement  est  modifie  par  adjonction  des  de- 
finitions suivantes  : 

«autorisation  environnementale»  Autorisation  delivree  en 
vertu  de  la  partie  II.  1.  (((environmental  compliance  ap- 
proval))) 

«penalite  administrative))  Penalite  imposee  en  vertu  de 
Particle  182.3.  (((administrative  penalty») 

(2)  La  definition  de  ((personne  reglementee»  au  pa- 
ragraphe 1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par 
ce  qui  suit : 

((personne  reglementee»  S'entend,  selon  le  cas  : 

a)  d'une  personne  qui  fait  partie  d'une  categorie  de 
personnes  prescrite  par  reglement  et  qui  : 

(i)  soit  est  titulaire  d'une  autorisation  environ- 
nementale,  d'un  certificat  d'usage  d'un  bien, 
d'une  autorisation  de  projet  d'energie  renou- 
velable,  d'une  licence  ou  d'un  permis  delivre 
en  vertu  de  la  presente  loi,  ou  est  tenue  de 
l'etre, 

(ii)  soit  est  titulaire  d'une  licence  ou  d'un  permis 
delivre  ou  d'une  approbation  donnee  en  vertu 
de  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de 
/'Ontario,  ou  est  tenue  de  l'etre; 

b)  d'une  personne  qui  a  enregistre  une  activite  en  ap- 
plication du  paragraphe  20.21  (1),  ou  est  tenue  de 

le  faire; 

c)  d'une  personne  morale  qui  fait  partie  d'une  catego- 
rie de  personnes  morales  prescrite  par  reglement. 
(((regulated  person») 
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(3)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section  before  the  heading  to  Part  I: 

Interpretation,  environmental  compliance  approval 

2.1  For  the  purposes  of  this  Act  and  the  regulations 
made  under  it  and  any  other  Act  and  the  regulations  made 
under  any  other  Act, 

(a)  any  reference  to  an  environmental  compliance  ap- 
proval includes, 

(i)  a  certificate  of  approval  or  provisional  certifi- 
cate of  approval  issued  under  section  9  or  39 
before  the  day  this  section  comes  into  force, 
and 

(ii)  an  approval  granted  under  section  53  of  the 
Ontario  Water  Resources  Act  before  the  day 
this  section  comes  into  force;  and 

(b)  any  certificate  of  approval,  provisional  certificate 
of  approval  or  approval  mentioned  in  subclause  (a) 
(i)  or  (ii)  may  be  amended,  reviewed,  suspended 
and  revoked  as  if  it  were  an  environmental  com- 
pliance approval. 

(4)  Subsection  9  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  clause  (a)  and  clause  (a)  and 
substituting  the  following: 

Approval,  plant  or  production  process 

(1)  No  person  shall,  except  under  and  in  accordance 
with  an  environmental  compliance  approval, 

(a)  use,  operate,  construct,  alter,  extend  or  replace  any 
plant,  structure,  equipment,  apparatus,  mechanism 
or  thing  that  may  discharge  or  from  which  may  be 
discharged  a  contaminant  into  any  part  of  the  natu- 
ral environment  other  than  water;  or 


(3)  La  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  Particle 
suivant  avant  Pintitule  de  la  partie  I : 

Interpretation  :  automation  environnementale 

2.1  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  de  toute  autre 
loi  et  de  leurs  reglements  : 

a)  la  mention  d'une  autorisation  environnementale 
vaut  egalement  mention : 

(i)  d'un  certificat  d' autorisation  ou  d'un  certificat 
d'autorisation  provisoire  delivre  en  vertu  de 
l'article  9  ou  39  avant  le  jour  de  l'entree  en 
vigueur  du  present  article, 

(ii)  d'une  approbation  accordee  en  vertu  de 
Particle  53  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau 
de  I 'Ontario  avant  le  jour  de  l'entree  en  vi- 
gueur du  present  article; 

b)  tout  certificat  d'autorisation  ou  certificat  d'autori- 
sation  provisoire  ou  toute  approbation  mentionne 
au  sous-alinea  a)  (i)  ou  (ii)  peut  etre  modifie,  revi- 
se, suspendu  ou  revoque  comme  s'il  s'agissait 
d'une  autorisation  environnementale. 

(4)  Le  paragraphe  9  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
Palinea  a)  et  a  cet  alinea  : 

Autorisation  :  usine  ou  procede  de  production 

(1)  Nul  ne  doit  si  ce  n'est  en  vertu  d'une  autorisation 
environnementale  et  conformement  a  celle-ci : 

a)  utiliser,  exploiter,  construire,  modifier,  etendre  ou 
remplacer  une  usine,  un  ouvrage,  un  equipement, 
un  appareil,  un  mecanisme  ou  une  chose  suscepti- 
ble de  rejeter  ou  duquel  peut  etre  rejete  un  conta- 
minant dans  une  partie  de  1' environnement  naturel 
autre  que  l'eau; 


(5)  Subsection  9  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

(6)  Subsections  9  (4),  (5),  (6)  and  (7)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Exception,  prescribed  activities 

(4)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  person  who  is 
engaging  in  an  activity  at  a  site  if  the  activity  has  been 
prescribed  by  the  regulations  for  the  purposes  of  subsec- 
tion 20.21  (1),  unless  one  of  the  following  circumstances 
applies: 

1.  An  environmental  compliance  approval  in  respect 
of  the  activity  engaged  in  at  the  site  has  been  is- 
sued before  the  day  when  a  regulation  prescribing 
the  activity  for  the  purposes  of  subsection  20.21  (1) 
comes  into  force,  and  the  approval  has  not  ceased 
to  have  effect  as  determined  under  section  20.17. 

2.  Subject  to  subsection  (5),  the  Director  has  issued 
an  order  under  section  20.18  in  respect  of  the  activ- 
ity at  the  site. 


(5)  Le  paragraphe  9  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

(6)  Les  paragraphes  9  (4),  (5),  (6)  et  (7)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Exception  :  activites  prescrites 

(4)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  une  personne 
qui  exerce  sur  un  site  une  activite  prescrite  par  reglement 
pour  l'application  du  paragraphe  20.21  (1),  sauf  si  l'une 
ou  l'autre  des  circonstances  suivantes  s'applique  : 

1.  Une  autorisation  environnementale  a  l'egard  de 
l'activite  exercee  sur  le  site  a  ete  delivree  avant  le 
jour  de  l'entree  en  vigueur  d'un  reglement  prescri- 
vant  l'activite  pour  l'application  du  paragraphe 
20.21  (1),  et  elle  n'a  pas  cesse  d'avoir  effet  comme 
le  prevoit  l'article  20.17. 

2.  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  le  directeur  a  pris 
un  arrete  en  vertu  de  l'article  20.18  a  l'egard  de 
l'activite  exercee  sur  le  site. 
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Same 

(5)  If  a  registration  under  Part  II. 2  is  in  effect  in  re- 
spect of  an  activity  engaged  in  at  a  site  when  the  Director 
issues  an  order  under  section  20. 1 8  in  respect  of  the  activ- 
ity, subsection  ( 1 )  applies  only  once  the  Director  has  re- 
moved the  registration  from  the  Environmental  Activity 
and  Sector  Registry  established  under  Part  II. 2. 

(7)  Section  9  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Terms  and  conditions 

(8)  In  imposing  terms  and  conditions  in  a  certificate  of 
approval,  the  Director  may  include  terms  and  conditions 
in  respect  of,  but  not  limited  to, 

(a)  future  specified  alterations,  extensions  or  replace- 
ments, including  future  specified  alterations,  exten- 
sions or  replacements  to  be  carried  out  by  persons 
prescribed  by  the  regulations; 

(b)  operational  parameters,  including  maximum  rates 
of  production,  process  limits,  performance  limits 
and  parameters  relating  to  equipment  and  infra- 
structure; and 

(c)  alterations,  extensions  or  replacements  to  be  car- 
ried out  within  the  operational  parameters  men- 
tioned in  clause  (b),  including  alterations,  exten- 
sions or  replacements  to  be  carried  out  within  the 
operational  parameters  by  persons  prescribed  by 
the  regulations. 

Same 

(9)  If  the  Director  imposes  terms  and  conditions  men- 
tioned in  clause  (8)  (a),  (b)  or  (c)  in  respect  of  alterations, 
extensions  or  replacements  to  be  carried  out  by  persons 
prescribed  by  the  regulations,  the  certificate  of  approval 
shall  be  deemed  to  include  a  condition  that  the  holder  of 
the  approval  must  give  the  persons  notice  of  the  terms  and 
conditions  in  the  approval. 

Application  of  Environmental  Assessment  Act 

(10)  Subsection  12.2  (2)  of  the  Environmental  Assess- 
ment Act  does  not  prohibit  a  Director  from  imposing 
terms  and  conditions  mentioned  in  clause  (8)  (a),  (b)  or 
(c)  in  a  certificate  of  approval,  but  the  other  applicable 
provisions  of  that  Act  continue  to  apply  to  any  future  al- 
terations, extensions  or  replacements  that  the  Director 
may  approve  in  a  certificate  of  approval. 

Combined  approval 

(11)  The  Director  may  issue  a  certificate  of  approval  in 
respect  of  one  or  more  activities  at  one  or  more  sites. 

(8)  Subsections  9  (8)  to  (11)  of  the  Act,  as  enacted 
by  subsection  (7),  are  repealed. 

(9)  Subsection  19  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "A  certificate  of  property  use  or  an  order  or 
approval  of  a  court,  the  Minister,  the  Director  or  a 
provincial  officer  under  this  Act  is  binding"  at  the  be- 


Idem 

(5)  Si  un  enregistrement  vise  a  la  partie  II. 2  est  en  vi- 
gueur  a  Pegard  d'une  activite  exercee  sur  un  site  au  mo- 
ment oil  le  directeur  prend  un  arrete  en  vertu  de  Particle 
20.18  a  Pegard  de  celle-ci,  le  paragraphe  (1)  ne  s'applique 
qu'a  compter  du  moment  oil  ce  dernier  retire  Penregistre- 
ment  du  Registre  environnemental  des  activites  et  des 
secteurs  cree  en  application  de  cette  meme  partie. 

(7)  L'article  9  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Conditions 

(8)  Lorsque  le  directeur  assortit  un  certificat  d'autori- 
sation  de  conditions,  celles-ci  peuvent  notamment  porter 
sur  ce  qui  suit : 

a)  les  modifications,  extensions  ou  remplacements 
futurs  precises,  y  compris  ceux  devant  etre  effec- 
tues par  des  personnes  prescrites  par  reglement; 

b)  les  parametres  operationnels,  notamment  les  debits 
maximums  de  production,  les  limites  applicables 
aux  precedes  et  au  rendement  et  les  parametres  en 
matiere  d'equipement  et  d' infrastructure; 

c)  les  modifications,  extensions  ou  remplacements 
devant  etre  effectues  dans  les  parametres  opera- 
tionnels vises  a  Palinea  b),  y  compris  ceux  qui  doi- 
vent  Petre  par  des  personnes  prescrites  par  regle- 
ment. 

Idem 

(9)  Si  le  directeur  Passortit  des  conditions  visees  a 
Palinea  (8)  a),  b)  ou  c)  a  Pegard  des  modifications,  exten- 
sions ou  remplacements  devant  etre  effectues  par  des  per- 
sonnes prescrites  par  reglement,  le  certificat  d'autorisa- 
tion  est  repute  assorti  d'une  condition  voulant  que  son 
titulaire  en  avise  ces  personnes. 

Application  de  la  Loi  sur  les  evaluations  environnementales 

(10)  Le  paragraphe  12.2  (2)  de  la  Loi  sur  les  evalua- 
tions environnementales  n'a  pas  pour  effet  d'interdire  au 
directeur  d'assortir  un  certificat  d'autorisation  des  condi- 
tions visees  a  Palinea  (8)  a),  b)  ou  c).  Toutefois,  les  autres 
dispositions  applicables  de  cette  loi  continuent  de 
s'appliquer  aux  modifications,  extensions  ou  remplace- 
ments futurs  que  peut  approuver  le  directeur  dans  un  cer- 
tificat d'autorisation. 

Autorisation  combinee 

(11)  Le  directeur  peut  delivrer  un  certificat  d'autorisa- 
tion a  Pegard  d'une  ou  de  plusieurs  activites  exercees  sur 
un  ou  plusieurs  sites. 

(8)  Les  paragraphes  9  (8)  a  (11)  de  la  Loi,  tels  qu'ils 
sont  edictes  par  le  paragraphe  (7),  sont  abroges. 

(9)  Le  paragraphe  19  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Un  certificat  d'usage  d'un  bien  deli- 
vre,  une  ordonnance  rendue,  un  arrete  pris  ou  une 
autorisation  donnee  par  un  tribunal,  le  ministre,  le 
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ginning  and  substituting  "A  certificate  of  property  use, 
an  order  or  approval  of  a  court,  the  Minister,  the  Di- 
rector or  a  provincial  officer  under  this  Act  or  a  notice 
of  the  Director  or  a  provincial  officer  under  section 
157.4  is  binding". 


(10)  Subsection  19  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "A  certificate  of  property  use  or  an  order 
or  approval  of  a  court,  the  Minister,  the  Director  or  a 
provincial  officer  under  this  Act  that  relates  to  prop- 
erty" at  the  beginning  and  substituting  "A  certificate 
of  property  use,  an  order  or  approval  of  a  court,  the 
Minister,  the  Director  or  a  provincial  officer  under 
this  Act  or  a  notice  of  the  Director  or  a  provincial  offi- 
cer under  section  157.4  that  relates  to  property". 


(11)  Subsection  19  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "an  order  is  binding  on  a  trustee"  and 
substituting  "an  order  or  a  notice  of  the  Director  or  a 
provincial  officer  under  section  157.4  is  binding  on  a 
trustee". 

(12)  Subsections  19  (9),  (10)  and  (11)  of  the  Act  are 
repealed. 

(13)  Section  19  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Minister  to  publish  information 

(12)  The  Minister  shall  publish,  by  electronic  or  other 
means,  the  following  information  for  the  purpose  of  mak- 
ing it  available  to  the  public: 

1.  Information  in  respect  of  environmental  compli- 
ance approvals  issued  after  this  subsection  comes 
into  force. 

2.  Other  information  that  relates  to  any  other  instru- 
ment created  or  issued  under  this  Act  or  the  On- 
tario Water  Resources  Act  and  that  is  specified  in  a 
regulation  made  by  the  Minister. 

No  application  of  index  record 

(13)  Subsections  (9)  to  (11)  do  not  apply  in  respect  of 
an  order,  approval  or  certificate  of  property  use  if  the 
Minister  has  published  information  about  the  order,  ap- 
proval or  certificate  of  property  use  under  subsection  (12). 

(14)  Subsection  19  (13)  of  the  Act  is  repealed. 

(15)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
Part: 

PART  II.  1 

ENVIRONMENTAL  COMPLIANCE  APPROVALS 
Definitions 
20.1  In  this  Part, 


directeur  ou  un  agent  provincial  dans  le  cadre  de  la 
presente  loi,  ou  un  avis  donne  par  le  directeur  ou  un 
agent  provincial  en  vertu  de  Particle  157.4,  lie»  a  «Un 
certificat  d'usage  d'un  bien  delivre,  une  ordonnance 
rendue,  un  arrete  pris  ou  une  autorisation  don  net'  par 
un  tribunal,  le  ministre,  le  directeur  ou  un  agent  pro- 
vincial dans  le  cadre  de  la  presente  loi  lie»  au  debut  du 
paragraphe. 

(10)  Le  paragraphe  19  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Un  certificat  d'usage  d'un  bien  deli- 
vre, une  ordonnance  rendue,  un  arrete  pris  ou  une 
autorisation  donnee  par  un  tribunal,  le  ministre,  le 
directeur  ou  un  agent  provincial  dans  le  cadre  de  la 
presente  loi,  ou  un  avis  donne  par  le  directeur  ou  un 
agent  provincial  en  vertu  de  Particle  157.4,  et  qui  se 
rapporte  a  un  bien»  a  «Un  certificat  d'usage  d'un  bien 
delivre,  une  ordonnance  rendue,  un  arrete  pris  ou  une 
autorisation  donnee  par  un  tribunal,  le  ministre,  le 
directeur  ou  un  agent  provincial  dans  le  cadre  de  la 
presente  loi  et  qui  se  rapporte  a  un  bien»  au  debut  du 
paragraphe. 

(11)  Le  paragraphe  19  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «une  ordonnance  ou  un  arrete,  ou  un 
avis  donne  par  le  directeur  ou  un  agent  provincial  en 
vertu  de  Particle  157.4,  lie  un  fiduciaire»  a  «une  or- 
donnance ou  un  arrete  lie  un  fiduciaire». 

(12)  Les  paragraphes  19  (9),  (10)  et  (11)  de  la  Loi 
sont  abroges. 

(13)  L'article  19  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

Renseignements  publies  par  le  ministre 

(12)  Le  ministre  publie,  par  un  moyen  electronique  ou 
autre,  les  renseignements  suivants  afin  de  les  mettre  a  la 
disposition  du  public  : 

1.  Les  renseignements  a  regard  des  autorisations  en- 
vironnementales  delivrees  apres  1' entree  en  vigueur 
du  present  paragraphe. 

2.  Les  autres  renseignements  qui  se  rapportent  a  un 
tout  autre  acte  cree  ou  delivre  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi  ou  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de 
1' Ontario  et  qui  sont  precises  dans  un  reglement 
pris  par  le  ministre. 

Non-application  du  repertoire  de  noms 

(13)  Les  paragraphes  (9)  a  (11)  ne  s'appliquent  pas  a 
l'egard  d'une  ordonnance,  d'un  arrete,  d'une  autorisation 
ou  d'un  certificat  d'usage  d'un  bien  si  le  ministre  a  publie 
des  renseignements  qui  s'y  rapportent  en  application  du 
paragraphe  (12). 

(14)  Le  paragraphe  19  (13)  de  la  Loi  est  abroge. 

(15)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la  partie 
suivante : 

PARTIE  II.1 
AUTORISATIONS  ENVIRONNEMENTALES 

Definitions 

20.1  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente partie. 
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"sewage  works"  has  the  same  meaning  as  in  the  Ontario 
Water  Resources  Act;  ("station  d'epuration  des  eaux 
d'egout") 

"waste  disposal  site"  has  the  same  meaning  as  in  section 
25;  ("lieu  d'elimination  des  dechets") 

"waste  management  system"  has  the  same  meaning  as  in 
section  25.  ("systeme  de  gestion  des  dechets") 

Application  for  Approval 

Application  for  approval 

20.2  (1)  A  person  may  apply  to  the  Director  for  ap- 
proval to  engage  in  an  activity  mentioned  in  subsection  9 
(1)  or  27  (1)  of  this  Act  or  subsection  53  (1)  of  the  On- 
tario Water  Resources  Act  if  the  activity  has  not  been 
prescribed  by  the  regulations  for  the  purposes  of  subsec- 
tion 20.21  (1). 

Director's  order 

(2)  Despite  subsection  (1),  a  person  may  apply  to  the 
Director  for  approval  to  engage  at  a  site  in  an  activity  that 
has  been  prescribed  by  the  regulations  for  the  purposes  of 
subsection  20.21  (1)  if  the  Director  issues  an  order  under 
section  20.18  in  respect  of  the  activity  at  the  site. 

Discontinuation  of  application.  Part  II. 2  activity 

(3)  If  an  application  for  approval  to  engage  in  an  activ- 
ity is  submitted  to  the  Director  and  no  decision  has  been 
made  in  respect  of  the  application  before  the  day  on 
which  a  regulation  prescribing  the  activity  for  the  pur- 
poses of  subsection  20.21  (1)  comes  into  force,  the  part  of 
the  application  relating  to  the  activity  is  discontinued  on 
the  day  that  the  regulation  comes  into  force,  unless  the 
Director  has  issued  an  order  under  section  20.18  in  re- 
spect of  the  activity. 

Form 

(4)  The  application  shall  be  prepared  and  submitted  to 
the  Director  in  accordance  with  any  requirements  pre- 
scribed by  the  regulations. 

Multiple  activities  at  site 

(5)  If  a  person  engages  in  or  proposes  to  engage  in 
more  than  one  activity  mentioned  in  subsection  9  (1)  or 
27  (1)  of  this  Act  or  subsection  53  (1)  of  the  Ontario  Wa- 
ter Resources  Act  at  a  site  and  no  environmental  compli- 
ance approval  has  previously  been  issued  in  respect  of 
any  activity  at  the  site,  the  application  may  be  in  respect 
of  all  of  the  activities  unless  the  Director  requires  other- 
wise. 

Multiple  sites 

(6)  If  a  person  applies  for  approval  to  engage  in  an 
activity  that  is  to  be  engaged  in  at  more  than  one  site,  the 
application  may  be  in  respect  of  the  activity  at  more  than 
one  site  unless  the  Director  requires  otherwise. 

Sewage  works 

(7)  If  a  person  applies  for  approval  to  use,  operate, 
establish,  alter,  extend  or  replace  a  sewage  works,  the 
application  may  also  be  for  approval  to  engage  in  any 
activity  that  is  mentioned  in  subsection  9  (1)  or  27  (1)  that 


«lieu  d'elimination  des  dechets»»  S'entend  au  sens  de 
l'article  25.  («waste  disposal  site») 

«station  d'epuration  des  eaux  d'egout»  S'entend  au  sens 
de  la  Lot  sur  les  ressources  en  eau  de  /  'Ontario.  («sew- 
age  works») 

«systeme  de  gestion  des  dechets»  S'entend  au  sens  de 
l'article  25.  («waste  management  system») 

Demande  d'autorisation 

Demande  d'autorisation 

20.2  (1)  Une  personne  peut  demander  au  directeur 
l'autorisation  d'exercer  une  activite  mentionnee  au  para- 
graphe  9  (1)  ou  27  (1)  de  la  presente  loi  ou  au  paragraphe 
53  (1)  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  I 'Ontario  si 
cette  activite  n'a  pas  ete  prescrite  par  reglement  pour 
1 'application  du  paragraphe  20.21  (1). 

Arrets  du  directeur 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  une  personne  peut  de- 
mander au  directeur  l'autorisation  d'exercer  sur  un  site 
une  activite  qui  a  ete  prescrite  par  reglement  pour 
l'application  du  paragraphe  20.21  (1)  si  le  directeur  prend 
en  vertu  de  l'article  20.18  un  arrete  a  l'egard  de  l'activite 
exercee  sur  le  site. 

Fin  de  la  demande  :  activity  visee  a  la  partie  1 1.2 

(3)  Si  une  demande  d'autorisation  d'exercer  une  activi- 
te est  presentee  au  directeur  et  qu'aucune  decision  n'a  ete 
prise  a  son  sujet  avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  d'un 
reglement  prescrivant  l'activite  pour  l'application  du  pa- 
ragraphe 20.21  (1),  il  est  mis  fin  ce  jour-la  a  la  partie  de  la 
demande  qui  se  rapporte  a  l'activite,  a  moins  que  le  direc- 
teur n'ait  pris  un  arrete  en  vertu  de  l'article  20.18  a 
l'egard  de  l'activite. 

Forme 

(4)  La  demande  est  preparee  et  presentee  au  directeur 
conformement  aux  exigences  prescrites  par  reglement. 

Plusieurs  activites  sur  un  meme  site 

(5)  Sauf  exigence  du  directeur  a  l'effet  contraire,  si  une 
personne  exerce  ou  projette  d'exercer  sur  un  meme  site 
plusieurs  activites  mentionnees  au  paragraphe  9  (1)  ou  27 
(1)  de  la  presente  loi  ou  au  paragraphe  53  (1)  de  la  Loi  sta- 
les ressources  en  eau  de  I 'Ontario  et  qu'aucune  autorisa- 
tion  environnementale  n'a  ete  delivree  anterieurement  a 
l'egard  de  l'une  ou  l'autre  de  ces  activites  sur  ce  site,  la 
demande  peut  englober  toutes  les  activites. 

Plusieurs  sites 

(6)  Sauf  exigence  du  directeur  a  l'effet  contraire,  si  une 
personne  demande  l'autorisation  d'exercer  une  activite 
qui  sera  exercee  sur  plusieurs  sites,  la  demande  peut  por- 
ter sur  l'activite  exercee  sur  plusieurs  sites. 

Stations  d'epuration  des  eaux  d'egout 

(7)  Sauf  exigence  du  directeur  a  l'effet  contraire,  si  une 
personne  demande  l'autorisation  d'utiliser,  d'exploiter,  de 
creer,  de  modifier,  d'etendre  ou  de  remplacer  une  station 
d'epuration  des  eaux  d'egout,  la  demande  peut  egalement 
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is  related  to  the  sewage  works  unless  the  Director  requires 
otherwise. 

Waste  management  systems 

(8)  If  a  person  applies  for  approval  to  use,  operate, 
establish,  alter,  enlarge  or  extend  a  waste  management 
system,  the  application  may  also  be  for  approval  to  en- 
gage in  any  activity  that  is  mentioned  in  subsection  9  (1) 
of  this  Act  or  subsection  53  (1)  of  the  Ontario  Water  Re- 
sources Act  that  is  related  to  the  waste  management  sys- 
tem unless  the  Director  requires  otherwise. 

Transition 

(9)  An  application  submitted  to  the  Director  for  ap- 
proval to  engage  in  activities  mentioned  in  section  9  or  27 
of  this  Act  or  section  53  of  the  Ontario  Water  Resources 
Act  before  the  day  this  section  comes  into  force  is, 

(a)  continued  as  an  application  for  approval  under  sub- 
section (1)  if  the  application  complies  with  any  re- 
quirements prescribed  by  the  regulations  for  the 
purposes  of  this  subsection,  unless  the  Director 
permits  otherwise;  or 

(b)  discontinued. 
Powers  of  Director 

20.3  (1)  After  consideration  of  an  application  for  ap- 
proval under  section  20.2  in  respect  of  one  or  more  activi- 
ties, the  Director  may, 

(a)  issue  or  refuse  to  issue  an  environmental  compli- 
ance approval  in  respect  of  one  or  more  of  the  ac- 
tivities; 

(b)  if  the  Director  issues  an  environmental  compliance 
approval, 

(i)  impose  terms  and  conditions  in  the  approval, 
and 

(ii)  incorporate  any  environmental  compliance 
approvals  that  are  in  effect  into  the  new  ap- 
proval and  revoke  the  approvals  that  have 
been  incorporated; 

(c)  amend  an  environmental  compliance  approval  that 
is  in  effect  and  impose,  alter  or  revoke  terms  and 
conditions  or  expand  the  scope  of  the  approval  to 
other  activities  or  sites; 

(d)  revoke  an  environmental  compliance  approval  in 
whole  or  in  part,  with  or  without  issuing  a  new  ap- 
proval; and 

(e)  suspend  an  environmental  compliance  approval  in 
whole  or  in  part. 

Limitation 

(2)  No  amendment  to  an  environmental  compliance 
approval  may  be  made  if  the  activity  in  respect  of  which 
the  approval  has  been  issued  has  been  prescribed  by  the 
regulations  for  the  purposes  of  subsection  20.21  (1), 
unless  an  order  under  section  20.18  has  been  issued  in 
respect  of  the  activity  and  the  order  includes  the  informa- 
tion set  out  in  clause  20.18  (2)  (b). 


viser  l'autorisation  d'exercer  toute  activite  mentionnee  au 
paragraphe  9  (1)  ou  27  (1)  qui  se  rapporte  a  la  station. 

Systemes  de  gestion  des  dechets 

(8)  Sauf  exigence  du  directeur  a  l'effet  contraire,  si  une 
personne  demande  l'autorisation  d'utiliser,  d'exploiter,  de 
creer,  de  modifier,  d'etendre  ou  de  remplacer  un  systeme 
de  gestion  des  dechets,  la  demande  peut  egalement  viser 
l'autorisation  d'exercer  toute  activite  mentionnee  au  para- 
graphe 9  (1)  de  la  presente  loi  ou  au  paragraphe  53  (1)  de 
la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  I  'Ontario  qui  se  rap- 
porte au  systeme. 

Disposition  transitoire 

(9)  Toute  demande  d'autorisation  d'exercer  des  activi- 
tes mentionnees  a  l'article  9  ou  27  de  la  presente  loi  ou  a 
Particle  53  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de 
I  'Ontario  qui  est  presentee  au  directeur  avant  le  jour  de 
1' entree  en  vigueur  du  present  article  : 

a)  soit  est  maintenue  comme  s'il  s'agissait  d'une  de- 
mande d'autorisation  presentee  en  vertu  du  para- 
graphe (1),  si  elle  est  conforme  aux  exigences  pres- 
erves par  reglement  pour  l'application  du  present 
paragraphe,  sauf  permission  du  directeur  a  l'effet 
contraire; 

b)  soit  n'est  pas  maintenue. 

Pouvoirs  du  directeur 

20.3  (1)  Apres  examen  d'une  demande  d'autorisation 
presentee  en  vertu  de  l'article  20.2  a  l'egard  d'une  ou  de 
plusieurs  activites,  le  directeur  peut : 

a)  delivrer  ou  refuser  de  delivrer  une  autorisation  en- 
vironnementale  a  l'egard  d'une  ou  de  plusieurs  des 
activites; 

b)  delivrer  une  autorisation  environnementale  et : 

(i)  l'assortir  de  conditions, 

(ii)  y  incorporer  les  autorisations  environnemen- 
tales  deja  en  vigueur  puis  revoquer  celles-ci; 


c)  modifier  une  autorisation  environnementale  deja  en 
vigueur,  l'assortir  de  conditions,  modifier  ou  revo- 
quer des  conditions  existantes  ou  etendre  la  portee 
de  l'autorisation  a  d'autres  activites  ou  sites; 

d)  revoquer  une  autorisation  environnementale  en  tout 
en  en  partie,  et  en  delivrer  ou  non  une  nouvelle; 

e)  suspendre  une  autorisation  environnementale  en 
tout  ou  en  partie. 

Restriction 

(2)  Aucune  modification  ne  peut  etre  apportee  a  une 
autorisation  environnementale  si  l'activite  a  l'egard  de 
laquelle  elle  a  ete  delivree  a  ete  prescrite  par  reglement 
pour  l'application  du  paragraphe  20.21  (1),  sauf  s'il  a  ete 
pris  en  vertu  de  l'article  20.18  a  l'egard  de  l'activite  un 
arrete  qui  comprend  les  renseignements  enonces  a  l'alinea 
20.18(2)  b). 
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Application  for  Review 

Application  for  review 

20.4  ( 1 )  A  holder  of  an  environmental  compliance 
approval  may  apply  for  a  review  of  the  approval. 

Mandatory  review 

(2)  A  holder  of  an  environmental  compliance  approval 
shall  apply  for  a  review  of  the  approval, 

(a)  on  or  before  the  date  specified  by  the  Director,  if 
the  Director  has  specified  a  date  under  section 

20.12;  or 

(b)  if  no  date  has  been  specified  by  the  Director,  on  or 
before  the  date  prescribed  under  subsection  176 

(2.3). 

Form 

(3)  An  application  for  review  shall  be  prepared  and 
submitted  to  the  Director  in  accordance  with  any  require- 
ments prescribed  by  the  regulations. 

Approval  remains  in  effect 

(4)  Despite  subsections  (1)  and  (2),  an  environmental 
compliance  approval  remains  in  effect  unless  it  is  sus- 
pended or  revoked  by  the  Director. 

Powers  of  Director 

20.5  After  consideration  of  an  application  for  a  review 
of  an  environmental  compliance  approval,  the  Director 

may, 

(a)  amend  the  approval  and  impose,  alter  or  revoke 
terms  and  conditions  or  expand  the  scope  of  the 
approval  to  other  activities  or  sites; 

(b)  revoke  the  approval  in  whole  or  in  part,  with  or 
without  issuing  a  new  approval; 

(c)  issue  a  new  environmental  compliance  approval 
and  exercise  the  powers  mentioned  in  clause  20.3 
(D(b); 

(d)  suspend  the  approval  in  whole  or  in  part;  or 

(e)  give  notice  that  no  changes  have  been  made  to  the 
approval  as  a  result  of  the  review. 

Terms  and  Conditions 

Terms  and  conditions 

20.6  ( 1 )  In  imposing  terms  and  conditions  in  an  envi- 
ronmental compliance  approval,  the  Director  may  include 
terms  and  conditions  in  respect  of,  but  not  limited  to, 

(a)  future  specified  alterations,  extensions,  enlarge- 
ments or  replacements,  including  future  specified 
alterations,  extensions,  enlargements  or  replace- 
ments to  be  carried  out  by  persons  prescribed  by 
the  regulations; 

(b)  operational  parameters,  including  maximum  rates 
of  production,  process  limits,  performance  limits 
and  parameters  relating  to  equipment  and  infra- 
structure; and 


Demande  de  revision 

Demande  de  revision 

20.4  (1)  Le  titulaire  d'une  autorisation  environnemen- 
tale  peut  en  demander  la  revision. 

Revision  obligatoire 

(2)  Le  titulaire  d'une  autorisation  environnementale 
doit  demander  la  revision  de  celle-ci  : 

a)  au  plus  tard  a  la  date  que  precise  le  directeur,  s'il 
en  a  precise  une  en  vertu  de  l'article  20.12; 

b)  au  plus  tard  a  la  date  prescrite  en  application  du 
paragraphe  176  (2.3),  si  le  directeur  n'a  pas  precise 
de  date. 

Forme 

(3)  La  demande  de  revision  est  preparee  et  presentee 
au  directeur  conformement  aux  exigences  prescrites  par 
reglement. 

L'autorisation  demeure  en  vigueur 

(4)  Malgre  les  paragraphes  (1)  et  (2),  une  autorisation 
environnementale  demeure  en  vigueur  a  moins  d'etre  sus- 
pendue  ou  revoquee  par  le  directeur. 

Pouvoirs  du  directeur 

20.5  Apres  examen  d'une  demande  de  revision  d'une 
autorisation  environnementale,  le  directeur  peut,  selon  le 

cas  : 

a)  modifier  l'autorisation,  l'assortir  de  conditions, 
modifier  ou  revoquer  des  conditions  existantes  ou 
etendre  la  portee  de  l'autorisation  a  d'autres  activi- 
tes  ou  sites; 

b)  revoquer  l'autorisation  en  tout  en  en  partie,  et  en 
delivrer  ou  non  une  nouvelle; 

c)  delivrer  une  nouvelle  autorisation  et  exercer  les 
pouvoirs  vises  a  l'alinea  20.3  (1)  b); 

d)  suspendre  l'autorisation  en  tout  ou  en  partie; 

e)  donner  avis  portant  qu'aucune  modification  n'a  ete 
apportee  a  l'autorisation  par  suite  de  la  revision. 

Conditions 

Conditions 

20.6  (1)  Lorsque  le  directeur  assortit  une  autorisation 
environnementale  de  conditions,  celles-ci  peuvent  no- 
tamment  porter  sur  ce  qui  suit : 

a)  les  modifications,  extensions,  agrandissements  ou 
remplacements  futurs  precises,  y  compris  ceux  de- 
vant  etre  effectues  par  des  personnes  prescrites  par 
reglement; 

b)  les  parametres  operationnels,  notamment  les  debits 
maximums  de  production,  les  limites  applicables 
aux  precedes  et  au  rendement  et  les  parametres  en 
matiere  d'equipement  et  d' infrastructure; 
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(c)  alterations,  extensions,  enlargements  or  replace- 
ments to  be  carried  out  within  the  operational  pa- 
rameters mentioned  in  clause  (b),  including  altera- 
tions, extensions,  enlargements  or  replacements  to 
be  carried  out  within  the  operational  parameters  by 
persons  prescribed  by  the  regulations. 

Same 

(2)  If  the  Director  imposes  terms  and  conditions  men- 
tioned in  clause  (1)  (a),  (b)  or  (c)  in  respect  of  alterations, 
extensions,  enlargements  or  replacements  to  be  carried 
out  by  persons  prescribed  by  the  regulations,  the  envi- 
ronmental compliance  approval  shall  be  deemed  to  in- 
clude a  condition  that  the  holder  of  the  approval  must  give 
the  persons  notice  of  the  terms  and  conditions  in  the  ap- 
proval. 

Application  of  Environmental  Assessment  Act 

(3)  Subsection  12.2  (2)  of  the  Environmental  Assess- 
ment Act  does  not  prohibit  a  Director  from  imposing 
terms  and  conditions  mentioned  in  clause  (1)  (a),  (b)  or 
(c)  in  an  environmental  compliance  approval,  but  the 
other  applicable  provisions  of  that  Act  continue  to  apply 
to  any  future  alterations,  extensions,  enlargements  or  re- 
placements that  the  Director  may  approve  in  an  approval. 

Prescribed  terms  and  conditions 

(4)  An  environmental  compliance  approval  is  subject 
to  any  terms  and  conditions  prescribed  by  the  regulations. 

Associated  works 

(5)  The  Director  may,  in  an  environmental  compliance 
approval  in  respect  of  any  plant,  structure,  equipment, 
apparatus,  mechanism,  thing,  waste  management  system, 
waste  disposal  site  or  sewage  works  that  was  established 
before  the  day  this  section  comes  into  force,  impose  terms 
and  conditions  in  respect  of  any  associated  structure, 
equipment,  apparatus,  mechanism,  thing  or  works. 


General  Powers  and  Duties  of  Director 

Powers  of  Director,  general 

20.7  (1)  In  exercising  any  of  his  or  her  powers  under 
this  Part,  whether  on  his  or  her  own  initiative  or  on  appli- 
cation, the  Director  may  exercise  the  power  if  he  or  she 
considers  it  to  be  necessary  for  the  purposes  of, 

(a)  this  Act,  if  the  power  is  exercised  in  respect  of  an 
activity  for  which  an  environmental  compliance 
approval  is  required  under  section  9  or  27;  or 

(b)  the  Ontario  Water  Resources  Act,  if  the  power  is 
exercised  in  respect  of  an  activity  for  which  an  en- 
vironmental compliance  approval  is  required  under 
section  53  of  that  Act. 

Past  conduct 

(2)  The  Director  may  suspend,  revoke  or  refuse  to  is- 
sue an  environmental  compliance  approval  if  the  past 


c)  les  modifications,  extensions,  agrandissements  ou 
remplacements  devant  etre  effectues  dans  les  pa- 
rametres  operationnels  vises  a  l'alinea  b),  y  com- 
pris  ceux  qui  doivent  Petre  par  des  personnes  pres- 
erves par  reglement. 

Idem 

(2)  Si  le  directeur  l'assortit  des  conditions  visees  a 
l'alinea  (1)  a),  b)  ou  c)  a  l'egard  des  modifications,  exten- 
sions, agrandissements  ou  remplacements  devant  etre 
effectues  par  des  personnes  prescrites  par  reglement, 
l'autorisation  environnementale  est  reputee  assortie  d'une 
condition  voulant  que  son  titulaire  en  avise  ces  personnes. 


Application  de  la  Loi  sur  les  evaluations  environnementales 

(3)  Le  paragraphe  12.2  (2)  de  la  Loi  sur  les  evaluations 
environnementales  n'a  pas  pour  effet  d'interdire  au  direc- 
teur d'assortir  une  autorisation  environnementale  des 
conditions  visees  a  l'alinea  (1)  a),  b)  ou  c).  Toutefois,  les 
autres  dispositions  applicables  de  cette  loi  continuent  de 
s'appliquer  aux  modifications,  extensions,  agrandisse- 
ments ou  remplacements  futurs  que  peut  approuver  le 
directeur  dans  une  autorisation. 

Conditions  prescrites 

(4)  L'autorisation  environnementale  est  assujettie  a 
toute  condition  prescrite  par  reglement. 

Ouvrages  lies 

(5)  Une  autorisation  environnementale  delivree  a 
l'egard  d'une  usine,  d'un  ouvrage,  d'un  equipement,  d'un 
appareil,  d'un  mecanisme,  d'une  chose,  d'un  systeme  de 
gestion  des  dechets,  d'un  lieu  d'elimination  des  dechets 
ou  d'une  station  d'epuration  des  eaux  d'egout  qui  ont  ete 
crees  ou  etablis  avant  P  entree  en  vigueur  du  present  arti- 
cle peut  etre  assortie  par  le  directeur  de  conditions  a 
l'egard  des  ouvrages,  equipements,  appareils,  mecanismes 
ou  choses  qui  leur  sont  lies. 

Pouvoirs  et  fonctions  d'ordre  general 
du  directeur 

Pouvoirs  du  directeur  :  dispositions  generales 

20.7  (1)  Le  directeur  peut,  de  sa  propre  initiative  ou 
sur  demande,  exercer  n'importe  quel  des  pouvoirs  que  lui 
confere  la  presente  partie  s'il  l'estime  necessaire  pour 
l'application : 

a)  de  la  presente  loi,  si  le  pouvoir  est  exerce  a  l'egard 
d'une  activite  pour  laquelle  une  autorisation  envi- 
ronnementale est  exigee  en  application  de  Particle 
9  ou  27; 

b)  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  I  'Ontario,  si 
le  pouvoir  est  exerce  a  l'egard  d'une  activite  pour 
laquelle  une  autorisation  environnementale  est  exi- 
gee en  application  de  Particle  53  de  cette  loi. 

Conduite  anterieure 

(2)  Le  directeur  peut  suspendre  ou  revoquer  une  auto- 
risation environnementale  ou  refuser  d'en  delivrer  une  si 
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conduct  of  the  holder  of  the  approval  or  the  applicant,  or, 
if  the  holder  or  applicant  is  a  corporation,  of  its  officers 
and  directors,  affords  reasonable  grounds  to  believe  that 
the  person  will  not  engage  in  the  activity  in  accordance 
with  this  Act,  the  Ontario  Water  Resources  Act  or  the 
regulations  made  under  either  of  those  Acts. 

Director  may  require  information 

20.8  The  Director  may  require  a  person  who  submits 
an  application  under  this  Part  to  submit  any  plans,  specifi- 
cations, technical  reports  or  other  information  and  to  carry 
out  and  report  on  any  tests  or  experiments  relating  to  any 
activity  in  respect  of  which  the  application  is  made. 

Director  may  require  consultation 

20.9  The  Director  may  require  a  person  who  submits 
an  application  under  this  Part  to  consult  with  the  persons 
specified  by  the  Director  in  a  manner  specified  by  the 
Director  before  the  Director  makes  a  decision  in  respect 
of  the  application. 

Combined  approval 

20.10  The  Director  may  issue  an  environmental  com- 
pliance approval  in  respect  of  one  or  more  activities  at 
one  or  more  sites. 

Sewage  works,  revocation 

20.11  If  the  Director  issues  an  environmental  compli- 
ance approval  to  use,  operate,  establish,  alter,  extend  or 
replace  a  sewage  works  at  a  site,  the  Director  may,  in  is- 
suing the  approval,  provide  in  the  approval  that  some  or 
all  of  the  approvals  previously  issued  in  respect  of  the 
sewage  works  are  revoked  on  the  day  when  the  new  envi- 
ronmental compliance  approval  is  issued,  and  if  the  Di- 
rector so  provides,  those  approvals  are  revoked  on  that 
day. 

Director  may  specify  review  date 

20.12  (1)  In  issuing,  amending  or  reviewing  an  envi- 
ronmental compliance  approval,  the  Director  may  specify 
a  date  in  the  approval  by  which  an  application  for  review 
of  the  approval  must  be  submitted. 

Combined  review 

(2)  The  Director  may,  by  written  notice,  require  a  per- 
son who  submits  an  application  under  this  Part  in  respect 
of  an  activity  at  a  site  to  submit  an  application  for  a  re- 
view by  a  date  specified  by  the  Director  of  one  or  more 
environmental  compliance  approvals  in  respect  of  the 
same  site  that  have  been  issued  and  the  person  shall  com- 
ply with  the  requirement. 

Same 

(3)  In  the  event  of  a  conflict  between  dates  mentioned 
in  subsections  (1)  and  (2),  the  date  specified  under  sub- 
section (2)  applies. 

Exercise  of  powers  on  Director's  initiative 

20.13  The  Director  may,  on  his  or  her  own  initiative, 

(a)  alter  or  revoke  terms  and  conditions  of  an  envi- 
ronmental compliance  approval  after  it  has  been  is- 
sued; 


la  conduite  anterieure  de  son  titulaire,  celle  de  l'auteur  de 
la  demande  d'autorisation  ou,  s'il  s'agit  d'une  personne 
morale,  celle  de  ses  dirigeants  et  administrateurs  offre  des 
motifs  raisonnables  de  croire  que  la  personne  n'exercera 
pas  l'activite  conformement  a  la  presente  loi,  a  la  Lot  sur 
les  ressources  en  eau  de  I  'Ontario  ou  a  leurs  reglements. 

Le  directeur  peut  exiger  des  renseignements 

20.8  Le  directeur  peut  exiger  de  la  personne  qui  pre- 
sente une  demande  en  vertu  de  la  presente  partie  qu'elle 
presente  des  plans,  des  devis  descriptifs,  des  rapports 
techniques  ou  d'autres  renseignements  et  qu'elle  procede 
a  des  epreuves  ou  experiences  en  ce  qui  a  trait  a  l'activite 
faisant  l'objet  de  la  demande  et  en  fasse  rapport. 

Le  directeur  peut  exiger  une  consultation 

20.9  Avant  de  prendre  une  decision  a  l'egard  d'une 
demande  presentee  en  vertu  de  la  presente  partie,  le  direc- 
teur peut  exiger  de  la  personne  qui  l'a  presentee  qu'elle 
consulte  les  personnes  qu'il  precise  de  la  maniere  qu'il 
precise. 

Autorisation  combinee 

20.10  Le  directeur  peut  delivrer  une  autorisation  envi- 
ronnementale  a  l'egard  d'une  ou  de  plusieurs  activites 
exercees  sur  un  ou  plusieurs  sites. 

Station  d'epuration  des  eaux  d'egout :  revocation 

20.11  Lorsqu'il  delivre  une  autorisation  environne- 
mentale  en  vue  de  l'utilisation,  de  l'exploitation,  de  la 
creation,  de  la  modification  ou  du  remplacement  d'une 
station  d'epuration  des  eaux  d'egout  sur  un  site,  le  direc- 
teur peut  prevoir  dans  celle-ci  que  tout  ou  partie  des  auto- 
risations  qui  ont  ete  delivrees  anterieurement  a  l'egard  de 
la  station  sont  revoquees  le  jour  de  la  delivrance  de  la 
nouvelle  autorisation,  auquel  cas  ces  autorisations  sont 
revoquees  ce  jour-la. 

Le  directeur  peut  preciser  une  date  limite 

20.12  (1)  Lorsqu'il  delivre,  modifie  ou  revise  une  au- 
torisation environnementale,  le  directeur  peut  preciser 
dans  l'autorisation  une  date  limite  pour  presenter  une  de- 
mande de  revision  de  celle-ci. 

Revision  combinee 

(2)  Le  directeur  peut,  par  avis  ecrit,  exiger  de  la  per- 
sonne qui  presente  une  demande  en  vertu  de  la  presente 
partie  a  l'egard  d'une  activite  exercee  sur  un  site  qu'elle 
presente,  au  plus  tard  a  la  date  qu'il  precise,  une  demande 
de  revision  d'une  ou  de  plusieurs  autorisations  environ- 
nementales  qui  ont  ete  delivrees  a  l'egard  du  meme  site, 
et  la  personne  obtempere. 

Idem 

(3)  En  cas  d' incompatibility  des  dates  visees  aux  para- 
graphes  (1)  et  (2),  celle  precisee  en  vertu  du  paragraphe 
(2)  s'applique. 

Initiative  du  directeur 

20.13  Le  directeur  peut,  de  sa  propre  initiative  : 

a)  modifier  ou  revoquer  des  conditions  dont  une  auto- 
risation environnementale  est  assortie  apres  qu'elle 
a  ete  delivree; 
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(b)  impose  new  terms  and  conditions  in  an  environ- 
mental compliance  approval;  or 

(c)  suspend  or  revoke  all  or  part  of  an  environmental 
compliance  approval. 

Consideration  of  applications 

20.14  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  Director  shall 
consider  an  application  submitted  to  him  or  her  under  this 
Part. 

Exception 

(2)  The  Director  is  not  required  to  consider  an  applica- 
tion that  has  not  been  prepared  and  submitted  in  accor- 
dance with  any  requirements  prescribed  by  the  regula- 
tions. 

Hearings 

Hearings  required  by  Director 

20.15  (1)  The  Director  may,  before  making  a  decision 
on  an  application  under  this  Part,  require  the  Tribunal,  by 
written  notice,  to  hold  a  hearing  with  respect  to  the  appli- 
cation or  a  matter  that  relates  to  the  application. 

Notice  of  hearing 

(2)  If  a  hearing  is  required  under  subsection  (1),  at 
least  15  days  notice  shall  be  given  to  any  persons  speci- 
fied by  the  Tribunal  and  in  such  manner  as  the  Tribunal 
may  direct. 

Same 

(3)  Upon  receipt  of  a  notice  from  the  Director  under 
subsection  (1),  the  Tribunal  shall  hold  a  hearing. 

Proposed  decision 

(4)  If  the  Director  requires  the  Tribunal  to  hold  a  hear- 
ing in  respect  of  a  matter  that  relates  to  the  application, 
the  Director  shall  inform  the  Tribunal  of  decisions  that  the 
Director  proposes  to  make  on  matters  not  referred  to  the 
Tribunal  in  connection  with  the  application. 

Parties 

(5)  The  applicant  for  approval  under  this  Part,  the  Di- 
rector and  any  other  persons  specified  by  the  Tribunal 
shall  be  parties  to  the  hearing. 

Notice  of  decision 

(6)  The  Tribunal  shall  serve  notice  of  its  decision,  to- 
gether with  reasons,  on  the  parties  to  the  hearing,  and  the 
Director  shall  implement  the  decision. 

Costs 

(7)  The  Tribunal  may  award  the  costs  of  a  proceeding 
under  this  section. 

Payment 

(8)  The  Tribunal  may  order  to  whom  and  by  whom  the 
costs  are  to  be  paid. 

Assessment 

(9)  The  Tribunal  may  fix  the  amount  of  the  costs  or 
direct  that  the  amount  be  assessed  and  it  may  direct  the 
scale  according  to  which  they  are  to  be  assessed  and  by 
whom  they  are  to  be  assessed. 


b)  assortir  une  autorisation  environnementale  de  nou- 
velles  conditions; 

c)  suspendre  ou  revoquer  tout  ou  partie  d'une  autori- 
sation environnementale. 

Examen  des  demandes 

20.14  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  le  directeur 
examine  toute  demande  qui  lui  est  presentee  en  vertu  de  la 
presente  partie. 

Exception 

(2)  Le  directeur  n'est  pas  tenu  d' examiner  les  deman- 
des qui  n'ont  pas  ete  preparees  et  presentees  conforme- 
ment  aux  exigences  prescrites  par  reglement. 

Audiences 

Audiences  exigees  par  le  directeur 

20.15  (1)  Avant  de  prendre  une  decision  a  1'egard 
d'une  demande  presentee  en  vertu  de  la  presente  partie,  le 
directeur  peut  exiger,  par  avis  ecrit,  que  le  Tribunal  tienne 
une  audience  qui  porte  sur  la  demande  ou  sur  une  ques- 
tion s'y  rapportant. 

Avis  d'audience 

(2)  Si  une  audience  est  exigee  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  un  avis  d'au  moins  15  jours  est  donne  aux  personnes 
que  le  Tribunal  precise  et  de  la  facon  qu'il  ordonne. 

Idem 

(3)  Sur  reception  de  l'avis  du  directeur  vise  au  para- 
graphe (1),  le  Tribunal  tient  une  audience. 

Decision  proposee 

(4)  S'il  exige  que  le  Tribunal  tienne  une  audience  sur 
une  question  se  rapportant  a  la  demande,  le  directeur 
Tinforme  des  decisions  qu'il  propose  de  prendre  a  1'egard 
des  questions  se  rapportant  a  la  demande  qui  n'ont  pas  ete 
renvoyees  au  Tribunal. 

Parties 

(5)  Sont  parties  a  l'audience  la  personne  visee  par  la 
demande  d'autorisation  presentee  en  vertu  de  la  presente 
partie,  le  directeur  et  toute  autre  personne  que  precise  le 
Tribunal. 

Avis  de  la  decision 

(6)  Le  Tribunal  signifie  aux  parties  a  l'audience  un 
avis  de  sa  decision,  accompagne  des  motifs  de  celle-ci.  Le 
directeur  met  en  oeuvre  la  decision. 

Depens 

(7)  Le  Tribunal  peut  adjuger  les  depens  d'une  instance 
visee  au  present  article. 

Paiement  des  depens 

(8)  Le  Tribunal  peut  ordonner  par  qui  et  a  qui  les  de- 
pens  doivent  etre  payes. 

Liquidation  des  depens 

(9)  Le  Tribunal  peut  fixer  les  depens  ou  ordonner  leur 
liquidation,  et  peut  prescrire  un  bareme  d'apres  lequel  ils 
doivent  etre  liquides  et  qui  doit  les  liquider. 
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Considerations  not  limited 

(10)  In  awarding  costs,  the  Tribunal  is  not  limited  to 
the  considerations  that  govern  awards  of  costs  in  any 
court. 

Application 

(11)  Subsections  (7)  to  (10)  apply  despite  sections  17.1 
and  32  of  the  Statutory  Powers  Procedure  Act. 

Transition 

(12)  If,  before  the  day  subsection  2  (23)  of  Schedule  7 
to  the  Open  for  Business  Act,  2010  comes  into  force,  a 
hearing  has  been  required  by  the  Director  under  subsec- 
tion 30  (1)  or  32  (1)  of  this  Act,  as  those  provisions  read 
immediately  before  that  subsection  came  into  force,  the 
Director's  notice  shall  be  deemed  to  have  been  given  un- 
der subsection  (1)  and  the  hearing  shall  be  held  under  this 
section. 

Appeal  from  decision  of  Tribunal 

20.16  (I)  A  party  to  a  proceeding  under  this  Part  be- 
fore the  Tribunal  may  appeal  from  its  decision, 

(a)  on  a  question  of  law,  to  the  Divisional  Court;  and 

(b)  on  a  question  other  than  a  question  of  law,  to  the 
Minister. 

Same 

(2)  An  appeal  under  clause  (1)  (b)  shall  be  made  in 
writing  within  30  days  after  the  party  appealing  the  deci- 
sion receives  the  decision  of  the  Tribunal. 

Powers  of  Minister  on  appeal 

(3)  In  an  appeal  under  clause  ( 1 )  (b),  the  Minister  shall 
confirm,  alter  or  revoke  the  decision  of  the  Tribunal,  sub- 
stitute for  the  decision  of  the  Tribunal  such  decision  as  he 
or  she  considers  appropriate  or,  by  notice  in  writing  to  the 
Tribunal,  require  it  to  hold  a  new  hearing  with  respect  to 
all  or  any  part  of  the  subject  matter  of  the  decision. 

Approvals  Relating  to  Activities  Prescribed 
for  the  Purposes  of  Part  II.2 

When  approval  ceases  to  have  effect 

20.17  An  environmental  compliance  approval  ceases  to 
apply  in  respect  of  an  activity  at  a  site  on  the  earlier  of, 

(a)  the  date,  as  set  out  in  a  confirmation  of  registration 
provided  by  the  Director  under  Part  II. 2,  on  which 
a  registration  is  in  effect  in  respect  of  the  activity  at 
the  site;  and 

(b)  the  date  prescribed  by  the  regulations  in  respect  of 
the  activity  for  the  purposes  of  this  section. 

Director's  order 

20.18  (1)  The  Director  may  issue  an  order  to  a  person 
who  is  engaging  in  or  who  proposes  to  engage  in  an  activ- 
ity at  a  site,  stating  that  Part  II. 2  of  the  Act  does  not  apply 
in  respect  of  the  activity  at  the  site. 


Considerations 

(10)  Lorsqu'il  adjuge  les  depens,  le  Tribunal  n'est  pas 
tenu  aux  seules  considerations  dont  un  tribunal  doit  tenir 
compte  en  la  matiere. 

Application 

(11)  Les  paragraphes  (7)  a  (10)  s'appliquent  malgre  les 
articles  17.1  et  32  de  la  Loi  sur  I'exercice  des  competen- 
ces legates. 

Disposition  transitoire 

(12)  Si,  avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  para- 
graphe  2  (23)  de  l'annexe  7  de  la  Loi  de  2010  favor isant 
un  Ontario  propice  aux  affaires,  le  directeur  a  exige  la 
tenue  d'une  audience  en  application  du  paragraphe  30  (1) 
ou  32  ( 1 )  de  la  presente  loi,  telles  que  ces  dispositions 
existaient  immediatement  avant  l'entree  en  vigueur  de  ce 
paragraphe,  l'avis  du  directeur  est  repute  avoir  ete  donne 
en  application  du  paragraphe  (1)  et  l'audience  est  tenue 
conformement  au  present  article. 

Appel  de  la  decision  du  Tribunal 

20.16  (1)  Une  partie  a  une  instance  introduite  devant 
le  Tribunal  en  application  de  la  presente  partie  peut  inter- 
jeter  appel  de  la  decision  de  ce  dernier  : 

a)  devant  la  Cour  divisionnaire,  si  1'appel  porte  sur 
une  question  de  droit; 

b)  devant  le  ministre,  si  1'appel  porte  sur  une  question 
qui  n'est  pas  une  question  de  droit. 

Idem 

(2)  L'appel  vise  a  l'alinea  (1)  b)  est  interjete  par  ecrit 
dans  les  30  jours  qui  suivent  la  reception  de  la  decision  du 
Tribunal  par  la  partie  appelant  de  celle-ci. 

Pouvoirs  du  ministre  relativement  a  l'appel 

(3)  A  Tissue  d'un  appel  vise  a  l'alinea  (1)  b),  le  minis- 
tre confirme,  modifie  ou  revoque  la  decision  du  Tribunal, 
substitue  a  celle-ci  la  decision  qu'il  estime  appropriee  ou 
enjoint  au  Tribunal,  par  avis  ecrit,  de  tenir  une  nouvelle 
audience  relativement  a  tout  ou  partie  des  questions  sur 
lesquelles  porte  la  decision. 

AUTORISATIONS  RELATIVES  AUX  ACTrVITES 
PRESCRITES  POUR  L'APPLICATION  DE  LA  PARTIE  II. 2 

Expiration  de  I'autorisation 

20.17  Une  autorisation  environnementale  cesse  de 
s'appliquer  a  l'egard  d'une  activite  exercee  sur  un  site  a  la 
premiere  des  dates  suivantes  : 

a)  la  date,  enoncee  dans  une  confirmation  d'enregis- 
trement  fournie  par  le  directeur  en  application  de  la 
partie  II. 2,  a  laquelle  1'enregistrement  est  en  vi- 
gueur a  l'egard  de  l'activite; 

b)  la  date  prescrite  par  reglement  a  l'egard  de 
l'activite  pour  l'application  du  present  article. 

Arrete  du  directeur 

20.18  (1)  Le  directeur  peut  remettre  a  une  personne 
qui  exerce  ou  projette  d'exercer  une  activite  sur  un  site  un 
arrete  portant  que  la  partie  II. 2  de  la  Loi  ne  s'applique  pas 
a  l'egard  de  l'activite  exercee  sur  ce  site. 
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Continuation  of  approval 

(2)  If  an  environmental  compliance  approval  is  in  ef- 
fect when  the  Director  issues  an  order  under  subsection 
(1),  the  Director  may  specify  in  the  order  that, 

(a)  the  approval  continues  to  apply;  and 

(b)  the  approval  may  be  amended  on  application  under 
subsection  20.2  (1). 

(16)  Subsection  20.2  (5)  of  the  Act,  as  enacted  by 
subsection  (15),  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Multiple  activities  at  site 

(5)  If  a  person  engages  in  or  proposes  to  engage  in 
more  than  one  activity  mentioned  in  subsection  9  (1)  or 
27  (1)  of  this  Act  or  subsection  53  (1)  of  the  Ontario  Wa- 
ter Resources  Act  at  a  site  and  no  environmental  compli- 
ance approval  has  previously  been  issued  in  respect  of 
any  activity  at  the  site,  the  application  shall  be  in  respect 
of  all  of  the  activities  unless  the  Director  permits  other- 
wise. 

(17)  Subsection  20.2  (7)  of  the  Act,  as  enacted  by 
subsection  (15),  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Sewage  works 

(7)  If  a  person  applies  for  approval  to  use,  operate, 
establish,  alter,  extend  or  replace  a  sewage  works,  the 
application  shall  also  be  for  approval  to  engage  in  any 
activity  that  is  mentioned  in  subsection  9  (1)  or  27  (1)  that 
is  related  to  the  sewage  works  unless  the  Director  permits 
otherwise. 

(18)  Subsection  20.2  (8)  of  the  Act,  as  enacted  by 
subsection  (15),  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Waste  management  systems 

(8)  If  a  person  applies  for  approval  to  use,  operate, 
establish,  alter,  enlarge  or  extend  a  waste  management 
system,  the  application  shall  also  be  for  approval  to  en- 
gage in  any  activity  that  is  mentioned  in  subsection  9(1) 
of  this  Act  or  subsection  53  (1)  of  the  Ontario  Water  Re- 
sources Act  that  is  related  to  the  waste  management  sys- 
tem unless  the  Director  permits  otherwise. 

(19)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
Part: 

PART  II.2 
REGISTRATIONS 

Interpretation 

20.19  In  this  Part, 

"registration"  means  a  registration  in  the  Registry;  ("en- 
registrement") 

"Registry"  means  the  registry  established  under  subsec- 
tion 20.20(1).  ("Registre") 


Maintien  de  l'autorisation 

(2)  Si  une  autorisation  environnementale  est  en  vigueur 
lorsque  le  directeur  prend  un  arrete  en  vertu  du  paragra- 
phs ( 1 ),  ce  dernier  peut  y  preciser  : 

a)  que  V autorisation  continue  de  s'appliquer; 

b)  que  1' autorisation  peut  etre  modifiee  sur  demande 
presentee  en  vertu  du  paragraphe  20.2  (1). 

(16)  Le  paragraphe  20.2  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  le  paragraphe  (15),  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Plusieurs  activites  sur  un  meme  site 

(5)  Sauf  permission  du  directeur  a  l'effet  contraire,  si 
une  personne  exerce  ou  projette  d'exercer  sur  un  meme 
site  plusieurs  activites  mentionnees  au  paragraphe  9(1) 
ou  27  (1)  de  la  presente  loi  ou  au  paragraphe  53  (1)  de  la 
Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  V Ontario  et  qu'aucune 
autorisation  environnementale  n'a  ete  delivree  anterieu- 
rement  a  l'egard  de  l'une  ou  l'autre  de  ces  activites  sur  ce 
site,  la  demande  englobe  toutes  les  activites. 

(17)  Le  paragraphe  20.2  (7)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  le  paragraphe  (15),  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Stations  depuration  des  eaux  d'egout 

(7)  Sauf  permission  du  directeur  a  l'effet  contraire,  si 
une  personne  demande  1 'autorisation  d'utiliser,  d'exploi- 
ter,  de  creer,  de  modifier,  d'etendre  ou  de  remplacer  une 
station  d'epuration  des  eaux  d'egout,  la  demande  vise 
egalement  1' autorisation  d'exercer  toute  activite  mention- 
nee  au  paragraphe  9  ( 1 )  ou  27  ( 1 )  qui  se  rapporte  a  la  sta- 
tion. 

(18)  Le  paragraphe  20.2  (8)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  le  paragraphe  (15),  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Systemes  de  gestion  des  dechets 

(8)  Sauf  permission  du  directeur  a  l'effet  contraire,  si 
une  personne  demande  l'autorisation  d'utiliser,  d'exploi- 
ter,  de  creer,  de  modifier,  d'etendre  ou  de  remplacer  un 
systeme  de  gestion  des  dechets,  la  demande  vise  egale- 
ment l'autorisation  d'exercer  toute  activite  mentionnee  au 
paragraphe  9  (1)  de  la  presente  loi  ou  au  paragraphe  53 
( 1 )  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  I  'Ontario  qui  se 
rapporte  au  systeme. 

(19)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la  partie 
suivante  : 

PARTIE  II.2 
ENREGISTREMENTS 

Interpretation 

20.19  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente partie. 

«enregistrement»  Enregistrement  dans  le  Registre.  («reg- 
istration») 

«Registre»  Le  registre  cree  en  application  du  paragraphe 
20.20(1).  («Registry») 
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Registry 

20.20  (1)  The  Director  shall  establish,  maintain  and 
operate  a  public  registry  known  in  English  as  the  Envi- 
ronmental Activity  and  Sector  Registry  and  in  French  as 
Registre  environnemental  des  activites  et  des  secteurs. 

Purposes 

(2)  The  purposes  of  the  Registry  are  the  following: 

1 .  To  allow  persons  to  register  activities  prescribed  by 
the  regulations  for  the  purposes  of  subsection  20.21 
(1). 

2.  To  provide  public  access  to  information  contained 
in  the  registrations  and  other  information  filed  in 
the  Registry. 

3.  Such  other  purposes  as  may  be  prescribed  by  the 
regulations. 

Delegation  agreement 

(3)  Section  168.9  applies,  with  necessary  modifica- 
tions, in  respect  of  the  Registry  and  despite  subsection 
180  (2),  no  action  or  other  proceeding  shall  be  com- 
menced against  the  Crown  in  right  of  Ontario,  a  public 
servant  employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006,  a  person  or  body  to  whom  powers  and 
duties  of  the  Director  are  delegated  under  section  168.9  or 
an  employee  of  a  person  or  body  to  whom  powers  and 
duties  of  the  Director  are  delegated  under  section  168.9 
arising  from  any  inaccuracy  contained  in  a  registration. 

Prohibition,  prescribed  activities 

20.21  (1)  Subject  to  subsections  (2),  (3)  and  (4),  no 
person  shall  engage  in  an  activity  at  a  site  if  the  activity 
has  been  prescribed  by  the  regulations  for  the  purposes  of 
this  subsection  unless, 

(a)  the  person  has  registered  the  activity  in  the  Regis- 
try in  accordance  with  the  regulations; 

(b)  the  Director  has  provided  the  person  with  a  con- 
firmation of  registration  in  respect  of  the  activity; 

(c)  the  person  engages  in  the  activity  in  accordance 
with  the  regulations;  and 

(d)  the  registration  is  not  suspended  and  has  not  been 
removed  from  the  Registry. 

Exception,  order  under  s.  20.18 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  subsection  (1)  does  not 
apply  if  the  Director  has  issued  an  order  under  section 
20. 1 8  in  respect  of  the  activity  and  the  order  has  not  been 

revoked. 

Same,  transition 

(3)  If  a  registration  is  in  effect  in  respect  of  the  activity 
when  the  Director  issues  an  order  under  section  20.18  in 
respect  of  the  activity,  subsection  (1)  applies  until  the 
Director  removes  the  registration  from  the  Registry  in 
accordance  with  clause  20.23  (1)  (e). 


Registre 

20.20  (1)  Le  directeur  cree,  tient  et  fait  fonctionner  un 
registre  public  appele  Registre  environnemental  des  acti- 
vites et  des  secteurs  en  francais  et  Environmental  Activity 
and  Sector  Registry  en  anglais. 

Objets 

(2)  Les  objets  du  Registre  sont  les  suivants  : 

1 .  Permettre  aux  personnes  d'enregistrer  des  activites 
prescrites  par  reglement  pour  l'application  du  pa- 
ragraphe  20.21  (1 ). 

2.  Donner  au  public  faeces  aux  renseignements 
contenus  dans  les  enregistrements  et  aux  autres 
renseignements  deposes  dans  le  Registre. 

3.  Tout  autre  objet  present  par  reglement. 

Entente  de  delegation 

(3)  L'article  168.9  s'applique,  avec  les  adaptations 
necessaires,  a  l'egard  du  Registre.  Malgre  le  paragraphe 
180  (2),  sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
qui  sont  introduites  contre  la  Couronne  du  chef  de 
f  Ontario,  un  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  par- 
tie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
/'Ontario,  une  personne  ou  un  organisme  a  qui  des  pou- 
voirs  et  des  fonctions  du  directeur  sont  delegues  en  vertu 
de  f  article  168.9  ou  un  des  employes  d'une  telle  personne 
ou  d'un  tel  organisme  et  qui  decoulent  d'une  inexactitude 
contenue  dans  un  enregistrement. 

Interdiction  :  activites  prescrites 

20.21  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2),  (3)  et  (4), 
nul  ne  doit  exercer  sur  un  site  une  activite  prescrite  par 
reglement  pour  l'application  du  present  paragraphe,  a 
moins  que  les  conditions  suivantes  ne  soient  reunies  : 

a)  la  personne  a  enregistre  factivite  dans  le  Registre 
conformement  aux  reglements; 

b)  le  directeur  a  fourni  a  la  personne  une  confirmation 
de  f enregistrement  de  factivite; 

c)  la  personne  exerce  factivite  conformement  aux 
reglements; 

d)  fenregistrement  n'est  pas  suspendu  et  n'a  pas  ete 
retire  du  Registre. 

Exception  :  arrete  pris  en  vertu  de  Part.  20.18 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  le  paragraphe  ( 1 ) 
ne  s'applique  pas  si  le  directeur  a  pris  un  arrete  a  l'egard 
de  factivite  en  vertu  de  f article  20.18  et  que  celui-ci  n'a 
pas  ete  revoque. 

Idem  :  disposition  transitoire 

(3)  Si  un  enregistrement  est  en  vigueur  a  l'egard  de 
factivite  au  moment  ou  le  directeur  prend  un  arrete  a 
l'egard  de  celle-ci  en  vertu  de  l'article  20.18,  le  paragra- 
phe (1)  s'applique  jusqu'a  ce  que  le  directeur  retire 
fenregistrement  du  Registre  conformement  a  falinea 
20.23  (l)e). 
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Transition 

(4)  If  an  environmental  compliance  approval  has  been 
issued  in  respect  of  an  activity  before  the  day  when  a 
regulation  prescribing  the  activity  for  the  purposes  of  sub- 
section ( 1 )  comes  into  force,  subsection  ( 1 )  does  not  apply 
to  the  holder  of  the  approval  until  the  day  the  approval 
ceases  to  apply  to  the  activity,  as  determined  in  accor- 
dance with  section  20.17. 

Mobile  activity 

(5)  If  the  activity  engaged  in  has  been  prescribed  by 
the  regulations  for  the  purposes  of  this  subsection,  a  per- 
son is  not  required  to  register  the  activity  in  respect  of  a 
specific  site,  subject  to  any  conditions  prescribed  by  the 
regulations. 

Director  to  provide  confirmation 

20.22  (1)  If  a  person  registers  an  activity  in  the  Regis- 
try and  pays  the  required  fee  and  provides  the  required 
financial  assurance,  if  any,  the  Director  shall  provide  the 
person  with  a  confirmation  of  registration,  which  may  be 
provided  electronically. 

Retention  of  confirmation  and  maintenance  of  registration 

(2)  A  person  who  engages  in  a  registered  activity  shall 
ensure  that  the  confirmation  of  registration  is  retained  and 
that, 

(a)  the  registration  is  maintained  and  updated  in  accor- 
dance with  the  regulations;  and 

(b)  the  registration  includes  any  information,  reports, 
records  or  documents  as  may  be  required  by  the 
Director  or  as  may  be  prescribed  by  the  regula- 
tions. 

Complete  and  accurate  information,  etc. 

(3)  If  the  Director  is  not  satisfied  that  any  information, 
reports,  records  or  documents  included  in  or  filed  with  a 
registration  are  complete  or  accurate,  the  Director  may 
require  the  person  engaging  in  the  registered  activity  to 
file  information,  reports,  records  or  documents  that  are 
complete  and  accurate  and  the  person  shall  comply  with 
the  requirement. 

Suspension  or  removal  of  registration 

20.23  (1)  The  Director  may  suspend  a  registration  in 
respect  of  an  activity  or  remove  the  registration  from  the 
Registry  if, 

(a)  the  person  who  is  engaging  in  the  activity  is  in  con- 
travention of  this  Act,  the  Ontario  Water  Re- 
sources Act  or  the  regulations  made  under  either  of 
those  Acts; 

(b)  the  confirmation  of  registration  was  provided  on 
the  basis  of  mistaken,  false  or  inaccurate  informa- 
tion; 

(c)  the  person  who  is  engaging  in  the  activity  requests 
that  its  registration  be  removed; 

(d)  the  person  who  was  engaging  in  the  activity  is  no 
longer  doing  so; 


Disposition  transitoire 

(4)  Si  une  autorisation  environnementale  a  ete  delivree 
a  l'egard  d'une  activite  avant  le  jour  de  l'entree  en  vi- 
gueur  d'un  reglement  prescrivant  celle-ci  pour  l'applica- 
tion  du  paragraphe  (1),  ce  paragraphe  ne  s' applique  au 
titulaire  de  l'autorisation  qu'a  compter  du  jour  oil  elle 
cesse  de  s'appliquer  a  l'activite,  tel  que  ce  jour  est  fixe 
conformement  a  Farticle  20.17. 

Activite  mobile 

(5)  Si  l'activite  exercee  a  ete  prescrite  par  reglement 
pour  l'application  du  present  paragraphe,  une  personne 
n'est  pas  tenue  de  l'enregistrer  a  l'egard  d'un  site  particu- 
lier,  sous  reserve  des  conditions  prescrites  par  reglement. 

Confirmation  fournie  par  le  directeur 

20.22  (1)  Le  directeur  remet  une  confirmation  d'enre- 
gistrement  a  toute  personne  qui  enregistre  une  activite 
dans  le  Registre  et  verse  les  droits  exiges  en  plus  de  four- 
nir  la  garantie  financiere  exigee,  le  cas  echeant.  Cette 
confirmation  peut  etre  fournie  electroniquement. 

Conservation  de  la  confirmation  et  maintien  de  l'enregistrement 

(2)  La  personne  qui  exerce  une  activite  enregistree 
veille  a  conserver  la  confirmation  d'enregistrement  et  a  ce 
que  l'enregistrement : 

a)  soit  maintenu  et  mis  a  jour  conformement  aux  re- 
glements; 

b)  comprenne  les  renseignements,  rapports,  dossiers 
ou  documents  qu'exige  le  directeur  ou  que  prescri- 
vent  les  reglements. 

Renseignements  complets  et  exacts 

(3)  S'il  n'est  pas  convaincu  que  les  renseignements, 
rapports,  dossiers  ou  documents  accompagnant  un  enre- 
gistrement  ou  deposes  avec  celui-ci  sont  complets  ou 
exacts,  le  directeur  peut  exiger  de  la  personne  qui  exerce 
l'activite  enregistree  qu'elle  depose  des  renseignements, 
rapports,  dossiers  ou  documents  qui  le  sont,  et  la  personne 
obtempere. 

Suspension  ou  retrait  d'un  enregistrement 

20.23  (1)  Le  directeur  peut  suspendre  un  enregistre- 
ment a  l'egard  d'une  activite  ou  le  retirer  du  Registre  dans 
l'une  ou  l'autre  des  circonstances  suivantes  : 

a)  la  personne  qui  exerce  l'activite  est  en  contraven- 
tion a  la  presente  loi,  a  la  Loi  sur  les  ressources  en 
eau  de  I  'Ontario  ou  aux  reglements  pris  en  applica- 
tion de  l'une  ou  l'autre  de  ces  lois; 

b)  la  confirmation  d'enregistrement  a  ete  fournie  sur 
la  foi  de  renseignements  errones,  faux  ou  inexacts; 

c)  la  personne  qui  exerce  l'activite  demande  le  retrait 
de  l'enregistrement; 

d)  la  personne  qui  exercait  l'activite  ne  l'exerce  plus; 
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(e)  the  Director  has  issued  an  order  under  section 
20. 1 8  to  the  person  who  is  engaging  in  the  activity 
and, 

(i)  if  no  application  for  approval  has  been  made 
under  Part  II.  1, 

(A)  the  period  during  which  a  hearing  may 
be  required  in  respect  of  the  order  has 
lapsed,  or 

(B)  if  a  hearing  has  been  required,  the  deci- 
sion of  the  Tribunal  has  been  issued,  all 
rights  of  appeal  have  been  exhausted 
and  the  order  of  the  Director  has  not 
been  revoked,  or 

(ii)  if  an  application  for  approval  under  Part  II.  1 
has  been  made,  the  decision  by  the  Director  in 
respect  of  the  application  has  been  made;  or 

(f)  the  registration  is  obsolete. 
Order 

(2)  If  the  Director  suspends  or  removes  a  registration 
on  the  grounds  set  out  in  clause  ( 1 )  (a),  (b)  or  (d),  the  Di- 
rector shall  do  so  by  order  and  shall  serve  the  order  to- 
gether with  written  reasons  on  the  person  who  is  or  was 
engaging  in  the  activity. 

End  of  suspension 

(3)  The  Director  may  end  a  suspension  of  a  registration 
if  the  Director  is  satisfied  that  the  reasons  for  the  suspen- 
sion no  longer  exist. 

Filing  of  notice  or  order  in  Registry 

20.24  Any  person  who  gives  a  notice  or  issues  an  order 
under  this  Part  or  a  notice  under  section  157.4  shall  file  a 
copy  of  the  notice  or  order  in  the  Registry. 

(20)  Subsection  27  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Approval,  waste  management  system  or  waste  disposal  site 

(1)  No  person  shall  use,  operate,  establish,  alter, 
enlarge  or  extend  a  waste  management  system  or  a  waste 
disposal  site  except  under  and  in  accordance  with  an  envi- 
ronmental compliance  approval. 

Exception,  prescribed  activities 

(1.1)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  person  who  is 
engaging  in  an  activity  at  a  site  if  the  activity  has  been 
prescribed  by  the  regulations  for  the  purposes  of  subsec- 
tion 20.21  (1),  unless  one  of  the  following  circumstances 
applies: 

1.  An  environmental  compliance  approval  in  respect 
of  the  activity  engaged  in  at  the  site  has  been  is- 
sued before  the  day  when  a  regulation  prescribing 
the  activity  for  the  purposes  of  subsection  20.2 1(1) 
comes  into  force,  and  the  approval  has  not  ceased 
to  have  effect  as  determined  under  section  20. 1 7. 

2.  Subject  to  subsection  (1.2),  the  Director  has  issued 
an  order  under  section  20. 1 8  in  respect  of  the  activ- 
ity at  the  site. 


e)  le  directeur  a  remis  un  arrete  en  vertu  de  l'article 
20.18  a  la  personne  exercant  l'activite  et : 

(i)  si  aucune  demande  d'autorisation  n'a  ete  pre- 
sentee en  vertu  de  la  partie  II.  1  : 

(A)  le  delai  dans  lequel  une  audience  peut 
etre  demandee  au  sujet  de  l'arrete  a  pris 
fin, 

(B)  si  une  audience  a  ete  demandee,  la  deci- 
sion du  Tribunal  a  ete  rendue,  tous  Ies 
droits  d'appel  ont  ete  epuises  et  l'arrete 
du  directeur  n'a  pas  ete  revoque, 

(ii)  si  une  demande  d'autorisation  a  ete  presentee 
en  vertu  de  la  partie  II.  1 ,  la  decision  du  direc- 
teur a  son  sujet  a  ete  rendue; 

f)  l'enregistrement  est  caduc. 
Arrets 

(2)  Si  le  directeur  suspend  ou  retire  un  enregistrement 
pour  les  motifs  enonces  a  l'alinea  (1)  a),  b)  ou  d),  il  le  fait 
par  arrete  qu'il  signifie,  accompagne  de  ses  motifs  ecrits, 
a  la  personne  qui  exerce  ou  exercait  l'activite. 

Fin  de  la  suspension 

(3)  S'il  est  convaincu  qu'il  n'y  a  plus  de  motif  pour  la 
suspension  d'un  enregistrement,  le  directeur  peut  y  mettre 
fin. 

Depot  de  I'avis  ou  de  l'arrete 

20.24  Quiconque  donne  un  avis  ou  prend  ou  remet  un 
arrete  vise  a  la  presente  partie  ou  donne  un  avis  vise  a 
l'article  157.4  en  depose  une  copie  dans  le  Registre. 

(20)  Le  paragraphe  27  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Autorisations  :  systeme  de  gestion  des  dechets  ou  lieu  d'elimination 
des  dechets 

(1)  Nul  ne  doit  utiliser,  exploiter,  creer,  modifier, 
agrandir  ou  etendre  un  systeme  de  gestion  des  dechets  ou 
un  lieu  d'elimination  des  dechets  si  ce  n'est  en  vertu 
d'une  autorisation  environnementale  et  conformement  a 
celle-ci. 

Exception  :  activites  prescrites 

(1.1)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  une  per- 
sonne qui  exerce  sur  un  site  une  activite  qui  a  ete  prescrite 
par  reglement  pour  l'application  du  paragraphe  20.21  (1), 
sauf  si  l'une  ou  l'autre  des  circonstances  suivantes 
s'applique  : 

1.  Une  autorisation  environnementale  a  l'egard  de 
l'activite  exercee  sur  le  site  a  ete  delivree  avant  le 
jour  de  l'entree  en  vigueur  d'un  reglement  prescri- 
vant  l'activite  pour  l'application  du  paragraphe 
20.21  (1)  et  n'a  pas  cesse  d'avoir  effet,  comme  le 
prevoit  l'article  20.17. 

2.  Sous  reserve  du  paragraphe  ( 1 .2),  le  directeur  a  pris 
un  arrete  en  vertu  de  l'article  20.18  a  l'egard  de 
l'activite  exercee  sur  le  site. 
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Same 

(1.2)  If  a  registration  under  Part  II.2  is  in  effect  in  re- 
spect of  an  activity  engaged  in  at  a  site  when  the  Director 
issues  an  order  under  section  20. 18  in  respect  of  the  activ- 
ity, subsection  (1)  applies  only  once  the  Director  has  re- 
moved the  registration  from  the  Environmental  Activity 
and  Sector  Registry  established  under  Part  II. 2. 


(21)  Section  27  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exception,  routine  maintenance 

(1.3)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  routine  mainte- 
nance carried  out  on  any  waste  management  system  or 
waste  disposal  site. 

(22)  Subsection  28  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

(23)  Sections  30, 31  and  32  of  the  Act  are  repealed. 

(24)  Subsection  33  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "section  30,  32  or  36"  and  substituting 
"section  36". 

(25)  Sections  34.1  and  35  of  the  Act  are  repealed. 

(26)  Subsection  36  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  person  applying  for  a  certificate  of 
approval"  and  substituting  "the  person  applying  for 
approval  under  Part  II.l". 

(27)  Sections  37  and  38  of  the  Act  are  repealed. 

(28)  Section  39  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Terms  and  conditions 

(3)  In  imposing  terms  and  conditions  in  a  certificate  of 
approval  or  provisional  certificate  of  approval,  the  Direc- 
tor may  include  terms  and  conditions  in  respect  of,  but  not 
limited  to, 

(a)  future  specified  alterations,  extensions  or  enlarge- 
ments, including  future  specified  alterations,  exten- 
sions or  enlargements  to  be  carried  out  by  persons 
prescribed  by  the  regulations; 

(b)  operational  parameters,  including  maximum  rates 
of  production,  process  limits,  performance  limits 
and  parameters  relating  to  equipment  and  infra- 
structure; and 

(c)  alterations,  extensions  or  enlargements  to  be  car- 
ried out  within  the  operational  parameters  men- 
tioned in  clause  (b),  including  alterations,  exten- 
sions or  enlargements  to  be  carried  out  within  the 
operational  parameters  by  persons  prescribed  by 
the  regulations. 

Same 

(4)  If  the  Director  imposes  terms  and  conditions  men- 
tioned in  clause  (3)  (a),  (b)  or  (c)  in  respect  of  alterations, 
extensions  or  enlargements  to  be  carried  out  by  persons 
prescribed  by  the  regulations,  the  certificate  of  approval 
or  provisional  certificate  of  approval  shall  be  deemed  to 


Idem 

(1.2)  Si  un  enregistrement  vise  a  la  partie  II. 2  est  en 
vigueur  a  l'egard  d'une  activite  exercee  sur  un  site  au 
moment  ou  le  directeur  prend  un  arrete  en  vertu  de 
l'article  20.18  a  l'egard  de  celle-ci,  le  paragraphe  (1)  ne 
s'applique  qu'a  compter  du  moment  ou  ce  dernier  retire 
fenregistrement  du  Registre  environnemental  des  activi- 
tes  et  des  secteurs  cree  en  application  de  cette  meme  par- 
tie. 

(21)  L'article  27  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Exception  :  entretien  ordinaire  et  habituel 

(1.3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  l'entretien 
ordinaire  et  habituel  d'un  systeme  de  gestion  des  dechets 
ou  d'un  lieu  d'elimination  des  dechets. 

(22)  Le  paragraphe  28  (4)  de  la  Loi  est  abroge. 

(23)  Les  articles  30,  31  et  32  de  la  Loi  sont  abroges. 

(24)  Le  paragraphe  33  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «en  application  de  Particle  36»  a  «aux 
termes  de  Particle  30,  32  ou  36». 

(25)  Les  articles  34.1  et  35  de  la  Loi  sont  abroges. 

(26)  Le  paragraphe  36  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  personne  qui  demande  une  autori- 
sation  en  vertu  de  la  partie  II.1»  a  «la  personne  qui 
desire  obtenir  un  certificat  d'autorisation». 

(27)  Les  articles  37  et  38  de  la  Loi  sont  abroges. 

(28)  L'article  39  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

Conditions 

(3)  Lorsque  le  directeur  assortit  un  certificat  d'autori- 
sation  ou  un  certificat  d'autorisation  provisoire  de  condi- 
tions, celles-ci  peuvent  notamment  porter  sur  ce  qui  suit : 

a)  les  modifications,  extensions  ou  agrandissements 
futurs  precises,  y  compris  ceux  devant  etre  effec- 
tues par  des  personnes  prescrites  par  reglement; 

b)  les  parametres  operationnels,  notamment  les  debits 
maximums  de  production,  les  limites  applicables 
aux  procedes  et  au  rendement  et  les  parametres  en 
matiere  d'equipement  et  d' infrastructure; 

c)  les  modifications,  extensions  ou  agrandissements 
devant  etre  effectues  dans  les  parametres  opera- 
tionnels vises  a  l'alinea  b),  y  compris  ceux  qui  doi- 
vent  l'etre  par  des  personnes  prescrites  par  regle- 
ment. 

Idem 

(4)  Si  le  directeur  l'assortit  des  conditions  visees  a 
l'alinea  (3)  a),  b)  ou  c)  a  l'egard  des  modifications,  exten- 
sions ou  agrandissements  devant  etre  effectues  par  des 
personnes  prescrites  par  reglement,  le  certificat  d'autori- 
sation ou  le  certificat  d'autorisation  provisoire  est  repute 
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include  a  condition  that  the  holder  of  the  approval  must 
give  the  persons  notice  of  the  terms  and  conditions  in  the 
approval. 

Application  of  Environmental  Assessment  Act 

(5)  Subsection  12.2  (2)  of  the  Environmental  Assess- 
ment Act  does  not  prohibit  a  Director  from  imposing 
terms  and  conditions  mentioned  in  clause  (3)  (a),  (b)  or 
(c)  in  a  certificate  of  approval  or  provisional  certificate  of 
approval,  but  the  other  applicable  provisions  of  that  Act 
continue  to  apply  to  any  future  alterations,  extensions  or 
enlargements  that  the  Director  may  approve  in  a  certifi- 
cate of  approval  or  provisional  certificate  of  approval. 

Combined  approval 

(6)  The  Director  may  issue  a  certificate  of  approval  or 
provisional  certificate  of  approval  in  respect  of  one  or 
more  activities  at  one  or  more  sites. 

(29)  Section  39  of  the  Act  is  repealed. 

(30)  Sections  40  and  41  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

Prohibition  as  to  deposit  of  waste 

40.  No  person  shall  deposit,  or  cause,  permit  or  arrange 
for  the  deposit  of,  waste  upon,  in,  into  or  through  any  land 
or  land  covered  by  water  or  in  any  building  that  is  not  a 
waste  disposal  site  for  which  an  environmental  compli- 
ance approval  or  renewable  energy  approval  has  been 
issued  or  a  registration  under  Part  11.2  is  in  effect  and  ex- 
cept in  accordance  with  the  terms  and  conditions  of  the 
approval  or  the  regulations  made  for  the  purposes  of  Part 
II.2. 

Prohibition  as  to  use  of  facilities,  etc. 

41.  No  person  shall  use,  or  cause,  permit  or  arrange  for 
the  use  of,  any  facilities  or  equipment  for  the  storage, 
handling,  treatment,  collection,  transportation,  processing 
or  disposal  of  waste  that  is  not  part  of  a  waste  manage- 
ment system  for  which  an  environmental  compliance  ap- 
proval or  renewable  energy  approval  has  been  issued  or  a 
registration  under  Part  11.2  is  in  effect  and  except  in  ac- 
cordance with  the  terms  and  conditions  of  the  approval  or 
the  regulations  made  for  the  purposes  of  Part  II. 2. 


(31)  Subsection  42  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Approval 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  apply  only  in  respect  of  a 
waste  disposal  site  for  which  an  environmental  compli- 
ance approval,  renewable  energy  approval  or  registration 
under  Part  II. 2  is  in  effect. 

(32)  Subsection  42  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "including  an  applicable  certificate  of  ap- 
proval, provisional  certificate  of  approval  or  an  appli- 
cable renewable  energy  approval"  at  the  end  and  sub- 
stituting "including  an  applicable  environmental  com- 


assorti  d'une  condition  voulant  que  son  titulaire  en  avise 
ces  personnes. 

Application  de  la  Loisurles  evaluations  environnementales 

(5)  Le  paragraphe  1 2.2  (2)  de  la  Lot  sur  les  evaluations 
environnementales  n'a  pas  pour  effet  d'interdire  au  direc- 
teur  d'assortir  un  certificat  d'autorisation  ou  un  certificat 
d'autorisation  provisoire  des  conditions  visees  a  l'alinea 
(3)  a),  b)  ou  c).  Toutefois,  les  autres  dispositions  applica- 
bles  de  cette  loi  continuent  de  s'appliquer  aux  modifica- 
tions, extensions  ou  agrandissements  futurs  que  peut  ap- 
prouver  le  directeur  dans  l'un  ou  fautre  de  ces  certificats. 

Autorisation  combinee 

(6)  Le  directeur  peut  delivrer  un  certificat  d'autorisa- 
tion ou  un  certificat  d'autorisation  provisoire  a  l'egard 
d'une  ou  de  plusieurs  activites  exercees  sur  un  ou  plu- 
sieurs  sites. 

(29)  L'article  39  de  la  Loi  est  abroge. 

(30)  Les  articles  40  et  41  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Interdiction  de  deposer  des  dechets 

40.  Nul  ne  doit  deposer,  ni  permettre  ou  faire  en  sorte 
que  soient  deposes,  des  dechets  sur,  dans  ou  a  travers  un 
terrain  ou  terrain  immerge,  ou  a  l'interieur  de  celui-ci,  ou 
dans  un  batiment  qui  n'est  pas  un  lieu  d'elimination  des 
dechets  pour  lequel  une  autorisation  environnementale  ou 
une  autorisation  de  projet  d'energie  renouvelable  a  ete 
delivree  ou  un  enregistrement  vise  a  la  partie  II. 2  est  en 
vigueur,  ni  prendre  des  dispositions  en  ce  sens,  si  ce  n'est 
conformement  aux  conditions  enoncees  dans  l'autorisa- 
tion  ou  aux  reglements  d'application  de  cette  partie. 

Interdiction  de  faire  usage  d'installations  ou  d'equipement 

41.  Nul  ne  doit  faire  usage,  ni  permettre  ou  faire  en 
sorte  qu'il  soit  fait  usage  d'installations  ou  d'un  equipe- 
ment  qui  ne  font  pas  partie  d'un  systeme  de  gestion  des 
dechets  pour  lequel  une  autorisation  environnementale  ou 
une  autorisation  de  projet  d'energie  renouvelable  a  ete 
delivree  ou  un  enregistrement  vise  a  la  partie  II.2  est  en 
vigueur,  en  vue  de  l'entreposage,  de  la  manutention,  du 
traitement,  de  l'enlevement,  du  transport,  de  la  transfor- 
mation ou  de  l'elimination  des  dechets,  ni  prendre  des 
dispositions  en  ce  sens,  si  ce  n'est  conformement  aux 
conditions  enoncees  dans  l'autorisation  ou  aux  reglements 
d'application  de  cette  meme  partie. 

(31)  Le  paragraphe  42  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Autorisation 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'appliquent  qu'a  un 
lieu  d'elimination  des  dechets  pour  lequel  une  autorisa- 
tion environnementale,  une  autorisation  de  projet  d'ener- 
gie renouvelable  ou  un  enregistrement  vise  a  la  partie  II. 2 
est  en  vigueur. 

(32)  Le  paragraphe  42  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «y  compris  une  autorisation  environ- 
nementale applicable,  une  autorisation  de  projet 
d'energie  renouvelable  applicable  ou  un  reglement 
applicable  pris  en  vertu  de  l'alinea  176  (2.4)  e)»  a  «\ 
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pliance  approval,  applicable  renewable  energy  ap- 
proval or  applicable  regulation  made  under  clause  176 

(2.4)  (e)". 

(33)  Section  43  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "has  not  been  approved  as  a  waste  disposal  site, 
the  Director  may  issue"  in  the  portion  before  clause 
(a)  and  substituting  "has  not  been  approved  as  a  waste 
disposal  site  or  in  respect  of  which  no  registration  un- 
der Part  1 1.2  is  in  effect,  the  Director  may  issue". 


(34)  Subsection  45  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  certificate  of  approval"  in  the  portion 
before  clause  (a)  and  substituting  "an  environmental 
compliance  approval". 

(35)  Clause  45  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  certificate  of  approval"  and  substitut- 
ing "an  environmental  compliance  approval". 

(36)  Clause  45  (1)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "such  certificate  of  approval"  and  substi- 
tuting "the  environmental  compliance  approval". 

(37)  Section  45  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(1.1)  Within  30  days  after  the  receipt  of  notice  or  an 
order  that  the  Director  has  suspended  a  registration  under 
Part  II.2  or  removed  a  registration  under  Part  II. 2  from  the 
registry  established  under  that  Part,  any  owner  who  has 
suffered  pecuniary  loss  as  a  result  of  such  decision  affect- 
ing the  owner's  waste  disposal  site  or  waste  management 
system  may  apply  to  the  Director  for  compensation  for 
such  loss  where  such  owner, 

(a)  has  received  a  confirmation  of  registration  under 
Part  II.2  in  respect  of  the  waste  disposal  site  or 
waste  management  system  affected  by  the  Direc- 
tor's decision;  and 

(b)  since  registering  the  activity,  has  strictly  complied 
with  this  Act  and  the  regulations. 

(38)  Section  45  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exception 

(1.2)  Subsection  (1.1)  does  not  apply  if  the  Director 
removes  the  registration  from  the  registry  as  a  result  of 
issuing  an  order  under  section  20.18,  unless  the  Director 
refuses  to  issue  an  environmental  compliance  approval  in 
respect  of  the  waste  disposal  site  or  waste  management 
system. 

(39)  Paragraph  1  of  subsection  47.3  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "subsection  9  (1)  or  (7)  of  this 
Act  would  require  a  certificate  of  approval"  at  the  end 
and  substituting  "subsection  9  (1)  of  this  Act  would 
require  an  environmental  compliance  approval". 


compris  un  certificat  d'autorisation,  un  certificat 
d'autorisation  provisoire  ou  une  autorisation  de  projet 
d'energie  renouvelable»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(33)  L'article  43  de  la  Loi  est  modi  fie  par  substitu- 
tion de  «n'ont  pas  ete  autorises  comme  lieux  d'elimi- 
nation  des  dechets  ou  a  regard  desquels  aucun  enre- 
gistrement  vise  a  la  partie  11.2  n'est  en  vigueur,  le  di- 
recteur  peut,  par  arrete,»  a  «n'ont  pas  ete  autorises 
comme  lieux  d'elimination  des  dechets,  le  directeur 
peut,  par  arrete,»  dans  le  passage  qui  precede  l'alinea 
a). 

(34)  Le  paragraphe  45  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «une  autorisation  environnementale»  a 
«un  certificat  d'autorisation»  dans  le  passage  qui  pre- 
cede l'alinea  a). 

(35)  L'alinea  45  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «une  autorisation  environnementale 
relative»  a  «un  certificat  d'autorisation  relatif». 

(36)  L'alinea  45  (1)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «cette  autorisation»  a  «ce  certificat 
d'autorisation». 

(37)  L'article  45  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(1.1)  Dans  les  30  jours  qui  suivent  la  reception  de 
l'avis  ou  de  l'arrete  l'informant  que  le  directeur  a  suspen- 
du  un  enregistrement  vise  a  la  partie  II. 2  ou  l'a  retire  du 
Registre  cree  en  application  de  cette  meme  partie,  le  pro- 
prietaire  qui  a  subi  une  perte  pecuniaire  par  suite  des 
consequences  de  cette  decision  sur  son  systeme  de  gestion 
des  dechets  ou  lieu  d'elimination  des  dechets  peut 
s'adresser  au  directeur  pour  etre  indemnise  si : 

a)  d'une  part,  il  a  recu  une  confirmation  d'enregistre- 
ment  en  application  de  la  partie  II. 2  a  l'egard  du 
systeme  de  gestion  des  dechets  ou  du  lieu 
d'elimination  des  dechets  touche  par  la  decision  du 
directeur; 

b)  d' autre  part,  il  s'est  conforme  strictement  a  la  pre- 
sente  loi  et  aux  reglements  depuis  1' enregistrement 
de  l'activite. 

(38)  L'article  45  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Exception 

(1.2)  Le  paragraphe  (1.1)  ne  s'applique  pas  si  le  direc- 
teur retire  1  enregistrement  du  Registre  par  suite  de  la 
prise  d'un  arrete  en  vertu  de  l'article  20.18,  sauf  s'il  re- 
fuse de  delivrer  une  autorisation  environnementale  a 
l'egard  du  lieu  d'elimination  des  dechets  ou  du  systeme 
de  gestion  des  dechets. 

(39)  La  disposition  1  du  paragraphe  47.3  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «le  paragraphe  9 
(1)  de  la  presence  loi  exigerait  une  autorisation  envi- 
ronnementale»  a  «le  paragraphe  9  (1)  ou  (7)  de  la  pre- 
sente  loi  exigerait  un  certificat  d'autorisation»  a  la  fin 
de  la  disposition. 
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(40)  Paragraph  2  of  subsection  47.3  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "a  certificate  of  approval  or 
provisional  certificate  of  approval"  at  the  end  and 
substituting  "an  environmental  compliance  approval". 

(41)  Paragraph  5  of  subsection  47.3  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "subsection  53  (1)  or  (5)  of 
the  Ontario  Water  Resources  Act  would  require  an  ap- 
proval" at  the  end  and  substituting  "subsection  53  (1) 
of  the  Ontario  Water  Resources  Act  would  require  an 
environmental  compliance  approval". 

(42)  Paragraph  1  of  subsection  47.3  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

I.  Subsection  9(1)  of  this  Act. 

(43)  Subclause  (a)  (iii)  of  the  definition  of  "aban- 
doned motor  vehicle  site"  in  section  60  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(iii)  for  which  an  environmental  compliance  ap- 
proval has  been  issued  or  a  registration  under 
Part  II. 2  is  in  effect,  or 

(44)  Clause  96  (2)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  an  environmental  compliance  approval  in  respect 
of  a  waste  disposal  site;  or 

(45)  The  definition  of  "approval"  in  section  131  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"approval"  means  program  approval,  environmental  com- 
pliance approval  or  renewable  energy  approval,  and  in- 
cludes a  permit  or  approval  issued  by  a  Director  under 
the  Ontario  Water  Resources  Act,  but  does  not  include 
an  approval  under  Part  X  of  this  Act;  ("autorisation") 


(46)  The  definitions  of  "environmental  measures" 
and  "financial  assurance"  in  section  131  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

"environmental  measures"  means, 

(a)  one  or  more  of  the  measures  set  out  in  clauses  132 
( 1 )  (a)  to  (c)  or  1 32  ( 1 . 1 )  (a)  to  (c),  or 

(b)  one  or  more  of  the  measures  prescribed  by  the 
regulations  under  clause  176  (2.4)  (i);  ("mesures 
d'ordre  environnemental") 

"financial  assurance"  means  one  or  more  of, 

(a)  cash,  in  the  amount  specified  in  the  approval,  or- 
der, certificate  of  property  use  or  a  regulation  made 
under  clause  176  (2.4)  (i), 

(b)  a  letter  of  credit  from  a  bank,  in  the  amount  and 
terms  specified  in  the  approval,  order,  certificate  of 
property  use  or  a  regulation  made  under  clause  176 
(2.4)  (i), 

(c)  negotiable  securities  issued  or  guaranteed  by  the 


(40)  La  disposition  2  du  paragraphe  47.3  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «une  autorisation 
environnementale»  a  «un  certificat  d'autorisation  ou 
un  certificat  d'autorisation  provisoire»  a  la  fin  de  la 
disposition. 

(41)  La  disposition  5  du  paragraphe  47.3  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «le  paragraphe  53 
(1)  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  I 'Ontario  exi- 
gerait  une  autorisation  environnementale»  a  «le  para- 
graphe 53  (1)  ou  (5)  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau 
de  {'Ontario  exigerait  une  approbations  a  la  fin  de  la 
disposition. 

(42)  La  disposition  1  du  paragraphe  47.3  (2)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

1 .  Le  paragraphe  9  ( 1 )  de  la  presente  loi. 

(43)  Le  sous-alinea  a)  (iii)  de  la  definition  de  ((em- 
placement de  vehicules  automobiles  abandonnes»  a 
Particle  60  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

(iii)  une  autorisation  environnementale  a  ete  deli- 
vree  ou  un  enregistrement  vise  a  la  partie  II. 2 
est  en  vigueur; 

(44)  L'alinea  96  (2)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

a)  soit  une  autorisation  environnementale  delivree  a 
l'egard  d'un  lieu  d'elimination  des  dechets; 

(45)  La  definition  de  «autorisation»  a  Particle  131 
de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«autorisation»  S'entend  d'une  autorisation  de  programme, 
d'une  autorisation  environnementale  ou  d'une  autorisa- 
tion de  projet  d'energie  renouvelable.  S'entend  en  outre 
d'un  permis  delivre  ou  d'une  approbation  accordee  par 
un  directeur  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau 
de  I  'Ontario.  Est  toutefois  exclue  une  autorisation  don- 
nee  en  vertu  de  la  partie  X  de  la  presente  loi.  (((appro- 
val) 

(46)  Les  definitions  de  «garantie  financiere»  et  «me- 
sures  d'ordre  environnemental»  a  Particle  131  de  la 
Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

«garantie  financiere»  L'une  ou  plusieurs  des  garanties 
suivantes  : 

a)  le  montant,  en  especes,  que  precise  l'autorisation. 
l'arrete,  le  certificat  d'usage  d'un  bien  ou  un  re- 
glement  pris  en  vertu  de  l'alinea  176  (2.4)  i); 

b)  une  lettre  de  creance  d'une  banque,  selon  le  mon- 
tant et  aux  conditions  que  precise  l'autorisation, 
l'arrete,  le  certificat  d'usage  d'un  bien  ou  un  re- 
glement  pris  en  vertu  de  l'alinea  176  (2.4)  i); 

c)  des  titres  negociables  emis  ou  garantis  par  le  gou- 
vernement  de  l'Ontario  ou  le  gouvemement  du  Ca- 
nada, selon  le  montant  que  precise  l'autorisation, 
l'arrete,  le  certificat  d'usage  d'un  bien  ou  un  re- 
glement  pris  en  vertu  de  l'alinea  1 76  (2.4)  i); 

d)  un  cautionnement  personnel  accompagne  d'une 
garantie  accessoire,  chacun  dans  la  forme,  aux 
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Government  of  Ontario  or  the  Government  of  Can- 
ada in  the  amount  specified  in  the  approval,  order, 
certificate  of  property  use  or  a  regulation  made  un- 
der clause  176  (2.4)  (i), 

(d)  a  personal  bond  accompanied  by  collateral  secu- 
rity, each  in  the  form,  terms  and  amount  specified 
in  the  approval,  order,  certificate  of  property  use  or 
a  regulation  made  under  clause  176  (2.4)  (i), 

(e)  the  bond  of  an  insurer  licensed  under  the  Insurance 
Act  to  write  surety  and  fidelity  insurance  in  the 
form,  terms  and  amount  specified  in  the  approval, 
order,  certificate  of  property  use  or  a  regulation 
made  under  clause  1 76  (2.4)  (i), 

(f)  a  bond  of  a  guarantor,  other  than  an  insurer  re- 
ferred to  in  clause  (e),  accompanied  by  collateral 
security,  each  in  the  form,  terms  and  amount  speci- 
fied in  the  approval,  order,  certificate  of  property 
use  or  a  regulation  made  under  clause  176  (2.4)  (i), 

(g)  an  agreement,  in  the  form  and  terms  specified  in 
the  approval,  order  or  certificate  of  properly  use, 
and 

(h)  an  agreement,  in  the  form  and  terms  prescribed  by 
the  regulations;  ("garantie  financiere") 


(47)  The  definition  of  "works"  in  section  131  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"works"  means  an  activity,  facility,  thing,  undertaking  or 
site  in  respect  of  which  an  approval  or  order  is  issued  or 
a  registration  under  Part  II. 2  is  in  effect,  ("travaux") 

(48)  Subsection  136  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Basis  for  order 

(2)  The  Director  may  make  an  order  mentioned  in  sub- 
section (1)  if  the  Director  has  reasonable  and  probable 
grounds  to  believe  that  any  environmental  measure  re- 
quired by  the  approval,  order,  certificate  of  properly  use 
or  a  regulation  made  under  clause  176  (2.4)  (i)  in  respect 
of  which  the  financial  assurance  was  given  has  not  been 
or  will  not  be  carried  out  in  accordance  with  the  require- 
ment. 

(49)  Clause  136  (3)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  the  person, 

(i)  to  whom  the  approval,  order  or  certificate  of 
property  use  was  issued  or  any  other  person 
who  is  bound  by  the  approval,  order  or  cer- 
tificate of  property  use,  or 


conditions  et  selon  le  montant  que  precise 
l'autorisation,  farrete,  le  certificat  d'usage  d'un 
bien  ou  un  reglement  pris  en  vertu  de  l'alinea  176 
(2.4)  i); 

e)  le  cautionnement  d'un  assureur  titulaire  d'un  per- 
mis  delivre  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  assurances 
qui  l'autorise  a  faire  souscrire  de  1' assurance  de 
cautionnement  et  de  l'assurance  contre  les  detour- 
nements,  dans  la  forme,  aux  conditions  et  selon  le 
montant  que  precise  l'autorisation,  farrete,  le  certi- 
ficat d'usage  d'un  bien  ou  un  reglement  pris  en 
vertu  de  l'alinea  176  (2.4)  i); 

f)  le  cautionnement  d'une  caution  autre  qu'un  assu- 
reur vise  a  l'alinea  e),  accompagne  d'une  garantie 
accessoire,  chacun  dans  la  forme,  aux  conditions  et 
selon  le  montant  que  precise  l'autorisation,  farrete, 
le  certificat  d'usage  d'un  bien  ou  un  reglement  pris 
en  vertu  de  l'alinea  176  (2.4)  i); 

g)  une  entente,  dans  la  forme  et  aux  conditions  que 
precise  l'autorisation,  farrete  ou  le  certificat 
d'usage  d'un  bien; 

h)  une  entente,  dans  la  forme  et  aux  conditions  que 
prescrivent  les  reglements.  («financial  assurance») 

«mesures  d'ordre  environnemental»  L'une  ou  plusieurs 
des  mesures  suivantes  : 

a)  les  mesures  enoncees  aux  alineas  132  (1)  a)  a  c)  ou 
132  (1.1)  a)  a  c); 

b)  les  mesures  prescrites  par  reglement  en  application 
de  l'alinea  176  (2.4)  i).  (((environmental  mea- 
sures») 

(47)  La  definition  de  «travaux»  a  Particle  131  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«travaux»  Activite,  installation,  chose,  entreprise  ou  site  a 
l'egard  duquel  une  autorisation  est  accordee,  un  arrete 
est  pris  ou  un  enregistrement  vise  a  la  partie  II. 2  est  en 
vigueur.  («works») 

(48)  Le  paragraphe  136  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Motif  de  I'arrete 

(2)  Le  directeur  peut  prendre  farrete  vise  au  paragra- 
phe (1)  s'il  a  des  motifs  raisonnables  et  probables  de 
croire  qu'une  mesure  d'ordre  environnemental  exigee  par 
l'autorisation,  farrete,  le  certificat  d'usage  d'un  bien  ou 
un  reglement  pris  en  vertu  de  l'alinea  176  (2.4)  i)  a 
l'egard  duquel  la  garantie  financiere  a  ete  donnee  n'a  pas 
ete  ou  ne  sera  pas  executee  conformement  a  1' exigence. 

(49)  L'alinea  136  (3)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

a)  d'une  part,  a  la  personne  qui  : 

(i)  soit  est  destinataire  de  l'autorisation,  de 
farrete  ou  du  certificat  d'usage  d'un  bien  ou  a 
quiconque  est  lie  par  fun  d'eux, 


774  OPEN  FOR  BUSINESS 

Ministry  of  the  Environment 


A(  r. 


2010 


Chap.  16,  Sched.  7 

Ministere  de  I  'Environnement 


(ii)  who  registered  the  activity  prescribed  by  the 
regulations  for  the  purposes  of  subsection 
20.21  (1),  if  the  financial  assurance  has  been 
provided  pursuant  to  a  regulation  made  under 
clause  176  (2.4)  (i);  and 

(50)  Clauses  139  (1)  (c),  (d)  and  (e)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(c)  refuses  to  issue  an  environmental  compliance  ap- 
proval or  renewable  energy  approval; 

(d)  refuses  to  renew  a  renewable  energy  approval; 

(e)  suspends  or  revokes  an  environmental  compliance 
approval  or  renewable  energy  approval;  or 

(51)  Clauses  139  (2)  (b),  (c)  and  (d)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  imposes  terms  and  conditions  in  issuing  an  envi- 
ronmental compliance  approval; 

(c)  imposes  terms  and  conditions  in  issuing  or  renew- 
ing a  renewable  energy  approval,  licence,  permit  or 
approval; 

(d)  alters  the  terms  and  conditions  in  an  environmental 
compliance  approval,  renewable  energy  approval, 
certificate  of  property  use,  licence  or  permit  or  ap- 
proval after  it  is  issued;  or 

(e)  imposes  new  terms  and  conditions  in  an  environ- 
mental compliance  approval,  renewable  energy  ap- 
proval or  certificate  of  property  use, 


(52)  Subsection  139  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "approval,  certificate  of  approval,  provi- 
sional certificate  of  approval,  renewable  energy  ap- 
proval" in  the  portion  after  clause  (d)  and  substituting 
"approval,  environmental  compliance  approval,  re- 
newable energy  approval". 

(53)  Subsection  139  (3)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Exception 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply  with  respect 

to, 

(a)  a  decision  of  the  Tribunal  that  is  implemented  by 
the  Director  in  accordance  with  subsection  20.15 
(6)  or  33  (4);  or 

(b)  terms  and  conditions  in  an  environmental  compli- 
ance approval  as  a  result  of  an  application  under 
Part  II.  1,  if  the  terms  and  conditions  are  substan- 
tially the  same  as  those  contained  in  an  approval 
that  was  previously  issued  and  is  still  in  effect  at 
the  time  that  the  decision  is  made  in  respect  of  the 
application. 


(ii)  soit  a  enregistre  l'activite  prescrite  par  regle- 
ment  pour  l'application  du  paragraphe  20.21 
(1),  si  la  garantie  financiere  a  ete  fournie 
conformement  a  un  reglement  pris  en  vertu  de 
I'alinea  176(2.4)  i); 

(50)  Les  alineas  139  (1)  c),  d)  et  e)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

c)  refuse  de  delivrer  une  autorisation  environnemen- 
tale  ou  une  autorisation  de  projet  d'energie  renou- 
velable; 

d)  refuse  de  renouveler  une  autorisation  de  projet 
d'energie  renouvelable; 

e)  suspend  ou  revoque  une  autorisation  environne- 
mentale  ou  une  autorisation  de  projet  d'energie  re- 
nouvelable; 

(51)  Les  alineas  139  (2)  b),  c)  et  d)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

b)  impose  des  conditions  lors  de  la  delivrance  d'une 
autorisation  environnementale; 

c)  impose  des  conditions  lors  de  la  delivrance  ou  du 
renouvellement  d'une  autorisation  de  projet  d'ener- 
gie renouvelable,  d'une  licence,  d'un  permis  ou 
d'une  autorisation; 

d)  modifie  les  conditions  d'une  autorisation  environ- 
nementale, d'une  autorisation  de  projet  d'energie 
renouvelable,  d'un  certificat  d'usage  d'un  bien, 
d'une  licence,  d'un  permis  ou  d'une  autorisation 
apres  leur  delivrance; 

e)  assortit  de  nouvelles  conditions  une  autorisation 
environnementale,  une  autorisation  de  projet 
d'energie  renouvelable  ou  un  certificat  d'usage 
d'un  bien, 


(52)  Le  paragraphe  139  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «rautorisation,  Tautorisation  environ- 
nementale, I'autorisation  de  projet  d'energie  renouve- 
lable»  a  «rautorisation,  le  certificat  d'autorisation 
provisoire,  I'autorisation  de  projet  d'energie  renouve- 
lable»  dans  le  passage  qui  suit  I'alinea  d). 

(53)  Le  paragraphe  139  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exception 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'appliquent  pas  a 
l'egard  : 

a)  d'une  decision  du  Tribunal  mise  en  oeuvre  par  le 
directeur  conformement  au  paragraphe  20. 1 5  (6)  ou 

33  (4); 

b)  des  conditions  dont  a  ete  assortie  une  autorisation 
environnementale  par  suite  d'une  demande  presen- 
tee en  vertu  de  la  partie  ELI,  si  ces  conditions  sont 
sensiblement  equivalentes  a  celles  dont  etait  deja 
assortie  une  autorisation  qui  a  ete  delivree  anterieu- 
rement  et  qui  est  encore  en  vigueur  au  moment  ou 
est  prise  la  decision  a  l'egard  de  la  demande. 
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No  hearing,  Part  II.2  activity 

(4)  Any  hearing  required  under  this  section  in  respect 
of  an  environmental  compliance  approval  is  discontinued 
if  the  activity  in  respect  of  which  the  approval  or  the  part 
of  the  approval  that  is  in  question  is  prescribed  by  the 
regulations  for  the  purposes  of  subsection  20.21  (1), 
unless  the  Director  has  issued  an  order  under  section 
20.18  in  respect  of  the  activity. 

(54)  Subsection  143  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (b),  by  adding 
"or"  at  the  end  of  clause  (c)  and  by  adding  the  follow- 
ing clause: 

(d)  an  order  to  pay  an  administrative  penally. 

(55)  Section  145.4  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Amount  of  administrative  penalties 

(1.1)  For  greater  certainty,  if  a  hearing  by  the  Tribunal 
is  required  under  section  1 40  in  respect  of  an  order  to  pay 
an  administrative  penalty,  the  regulations  made  under 
clause  182.3  (13)  (b)  governing  the  determination  of  the 
amounts  of  administrative  penalties  apply  to  the  Tribunal. 

(56)  Subsection  145.4  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "an  order  to  pay  an  environmental  pen- 
alty" and  substituting  "an  order  to  pay  an  environ- 
mental penalty  or  an  administrative  penalty". 

(57)  Section  155  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Costs  may  be  recovered  from  deposit  or  financial  assurance 

155.  Where  an  order  to  pay  costs  is  directed  to  a  per- 
son who  has  given  a  deposit  under  a  regulation  or  is  in 
respect  of  works  or  property  for  which  financial  assurance 
is  required  under  Part  XII  or  a  regulation  made  under 
clause  176  (2.4)  (i),  the  deposit  or  financial  assurance 
may  be  used  to  recover  amounts  specified  in  the  order  to 
pay  costs. 

(58)  Subclauses  156  (1)  (d)  (i)  and  (ii)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(i)  an  activity  or  undertaking  that  is,  or  is  re- 
quired to  be  the  subject  of  a  permit,  licence, 
approval,  environmental  compliance  ap- 
proval, certificate  of  property  use,  renewable 
energy  approval,  program  approval,  agree- 
ment or  order  under  this  Act, 


(ii)  an  activity  that  is  or  is  required  to  be  regis- 
tered under  Part  II.2, 

(ii.l)  an  activity  or  undertaking  that  is  exempted  by 
a  regulation  from  any  requirement  to  have  a 
permit,  licence,  environmental  compliance 
approval  or  renewable  energy  approval  under 


Aucune  audience  :  activite  visee  a  la  partie  II. 2 

(4)  II  est  mis  fin  a  toute  audience  qu'exige  le  present 
article  a  l'egard  d'une  autorisation  environnementale  si 
l'activite  a  l'egard  de  laquelle  l'autorisation  ou  la  partie 
de  celle-ci  qui  est  en  cause  est  prescrite  par  reglement 
pour  fapplication  du  paragraphe  20.21  (1),  a  moins  que  le 
directeur  n'ait  pris  un  arrete  en  vertu  de  l'article  20.18  a 
l'egard  de  l'activite. 

(54)  Le  paragraphe  143  (1)  de  la  Loi  est  modi  tie  par 
adjunction  de  l'alinea  suivant : 


d)  d'un  arrete  de  paiement  d'une  penalite  administra- 
tive. 

(55)  L'article  145.4  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant : 

Montant  des  penalites  administratives 

(1.1)  II  est  entendu  que  si  une  personne  demande  en 
vertu  de  l'article  140  la  tenue  d'une  audience  devant  le 
Tribunal  a  l'egard  d'un  arrete  de  paiement  d'une  penalite 
administrative,  les  reglements  pris  en  vertu  de  l'alinea 
182.3  (13)  b)  pour  regir  la  fixation  des  montants  des  pena- 
lites administratives  s'appliquent  au  Tribunal. 

(56)  Le  paragraphe  145.4  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «un  arrete  de  paiement  d'une  pe- 
nalite environnementale  ou  d'une  penalite  administra- 
tis c»  a  «un  arrete  de  paiement  d'une  penalite  environ- 
nementale». 

(57)  L'article  155  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Recouvrement  des  frais  precises  dans  Parrete 

155.  Lorsqu'un  arrete  de  paiement  des  frais  est  remis  a 
une  personne  qui  a  donne  un  depot  en  application  d'un 
reglement  ou  qu'il  vise  des  travaux  ou  des  biens  pour 
lesquels  une  garantie  financiere  est  exigee  en  application 
de  la  partie  XII  ou  d'un  reglement  pris  en  vertu  de  l'alinea 
176  (2.4)  i),  le  depot  ou  la  garantie  financiere  peut  etre 
affecte  au  recouvrement  des  montants  precises  dans 
1' arrete. 

(58)  Les  sous-alineas  156  (1)  d)  (i)  et  (ii)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  rem  places  par  ce  qui  suit : 

(i)  a  une  activite  ou  entreprise  qui  fait  ou  doit 
faire  l'objet,  en  application  de  la  presente  loi, 
d'un  permis,  d'une  licence,  d'une  autorisa- 
tion, d'une  autorisation  environnementale, 
d'un  certificat  d'usage  d'un  bien,  d'une  auto- 
risation de  projet  d'energie  renouvelable, 
d'une  autorisation  de  programme,  d'une  en- 
tente, d'un  arrete  ou  d'une  ordonnance, 

(ii)  a  une  activite  qui  est  ou  doit  etre  enregistree 
en  application  de  la  partie  II. 2, 

(ii.l)  a  une  activite  ou  entreprise  qui  est  exemptee 
par  un  reglement  de  toute  exigence  voulant 
qu'elle  fasse  l'objet  d'un  permis,  d'une  li- 
cence, d'une  autorisation  environnementale 
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this  Act  that  is  regulated  by  the  provisions  of 
the  regulation,  or 


(59)  Subclauses  156  (1)  (e)  (i)  and  (ii)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(i)  is,  or  is  required  to  be,  subject  to  or  referred  to 
in  a  permit,  licence,  approval,  environmental 
compliance  approval,  certificate  of  property 
use,  renewable  energy  approval,  program  ap- 
proval, agreement  or  order  under  this  Act, 


(ii)  is  or  is  required  to  be  subject  to  or  referred  to 
in  a  registration  under  Part  II. 2,  or 

(iii)  is  subject  to  or  referred  to  in  a  regulation  that 
provides  for  an  exemption  from  any  require- 
ment to  have  a  permit,  licence,  environmental 
compliance  approval  or  renewable  energy  ap- 
proval under  this  Act  where  the  regulation  in- 
cludes provisions  that  regulate  the  place; 


(60)  Clause  157  (1)  (c)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  certificate  of  approval,  provisional  cer- 
tificate of  approval"  and  substituting  "an  environ- 
mental compliance  approval". 

(61)  Clause  157  (3)  (h)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "for  a  certificate  of  approval,  provisional 
certificate  of  approval"  and  substituting  "for  an  envi- 
ronmental compliance  approval". 

(62)  Subsection  157  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(h.  1 )  registering  an  activity  under  Part  II. 2; 

(63)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Power  to  require  response  to  inquiries 

157.0.1  (1)  For  the  purposes  of  determining  compli- 
ance of  a  person  with  this  Act  or  the  regulations,  a  pro- 
vincial officer  may,  at  any  reasonable  time  and  with  any 
reasonable  assistance,  require  the  person,  or  any  person 
employed  by  or  providing  services  to  the  person,  to  re- 
spond to  reasonable  inquiries. 

Same 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  a  provincial 
officer  may  make  inquiries  by  telephone  or  by  any  other 
means  of  communication. 

(64)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Notice  by  provincial  officer  re  Part  1 1.2 

157.4  (1)  A  provincial  officer  may  give  a  notice  in 


ou  d'une  autorisation  de  projet  d'energie  re- 
nouvelable  delivre  en  vertu  de  la  presente  loi 
et  qui  est  reglement.ee  par  les  dispositions  du 
reglement, 

(59)  Les  sous-alineas  156  (1)  e)  (i)  et  (ii)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(i)  soit  qu'il  fait  ou  doit  faire  1'objet,  en  applica- 
tion de  la  presente  loi,  d'un  permis,  d'une  li- 
cence, d'une  autorisation,  d'une  autorisation 
environnementale,  d'un  certificat  d'usage 
d'un  bien,  d'une  autorisation  de  projet  d'ener- 
gie renouvelable,  d'une  autorisation  de  pro- 
gramme, d'une  entente,  d'un  arrete  ou  d'une 
ordonnance,  ou  qu'il  y  est  ou  doit  y  etre  men- 
tionne, 

(ii)  soit  qu'il  fait  ou  doit  faire  1'objet  d'un  enre- 
gistrement  vise  a  la  partie  II. 2,  ou  qu'il  y  est 
ou  doit  y  etre  mentionne, 

(iii)  soit  qu'il  est  assujetti  a  un  reglement  qui  pre- 
voit  une  exemption  de  toute  exigence  voulant 
qu'il  fasse  1'objet  d'un  permis,  d'une  licence, 
d'une  autorisation  environnementale  ou  d'une 
autorisation  de  projet  d'energie  renouvelable 
delivre  en  vertu  de  la  presente  loi,  ou  qu'il  y 
est  mentionne,  lorsque  le  reglement  contient 
des  dispositions  qui  reglementent  le  lieu; 

(60)  L'alinea  157  (1)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «d'une  autorisation  environnemen- 
tale^) a  «d'un  certificat  d'autorisation,  d'un  certificat 
d'autorisation  provisoire,». 

(61)  L'alinea  157  (3)  h)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «d,autorisation  environnementale,»  a 
«de  certificat  d'autorisation,  de  certificat  d'autorisa- 
tion  provisoire,». 

(62)  Le  paragraphe  157  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

h.l)  enregistrer  une  activite  en  application  de  la  partie 

n.2; 

(63)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Pouvoir  d'exiger  des  responses 

157.0.1  (1)  Pour  determiner  si  une  personne  se 
con  forme  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements,  un  agent 
provincial  peut,  a  toute  heure  et  avec  toute  l'assistance 
raisonnables,  exiger  que  la  personne  ou  toute  personne 
qu'elle  emploie  ou  qui  lui  fournit  des  services  reponde 
aux  demandes  raisonnables  de  renseignements. 

Idem 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  un  agent  pro- 
vincial peut  demander  des  renseignements  par  telephone 
ou  par  un  autre  moyen  de  communication. 

(64)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Avis  don  iii'1  par  un  agent  provincial  :  partie  II. 2 

157.4  (1)  Un  agent  provincial  peut,  par  avis  ecrit  don- 
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writing  to  a  person  who  is  engaging  in  an  activity  pre- 
scribed by  the  regulations  for  the  purposes  of  subsection 
20.21  (1)  stating  that  the  provincial  officer  reasonably 
believes  that  the  person  is  contravening  or  has  contra- 
vened a  provision  of  a  regulation  made  for  the  purposes  of 
Part  II.2  in  respect  of  the  activity. 

Contents  of  notice 

(2)  A  notice  given  under  subsection  (1)  may  set  out 
one  or  more  measures  that  have  been  prescribed  by  the 
regulations  for  the  purposes  of  this  section  and  require  the 
person  to  carry  out  the  measures  within  a  time  specified  in 
the  notice. 

Amendment  or  revocation  of  notice 

(3)  A  notice  given  under  subsection  (1)  may  be 
amended  or  revoked  by  the  provincial  officer  who  gave  it 
or  by  the  Director  by  giving  written  notice  of  the  amend- 
ment or  revocation  to  the  person  to  whom  the  notice  given 
under  subsection  ( 1 )  is  directed. 

Review  of  notice 

(4)  A  person  to  whom  a  notice  is  given  under  subsec- 
tion (1)  may,  within  seven  days  after  being  served  with  a 
copy  of  the  notice,  request  that  the  Director  review  the 
notice. 

Same 

(5)  Subsections  157.3  (2)  to  (8)  and  (10)  apply,  with 
necessary  modifications,  in  respect  of  a  review  of  a  notice 
under  this  section. 

(65)  Section  165  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  the  portion  before  paragraph  1  and  substituting 
the  following: 

Licence,  etc.,  condition,  permission  to  inspect 

165.  It  is  a  condition  of  every  licence,  permit,  envi- 
ronmental compliance  approval,  certificate  of  property 
use  or  renewable  energy  approval  under  this  Act  that  the 
holder  must  forthwith  on  request  permit  provincial  offi- 
cers to  carry  out  inspections  authorized  by  the  following 
provisions  of  any  place,  other  than  any  room  actually  used 
as  a  dwelling,  to  which  the  licence,  permit,  environmental 
compliance  approval,  certificate  of  property  use  or  renew- 
able energy  approval  relates: 


ne  a  une  personne  qui  exerce  une  activite  prescrite  par 
reglement  pour  fapplication  du  paragraphe  20.21  (1), 
indiquer  qu'il  croit,  en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonna- 
bles,  qu'elle  contrevient  ou  a  contrevenu  a  une  disposition 
d'un  reglement  pris  pour  fapplication  de  la  partie  II. 2  a 
l'egard  de  l'activite. 

Contenu  de  I'avis 

(2)  L'avis  donne  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  peut  enon- 
cer  une  ou  plusieurs  mesures  qui  ont  ete  prescrites  par 
reglement  pour  fapplication  du  present  article  et  exiger 
que  son  destinataire  les  prenne  dans  le  delai  qu'il  precise. 

Modification  ou  revocation  de  I'avis 

(3)  L'agent  provincial  qui  a  donne  un  avis  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  ou  le  directeur  peut  modifier  ou  revoquer 
cet  avis  en  en  avisant  par  ecrit  son  destinataire. 


Revision  de  I'avis 

(4)  Le  destinataire  de  f  avis  donne  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  peut,  dans  les  sept  jours  qui  suivent  la  significa- 
tion d'une  copie  de  I'avis,  demander  au  directeur  de  le 
reviser. 

Idem 

(5)  Les  paragraphes  157.3  (2)  a  (8)  et  (10)  s'appli- 
quent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  l'egard  de  la 
revision  d'un  avis  en  application  du  present  article. 

(65)  L'article  165  de  la  Loi  est  modi  lie  par  substitu- 
tion de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  la  disposi- 
tion 1  : 

Actes  assortis  d'une  condition  permettant  ('inspection 

165.  Une  licence,  un  permis,  une  autorisation  environ- 
nementale,  un  certificat  d'usage  d'un  bien  ou  une  autori- 
sation de  projet  d'energie  renouvelable  delivre  en  vertu  de 
la  presente  loi  est  assujetti  a  la  condition  voulant  que  le 
titulaire  permette  sans  delai  a  l'agent  provincial  qui  lui  en 
fait  la  demande  d'effectuer  f  inspection,  autorisee  par  les 
dispositions  suivantes,  d'un  lieu,  autre  qu'une  piece  effec- 
tivement  utilisee  a  des  fins  d'habitation,  auquel  se  rap- 
porte  la  licence,  le  permis,  f  autorisation  environnemen- 
tale,  le  certificat  d'usage  d'un  bien  ou  f  autorisation  de 
projet  d'energie  renouvelable  : 


(66)  Subsection  174  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "certificate  of  approval,  certificate  of 
property  use,  renewable  energy  approval,  licence"  in 
the  portion  after  clause  (k)  and  substituting  "envi- 
ronmental compliance  approval,  certificate  of  prop- 
erty use,  renewable  energy  approval,  licence". 


(67)  Clause  (a)  of  the  definition  of  "official  docu- 
ment" in  subsection  175  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(a)  an  approval,  consent,  licence,  notice,  permit,  order, 
return,  certificate  of  property  use  or  other  certifi- 


(66)  Le  paragraphe  174  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  une  autorisation  environnementale, 
a  un  certificat  d'usage  d'un  bien,  a  une  autorisation  de 
projet  d'energie  renouvelable,  a  une  licence,»  a  «a  un 
certificat  d'autorisation,  a  un  certificat  d'usage  d'un 
bien,  a  une  autorisation  de  projet  d'energie  renouve- 
lable, a  une  licence,»  dans  le  passage  qui  suit  l'alinea 
k). 

(67)  L'alinea  a)  de  la  definition  de  «document  offi- 
ciel»  au  paragraphe  175  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  d'une  autorisation,  d'un  consentement,  d'une  li- 
cence, d'un  avis,  d'un  permis,  d'une  ordonnance, 
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cate,  environmental  compliance  approval  or  re- 
newable energy  approval  under  this  Act  or  the 
regulations  or  a  confirmation  of  registration  under 
Part  [1.2, 


(68)  Clauses  175.1  (0,  (f.l)  and  (f.2)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(0  providing  for  the  issue,  review,  suspension  and 
revocation  of  environmental  compliance  approvals 
and  prescribing  conditions  for  the  issuing,  review- 
ing, suspending  and  revoking; 

(f.l)  subject  to  subsection  (3),  governing  applications 
for  the  issue,  review  and  revocation  of  environ- 
mental compliance  approvals; 

(f.2)  providing  for  the  issue,  renewal,  suspension  and 
revocation  of  certificates  of  property  use,  renew- 
able energy  approvals,  permits  and  licences,  and 
prescribing  conditions  for  the  issuing,  renewing, 
suspending  and  revoking; 

(f.3)  governing  applications  for  the  issue,  renewal  and 
revocation  of  certificates  of  property  use,  renew- 
able energy  approvals,  permits  and  licences; 

(f.4)  requiring  persons  with  qualifications  specified  in 
the  regulations  to  provide  certifications  as  part  of 
applications  mentioned  in  clauses  (f.l)  and  (f.3); 

(f.5)  governing  certifications  mentioned  in  clause  (f.4); 

(f.6)  governing  the  inclusion  of  terms  and  conditions  in 
environmental  compliance  approvals,  certificates 
of  property  use,  renewable  energy  approvals,  per- 
mits and  licences; 

(69)  Clause  175.1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "subject  to  subsection  (5)"  at  the  beginning. 

(70)  Section  175.1  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

Regulation  under  cl.  (I)  (0 

(2)  For  the  purposes  of  clause  (1)  (f),  a  regulation  pre- 
scribing conditions  for  the  issuing  of  an  environmental 
compliance  approval  may  include  conditions  that  specify 
that  a  person  other  than  a  municipality  who  submits  an 
application  for  approval  under  Part  II.  1  in  respect  of  an 
activity  mentioned  in  subsection  27  (1)  must  deposit  a 
sum  of  money  or  furnish  a  surety  bond  or  personal  sure- 
ties for  the  purposes  of  assuring  satisfactory  maintenance 
of  the  waste  management  system  or  the  waste  disposal 
site  or  the  removal  of  waste  from  the  site. 

Regulation  under  cl.  (1)  (f.l) 

(3)  The  power  to  make  regulations  under  clause  (1) 


d'un  arrete,  d'un  rapport,  d'un  certificat  d'usage 
d'un  bien  ou  autre  certificat,  d'une  autorisation  en- 
vironnementale  ou  d'une  autorisation  de  projet 
d'energie  renouvelable  vises  par  la  presente  loi  ou 
les  reglements,  ou  d'une  confirmation  d'enregis- 
trement  visee  a  la  partie  1 1.2; 

(68)  Les  alineas  175.1  1),  f.l)  et  f.2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

0  prevoir  la  delivrance,  la  revision,  la  suspension  et 
la  revocation  des  autorisations  environnementales 
et  prescrire  les  conditions  de  leur  delivrance,  revi- 
sion, suspension  et  revocation; 

f.l)  sous  reserve  du  paragraphe  (3),  regir  les  demandes 
de  delivrance,  de  revision  et  de  revocation  des  au- 
torisations environnementales; 

f.2)  prevoir  la  delivrance,  le  renouvellement,  la  suspen- 
sion et  la  revocation  des  certificats  d'usage  de 
biens,  des  autorisations  de  projet  d'energie  renou- 
velable, des  permis  et  des  licences,  et  prescrire  les 
conditions  de  leur  delivrance,  renouvellement,  sus- 
pension et  revocation; 

f.3)  regir  les  demandes  de  delivrance,  de  renouvelle- 
ment et  de  revocation  des  certificats  d'usage  de 
biens,  des  autorisations  de  projet  d'energie  renou- 
velable, des  permis  et  des  licences; 

f.4)  exiger  que  les  personnes  ayant  les  qualites  requises 
precisees  dans  les  reglements  joignent  des  attesta- 
tions aux  demandes  mentionnees  aux  alineas  f.l)  et 

f.3); 

f.5)  regir  les  attestations  mentionnees  a  l'alinea  f.4); 

f.6)  regir  1' inclusion  de  conditions  dans  les  autorisa- 
tions environnementales,  les  certificats  d'usage  de 
biens,  les  autorisations  de  projet  d'energie  renouve- 
lable, les  permis  et  les  licences; 

(69)  L'alinea  175.1  1)  de  la  Loi  est  modifie  par  inser- 
tion de  «sous  reserve  du  paragraphe  (5),»  au  debut  de 
l'alinea. 

(70)  L'article  175.1  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  des  paragraphes  suivants  : 

Reglement  pris  en  vertu  de  I'al.  (1)  0 

(2)  Pour  l'application  de  l'alinea  (1)  f),  un  reglement 
prescrivant  les  conditions  de  delivrance  d'une  autorisation 
environnementale  peut  comprendre  des  conditions  preci- 
sant  qu'une  personne  autre  qu'une  municipalite  qui  pre- 
sente une  demande  d'autorisation  en  vertu  de  la  partie  II.  1 
a  l'egard  d'une  activite  visee  au  paragraphe  27  (1)  doit 
deposer  une  somme  d' argent  ou  fournir  un  cautionnement 
ou  des  garanties  personnelles  pour  assurer  l'entretien  sa- 
tisfaisant  du  systeme  de  gestion  des  dechets  ou  du  lieu 
d'elimination  des  dechets  ou  permettre  1'enlevement  des 
dechets  de  ce  lieu. 

Reglement  pris  en  vertu  de  I'al.  (1)  f.l) 

(3)  Le  pouvoir  de  prendre  des  reglements  en  applica- 
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(f.l)  does  not  include  the  power  to  make  regulations 
specifying  the  date  on  or  before  which  an  application  for 
review  of  an  environmental  compliance  approval  in  re- 
spect of  an  activity  must  be  submitted. 

Same 

(4)  A  regulation  mentioned  in  subsection  (2)  may  pre- 
scribe terms  and  conditions  upon  which  a  deposit  men- 
tioned in  subsection  (2)  may  be  returned  to  the  depositor. 

Minister's  regulations 

(5)  The  Minister  may  make  regulations  specifying  any- 
thing that  this  Act  describes  as  being  specified  in  a  regula- 
tion made  by  the  Minister. 

(71)  Clause  176  (1)  (h.2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(h.2)  deeming  an  environmental  compliance  approval  to 
exist  in  respect  of  any  plant,  structure,  equipment, 
apparatus,  mechanism,  thing,  process,  rate  of  pro- 
duction or  rate  or  manner  of  discharge  of  a  con- 
taminant to  which  subsection  9(1)  would  apply  but 
for  an  exemption  from  the  requirement  to  obtain  an 
environmental  compliance  approval  set  out  in  a 
regulation; 

(72)  Section  176  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

Regulations  relating  to  Part  II. 1 

(2.2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  relating  to  Part  II.  1  requiring  persons  pre- 
scribed by  the  regulations  to  carry  insurance,  specifying 
the  insurance  that  is  required  to  be  carried  and  specifying 
limits  and  conditions  respecting  insurance  coverage. 

Same,  Minister's  regulations 

(2.3)  The  Minister  may  make  regulations  relating  to 
Part  II.  1  specifying  the  date  on  or  before  which  an  appli- 
cation for  review  of  an  environmental  compliance  ap- 
proval in  respect  of  an  activity  must  be  submitted. 

Regulations  relating  to  Part  11.2 

(2.4)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  relating  to  Part  II.2, 

(a)  governing  the  establishment,  operation  and  main- 
tenance of  the  Registry,  including  requiring  elec- 
tronic registrations; 

(b)  governing  registrations  and  procedures  for  register- 
ing, which  may  include  designating  a  person  re- 
sponsible for  establishing  procedures; 

(c)  governing  the  maintenance  of  registrations  and 
prescribing  any  information,  reports,  records  or 
documents  to  be  included  in  registrations; 

(d)  prescribing  the  timing  and  requirements  relating  to 
periodic  updating  of  registrations; 

(e)  governing  activities  prescribed  by  the  regulations 
for  the  purposes  of  subsection  20.21  (1); 


tion  de  l'alinea  (1)  f.l)  ne  comprend  pas  celui  de  prendre 
des  reglements  qui  precisent  la  date  limite  pour  presenter 
une  demande  de  revision  d'une  autorisation  environne- 
mentale  delivree  a  1'egard  d'une  activite. 

Idem 

(4)  Le  reglement  mentionne  au  paragraphe  (2)  peut 
prescrire  les  conditions  dans  lesquelles  le  depot  mention- 
ne a  ce  paragraphe  peut  etre  restitue  au  deposant. 

Reglements  du  ministre 

(5)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  preciser  tout  ce 
que  la  presente  loi  mentionne  comme  etant  precise  dans 
un  reglement  pris  par  lui. 

(71)  L'alinea  176  (1)  h.2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

h.2)  declarer  qu'une  autorisation  environnementale  est 
reputee  exister  a  l'egard  d'une  usine,  d'un  ouvrage, 
d'un  equipement,  d'un  appareil,  d'un  mecanisme, 
d'une  chose,  d'un  procede,  d'un  debit  de  produc- 
tion ou  d'un  debit  ou  mode  de  rejet  d'un  contami- 
nant auxquels  le  paragraphe  9  (1)  s'appliquerait  si 
ce  n'etait  de  l'exemption,  enoncee  dans  un  regle- 
ment, de  l'exigence  selon  laquelle  une  autorisation 
environnementale  doit  etre  obtenue; 

(72)  L'article  176  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

Reglements  relatifs  a  la  partie  II.  1 

(2.2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  prendre 
des  reglements  relatifs  a  la  partie  II.  1  qui  exigent  des  per- 
sonnes  prescrites  par  reglement  qu'elles  souscrivent  une 
assurance  et  qui  precisent  1' assurance  a  souscrire  et  les 
restrictions  et  conditions  applicables  a  la  couverture 
d'assurance. 

Idem  :  reglements  du  ministre 

(2.3)  Le  ministre  peut  prendre  des  reglements  relatifs  a 
la  partie  II.  1  qui  precisent  la  date  limite  pour  presenter 
une  demande  de  revision  d'une  autorisation  environne- 
mentale delivree  a  l'egard  d'une  activite. 

Reglements  relatifs  a  la  partie  II. 2 

(2.4)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  prendre 
des  reglements  relatifs  a  la  partie  II. 2  pour  : 

a)  regir  la  creation,  le  fonctionnement  et  la  tenue  du 
Registre,  et  notamment  exiger  des  enregistrements 
electroniques; 

b)  regir  les  enregistrements  et  leurs  modal  ites,  no- 
tamment la  designation  d'une  personne  chargee  de 
fixer  ces  modalites; 

c)  regir  la  tenue  des  enregistrements  et  prescrire  les 
renseignements,  rapports,  dossiers  ou  documents 
qu'ils  doivent  inclure; 

d)  prescrire  les  dates  et  les  exigences  pour  la  mise  a 
jour  periodique  des  enregistrements; 

e)  regir  les  activites  prescrites  par  reglement  pour 
l'application  du  paragraphe  20.21  (1); 
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(f)  prescribing  measures  that  a  provincial  officer  may 
require  in  a  notice  issued  under  section  1 57.4; 

(g)  requiring  persons  with  qualifications  specified  in 
the  regulations  to  provide  certifications  as  part  of 
registrations; 

(h)  governing  certifications  mentioned  in  clause  (g); 

(i)  governing  requirements  for  financial  assurance  and 
methods  of  calculating  financial  assurance  in  re- 
spect of  activities  prescribed  by  the  regulations  for 
the  purposes  of  subsection  20.21  (1)  and  prescrib- 
ing environmental  measures  for  which  financial  as- 
surance may  be  required; 

(j)  requiring  persons  prescribed  by  the  regulations  to 
carry  insurance,  specifying  the  insurance  that  is  re- 
quired to  be  carried  and  specifying  limits  and  con- 
ditions respecting  insurance  coverage. 

(73)  Clause  176  (4)  (f)  of  the  Act  is  repealed. 

(74)  Clause  176  (4)  (s)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(s)  deeming  an  environmental  compliance  approval  to 
exist  in  respect  of  a  waste  management  system  or 
waste  disposal  site. 

(75)  Subsection  177  (4)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Adoption  of  documents  in  regulations 

(4)  A  regulation  may  adopt  by  reference,  in  whole  or  in 
part,  with  such  changes  as  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  considers  necessary,  any  document,  including  a 
code,  formula,  standard,  protocol  or  procedure,  and  may 
require  compliance  with  any  document  so  adopted. 

(76)  Subsection  177  (5)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Rolling  incorporation  by  reference 

(5)  The  power  to  adopt  by  reference  and  require  com- 
pliance with  a  document  in  subsection  (4)  includes  the 
power  to  adopt  a  document  as  it  may  be  amended  from 
time  to  time. 

(77)  Subsection  177  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  code,  formula,  standard,  protocol  or 
procedure"  and  substituting  "a  document". 

(78)  Section  177.1  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "certificate  of  approval,  provisional  certificate  of 
approval,  renewable  energy  approval"  and  substitut- 
ing "environmental  compliance  approval,  renewable 
energy  approval". 


f)  prescrire  les  mesures  qu'un  agent  provincial  peut 
exiger  dans  un  avis  donne  en  vertu  de  Particle 
157.4; 

g)  exiger  que  les  personnes  ayant  les  qualites  requises 
precisees  dans  les  reglements  joignent  des  attesta- 
tions aux  enregistrements; 

h)  regir  les  attestations  mentionnees  a  l'alinea  g); 

i)  regir  les  exigences  en  matiere  de  garantie  finan- 
cier a  I'egard  d'activites  prescrites  par  reglement 
pour  fapplication  du  paragraphe  20.21  (1)  et  les 
modes  de  calcul  de  celle-ci,  et  prescrire  les  mesures 
d'ordre  environnemental  pour  lesquelles  une  garan- 
tie financiere  peut  etre  exigee; 

j)  exiger  des  personnes  prescrites  par  reglement 
qu'elles  souscrivent  une  assurance,  preciser  l'assu- 
rance  a  souscrire  ainsi  que  les  restrictions  et  condi- 
tions applicables  a  la  couverture  d'assurance. 

(73)  L'alinea  176  (4)  0  de  la  Loi  est  abroge. 

(74)  L'alinea  176  (4)  s)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

s)  declarer  qu'une  autorisation  environnementale  est 
reputee  exister  a  I'egard  d'un  systeme  de  gestion 
des  dechets  ou  d'un  lieu  d'elimination  des  dechets. 

(75)  Le  paragraphe  177  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Adoption  de  documents  dans  les  reglements 

(4)  Les  reglements  peuvent  adopter  par  renvoi,  avec  les 
modifications  que  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
estime  necessaires,  tout  ou  partie  d'un  document,  notam- 
ment  un  code,  une  formule,  une  norme,  un  protocole  ou 
une  procedure,  et  en  exiger  1' observation. 

(76)  Le  paragraphe  177  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Incorporation  continuelle  par  renvoi 

(5)  Le  pouvoir  d'adopter  par  renvoi  un  document  en 
vertu  du  paragraphe  (4)  et  d'en  exiger  l'observation  com- 
prend  le  pouvoir  de  1' adopter  dans  ses  versions  successi- 
ves. 

(77)  Le  paragraphe  177  (6)  de  la  Loi  est  modi  tic  par 
substitution  de  «a  un  document»  a  «a  un  code,  a  une 
formule,  a  une  norme,  a  un  protocole  ou  a  une  proce- 
dures 

(78)  L'article  177.1  de  la  Loi  est  modi  fie  par  substi- 
tution de  «une  autorisation  environnementale,  une 
autorisation  de  projet  d'energie  renouvelable»  a  «un 
certificat  d'autorisation,  un  certificat  d'autorisation 
provisoire,  une  autorisation  de  projet  d'energie  re- 
nouvelable». 


(79)  Subclause  182.1  (1)  (a)  (v)  of  the  Act  is  (79)  Le  sous-alinea  182.1  (1)  a)  (v)  de  la  Loi  est  mo- 
amended  by  striking  out  "a  certificate  of  approval,  difie  par  substitution  de  «d'une  autorisation  environ- 
provisional  certificate  of  approval"  and  substituting  nementale,»  a  «d'un  certificat  d'autorisation.  d'un 
"an  environmental  compliance  approval".  certificat  d'autorisation  provisoire,». 


(80)  Subclause  182.1  (1)  (b)  (iii)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "a  certificate  of  approval, 


(80)  Le  sous-alinea  182.1  (1)  b)  (iii)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «une  autorisation  environ- 
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provisional  certificate  of  approval"  at  the  beginning 
and  substituting  "an  environmental  compliance  ap- 
proval". 

(81)  Clause  182.1  (13)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "any  certificate  of  approval,  provisional 
certificate  of  approval"  and  substituting  "any  envi- 
ronmental compliance  approval". 

(82)  Clause  182.1  (13)  (c)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "any  certificate  of  approval,  provisional 
certificate  of  approval"  and  substituting  "any  envi- 
ronmental compliance  approval". 

(83)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Administrative  penalties 

182.3  (1)  The  purpose  of  an  administrative  penalty 
issued  under  this  section  is, 

(a)  to  ensure  compliance  with, 

(i)  the  requirement  to  apply  for  a  review  under 
subsection  20.4  (2), 

(ii)  the  requirement  to  register  an  activity  under 
subsection  20.21  (1), 

(iii)  the  requirement  to  maintain  and  update  a  reg- 
istration under  subsection  20.22  (2),  or 

(iv)  the  requirement  to  carry  out  measures  set  out 
in  a  notice  under  section  157.4;  or 

(b)  to  prevent  a  person  or  entity  from  deriving,  directly 
or  indirectly,  any  economic  benefit  as  a  result  of 
contravening  the  requirements  mentioned  in  clause 
(a). 

Order  by  provincial  officer 

(2)  A  provincial  officer  may,  subject  to  the  regulations, 
issue  an  order  requiring  a  person  to  pay  an  administrative 
penalty  if, 

(a)  the  provincial  officer  is  of  the  opinion  that  the  per- 
son has  contravened  any  of  the  requirements  men- 
tioned in  clause  (1)  (a);  and 

(b)  the  regulations  authorize  the  issue  of  the  order  by  a 
provincial  officer. 

Order  by  Director 

(3)  The  Director  may,  subject  to  the  regulations,  issue 
an  order  requiring  a  person  to  pay  an  administrative  pen- 
alty if  the  Director  is  of  the  opinion  that  the  person  has 
contravened  any  of  the  requirements  mentioned  in  clause 
(l)(a). 

Limitation 

(4)  An  order  mentioned  in  subsection  (2)  or  (3)  shall 
be  served  not  later  than  one  year  after  the  day  on  which 
evidence  of  the  contravention  first  came  to  the  attention 
of  a  provincial  officer  or  the  Director. 

Orders  not  to  be  issued  to  employees,  officers,  directors  or  agents 

(5)  If  a  person  who  is  required  to  comply  with  a  re- 
quirement mentioned  in  subsection  (1)  is  a  corporation,  an 


nementale,»  a  «un  certificat  d'autorisation,  un  certifi- 
cat  d'autorisation  provisoire,»  au  debut  du  sous- 
alinea. 

(81)  L'alinea  182.1  (13)  b)  de  la  Loi  est  modi  fie-  par 
substitution  de  «une  autorisation  environnementale,» 
a  «un  certificat  d'autorisation,  un  certificat  d'autori- 
sation provisoire,». 

(82)  L'alinea  182.1  (13)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «une  autorisation  environnementale,» 
a  «un  certificat  d'autorisation,  un  certificat  d'autori- 
sation provisoire,». 

(83)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Penalites  administrative* 

182.3  (1)  Une  penalite  administrative  est  imposee  en 
vertu  du  present  article  : 

a)  soit  pour  garantir  la  conformite  aux  exigences  sui- 
vantes  : 

(i)  la  demande  d'une  revision  comme  le  prevoit 
le  paragraphe  20.4  (2), 

(ii)  l'enregistrement  d'une  activite  comme  le  pre- 
voit le  paragraphe  20.2 1(1), 

(iii)  la  tenue  et  la  mise  a  jour  d'un  enregistrement 
comme  le  prevoit  le  paragraphe  20.22  (2), 

(iv)  la  prise  des  mesures  enoncees  dans  un  avis 
donne  en  vertu  de  l'article  157.4; 

b)  soit  pour  empecher  qu'une  personne  ou  une  entite 
tire,  directement  ou  indirectement,  des  avantages 
economiques  de  la  contravention  a  une  exigence 
visee  a  l'alinea  a). 

Arrete  d'un  agent  provincial 

(2)  Sous  reserve  des  reglements,  un  agent  provincial 
peut,  par  arrete,  exiger  d'une  personne  qu'elle  paie  une 
penalite  administrative  si  : 

a)  d'une  part,  il  est  d'avis  qu'elle  a  contrevenu  a  une 
exigence  visee  a  l'alinea  (1)  a); 

b)  d'autre  part,  les  reglements  l'y  autorise. 

Arrets  du  directeur 

(3)  Sous  reserve  des  reglements,  le  directeur  peut,  par 
arrete,  exiger  d'une  personne  qu'elle  paie  une  penalite 
administrative  s'il  est  d'avis  qu'elle  a  contrevenu  a  une 
exigence  visee  a  l'alinea  (1)  a). 

Prescription 

(4)  L'arrete  mentionne  au  paragraphe  (2)  ou  (3)  est 
signifie  au  plus  tard  un  an  apres  le  jour  ou  les  preuves  de 
la  contravention  ont  ete  portees  pour  la  premiere  fois  a  la 
connaissance  d'un  agent  provincial  ou  du  directeur. 

Exception  :  employes,  dirigeants,  administrateurs  et  mandataires 

(5)  Si  la  personne  qui  est  tenue  de  se  conformer  a  une 
exigence  visee  au  paragraphe  ( 1 )  est  une  personne  morale, 
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order  under  subsection  (2)  or  (3)  shall  not  be  issued  to  an 
employee,  officer,  director  or  agent  of  the  corporation. 

Amount  of  penalty 

(6)  The  amount  of  the  administrative  penalty  for  each 
day  or  part  of  a  day  on  which  a  contravention  occurred  or 
continues  to  occur  shall  be  determined  by  the  provincial 
officer  or  the  Director  in  accordance  with  the  regulations. 

Total  penalty 

(7)  Subject  to  subsection  (8),  the  amount  of  the  admin- 
istrative penalty  shall  not  exceed  $100,000  for  each  con- 
travention. 

Same,  provincial  officer 

(8)  The  amount  of  the  administrative  penalty  specified 
in  an  order  issued  by  a  provincial  officer  shall  not  exceed 
$5,000  for  each  contravention. 

Contents  of  notice 

(9)  An  order  mentioned  in  subsection  (2)  or  (3)  shall 
be  served  on  the  person  who  is  required  to  pay  the  admin- 
istrative penalty  and  shall, 

(a)  contain  a  description  of  the  contravention  to  which 
the  order  relates,  including,  if  appropriate,  the  date 
of  the  contravention; 

(b)  specify  the  amount  of  the  penalty; 

(c)  give  particulars  respecting  the  time  for  paying  the 
penalty  and  the  manner  of  payment;  and 

(d)  provide  information  to  the  person  as  to  the  person's 
right  to  require, 

(i)  a  hearing  under  section  140,  if  the  order  is 
issued  by  the  Director,  or 

(ii)  a  review  under  section  182.4,  if  the  order  is 
issued  by  a  provincial  officer. 

Absolute  liability 

(10)  A  requirement  that  a  person  pay  an  administrative 
penalty  applies  even  if, 

(a)  the  person  took  all  reasonable  steps  to  prevent  the 
contravention;  or 

(b)  at  the  time  of  the  contravention,  the  person  had  an 
honest  and  reasonable  belief  in  a  mistaken  set  of 
facts  that,  if  true,  would  have  rendered  the  contra- 
vention innocent. 

Same 

(11)  For  greater  certainty,  nothing  in  subsection  (10) 
affects  the  prosecution  of  an  offence. 

Payment  prevents  conviction 

(12)  A  person  who  pays  an  administrative  penalty  in 
respect  of  a  contravention  and  has  remedied  the  contra- 
vention shall  not  be  convicted  of  an  offence  under  this 
Act  in  respect  of  the  same  contravention. 


l'arrete  vise  au  paragraphe  (2)  ou  (3)  ne  doit  pas  etre  re- 
mis  a  un  employe,  un  dirigeant,  un  administrateur  ou  un 
mandataire  de  celle-ci. 

IMontant  de  la  penalite 

(6)  Le  montant  de  la  penalite  administrative  imposee 
pour  chaque  journee  ou  partie  de  journee  au  cours  de  la- 
quelle  une  contravention  est  commise  ou  se  poursuit  est 
fixe  par  l'agent  provincial  ou  le  directeur  conformement 
aux  reglements. 

Penalite  totale 

(7)  Sous  reserve  du  paragraphe  (8),  le  montant  de  la 
penalite  administrative  ne  doit  pas  depasser  100  000$ 
pour  chaque  contravention. 

Idem  :  agent  provincial 

(8)  Le  montant  de  la  penalite  administrative  precisee 
dans  un  arrete  pris  par  un  agent  provincial  ne  doit  pas 
depasser  5  000  $  pour  chaque  contravention. 

Teneur  de  Favis 

(9)  L'arrete  mentionne  au  paragraphe  (2)  ou  (3)  est 
signifie  a  la  personne  qui  est  tenue  de  payer  la  penalite 
administrative  et  remplit  les  conditions  suivantes  : 

a)  il  decrit  la  contravention  sur  laquelle  il  porte,  y 
compris,  si  cela  est  approprie,  la  date  de  la  contra- 
vention; 

b)  il  precise  le  montant  de  la  penalite; 

c)  il  precise  les  modalites  de  paiement  de  la  penalite; 

d)  il  informe  la  personne  de  son  droit  de  demander  : 

(i)  une  audience  en  vertu  de  Particle  140,  si 
l'arrete  est  pris  par  le  directeur, 

(ii)  une  revision  en  vertu  de  Particle  182.4,  si 
l'arrete  est  pris  par  un  agent  provincial. 

Responsabilite  absolue 

(10)  Une  personne  est  tenue  de  payer  une  penalite  ad- 
ministrative meme  si,  selon  le  cas  : 

a)  elle  a  pris  toutes  les  mesures  raisonnables  pour 
empecher  la  contravention; 

b)  au  moment  de  la  contravention,  elle  croyait  raison- 
nablement  et  en  toute  honnetete  a  l'existence  de 
faits  errones  qui,  averes,  auraient  rendu  la  contra- 
vention non  blamable. 

Idem 

(11)  II  est  entendu  que  le  paragraphe  (10)  n'a  pas  pour 
effet  de  porter  atteinte  a  toute  poursuite  a  l'egard  d'une 
infraction. 

Aucune  declaration  de  culpability  en  cas  de  paiement 

(12)  La  personne  qui  paie  une  penalite  administrative  a 
l'egard  d'une  contravention  et  qui  a  remedie  a  celle-ci  ne 
doit  pas  etre  declaree  coupable  d'une  infraction  a  la  pre- 
sente  loi  a  l'egard  de  la  meme  contravention. 
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Regulations 

(13)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  specifying  the  form  and  content  of  orders  under 
this  section; 

(b)  governing  the  determination  of  the  amount  of  ad- 
ministrative penalties; 

(c)  respecting  any  matter  necessary  for  the  administra- 
tion of  the  system  of  administrative  penalties. 

Review  of  administrative  penalty  imposed  by  provincial  officer 

182.4  (1)  A  person  who  is  required  by  an  order  issued 
by  a  provincial  officer  to  pay  an  administrative  penalty 
may,  within  seven  days  after  being  served  with  the  order, 
request  that  the  Director  review  the  order. 

Request  for  review 

(2)  A  request  for  a  review  shall  be  made  in  writing  and 
shall  include, 

(a)  a  statement  of  whether  the  review  applies  to  the 
liability  to  pay  the  penalty,  the  amount  of  the  pen- 
alty or  both; 

(b)  any  submissions  that  the  person  requesting  the  re- 
view wishes  the  Director  to  consider;  and 

(c)  for  the  purposes  of  subsection  (7),  an  address  for 
service  by  mail,  fax  or  such  other  means  of  service 
as  the  regulations  may  prescribe. 

Stay 

(3)  If  a  person  requests  a  review,  the  requirement  to 
pay  the  administrative  penalty  is  stayed  until  the  disposi- 
tion of  the  matter. 

Decision  of  Director 

(4)  A  Director  who  receives  a  request  for  a  review 
may, 

(a)  revoke  the  order  of  the  provincial  officer;  or 

(b)  by  order  directed  to  the  person  who  requested  the 
review,  confirm  or  alter  the  order  of  the  provincial 
officer. 

Same 

(5)  For  the  purposes  of  subsection  (4),  the  Director 
may  substitute  his  or  her  opinion  for  that  of  the  provincial 
officer. 

Amount  of  penalty 

(6)  For  greater  certainty,  if  the  review  applies  to  the 
amount  of  the  penalty,  the  regulations  made  under  clause 
182.3  (13)  (b)  apply  for  the  purposes  of  the  review. 

Notice  of  decision 

(7)  The  Director  shall  serve  a  person  requesting  a  re- 
view with  a  copy  of, 


Reglements 

(13)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 

a)  preciser  la  forme  et  le  contenu  des  arretes  vises  au 
present  article; 

b)  regir  la  fixation  du  montant  des  penalites  adminis- 
tratives; 

c)  traiter  de  toute  question  necessaire  a  l'administra- 
tion  du  systeme  de  penalites  administratives. 

Revision  de  la  penalite  administrative  imposee  par  un  agent 
provincial 

182.4  (1)  La  personne  qui  est  tenue  de  payer  une  pe- 
nalite administrative  aux  termes  d'un  arrete  pris  par  un 
agent  provincial  peut,  dans  les  sept  jours  qui  suivent  la 
signification  de  Farrete,  demander  que  le  directeur  le  re- 
vise. 

Demande  de  revision 

(2)  La  demande  de  revision  est  faite  par  ecrit  et  com- 
prend  ce  qui  suit : 

a)  une  declaration  portant  que  la  revision  s'applique  a 
l'obligation  de  payer  la  penalite,  au  montant  de  la 
penalite  ou  aux  deux,  selon  le  cas; 

b)  les  observations  que  l'auteur  de  la  demande  de 
revision  souhaite  que  le  directeur  examine; 

c)  pour  l'application  du  paragraphe  (7),  une  adresse 
aux  fins  de  signification  par  courrier,  par  telecopie 
ou  par  tout  autre  moyen  de  signification  que  pres- 
crivent  les  reglements. 

Suspension 

(3)  Si  une  revision  est  demandee,  fexigence  de  paie- 
ment  de  la  penalite  administrative  est  suspendue  jusqu'a 
ce  qu'il  soit  statue  sur  la  question. 

Decision  du  directeur 

(4)  Lorsqu'il  recoit  une  demande  de  revision,  le  direc- 
teur peut : 

a)  revoquer  farrete  de  f agent  provincial; 

b)  par  arrete  adresse  a  l'auteur  de  la  demande  de  revi- 
sion, confirmer  ou  modifier  farrete  de  f agent  pro- 
vincial. 

Idem 

(5)  Pour  l'application  du  paragraphe  (4),  le  directeur 
peut  substituer  son  avis  a  celui  de  l'agent  provincial. 

Montant  de  la  penalite 

(6)  II  est  entendu  que  les  reglements  pris  en  vertu  de 
l'alinea  182.3  (13)  b)  s'appliquent  aux  fins  d'une  revision 
qui  porte  sur  le  montant  de  la  penalite. 

Avis  de  la  decision 

(7)  Le  directeur  signifie  a  l'auteur  de  la  demande  de 
revision  une  copie  : 
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(a)  the  Director's  decision  or  order  under  subsection 
(4);  and 

(b)  if  the  Director  issues  an  order  under  clause  (4)  (b), 
the  reasons  for  the  order. 

Automatic  confirmation  of  order 

(8)  If  the  Director  does  not  comply  with  subsection  (7) 
within  seven  days  after  receiving  a  request  for  a  review, 
the  order  in  respect  of  which  the  review  was  requested 
shall  be  deemed  to  have  been  confirmed  by  order  of  the 
Director. 

Same 

(9)  For  the  purposes  of  section  140,  a  deemed  confir- 
mation by  order  of  the  Director  under  subsection  (8)  shall 
be, 

(a)  deemed  to  be  directed  to  the  person  to  whom  the 
order  of  the  provincial  officer  was  directed;  and 

(b)  deemed  to  have  been  served  on  the  person  men- 
tioned in  clause  (a)  on  the  last  day  of  the  time  pe- 
riod mentioned  in  subsection  (8). 

Exception 

(10)  Subsections  (8)  and  (9)  do  not  apply  if,  within 
seven  days  after  receiving  the  request  for  a  review,  the 
Director  gives  written  notice  to  the  person  requesting  the 
review  stating  that  the  Director  requires  additional  time  to 
make  a  decision. 

Regulations 

(11)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  specifying  the  form  and  content  of  orders  un- 
der this  section. 

Failure  to  pay  administrative  penalty  when  required 

182.5  (1)  If  a  person  who  is  required  to  pay  an  admin- 
istrative penalty  fails  to  comply  with  the  requirement, 

(a)  the  order  that  requires  payment  may  be  filed  with  a 
local  registrar  of  the  Superior  Court  of  Justice  and 
the  order  may  be  enforced  as  if  it  were  an  order  of 
the  court; 

(b)  the  Director  may,  by  order,  suspend  any  registra- 
tion filed  under  Part  II. 2  or  any  permit,  licence  or 
environmental  compliance  approval  issued  to  the 
person  under  this  Act  until  the  administrative  pen- 
alty is  paid;  and 

(c)  the  Director  may  refuse  to  issue  any  permit,  licence 
or  environmental  compliance  approval  to  the  per- 
son or  refuse  to  amend  any  permit,  licence  or  envi- 
ronmental compliance  approval  issued  to  the  per- 
son under  this  Act  until  the  administrative  penalty 
is  paid. 

Same 

(2)  Section  129  of  the  Courts  of  Justice  Act  applies  in 
respect  of  an  order  filed  under  clause  (1)  (a)  and,  for  that 
purpose,  the  date  on  which  the  order  is  filed  under  clause 
(1)  (a)  shall  be  deemed  to  be  the  date  of  the  order  that  is 
referred  to  in  section  1 29  of  the  Courts  of  Justice  Act. 


a)  de  sa  decision  ou  de  Parrete  vise  au  paragraphe  (4); 

b)  des  motifs  de  Parrete  qu'il  prend  en  vertu  de 
l'alinea  (4)  b),  le  cas  echeant. 

C  onfirmation  automatique  de  Parrete 

(8)  Si  le  directeur  ne  se  conforme  pas  au  paragraphe 
(7)  dans  les  sept  jours  de  la  reception  d'une  demande  de 
revision,  l'arrete  qui  fait  l'objet  de  la  demande  est  repute 
avoir  ete  confirme  par  arrete  du  directeur. 

Idem 

(9)  Pour  l'application  de  Particle  140,  un  arrete  de 
confirmation  qui  est  repute  avoir  ete  pris  par  le  directeur 
en  vertu  du  paragraphe  (8)  : 

a)  est  repute  s'adresser  a  la  personne  a  qui  s'adressait 
l'arrete  de  l'agent  provincial; 

b)  est  repute  avoir  ete  signifie  a  la  personne  mention- 
nee  a  l'alinea  a)  le  dernier  jour  du  delai  mentionne 
au  paragraphe  (8). 

Exception 

(10)  Les  paragraphes  (8)  et  (9)  ne  s'appliquent  pas  si, 
dans  les  sept  jours  de  la  reception  d'une  demande  de  revi- 
sion, le  directeur  avise  I'auteur  de  la  demande  par  ecrit 
qu'il  a  besoin  d'un  delai  plus  long  pour  prendre  une  deci- 
sion. 

Reglements 

(11)  Le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement,  preciser  la  forme  et  le  contenu  des  arretes  vises 
au  present  article. 

Defaut  de  payer  la  penalite  administrative  imposee 

182.5  (1)  Si  une  personne  qui  est  tenue  de  payer  une 
penalite  administrative  ne  se  conforme  pas  a  cette  exi- 
gence, il  s'ensuit  que  : 

a)  Parrete  exigeant  le  paiement  peut  etre  depose  au- 
pres  du  greffier  local  de  la  Cour  superieure  de  jus- 
tice et  peut  etre  execute  comme  s'il  s'agissait  d'une 
ordonnance  du  tribunal; 

b)  le  directeur  peut,  par  arrete,  suspendre  tout  enregis- 
trement  depose  en  application  de  la  partie  II.2  ou 
toute  licence,  tout  permis  ou  toute  autorisation  en- 
vironnementale  delivre  a  la  personne  en  vertu  de  la 
presente  loi  jusqu'a  ce  que  la  penalite  administra- 
tive soit  payee; 

c)  le  directeur  peut  refuser  de  delivrer  toute  licence, 
tout  permis  ou  toute  autorisation  environnementale 
qu'a  demande  la  personne  en  vertu  de  la  presente 
loi,  ou  d'y  apporter  une  modification,  tant  que  la 
penalite  administrative  n'a  pas  ete  payee. 

Idem 

(2)  L'article  129  de  la  Loi  sur  les  tribunaux  judiciaires 
s'applique  a  un  arrete  depose  en  vertu  de  l'alinea  ( 1 )  a)  et. 
a  cette  fin,  la  date  du  depot  est  reputee  la  date  de 
Pordonnance  mentionnee  a  cet  article. 
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(84)  Subsection  186  (3)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Offence  re  approval,  licence  or  permit,  etc. 

(3)  Every  person  who  fails  to  comply  with  the  terms 
and  conditions  of  an  environmental  compliance  approval, 
certificate  of  property  use  or  renewable  energy  approval 
or  of  a  licence  or  permit  under  this  Act  or  who  fails  to 
comply  with  the  terms  of  a  report  under  section  29  is 
guilty  of  an  offence. 

(85)  Paragraph  3  of  subsection  187  (3)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "a  certificate  of  approval, 
provisional  certificate  of  approval"  and  substituting 
"an  environmental  compliance  approval". 

(86)  Subsection  191  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Suspension  of  default  in  payment  of  fine 

(1)  Where  a  person  is  in  default  of  payment  of  a  fine 
imposed  upon  conviction  for  an  offence  against  this  Act, 
the  Nutrient  Management  Act,  2002,  the  Ontario  Water 
Resources  Act,  the  Pesticides  Act,  the  Safe  Drinking  Wa- 
ter Act,  2002,  the  Toxics  Reduction  Act,  2009  or  the  regu- 
lations made  under  any  of  them,  on  the  application  of  the 
Director,  an  order  may  be  made  under  subsection  69  (2) 
of  the  Provincial  Offences  Act  directing  that,  until  the  fine 
is  paid, 


(a)  one  or  more  of  the  person's  licences  be  suspended; 

(b)  no  licence  be  issued  to  the  person,  or 

(c)  the  person's  registration  under  Part  II. 2  be  sus- 
pended. 

(87)  Subsection  191  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Duty  of  Director 

(2)  The  Director  shall, 

(a)  on  being  informed  of  an  outstanding  order  referred 
to  in  subsection  (1),  suspend  the  person's  licence  or 
registration,  if  it  is  not  already  suspended  under 
another  order  referred  to  in  subsection  (1);  and 


(b)  on  being  informed  that  the  fine  and  any  applicable 
administrative  fee  for  the  reinstatement  of  the  li- 
cence or  registration  are  paid,  reinstate  the  licence 
or  registration,  unless  the  Director  has  been  in- 
formed that, 

(i)  there  is  another  outstanding  order  referred  to 
in  subsection  (1)  directing  that  the  licence  or 
registration  be  suspended,  or 

(ii)  the  licence  or  registration  is  suspended  under 
any  other  order  or  under  another  statute. 


(84)  Le  paragraphe  186  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Infraction  concernant  une  autorisation,  une  licence,  un  permis 

(3)  Quiconque  ne  se  conforme  pas  aux  conditions 
enoncees  dans  une  autorisation  environnementale,  un  cer- 
tificat  d'usage  d'un  bien  ou  une  autorisation  de  projet 
d'energie  renouvelable  ou  dans  une  licence  ou  un  permis 
delivre  en  vertu  de  la  presente  loi  ou  qui  ne  se  conforme 
pas  aux  conditions  d'un  rapport  vise  a  l'article  29  est  cou- 
pable  d'une  infraction. 

(85)  La  disposition  3  du  paragraphe  187  (3)  de  la 
Loi  est  modifie  par  substitution  de  «une  autorisation 
environnementale,»  a  «un  certificat  d'autorisation,  un 
certificat  d'autorisation  provisoire,». 

(86)  Le  paragraphe  191  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Suspension  pour  defaut  de  payer  une  amende 

(1)  Lorsqu'une  personne  fait  defaut  de  payer  une 
amende  imposee  a  l'egard  d'une  declaration  de  culpabilite 
pour  une  infraction  a  la  presente  loi,  a  la  Loi  de  2002  sur 
la  gestion  des  elements  nutritifs,  a  la  Loi  sur  les  ressour- 
ces  en  eau  de  /  'Ontario,  a  la  Loi  sur  les  pesticides,  a  la 
Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de  I  'eau  potable,  a  la  Loi  de 
2009  sur  la  reduction  des  toxiques  ou  aux  reglements  pris 
en  vertu  de  ces  lois,  le  directeur  peut  demander  qu'une 
ordonnance  soit  rendue  en  vertu  du  paragraphe  69  (2)  de 
la  Loi  sur  les  infractions  provinciales,  prevoyant 
l'application  de  l'une  ou  l'autre  des  mesures  suivantes 
jusqu'a  ce  que  la  personne  ait  paye  l'amende  : 

a)  qu'une  ou  plusieurs  de  ses  licences  soient  suspen- 
dues; 

b)  qu'aucune  licence  ne  lui  soit  accordee; 

c)  que  son  enregistrement  fait  en  application  de  la 
partie  II.2  soit  suspendu. 

(87)  Le  paragraphe  191  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Fonctions  du  directeur 

(2)  II  incombe  au  directeur  : 

a)  de  suspendre  la  licence  ou  1' enregistrement  de  la 
personne  des  qu'il  est  informe  de  l'existence  d'une 
ordonnance  visee  au  paragraphe  (1),  si  la  licence 
ou  F enregistrement  n'est  pas  deja  sous  le  coup 
d'une  suspension  en  vertu  d'une  autre  ordonnance 
visee  a  ce  paragraphe; 

b)  de  remettre  en  vigueur  la  licence  ou  l'enregistre- 
ment  des  qu'il  est  informe  qu'ont  ete  acquittes 
l'amende  et  les  droits  d'administration,  le  cas 
echeant,  pour  remettre  en  vigueur  la  licence  ou 
1' enregistrement,  a  moins  qu'il  n'ait  ete  informe  : 

(i)  soit  qu'il  existe  une  autre  ordonnance  visee  au 
paragraphe  ( 1 )  en  vertu  de  laquelle  la  licence 
ou  1' enregistrement  doit  etre  suspendu, 

(ii)  soit  que  la  licence  ou  1' enregistrement  est 
suspendu  en  vertu  d'une  autre  ordonnance  ou 
d'une  autre  loi. 
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(88)  The  definition  of  "licence"  in  subsection  191  (4) 
of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"licence"  means  an  environmental  compliance  approval 
or  a  licence  issued  under  this  Act. 

(89)  Subclause  194  (1)  (a)  (ii)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "a  certificate  of  approval,  provisional 
certificate  of  approval"  at  the  beginning  and  substitut- 
ing "an  environmental  compliance  approval". 

(90)  Subclause  194  (1)  (b)  (ii)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "a  certificate  of  approval,  provisional 
certificate  of  approval"  and  substituting  "an  environ- 
mental compliance  approval". 

(91)  Clause  194  (1)  (e)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  certificate  of  approval,  provisional  cer- 
tificate of  approval"  and  substituting  "an  environ- 
mental compliance  approval". 

(92)  Section  196.1  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Administrative  changes  to  environmental  compliance  approval,  etc. 

196.1  The  Director  may  revoke  an  environmental 
compliance  approval,  alter  the  terms  and  conditions  of  an 
environmental  compliance  approval  or  make  an  order 
revoking  or  amending  a  program  approval  or  order  issued 
by  the  Director  under  this  Act  if  the  Director  is  satisfied 
that  the  revocation,  alteration  or  amendment  is  in  the  pub- 
lic interest  and  is  desirable  for  administrative  reasons  to, 

(a)  reflect  changes  that  have  occurred  with  respect  to 
the  identity  or  description  of  any  person  or  place; 
or 

(b)  eliminate  provisions  that  are  spent  or  obsolete. 

Ontario  Water  Resources  Act 

3.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Ontario  Water  Re- 
sources Act  is  amended  by  adding  the  following  defini- 
tion: 

"environmental  compliance  approval"  means  an  approval 
issued  under  Part  II.  1  of  the  Environmental  Protection 
Act;  ("autorisation  environnementale") 

(2)  The  definition  of  "regulated  person"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

"regulated  person"  means, 

(a)  a  person  who  belongs  to  a  class  of  persons  pre- 
scribed by  the  regulations  and  who  holds  or  is  re- 
quired to  hold, 

(i)  an  approval,  licence  or  permit  under  this  Act, 
or 


(88)  La  definition  de  «licence»  au  paragraphe  191 
(4)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«licence»  S'entend  d'une  autorisation  environnementale 
ou  d'une  licence  delivree  en  vertu  de  la  presente  loi. 

(89)  Le  sous-alinea  194  (1)  a)  (ii)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «soit  a  une  autorisation  envi- 
ronnementale,»  a  «soit  a  un  certificat  d'autorisation, 
un  certificat  d'autorisation  provisoire,»  au  debut  du 
sous-alinea. 

(90)  Le  sous-alinea  194  (1)  b)  (ii)  de  la  Loi  est  modi- 
He  par  substitution  de  «soit  a  une  autorisation  envi- 
ronnementale,)) a  «soit  a  un  certificat  d'autorisation, 
un  certificat  d'autorisation  provisoire,)>  au  debut  du 
sous-alinea. 

(91)  L'alinea  194  (1)  e)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «une  autorisation  environnementale,» 
a  «un  certificat  d'autorisation,  un  certificat  d'autori- 
sation provisoire,». 

(92)  L'article  196.1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Modifications  administrates  apportees  aux  autorisations 
environnementales 

196.1  Le  directeur  peut  revoquer  une  autorisation  envi- 
ronnementale, modifier  les  conditions  qui  y  sont  enoncees 
ou  prendre  un  arrete  modifiant  ou  revoquant  une  autorisa- 
tion de  programme  qu'il  a  accordee  ou  un  arrete  qu'il  a 
pris  en  vertu  de  la  presente  loi  s'il  est  convaincu  que  la 
revocation  ou  la  modification  est  dans  1'interet  public  et 
qu'il  est  souhaitable,  pour  des  raisons  administratives  : 

a)  soit  de  tenir  compte  des  changements  survenus 
relativement  a  l'identite,  a  la  nature  ou  a  la  descrip- 
tion d'une  personne  ou  d'un  lieu; 

b)  soit  d'eliminer  des  dispositions  qui  sont  caduques 
ou  perimees. 

Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  l'Ontario 

3.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les  ressour- 
ces en  eau  de  l'Ontario  est  modifie  par  adjonction  de  la 
definition  suivante  : 

«autorisation  environnementale»  Autorisation  delivree  en 
vertu  de  la  partie  II.  1  de  la  Loi  sur  la  protection  de 
I 'environnement.  («environmental  compliance  appro- 
val») 

(2)  La  definition  de  «personne  reglementee»  au  pa- 
ragraphe 1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par 
ce  qui  suit : 

«personne  reglementee»  S'entend,  selon  le  cas  : 

a)  d'une  personne  qui  fait  partie  d'une  categorie  de 
personnes  prescrite  par  reglement  et  qui  : 

(i)  soit  est  titulaire  d'une  licence  ou  d'un  permis 
delivre  ou  d'une  approbation  donnee  en  vertu 
de  la  presente  loi,  ou  est  tenue  de  l'etre, 
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(ii)  an  environmental  compliance  approval,  cer- 
tificate of  property  use,  licence  or  permit  un- 
der the  Environmental  Protection  Act, 

(b)  a  person  who  has  registered  or  is  required  to  regis- 
ter an  activity  under  subsection  20.21  (1)  of  the 
Environmental  Protection  Act,  or 

(c)  a  corporation  that  belongs  to  a  class  of  corporations 
prescribed  by  the  regulations;  ("personne  regle- 
mentee") 


(3)  Subsection  7  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "subsection  54  (1),  55  (1)  or  74  (4)"  and  substi- 
tuting "subsection  74  (4)". 

(4)  Section  7  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Transition 

(10)  If,  before  the  day  subsection  3  (1)  of  Schedule  7 
to  the  Open  for  Business  Act,  2010  comes  into  force,  a 
hearing  has  been  required  and  a  notice  of  objection  has 
been  served  in  accordance  with  subsection  8(1),  the  hear- 
ing shall  be  held  under  section  20.15  of  the  Environ- 
mental Protection  Act. 

Same 

(11)  If,  on  the  day  subsection  3  ( 1)  of  Schedule  7  to  the 
Open  for  Business  Act,  2010  comes  into  force,  the  time 
period  during  which  a  notice  of  objection  may  be  served 
under  subsection  8  (1)  has  not  lapsed,  the  Tribunal  shall 
refer  the  subject  matter  of  the  notice  back  to  the  Director 
and  the  Director  shall  determine  whether  or  not  to  require 
a  hearing  under  section  20. 1 5  of  the  Environmental  Pro- 
tection Act. 

(5)  Subsection  8  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "any  person  objecting  to  the  action  proposed 
under  subsection  54  (1)  or  55  (1)  or  the  order  referred 
to  in  subsection  74  (2)"  and  substituting  "any  person 
objecting  to  the  order  referred  to  in  subsection  74  (2)". 

(6)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Power  to  require  response  to  inquiries 

15.0.1  (1)  For  the  purposes  of  determining  compliance 
of  a  person  with  this  Act  or  the  regulations,  a  provincial 
officer  may,  at  any  reasonable  time  and  with  any  reason- 
able assistance,  require  the  person,  or  any  person  em- 
ployed by  or  providing  services  to  the  person,  to  respond 
to  reasonable  inquiries. 

Same 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  a  provincial 
officer  may  make  inquiries  by  telephone  or  by  any  other 
means  of  communication. 

(7)  Subsection  16  (3)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 


(ii)  soit  est  titulaire  d'une  autorisation  environ- 
nementale,  d'un  certificat  d'usage  d'un  bien, 
d'une  licence  ou  d'un  permis  delivre  en  vertu 
de  la  Loi  sur  la  protection  de  I 'environ- 
nement, ou  est  tenue  de  l'etre; 

b)  d'une  personne  qui  a  enregistre  une  activite  en  ap- 
plication du  paragraphe  20.21  (1)  de  la  Loi  sur  la 
protection  de  V environnement,  ou  est  tenue  de  le 
faire; 

c)  d'une  personne  morale  qui  fait  partie  d'une  catego- 
rie  de  personnes  morales  prescrite  par  reglement. 
(«regulated  person») 

(3)  Le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «au  paragraphe  74  (4)»  a  «aux  para- 
graphes  54  (1),  55  (1)  ou  74  (4)». 

(4)  L'article  7  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Disposition  transitoire 

(10)  Si,  avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  para- 
graphe 3  (1)  de  l'annexe  7  de  la  Loi  de  2010  favorisant  tin 
Ontario  propice  aux  affaires,  la  tenue  d'une  audience  a 
ete  exigee  et  qu'un  avis  d'opposition  a  ete  signifie 
conformement  au  paragraphe  8  (1),  F  audience  est  tenue 
conformement  a  l'article  20.15  de  la  Loi  sur  la  protection 
de  I  'environnement. 

Idem 

(11)  Si,  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  3 
(1)  de  l'annexe  7  de  la  Loi  de  2010  favorisant  un  Ontario 
propice  aux  affaires,  le  delai  prevu  au  paragraphe  8(1) 
pour  la  signification  d'un  avis  d'opposition  n'a  pas  pris 
fin,  le  Tribunal  renvoie  l'objet  de  Favis  au  directeur  et  ce 
dernier  decide  s'il  doit  ou  non  exiger  la  tenue  d'une  au- 
dience en  vertu  de  l'article  20.15  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion de  I  'environnement. 

(5)  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «quiconque  s'oppose  a  1'arrete  vise  au 
paragraphe  74  (2)»  a  «quiconque  s'oppose  a  une  ac- 
tion proposee  aux  termes  du  paragraphe  54  (1)  ou  55 
(1)  ou  a  1'arrete  vise  au  paragraphe  74  (2)». 

(6)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 

Pouvoir  d'exiger  des  reponses 

15.0.1  (1)  Pour  determiner  si  une  personne  se 
conforme  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements,  un  agent 
provincial  peut,  a  toute  heure  et  avec  toute  l'assistance 
raisonnables,  exiger  que  la  personne  ou  toute  personne 
qu'elle  emploie  ou  qui  lui  fournit  des  services  reponde 
aux  demandes  raisonnables  de  renseignements. 

Idem 

(2)  Pour  F  application  du  paragraphe  (1),  un  agent  pro- 
vincial peut  demander  des  renseignements  par  telephone 
ou  par  un  autre  moyen  de  communication. 

(7)  Le  paragraphe  16  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 
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(i.l)  registering  an  activity  under  Part  II. 2  of  the  Envi- 
ronmental Protection  Act; 

(8)  Paragraph  1  of  subsection  34.7  (9)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "An  approval  granted  under 
section  53"  at  the  beginning  and  substituting  "An  en- 
vironmental compliance  approval". 

(9)  Subsection  53  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Approval,  sewage  works 

(1)  Subject  to  section  47.3  of  the  Environmental  Pro- 
tection Act,  no  person  shall  use,  operate,  establish,  alter, 
extend  or  replace  new  or  existing  sewage  works  except 
under  and  in  accordance  with  an  environmental  compli- 
ance approval. 

(10)  Subsection  53  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Exception,  prescribed  activities 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  person  who  is 
engaging  in  an  activity  at  a  site  if  the  activity  has  been 
prescribed  by  the  regulations  made  under  the  Environ- 
mental Protection  Act  for  the  purposes  of  subsection 
20.21  (1)  of  that  Act,  unless  one  of  the  following  circum- 
stances applies: 

1 .  An  environmental  compliance  approval  in  respect 
of  the  activity  engaged  in  at  the  site  has  been  is- 
sued before  the  day  when  a  regulation  made  under 
the  Environmental  Protection  Act  prescribing  the 
activity  for  the  purposes  of  subsection  20.21  (1)  of 
that  Act  comes  into  force,  and  the  approval  has  not 
ceased  to  have  effect  as  determined  under  section 
20.17  of  that  Act. 

2.  Subject  to  subsection  (2.1),  the  Director  has  issued 
an  order  under  section  20. 1 8  of  the  Environmental 
Protection  Act  in  respect  of  the  activity  at  the  site. 

Same 

(2.1)  If  a  registration  under  Part  II. 2  of  the  Environ- 
mental Protection  Act  is  in  effect  in  respect  of  an  activity 
engaged  in  at  a  site  when  the  Director  issues  an  order  un- 
der section  20.18  of  that  Act  in  respect  of  the  activity, 
subsection  ( 1 )  applies  only  once  the  Director  has  removed 
the  registration  from  the  Environmental  Activity  and  Sec- 
tor Registry  established  under  Part  II. 2  of  that  Act. 

(11)  Subsection  53  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  approval  of  a  Director"  and  substi- 
tuting "an  environmental  compliance  approval". 

(12)  Subsections  53  (4)  and  (5)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

(13)  Subsection  53  (6)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(O.a)  to  routine  maintenance  carried  out  on  any  sewage 

works; 


i.l)  enregistrer  une  activite  en  application  de  la  partie 
II. 2  de  la  Lot  sur  la  protection  de  I  'environnement; 

(8)  La  disposition  1  du  paragraphe  34.7  (9)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «Une  autorisation  en- 
vironnementale  delivree»  a  «Une  approbation  accor- 
dee  en  application  de  Particle  53»  au  debut  de  la  dis- 
position. 

(9)  Le  paragraphe  53  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit  : 

Autorisation  :  stations  d'epuration  des  eaux  d'egout 

(1)  Sous  reserve  de  Particle  47.3  de  la  Loi  sur  la  pro- 
tection de  I  'environnement,  nul  ne  doit  utiliser,  exploiter, 
etablir,  modifier,  agrandir  ou  remplacer  une  station 
d'epuration  des  eaux  d'egout,  nouvelle  ou  existante,  si  ce 
n'est  en  vertu  d'une  autorisation  environnementale  et 
conformement  a  celle-ci. 

(10)  Le  paragraphe  53  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exception  :  activites  prescrites 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  une  personne 
qui  exerce  sur  un  site  une  activite  qui  a  ete  prescrite  par 
les  reglements  pris  en  application  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion de  1' environnement  pour  l'application  du  paragraphe 
20.21  (1)  de  cette  loi,  sauf  dans  l'une  des  circonstances 
suivantes  : 

1.  Une  autorisation  environnementale  a  l'egard  de 
1 'activite  exercee  sur  le  site  a  ete  delivree  avant  le 
jour  de  l'entree  en  vigueur  d'un  reglement  pris  en 
application  de  la  Loi  sur  la  protection  de  I'environ- 
nement  et  prescrivant  Pactivite  pour  l'application 
du  paragraphe  20.21  (1)  de  cette  loi,  et  l'autorisa- 
tion  n'a  pas  cesse  d'avoir  effet,  comme  le  prevoit 
Particle  20.17  de  cette  loi. 

2.  Sous  reserve  du  paragraphe  (2.1),  le  directeur  a  pris 
un  arrete  en  vertu  de  Particle  20.18  de  la  Loi  sur  la 
protection  de  I 'environnement  a  l'egard  de 
Pactivite  exercee  sur  le  site. 

Idem 

(2.1)  Si  un  enregistrement  vise  a  la  partie  II. 2  de  la  Loi 
sur  la  protection  de  1' environnement  est  en  vigueur  a 
l'egard  d'une  activite  exercee  sur  un  site  au  moment  oil  le 
directeur  prend  un  arrete  a  l'egard  de  Pactivite  en  vertu  de 
Particle  20.18  de  cette  loi,  le  paragraphe  (1)  ne  s'applique 
qu'a  compter  du  moment  oil  ce  dernier  retire  Penregistre- 
ment  du  Registre  environnemental  des  activites  et  des 
secteurs  cree  en  application  de  cette  meme  partie. 

(11)  Le  paragraphe  53  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «une  autorisation  environnementale,  le 
directeur»  a  «Papprobation  du  directeur,  ce  dernier». 

(12)  Les  paragraphes  53  (4)  et  (5)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

(13)  Le  paragraphe  53  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  Palinea  suivant : 

O.a)  a  Pentretien  ordinaire  et  habituel  d'une  station 
d'epuration  des  eaux  d'egout; 
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(14)  Subsection  53  (7)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "an  approval  under  this  section"  at  the 
end  and  substituting  "an  environmental  compliance 
approval". 

(15)  Section  53  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Terms  and  conditions 

(8)  In  imposing  terms  and  conditions  in  an  approval, 
the  Director  may  include  terms  and  conditions  in  respect 
of,  but  not  limited  to, 

(a)  future  specified  alterations,  extensions  or  replace- 
ments, including  future  specified  alterations,  exten- 
sions or  replacements  to  be  carried  out  by  persons 
prescribed  by  the  regulations; 

(b)  operational  parameters,  including  maximum  rates 
of  production,  process  limits,  performance  limits 
and  parameters  relating  to  equipment  and  infra- 
structure; and 

(c)  alterations,  extensions  or  replacements  to  be  car- 
ried out  within  the  operational  parameters  men- 
tioned in  clause  (b),  including  alterations,  exten- 
sions or  replacements  to  be  carried  out  within  the 
operational  parameters  by  persons  prescribed  by 
the  regulations. 

Same 

(9)  If  the  Director  imposes  terms  and  conditions  men- 
tioned in  clause  (8)  (a),  (b)  or  (c)  in  respect  of  alterations, 
extensions  or  replacements  to  be  carried  out  by  persons 
prescribed  by  the  regulations,  the  approval  shall  be 
deemed  to  include  a  condition  that  the  owner  of  the  sew- 
age works  must  give  the  persons  notice  of  the  terms  and 
conditions  in  the  approval. 

Application  of  Environmental  Assessment  Act 

(10)  Subsection  12.2  (2)  of  the  Environmental  Assess- 
ment Act  does  not  prohibit  a  Director  from  imposing 
terms  and  conditions  mentioned  in  clause  (8)  (a),  (b)  or 
(c)  in  an  approval,  but  the  other  applicable  provisions  of 
that  Act  continue  to  apply  to  any  future  alterations,  exten- 
sions or  replacements  that  the  Director  may  approve  in  an 
approval. 

Combined  approval 

(11)  The  Director  may  issue  an  approval  in  respect  of 
one  or  more  activities  at  one  or  more  sites. 

(16)  Subsections  53  (8)  to  (11)  of  the  Act,  as  enacted 
by  subsection  (15),  are  repealed. 

(17)  Subsection  53.1  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "as  if  they  were  an  approval  under  section 
53"  and  substituting  "as  if  they  were  an  environmental 
compliance  approval". 

(18)  Subsection  53.1  (6)  of  the  Act  is  repealed. 

(19)  Subsections  54  (1),  (2)  and  (3)  of  the  Act  are 
repealed. 


(14)  Le  paragraphe  53  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «une  autorisation  environnementale»  a 
«une  approbation  accordee  en  vertu  du  present  arti- 
cle»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(15)  L'article  53  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

Conditions 

(8)  Lorsque  le  directeur  assortit  une  approbation  de 
conditions,  celles-ci  peuvent  notamment  porter  sur  ce  qui 
suit : 

a)  les  modifications,  agrandissements  ou  remplace- 
ments  futurs  precises,  y  compris  ceux  devant  etre 
effectues  par  des  personnes  prescrites  par  regle- 
ment; 

b)  les  parametres  operationnels,  notamment  les  debits 
maximums  de  production,  les  limites  applicables 
aux  precedes  et  au  rendement  et  les  parametres  en 
matiere  d'equipement  et  d'infrastructure; 

c)  les  modifications,  agrandissements  ou  remplace- 
ments  devant  etre  effectues  dans  les  parametres 
operationnels  vises  a  l'alinea  b),  y  compris  ceux 
qui  doivent  l'etre  par  des  personnes  prescrites  par 
reglement. 

Idem 

(9)  Si  le  directeur  l'assortit  des  conditions  visees  a 
l'alinea  (8)  a),  b)  ou  c)  a  l'egard  des  modifications,  agran- 
dissements ou  remplacements  devant  etre  effectues  par 
des  personnes  prescrites  par  reglement,  Fapprobation  est 
reputee  assortie  d'une  condition  voulant  que  le  proprie- 
taire  de  la  station  d'epuration  des  eaux  d'egout  en  avise 
ces  personnes. 

Application  de  la  Loi  sur  les  evaluations  environnementales 

(10)  Le  paragraphe  12.2  (2)  de  la  Loi  sur  les  evalua- 
tions environnementales  n'a  pas  pour  effet  d'interdire  au 
directeur  d'assortir  une  approbation  des  conditions  visees 
a  l'alinea  (8)  a),  b)  ou  c).  Toutefois,  les  autres  dispositions 
applicables  de  cette  loi  continuent  de  s'appliquer  aux  mo- 
difications, agrandissements  ou  remplacements  futurs  que 
peut  approuver  le  directeur  dans  une  approbation. 

Approbation  combinee 

(11)  Le  directeur  peut  delivrer  une  approbation  a 
l'egard  d'une  ou  de  plusieurs  activites  exercees  sur  un  ou 
plusieurs  sites. 

(16)  Les  paragraphes  53  (8)  a  (11)  de  la  Loi,  tels 
qu'ils  sont  edictes  par  le  paragraphe  (15),  sont  abro- 
ges. 

(17)  Le  paragraphe  53.1  (4)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «comme  s'il  s'agissait  d'autorisa- 
tions  environnementales»  a  «comme  s'il  s'agissait 
d'approbations  accordees  en  vertu  de  Particle  53»  a  la 
fin  du  paragraphe. 

(18)  Le  paragraphe  53.1  (6)  de  la  Loi  est  abroge. 

(19)  Les  paragraphes  54  (1),  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges. 
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(20)  Subsection  54  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Where  a  Director  has  given  his  or  her 
approval  under  section  53  to  an  establishment  or  ex- 
tension under  subsection  (1)"  at  the  beginning  and 
substituting  "If  a  registration  under  Part  II. 2  of  the 
Environmental  Protection  Act  is  in  effect  or  an  envi- 
ronmental compliance  approval  has  been  issued  in 
respect  of  a  sewage  works  established  or  extended  or 
to  be  established  or  extended  by  a  municipality  in  or 
into  another  municipality  or  territory  without  munici- 
pal organization". 


(21)  Subsection  54  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Where  a  Director  has  given  his  or  her 
approval  under  section  53  to  an  establishment  or  ex- 
tension under  subsection  (1)"  at  the  beginning  and 
substituting  "If  a  registration  under  Part  11.2  of  the 
Environmental  Protection  Act  is  in  effect  or  an  envi- 
ronmental compliance  approval  has  been  issued  in 
respect  of  a  sewage  works  established  or  extended  or 
to  be  established  or  extended  by  a  municipality  in  or 
into  another  municipality  or  territory  without  munici- 
pal organization". 


(22)  Subsection  54  (10)  of  the  Act  is  repealed. 

(23)  Subsection  54  (11)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Where  a  Director  has  given  his  or  her 
approval  under  section  53  to  an  extension  by  a  person, 
other  than  a  municipality"  at  the  beginning  and  sub- 
stituting "If  a  registration  under  Part  II. 2  of  the  Envi- 
ronmental Protection  Act  is  in  effect  or  an  environ- 
mental compliance  approval  has  been  issued  in  respect 
of  the  extension  of  a  sewage  works  by  a  person,  other 
than  a  municipality". 


(24)  Subsection  54  (12)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  terms  and  conditions  of  the  approval 
of  a  Director  given  under  section  53"  and  substituting 
"the  regulations  made  for  the  purposes  of  Part  1 1.2  of 
the  Environmental  Protection  Act  or  the  terms  and 
conditions  in  the  environmental  compliance  ap- 
proval". 

(25)  Subsections  55  (1),  (2)  and  (3)  of  the  Act  are 
repealed. 

(26)  Subsection  55  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Where  a  Director  has  given  his  or  her 
approval  under  section  53  to  an  establishment  or  ex- 
tension by  a  person,  other  than  a  municipality"  at  the 
beginning  and  substituting  "If  a  registration  under 
Part  1 1.2  of  the  Environmental  Protection  Act  is  in  ef- 
fect or  an  environmental  compliance  approval  has 
been  issued  in  respect  of  the  establishment  or  exten- 
sion of  a  sewage  treatment  works  by  a  person,  other 
than  a  municipality". 


(20)  Le  paragraphe  54  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Si  un  enregistrement  vise  a  la  partie 
1 1.2  de  la  Loi  sur  la  protection  de  1' environnement  est 
en  vigueur  ou  une  autorisation  environnementale  a  ete 
delivree  a  Pegard  d'une  station  d'epuration  des  eaux 
d'egout  qui  est  ou  sera  etablie  ou  agrandie  par  une 
municipality  dans  ou  jusque  dans  une  autre  municipa- 
lity ou  un  territoire  non  erige  en  municipality,  la  mu- 
nicipality qui  entreprend  Petablissement  ou  Pagran- 
dissement»  a  «Si  le  directeur  a  approuve,  en  vertu  de 
Particle  53,  Petablissement  ou  Pagrandissement  pre- 
vus  au  paragraphe  (1),  la  municipality  qui  les  entre- 
prend»  au  debut  du  paragraphe. 

(21)  Le  paragraphe  54  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Si  un  enregistrement  vise  a  la  partie 
II. 2  de  la  Loi  sur  la  protection  de  I  'environnement  est 
en  vigueur  ou  si  une  autorisation  environnementale  a 
ete  delivree  a  Pegard  d'une  station  d'epuration  des 
eaux  d'egout  qui  est  ou  sera  etablie  ou  agrandie  par 
une  municipality  dans  ou  jusque  dans  une  autre  muni- 
cipality ou  un  territoire  non  erige  en  municipality,  la 
municipality  qui  entreprend  I'etablissement  ou 
Pagrandissement»  a  «Si  le  directeur  a  approuve,  en 
vertu  de  Particle  53,  Petablissement  ou  Pagrandisse- 
ment  prevus  au  paragraphe  (1),  la  municipality  qui  les 
entreprend, »  au  debut  du  paragraphe. 

(22)  Le  paragraphe  54  (10)  de  la  Loi  est  abroge. 

(23)  Le  paragraphe  54  (1 1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Si  un  enregistrement  vise  a  la  partie 
II. 2  de  la  Loi  sur  la  protection  de  /'environnement  est 
en  vigueur  ou  une  autorisation  environnementale  a  ete 
delivree  a  Pegard  de  Pagrandissement  d'une  station 
d'epuration  des  eaux  d'egout  d'une  municipality  jus- 
que dans  une  autre  municipality  ou  un  territoire  non 
erige  en  municipalite»  a  «Si  un  directeur  a  approuve, 
en  vertu  de  Particle  53,  Pagrandissement  d'une  station 
d'epuration  des  eaux  d'egout  d'une  municipality  jus- 
que dans  une  autre  municipality  ou  dans  un  territoire 
non  erige  en  municipality  au  debut  du  paragraphe. 

(24)  Le  paragraphe  54  (12)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «les  reglements  d'application  de  la  par- 
tie  II. 2  de  la  Loi  sur  la  protection  de  V environnement  ou 
les  conditions  de  Pautorisation  environnementale»  a 
«celles  qui  accompagnent  Papprobation  du  directeur 
donnee  en  vertu  de  Particle  53»  a  la  fin  du  paragra- 
phe. 

(25)  Les  paragraphes  55  (1),  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

(26)  Le  paragraphe  55  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Si  un  enregistrement  vise  a  la  partie 
II.2  de  la  Loi  sur  la  protection  de  V environnement  est 
en  vigueur  ou  une  autorisation  environnementale  a  ete 
delivree  a  Pegard  de  Petablissement  ou  de  Pagrandis- 
sement d'une  station  de  traitement  des  eaux  d'egout  a 
Pinterieur  d'une  municipality^  a  «Si  un  directeur  a 
approuve,  en  vertu  de  Particle  53,  Petablissement  ou 
Pagrandissement  d'une  station  de  traitement  des  eaux 
d'egout  a  Pinterieur  d'une  municipality  au  debut  du 
paragraphe. 
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(27)  Subsection  55  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  terms  and  conditions  of  the  approval 
of  a  Director  given  under  section  53"  and  substituting 
"the  regulations  made  for  the  purposes  of  Part  II.2  of 
the  Environmental  Protection  Act  or  the  terms  and 
conditions  in  the  environmental  compliance  ap- 
proval". 

(28)  Section  56  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "has  obtained  the  approval  of  a  Director"  and 
substituting  "has  been  issued  an  environmental  com- 
pliance approval  or  has  been  provided  with  a  confir- 
mation of  registration  under  Part  II.2  of  the  Environ- 
mental Protection  Acf\ 

(29)  Section  59  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "any  order,  direction  or  approval  issued  under  the 
authority  of  this  Act  or  any  predecessor  of  any  provi- 
sion of  this  Act"  and  substituting  "any  order,  direction 
or  approval  issued  under  the  authority  of  this  Act  or 
any  predecessor  of  any  provision  of  this  Act  or  an  en- 
vironmental compliance  approval". 

(30)  Clause  75  (1)  (t)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(t)  deeming  an  environmental  compliance  approval  to 
exist  in  respect  of  any  sewage  works  to  which  sub- 
section 53  (1)  would  apply  but  for  an  exemption 
from  the  requirement  to  obtain  an  environmental 
compliance  approval  set  out  in  a  regulation; 

(31)  Subsection  77  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Adoption  of  documents  in  regulations 

(4)  A  regulation  may  adopt  by  reference,  in  whole  or  in 
part,  with  such  changes  as  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  considers  necessary,  any  document,  including  a 
code,  formula,  standard,  protocol,  or  procedure,  and  may 
require  compliance  with  any  document  so  adopted. 

(32)  Subsection  77  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Rolling  incorporation  by  reference 

(5)  The  power  to  adopt  by  reference  and  require  com- 
pliance with  a  document  in  subsection  (4)  includes  the 
power  to  adopt  a  document  as  it  may  be  amended  from 
time  to  time. 

(33)  Subsection  77  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  code,  formula,  standard,  protocol  or 
procedure"  and  substituting  "a  document". 

(34)  Section  89  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 


(27)  Le  paragraphe  55  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «les  reglements  d'application  de  la  par- 
tie  II.2  de  la  Loi  sur  la  protection  de  V environnement  ou 
les  conditions  de  l'autorisation  environnementale»  a 
«celles  qui  accompagnent  1'approbation  du  directeur 
donnee  en  vertu  de  Particle  53»  a  la  fin  du  paragra- 
phe. 

(28)  L'article  56  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «a  qui  a  ete  delivree  une  autorisation  environ- 
nementale  ou  a  qui  a  ete  fournie  une  confirmation 
d'enregistrement  en  application  de  la  partie  11.2  de  la 
Loi  sur  la  protection  de  l'environnement»  a  «qui  a  recu 
('approbation  du  directeur». 

(29)  L'article  59  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «un  arrete,  une  directive  ou  approbation  deli- 
vre  en  vertu  de  la  presente  loi  ou  d'une  disposition 
qu'une  disposition  de  la  presente  loi  remplace,  ou  a 
une  autorisation  environnementale»  a  «une  directive 
ou  approbation  emise  en  vertu  de  la  presente  loi  ou 
d'une  disposition  qu'une  disposition  de  la  presente  loi 
remplace»  a  la  fin  de  Particle. 

(30)  L'alinea  75  (1)  t)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

t)  declarer  qu'une  autorisation  environnementale  est 
reputee  exister  a  l'egard  d'une  station  d'epuration 
des  eaux  d'egout  a  laquelle  le  paragraphe  53  (1) 
s'appliquerait  si  ce  n'etait  de  l'exemption,  enoncee 
dans  un  reglement,  de  l'exigence  selon  laquelle  une 
autorisation  environnementale  doit  etre  obtenue; 

(31)  Le  paragraphe  77  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Adoption  de  documents  dans  les  reglements 

(4)  Les  reglements  peuvent  adopter  par  renvoi,  avec  les 
modifications  que  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
estime  necessaires,  tout  ou  partie  d'un  document,  notam- 
ment  un  code,  une  formule,  une  norme,  un  protocole  ou 
une  procedure,  et  en  exiger  l'observation. 

(32)  Le  paragraphe  77  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Incorporation  continuelle  par  renvoi 

(5)  Le  pouvoir  d'adopter  par  renvoi  un  document  en 
vertu  du  paragraphe  (4)  et  d'en  exiger  l'observation  com- 
prend  le  pouvoir  de  l'adopter  dans  ses  versions  successi- 
ves. 

(33)  Le  paragraphe  77  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  un  document))  a  «a  un  code,  a  une 
formule,  a  une  norme,  a  un  protocole  ou  a  une  proce- 
dures 

(34)  L'article  89  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 


Costs  may  be  recovered  from  deposit  or  financial  assurance  Recouvrement  des  frais  precises  dans  Parrete 

89.  Where  an  order  to  pay  costs  is  directed  to  a  person  89.  Lorsqu'un  arrete  de  paiement  des  frais  soit  est  re- 

who  has  given  a  deposit  under  a  regulation  made  under  mis  a  une  personne  qui  a  donne  un  depot  en  application 

the  Environmental  Protection  Act  or  is  in  respect  of  works  d'un  reglement  pris  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  protection  de 

or  property  for  which  financial  assurance  is  required  un-  /  'environnement  soit  vise  des  travaux  ou  des  biens  pour 
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der  Part  XII  of  that  Act  or  a  regulation  made  under  clause 
176  (2.4)  (i)  of  that  Act,  the  deposit  or  financial  assurance 
may  be  used  to  recover  amounts  specified  in  the  order  to 
pay  costs. 

Safe  Drinking  Water  Act,  2002 

4.  Section  125  of  the  Safe  Drinking  Water  Act,  2002 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

Costs  may  be  recovered  from  deposit  or  financial  assurance 

125.  Where  an  order  to  pay  costs  is  directed  to  a  per- 
son who  has  given  a  deposit  under  a  regulation  made  un- 
der the  Environmental  Protection  Act  or  is  in  respect  of 
works  or  property  for  which  financial  assurance  is  re- 
quired under  Part  XII  of  that  Act  or  a  regulation  made 
under  clause  176  (2.4)  (i)  of  that  Act,  the  deposit  or  finan- 
cial assurance  may  be  used  to  recover  amounts  specified 
in  the  order  to  pay  costs. 

Toxics  Reduction  Act,  2009 

5.  (1)  Subclause  30  (13)  (b)  (i)  of  the  Toxics  Reduc- 
tion Act,  2009,  as  amended  by  subsection  66  (3)  of  the 
Act,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(i)  any  environmental  compliance  approval,  re- 
newable energy  approval,  licence  or  permit 
issued  to  the  person  under  the  Environmental 
Protection  Act, 

(i.l)  a  registration  under  Part  II. 2  of  the  Environ- 
mental Protection  Act  in  respect  of  an  activity 
in  which  the  person  is  engaging, 

(2)  Subclause  30  (13)  (c)  (i)  of  the  Act,  as  amended 
by  subsection  66  (4)  of  the  Act,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(i)  any  environmental  compliance  approval,  re- 
newable energy  approval,  licence  or  permit 
issued  to  the  person  under  the  Environmental 
Protection  Act, 

Waste  Management  Act,  1992 

6.  The  Waste  Management  Act,  1992  is  repealed. 

Waterfront  Regeneration 
Trust  Agency  Act,  1992 

Repeal 

7.  (1)  The  Waterfront  Regeneration  Trust  Agency 
Act,  1992  is  repealed. 

Transition 

(2)  Any  property  held  by  the  Agency  that  has  not 
been  disposed  of  on  the  day  subsection  (1)  comes  into 
force  vests  in  the  Crown. 


lesquels  la  partie  XII  de  cette  loi  ou  un  reglement  pris  en 
vertu  de  l'alinea  176  (2.4)  i)  de  cette  loi  exige  une  garan- 
tie  financiere,  le  depot  ou  la  garantie  peut  etre  affecte  au 
recouvrement  des  sommes  precisees  dans  I'arrete. 

Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de  i'eau  potable 

4.  L'article  125  de  la  Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de 
I'eau  potable  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Recouvrement  des  frais  precises  dans  I'arrete 

125.  Lorsqu'un  arrete  de  paiement  des  frais  est  remis  a 
une  personne  qui  a  donne  un  depot  en  application  d'un 
reglement  pris  en  application  de  la  Loi  sur  la  protection 
de  I 'environnement  ou  qu'il  vise  des  travaux  ou  des  biens 
pour  lesquels  une  garantie  financiere  est  exigee  en  appli- 
cation de  la  partie  XII  de  cette  loi  ou  d'un  reglement  pris 
en  application  de  l'alinea  176  (2.4)  i)  de  cette  loi,  le  depot 
ou  la  garantie  financiere  peut  etre  affecte  au  recouvrement 
des  sommes  precisees  dans  I'arrete. 

Loi  de  2009  sur  la  reduction  des  toxiques 

5.  (1)  Le  sous-alinea  30  (13)  b)  (i)  de  la  Loi  de  2009 
sur  la  reduction  des  toxiques,  tel  qu'il  est  modifie  par  le 
paragraphe  66  (3)  de  la  Loi,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

(i)  une  autorisation  environnementale,  une  auto- 
risation  de  projet  d'energie  renouvelable,  une 
licence  ou  un  permis  qui  a  ete  delivre  a  la  per- 
sonne en  vertu  de  la  Loi  sur  la  protection  de 
I  'environnement, 

(i.l)  un  enregistrement  qui  a  ete  fait  en  application 
de  la  partie  II. 2  de  la  Loi  sur  la  protection  de 
I 'environnement  a  l'egard  d'une  activite 
qu'exerce  la  personne, 

(2)  Le  sous-alinea  30  (13)  c)  (i)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  le  paragraphe  66  (4)  de  la  Loi,  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(i)  de  delivrer  a  la  personne  une  autorisation  en- 
vironnementale, une  autorisation  de  projet 
d'energie  renouvelable,  une  licence  ou  un 
permis  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  protection  de 
I  'environnement, 

Loi  de  1992  sur  la  gestion  des  dechets 

6.  La  Loi  de  1992  sur  la  gestion  des  dechets  est  abro- 
gee. 

Loi  de  1992  sur  l'Agence  fiduciaire 
DE  regeneration  du  secteur  riverain 

Abrogation 

7.  (1)  La  Loi  de  1992  sur  l'Agence  fiduciaire  de  re- 
generation du  secteur  riverain  est  abrogee. 

Disposition  transitoire 

(2)  Les  biens  detenus  par  l'Agence  dont  il  if  a  pas 
ete  dispose  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  paragra- 
phe (1)  sont  devolus  a  la  Couronne. 
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Repeal  and  Commencement 

8.  Subsection  5  (19)  of  Schedule  G  to  the  Govern- 
ment Efficiency  Act,  2001  is  repealed. 

Commencement 

9.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this  Sched- 
ule comes  into  force  on  the  day  the  Open  for  Business 
Act,  2010  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  The  following  provisions  come  into  force  on  a 
day  to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor: 

1.  Subsections  2  (1)  to  (6),  (8)  to  (21),  (23)  to  (27), 
(29)  to  (62),  (64)  to  (74)  and  (78)  to  (92). 

2.  Subsections  3  (1)  to  (5),  (7)  to  (14),  (16),  (17), 
(19)  to  (30)  and  (34). 

3.  Section  4. 

Same 

(3)  Subsections  5  (1)  and  (2)  come  into  force  on  the 
later  of  the  day  subsection  2  (3)  of  this  Schedule  comes 
into  force  and  the  day  subsection  30  (13)  of  the  Toxics 
Reduction  Act,  2009  comes  into  force. 


Abrogation  et  entree  en  vigueur 

8.  Le  paragraphe  5  (19)  de  l'annexe  G  de  la  Loi  de 
2001  sur  Vefficience  du  gouvernement  est  abroge. 

Entree  en  vigueur 

9.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de 
2010  favorisant  un  Ontario  propice  aux  affaires  recoit 
la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  dispositions  suivantes  entrent  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 
tion : 

1.  Les  paragraphes  2  (1)  a  (6),  (8)  a  (21),  (23)  a 
(27),  (29)  a  (62),  (64)  a  (74)  et  (78)  a  (92). 

2.  Les  paragraphes  3  (1)  a  (5),  (7)  a  (14),  (16),  (17), 
(19)  a  (30)  et  (34). 

3.  L'article  4. 
Idem 

(3)  Les  paragraphes  5  (1)  et  (2)  entrent  en  vigueur 
le  dernier  en  date  du  jour  de  1'entree  en  vigueur  du 
paragraphe  2  (3)  de  la  presente  annexe  et  du  jour  de 
1'entree  en  vigueur  du  paragraphe  30  (13)  de  la  Loi  de 
2009  sur  la  reduction  des  toxiques. 
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SCHEDULE  8 
MINISTRY  OF  GOVERNMENT  SERVICES 

Business  Corporations  Act 

1.  (1)  Subsection  10  (2)  of  the  Business  Corpora- 
tions Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Languages 

(2)  Subject  to  this  Act  and  the  regulations,  a  corpora- 
tion may  have  a  name  that  is, 

(a)  English  only; 

(b)  French  only; 

(c)  one  name  that  is  a  combination  of  English  and 
French;  or 

(d)  one  name  in  English  and  one  name  in  French  that 
are  equivalent  but  are  used  separately. 

(2)  Subsection  10  (2.1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same 

(2.1)  A  corporation  that  has  a  name  described  in  clause 
(2)  (d)  may  be  legally  designated  by  its  English  name  or 
its  French  name. 

Business  Names  Act 

2.  Section  2.1  of  the  Business  Names  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsections: 

Use  of  "Limited" 

(2.1)  Despite  any  other  Act,  the  word  "Limited"  or  any 
abbreviation  of  that  word  or  any  version  of  it  in  another 
language  may  be  used  in  the  registered  company  name  of 
an  extra-provincial  limited  liability  company. 


Exception 

(3.1)  Despite  subsections  (2)  and  (3),  an  extra- 
provincial  limited  liability  company  may  carry  on  busi- 
ness or  identify  itself  to  the  public  under  a  name  other 
than  its  company  name,  if  the  name  is  set  out  in  a  partner- 
ship registration  under  subsection  4  (1)  or  a  declaration 
under  the  Limited  Partnerships  Act. 

Change  of  Name  Act 

3.  Section  12.1  of  the  Change  of  Name  Act  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

Orders  are  not  regulations 

(2)  An  order  made  under  this  section  is  not  a  regulation 
for  the  purposes  of  Part  III  (Regulations)  of  the  Legisla- 
tion Act,  2006. 

Vital  Statistics  Act 

4.  (1)  Clauses  21  (5)  (a)  and  (b)  of  the  Vital  Statistics 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  in  accordance  with  the  Coroners  Act,  the  body  has 
been  examined  and  an  investigation  into  the  cir- 


ANNEXE  8 

MINISTERE  DES  SERVICES  GOUVERNEMENTAUX 

LOI  SUR  LES  SOCIETES  PAR  ACTIONS 

1.  (1)  Le  paragraphe  10  (2)  de  la  Loi  sur  les  societes 
par  actions  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Langues 


(2)  Sous  reserve  de  la  presente  loi  et  des  reglements,  la 
denomination  sociale  de  la  societe  peut  etre  : 


a) 

anglaise  seulement; 

b) 

francaise  seulement; 

c) 

dans  une  forme  combinee  de  ces  deux  langues; 

d) 

dans  ces  deux  langues,  les  deux  formes  etant  equi- 

valentes  mais  utilisees  separement. 

(2) 

Le  paragraphe  10  (2.1)  de  la  Loi  est  abroge  et 

remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(2.1)  La  societe  dont  la  denomination  sociale  est  visee 
a  l'alinea  (2)  d)  peut  etre  legalement  designee  par  sa  de- 
nomination sociale  francaise  ou  anglaise. 

LOI  SUR  LES  NOMS  COMMERCIAUX 


2.  L'article  2.1  de  la  Loi  sur  les  noms  commerciaux 
est  modifie  par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

Utilisation  de  «limitee» 

(2.1)  Malgre  toute  autre  loi,  le  mot  «limitee»  ou  son 
abreviation,  ou  encore  leur  equivalent  dans  une  autre  lan- 
gue,  peut  etre  utilise  dans  le  nom  enregistre  d'une  societe 
de  capitaux  extraprovinciale. 


Exception 

(3.1)  Malgre  les  paragraphes  (2)  et  (3),  une  societe  de 
capitaux  extraprovinciale  peut  exploiter  une  entreprise  ou 
s'identifier  publiquement  sous  un  nom  autre  que  le  sien,  si 
Fautre  nom  figure  dans  un  acte  d'enregistrement  de  socie- 
te en  nom  collectif  vise  au  paragraphe  4  (1)  ou  dans  une 
declaration  deposee  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  societes  en 
commandite. 

LOI  SUR  LE  CHANGEMENT  DE  NOM 

3.  L'article  12.1  de  la  Loi  sur  le  changement  de  nom 
est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

Non  des  reglements 

(2)  Les  arretes  pris  en  vertu  du  present  article  ne  sont 
pas  des  reglements  pour  l'application  de  la  partie  III  (Re- 
glements) de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation. 

Loi  sur  les  statistiques  de  l'etat  civil 

4.  (1)  Les  aline  as  21  (5)  a)  et  b)  de  la  Loi  sur  les  sta- 
tistiques de  Vetat  civil  sont  abroges  et  rem  places  par  ce 
qui  suit : 

a)  conformement  a  la  Loi  sur  les  coroners,  le  corps  a 
ete  examine  et  les  circonstances  du  deces  ont  fait 
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cumstances  of  the  death  has  been  made  or  an  in- 
quest has  been  held; 

(b)  a  coroner  has  signed  the  documentation  if  any  that 
is  prescribed;  and 

(2)  Subsection  21  (6)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "he  or  she  has  examined  the  body"  and  substi- 
tuting "the  body  has  been  examined". 

Commencement 

Commencement 

5.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Open  for  Business  Act,  2010 
receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  4  comes  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


l'objet  d'une  investigation  ou  une  enquete  a  ete  te- 
nue; 

b)  le  coroner  a  signe  la  documentation  prescrite,  le  cas 
echeant; 

(2)  Le  paragraphe  21  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «si  le  corps  a  ete  examine»  a  «s'il  a 
examine  le  corps». 

Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

5.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2010  favo- 
risant  un  Ontario  propice  aux  affaires  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  L'article  4  entre  en  vigueur  le  jour  que  le  lieute- 
nant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  9 
MINISTRY  OF  LABOUR 

Employment  Standards  Act,  2000 

1.  (1)  Section  17.3  of  the  Employment  Standards 
Act,  2000  is  amended  by  adding  the  following  subsec- 
tion: 

Duty  re  policies 

(3)  An  individual  authorized  by  the  Director  under 
subsection  (1)  shall  follow  any  policies  established  by  the 
Director  under  subsection  88  (2). 

(2)  Section  22.2  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Duty  re  policies 

(3)  An  individual  authorized  by  the  Director  under 
subsection  (1)  shall  follow  any  policies  established  by  the 
Director  under  subsection  88  (2). 

(3)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section  after  the  heading  "Enforcement": 

Steps  required  before  complaint  assigned 

74.12.1  For  the  purposes  of  the  application  of  section 
96.1  in  respect  of  this  Part,  the  following  modifications 
apply: 

1.  If  an  assignment  employee  or  prospective  assign- 
ment employee  files  a  complaint  alleging  that  a 
temporary  help  agency  has  contravened  or  is  con- 
travening section  74.8, 

i.  a  reference  to  a  complainant  in  section  96.1  is 
a  reference  to  an  assignment  employee  or  pro- 
spective assignment  employee,  as  the  case  re- 
quires, 

ii.  a  reference  to  an  employer  in  section  96.1  is  a 
reference  to  a  temporary  help  agency,  and 

iii.  a  reference  to  wages  in  section  96.1  is  a  refer- 
ence to  fees  charged  to  the  assignment  em- 
ployee or  prospective  assignment  employee  in 
contravention  of  paragraph  1,  2,  3,  5  or  9  of 
subsection  74.8  (1). 

2.  If  an  assignment  employee  files  a  complaint  alleg- 
ing that  a  client  has  contravened  or  is  contravening 
section  74.12, 

i.  a  reference  to  a  complainant  in  section  96.1  is 
a  reference  to  an  assignment  employee,  and 

ii.  a  reference  to  an  employer  in  section  96.1  is  a 
reference  to  a  client. 

(4)  Paragraph  1  of  section  74.13  of  the  Act  is 
amended  by  adding  the  following  subparagraphs: 

iii.  The  officer  acquires  information  that  suggests 
to  him  or  her  the  possibility  that  a  client  may 
have  contravened  this  Act  or  the  regulations 
with  respect  to  an  assignment  employee  or 
prospective  assignment  employee. 


ANNEXE  9 
MINISTERE  DU  TRAVAIL 

LOI  DE  2000  SUR  LES  NORMES  D'EMPLOI 

1.  (1)  L'article  17.3  de  la  Loi  de  2000  sur  les  normes 
d'emploi  est  modi  tie  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant : 

Obligation  de  respecter  les  politiques 

(3)  Le  particulier  vise  par  l'autorisation  du  directeur 
prevue  au  paragraphe  (1)  respecte  les  politiques  qu'etablit 
celui-ci  en  vertu  du  paragraphe  88  (2). 

(2)  L'article  22.2  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Obligation  de  respecter  les  politiques 

(3)  Le  particulier  vise  par  l'autorisation  du  directeur 
prevue  au  paragraphe  (1)  respecte  les  politiques  qu'etablit 
celui-ci  en  vertu  du  paragraphe  88  (2). 

(3)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant  apres  I'intertitre  «Execution»  : 

Mesures  a  prendre  avant  de  confier  la  plainte  pour  enquete 

74.12.1  Pour  l'application  de  Particle  96.1  a  l'egard  de 
la  presente  partie,  les  adaptations  suivantes  s'appliquent : 

1.  Si  un  employe  ponctuel  ou  un  employe  ponctuel 
eventuel  depose  une  plainte  dans  laquelle  il  pretend 
qu'une  agence  de  placement  temporaire  a  contre- 
venu  ou  contrevient  a  l'article  74.8  : 

i.  la  mention  d'un  plaignant  a  Particle  96.1  vaut 
mention  d'un  employe  ponctuel  ou  d'un  em- 
ploye ponctuel  eventuel,  selon  le  cas, 

ii.  la  mention  d'un  employeur  a  l'article  96.1 
vaut  mention  d'une  agence  de  placement  tem- 
poraire, 

iii.  la  mention  d'un  salaire  a  Particle  96.1  vaut 
mention  de  frais  demandes  a  Pemploye  ponc- 
tuel ou  a  Pemploye  ponctuel  eventuel  contrai- 
rement  a  la  disposition  1,  2,  3,  5  ou  9  du  para- 
graphe 74.8(1). 

2.  Si  un  employe  ponctuel  depose  une  plainte  dans 
laquelle  il  pretend  qu'un  client  a  contrevenu  ou 
contrevient  a  l'article  74.12  : 

i.  la  mention  d'un  plaignant  a  Particle  96.1  vaut 
mention  d'un  employe  ponctuel, 

ii.  la  mention  d'un  employeur  a  Particle  96.1 
vaut  mention  d'un  client. 

(4)  La  disposition  1  de  Particle  74.13  de  la  Loi  est 
modifiee  par  adjonction  des  sous-dispositions  suivan- 
tes : 

iii.  II  obtient  des  renseignements  qui  soulevent  la 
possibility  qu'un  client  ait  contrevenu  a  la 
presente  loi  ou  aux  reglements  a  l'egard  d'un 
employe  ponctuel  ou  d'un  employe  ponctuel 
eventuel. 
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iv.  The  officer  wishes  to  determine  whether  a 
client,  in  whose  residence  an  assignment  em- 
ployee or  prospective  assignment  employee 
resides,  is  complying  with  this  Act. 

(5)  Section  74.13  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  paragraphs: 

3.  If  a  person  who  was  served  with  a  notice  under 
section  102  and  who  failed  to  comply  with  the  no- 
tice is  a  client,  a  reference  to  an  employer  in  para- 
graphs 1  and  2  of  subsection  102  (10)  is  a  reference 
to  the  client. 

4.  If  a  person  who  was  served  with  a  notice  under 
section  102  and  who  failed  to  comply  with  the  no- 
tice is  an  assignment  employee  or  prospective  as- 
signment employee,  a  reference  to  an  employee  in 
paragraphs  1  and  2  of  subsection  1 02  ( 1 0)  is  a  ref- 
erence to  an  assignment  employee  or  prospective 
assignment  employee,  as  the  case  requires. 

(6)  Section  74.13  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Interpretation,  corporation 

(2)  For  the  purposes  of  paragraph  3  of  subsection  (1), 
if  a  client  is  a  corporation,  a  reference  to  the  client  in- 
cludes a  director  or  employee  who  was  served  with  a  no- 
tice requiring  him  or  her  to  attend  the  meeting  or  to  bring 
or  make  available  any  records  or  other  documents. 

(7)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Time  for  response 

74.13.1  (1)  For  the  purposes  of  the  application  of  sec- 
tion 102.1  in  respect  of  this  Part,  the  following  modifica- 
tions apply: 

1.  In  addition  to  the  circumstances  set  out  in  subsec- 
tion 102.1  (1),  the  following  are  circumstances  in 
which  an  employment  standards  officer  may,  after 
giving  written  notice,  require  persons  to  provide 
evidence  or  submissions  to  the  officer  within  the 
period  of  time  that  he  or  she  specifies  in  the  notice: 

i.  The  officer  is  investigating  a  complaint 
against  a  client. 

ii.  The  officer,  while  inspecting  a  place  under 
section  91  or  92,  comes  to  have  reasonable 
grounds  to  believe  that  a  client  has  contra- 
vened this  Act  or  the  regulations  with  respect 
to  an  assignment  employee  or  prospective  as- 
signment employee. 

iii.  The  officer  acquires  information  that  suggests 
to  him  or  her  the  possibility  that  a  client  may 
have  contravened  this  Act  or  the  regulations 
with  respect  to  an  assignment  employee  or 
prospective  assignment  employee. 

iv.  The  officer  wishes  to  determine  whether  a 
client  in  whose  residence  an  assignment  em- 
ployee or  prospective  assignment  employee 
resides  is  complying  with  this  Act. 


iv.  II  cherche  a  savoir  si  un  client  chez  qui  reside 
un  employe  ponctuel  ou  un  employe  ponctuel 
eventuel  se  conforme  a  la  presente  loi. 

(5)  L'article  74.13  de  la  Loi  est  modi  fie  par  adjunc- 
tion des  dispositions  suivantes  : 

3.  Si  la  personne  a  laquelle  a  ete  signifie  le  preavis 
prevu  a  l'article  102  et  qui  ne  s'y  est  pas  confor- 
med est  un  client,  la  mention  d'un  employeur  aux 
dispositions  1  et  2  du  paragraphe  102  (10)  vaut 
mention  d'un  client. 

4.  Si  la  personne  a  laquelle  a  ete  signifie  le  preavis 
prevu  a  l'article  102  et  qui  ne  s'y  est  pas  confor- 
med est  un  employe  ponctuel  ou  un  employe  ponc- 
tuel eventuel,  la  mention  d'un  employe  aux  dispo- 
sitions 1  et  2  du  paragraphe  102  (10)  vaut  mention 
d'un  employe  ponctuel  ou  d'un  employe  ponctuel 
eventuel,  selon  le  cas. 

(6)  L'article  74.13  de  la  Loi  est  modi  fie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Interpretation  :  personne  morale 

(2)  Pour  l'application  de  la  disposition  3  du  paragraphe 
(1),  si  le  client  est  une  personne  morale,  la  mention  du 
client  vaut  mention  d'un  administrateur  ou  d'un  employe 
auquel  a  ete  signifie  un  preavis  exigeant  qu'il  assiste  a  la 
reunion  ou  qu'il  apporte  des  dossiers  ou  d'autres  docu- 
ments ou  les  rende  accessibles. 

(7)  La  Loi  est  modified  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Delai  de  r£ponse 

74.13.1  (1)  Pour  l'application  de  l'article  102.1  a 
l'egard  de  la  presente  partie,  les  adaptations  suivantes 
s'appliquent : 

1.  Outre  celles  prevues  au  paragraphe  102.1  (1),  les 
circonstances  suivantes  sont  des  circonstances  dans 
lesquelles  un  agent  des  normes  d'emploi  peut,  sur 
preavis  ecrit,  exiger  que  des  personnes  lui  presen- 
tent  des  preuves  ou  des  observations  dans  le  delai 
qu'il  precise  dans  le  preavis  : 

i.  II  fait  enquete  sur  une  plainte  deposed  contre 
un  client. 

ii.  Dans  le  cadre  d'une  inspection  prevue  a 
l'article  91  ou  92,  il  en  vient  a  avoir  des  mo- 
tifs raisonnables  de  croire  qu'un  client  a 
contrevenu  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements 
a  l'egard  d'un  employe  ponctuel  ou  d'un  em- 
ploye ponctuel  eventuel. 

iii.  II  obtient  des  renseignements  qui  soulevent  la 
possibility  qu'un  client  ait  contrevenu  a  la 
presente  loi  ou  aux  reglements  a  l'egard  d'un 
employe  ponctuel  ou  d'un  employe  ponctuel 
eventuel. 

iv.  II  cherche  a  savoir  si  un  client  chez  qui  reside 
un  employe  ponctuel  ou  un  employe  ponctuel 
eventuel  se  conforme  a  la  presente  loi. 
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2.  If  a  person  who  was  served  with  a  notice  under 
section  102.1  and  who  failed  to  comply  with  the 
notice  is  a  client,  a  reference  to  an  employer  in 
paragraphs  1  and  2  of  subsection  102.1  (1)  is  a  ref- 
erence to  a  client. 

3.  If  a  person  who  was  served  with  a  notice  under 
section  102.1  and  who  failed  to  comply  with  the 
notice  is  an  assignment  employee  or  prospective 
assignment  employee,  a  reference  to  an  employee 
in  paragraphs  1  and  2  of  subsection  102.1  (3)  is  a 
reference  to  an  assignment  employee  or  prospec- 
tive assignment  employee  as  the  case  requires. 

Interpretation,  corporations 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  if  a  client  is  a 
corporation,  a  reference  to  the  client  or  person  includes  a 
director  or  employee  who  was  served  with  a  notice  requir- 
ing him  or  her  to  attend  the  meeting  or  to  bring  or  make 
available  any  records  or  other  documents. 

(8)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Steps  required  before  complaint  assigned 

96.1  (1)  The  Director  shall  not  assign  a  complaint  to 
an  employment  standards  officer  for  investigation  unless 
the  complainant  has  taken  the  steps  specified  by  the  Di- 
rector to  facilitate  the  investigation  of  the  complaint. 

Exception 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  Director  may  assign  a 
complaint  to  an  employment  standards  officer  for  investi- 
gation even  though  the  complainant  has  not  taken  the 
specified  steps. 

Same 

(3)  Without  restricting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  Director  may  specify  that, 

(a)  the  complainant  shall  inform  the  employer  of  the 
basis  for  his  or  her  view  that  this  Act  has  been  or  is 
being  contravened  and,  if  he  or  she  is  of  the  view 
that  wages  are  owed,  the  amount  of  the  wages; 

(b)  the  complainant  shall  indicate  to  the  Director  in 
writing  what  information  was  given  to  the  em- 
ployer under  clause  (a),  the  manner  in  which  it  was 
given  and  the  response,  if  any,  that  the  employer 
gave;  and 

(c)  the  complainant  shall  give  the  Director  such  evi- 
dence and  other  information  in  writing  as  the  Di- 
rector considers  appropriate  for  assigning  the  com- 
plaint to  an  employment  standards  officer  for  in- 
vestigation. 

Where  steps  not  taken 

(4)  If  the  Director  determines  that  a  complainant  has 
not  taken  the  specified  steps,  the  Director  shall  inform  the 
complainant  that  the  complaint  has  not  been  assigned  to 
an  employment  standards  officer  for  investigation. 


2.  Si  la  personne  a  laquelle  a  ete  signifie  le  preavis 
prevu  a  Particle  102.1  et  qui  ne  s'y  est  pas  confor- 
med est  un  client,  la  mention  d'un  employeur  aux 
dispositions  1  et  2  du  paragraphe  102.1  (1)  vaut 
mention  d'un  client. 

3.  Si  la  personne  a  laquelle  a  ete  signifie  le  preavis 
prevu  a  Particle  102.1  et  qui  ne  s'y  est  pas  confor- 
med est  un  employe  ponctuel  ou  un  employe  ponc- 
tuel  evcntuel,  la  mention  d'un  employe  aux  dispo- 
sitions 1  et  2  du  paragraphe  102.1  (3)  vaut  mention 
d'un  employe  ponctuel  ou  d'un  employe  ponctuel 
eventuel,  selon  le  cas. 

Interpretation  :  personnes  morales 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  ( 1 ),  si  le  client  est 
une  personne  morale,  la  mention  du  client  ou  de  la  per- 
sonne vaut  mention  d'un  administrateur  ou  d'un  employe 
auquel  a  ete  signifie  un  preavis  exigeant  qu'il  assiste  a  la 
reunion  ou  qu'il  apporte  des  dossiers  ou  d'autres  docu- 
ments ou  les  rende  accessibles. 

(8)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  I'article 
suivant : 

IWesures  a  prendre  avant  de  confier  la  plainte  pour  enquete 

96.1  (1)  Le  directeur  ne  confie  une  plainte  a  un  agent 
des  normes  d'emploi  pour  enquete  que  si  le  plaignant  a 
pris  les  mesures  precisees  par  le  directeur  pour  faciliter 
l'enquete. 

Exception 

(2)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  le  directeur  peut  confier 
une  plainte  a  un  agent  des  normes  d'emploi  pour  enquete 
meme  si  le  plaignant  n'a  pas  pris  les  mesures  precisees. 

Idem 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(1),  le  directeur  peut  preciser  que  le  plaignant  doit  faire  ce 
qui  suit : 

a)  informer  1 'employeur  de  la  raison  pour  laquelle  il 
estime  qu'il  a  ete  ou  qu'il  est  contrevenu  a  la  pre- 
sente  loi  et,  s'il  estime  qu'un  salaire  est  du,  le  mon- 
tant  du  salaire; 

b)  indiquer  par  ecrit  au  directeur  les  renseignements 
donnes  a  l'employeur  en  application  de  l'alinea  a), 
la  facon  dont  ils  ont  ete  donnes  et  la  reponse  de 
l'employeur,  le  cas  echeant; 

c)  donner  par  ecrit  au  directeur  les  preuves  et  les  au- 
tres  renseignements  que  celui-ci  estime  appropries 
pour  confier  la  plainte  a  un  agent  des  normes 
d'emploi  pour  enquete. 

Mesures  non  prises 

(4)  S'il  etablit  que  le  plaignant  n'a  pas  pris  les  mesures 
precisees,  le  directeur  l'informe  que  la  plainte  n'a  pas  etc 
confiee  a  un  agent  des  normes  d'emploi  pour  enquete. 
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Deemed  refusal 

(5)  If  a  complainant  has  been  informed  that  his  or  her 
complaint  has  not  been  assigned  to  an  employment  stan- 
dards officer  and  the  complainant  has  not  taken  the  speci- 
fied steps  within  a  period  of  six  months  after  the  com- 
plaint was  filed,  an  employment  standards  officer  shall  be 
deemed  to  have  refused  to  issue  an  order  and  to  have 
served  a  letter  on  the  complainant  advising  him  or  her  of 
the  refusal  on  the  last  day  of  the  six-month  period. 

Delegation  by  Director 

(6)  The  Director  may  authorize  an  individual  employed 
in  the  Ministry  to  exercise  the  power  conferred  on  the 
Director  under  subsection  (2)  or  (4),  either  orally  or  in 
writing. 

Duty  re  policies 

(7)  An  individual  authorized  by  the  Director  under 
subsection  (6)  shall  follow  any  policies  established  by  the 
Director  under  subsection  88  (2). 

Residual  power 

(8)  The  Director  may  exercise  a  power  conferred  on 
the  Director  under  subsection  (2)  or  (4)  even  if  he  or  she 
delegated  it  to  a  person  under  subsection  (6). 

(9)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections  after  the  heading  "Enforcement  by  Employ- 
ment Standards  Officer": 

Settlement  by  employment  standards  officer 

101.1  (1)  An  employment  standards  officer  assigned 
to  investigate  a  complaint  may  attempt  to  effect  a  settle- 
ment. 

Effect  of  settlement 

(2)  If  the  employer  and  employee  agree  to  a  settlement 
under  this  section  and  do  what  they  agreed  to  do  under  it, 

(a)  the  settlement  is  binding  on  them; 

(b)  the  complaint  is  deemed  to  have  been  withdrawn; 

(c)  the  investigation  is  terminated;  and 

(d)  any  proceeding  respecting  the  contravention  al- 
leged in  the  complaint,  other  than  a  prosecution,  is 
terminated. 

Application  of  s.  112  (4),  (5),  (7)  and  (9) 

(3)  Subsections  112  (4),  (5),  (7)  and  (9)  apply,  with 
necessary  modifications,  in  respect  of  a  settlement  under 
this  section. 

Application  to  void  settlement 

(4)  If,  upon  application  to  the  Board,  the  employee  or 
employer  demonstrates  that  he,  she  or  it  entered  into  a 
settlement  under  this  section  as  a  result  of  fraud  or  coer- 
cion, 

(a)  the  settlement  is  void; 

(b)  the  complaint  is  deemed  never  to  have  been  with- 
drawn; 

(c)  the  investigation  of  the  complaint  is  resumed;  and 


Ordonnance  reputee  refused 

(5)  Si  le  plaignant  a  ete  informe  que  sa  plainte  n'a  pas 
ete  confiee  a  un  agent  des  normes  d'emploi  et  qu'il  n'a 
pas  pris  les  mesures  precisees  dans  un  delai  de  six  mois 
apres  le  depot  de  la  plainte,  l'agent  des  normes  d'emploi 
est  repute  avoir  refuse  de  prendre  une  ordonnance  et  avoir 
signifie  une  lettre  au  plaignant  pour  Ten  aviser  le  dernier 
jour  du  delai  de  six  mois. 

Delegation  du  directeur 

(6)  Le  directeur  peut,  oralement  ou  par  ecrit,  autoriser 
un  particulier  employe  dans  le  ministere  a  exercer  les 
pouvoirs  que  lui  confere  le  paragraphe  (2)  ou  (4). 

Obligation  de  respecter  les  politiques 

(7)  Le  particulier  vise  par  l'autorisation  du  directeur 
prevue  au  paragraphe  (6)  respecte  les  politiques  qu'etablit 
celui-ci  en  vertu  du  paragraphe  88  (2). 

Pouvoir  residue! 

(8)  Le  directeur  peut  exercer  un  pouvoir  que  lui 
confere  le  paragraphe  (2)  ou  (4)  meme  s'il  l'a  delegue  a 
quelqu'un  d'autre  en  vertu  du  paragraphe  (6). 

(9)  La  Loi  est  modifier  par  adjonction  des  articles 
suivants  apres  Pintertitre  «Application  par  un  agent 
des  normes  d'emploi»  : 

Transaction  par  un  agent  des  normes  d'emploi 

101.1  (1)  L'agent  des  normes  d'emploi  charge  de  faire 
enquete  sur  une  plainte  peut  tenter  de  conclure  une  tran- 
saction. 

Effet  de  la  transaction 

(2)  Si  l'employeur  et  l'employe  concluent  une  transac- 
tion en  vertu  du  present  article  et  font  ce  qu'ils  ont  conve- 
nu  de  faire  aux  termes  de  celle-ci : 

a)  la  transaction  les  lie; 

b)  la  plainte  est  reputee  avoir  ete  retiree; 

c)  l'enquete  prend  fin; 

d)  toute  instance,  autre  qu'une  poursuite,  introduite  a 
l'egard  de  la  pretendue  contravention  visee  par  la 
plainte,  prend  fin. 

Application  des  par.  112  (4),  (5),  (7)  et  (9) 

(3)  Les  paragraphes  112  (4),  (5),  (7)  et  (9)  s'appli- 
quent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  l'egard  d'une 
transaction  conclue  en  vertu  du  present  article. 

Requete  en  annulation  d'une  transaction 

(4)  Si,  sur  requete  a  la  Commission,  l'employe  ou 
l'employeur  demontre  qu'il  a  conclu  une  transaction  en 
vertu  du  present  article  par  suite  de  fraude  ou  de  coerci- 
tion  : 

a)  la  transaction  est  nulle; 

b)  la  plainte  est  reputee  ne  jamais  avoir  ete  retiree; 

c)  l'enquete  sur  la  plainte  reprend; 
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(d)  any  proceeding  respecting  the  contravention  al- 
leged in  the  complaint  that  was  terminated  is  re- 
sumed. 

Settlement  by  labour  relations  officer,  etc. 

Attempt  to  effect  settlement 

101.2  (1)  Where  a  complaint  has  been  assigned  for 
investigation,  a  labour  relations  officer  or  an  individual 
who  is  employed  in  the  Ministry  and  who  reports  to  the 
Director  of  Dispute  Resolution  Services  may,  on  the  Di- 
rector's request,  attempt  to  effect  a  settlement. 

Application  of  s.  101. 1  (2)  to  (4) 

(2)  Subsections  101.1  (2)  to  (4)  apply,  with  necessary 
modifications,  in  respect  of  a  settlement  under  this  sec- 
tion. 

Labour  relations  officers,  etc.,  not  compellable 

(3)  A  person  referred  to  in  subsection  (1)  is  not  a  com- 
petent or  compellable  witness  in  a  civil  proceeding  or  a 
proceeding  under  this  Act  respecting  any  information 
given  or  obtained,  statements  made  or  received,  or  records 
or  other  things  produced  or  received  under  this  Act. 


Records 

(4)  A  person  referred  to  in  subsection  (1)  shall  not  be 
compelled  in  a  civil  proceeding  or  a  proceeding  under  this 
Act  to  produce  any  record  or  other  things  he  or  she  has 
made  or  received  under  this  Act. 

Confidentiality 

(5)  A  person  who  attempts  to  effect  a  settlement  under 
this  section  shall  not  disclose  to  any  person  any  informa- 
tion received  in  the  course  of  doing  so,  except  for  a  report 
as  to  whether  a  settlement  was  effected  or  not. 

Definition 

(6)  In  this  section, 

"Director  of  Dispute  Resolution  Services"  has  the  mean- 
ing assigned  by  subsection  1  ( 1 )  of  the  Labour  Rela- 
tions Act,  1995. 

Repeal 

(7)  This  section  is  repealed  on  the  second  anniversary 
of  the  day  subsection  1  (9)  of  Schedule  9  to  the  Open  for 
Business  Act,  2010  comes  into  force. 

(10)  Section  102  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

Determination  if  person  fails  to  attend,  etc. 

(10)  If  a  person  served  with  a  notice  under  this  section 
fails  to  attend  the  meeting  or  fails  to  bring  or  make  avail- 
able any  records  or  other  documents  as  required  by  the 
notice,  the  officer  may  determine  whether  an  employer 
has  contravened  or  is  contravening  this  Act  on  the  basis  of 
the  following  factors: 


d)  est  reprise  toute  instance,  introduite  a  l'egard  de  la 
pretendue  contravention  visee  par  la  plainte,  qui  a 
pris  fin. 

T  ransaction  par  un  agent  des  relations  de  travail 
Tentative  de  conclusion  d'une  transaction 

101.2  (1)  Lorsqu'une  plainte  a  ete  confiee  pour  en- 
queue, un  agent  des  relations  de  travail  ou  un  particulier 
qui  est  employe  dans  le  ministere  et  qui  releve  du  direc- 
teur  des  Services  de  reglement  des  differends  peut,  a  la 
demande  de  ce  dernier,  tenter  de  conclure  une  transaction. 

Application  des  par.  101.1  (2)  a  (4) 

(2)  Les  paragraphes  101.1  (2)  a  (4)  s'appliquent,  avec 
les  adaptations  necessaires,  a  l'egard  d'une  transaction 
conclue  en  vertu  du  present  article. 

Non-contraignabilite 

(3)  La  personne  visee  au  paragraphe  (1)  n'est  pas  ha- 
bile a  temoigner  ni  contraignable  dans  une  instance  civile 
ou  dans  une  instance  introduite  en  vertu  de  la  presente  loi 
en  ce  qui  concerne  des  renseignements  donnes  ou  obte- 
nus,  des  declarations  faites  ou  recues  ou  des  dossiers  ou 
d'autres  choses  produits  ou  recus  en  application  de  la  pre- 
sente loi. 

Dossiers 

(4)  La  personne  visee  au  paragraphe  (1)  ne  doit  pas 
etre  contrainte,  dans  une  instance  civile  ou  dans  une  ins- 
tance introduite  en  vertu  de  la  presente  loi,  de  produire 
des  dossiers  ou  d'autres  choses  qu'elle  a  prepares  ou  re- 
cus en  application  de  la  presente  loi. 

Confidentiality 

(5)  Quiconque  tente  de  conclure  une  transaction  en 
vertu  du  present  article  ne  doit  pas  divulguer  a  qui  que  ce 
soit  les  renseignements  recus  ce  faisant,  si  ce  n'est  dans  le 
cadre  d'un  rapport  indiquant  si  une  transaction  a  ete 
conclue  ou  non. 

Definition 

(6)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«directeur  des  Services  de  reglement  des  differends» 
S'entend  au  sens  du  paragraphe  1  ( 1)  de  la  Loi  de  1995 

sur  les  relations  de  travail. 

Abrogation 

(7)  Le  present  article  est  abroge  au  deuxieme  anniver- 
sairc  du  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  1  (9)  de 
l'annexe  9  de  la  Loi  de  2010  favorisant  un  Ontario  pro- 
pice  aux  affaires. 

(10)  L'article  102  de  la  Loi  est  modi  fie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Facteurs  de  decision  si  la  personne  ne  se  presente  pas 

(10)  Si  la  personne  a  laquelle  a  ete  signifie  le  preavis 
prevu  au  present  article  ne  se  presente  pas  a  la  reunion  ou 
n'apporte  pas  des  dossiers  ou  d'autres  documents  ou  ne 
les  rend  pas  accessibles  comme  l'exige  le  preavis,  l'agent 
peut  etablir  si  un  employeur  a  contrevenu  ou  contrevient  a 
la  presente  loi  en  se  fondant  sur  les  facteurs  suivants  : 
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1.  If  the  employer  failed  to  comply  with  the  notice, 

i.  any  evidence  or  submissions  provided  by  or 
on  behalf  of  the  employer  before  the  meeting, 
and 

ii.  any  evidence  or  submissions  provided  by  or 
on  behalf  of  the  employee  before  or  during 
the  meeting. 

2.  If  the  employee  failed  to  comply  with  the  notice, 

i.  any  evidence  or  submissions  provided  by  or 
on  behalf  of  the  employee  before  the  meeting, 
and 

ii.  any  evidence  or  submissions  provided  by  or 
on  behalf  of  the  employer  before  or  during  the 
meeting. 

3.  Any  other  factors  that  the  officer  considers  rele- 
vant. 

Employer  includes  representative 

(11)  For  the  purposes  of  subsection  (10),  if  the  em- 
ployer is  a  corporation,  a  reference  to  an  employer  in- 
cludes a  director  or  employee  who  was  served  with  a  no- 
tice requiring  him  or  her  to  attend  the  meeting  or  to  bring 
or  make  available  any  records  or  other  documents. 

(11)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Time  for  response 

102.1  (1)  An  employment  standards  officer  may,  in 
any  of  the  following  circumstances  and  after  giving  no- 
tice, require  an  employee  or  an  employer  to  provide  evi- 
dence or  submissions  to  the  officer  within  the  time  that  he 
or  she  specifies  in  the  notice: 

1 .  The  officer  is  investigating  a  complaint  against  an 
employer. 

2.  The  officer,  while  inspecting  a  place  under  section 
91  or  92,  comes  to  have  reasonable  grounds  to  be- 
lieve that  an  employer  has  contravened  this  Act  or 
the  regulations  with  respect  to  an  employee. 

3.  The  officer  acquires  information  that  suggests  to 
him  or  her  the  possibility  that  an  employer  may 
have  contravened  this  Act  or  the  regulations  with 
respect  to  an  employee. 

4.  The  officer  wishes  to  determine  whether  the  em- 
ployer of  an  employee  who  resides  in  the  em- 
ployer's residence  is  complying  with  this  Act. 

Service  of  notice 

(2)  The  notice  shall  be  served  on  the  employer  or  em- 
ployee in  accordance  with  section  95. 

Determination  if  person  fails  to  respond 

(3)  If  a  person  served  with  a  notice  under  this  section 
fails  to  provide  evidence  or  submissions  as  required  by 
the  notice,  the  officer  may  determine  whether  the  em- 
ployer has  contravened  or  is  contravening  this  Act  on  the 
basis  of  the  following  factors: 


1 .  Si  l'employeur  ne  s'est  pas  conforme  au  preavis  : 

i.  les  preuves  ou  les  observations  presentees  par 
l'employeur,  ou  pour  son  compte,  avant  la  re- 
union, 

ii.  les  preuves  ou  les  observations  presentees  par 
l'employe,  ou  pour  son  compte,  avant  la  re- 
union ou  pendant  celle-ci. 

2.  Si  l'employe  ne  s'est  pas  conforme  au  preavis  : 

i.  les  preuves  ou  les  observations  presentees  par 
l'employe,  ou  pour  son  compte,  avant  la  re- 
union, 

ii.  les  preuves  ou  les  observations  presentees  par 
l'employeur,  ou  pour  son  compte,  avant  la  re- 
union ou  pendant  celle-ci. 

3.  Les  autres  facteurs  que  1' agent  estime  pertinents. 

Le  representant  est  un  employeur 

(11)  Pour  l'application  du  paragraphe  (10),  si  l'em- 
ployeur est  une  personne  morale,  la  mention  de 
l'employeur  vaut  mention  d'un  administrateur  ou  d'un 
employe  auquel  a  ete  signifie  un  preavis  exigeant  qu'il 
assiste  a  la  reunion  ou  qu'il  apporte  des  dossiers  ou 
d'autres  documents  ou  les  rende  accessibles. 

(11)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Delai  de  reponse 

102.1  (1)  L'agent  des  normes  d'emploi  peut,  dans 
l'une  ou  l'autre  des  circonstances  suivantes  et  sur  preavis, 
exiger  qu'un  employe  ou  un  employeur  lui  presente  des 
preuves  ou  des  observations  dans  le  delai  qu'il  precise 
dans  le  preavis  : 

1.  II  fait  enquete  sur  une  plainte  deposee  contre  un 
employeur. 

2.  Dans  le  cadre  d'une  inspection  prevue  a  Particle  91 
ou  92,  il  en  vient  a  avoir  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'un  employeur  a  contrevenu  a  la  presente 
loi  ou  aux  reglements  a  Pegard  d'un  employe. 

3.  II  obtient  des  renseignements  qui  soulevent  la  pos- 
sibility qu'un  employeur  ait  contrevenu  a  la  pre- 
sente loi  ou  aux  reglements  a  Pegard  d'un  em- 
ploye. 

4.  II  cherche  a  savoir  si  l'employeur  d'un  employe 
qui  reside  dans  la  meme  residence  se  conforme  a  la 
presente  loi. 

Signification  du  preavis 

(2)  Le  preavis  est  signifie  a  l'employeur  ou  a 
l'employe  conformement  a  Particle  95. 

Facteurs  de  decision  en  Pabsence  de  reponse 

(3)  Si  la  personne  a  laquelle  a  ete  signifie  le  preavis 
prevu  au  present  article  ne  presente  pas  des  preuves  ou 
des  observations  comme  l'exige  le  preavis,  l'agent  peut 
etablir  si  l'employeur  a  contrevenu  ou  contrevient  a  la 
presente  loi  en  se  fondant  sur  les  facteurs  suivants  : 
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1 .  Any  evidence  or  submissions  provided  by  or  on 
behalf  of  the  employer  or  the  employee  before  the 
notice  was  served. 

2.  Any  evidence  or  submissions  provided  by  or  on 
behalf  of  the  employer  or  the  employee  in  response 
to  and  within  the  time  specified  in  the  notice. 

3.  Any  other  factors  that  the  officer  considers  rele- 
vant. 

Workplace  Safety  and  Insurance  Act,  1997 

2.  Paragraph  10  of  subsection  4  (1)  of  the  Workplace 
Safety  and  Insurance  Act,  1997  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

1 0.  To  develop  standards  for  training  about  first  aid. 
Commencement 

Commencement 

3.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Open  for  Business  Act,  2010 
receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  1  comes  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


1.  Les  preuves  ou  les  observations  presentees  par 
l'employeur  ou  l'employe,  ou  pour  son  compte, 
avant  signification  du  preavis. 

2.  Les  preuves  ou  les  observations  presentees  par 
l'employeur  ou  l'employe,  ou  pour  son  compte,  en 
reponse  au  preavis,  dans  le  delai  qui  y  est  precise. 

3.  Les  autres  facteurs  que  l'agent  estime  pertinents. 

LOI  DE  1997  SUR  LA  SECURITE  PROFESSIONNELLE  ET 
L'ASSURANCE  CONTRE  LES  ACCIDENTS  DU  TRAVAIL 

2.  La  disposition  10  du  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  de 
1997  sur  la  securite  professionnelle  et  Vassurance 
contre  les  accidents  du  travail  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

10.  Elaborer  des  normes  de  formation  en  matiere  de 
premiers  soins. 

Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

3.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2010  favo- 
risant  un  Ontario  propice  aux  affaires  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  L'article  1  entre  en  vigueur  le  jour  que  le  lieute- 
nant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  10 

ministry  of  natural  resources 
Conservation  Authorities  Act 

1.  (1)  Subsection  21  (2)  of  the  Conservation  Authori- 
ties Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Approval  of  Minister 

(2)  If  the  Minister  has  made  a  grant  to  an  authority 
under  section  39  in  respect  of  land,  the  authority  shall  not 
sell,  lease  or  otherwise  dispose  of  the  land  under  clause 
(1)  (c)  without  the  approval  of  the  Minister  except  if, 

(a)  the  disposition  is  for  provincial  or  municipal  infra- 
structure and  utility  purposes; 

(b)  the  province,  the  provincial  agency,  board  or  com- 
mission affected  by  the  disposition  or  the  munici- 
pal government,  agency,  board  or  commission  af- 
fected by  the  disposition  has  approved  it;  and 

(c)  the  authority  informs  the  Minister  of  the  disposi- 
tion. 

(2)  Subsection  28  (16)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  the  terms  and  conditions  of  a  permission  of  an 
authority  in  a  regulation  made  under  clause  (1)  (b)  or 
(c)"  after  "subsection  (1)". 

(3)  Section  28  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Limitation  for  proceeding 

(16.1)  A  proceeding  with  respect  to  an  offence  under 
subsection  (16)  shall  not  be  commenced  more  than  two 
years  from  the  earliest  of  the  day  on  which  evidence  of 
the  offence  is  discovered  or  first  comes  to  the  attention  of 
officers  appointed  under  clause  (1)  (d)  or  persons  ap- 
pointed under  clause  (1)  (e). 

(4)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Regulations 

40.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  defining  any  term  that  is  used  in  this  Act  and 
that  is  not  defined  in  this  Act. 

Crown  Forest  Sustainability  Act,  1994 

2.  (1)  Section  11  of  the  Crown  Forest  Sustainability 
Act,  1994  is  amended  by  adding  the  following  subsec- 
tions: 

Deemed  inclusion 

(3)  If  the  Minister  under  the  Endangered  Species  Act, 
2007  has  entered  into  an  agreement  under  that  Act  or  an 
agreement  for  the  purpose  of  subsection  55  (4)  of  that 
Act,  has  issued  a  permit  under  that  Act  or  has  entered 


ANNEXE  10 
MINISTERE  DES  RICHESSES  NATURELLES 

LOI  SUR  LES  OFFICES  DE  PROTECTION  DE  LA  NATURE 

1.  (1)  Le  paragraphe  21  (2)  de  la  Loi  sur  les  offices 
de  protection  de  la  nature  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 

Approbation  du  ministre 

(2)  Si  le  ministre  a  accorde  une  subvention  a  Toffee  a 
l'egard  d'un  bien-fonds  en  vertu  de  Particle  39,  l'office  ne 
peut  pas  aliener  ce  bien-fonds,  notamment  par  vente  ou 
location,  en  vertu  de  l'alinea  (1)  c)  sans  l'approbation  du 
ministre,  sauf  dans  les  cas  suivants  : 

a)  1' alienation  est  faite  pour  les  besoins  de  P  infra- 
structure ou  des  services  publics  d'interet  provin- 
cial ou  municipal; 

b)  l'alienation  a  ete  approuvee  soit  par  le  gouverne- 
ment,  l'organisme,  la  commission  ou  le  conseil 
provincial  concerne,  soit  par  l'administration, 
l'organisme,  la  commission  ou  le  conseil  municipal 
concerne; 

c)  P office  informe  le  ministre  de  l'alienation. 

(2)  Le  paragraphe  28  (16)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «ou  aux  conditions  d'une  autorisation 
accordee  par  un  office  dans  un  reglement  pris  en  ap- 
plication de  l'alinea  (1)  b)  ou  c)  apres  «du  paragraphe 
(1)». 

(3)  L'article  28  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Delai  de  prescription 

(16.1)  Une  instance  a  l'egard  d'une  infraction  prevue 
au  paragraphe  (16)  ne  peut  etre  introduite  plus  de  deux 
ans  apres  le  premier  en  date  du  jour  ou  les  preuves  de 
Pinfraction  sont  decouvertes  et  du  jour  ou  elles  sont  por- 
tees  pour  la  premiere  fois  a  Pattention  d'agents  nommes 
en  vertu  de  l'alinea  (1)  d)  ou  de  personnes  nominees  en 
vertu  de  l'alinea  (1)  e). 

(4)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Reglements 

40.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement, definir  tout  terme  utilise  mais  non  defini  dans  la 
presente  loi. 

LOI  DE  1994  SUR  LA  DURABILITE  DES  FORETS 
DE  LA  COURONNE 

2.  (1)  L'article  11  de  la  Loi  de  1994  sur  la  durabilite 
des  forets  de  la  Couronne  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Inclusion 

(3)  Si  le  ministre  vise  par  la  Loi  de  2007  sur  les  espe- 
ces  en  voie  de  disparition  a  conclu  un  accord  en  vertu  de 
cette  loi  ou  un  accord  pour  1 'application  du  paragraphe  55 
(4)  de  la  meme  loi,  a  delivre  un  permis  en  vertu  de  cette 
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into,  issued,  made  or  approved  an  instrument  described  in 
section  18  of  that  Act,  even  if  the  agreement,  permit  or 
instrument,  as  the  case  may  be,  is  not  prepared  in  accor- 
dance with  the  Forest  Management  Planning  Manual,  then 
a  forest  management  plan  that  the  Minister  previously 
approved  under  this  Act  is  deemed  to  include  the  parts  of 
the  agreement,  permit  or  instrument  that  the  Minister 
specifies  if, 

(a)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  the  planning  and 
consultation  associated  with  the  agreement,  permit 
or  instrument  are  comparable  to  the  relevant  re- 
quirements of  the  Manual;  and 

(b)  the  Minister  sets  out  those  parts  in  a  notice  that  the 
Minister  gives  to  the  public  in  accordance  with  the 
requirements  of  the  Manual  or  the  regulations,  if 
there  are  no  requirements  for  such  notice  in  the 
Manual. 

Effect  on  sustainability  of  a  Crown  forest 

(4)  No  forest  management  plan  that  includes  the  parts 
described  in  subsection  (3)  shall  be  found  to  fail  to  pro- 
vide for  the  sustainability  of  a  Crown  forest  as  a  result  of 
the  inclusion  of  those  parts. 

Conflict 

(5)  A  part  of  an  agreement,  permit  or  instrument  that, 
under  subsection  (3),  is  deemed  to  be  included  in  a  forest 
management  plan  prevails  over  any  part  of  the  rest  of  the 
plan  with  which  it  conflicts. 

(2)  Subsection  26  (3)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "Subject  to  subsection  (3.1)"  at  the  beginning. 

(3)  Section  26  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Seven-year  review 

(3.1)  If  the  circumstances  prescribed  by  the  regulations 
apply  to  the  licence,  the  Minister  shall,  during  the  term  of 
the  licence,  conduct  a  review  at  least  every  seven  years  to 
ensure  that  the  licensee  has  complied  with  the  terms  and 
conditions  of  the  licence. 

(4)  Subsection  26  (4)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  (3.1)"  after  "subsection  (3)". 

(5)  Section  26  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Additional  extension 

(4.1)  At  the  time  of  extending  the  term  of  a  licence 
under  subsection  (4),  the  Minister  may,  with  the  approval 
of  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  further  extend  the 
term  of  the  licence  so  that  its  term  expires  no  later  than 
March  3 1  of  the  20th  year  after  the  year  in  which  the  Min- 
ister makes  the  extension. 

(6)  Subsection  69  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraphs: 

3.1  prescribing  requirements  for  giving  notice  under 
clause  1 1  (3)  (b); 


loi  ou  a  conclu,  delivre,  pris  ou  approuve  un  acte  vise  a 
Particle  18  de  cette  loi,  meme  si  Paccord,  le  permis  ou 
Pacte,  selon  le  cas,  n'est  pas  redige  conformement  au 
Manuel  de  planification  de  la  gestion  forestiere,  un  plan 
de  gestion  forestiere  deja  approuve  par  le  ministre  en  ver- 
tu  de  la  presente  loi  est  repute  contenir  les  parties  de 
Paccord,  du  permis  ou  de  Pacte  precisees  par  le  ministre 
si  les  conditions  suivantes  sont  remplies  : 

a)  le  ministre  est  d'avis  que  la  planification  et  la 
consultation  associees  a  Paccord,  au  permis  ou  a 
Pacte  sont  comparables  aux  exigences  pertinentes 
enoncees  dans  le  manuel; 

b)  le  ministre  indique  ces  parties  dans  un  avis  qu'il 
donne  au  public  conformement  aux  exigences 
enoncees  dans  le  manuel  ou  dans  les  reglements,  si 
le  manuel  ne  contient  pas  d'exigences  relatives  a 
un  tel  avis. 

Effet  sur  la  durability  d'une  foret  de  la  Couronne 

(4)  Nul  plan  de  gestion  forestiere  qui  comprend  les 
parties  enoncees  au  paragraphe  (3)  ne  peut  etre  considere 
comme  ne  prevoyant  pas  la  durabilite  d'une  foret  de  la 
Couronne  en  raison  de  P inclusion  de  ces  parties. 

Incompatibility 

(5)  Une  partie  d'un  accord,  d'un  permis  ou  d'un  acte 
qui,  aux  termes  du  paragraphe  (3),  est  reputee  incluse 
dans  un  plan  de  gestion  forestiere  Pemporte  sur  toute  par- 
tie  du  reste  du  plan  avec  laquelle  elle  est  incompatible. 

(2)  Le  paragraphe  26  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «,  sous  reserve  du  paragraphe  (3.1),» 
apres  «cinq  ans». 

(3)  L'article  26  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  Particle  suivant : 

Examen  septennal 

(3.1)  Si  les  circonstances  prescrites  par  les  reglements 
s'appliquent  au  permis,  le  ministre  effectue,  pendant  la 
duree  du  permis,  un  examen  au  moins  tous  les  sept  ans 
pour  s'assurer  que  le  titulaire  du  permis  s'est  conforme 
aux  conditions  du  permis. 

(4)  Le  paragraphe  26  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «ou  (3.1)»  apres  «du  paragraphe  (3)». 

(5)  I  "article  26  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Prolongation  supplementaire 

(4.1)  Au  moment  de  prolonger  la  duree  d'un  permis  en 
application  du  paragraphe  (4),  le  ministre  peut.  avec 
Papprobation  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil,  accor- 
der  une  prolongation  supplementaire  de  la  duree  du  per- 
mis pour  que  celle-ci  prenne  fin  au  plus  tard  le  3 1  mars  de 
la  20°  annee  suivant  Pannee  ou  le  ministre  accorde  la  pro- 
longation. 

(6)  Le  paragraphe  69  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

3.1  prescrire  les  exigences  pour  donner  un  avis  en  ap- 
plication de  Palinea  1 1  (3)  b); 
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7.  prescribing  circumstances  for  the  purpose  of  a  re- 
view of  a  forest  resource  licence  under  subsection 
26  (3.1); 

Oil,  Gas  and  Salt  Resources  Act 

3.  (1)  Clause  3  (1)  (a)  of  the  Oil,  Gas  and  Salt  Re- 
sources Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  subject  to  subsection  (3),  enter  in  or  upon  any 
premises  at  any  time  without  a  warrant  for  the  pur- 
pose of  determining  whether  this  Act  is  being 
complied  with  and  authorize  any  other  person  act- 
ing under  the  inspector's  direction  to  enter  the 
premises,  with  or  without  the  inspector,  for  the 
purpose  of  assisting  the  inspector; 

(2)  Subsection  3  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Search  in  exigent  circumstances 

(2)  If  an  inspector  believes  on  reasonable  grounds  that 
there  is  in  a  building,  other  place  or  a  vehicle  any  thing 
that  will  afford  evidence  of  an  offence  under  this  Act  but 
that  the  time  required  to  obtain  a  search  warrant  would 
lead  to  the  loss,  removal  or  destruction  of  the  evidence, 
the  inspector  may,  without  a  search  warrant,  enter  and 
search  the  building,  other  place  or  vehicle. 


Dwellings 

(3)  Clause  (1)  (a)  and  subsection  (2)  do  not  apply  to  a 
building  or  part  of  a  building  that  is  used  as  a  dwelling. 

(3)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Search  with  warrant 

3.1  (1)  An  inspector  may  obtain  a  search  warrant  un- 
der Part  VIII  of  the  Provincial  Offences  Act  in  respect  of 
an  offence  under  this  Act. 

Access  to  premises 

(2)  When  executing  the  warrant,  an  inspector  may  pass 
through  or  over  any  land,  other  than  the  area  surrounding 
a  dwelling,  without  being  liable  to  trespass  or  any  other 
action  in  relation  to  the  land,  in  order  to  gain  access  to  the 
building,  other  place  or  vehicle  that  are  subject  to  inspec- 
tion under  this  section,  if, 

(a)  it  is  necessary  to  do  so  in  order  to  gain  the  access 
or  to  gain  the  access  in  a  timely  manner;  and 

(b)  it  is  impractical  to  use  any  other  means  to  gain  the 
access. 

Use  of  force 

(3)  The  inspector  named  in  a  warrant  mentioned  in  this 
section  may  use  as  much  force  as  is  reasonably  necessary 
to  execute  the  warrant. 


7.  prescrire  les  circonstances  en  vue  de  l'examen  du 
permis  forestier  prevu  au  paragraphe  26  (3.1); 

LOI  SUR  LES  RESSOURCES  EN  PETROLE,  EN  GAZ 
ET  EN  SEL 

3.  (1)  L'alinea  3  (1)  a)  de  la  Loi  sur  les  ressources  en 
petrole,  en  gaz  et  en  sel  est  abroge  et  rem  place  par  ce 
qui  suit : 

a)  sous  reserve  du  paragraphe  (3),  entrer  sans  mandat 
en  tout  lieu  et  a  toute  heure  pour  determiner  si  la 
presente  loi  est  observee  et  autoriser  quiconque  agit 
sous  ses  ordres  a  entrer  dans  le  lieu,  avec  ou  sans 
lui,  afin  de  l'aider; 


(2)  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Perquisition  en  cas  d'urgence 

(2)  S'il  croit,  en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables, 
qu'il  se  trouve  dans  un  batiment,  un  autre  endroit  ou  un 
vehicule  une  chose  qui  fournira  une  preuve  de  la  commis- 
sion d'une  infraction  a  la  presente  loi,  mais  que  le  delai 
necessaire  pour  obtenir  un  mandat  de  perquisition  entrai- 
nerait  la  perte,  1' enlevement  ou  la  destruction  de  la 
preuve,  l'inspecteur  peut,  sans  mandat  de  perquisition, 
entrer  dans  le  batiment,  l'autre  endroit  ou  le  vehicule  et  y 
perquisitionner. 

Logements 

(3)  L'alinea  (1)  a)  et  le  paragraphe  (2)  ne  s'appliquent 
pas  au  batiment  ou  a  la  partie  de  batiment  qui  sert  de  lo- 
gement. 

(3)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Perquisition  avec  mandat 

3.1  (1)  L'inspecteur  peut  obtenir  un  mandat  de  perqui- 
sition en  vertu  de  la  partie  VIII  de  la  Loi  sur  les  infrac- 
tions provinciates  a  l'egard  d'une  infraction  a  la  presente 
loi. 

Acces  au  lieu 

(2)  Lorsqu'il  execute  le  mandat,  l'inspecteur  peut  tra- 
verser un  bien-fonds,  autre  que  l'aire  entourant  un  loge- 
ment,  sans  risque  d'etre  poursuivi  pour  entree  sans  autori- 
sation  ou  autre  action  accomplie  relativement  au  bien- 
fonds,  afin  d' acceder  au  batiment,  a  l'autre  endroit  ou  au 
vehicule  qui  sont  assujettis  a  l'inspection  prevue  au  pre- 
sent article,  ou  passer  au-dessus  de  ce  bien-fonds,  si  : 

a)  d'une  part,  il  est  necessaire  de  le  faire  pour  y  acce- 
der  ou  y  acceder  en  temps  opportun; 

b)  d'autre  part,  il  est  peu  pratique  d'y  acceder  autre- 
ment. 

Recours  a  la  force 

(3)  L'inspecteur  nomme  dans  un  mandat  vise  au  pre- 
sent article  peut  avoir  recours  a  toute  la  force  raisonna- 
blement  necessaire  pour  l'executer. 
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Inspection  of  vehicles,  etc. 

3.2  (1)  For  the  purpose  of  this  Act  or  the  regulations, 
an  inspector  may  stop  a  vehicle,  boat  or  aircraft  if  the 
inspector  has  reasonable  grounds  to  believe  that  stopping 
the  vehicle,  boat  or  aircraft,  would  assist  in  determining 
whether  there  is  compliance  with  this  Act  and  the  regula- 
tions. 

Duty  to  stop 

(2)  On  the  inspector's  signal  to  stop,  the  operator  of  the 
vehicle,  boat  or  aircraft  shall  immediately  stop  and  pro- 
duce for  inspection  any  document  or  other  thing  requested 
by  the  inspector. 

Stop  signals 

(3)  For  the  purpose  of  subsection  (2),  signals  to  stop 
include, 

(a)  intermittent  flashes  of  red  light,  in  the  case  of  a 
vehicle; 

(b)  intermittent  flashes  of  blue  light  in  the  case  of  a 
boat;  and 

(c)  a  hand  signal  to  stop,  in  the  case  of  a  vehicle  or 
boat. 

Seizure  and  forfeiture 

3.3  (1)  An  inspector  who  is  lawfully  in  a  building  or 
other  place  may,  without  a  warrant,  seize  any  thing  the 
inspector  believes  on  reasonable  grounds, 

(a)  has  been  used  in  the  commission  of  an  offence 
under  this  Act;  or 

(b)  will  afford  evidence  of  the  commission  of  an  of- 
fence under  this  Act. 

Presence  pursuant  to  warrant 

(2)  If  the  inspector  is  in  the  building  or  other  place 
pursuant  to  a  warrant,  subsection  ( 1 )  applies  to  the  thing, 
whether  or  not  it  is  specified  in  the  warrant. 

Safekeeping 

(3)  An  inspector  shall  deliver  any  thing  that  the  inspec- 
tor seizes  to  a  person  authorized  by  the  Minister  for  safe- 
keeping, unless  the  thing  is  required  to  be  carried  before  a 
justice  as  defined  in  the  Provincial  Offences  Act  by  a 
search  warrant  issued  under  Part  VIII  of  that  Act. 

Return  of  seized  things 

(4)  A  thing  seized  and  not  forfeited  under  this  section 
shall  be  returned  to  the  person  from  whom  it  was  seized 
if, 

(a)  a  charge  is  not  laid  at  the  conclusion  of  the  investi- 
gation; or 

(b)  a  charge  is  laid  but,  when  the  prosecution  is  finally 
disposed  of,  the  defendant  is  acquitted  or  the 
charge  is  dismissed  or  withdrawn. 


Inspection  de  vehicules 

3.2  (1)  Pour  T  application  de  la  presente  loi  ou  des 
reglements,  l'inspecteur  peut  arreter  un  vehicule,  un  ba- 
teau ou  un  aeronef  s'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire 
que  T arret  du  vehicule,  du  bateau  ou  de  l'aeronef  aiderait 
a  verifier  s'il  y  a  conformite  a  la  presente  loi  et  aux  re- 
glements. 

Arret  obligatoire 

(2)  Au  signal  d'arret  de  l'inspecteur,  le  conducteur  du 
vehicule,  du  bateau  ou  de  l'aeronef  s'arrete  immediate- 
ment  et  presente  aux  fins  d' inspection  tout  document  ou 
toute  autre  chose  que  demande  l'inspecteur. 

Signaux  d'arret 

(3)  Pour  Tapplication  du  paragraphe  (2),  les  signaux 
d'arret  comprennent  notamment : 

a)  un  clignotement  de  lumiere  rouge,  dans  le  cas  d'un 
vehicule; 

b)  un  clignotement  de  lumiere  bleue,  dans  le  cas  d'un 
bateau; 

c)  un  signal  d'arret  manuel,  dans  le  cas  d'un  vehicule 
ou  d'un  bateau. 

Saisie  et  confiscation 

3.3  (1)  L'inspecteur  qui  se  trouve  legalement  dans  un 
batiment  ou  un  autre  endroit  peut,  sans  mandat,  saisir 
toute  chose  au  sujet  de  laquelle  il  croit,  en  se  fondant  sur 
des  motifs  raisonnables,  que,  selon  le  cas  : 

a)  elle  a  ete  utilisee  pour  commettre  une  infraction  a 
la  presente  loi; 

b)  elle  fournira  une  preuve  de  la  commission  d'une 
infraction  a  la  presente  loi. 

Presence  conforme  a  un  mandat 

(2)  Si  l'inspecteur  se  trouve  dans  le  batiment  ou  l'autre 
endroit  conformement  a  un  mandat,  le  paragraphe  (1) 
s'applique  a  la  chose,  qu'elle  soit  precisee  ou  non  dans  le 
mandat. 

Mise  en  surete 

(3)  L'inspecteur  confie  toute  chose  qu'il  saisit  a  une 
personne  autorisee  par  le  ministre  pour  la  mettre  en  sure- 
te, sauf  si  un  mandat  de  perquisition  decerne  aux  termes 
de  la  partie  VIII  de  la  Loi  sur  les  infractions  provinciates 
exige  que  la  chose  soit  apportee  devant  un  juge  au  sens  de 
cette  loi. 

Remise  des  choses  saisies 

(4)  Une  chose  saisie  et  non  confisquee  aux  termes  du 
present  article  est  rendue  au  saisi  si : 

a)  aucune  accusation  n'est  deposee  a  Tissue  de 
Tenquete; 

b)  une  accusation  est  deposee  mais,  a  Tissue  de  la 
poursuite,  le  defendeur  est  acquitte  ou  l'accusation 
est  rejetee  ou  retiree. 
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Costs  of  seizure,  etc. 

(5)  If  a  person  is  convicted  of  an  offence  under  this 
Act,  the  justice  as  defined  in  the  Provincial  Offences  Act 
may,  in  addition  to  any  other  penalty,  order  the  person  to 
pay  all  or  any  part  of  any  expenses  incurred  by  the  Minis- 
ter with  respect  to  the  seizure,  storage  or  disposition  of 
any  thing  seized  in  connection  with  the  offence. 

Arrest  without  warrant 

3.4  ( 1 )  An  inspector  may  arrest  without  warrant  a  per- 
son the  inspector  believes  on  reasonable  grounds  is  com- 
mitting, has  committed  or  is  preparing  to  commit  an  of- 
fence under  this  Act. 

Use  of  force 

(2)  An  inspector  may  use  as  much  force  as  is  reasona- 
bly necessary  to  make  an  arrest  under  this  section. 

Release 

(3)  An  inspector  who  arrests  a  person  under  this  sec- 
tion shall,  as  soon  as  practicable,  release  the  person  from 
custody,  unless  the  inspector  has  reasonable  grounds  to 
believe  that, 

(a)  it  is  necessary  in  the  public  interest  for  the  person 
arrested  to  be  detained,  having  regard  to  all  the  cir- 
cumstances, including  the  need  to, 

(i)  establish  the  identity  of  the  person, 

(ii)  secure  or  preserve  evidence  of  or  relating  to 
the  offence,  or 

(iii)  prevent  the  continuation  or  repetition  of  the 
offence  or  the  commission  of  another  offence; 
or 

(b)  the  person  arrested,  if  released,  will  not  respond  to 
the  summons  or  offence  notice  or  will  not  appear  in 
court. 

Appearance  before  justice 

(4)  Section  150  of  the  Provincial  Offences  Act  applies 
if  the  person  arrested  is  not  released. 

(4)  Subsection  11  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Permit  required  for  injection  project 

(1)  No  person  shall,  unless  the  person  is  the  holder  of  a 
permit  for  the  purpose,  inject  oil,  gas,  water  or  another 
substance  into  an  area,  including  a  geological  formation, 
in  connection  with  a  project  for, 

(a)  enhancing  the  recovery  of  oil,  gas,  formation  water 
or  another  substance; 

(b)  injecting,  storing  or  withdrawing  oil,  gas  or  another 
approved  substance;  or 

(c)  disposing  of  oil  field  fluid. 


Frais  relatifs  a  la  saisie 

(5)  Si  une  personne  est  declaree  coupable  d'une  infrac- 
tion a  la  presente  loi,  le  juge  au  sens  de  la  Loi  sur  les  in- 
fractions provinciales  peut,  outre  infliger  toute  autre 
peine,  ordonner  a  la  personne  de  payer  la  totalite  ou  une 
partie  des  depenses  engagees  par  le  ministre  a  l'egard  de 
la  saisie,  de  l'entreposage  ou  de  la  disposition  de  toute 
chose  saisie  relativement  a  1' infraction. 

Arrestation  sans  mandat 

3.4  (1)  L'inspecteur  peut  arreter  sans  mandat  une  per- 
sonne s'il  croit,  en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables, 
qu'elle  est  en  train  de  commettre,  a  commis  ou  se  prepare 
a  commettre  une  infraction  a  la  presente  loi. 

Recours  a  la  force 

(2)  L'inspecteur  peut  avoir  recours  a  toute  la  force 
raisonnablement  necessaire  pour  proceder  a  une  arresta- 
tion en  vertu  du  present  article. 

Mise  en  liberie 

(3)  L'inspecteur  qui  arrete  une  personne  en  vertu  du 
present  article  la  met  en  liberte  des  que  possible  dans  les 
circonstances,  a  moins  qu'il  n'ait  des  motifs  raisonnables 
de  croire  que,  selon  le  cas  : 

a)  il  est  necessaire,  dans  l'interet  public,  que  la  per- 
sonne soit  detenue,  eu  egard  a  toutes  les  circons- 
tances, y  compris  la  necessite  : 

(i)  soit  d'etablir  l'identite  de  la  personne, 

(ii)  soit  de  recueillir  ou  de  conserver  une  preuve 
de  la  commission  de  1' infraction  ou  relative  a 
celle-ci, 

(iii)  soit  d'empecher  que  l'infraction  ne  se  pour- 
suive  ou  ne  se  repete  ou  qu'une  autre  infrac- 
tion ne  soit  commise; 

b)  la  personne,  si  elle  est  mise  en  liberte,  ne  se 
conformera  pas  a  l'assignation  ou  a  l'avis  d'in- 
fraction  ou  ne  comparaitra  pas  devant  le  tribunal. 

Comparution  devant  un  juge 

(4)  L'article  150  de  la  Loi  sur  les  infractions  provin- 
ciales s' applique  si  la  personne  arretee  n'est  pas  mise  en 
liberte. 

(4)  Le  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit : 

Permis  exige  pour  des  travaux  d'injection 

(1)  A  moins  d'etre  titulaire  d'un  permis  a  cette  fin,  nul 
ne  doit  injecter  du  petrole,  du  gaz,  de  l'eau  ou  une  autre 
substance  dans  une  zone  quelconque,  y  compris  une  for- 
mation geologique,  dans  le  cadre  de  travaux  qui  visent, 
selon  le  cas  : 

a)  a  accroitre  la  recuperation  de  petrole,  de  gaz,  d'eau 
de  formation  ou  d'une  autre  substance; 

b)  a  injecter,  a  stacker  ou  a  extraire  du  petrole,  du  gaz 
ou  une  autre  substance  approuvee; 

c)  a  eliminer  du  fluide  de  champ  petrolifere. 
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Prohibition  re  carbon  dioxide 

(1.1)  Despite  subsection  (1),  no  person  shall  inject  car- 
bon dioxide  for  the  purposes  of  carbon  sequestration  into 
an  area,  including  a  geological  formation,  in  connection 
with  a  project  described  in  that  subsection. 

(5)  Subsection  17  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(m)  governing  activities  for  the  production  or  storage  of 
fluids,  the  injection  of  fluids  into  underground  geo- 
logical formations  or  the  withdrawal  of  fluids  from 
those  formations. 

Public  Lands  Act 

4.  (1)  Subsection  11  (2)  of  the  Public  Lands  Act  is 
repealed. 

(2)  Subsection  27  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Unauthorized  filling 

(1)  Except  with  the  written  consent  of  the  Minister  or 
an  officer  authorized  by  the  Minister,  no  person  shall  de- 
posit or  cause  to  be  deposited  any  material,  substance  or 
thing, 

(a)  on  public  lands,  whether  or  not  the  lands  are  cov- 
ered with  water  or  ice;  or 

(b)  on  water  or  ice  covering  public  lands. 

(3)  Section  28  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Unauthorized  occupation,  etc.,  of  public  lands 

28.  (1)  The  Ministry  may  give  notice  prohibiting,  con- 
trolling or  governing, 

(a)  the  possession,  occupation  or  any  use  or  uses  of 
public  lands  or  roads  under  the  jurisdiction  of  the 
Minister;  or 

(b)  the  parking  of  vehicles  on  public  lands  or  the  roads 
described  in  clause  (a). 

Methods  of  giving  notice 

(2)  A  notice  mentioned  in  subsection  ( 1 )  may  be  given, 

(a)  in  those  newspapers  and  other  media  that  the  Min- 
ister considers  appropriate; 

(b)  by  means  of  signs  posted  on  the  public  lands  or  the 
road  to  which  the  notice  applies  so  that  it  is  clearly 
visible  in  daylight  under  normal  conditions  from 
the  approach  or  each  point  of  access  to  the  lands  or 

road;  or 

(c)  by  means  of  the  marking  system  described  in  sec- 
tion 7  of  the  Trespass  to  Property  Act. 

Offences 

(3)  A  person  is  guilty  of  an  offence  if  the  person  pos- 
sesses, occupies  or  uses  any  public  lands  or  a  road  in  con- 
travention of  a  notice  given  under  subsection  ( 1 )  or  parks 


Interdiction  :  dioxyde  de  carbone 

(1.1)  Malgre  le  paragraphe  (1),  nul  ne  doit  injecter  du 
dioxyde  de  carbone  aux  fins  de  la  sequestration  de 
dioxyde  de  carbone  dans  une  zone,  notamment  dans  une 
formation  geologique,  dans  le  cadre  de  travaux  mention- 
nes  a  ce  paragraphe. 

(5)  Le  paragraphe  17  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  Talinea  suivant : 

m)  regir  les  activites  de  production  ou  de  stockage  de 
fluides,  d' injection  de  fluides  dans  des  formations 
geologiques  souterraines  ou  d'extraction  de  fluides 
de  ces  formations. 

LOI  SUR  LES  TERRES  PUBLIQUES 

4.  (1)  Le  paragraphe  11  (2)  de  la  Loi  sur  les  terres 
publiques  est  abroge. 

(2)  Le  paragraphe  27  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Remblayage  non  autorise 

(1)  A  moins  d'avoir  le  consentement  ecrit  du  ministre 
ou  de  l'agent  que  ce  dernier  a  habilite  a  cette  fin,  nul  ne 
doit  deposer  ou  faire  deposer  des  materiaux,  des  substan- 
ces ou  des  objets  : 

a)  sur  des  terres  publiques,  qu'elles  soient  ou  non 
immergees  ou  recouvertes  de  glace; 

b)  sur  de  l'eau  ou  de  la  glace  recouvrant  des  terres 
publiques. 

(3)  L'article  28  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Occupation  non  autorisee  des  terres  publiques 

28.  (1)  Le  ministere  peut  donner  un  avis  interdisant, 
controlant  ou  regissant : 

a)  la  possession,  l'occupation  ou  tout  usage  des  terres 
publiques  ou  des  chemins  dont  le  ministre  est  res- 
ponsable; 

b)  le  stationnement  de  vehicules  sur  les  terres  publi- 
ques ou  chemins  vises  a  l'alinea  a). 

Facons  de  donner  l'avis 

(2)  L'avis  mentionne  au  paragraphe  (1)  peut  etre  don- 
ne  : 

a)  dans  les  journaux  et  autres  medias  que  le  ministre 
juge  appropries; 

b)  au  moyen  d'ecriteaux  poses  sur  les  terres  publiques 
ou  le  chemin  que  vise  l'avis  de  facon  a  ce  qu'il  soit 
clairement  visible  de  jour,  dans  des  conditions 
normales,  a  partir  des  abords  ou  de  chaque  point 
d'acces  aux  terres  ou  au  chemin; 

c)  au  moyen  du  systeme  de  marques  enonce  a  farticle 
7  de  la  Loi  sur  I  'entree  sans  autorisation. 

Infractions 

(3)  Est  coupable  d'une  infraction  la  personne  qui  pos- 
sede,  occupe  ou  utilise  des  terres  publiques  ou  un  chemin 
en  contravention  a  un  avis  donne  en  vertu  du  paragraphe 
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a  vehicle  on  public  lands  or  a  road  in  contravention  of  any 
such  notice. 

(4)  Section  30  of  the  Act  is  repealed. 

(5)  Section  45  of  the  Act  is  repealed. 

(6)  The  definition  of  "public  forest  road"  in  section 
48  of  the  Act  is  repealed. 

(7)  The  definition  of  "road"  in  section  48  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "a  tertiary  road,  a  resource 
road". 

(8)  Section  51  of  the  Act  is  repealed. 

(9)  Sections  52  and  53  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

Closure  of  roads 

52.  (1)  The  district  manager  of  the  administrative  dis- 
trict of  the  Ministry  in  which  a  road  is  situate  may,  in  his 
or  her  discretion  and  for  any  periods  that  he  or  she  deter- 
mines, close  the  road  or  part  of  it  to  travel  by  the  public 
generally  or  by  any  classes  of  the  public. 

Methods  of  closure 

(2)  A  closing  of  a  road  under  subsection  (1)  may  be 
effected  by  the  erection  of  signs  or  barricades. 

Barricades 

(3)  A  district  manager  who  closes  a  road  or  part  of  it 
under  subsection  (1)  by  the  erection  of  barricades  shall, 

(a)  cause  to  be  erected  at  each  end  of  the  road  or  part 
so  closed  and  at  each  intersection  of  it  with  any 
other  road  a  barricade  upon  which  a  red  or  flashing 
amber  light  visible  for  a  distance  of  150  metres 
shall  be  exposed  and  kept  burning  or  operating 
continuously  from  sunset  until  sunrise;  and 

(b)  at  each  end  and  intersection  described  in  clause  (a), 
cause  to  be  erected  a  notice  that  the  road  is  closed. 

Permits 

(4)  Despite  the  closure  of  a  road,  the  district  manager 
may  grant  a  permit  for  travel  on  the  road  subject  to  the 
terms  and  conditions  that  he  or  she  considers  advisable. 

Offence 

(5)  A  person  is  guilty  of  an  offence  if  the  person, 

(a)  without  lawful  authority,  travels  on  a  road  that  has 
been  closed  to  travel  by  the  person  under  subsec- 
tion (1)  and  has  had  a  reasonable  opportunity  of 
knowing  that  the  road  has  been  so  closed;  or 

(b)  removes  or  defaces  any  barricade,  light  or  notice 
erected  on  a  road  by  lawful  authority. 

Liability  for  damages 

(6)  A  person  who,  in  contravention  of  subsection  (5), 
travels  on  a  road  or  removes  or  defaces  any  barricade, 
light  or  notice  erected  on  a  road  is  liable  to  the  Crown  in 


(1)  ou  qui  y  stationne  un  vehicule  en  contravention  a  un 
tel  avis. 

(4)  L'article  30  de  la  Loi  est  abroge. 

(5)  L'article  45  de  la  Loi  est  abroge. 

(6)  La  definition  de  «chemin  forestier  public»  a 
Particle  48  de  la  Loi  est  abrogee. 

(7)  La  definition  de  «chemin»  a  Particle  48  de  la  Loi 
est  modifiee  par  suppression  de  «,  un  chemin  tertiaire, 
un  chemin  d'acces». 

(8)  L'article  51  de  la  Loi  est  abroge. 

(9)  Les  articles  52  et  53  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Fermeture  des  chemins 

52.  (1)  Le  chef  de  district  du  district  administratif  du 
ministere  ou  est  situe  un  chemin  peut  en  ordonner  la  fer- 
meture, en  totalite  ou  en  partie,  pour  les  periodes  qu'il 
fixe,  et  en  interdire  Faeces  au  public  en  general  ou  a  des 
categories  de  membres  du  public. 

Modalites  de  fermeture 

(2)  La  fermeture  d'un  chemin  peut  etre  effectuee 
conformement  au  paragraphe  (1)  en  installant  des  ecri- 
teaux  ou  des  barrieres. 

Barrieres 

(3)  Le  chef  de  district  qui,  conformement  au  paragra- 
phe (1),  ordonne  la  fermeture  d'un  chemin,  en  totalite  ou 
en  partie,  par  P  installation  de  barrieres  : 

a)  d'une  part,  fait  mettre  en  place  a  chaque  extremite 
du  chemin  ou  du  troncon  ainsi  ferme  et  a  chaque 
intersection  de  celui-ci  avec  un  autre  chemin  une 
barriere  sur  laquelle  est  fixe  un  feu  rouge  ou  un 
clignotant  jaune,  visible  a  une  distance  de 
150  metres,  allume  ou  clignotant  en  permanence  du 
coucher  au  lever  du  soleil; 

b)  d'autre  part,  fait  mettre  en  place  a  chaque  extremite 
et  intersection  visee  a  Falinea  a)  un  ecriteau  signa- 
lant  la  fermeture  du  chemin. 

Permis 

(4)  Malgre  la  fermeture  du  chemin,  le  chef  de  district 
peut  octroyer  un  permis  en  autorisant  Faeces,  aux  condi- 
tions qu'il  juge  appropriees. 

Infraction 

(5)  Est  coupable  d'une  infraction  la  personne  qui,  selon 
le  cas  : 

a)  circule  illegalement  sur  un  chemin  dont  Faeces  lui 
est  interdit  en  vertu  du  paragraphe  (1)  et  qui  a  eu 
Foccasion  raisonnable  de  constater  la  fermeture  de 
ce  chemin; 

b)  enleve  ou  abime  une  barriere,  un  feu  ou  un  ecriteau 
places  legalement  sur  un  chemin. 

Responsabilite 

(6)  La  personne  qui,  en  contravention  au  paragraphe 
(5),  circule  sur  un  chemin  ou  enleve  ou  abime  une  bar- 
riere, un  feu  ou  un  ecriteau  qui  s'y  trouvent  places  est 
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right  of  Ontario  for  any  damage  or  injury  occasioned  by 
the  wrongful  travel,  removal  or  defacement. 

Partial  closure 

53.  If  the  district  manager  closes  a  road  to  the  public 
generally  with  the  exception  of  persons  operating  vehicles 
used  for  hauling  forest  products  or  other  products  desig- 
nated by  the  regulations,  sections  80,  108,  109,  110,  111 
and  1 14  of  the  Highway  Traffic  Act  do  not  apply  to  the 
road  or  to  vehicles  operated  on  the  road,  as  the  case  may 
be. 

(10)  The  French  version  of  subsection  54  (5)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "le  gerant  de  la  region 
administrative"  and  substituting  "le  chef  de  district  du 
district  administratif". 

(11)  Section  57  of  the  Act  is  repealed. 

Commencement 

Commencement 

5.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Open  for  Business  Act,  2010  receives  Royal  Assent. 


responsable  envers  la  Couronne  du  chef  de  I'Ontario  des 
dommages  ou  du  prejudice  occasionnes  par  ces  transgres- 
sions. 

Fermeture  partielle 

53.  Si  le  chef  de  district  ordonne  la  fermeture  d'un 
chemin  et  qu'il  en  interdit  l'acces  au  public  en  general  a 
l'exception  des  personnes  qui  utilisent  un  vehicule  servant 
au  transport  de  produits  forestiers  ou  d'autres  produits 
designes  par  les  reglements,  les  articles  80,  108,  109,  1 10, 
111  et  114  du  Code  de  la  route  ne  s'appliquent  pas  au 
chemin  ou  au  vehicule,  selon  le  cas. 

(10)  La  version  francaise  du  paragraphe  54  (5)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «le  chef  de  district 
du  district  administratis  a  «le  gerant  de  la  region 
administrative)). 

(11)  L'article  57  de  la  Loi  est  abroge. 

Entree  en  vigueur 

F^ntr6e  en  vigueur 

5.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2010  favorisant  un  Ontario  propice  aux  affaires 
recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  11 
MINISTRY  OF  NORTHERN  DEVELOPMENT, 
MINES  AND  FORESTRY 

Northern  Services  Boards  Act 

1.  Clause  (a)  of  Item  8  of  the  Schedule  to  the  North- 
ern Services  Boards  Act  is  amended  by  striking  out  "or 
by  a  board  of  an  Ontario  library  service  area  acting 
under  subsection  34  (2)  of  the  Public  Libraries  Act\ 


Ontario  Mineral  Exploration  Program  Act 

2.  The  Ontario  Mineral  Exploration  Program  Act  is 
repealed. 

3.  Regulation  886  of  the  Revised  Regulations  of  On- 
tario, 1990  (Ontario  Mineral  Incentive  Program)  and 
Regulation  887  of  the  Revised  Regulations  of  Ontario, 
1990  (Ontario  Prospectors'  Assistance  Program), 
made  under  the  Act,  are  revoked. 

Commencement 

Commencement 

4.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Open  for  Business  Act,  2010  receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  11 

MINISTERE  DU  DEVELOPPEMENT  DU  NORD, 
DES  MINES  ET  DES  FORETS 

LOI  SUR  LES  REGIES  DES  SERVICES  PUBLICS 
DU  NORD 

1.  L'alinea  a)  du  numero  8  de  r annexe  de  la  Loi  sur 
les  regies  des  services  publics  du  Nord  est  modifie  par 
suppression  de  «ou  par  un  conseil  d'une  zone  du  ser- 
vice des  bibliotheques  de  1'Ontario  qui  agit  en  vertu 
du  paragraphe  34  (2)  de  la  Loi  sur  les  bibliotheques 
publiques». 

Loi  sur  le  Programme  ontarien 
d'exploration  miniere 

2.  La  Loi  sur  le  Programme  ontarien  d'exploration 
miniere  est  abrogee. 

3.  Le  Reglement  886  des  Reglements  refondus  de 
1'Ontario  de  1990  (Ontario  Mineral  Incentive  Pro- 
gram) et  le  Reglement  887  des  Reglements  refondus  de 
1'Ontario  de  1990  (Ontario  Prospectors'  Assistance 
Program),  pris  en  vertu  de  la  Loi,  sont  abroges. 

Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

4.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2010  favorisant  un  Ontario  propice  aux  affaires 
recoit  la  sanction  royale. 


812 


Ministry  of  Transportation 


OPEN  FOR  BUSINESS  ACT,  20 1  0 


Chap.  16,  Sched.  12 

Ministere  des  Transports 


SCHEDULE  12 
MINISTRY  OF  TRANSPORTATION 

Dangerous  Goods  Transportation  Act 

1.  (1)  The  definition  of  "analyst"  in  section  1  of  the 
Dangerous  Goods  Transportation  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Transportation  of  Dangerous  Goods 
Act  (Canada)"  at  the  end  and  substituting  "the  federal 
Act". 

(2)  The  definition  of  "container"  in  section  1  of  the 
Act  is  repealed. 

(3)  The  definition  of  "dangerous  goods"  in  section  1 
of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"dangerous  goods"  means  a  product,  substance  or  organ- 
ism included  by  its  nature  or  by  the  regulations  made 
under  the  federal  Act  in  any  of  the  classes  listed  in  the 
schedule  to  that  Act;  ("matieres  dangereuses") 

(4)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definitions: 

"federal  Act"  means  the  Transportation  of  Dangerous 
Goods  Act,  1992  (Canada);  ("loi  federale") 

"federally  prescribed"  means  prescribed  by  regulations 
made  under  the  federal  Act;  ("present  aux  termes  de  la 
loi  federale") 

(5)  The  definition  of  "inspector"  in  section  1  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"inspector"  means  any  person  designated  as  an  inspector 
by  the  Minister  under  this  Act,  and  references  to  "in- 
spector" in  the  provisions  of  the  federal  Act  and  the 
regulations  made  under  it  that  are  incorporated  by  ref- 
erence into  this  Act  shall  be  read  as  meaning  a  person 
designated  as  an  inspector  by  the  Minister  under  this 
Act;  ("inspecteur") 

(6)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definitions: 

"means  of  containment"  means  a  container  or  packaging, 
or  any  part  of  a  means  of  transport  that  is  or  can  be 
used  to  contain  goods;  ("contenant") 

"means  of  transport"  means  a  vehicle  or  combination  of 
vehicles;  ("moyen  de  transport") 

(7)  The  definitions  of  "packaging"  and  "pre- 
scribed" in  section  1  of  the  Act  are  repealed. 

(8)  The  definition  of  "safety  mark"  in  section  1  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"safety  mark"  means  a  symbol,  device,  sign,  label,  plac- 
ard, letter,  word,  number  or  abbreviation,  or  any  com- 
bination of  those  things,  that  is  to  be  displayed, 

(a)  on  a  means  of  containment  used  or  intended  to  be 
used  in  transporting  dangerous  goods  to  indicate 
compliance  with  a  safety  standard  that  applies  un- 
der the  regulations  made  under  the  federal  Act,  or 


ANNEXE  12 
MINISTERE  DES  TRANSPORTS 

Loi  sur  le  transport  de  matieres  dangereuses 

1.  (1)  La  definition  de  «analyste»  a  Particle  1  de  la 
Loi  sur  le  transport  de  matieres  dangereuses  est  modi- 
fier par  substitution  de  «la  loi  federale»  a  «la  Loi  sur  le 
transport  des  marchandises  dangereuses  (Canada)». 

(2)  La  definition  de  «conteneur»  a  Particle  1  de  la 
Loi  est  abrogee. 

(3)  La  definition  de  «matieres  dangereuses»  a 
Particle  1  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

«matieres  dangereuses»  Produits,  substances  ou  organis- 
mes  compris,  soit  par  leur  nature,  soit  en  vertu  des  re- 
glements  pris  en  application  de  la  loi  federale,  dans  les 
categories  qui  figurent  a  l'annexe  de  cette  loi.  («dan- 
gerous  goods») 

(4)  I  .'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  definitions  suivantes  : 

«loi  federale»  La  Loi  de  1992  sur  le  transport  des  mar- 
chandises dangereuses  (Canada).  («federal  Act») 

«prescrit  aux  termes  de  la  loi  federale»  Present  par  les 
reglements  pris  en  application  de  la  loi  federale.  («fed- 
erally  prescribed))) 

(5)  La  definition  de  «inspecteur»  a  Particle  1  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«inspecteur»  Toute  personne  que  le  ministre  designe  a  ce 
titre  en  vertu  de  la  presente  loi.  Par  ailleurs,  dans  les 
dispositions  de  la  loi  federale  et  de  ses  reglements 
d'application  qui  sont,  par  renvoi,  incorporees  a  la  pre- 
sente loi,  les  mentions  de  «inspecteur»  valent  mention 
d'une  telle  personne.  («inspecton>) 

(6)  I  'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  definitions  suivantes  : 

«contenant»  Conteneur  ou  emballage,  ou  toute  partie  d'un 
moyen  de  transport  servant  ou  pouvant  servir  a  contenir 
des  matieres.  («means  of  containment))) 

«moyen  de  transport))  Vehicule  ou  ensemble  de  vehicules. 
(«means  of  transport))) 

(7)  Les  definitions  de  «emballage»  et  «prescrit»  a 
Particle  1  de  la  Loi  sont  abrogees. 

(8)  La  definition  de  vindication  de  danger»  a 
Particle  1  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

((indication  de  securite»  Symbole,  dispositif,  signe.  eti- 
quette, plaque,  lettre,  mot,  chiffre  ou  abreviation,  ou 
toute  combinaison  de  ces  elements,  a  afficher  : 

a)  soit  sur  des  contenants  utilises  ou  destines  a  etre 
utilises  pour  le  transport  de  matieres  dangereuses 
pour  indiquer  la  conformite  avec  une  norme  de  se- 
curite  qui  s'applique  dans  le  cadre  des  reglements 
pris  en  application  de  la  loi  federale; 
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(b)  to  indicate  the  presence  or  nature  of  danger  on 
dangerous  goods,  or  on  a  means  of  containment  or 
means  of  transport  used  in  transporting  dangerous 
goods;  ("indication  de  securite") 

(9)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"safety  standard"  means  a  standard  for  a  means  of  con- 
tainment used  or  intended  to  be  used  in  transporting 
dangerous  goods,  including  standards  for  the  means  of 
containment's  design,  manufacture,  repair,  testing, 
equipping,  functioning,  use  or  performance;  ("norme  de 
securite") 

(10)  The  definitions  of  "safety  standards"  and 
"Transportation  of  Dangerous  Goods  Act  (Canada)"  in 
section  1  of  the  Act  are  repealed. 

(11)  Subsections  2  (1)  and  (2)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Where  Act  does  not  apply 

(1)  This  Act  does  not  apply  to  dangerous  goods  trans- 
ported in  a  means  of  transport, 

(a)  while  under  the  sole  direction  or  control  of  the 
Minister  of  National  Defence  for  Canada;  or 

(b)  while  being  operated  by  or  on  behalf  of  the  prov- 
ince, a  municipality  or  other  authority  having  juris- 
diction and  control  of  a  highway  and  while  the 
means  of  transport  is  engaged  in, 

(i)  collecting  abandoned  or  spilled  materials 
from  the  highway,  or 

(ii)  transporting  dangerous  goods  from  a  highway 
to  a  storage  or  disposal  site  after  a  release  as 
defined  in  section  2  of  the  federal  Act. 

Permit 

(2)  The  Minister  or  a  person  designated  by  the  Minister 
may  issue  a  permit  exempting  the  transportation  of  dan- 
gerous goods  in  a  means  of  transport  from  the  application 
of  this  Act,  and  this  Act  does  not  apply  to  dangerous 
goods  that  are  being  transported  in  compliance  with  the 
permit. 

(12)  Section  3  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Offences  re  compliance  with  federal  Act 

3.  No  person  shall  transport  any  dangerous  goods  in  a 
means  of  transport  on  a  highway  unless, 

(a)  all  applicable  federally  prescribed  safety  require- 
ments are  complied  with; 

(b)  the  means  of  transport  and  all  means  of  contain- 
ment in  it  comply  with  all  applicable  federally  pre- 
scribed safety  standards  and  display  all  applicable 
federally  prescribed  safety  marks;  and 


b)  soit  sur  des  matieres  dangereuses,  ou  sur  des 
contenants  ou  moyens  de  transport  utilises  pour  le 
transport  de  matieres  dangereuses,  pour  indiquer  la 
presence  ou  la  nature  d'un  danger.  («safety  mark») 

(9)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  la  definition  suivante  : 

«norme  de  securite»  Norme  regissant  les  contenants  utili- 
ses ou  destines  a  etre  utilises  pour  le  transport  de  matie- 
res dangereuses  et,  notamment,  leur  conception,  fabri- 
cation, reparation,  mise  a  l'essai,  equipement,  fonction- 
nement,  utilisation  et  efficacite.  («safety  standard») 

(10)  Les  definitions  de  «normes  de  la  securite»  et 
«Loi  sur  le  transport  des  marchandises  dangereuses 
(Canada)»  a  Particle  1  de  la  Loi  sont  abrogees. 

(11)  Les  paragraphes  2  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Non-application  de  la  loi 

(1)  La  presente  loi  ne  s' applique  pas  aux  matieres  dan- 
gereuses transportees  dans  un  moyen  de  transport : 

a)  soit  qui  est  sous  la  seule  direction  et  le  seul 
controle  du  ministre  de  la  Defense  nationale  du 
Canada; 

b)  soit  pendant  qu'il  est  utilise  par  la  province,  une 
municipalite  ou  une  autre  autorite  exercant  sa  com- 
petence et  son  controle  a  1'egard  d'une  voie  publi- 
que,  ou  pour  leur  compte,  lorsque  le  moyen  de 
transport  sert : 

(i)  soit  a  ramasser  des  matieres  qui  ont  ete  aban- 
donees ou  deversees  sur  la  voie  publique, 

(ii)  soit  a  transporter  des  matieres  dangereuses 
d'une  voie  publique  a  un  site  d'entreposage 
ou  a  un  lieu  d'elimination  apres  leur  rejet  au 
sens  de  l'article  2  de  la  loi  federale. 

Permis 

(2)  Le  ministre  ou  une  personne  qu'il  designe  peut 
delivrer  un  permis  pour  soustraire  a  l'application  de  la 
presente  loi  le  transport  de  matieres  dangereuses  dans  un 
moyen  de  transport,  auquel  cas  la  presente  loi  ne 
s'applique  pas  aux  matieres  dangereuses  transportees 
conformement  au  permis. 

(12)  L'article  3  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Infractions  :  observation  de  la  loi  federale 

3.  Nul  ne  doit  transporter  des  matieres  dangereuses 
dans  un  moyen  de  transport  sur  une  voie  publique  a  moins 
que  les  conditions  suivantes  ne  soient  remplies  : 

a)  toutes  les  regies  de  securite  prescrites  aux  termes 
de  la  loi  federale  qui  sont  applicables  sont  obser- 
vers; 

b)  le  moyen  de  transport  ainsi  que  tous  les  contenants 
qu'il  transporte  sont  conformes  a  toutes  les  normes 
de  securite  prescrites  aux  termes  de  la  loi  federale 
qui  sont  applicables  et  toutes  les  indications  de  se- 
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(c)  all  applicable  directions,  orders  or  measures  given 
or  made  under  the  federal  Act  are  complied  with. 

(13)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 

sections: 

Offence  re  misleading  safety  mark 

3.1  No  person  shall  operate  on  a  highway  a  means  of 
transport  that  displays  a  federally  prescribed  safety  mark 
or  that  contains  a  means  of  containment  that  displays  a 
federally  prescribed  safety  mark  if  the  safety  mark  is  mis- 
leading as  to  the  presence  of  danger,  the  nature  of  any 
danger  or  the  compliance  with  any  federally  prescribed 
safety  standard. 

Insurance  required 

3.2  (1)  Subject  to  subsection  (2),  every  person  who 
transports  dangerous  goods  on  a  highway  and  who  is  re- 
quired to  have  an  approved  emergency  response  assis- 
tance plan  under  Part  7  of  the  regulations  made  under  the 
federal  Act  shall  carry  with  an  insurer  licensed  under  the 
Insurance  Act  motor  vehicle  liability  insurance  in  an 
amount  of  not  less  than  $2,000,000  for  each  means  of 
transport  used  to  transport  dangerous  goods. 

Same,  non-resident  of  Ontario 

(2)  A  person  who  transports  dangerous  goods  on  a 
highway  and  who  is  not  a  resident  of  Ontario  may  carry 
the  insurance  required  by  subsection  (1)  with  an  insurer 
who  is  authorized  to  transact  the  insurance  in  the  state  or 
province  in  which  the  owner  or  operator  resides,  if  the 
insurer  files  with  the  Registrar  of  Motor  Vehicles  or  with 
a  person  or  entity  designated  by  the  Registrar  for  that  pur- 
pose, 

(a)  a  power  of  attorney  authorizing  the  Registrar,  or 
his  or  her  designate,  to  accept  service  of  notice  or 
process  for  the  insurer  and  the  insured  in  any  action 
or  proceeding  arising  out  of  a  motor  vehicle  acci- 
dent in  Ontario; 

(b)  an  undertaking  to  appear  in  any  action  or  proceed- 
ing arising  out  of  a  motor  vehicle  accident  in  On- 
tario of  which  it  has  knowledge; 

(c)  an  undertaking  not  to  set  up  as  a  defence  to  any 
claim,  action  or  proceeding  under  a  motor  vehicle 
liability  policy  issued  by  it  a  defence  that  could  not 
be  set  up  if  the  policy  had  been  issued  in  Ontario  in 
accordance  with  the  law  of  Ontario  relating  to  mo- 
tor vehicle  liability  policies;  and 

(d)  an  undertaking  to  satisfy  up  to  $2,000,000  any 
judgment  rendered  and  become  final  against  the  in- 
surer or  the  insured  by  a  court  in  Ontario  in  any 
such  action  or  proceeding. 

(14)  Subsections  4  (1)  and  (2)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 


curite  prescrites  aux  termes  de  la  loi  federale  qui 
sont  applicables  sont  affichees; 

c)  tous  les  ordres,  arretes  ou  mesures  applicables  qui 
sont  donnes  ou  pris  en  application  de  la  loi  federale 
sont  respectes. 

(13)  La  Loi  est  modified  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Infraction  :  indication  de  securite  trompeuse 

3.1  Nul  ne  doit  utiliser  sur  une  voie  publique  un  moyen 
de  transport  affichant  une  indication  de  securite  prescrite 
aux  termes  de  la  loi  federale  ou  qui  transporte  un  conte- 
nant  affichant  une  telle  indication  si  l'indication  est  trom- 
peuse quant  a  la  presence  d'un  danger,  la  nature  d'un 
danger  ou  la  conformite  avec  une  norme  de  securite  pres- 
crite aux  termes  de  la  loi  federale. 

Assurance  obligatoire 

3.2  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  quiconque 
transporte  des  matieres  dangereuses  sur  une  voie  publique 
et  est  tenu  d'avoir  un  plan  d' intervention  d'urgence  agree 
aux  termes  de  la  partie  7  des  reglements  pris  en  applica- 
tion de  la  loi  federale  souscrit  aupres  d'un  assureur  titu- 
laire  d'un  permis  delivre  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  assu- 
rances une  assurance  de  responsabilite  automobile  d'au 
moins  2  000  000  $  pour  chaque  moyen  de  transport  utilise 
a  cette  fin. 

Idem  :  non  des  residents  de  I'Ontario 

(2)  Les  personnes  qui  transportent  des  matieres  dange- 
reuses sur  une  voie  publique  et  qui  ne  resident  pas  en  On- 
tario peuvent  souscrire  l'assurance  exigee  par  le  paragra- 
phe (1)  aupres  d'un  assureur  qui  est  autorise  a  faire  sous- 
crire de  l'assurance  dans  l'Etat  ou  la  province  ou  reside  le 
proprietaire  ou  l'utilisateur,  si  l'assureur  depose  les  do- 
cuments suivants  aupres  du  registrateur  des  vehicules 
automobiles  ou  d'une  personne  ou  entite  que  ce  dernier 
designe  a  cette  fin  : 

a)  une  procuration  habilitant  le  registrateur  ou  la  per- 
sonne qu'il  designe  a  recevoir  la  signification  d  un 
avis  ou  d'un  acte  de  procedure  pour  l'assureur  et 
1' assure  dans  le  cadre  de  toute  action  ou  instance 
introduite  a  la  suite  d'un  accident  de  vehicule  au- 
tomobile survenu  en  Ontario; 

b)  1' engagement  de  comparaitre  dans  le  cadre  de  toute 
action  ou  instance  introduite  a  la  suite  d'un  acci- 
dent de  vehicule  automobile  survenu  en  Ontario 
dont  il  a  connaissance; 

c)  l'engagement  de  ne  pas  invoquer,  comme  defense 
dans  le  cadre  de  toute  demande  de  reglement,  ac- 
tion ou  instance  fondee  sur  une  police  de  responsa- 
bilite automobile  etablie  par  l'assureur,  une  defense 
qui  ne  pourrait  etre  invoquee  si  la  police  avait  ete 
etablie  en  Ontario  conformement  au  droit  de 
I'Ontario  relatif  a  de  telles  polices; 

d)  l'engagement  de  satisfaire,  jusqu'a  concurrence  de 
2  000  000  $,  a  tout  jugement  definitif  rendu  contre 
l'assureur  ou  l'assure  par  un  tribunal  de  I'Ontario 
dans  le  cadre  d'une  telle  action  ou  instance. 

(14)  Les  paragraphes  4  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 
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SIS 


Penalty 

(1)  Every  person  who  contravenes  any  provision  of 
this  Act  or  the  regulations  is  guilty  of  an  offence  and  is 
liable, 

(a)  on  the  first  conviction  to  a  fine  of  not  more  than 
$50,000  or  to  imprisonment  for  a  term  of  less  than 
two  years,  or  to  both;  and 

(b)  on  each  subsequent  conviction  to  a  fine  of  not  more 
than  $  1 00,000  or  to  imprisonment  for  a  term  of  less 
than  two  years,  or  to  both. 

Determining  subsequent  conviction 

(2)  For  the  purpose  of  subsection  ( 1 ),  a  conviction  un- 
der any  provision  of  this  Act  or  the  regulations  is  consid- 
ered a  subsequent  conviction  if  the  person  has  a  previous 
conviction  under  the  same  or  any  other  provision  of  this 
Act  or  the  regulations. 


(15)  Subsection  8  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "a  vehicle"  and  substituting  "a  means  of 
transport". 

(16)  Subsection  9  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "any  container,  packaging  or  vehicle"  and  sub- 
stituting "any  means  of  containment  or  means  of 
transport". 

(17)  Subsection  9  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "in  prescribed  form". 

(18)  Subsection  10  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Powers  of  inspectors 

(1)  For  the  purpose  of  ensuring  compliance  with  this 
Act  and  the  regulations,  an  inspector  may,  at  any  time, 
stop  and  inspect  a  means  of  transport  and  its  load  where 
he  or  she  believes  that  dangerous  goods  are  being  trans- 
ported, and  request  the  opening  and  inspection  of  or  open 
and  inspect  any  means  of  containment  or  means  of  trans- 
port on  a  highway  in  which  or  by  which  he  or  she  believes 
that  the  dangerous  goods  are  being  transported. 

(19)  Subsection  10  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "any  container,  packaging  or  vehicle"  in 
the  portion  before  clause  (a)  and  substituting  "any 
means  of  containment  or  means  of  transport". 

(20)  Subsection  10  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "any  container,  packaging  or  vehicle"  and 
substituting  "any  means  of  containment  or  means  of 
transport". 

(21)  Section  11  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Regulations 

11.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 


Peines 

(1)  Quiconque  contrevient  a  une  disposition  de  la  pre- 
sente  loi  ou  des  reglements  est  coupable  d'une  infraction 
et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite  : 

a)  d'une  amende  maximale  de  50  000  $  et  d'un  em- 
prisonnement  de  moins  de  deux  ans,  ou  d'une  seule 
de  ces  peines,  s'il  s'agit  d'une  premiere  declaration 
de  culpabilite; 

b)  d'une  amende  maximale  de  100  000  $  et  d'un  em- 
prisonnement  de  moins  de  deux  ans,  ou  d'une  seule 
de  ces  peines,  s'il  s'agit  d'une  declaration  de 
culpabilite  subsequente. 

Declaration  de  culpabilite  subsequente 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  une  declara- 
tion de  culpabilite  prononcee  en  application  d'une  dispo- 
sition de  la  presente  loi  ou  des  reglements  est  considered 
comme  une  declaration  de  culpabilite  subsequente  si  la 
personne  a  precedemment  fait  l'objet  d'une  declaration  de 
culpabilite  aux  termes  de  la  meme  ou  de  toute  autre  dis- 
position de  la  presente  loi  ou  des  reglements. 

(15)  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
substitution  de  «moyens  de  transport»  a  «vehicules». 

(16)  Le  paragraphe  9  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «contenants  ou  moyens  de  transport»  a 
«conteneurs,  emballages  ou  vehicules». 

(17)  Le  paragraphe  9  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «selon  la  formule  prescrite  et». 

(18)  Le  paragraphe  10  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Pouvoirs  des  inspecteurs 

(1)  Dans  le  but  de  faire  observer  la  presente  loi  et  les 
reglements,  l'inspecteur  peut,  en  tout  temps,  arreter  et 
inspecter  un  moyen  de  transport  ainsi  que  sa  charge  s'il 
croit  que  des  matieres  dangereuses  y  sont  transporters. 
L'inspecteur  peut  egalement  ouvrir  ou  inspecter  ou  faire 
ouvrir  et  inspecter  les  contenants  ou  moyens  de  transport 
qui  sont  sur  une  voie  publique,  s'il  croit  qu'ils  sont  utili- 
ses pour  le  transport  de  matieres  dangereuses. 

(19)  Le  paragraphe  10  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «d'un  contenant  ou  d'un  moyen  de 
transport))  a  «d'un  conteneur,  d'un  emballage  ou  d'un 
vehicule»  dans  le  passage  qui  precede  1'alinea  a). 

(20)  Le  paragraphe  10  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  nontenants  ou  moyens  de  transport))  a 
«conteneurs,  emballages  ou  vehicules». 

(21)  L'article  11  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Reglements 

11.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 
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(a)  specifying  provisions  of  the  federal  Act  and  the 
regulations  made  under  it  that  do  not  apply  to  the 
transportation  of  dangerous  goods; 

(b)  prescribing  different  or  additional  provisions  to 
apply  to  the  transportation  of  dangerous  goods  in 
place  of  the  provisions  prescribed  by  clause  (a); 

(c)  exempting  the  transportation  of  dangerous  goods  in 
specified  quantities  or  concentrations,  in  specified 
circumstances,  for  specified  purposes,  by  specified 
means  of  transport  or  in  specified  means  of  con- 
tainment from  the  application  of  this  Act  or  of  any 
regulation  or  of  any  provision  or  requirement  of 
this  Act  or  of  any  regulation,  and  prescribing  con- 
ditions and  circumstances  for  any  such  exemption. 

(22)  Clauses  12  (1)  (a)  and  (b)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(a)  this  Act  and  the  regulations,  or  any  provision  of 
them;  and 

(b)  the  federal  Act  and  the  regulations  made  under  it, 
or  any  provision  of  them. 

(23)  Subsection  13  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Act  has  primacy  over  certain  Acts 

( 1 )  Where  a  provision  in  the  Technical  Standards  and 
Safety  Act,  2000,  the  Highway  Traffic  Act  or  the  Pesti- 
cides Act  purports  to  require  or  authorize  anything  that  is 
a  contravention  of  this  Act,  this  Act  applies  and  prevails 
unless  it  is  specifically  provided  that  the  provision  is  to 
apply  despite  this  Act. 

(24)  The  Schedule  to  the  Act  is  repealed. 

Highway  Traffic  Act 

2.  (1)  Subsection  41.4  (1)  of  the  Highway  Traffic  Act 
is  amended  by  striking  out  "under  subsection  41.2  (1)" 
in  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting  "un- 
der section  41.2". 

(2)  Section  108  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"full  trailer"  means  a  trailer  designed  so  that  its  own 
weight  and  any  load  are  carried  on  its  own  axles  and 
includes  a  vehicle  combination  consisting  of  a  semi- 
trailer and  a  trailer  converter  dolly;  ("remorque 
autoporteuse") 

(3)  Subsections  109  (3),  (4)  and  (5)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Mirrors  not  included  in  width 

(3)  Where  a  motor  vehicle  is  equipped  with  one  or 
more  mirrors  that  extend  not  more  than  30  centimetres 
beyond  either  side  of  the  vehicle,  the  amount  of  the  exten- 
sion shall  not  be  included  in  determining  the  width  of  the 
vehicle  under  subsection  (1). 


a)  preciser  les  dispositions  de  la  loi  federale  et  de  ses 
reglements  d'application  qui  ne  s'appliquent  pas  au 
transport  de  matieres  dangereuses; 

b)  prescrire  des  dispositions  differentes  ou  supple- 
mentaires  qui  s'appliquent  au  transport  de  matieres 
dangereuses  a  la  place  de  celles  prescrites  en  vertu 
de  l'alinea  a); 

c)  soustraire  a  l'application  de  la  presente  loi  ou  d'un 
reglement,  ou  a  l'application  de  leurs  dispositions 
ou  exigences,  le  transport  de  matieres  dangereuses 
en  quantites  ou  en  concentrations  precisees,  dans 
des  circonstances  precisees,  a  des  fins  precisees, 
par  des  moyens  de  transport  precises  ou  dans  un 
contenant  precise,  et  prescrire  les  circonstances 
dans  lesquelles  cette  exemption  s'applique  et  les 
conditions  dont  elle  est  assortie. 

(22)  Les  alineas  12  (1)  a)  et  b)  de  la  Loi  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  de  la  presente  loi  et  des  reglements  ou  de  certaines 
de  leurs  dispositions; 

b)  de  la  loi  federale  et  de  ses  reglements  d'application 
ou  de  certaines  de  leurs  dispositions. 

(23)  Le  paragraphe  13  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Printaute  de  la  presente  ioi 

( 1 )  Si  une  disposition  de  la  Loi  de  2000  sur  les  normes 
techniques  et  la  securite,  du  Code  de  la  route  ou  de  la  Loi 
sur  les  pesticides  se  presente  comme  exigeant  ou  autori- 
sant  quelque  chose  qui  constitue  une  contravention  a  la 
presente  loi,  celle-ci  s'applique  et  l'emporte,  a  moins  qu'il 
ne  soit  specifiquement  prevu  que  la  disposition  en  ques- 
tion s'applique  malgre  la  presente  loi. 

(24)  I  .'annexe  de  la  Loi  est  abrogee. 

Code  de  la  route 

2.  (1)  Le  paragraphe  41.4  (1)  du  Code  de  la  route 
est  modifie  par  substitution  de  «en  application  de 
Particle  41. 2»  a  «en  application  du  paragraphe  41.2 
(1)»  dans  le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

(2)  L'article  108  du  Code  est  modifie  par  adjunction 
de  la  definition  suivante  : 

«remorque  autoporteuse»  Remorque  concue  de  maniere 
que  son  poids  et  sa  charge  reposent  entierement  sur  ses 
essieux.  S'entend  en  outre  d'un  ensemble  de  vehicules 
constitue  d'une  semi-remorque  et  d'un  avant-train  a 
sellette.  («full  trailer») 

(3)  Les  paragraphes  109  (3),  (4)  et  (5)  du  Code  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Retroviseurs  non  compris  dans  la  largeur 

(3)  Si  un  vehicule  automobile  est  equipe  d'un  ou  de 
plusieurs  retroviseurs  qui  font  saillie  d'au  plus  30  centi- 
metres sur  un  cote  ou  l'autre  du  vehicule,  il  n'est  pas  tenu 
compte  de  cette  saillie  dans  le  calcul  de  la  largeur  du  ve- 
hicule aux  termes  du  paragraphe  (1). 
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Auxiliary  equipment,  devices  not  included  in  width 

(4)  Where  a  motor  vehicle  or  trailer  is  equipped  with 
auxiliary  equipment  or  an  auxiliary  device  that  is  mounted 
to  the  vehicle  and  that  extends  beyond  either  side  of  the 
vehicle,  the  amount  of  the  extension  shall  not  be  included 
in  determining  the  width  of  the  vehicle  under  subsection 

(1)  if, 

(a)  the  equipment  or  device  is  not  designed  or  used  to 
carry  a  load;  and 

(b)  the  equipment  or  device  does  not  extend  more  than 
10  centimetres  from  the  side  of  the  vehicle. 

(4)  Subsection  109  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "other  than  a  fire  apparatus,  a  semi- 
trailer or  a  bus". 

(5)  Section  109  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exception 

(6.1)  Subsection  (6)  does  not  apply  to  a  fire  apparatus, 
a  semi-trailer,  a  bus  or  a  road  service  vehicle  as  described 
in  clause  (1)  (b). 

(6)  Subsection  109  (6.1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  semi-trailer"  and  substituting  "a 
trailer". 

(7)  Subsection  109  (6.1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "a  recreational  vehicle"  after  "a  bus". 

(8)  Section  109  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(6.2)  Subject  to  section  110  and  despite  subsection 
(6.1),  no  full  trailer,  including  load,  shall  exceed  the 
length  of  12.5  metres  while  on  a  highway  unless  it  is  in  a 
combination  of  vehicles  whose  configuration,  weight  and 
dimensions  are  as  prescribed  by  regulation. 

(9)  Subsection  109  (6.2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Subject  to  section  110"  at  the  beginning 
and  substituting  "Subject  to  sections  110  and  110.1". 

(10)  Subsection  109  (10)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "that  is  not  designed  or  used  for  the 
transportation  of  goods"  and  substituting  "that  is  not 
designed  or  used  to  carry  a  load". 

(11)  Subsection  109  (10.2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "that  is  not  designed  or  used  for  the 
transportation  of  goods"  and  substituting  "that  is  not 
designed  or  used  to  carry  a  load". 

(12)  Subsections  109  (11)  and  (11.1)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 


Equipement  et  dispositifs  auxiliaires  non  compris  dans  la  largeur 

(4)  Si  un  vehicule  automobile  ou  une  remorque  est 
muni  d'un  equipement  ou  dispositif  auxiliaire  qui  est 
monte  sur  le  vehicule  et  qui  fait  saillie  sur  un  cote  ou 
l'autre  du  vehicule,  il  n'est  pas  tenu  compte  de  cette  sail- 
lie  dans  le  calcul  de  la  largeur  du  vehicule  aux  termes  du 
paragraphe  ( 1 )  si : 

a)  d'une  part,  l'equipement  ou  le  dispositif  n'est  pas 
destine  a  transporter  une  charge  ou  utilise  a  cette 
fin; 

b)  d'autre  part,  l'equipement  ou  le  dispositif  ne  fait 
pas  saillie  de  plus  de  10  centimetres  sur  le  cote  du 
vehicule. 

(4)  Le  paragraphe  109  (6)  du  Code  est  modifie  par 
suppression  de  « autre  qu'un  engin  d'incendie,  une 
semi-remorque  ou  un  autobus». 

(5)  L'article  109  du  Code  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Exception 

(6.1)  Le  paragraphe  (6)  ne  s'applique  pas  a  un  engin 
d'incendie,  a  une  semi-remorque,  a  un  autobus  ou  a  un 
vehicule  de  la  voirie  vise  a  l'alinea  (1)  b). 

(6)  Le  paragraphe  109  (6.1)  du  Code  est  modifie  par 
substitution  de  «une  remorque»  a  «une  semi- 
remorque». 

(7)  Le  paragraphe  109  (6.1)  du  Code  est  modifie  par 
insertion  de  «,  a  un  vehicule  de  tourisme»  apres  «un 
autobus». 

(8)  L'article  109  du  Code  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(6.2)  Sous  reserve  de  l'article  110  et  malgre  le  para- 
graphe (6.1),  nulle  remorque  autoporteuse,  y  compris  sa 
charge,  ne  doit  exceder  en  longueur  12,5  metres  sur  une 
voie  publique,  a  moins  qu'elle  ne  fasse  partie  d'un  en- 
semble de  vehicules  dont  la  configuration,  le  poids  et  les 
dimensions  sont  tels  que  presents  par  les  reglements. 

(9)  Le  paragraphe  109  (6.2)  du  Code  est  modifie  par 
substitution  de  «Sous  reserve  des  articles  110  et  110.1» 
a  «Sous  reserve  de  Particle  110»  au  debut  du  paragra- 
phe. 

(10)  Le  paragraphe  109  (10)  du  Code  est  modifie 
par  substitution  de  «qui  n'est  pas  destine  a  transporter 
une  charge  ou  utilise  a  cette  fin»  a  «qui  n'est  pas  des- 
tine au  transport  de  marchandises  ou  utilise  a  cette 
fin». 

(11)  Le  paragraphe  109  (10.2)  du  Code  est  modifie 
par  substitution  de  «qui  n'est  pas  destine  a  transporter 
une  charge  ou  utilise  a  cette  fin»  a  «qui  n'est  pas  des- 
tine au  transport  de  marchandises  ou  utilise  a  cette 
fin». 

(12)  Les  paragraphes  109  (11)  et  (11.1)  du  Code 
sont  abroges  et  rem  places  par  ce  qui  suit : 
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Length  of  bus,  recreational  vehicle 

(II)  No  bus  or  recreational  vehicle  shall  exceed  the 
length  of  12.5  metres  while  on  a  highway,  but  an  increase 
in  the  length  of  a  bus  or  recreational  vehicle  caused  by  the 
addition  of  a  liquid-filled  or  other  energy-absorbing 
bumper  shall  not  be  included  in  determining  the  length  of 
the  bus  or  recreational  vehicle. 

Same 

(11.1)  Despite  subsection  ( 1 1), 

(a)  a  recreational  vehicle  or  a  bus,  other  than  an  articu- 
lated bus,  that  meets  the  requirements  prescribed 
by  regulation  may  have  a  length  that  exceeds  12.5 
metres  but  does  not  exceed  14  metres;  and 

(b)  an  articulated  bus  that  meets  the  requirements  pre- 
scribed by  regulation  may  have  a  length  that  ex- 
ceeds 12.5  metres  but  does  not  exceed  25  metres. 

(13)  Subsection  109  (13)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Mirror  not  included  in  length 

(13)  Where  a  vehicle  is  equipped  with  one  or  more 
mirrors  that  extend  beyond  the  front  of  the  vehicle,  the 
amount  of  the  extension  shall  not  be  included  in  determin- 
ing the  length  of  the  vehicle  under  subsection  (6),  (11), 
(11.1)  or  (12). 

Aerodynamic  device  not  included  in  length 

(13.1)  Where  a  commercial  motor  vehicle,  other  than  a 
bus  or  recreational  vehicle,  or  trailer  is  equipped  with  an 
aerodynamic  device  that  extends  beyond  the  rear  of  the 
vehicle,  the  amount  of  the  extension  shall  not  be  included 
in  determining  the  length  under  subsection  (6),  (6.2),  (7), 
(7.1),  (8),  (8.1),  (10),  (10.2)  or  (12)  if, 

(a)  any  portion  of  the  device  that  is  1 .9  metres  or  less 
above  the  ground  does  not  extend  more  than  0.305 
metres  beyond  the  rear  of  the  vehicle  or  trailer; 

(b)  any  portion  of  the  device  that  is  more  than  1 .9  me- 
tres above  the  ground  does  not  extend  more  than 
0.61  metres  beyond  the  rear  of  the  vehicle  or 
trailer; 

(c)  the  device  is  not  designed  or  used  to  carry  a  load; 
and 

(d)  the  device  does  not  cause  the  vehicle  or  trailer  to 
cease  to  meet  any  standard  under  the  Motor  Vehi- 
cle Safety  Regulations  made  under  the  Motor  Vehi- 
cle Safety  Act  (Canada). 

(14)  Section  109  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Exception 

(14.1)  Despite  subsection  (14),  a  vehicle  used  in  a 
combination  of  vehicles  whose  configuration,  weight  and 
dimensions  are  as  prescribed  by  regulation  may  have  a 
height  greater  than  4.15  metres  but  not  greater  than  4.3 
metres  while  on  a  highway. 


Longueur  d'un  autobus  ou  d'un  vehicule  de  tourisme 

(11)  Nul  autobus  ou  vehicule  de  tourisme  ne  doit  exce- 
der  en  longueur  12,5  metres  sur  une  voie  publique,  mais  il 
n'est  pas  tenu  compte  de  la  saillie  causee  par  l'adjonction 
d'un  pare-chocs  empli  d'un  liquide  ou  d'un  autre  pare- 
chocs  absorbant  l'energie  dans  le  calcul  de  la  longueur  de 
1 'autobus  ou  du  vehicule  de  tourisme. 

Idem 

(11.1)  Malgre  le  paragraphe  (11): 

a)  le  vehicule  de  tourisme  ou  l'autobus,  autre  qu'un 
autobus  articule,  qui  satisfait  aux  exigences  prescri- 
tes  par  les  reglements  peut  exceder  en  longueur 
12,5  metres,  mais  non  14  metres; 

b)  l'autobus  articule  qui  satisfait  aux  exigences  pres- 
erves par  les  reglements  peut  exceder  en  longueur 
12,5  metres,  mais  non  25  metres. 

(13)  Le  paragraphe  109  (13)  du  Code  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Retroviscur  non  compris  dans  la  longueur 

(13)  Si  un  vehicule  est  equipe  d'un  ou  de  plusieurs 
retroviseurs  qui  font  saillie  a  l'avant  du  vehicule,  il  n'est 
pas  tenu  compte  de  cette  saillie  dans  le  calcul  de  la  lon- 
gueur du  vehicule  aux  termes  du  paragraphe  (6),  (11), 
(1 1.1)  ou  (12). 

Dispositif  aerodynamique  non  compris  dans  le  calcul  de  la  longueur 

(13.1)  Si  un  vehicule  utilitaire,  autre  qu'un  autobus  ou 
un  vehicule  de  tourisme,  ou  une  remorque  est  equipe  d'un 
dispositif  aerodynamique  qui  fait  saillie  a  l'arriere  du  ve- 
hicule, il  n'est  pas  tenu  compte  de  cette  saillie  dans  le 
calcul  de  la  longueur  aux  termes  du  paragraphe  (6),  (6.2), 
(7),  (7.1),  (8),  (8.1),  (10),  (10.2)  ou  (12)  si,  a  la  fois  : 

a)  toute  partie  du  dispositif  qui  est  situee  a  1 ,9  metre 
ou  moins  au-dessus  du  sol  ne  fait  pas  saillie  de  plus 
de  0,305  metre  a  l'arriere  du  vehicule  ou  de  la  re- 
morque; 

b)  toute  partie  du  dispositif  qui  est  situee  a  plus  de  1,9 
metre  au-dessus  du  sol  ne  fait  pas  saillie  de  plus  de 
0,61  metre  a  l'arriere  du  vehicule  ou  de  la  remor- 
que; 

c)  le  dispositif  n'est  pas  destine  a  transporter  une 
charge  ou  utilise  a  cette  fin; 

d)  le  dispositif  n'a  pas  pour  effet  que  le  vehicule  ou  la 
remorque  cesse  d'etre  conforme  a  une  norme  pre- 
vue  au  Reglement  sur  la  securite  des  vehicules  au- 
tomobiles pris  en  application  de  la  Loi  sur  la  secu- 
rite automobile  (Canada). 

(14)  L'article  109  du  Code  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Exception 

(14.1)  Malgre  le  paragraphe  (14),  un  vehicule  utilise 
dans  un  ensemble  de  vehicules  dont  la  configuration,  le 
poids  et  les  dimensions  sont  tels  que  prescrits  par  les  re- 
glements peut  exceder  en  hauteur  4,15  metres  sur  une 
voie  publique,  mais  non  4,3  metres. 
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(15)  Subsections  109  (16)  and  (17)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Regulations 

(16)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  defining  "recreational  vehicle"  for  the  purposes  of 
this  section; 

(b)  prescribing  equipment  and  devices  that  are  or  are 
not  auxiliary  for  the  purposes  of  subsection  (4); 

(c)  prescribing  configurations,  weight  and  dimensions 
of  vehicles  and  combinations  of  vehicles; 

(d)  setting  limits  on  dimensions  of  vehicles  and  com- 
binations of  vehicles,  except  those  dimensions  al- 
ready set  out  in  this  Act; 

(e)  prescribing  requirements  for  components  and 
equipment  for  vehicles  and  combinations  of  vehi- 
cles; 

(f)  prescribing  requirements  for  the  purpose  of  subsec- 
tion (11.1),  including  prescribing, 

(i)  maximum  length, 

(ii)  bus  and  recreational  vehicle  type  and  use, 

(iii)  load  distribution, 

(iv)  configurations,  and 

(v)  requirements  for  components,  equipment  and 
safety  features; 

(g)  exempting  an  aerodynamic  device  from  clause 
(13.1)  (a)  or  (b)  and  prescribing  conditions  and  cir- 
cumstances for  any  such  exemption. 

Municipal  Act,  2001 

3.  Subsection  120  (2)  of  the  Municipal  Act,  2001  is 
amended  by  striking  out  "the  Schedule  to  the  Danger- 
ous Goods  Transportation  Acf  at  the  end  and  substi- 
tuting "the  schedule  to  the  Transportation  of  Danger- 
ous Goods  Act,  1992  (Canada)". 

Commencement 

Commencement 

4.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this  Sched- 
ule conies  into  force  on  the  day  the  Open  for  Business 
Act,  2010  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  1  and  subsections  2  (2),  (6),  (7),  (8)  and 
(12)  come  into  force  on  a  day  to  be  named  by  procla- 
mation of  the  Lieutenant  Governor. 

Same 

(3)  Subsection  2  (9)  comes  into  force  on  the  later  of 
the  day  the  Open  for  Business  Act,  2010  receives  Royal 


(15)  Les  paragraphes  109  (16)  et  (17)  du  Code  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Reglements 

(16)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 

a)  definir  «vehicule  de  tourisme»  pour  fapplication 
du  present  article; 

b)  prescrire  de  l'equipement  et  des  dispositifs  qui  sont 
ou  ne  sont  pas  auxiliaires  pour  fapplication  du  pa- 
ragraphic (4); 

c)  prescrire  la  configuration,  le  poids  et  les  dimen- 
sions des  vehicules  et  des  ensembles  de  vehicules; 

d)  etablir  des  limites  quant  aux  dimensions  de  vehicu- 
les et  d'ensembles  de  vehicules,  a  f exception  des 
dimensions  deja  enoncees  dans  la  presente  loi; 

e)  prescrire  des  exigences  relatives  aux  pieces  et  a 
l'equipement  des  vehicules  et  des  ensembles  de 
vehicules; 

f)  prescrire  des  exigences  pour  fapplication  du  para- 
graphe  ( 1 1 . 1 ),  et  notamment  prescrire  : 

(i)  la  longueur  maximale, 

(ii)  les  types  d'autobus  et  de  vehicules  de  loisirs 
et  leur  utilisation, 

(iii)  la  distribution  de  la  charge, 

(iv)  les  configurations, 

(v)  les  exigences  se  rattachant  aux  pieces,  a 
l'equipement  et  aux  dispositifs  de  securite; 

g)  soustraire  un  dispositif  aerodynamique  a  fapplica- 
tion de  falinea  (13.1)  a)  ou  b)  et  prescrire  les  cir- 
constances  dans  lesquelles  cette  exemption  s'appli- 
que  et  les  conditions  dont  elle  est  assortie. 

LOI  DE  2001  SUR  LES  MUNICIPALITIES 

3.  Le  paragraphe  120  (2)  de  la  Loi  de  2001  sur  les 
municipalites  est  modifie  par  substitution  de  «f  annexe 
de  la  Loi  de  1992  sur  le  transport  des  marchandises 
dangereuses  (Canada)»  a  «Pannexe  de  la  Loi  sur  le 
transport  de  matieres  dangereuses». 

Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

4.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de 
2010  favorisant  un  Ontario  propice  aux  affaires  recoit 
la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  1  et  les  paragraphes  2  (2),  (6),  (7),  (8)  et 
(12)  entrent  en  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant- 
gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Idem 

(3)  Le  paragraphe  2  (9)  entre  en  vigueur  le  dernier 
en  date  du  jour  ou  la  Loi  de  2010  favorisant  un  Ontario 
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Assent  and  the  day  subsection  25  (3)  of  Schedule  P  to 
the  Government  Efficiency  Act,  2002  comes  into  force. 


propice  aux  affaires  recoit  la  sanction  royale  et  du  jour 
de  I'entree  en  vigueur  du  paragraphe  25  (3)  de 
r annexe  P  de  la  Loi  de  2002  sur  Vefficience  du  gouver- 
nement. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  68 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  68  has  been  enacted  as 
Chapter  16  of  the  Statutes  of  Ontario,  2010. 


The  Bill  is  part  of  the  government  initiative  called  "Open  for 
Business". 

The  Bill  amends  or  repeals  a  number  of  Acts.  For  convenience, 
the  amendments  and  repeals  are  set  out  in  separate  Schedules. 
Schedules  with  the  name  of  Ministries  include  amendments  to 
and  repeals  of  Acts  that  are  administered  by  the  Ministry  in- 
volved or  that  affect  that  Ministry.  The  commencement  provi- 
sions for  each  of  the  Schedules  are  set  out  in  the  Schedules. 

SCHEDULE  1 
MINISTRY  OF  AGRICULTURE,  FOOD 
AND  RURAL  AFFAIRS 

Crop  Insurance  Act  (Ontario),  1996 

The  Crop  Insurance  Act  (Ontario),  1996  is  amended  to  require 
AgriCorp  to  begin  offering  insurance  programs  in  respect  of 
new  agricultural  crops  and  perennial  plants  at  the  request  of  the 
Minister  and  to  allow  the  Minister  to  make  such  requests  when- 
ever he  or  she  considers  it  appropriate  to  do  so.  Currently,  the 
Minister  may  only  request  that  a  new  crop  or  plant  be  insured  by 
AgriCorp  if  the  Minister  has  entered  into  an  agreement  with  the 
Government  of  Canada  in  respect  of  that  crop  or  plant.  Fur- 
thermore, the  Act  is  amended  to  allow  AgriCorp  to  enter  into 
contracts  of  insurance  with  more  than  one  person  with  respect  to 
a  particular  crop  or  plant.  If  more  than  one  person  has  an  insur- 
able interest  in  the  particular  crop  or  plant,  all  such  interests  may 
be  insured.  The  Act  sets  out  rules  governing  the  insurance  con- 
tracts that  may  be  offered  more  than  one  person  wishes  to  enter 
into  an  insurance  contract  with  respect  to  a  particular  crop  or 
plant.  Other  minor  amendments  are  made  to  the  Act. 

Drainage  Act 

Subsections  3  (1)  to  (17)  of  the  Drainage  Act,  dealing  with  req- 
uisitions for  the  construction  of  drainage  works,  are  repealed. 

Section  39  of  the  Act  is  amended  to  change  the  time  for  filing 
the  engineer's  report  from  six  months  to  one  year  following  the 
appointment  of  the  engineer. 

Section  65  of  the  Act  is  amended  to  provide  for  a  reduced  as- 
sessment when  an  owner  of  land  disconnects  the  land  from  a 
drainage  works. 

Section  125  of  the  Act  is  amended  so  that  regulations  respecting 
forms  may  be  made  by  the  Minister  instead  of  the  Lieutenant 
Governor  in  Council. 

Various  provisions  of  the  Act  are  amended  to  permit  notices  and 
other  documents  to  be  sent  by  any  method  that  the  Minister  may 
prescribe  by  regulation. 

Various  provisions  of  the  Act  are  amended  to  simplify  their 
wording  or  are  repealed  to  eliminate  redundancy. 

Farm  Products  Payments  Act 

The  Farm  Products  Payments  Act  is  amended  so  that  regulations 
respecting  fees  which  dealers  and  producers  must  pay  to  a  board 
may  be  made  by  the  Minister  instead  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  hi  68,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  hi  68  a 
ete  edicte  et  const  hue  main  tenant  le  chapitre  16  des  Lois  de 
1' Ontario  de  2010. 

Le  projet  de  loi  fait  partie  de  l'initiative  gouvernementale  appe- 
lee  «L'Ontario  propice  aux  affaires». 

Le  projet  de  loi  modifie  ou  abroge  un  certain  nombre  de  lois.  Par 
souci  de  commodite,  les  modifications  et  les  abrogations  font 
l'objet  d'annexes  distinctes.  L'annexe  ou  figure  le  nom  d'un 
ministere  donne  modifie  ou  abroge  des  lois  dont  l'application 
releve  de  ce  ministere  ou  des  lois  qui  ont  une  incidence  sur 
celui-ci.  Les  dispositions  d'entree  en  vigueur  des  annexes  sont 
enoncees  dans  chacune  d'elles. 

ANNEXE  1 
MINISTERE  DE  L' AGRICULTURE, 
DE  L'ALIMENTATION  ET  DES  AFFAIRES  RURALES 

Loi  de  1996  sur  I'assurance-recolte  (Ontario) 

La  Loi  de  1996  sur  I'assurance-recolte  (Ontario)  est  modifiee 
pour  exiger  qu'AgriCorp  commence  a  offrir  des  programmes 
d'assurance  visant  de  nouvelles  recoltes  de  produits  de  la  culture 
et  de  nouvelles  plantes  vivaces  sur  demande  du  ministre,  lequel 
peut  lui  demander  de  le  faire  chaque  fois  qu'il  l'estime  appro- 
prie.  Actuellement,  le  ministre  ne  peut  demander  qu'une  nou- 
velle  recolte  ou  une  nouvelle  plante  soit  assuree  par  AgriCorp 
que  s'il  a  conclu  un  accord  visant  cette  recolte  ou  cette  plante 
avec  le  gouvernement  du  Canada.  La  Loi  est  egalement  modifiee 
pour  permettre  a  AgriCorp  de  conclure  un  contrat  d'assurance 
visant  une  recolte  ou  une  plante  donnee  avec  plus  d'une  per- 
sonne.  Si  plusieurs  personnes  ont  un  interet  assurable  dans  la 
recolte  ou  la  plante,  tout  interet  du  genre  peut  etre  assure.  La  Loi 
fixe  les  regies  regissant  les  contrats  d'assurance  qui  peuvent  etre 
offerts  si  plus  d'une  personne  souhaite  conclure  un  contrat  vi- 
sant une  recolte  ou  une  plante  donnee.  D'autres  modifications 
mineures  sont  apportees  a  la  Loi. 

Loi  sur  le  drainage 

Les  paragraphes  3  (1)  a  (17)  de  la  Loi  sur  le  drainage  qui  por- 
tent sur  les  demandes  de  construction  d'installations  de  drainage 
sont  abroges. 

L'article  39  de  la  Loi  est  modifie  pour  faire  passer  le  delai  im- 
parti  pour  le  depot  du  rapport  de  l'ingenieur  de  six  mois  a  un  an 
a  compter  de  la  date  de  la  nomination  de  ce  dernier. 

L'article  65  de  la  Loi  est  modifie  pour  prevoir  le  rajustement  a  la 
baisse  de  1'evaluation  lorsque  le  proprietaire  d'un  bien-fonds 
debranche  celui-ci  d'installations  de  drainage. 

L'article  125  de  la  Loi  est  modifie  de  facon  a  ce  que  le  ministre 
au  lieu  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil  puisse  prendre  des 
reglements  portant  sur  les  formules. 

Diverses  dispositions  de  la  Loi  sont  modifiees  pour  permettre 
que  soient  envoyes  les  avis  et  les  autres  documents  selon  les 
moyens  que  le  ministre  peut  prescrire  par  reglement. 

Diverses  dispositions  de  la  Loi  sont  modifiees  pour  en  simplifier 
le  libelle  ou  sont  abrogees  pour  supprimer  des  redondances. 

Loi  sur  le  recouvrement  du  prix  des  produits  agricoles 

La  Loi  sur  le  recouvrement  du  prix  des  produits  agricoles  est 
modifiee  de  facon  a  ce  que  le  ministre  au  lieu  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  puisse  prendre  des  reglements  portant  sur 
les  droits  que  doivent  verser  les  marchands  et  les  producteurs  a 
une  commission. 
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Livestock,  Poultry  and  Honey  Bee  Protection  Act 

The  amendments  to  the  Livestock,  Poultry  and  Honey  Bee  Pro- 
tection Act  would  narrow  the  scope  of  the  Act  so  that  it  will  only 
deal  with  damage  to  livestock  and  poultry  that  is  caused  by 
dogs.  Currently  the  Act  also  provides  protection  from  damage 
to  honey  bees  and  includes  damage  that  is  caused  by  wolves  and 
other  wild  animals.  As  a  result  of  these  changes,  the  short  title 
of  the  Act  is  being  amended  to  the  Protection  of  Livestock  and 
Poultry  from  Dogs  Act.  Furthermore,  the  Schedule  repeals  pro- 
visions of  the  Act  that  allow  municipalities  seek  compensation 
from  the  Province  in  respect  of  damages  paid  to  owners  of  poul- 
try or  livestock  that  were  harmed  by  dogs,  wolves  or  wild  ani- 
mals. The  compensation  plan  will  be  provided  as  a  separate 
program  under  section  7  of  the  Ministry  of  Agriculture,  Food 
and  Rural  Affairs  Act. 


Ministry  of  Agriculture,  Food  and  Rural  Affairs  Act 

The  amendments  to  the  Ministry  of  Agriculture,  Food  and  Rural 
Affairs  Act  have  two  main  purposes.  First,  section  1 3  of  the  Act 
is  re-enacted  to  give  the  Minister  the  power  to  issue  directives  to 
the  Ontario  Farm  Products  Marketing  Commission.  The  direc- 
tives would  establish  objectives  for  the  Commission  in  relation 
to  administrative  and  policy  matters  under  the  Milk  Act  and  the 
Farm  Products  Marketing  Act.  Furthermore,  section  16  of  the 
Act  is  amended  so  that  policy  decisions,  regulations  or  orders, 
directions  or  decisions  of  the  Commission  that  are  of  general 
application  may  no  longer  be  the  subject  of  an  appeal  to  the 
Agriculture,  Food  and  Rural  Affairs  Appeal  Tribunal.  The  Tri- 
bunal shall  only  deal  with  appeals  relating  to  orders,  directions 
or  decisions  of  the  Commission  that  are  specific  to  a  person  or 
group  of  persons  or  that  relate  to  a  particular  dispute  or  incident. 
Policy  decisions,  regulations  or  orders,  directions  or  decisions  of 
the  Commission  that  are  of  general  application  may,  at  the  re- 
quest of  an  affected  person,  be  subject  to  reconsideration  by  the 
Commission  under  section  17  of  the  Act  and  then  to  further 
review  by  the  Minister  under  section  1 8  of  the  Act. 


Ontario  Agricultural  Museum  Act 

The  Ontario  Agricultural  Museum  Act  is  repealed. 
Other  Acts 

Minor  amendments  are  made  to  the  Milk  Act,  the  Ontario  Food 
Terminal  Act  and  the  Tile  Drainage  Act. 

SCHEDULE  2 
MINISTRY  OF  THE  ATTORNEY  GENERAL 

Architects  Act 

Various  amendments  are  made  to  the  Architects  Act.  Most  sig- 
nificantly, sections  14  and  15  of  the  Act  are  amended,  and  sec- 
tion 2 1  of  the  Act  repealed,  to  change  the  requirements  for  cor- 
porations and  partnerships  wishing  to  obtain  a  certificate  of 
practice  to  engage  in  the  practice  of  architecture.  In  addition, 
section  16  of  the  Act  is  repealed,  and  various  provisions 
amended,  in  order  to  remove  express  reference  in  the  Act  to 
partnerships  of  corporations.  Various  provisions  that  currently 
refer  only  to  corporations  are  amended  to  include  reference  to 
partnerships. 


A  number  of  other  amendments  are  made.  Section  3  of  the  Act 
is  amended  to  add  a  new  subsection  (1 1.1)  to  address  the  proce- 
dure that  applies  if  a  vacancy  on  the  Council  of  the  Ontario  As- 


Loi  sur  la  protection  du  betail,  de  la  volaille  et  des  abeilles 

Les  modifications  apportees  a  la  Loi  sur  la  protection  du  betail, 
de  la  volaille  et  des  abeilles  ont  pour  effet  de  retrecir  le  champ 
d'application  de  la  Loi  pour  qu'ellc  portc  uniquement  sur  les 
dommages  au  betail  et  aux  volailles  qui  sont  causes  par  des 
chiens.  En  ce  moment,  la  Loi  offre  egalement  une  protection 
contre  les  dommages  aux  abeilles  et  inclut  les  dommages  causes 
par  les  loups  et  d'autres  animaux  sauvages.  Par  suite  de  ces  mo- 
difications, le  titre  abrege  de  la  Loi  devient  Loi  sur  la  protection 
du  betail  et  de  la  volaille  contre  les  chiens.  En  outre,  Fannexe 
abroge  les  dispositions  de  la  Loi  qui  autorisent  les  municipality 
a  demander  une  indemnitc  a  la  province  au  titre  des  sommes 
qu'elles  ont  versees  aux  proprietaires  de  betail  ou  de  volailles 
qui  ont  ete  blesses  par  des  chiens,  des  loups  ou  d'autres  animaux 
sauvages.  Le  regime  d'indemnisation  sera  offert  en  tant  que 
programme  distinct  en  application  de  I' article  7  de  la  Loi  sur  le 
ministere  de  I 'Agriculture,  de  I 'Alimentation  et  des  Affaires 
rurales. 

Loi  sur  le  ministere  de  /'Agriculture,  de  V Alimentation  et  des  Affaires 
rurales 

Les  modifications  apportees  a  la  Loi  sur  le  ministere  de 
V Agriculture,  de  I ' Alimentation  et  des  Affaires  rurales  ont  un 
double  objet.  En  premier  lieu,  Particle  13  de  la  Loi  est  reedicte 
pour  autoriser  le  ministre  a  donner  des  directives  a  la  Commis- 
sion de  commercialisation  des  produits  agricoles  de  l'Ontario, 
soit  des  directives  fixant  les  objectifs  qu'elle  doit  atteindre  en  ce 
qui  concerne  certaines  questions  d'administration  et  de  politique 
generale  relevant  de  la  Loi  sur  la  commercialisation  des  pro- 
duits agricoles  et  de  la  Loi  sur  le  lait.  De  plus,  Particle  16  de  la 
Loi  est  modifie  de  sorte  que  les  politiques,  les  reglements  et  les 
ordonnances,  directives  ou  decisions  de  la  Commission  qui  sont 
d'application  generale  ne  peuvent  plus  etre  portes  en  appel  de- 
vant  le  Tribunal  d'appel  de  l'agriculture,  de  l'alimentation  et  des 
affaires  rurales.  Ce  tribunal  statuera  uniquement  sur  les  appels 
des  ordonnances,  directives  ou  decisions  de  la  Commission  qui 
visent  expressement  une  personne  ou  un  groupe  de  personnes  ou 
encore  un  differend  ou  un  incident  precis.  Les  politiques,  les 
reglements  ou  les  ordonnances,  directives  ou  decisions  de  la 
Commission  qui  sont  d'application  generale  peuvent,  sur  requete 
de  la  personne  lesee,  faire  l'objet  d'un  reexamen  par  la  Commis- 
sion dans  le  cadre  de  1'article  17  de  la  Loi  et  ensuite  d'une  revi- 
sion par  le  ministre  dans  le  cadre  de  Particle  18. 

Loi  sur  le  Musee  agricole  de  V Ontario 

La  Loi  sur  le  Musee  agricole  de  I  Ontario  est  abrogee. 

Autres  lois 

Des  modifications  mineures  sont  apportees  a  la  Loi  sur  le  lait,  a 
la  Loi  sur  le  Marche  des  produits  alimentaires  de  I  'Ontario  et  a 
la  Loi  sur  le  drainage  au  moyen  de  tuyaux. 

ANNEXE  2 
MINISTERE  DU  PROCUREUR  GENERAL 

Loi  sur  les  architectes 

Diverses  modifications  sont  apportees  a  la  Loi  sur  les  architec- 
tes. Plus  particulierement,  les  articles  14  et  15  de  la  Loi  sont 
modifies  et  Particle  21  de  la  Loi  est  abroge,  en  vue  de  modifier 
les  exigences  incombant  aux  personnes  morales  et  aux  societes 
de  personnes  qui  desirent  obtenir  un  certificat  d'exercice  pour  se 
livrer  a  Pexercice  de  la  profession  d'architecte.  En  outre. 
Particle  16  de  la  Loi  est  abroge  et  diverses  dispositions  sont 
modifiees  en  vue  de  supprimer  de  la  Loi  toute  mention  expresse 
des  societes  en  nom  collectif  de  personnes  morales.  Diverses 
dispositions  qui  actuellement  ne  font  mention  que  des  personnes 
morales  sont  modifiees  de  facon  a  faire  egalement  mention  des 
societes  de  personnes. 

Sont  aussi  apportees  un  certain  nombre  d'autres  modifications. 
L'article  3  de  la  Loi  est  modifie  pour  ajouter  un  nouveau  para- 
graphic (11.1)  v isant  a  prevoir  la  procedure  qui  s'applique  si  une 
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sociation  of  Architects  ("the  Association")  is  caused  by  the  fail- 
ure to  elect  a  person  to  fill  a  Council  seat.  Subsection  32  (2)  of 
the  Act  is  amended  to  extend  the  period  of  time  a  complainant 
must  wait  before  requesting  a  review  of  the  treatment  by  the 
Complaints  Committee  of  a  complaint  made  respecting  a  mem- 
ber of  the  Association  or  a  holder  of  a  certificate  of  practice  or  a 
temporary  licence,  from  90  to  150  days.  Various  provisions  of 
the  Act  are  amended  to  specify  that  a  person  who  supervises  and 
directs  the  practice  of  architecture  by  a  holder  of  a  certificate  of 
practice  must  do  so  on  a  full-time  basis. 


Finally,  various  technical  and  consequential  amendments  are 
made  to  the  Act. 

Construction  Lien  Act 

Various  amendments  are  made  to  the  Construction  Lien  Act. 
Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  updating  the  defini- 
tion of  "home  buyer"  and  by  re-enacting  the  definition  of  "im- 
provement". A  new  section  33.1  is  added  to  the  Act,  providing 
for  owners  of  land  intended  to  be  registered  in  accordance  with 
the  Condominium  Act,  1998  to  publish  notice  of  the  intention  to 
register  in  a  construction  trade  newspaper.  An  owner  who  fails 
to  do  so  in  accordance  with  the  section  is  liable  to  any  person 
entitled  to  a  lien  who  suffers  damages  as  a  result.  The  Act  is 
amended  to  remove  the  requirement  to  verify  a  claim  for  lien  by 
affidavit.  As  a  result,  subsection  40  ( 1 )  of  the  Act  is  amended  to 
add  to  the  list  of  persons  who  may  be  cross-examined  with  re- 
spect to  a  claim  for  lien.  Finally,  subsection  44  (9)  of  the  Act  is 
amended  to  provide  that  a  lien  claimant  whose  lien  is  sheltered 
under  a  lien  that  is  vacated  by  order  under  the  section  may  pro- 
ceed with  an  action  to  enforce  the  sheltered  lien  as  if  the  order  to 
vacate  had  not  been  made. 


Execution  Act 

The  Execution  Act  is  amended  to  bring  it  into  line  with  current 
court  rules  and  practices. 

Law  Society  Act 

Section  51  of  the  Law  Society  Act  (Compensation  Fund)  is 
amended  to  permit  Convocation  to  appoint  to  a  committee  estab- 
lished for  the  purposes  of  that  section  one  or  more  members  of 
the  Paralegal  Standing  Committee  who  are  licensed  to  provide 
legal  services  in  Ontario.  In  addition,  the  Act  is  amended  to 
change  references  to  "continuing  legal  education"  to  "continuing 
professional  development". 

Professional  Engineers  Act 

Various  amendments  are  made  to  the  Professional  Engineers 
Act.  The  definition  of  "practice  of  professional  engineering"  in 
section  1  of  the  Act  is  replaced  by  a  new  definition.  Subsection 
2  (2)  of  the  Act,  requiring  the  head  office  of  the  Association  of 
Professional  Engineers  of  Ontario  ("the  Association")  to  be  in 
Toronto,  is  repealed.  Subsection  3  (3)  of  the  Act  is  amended  to 
permit  permanent  residents  of  Canada  who  are  resident  in  On- 
tario to  be  elected  or  appointed  to  the  Council  of  the  Associa- 
tion. 

Most  of  the  fees  payable  in  relation  to  licensing  under  the  Act 
are  set  by  the  Council,  with  the  approval  of  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council,  in  regulations.  Sections  7  and  8  of  the  Act  are 
amended  to  give  the  Council  the  authority  to  set  all  fees  on  its 
own  by  by-law  instead.  Subsections  8  (2)  and  (3)  of  the  Act  are 
re-enacted  to  provide  that,  unless  they  specify  otherwise,  by- 
laws made  by  the  Council  are  effective  when  they  are  passed.  A 


vacance  au  sein  du  Conseil  de  l'Ordre  des  architectes  de 
FOntario  («l'0rdre»)  est  causee  par  le  defaut  d'elire  une  per- 
sonne  pour  pourvoir  un  siege  au  Conseil.  Le  paragraphe  32  (2) 
de  la  Loi  est  modifie  de  facon  a  faire  passer  de  90  a  150  jours  la 
duree  du  delai  d'attente  necessaire  pour  qu'un  plaignant  puisse 
demander  la  revision  de  la  facon  dont  le  comite  des  plaintes  a 
traite  sa  plainte  formulee  contre  un  membre  de  l'Ordre  ou  le 
titulaire  d'un  certificat  d'exercice  ou  d'un  permis  temporaire. 
Diverses  dispositions  de  la  Loi  sont  en  outre  modifiees  pour 
preciser  qu'une  personne  qui  surveille  et  dirige  l'exercice  de  la 
profession  d'architecte  par  le  titulaire  d'un  certificat  d'exercice 
doit  le  faire  a  temps  plein. 

Enfin,  diverses  modifications  de  forme  et  correlatives  sont  ap- 
portees a  la  Loi. 

Loi  sur  le  privilege  dans  Vindustrie  de  la  construction 

Diverses  modifications  sont  apportees  a  la  Loi  sur  le  privilege 
dans  I  'Industrie  de  la  construction.  Le  paragraphe  1  ( 1 )  de  la  Loi 
est  modifie  par  la  mise  a  jour  de  la  definition  de  «acquereur  d'un 
logement»  et  par  la  reediction  de  celle  de  «ameliorations».  Un 
nouvel  article  33.1  est  ajoute  a  la  Loi,  lequel  prevoit  que  les 
proprietaires  de  biens-fonds  qui  doivent  etre  enregistres  confor- 
mement  a  la  Loi  de  1998  sur  les  condominiums  doivent  faire 
publier  un  avis  de  leur  intention  d'enregistrer  leurs  biens-fonds 
dans  un  journal  de  1'industrie  de  la  construction.  Le  proprietaire 
qui  omet  de  le  faire,  contrairement  a  ce  qu'exige  l'article,  est 
responsable  envers  toute  personne  ayant  droit  a  un  privilege  qui 
subit  des  dommages  en  consequence.  La  Loi  est  modifiee  pour 
supprimer  l'exigence  d'appui  d'un  avis  de  privilege  au  moyen 
d'une  attestation.  En  consequence,  le  paragraphe  40  ( 1 )  de  la  Loi 
est  modifie  en  allongeant  la  liste  des  personnes  qui  peuvent  etre 
contre-interrogees  a  l'egard  d'un  avis  de  privilege.  Enfin,  le 
paragraphe  44  (9)  de  la  Loi  est  modifie  pour  prevoir  qu'un 
creancier  privilegie  dont  le  privilege  est  sous  le  couvert  d'un 
privilege  qui  est  resilie  par  ordonnance  en  vertu  de  Particle  peut 
poursuivre  une  action  en  justice  pour  faire  valoir  son  privilege 
couvert  comme  si  l'ordonnance  de  resiliation  n'avait  pas  ete 
rendue. 

Loi  sur  I 'execution  forcee 

La  Loi  sur  I 'execution  forcee  est  modifiee  afin  de  l'aligner  sur 
les  regies  et  les  pratiques  actuelles  des  tribunaux. 

Loi  sur  le  Barreau 

L'article  51  de  la  Loi  sur  le  Barreau  (Fonds  d'indemnisation)  est 
modifie  pour  permettre  au  Conseil  de  nommer,  a  un  comite 
constitue  pour  l'application  de  cet  article,  un  ou  plusieurs  mem- 
bres  du  Comite  permanent  des  parajuristes  qui  sont  pourvus 
d'un  permis  les  autorisant  a  fournir  des  services  juridiques  en 
Ontario.  De  plus,  la  Loi  est  modifiee  pour  remplacer  les  men- 
tions de  «formation  permanente»  et  de  «formation  juridique 
permanente»  par  celles  de  «formation  professionnelle  continues 

Loi  sur  les  ingenieurs 

Diverses  modifications  sont  apportees  a  la  Loi  sur  les  inge- 
nieurs. La  definition  de  «exercice  de  la  profession  d'ingenieur» 
a  l'article  1  de  la  Loi  est  remplacee  par  une  nouvelle  definition. 
Est  abroge  le  paragraphe  2  (2)  de  la  Loi,  lequel  exige  que  le 
siege  social  de  l'Ordre  des  ingenieurs  de  FOntario  («l'Ordre») 
soit  etabli  a  Toronto.  Le  paragraphe  3  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
pour  permettre  aux  residents  permanents  au  Canada  qui  resident 
en  Ontario  d'etre  elus  ou  nommes  au  Conseil  de  l'Ordre. 


La  plupart  des  cotisations  et  des  droits  payables  relativement  a  la 
delivrance  des  permis  en  application  de  la  Loi  sont  fixes  par  le 
Conseil,  avec  1'approbation  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil, 
par  voie  de  reglement.  Les  articles  7  et  8  de  la  Loi  sont  modifies 
pour  habiliter  le  Conseil  a  fixer  lui-meme  la  totalite  des  cotisa- 
tions et  des  droits  par  voie  de  reglement  administratif.  Les  para- 
graphes  8  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont  reedictes  pour  prevoir  que  les 
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by-law  may  specify  that  it  is  not  effective  until  it  is  confirmed 
by  a  majority  of  the  members  of  the  Association. 


Subsection  12  (3)  of  the  Act  is  amended  to  remove  the  ability  of 
a  person  to  do  an  act  that  is  within  the  practice  of  professional 
engineering  in  relation  to  machinery  or  equipment,  other  than 
equipment  of  a  structural  nature,  for  use  in  the  facilities  of  the 
person's  employer  in  the  production  of  products  by  the  person's 
employer,  without  being  authorized  to  do  so  under  the  Act. 

Various  amendments  are  made  to  subsection  14  (1)  of  the  Act, 
which  sets  out  the  requirements  for  the  issuance  of  a  licence. 
The  most  significant  of  these  is  the  removal  of  the  requirement 
that  applicants  for  a  licence  be  citizens  or  permanent  residents  of 
Canada.  Similarly,  subsection  18  (1)  of  the  Act  is  amended  to 
remove  the  requirement  that  applicants  for  limited  licences  and 
provisional  licences  be  citizens  or  permanent  residents  of  Can- 
ada. Sections  1 5  and  1 7  of  the  Act  are  amended  to  provide  for 
limited  licence  holders  to  supervise  and  direct  the  practice  of 
professional  engineering  under  a  certificate  of  authorization. 
Currently,  only  holders  of  a  licence  or  a  temporary  licence  may 
do  so. 

Section  19  of  the  Act  is  amended  to  make  certain  changes  to 
proceedings  before  the  Registration  Committee.  Subsection  19 
(5)  of  the  Act  is  amended  to  add  a  30-day  deadline  to  the  sched- 
uling of  a  hearing  before  the  Registration  Committee.  Subsec- 
tion 19  (7)  of  the  Act,  which  sets  out  the  powers  of  the  Registra- 
tion Committee  following  a  hearing,  is  re-enacted  to  set  out 
which  orders  can  be  made.  And,  subsection  19  (10)  of  the  Act  is 
re-enacted  to  provide  that  an  applicant  may  show  compliance 
with  the  requirements  of  a  licence,  certificate  of  authorization, 
temporary  licence,  provisional  licence  or  limited  licence,  as  the 
case  may  be,  at  any  time  before  the  hearing  date.  A  new  section 
19.1  is  enacted,  which  sets  out  the  composition  of  the  Registra- 
tion Committee.  The  Committee's  composition  is  currently  dealt 
with  by  regulations  under  the  Act. 

A  new  section  20. 1  is  enacted,  which  addresses  the  acceptance 
by  the  Association  of  persons  as  engineering  interns.  Subsection 
21  (1)  of  the  Act  is  amended  to  provide  that  engineering  interns 
must  be  included  in  the  registers  that  the  Registrar  maintains, 
which  are  available  to  the  public.  In  a  related  amendment,  sec- 
tion 40  of  the  Act  is  amended  to  add  a  new  offence  (in  subsec- 
tion (3.2))  relating  to  the  unauthorized  use  of  terminology  sug- 
gesting that  a  person  is  an  engineering  intern. 

Section  23  is  amended  to  make  changes  to  the  composition  of 
the  Complaints  Committee  and  to  its  quorum.  Section  25  of  the 
Act  is  amended  to  change  who  may  appoint  a  Complaints  Re- 
view Councillor  and  who  may  be  appointed  as  a  Complaints 
Review  Councillor.  Section  27  of  the  Act,  which  establishes  the 
Discipline  Committee,  is  re-enacted  in  order  to,  among  other 
things,  provide  for  changes  in  its  composition  and  quorum,  and 
in  the  composition  of  a  panel  of  the  Committee  that  is  formed  in 
order  to  hear  and  determine  a  matter. 

In  addition  to  the  amendment  to  section  40  adding  a  new  offence 
relating  to  engineering  interns,  referred  to  above,  section  40  is 
amended  to  add  another  new  offence  (in  subsection  (3.1)),  pro- 
hibiting persons  who  are  not  holders  of  the  engineering  tech- 
nologist class  of  limited  licence,  as  prescribed  by  the  regula- 
tions, from  using  terminology  suggesting  that  they  are. 

Finally,  various  technical  and  consequential  amendments  are 
made  to  the  Act. 


reglements  administratifs  que  prend  le  Conseil  entrent  en  vi- 
gueur  au  moment  de  leur  adoption,  sauf  disposition  contraire  de  j 
ceux-ci.  Les  reglements  administratifs  peuvent  preciser  qu'ils 
n'entrent  en  vigueur  qu'apres  avoir  ete  ratifies  par  la  majorite 
des  membres  de  l'Ordre. 

Le  paragraphe  12  (3)  de  la  Loi  est  modifie  de  sorte  qu'il  ne  soit 
plus  possible  pour  qui  que  ce  soit  d'accomplir  un  acte  relevant 
de  I'cxercice  de  la  profession  d'ingenieur  et  se  rapportant  a  la 
machinerie  ou  au  materiel,  autre  que  le  materiel  de  structure,  qui 
sert  dans  les  installations  de  l'employeur  de  l'interesse  pour  la 
fabrication  de  produits  par  cet  employeur,  sans  y  etre  autorise" 
par  la  Loi. 

Diverses  modifications  sont  apportees  au  paragraphe  14  (1)  de  la 
Loi,  lequel  enonce  les  exigences  pour  la  delivrance  des  permis. 
La  plus  importante  de  ces  modifications  supprime  I'obligation 
pour  les  auteurs  d'une  demande  de  permis  d'etre  citoyens  cana- 
diens  ou  residents  permanents  au  Canada.  Le  paragraphe  18  (1) 
de  la  Loi  est  modifie  pour  supprimer  cette  meme  obligation  pour 
les  auteurs  d'une  demande  de  permis  restreint  et  de  permis  pro- 
visoire.  Les  articles  15  et  17  de  la  Loi  sont  modifies  pour  prevoir 
que  les  titulaires  d'un  permis  restreint  surveillent  l'exercice  de  la 
profession  d'ingenieur  et  en  assument  la  responsabilite  confor- 
mement  a  un  certificat  d'autorisation.  Actuellement,  seuls  les 
titulaires  d'un  permis  ou  d'un  permis  temporaire  peuvent  le 
faire. 

L'article  19  de  la  Loi  est  modifie  pour  apporter  certains  chan- 
gements  aux  instances  dont  est  saisi  le  comite  description.  Le 
paragraphe  19  (5)  de  la  Loi  est  modifie  pour  introduire  un  delai 
de  30  jours  pour  la  fixation  d'une  date  d'audience  devant  ce 
comite.  Le  paragraphe  19  (7)  de  la  Loi,  lequel  enonce  les  pou- 
voirs  que  peut  exercer  le  comite  d'inscription  a  Tissue  d'une 
audience,  est  reedicte  pour  enoncer  les  ordonnances  qu'il  peut 
rendre.  Le  paragraphe  19  (10)  de  la  Loi  est  reedicte  pour  prevoir 
que  l'auteur  d'une  demande  peut  apporter  la  preuve  qu'il  s'est 
conforme  aux  exigences  d'un  permis,  d'un  certificat  d'autorisa- 
tion, d'un  permis  temporaire,  d'un  permis  provisoire  ou  d'un 
permis  restreint,  selon  le  cas,  en  tout  temps  avant  la  date 
d'audience.  Est  edicte  Particle  19.1,  qui  porte  sur  la  composition 
du  comite  d'inscription,  laquelle  est  actuellement  traitee  par 
reglement  pris  en  application  de  la  Loi. 

Est  edicte  Particle  20.1,  qui  porte  sur  l'acceptation  des  stagiaires 
en  ingenierie  par  l'Ordre.  Le  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  pour  prevoir  l'inclusion  obligatoire  de  ces  stagiaires  aux 
tableaux  que  dresse  le  registrateur  et  que  peut  consulter  le  pu- 
blic. Une  modification  connexe  apportee  a  l'article  40  de  la  Loi 
cree  une  nouvelle  infraction  (paragraphe  (3.2))  relative  a 
l'utilisation  non  autorisee  d'une  terminologie  laissant  croire 
qu'une  personne  est  stagiaire  en  ingenierie. 

L'article  23  est  modifie  pour  apporter  des  changements  a  la 
composition  du  comite  des  plaintes  et  a  son  quorum.  L'article  25 
de  la  Loi  est  modifie  pour  changer  I'entite  habilitee  a  nommer 
un  conseiller  mediateur  et  ceux  qui  peuvent  etre  nommes  a  ce 
titre.  L'article  27  de  la  Loi,  qui  constitue  le  comite  de  discipline, 
est  reedicte,  notamment,  pour  apporter  des  changements  a  la 
composition  et  au  quorum  du  comite  ainsi  qu'a  la  composition 
d'un  sous-comite  de  celui-ci  qui  est  constitue  pour  entendre  et 
trancher  une  question. 

En  plus  de  la  modification  qui  lui  est  apportee  pour  creer  une 
nouvelle  infraction  relative  aux  stagiaires  en  ingenierie,  men- 
tionnee  ci-dessus,  l'article  40  est  modifie  pour  creer  une  autre 
infraction  (paragraphe  (3.1),  laquelle  interdit  aux  personnes  qui 
ne  sont  pas  titulaires  d'un  permis  restreint  de  la  categorie  tech- 
nologue  en  ingenierie,  prescrite  par  reglement,  d'utiliser  une 
terminologie  laissant  croire  qu'elles  le  sont. 

Finalement,  diverses  modifications  de  forme  et  modifications 
correlatives  sont  apportees  a  la  Loi. 
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SCHEDULE  3 
COMMERCIAL  MEDIATION  ACT,  2010 

The  Commercial  Mediation  Act,  2010  is  enacted.  The  new  Act 
is  based  on  a  Uniform  Act  to  implement  the  UNCITRAL  Model 
Law  on  International  Commercial  Conciliation.  However,  the 
new  Act  will  apply  only  to  international  and  domestic  media- 
tions of  commercial  disputes  in  situations  in  which  Ontario  law 
applies. 

SCHEDULE  4 
CREDITORS'  RELIEF  ACT,  2010 

The  Creditors '  Relief  Act  sets  out  rules  for  determining  the  pri- 
ority of  judgment  creditors  and  the  amounts  to  be  distributed  to 
them  when  money  or  property  is  seized  from  a  judgment  debtor 
through  proceedings  to  enforce  the  payment  of  amounts  owing 
under  court  orders  and  judgments.  The  Creditors '  Relief  Act, 
2010  repeals  and  replaces  the  current  Act  to  modernize  the  pro- 
visions and  bring  them  into  line  with  current  court  rules  and 
practices.  Consequential  amendments  are  made  to  various  other 
Acts  due  to  the  repeal  of  the  current  Act. 


SCHEDULE  5 
MINISTRY  OF  CONSUMER  SERVICES 

Business  Corporations  Act 

Section  99  of  the  Act  is  amended  to  allow  a  corporation  to  re- 
quire proof  that  a  person  is  a  beneficial  owner  of  shares  of  the 
corporation  before  permitting  the  person  to  make  a  proposal  at  a 
shareholders'  meeting. 

Subsection  159  (1)  of  the  Act  is  amended  to  permit  the  approval 
of  the  corporation's  financial  statements  by  the  board  of  direc- 
tors to  be  evidenced  by  the  signature  of  only  one  director,  rather 
than  two  directors  as  is  currently  required. 

Subsection  169  (1)  of  the  Act  is  amended  to  prevent  directors 
from  making  a  shareholder  proposal  in  accordance  with  section 
99  to  amend  the  corporation's  articles,  but  to  permit  both  regis- 
tered and  beneficial  shareholders  to  do  so. 


Business  Names  Act 

The  Schedule  amends  the  Act  to  provide  a  right  to  compensation 
to  a  person  who  suffers  damages  because  of  the  registration  of  a 
name  that  is  the  same  as  or  deceptively  similar  to  the  person's 
name,  even  though  the  person's  name  is  not  required  to  be  regis- 
tered under  the  Act. 

Liquor  Licence  Act 

A  person  can  apply  to  the  Registrar  of  Alcohol  and  Gaming  for 
the  transfer  of  a  licence  to  represent  a  manufacturer. 

The  Board  of  the  Alcohol  and  Gaming  Commission  of  Ontario 
can  establish  criteria  based  on  risk  for  holders  of  special  occa- 
sion permits  and  the  premises  for  which  a  permit  is  issued  and 
can  specify  conditions  that  the  Registrar  can  impose  on  a  special 
occasion  permit  based  on  those  criteria. 

Personal  Property  Security  Act 

The  definition  of  "purchase-money  security  interest"  in  the  Per- 
sonal Property  Security  Act  is  amended  to  exclude  a  transaction 
of  sale  by  and  lease  back  to  the  seller. 

The  time  period  within  which  secured  creditors  with  a  purchase- 
money  security  interest  in  certain  types  of  collateral  (goods, 


ANNEXE  3 

LOI  DE  2010  SUR  LA  MEDIATION  COMMERCIALE 

La  Loi  de  2010  sur  la  mediation  commerciale  est  edictee.  Cette 
nouvelle  loi  s'inspire  d'une  loi  uniforme  adoptee  pour  mettre  en 
oeuvre  la  Loi  type  de  la  CNUDCI  sur  la  conciliation  commer- 
ciale international^.  Toutefois,  la  nouvelle  loi  ne  s'applique 
qu'aux  mediations  internationales  ou  nationales  des  differends 
commerciaux  dans  les  cas  oil  s'applique  la  legislation  onta- 
rienne. 

ANNEXE  4 

LOI  DE  2010  SUR  LE  DESINTERESSEMENT 
DES  CREANCIERS 

La  Loi  sur  le  desinteressement  des  creanciers  enonce  les  regies 
permettant  de  determiner  le  droit  de  priorite  des  creanciers  judi- 
ciaires  et  les  sommes  a  repartir  entre  eux  lorsque  des  sommes 
d'argent  ou  des  biens  sont  saisis  aupres  d'un  debiteur  judiciaire 
par  suite  d'une  instance  visant  a  faire  executer  le  paiement  de 
sommes  dues  aux  termes  d'ordonnances  judiciaires  et  de  juge- 
ments.  La  Loi  de  2010  sur  le  desinteressement  des  creanciers 
abroge  et  remplace  la  loi  actuelle  pour  moderniser  ces  disposi- 
tions et  les  harmoniser  avec  les  regies  et  les  pratiques  actuelles 
des  tribunaux.  Des  modifications  correlatives  sont  apportees  a 
diverses  autres  lois  du  fait  de  l'abrogation  de  la  loi  actuelle. 

ANNEXE  5 

MINISTERE  DES  SERVICES  AUX  CONSOMMATEURS 

Loi  sur  les  societes  par  actions 

L'article  99  de  la  Loi  est  modifie  pour  permettre  a  une  societe 
d'exiger  d'une  personne  qu'elle  fournisse  une  preuve  qu'elle  est 
proprietaire  beneficiaire  d'actions  avant  de  lui  permettre  de  faire 
une  proposition  lors  d'une  assemblee  des  actionnaires. 

Le  paragraphe  159  (1)  de  la  Loi  est  modifie  pour  permettre  que 
l'approbation  des  etats  financiers  d'une  societe  par  son  conseil 
d'administration  soit  attestee  par  la  signature  d'un  seul  adminis- 
trates au  lieu  de  deux,  comme  l'exige  actuellement  ce  paragra- 
phe. 

Le  paragraphe  169  (1)  de  la  Loi  est  modifie  pour  interdire  aux 
administrateurs  de  presenter  une  proposition  d'un  actionnaire 
conformement  a  l'article  99  en  vue  de  modifier  les  statuts  d'une 
societe,  tout  en  permettant  aux  detenteurs  inscrits  et  aux  proprie- 
taires  beneficiaires  d'actions  de  le  faire. 

Loi  sur  les  noms  commerciaux 

L'annexe  modifie  la  Loi  pour  prevoir  qu'une  personne  a  droit  a 
une  indemnite  si  elle  subit  des  dommages  en  raison  de  l'enregis- 
trement  d'un  nom  qui  est  identique  ou  semblable,  au  point  d'en 
etre  trompeur,  au  sien,  meme  si  la  Loi  n'exige  pas  que  son  nom 
soit  enregistre. 

Loi  sur  les permis  d'alcool 

Une  personne  peut  presenter  au  registrateur  des  alcools  et  des 
jeux  une  demande  de  transfert  d'un  permis  de  representer  un 
fabricant. 

Le  conseil  de  la  Commission  des  alcools  et  des  jeux  de  l'Ontario 
peut  etablir  des  criteres  en  fonction  du  risque  qui  regissent  les 
titulaires  de  permis  de  circonstance  et  les  locaux  a  l'egard  des- 
quels  un  tel  permis  est  delivre  et  peut  preciser  les  conditions 
dont  ce  permis  peut  etre  assorti  en  fonction  de  ces  criteres. 

Loi  sur  les  suretes  mobilieres 

La  definition  de  «surete  en  garantie  du  prix  d'acquisition»  qui 
figure  dans  la  Loi  sur  les  suretes  mobilieres  est  modifiee  afin 
d'exclure  une  operation  de  vente  effectuee  par  un  vendeur  et  une 
cession-bail  a  un  vendeur. 

Le  delai  dans  lequel  un  creancier  garanti  qui  beneficie  d'une 
surete  en  garantie  du  prix  d'acquisition  portant  sur  certains  types 
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other  than  inventory,  and  intangibles)  must  register  under  the 
Act  to  obtain  priority  over  other  creditors  is  extended  from  10  to 
15  days.  In  the  case  of  goods,  the  time  period  begins  after  the 
debtor  obtains  possession  of  the  goods.  In  the  case  of  intangi- 
bles such  as  accounts  receivable,  the  time  period  begins  after  the 
security  interest  is  created. 

Section  46  of  the  Act  is  amended  by  providing  that  where  a 
registration  provides  both  a  general  and  specific  description  of 
collateral,  a  secured  creditor's  registration  is  limited  to  the  more 
specific  description  of  the  collateral. 

Section  56  of  the  Act  is  amended  by  providing  that  a  debtor  can 
require  a  secured  creditor  to  amend  a  registration  by  providing  a 
more  specific  description  of  the  collateral  or  removing  a  class  of 
collateral  when  a  security  interest  has  not  been  taken  in  that 
class. 

Travel  Industry  Act,  2002 

The  Schedule  removes  the  restriction  against  registering  non- 
share  capital  corporations. 

Vintners  Quality  Alliance  Act,  1999 

The  Schedule  amends  the  powers  of  inspectors  to  be  consistent 
with  other  consumer  legislation  and  adds  provisions  allowing  for 
the  appointment  of  investigators,  the  issuance  of  search  warrants 
and  allowing  for  search  and  seizure  of  items. 

SCHEDULE  6 
MINISTRY  OF  ECONOMIC  DEVELOPMENT 
AND  TRADE 

Development  Corporations  Act 

Subsection  7  (1)  of  the  Act  (requiring  the  development  corpora- 
tions to  have  seals)  is  repealed,  and  subsections  7  (2)  and  (3)  of 
the  Act  are  re-enacted  as  sections  7  and  7. 1 .  Subsection  9  (2)  of 
the  Act  (remuneration  of  the  development  corporations'  chief 
executive  officers)  is  repealed.  The  matters  addressed  in  the 
repealed  provisions  are  dealt  with  in  other  statutes.  Obsolete 
references  throughout  the  Act  to  the  Treasurer  of  Ontario  are 
updated  to  refer  to  the  Minister  of  Finance. 

Regulation  269  of  the  Revised  Regulations  of  Ontario,  1990 
(Innovation  Ontario  Corporation)  made  under  the  Act  is  re- 
voked. 

Dissolution  of  Inactive  Corporations  Act,  2006 

The  Act  is  repealed.  It  dissolved  a  number  of  corporations  and 
no  longer  has  any  legal  effect. 

Research  Foundation  Act 

Section  2 1  of  the  Act  (requiring  an  annual  report)  is  repealed. 

SCHEDULE  7 
MINISTRY  OF  THE  ENVIRONMENT 

Environmental  Protection  Act 

Sections  9  and  27  of  the  Act  are  amended  to  eliminate  the  re- 
quirement to  obtain  a  certificate  of  approval  or  provisional  cer- 
tificate of  approval  and  to  instead  require  persons  engaging  in 
activities  mentioned  in  those  provisions  to  obtain  an  environ- 
mental compliance  approval.  Subject  to  specified  exceptions, 
this  requirement  to  obtain  an  environmental  compliance  ap- 
proval does  not  apply  if  the  activity  has  been  prescribed  by  the 
regulations  as  an  activity  in  respect  of  which  a  registration  under 
Part  II. 2  of  the  Act  is  required. 

Part  II.  1  of  the  Act  deals  with  environmental  compliance  ap- 
provals. Sections  20.2  and  20.3  set  out  rules  with  respect  to 
applications  for  approval  to  engage  in  the  activities  mentioned  in 
sections  9  and  27  of  the  Act  and  section  53  of  the  Ontario  Water 
Resources  Act.  Sections  20.4  and  20.5  establish  the  process  by 


de  biens  greves  (les  objets  qui  ne  font  pas  partie  d'un  stock  et  les 
biens  immateriels)  doit  s'enregistrer  en  application  de  la  Loi 
pour  avoir  rang  avant  d'autres  creanciers  passe  de  10  a  15  jours. 
Dans  le  cas  d'objets,  le  delai  commence  apres  que  le  debiteur 
entre  en  leur  possession.  Dans  le  cas  de  biens  immateriels 
comme  les  creances,  le  delai  commence  a  la  constitution  de  la 
suretc. 

L'article  46  de  la  Loi  est  modifie  pour  prevoir  que,  si  un  enre- 
gistrement  donne  une  description  generate  et  une  description 
restreinte  d'un  bien  greve,  l'enregistremcnt  d'un  creancier  ga- 
ranti  est  limite  a  la  description  restreinte. 

L'article  56  de  la  Loi  est  modifie  pour  prevoir  qu'un  debiteur 
peut  exiger  d'un  creancier  garanti  qu'il  modifie  un  enregistre- 
ment  en  donnant  une  description  plus  restreinte  du  bien  greve  ou 
en  retirant  une  categorie  de  biens  greves  lorsqu'une  siirete  n'a 
pas  ete  constitute  sur  cette  categorie. 

Loi  de  2002  sur  le  secteur  du  voyage 

L'annexe  supprime  I'interdiction  d'inscrire  les  personnes  mora- 
les sans  capital-actions. 

Loi  de  1999  sur  la  societe  appelee  Vintners  Quality  Alliance 

L'annexe  modifie  les  pouvoirs  des  inspecteurs  pour  qu'ils  soient 
compatibles  avec  ceux  que  prevoient  d'autres  lois  sur  la  protec- 
tion du  consommateur  et  ajoute  des  dispositions  permettant  la 
nomination  d'enqueteurs,  la  delivrance  de  mandats  de  perquisi- 
tion, les  perquisitions  et  la  saisie  de  choses. 

ANNEXE  6 

MINISTERE  DU  DEVELOPPEMENT  ECONOMIQUE 
ET  DU  COMMERCE 

Loi  sur  les  societes  de  developpement 

Le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi,  lequel  exige  que  les  societes  de 
developpement  aient  des  sceaux,  est  abroge,  et  les  paragTaphes  7 
(2)  et  (3)  sont  reedictes  comme  articles  7  et  7.1.  Le  paragraphe  9 
(2),  qui  porte  sur  la  remuneration  des  chefs  de  la  direction  des 
societes  de  developpement,  est  lui  aussi  abroge.  Les  dispositions 
abrogees  portent  sur  des  questions  qui  sont  traitees  dans  d'autres 
lois.  Les  mentions  dans  la  Loi  du  tresorier  de  l'Ontario,  qui  sont 
devenues  obsoletes,  sont  remplacees  par  des  mentions  du  minis- 
tre  des  Finances. 

Le  Reglement  269  des  Reglements  refondus  de  l'Ontario  de 
1990  (Innovation  Ontario  Corporation)  pris  en  application  de  la 
Loi  est  abroge. 

Loi  de  2006  portant  dissolution  de  societes  inactives 

Cette  loi  est  abrogee.  Le  but  qu'elle  visait,  soit  la  dissolution  de 
quelques  societes,  etant  accompli,  elle  n'a  plus  d'effet  juridique. 

Loi  sur  la  Fondation  de  recherches 

L'article  21  de  la  Loi,  lequel  exige  un  rapport  annuel,  est  abroge. 

ANNEXE  7 
MINISTERE  DE  L'ENVIRONNEMENT 

Loi  sur  la  protection  de  I'environnement 

Les  articles  9  et  27  de  la  Loi  sont  modifies  pour  eliminer 
l'obligation  d'obtenir  un  certificat  d'autorisation  ou  un  certificat 
d'autorisation  provisoire.  Les  personnes  exercant  les  activites 
visees  a  ces  dispositions  doivent  plutot  obtenir  une  autorisation 
environnementale.  Sous  reserve  des  exceptions  precisees.  cette 
autorisation  n'est  pas  necessaire  si  I'activite  est  prescrite  par 
reglement  comme  activite  a  l'egard  de  laquelle  un  enregistre- 
ment  vise  a  la  partie  II. 2  de  la  Loi  est  exige. 

La  partie  II.  1  de  la  Loi  traite  des  autorisations  environnementa- 
les.  Les  articles  20.2  et  20.3  enoncent  les  regies  concemant  les 
demandes  d'autorisation  d'exercer  les  activites  visees  aux  arti- 
cles 9  et  27  de  la  Loi  ainsi  qu'a  l'article  53  de  la  Loi  sur  les  res- 
sources  en  eau  de  l  'Ontario.  Les  articles  20.4  et  20.5  etablissent 
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which  environmental  compliance  approvals  are  required  to  be 
reviewed.  The  Part  also  establishes  the  powers  and  duties  of  the 
Director  and  other  rules  relating  to  the  issue,  amendment,  sus- 
pension and  revocation  of  environmental  compliance  approvals 
and  hearings  respecting  decisions  made  by  the  Director  on  ap- 
plications under  the  Part  (see  sections  20.6  to  20.18). 

Part  II. 2  of  the  Act  establishes  the  Environmental  Activity  and 
Sector  Registry.  Subject  to  specified  exceptions,  if  an  activity 
has  been  prescribed  for  the  purposes  of  subsection  20.21  (1), 
persons  are  prohibited  from  engaging  in  the  activity  at  a  site 
unless  the  activity  has  been  registered  in  the  Registry  in  accor- 
dance with  the  regulations,  the  Director  has  provided  a  confir- 
mation of  registration,  the  registration  is  in  effect  and  the  activ- 
ity is  engaged  in  according  to  rules  prescribed  by  the  regula- 
tions. The  Part  sets  out  requirements  relating  to  registrations, 
including  how  a  registration  is  required  to  be  maintained  and 
updated  and  how  a  registration  may  be  suspended  or  removed 
from  the  Registry  (see  sections  20.22  to  20.24). 

The  Act  is  amended  by  adding  section  157.4,  which  provides 
that  a  provincial  officer  may  give  a  notice  to  a  person  who  is 
engaging  in  an  activity  prescribed  by  the  regulations  for  the 
purposes  of  subsection  20.21  (1),  stating  that  the  provincial  offi- 
cer reasonably  believes  that  the  person  is  contravening  or  has 
contravened  the  regulations  made  for  the  purposes  of  Part  II. 2. 
The  provincial  officer  may  require  the  person  to  carry  out  speci- 
fied measures  within  a  specified  time  period. 

The  Act  is  amended  by  adding  section  182.3,  which  allows  for  a 
provincial  officer  or  the  Director  to  issue  an  order  requiring  a 
person  to  pay  an  administrative  penalty  for  failure  to  comply 
with  specified  requirements  under  Parts  II.  1  and  II.2  or  a  notice 
under  section  157.4. 

Various  consequential  amendments  are  made  to  the  Act  to  re- 
flect the  addition  of  Parts  II.  1  and  II. 2.  Various  regulation  mak- 
ing powers  relating  to  Parts  II.  1  and  II. 2  are  also  added. 

Ontario  Water  Resources  Act 

Section  53  of  the  Act  is  amended  to  eliminate  the  requirement  to 
obtain  an  approval  under  that  section  and  to  instead  require  a 
person  engaging  in  an  activity  mentioned  in  that  section  to  ob- 
tain an  environmental  compliance  approval  under  the  Environ- 
mental Protection  Act.  Subject  to  specified  exceptions,  this 
requirement  to  obtain  an  environmental  compliance  approval 
does  not  apply  if  the  activity  has  been  prescribed  by  the  regula- 
tions as  an  activity  in  respect  of  which  a  registration  under  Part 
II.2  of  the  Environmental  Protection  Act  is  required.  Various 
consequential  amendments  are  also  made  to  the  Act. 

Waste  Management  Act,  1992 

The  Act  is  repealed. 

Waterfront  Regeneration  Trust  Agency  Act,  1992 

The  Act  is  repealed.  Any  property  held  by  the  Agency  that  has 
not  been  disposed  of  on  the  day  the  provision  repealing  the  Act 
comes  into  force  vests  in  the  Crown. 

Other  Amendments 

Consequential  amendments  are  made  to  various  Acts  to  reflect 
the  addition  of  Parts  II.  1  and  II.2  to  the  Environmental  Protec- 
tion Act. 

The  Environmental  Assessment  Act,  the  Environmental  Protec- 
tion Act  and  the  Ontario  Water  Resources  Act  are  amended  to 
provide  that  any  document  may  be  incorporated  by  reference  in 
regulations  made  under  those  Acts. 

New  provisions  are  added  to  the  Environmental  Protection  Act 
(see  section  157.0.1)  and  the  Ontario  Water  Resources  Act  (see 
section  15.0.1)  to  provide  that  a  provincial  officer  may,  for  the 


le  processus  de  revision  obligatoire  des  autorisations  environ- 
nementales.  De  plus,  cette  partie  fixe  les  pouvoirs  et  fonctions 
du  directeur  et  enonce  les  regies  concernant  la  delivrance,  la 
modification,  la  suspension  et  la  revocation  des  autorisations 
environnementales  et  celles  concernant  les  audiences  sur  les 
decisions  prises  par  le  directeur  au  sujet  des  demandes  faites  en 
application  de  cette  partie.  (articles  20.6  a  20.18) 

La  partie  II. 2  de  la  Loi  cree  le  Registre  environnemental  des 
activites  et  des  secteurs.  Sous  reserve  des  exceptions  precisees, 
nul  ne  doit  exercer  sur  un  site  une  activite  qui  a  ete  prescrite 
pour  l'application  du  paragraphe  20.21  (1),  sauf  si,  a  la  fois, 
l'activite  a  ete  enregistree  dans  le  Registre  conformement  aux 
reglements,  le  directeur  a  fourni  une  confirmation  de  l'enregis- 
trement,  l'enregistrement  est  en  vigueur  et  l'activite  est  exercee 
conformement  aux  regies  prescrites  par  reglement.  Cette  partie 
enonce  egalement  les  exigences  relatives  aux  enregistrements,  y 
compris  en  ce  qui  concerne  leur  maintien  et  mise  a  jour,  leur 
suspension  et  aussi  leur  retrait  du  Registre.  (articles  20.22  a 
20.24) 

La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle  157.4,  lequel 
prevoit  qu'un  agent  provincial  peut  remettre  a  une  personne  qui 
exerce  une  activite  prescrite  par  reglement  pour  l'application  du 
paragraphe  20.21  (1)  un  avis  indiquant  qu'il  croit,  en  se  fondant 
sur  des  motifs  raisonnables,  que  cette  personne  contrevient  ou  a 
contrevenu  aux  reglements  d'application  de  la  partie  II.2. 
L'agent  provincial  peut  alors  exiger  que  la  personne  prenne 
certaines  mesures  dans  un  delai  precise. 

La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle  182.3,  en  vertu 
duquel  un  agent  provincial  ou  le  directeur  peut  exiger  par  arret 
qu'une  personne  paie  une  penalite  administrative  pour  non- 
conformity aux  exigences  precisees  en  application  des  parties 
II.  1  et  II.2  ou  peut  donner  un  avis  en  vertu  de  Particle  157.4. 

Des  modifications  correlatives  sont  apportees  a  la  Loi  pour  tenir 
compte  de  l'ajout  des  parties  II.  1  et  II. 2.  De  meme,  des  pouvoirs 
reglementaires  ayant  trait  a  ces  parties  sont  ajoutes. 

Lot  sur  les  ressources  en  eau  de  /'Ontario 

L'article  53  de  la  Loi  est  modifie  pour  eliminer  l'obligation 
d'obtenir  une  approbation  en  application  de  cet  article.  La  per- 
sonne exercant  une  activite  visee  a  cet  article  doit  plutot  obtenir 
une  autorisation  environnementale  prevue  par  la  Loi  sur  la  pro- 
tection de  Venvironnement.  Sous  reserve  des  exceptions  preci- 
sees, cette  autorisation  n'est  pas  necessaire  si  l'activite  est  pres- 
crite par  reglement  comme  activite  a  l'egard  de  laquelle  un  en- 
registrement  vise  a  la  partie  II. 2  de  cette  loi  est  exige.  Des  modi- 
fications correlatives  sont  apportees  a  la  Loi. 

Loi  de  1992  sur  la  gestion  des  dechets 
La  Loi  est  abrogee. 

Loi  de  1992  sur  I'Agence  fiduciaire  de  regeneration  du  secteur 
riverain 

La  Loi  est  abrogee.  Les  biens  detenus  par  I'Agence  dont  il  n'a 
pas  ete  dispose  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  de  la  disposition 
d'abrogation  de  la  Loi  sont  devolus  a  la  Couronne. 

Autres  modifications 

Des  modifications  correlatives  sont  apportees  a  diverses  lois 
pour  tenir  compte  de  l'ajout  des  parties  II.  1  et  II.2  a  la  Loi  sur  la 

protection  de  I  'environnement. 

La  Loi  sur  les  evaluations  environnementales,  la  Loi  sur  la  pro- 
tection de  I  'environnement  et  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de 
I 'Ontario  sont  modifiees  pour  prevoir  qu'un  document  peut  etre 
adopte  par  renvoi  par  les  reglements  d'application  de  ces  lois. 

Des  dispositions  sont  ajoutees  a  la  Loi  sur  la  protection  de 
I 'environnement  (article  157.0.1)  et  a  la  Loi  sur  les  ressources 
en  eau  de  I 'Ontario  (article  15.0.1)  pour  prevoir  qu'un  agent 
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purposes  of  determining  compliance  of  a  person  with  the  Act  or 
the  regulations,  require  the  person  to  respond  to  reasonable  in- 
quiries. 

SCHEDULE  8 
MINISTRY  OF  GOVERNMENT  SERVICES 

Business  Corporations  Act 

Subsection  10  (2)  of  the  Act  is  remade  to  clarify  that  a  corpora- 
tion may  have  only  one  of  the  listed  forms  of  name.  Subsection 
10  (2.1)  is  amended  to  clarify  that  when  a  corporation  has  a 
name  in  l.nglish  and  a  name  in  French,  il  ma>  be  designated  by 
its  English  name  or  its  French  name. 

Business  IS  antes  Act 

The  Act  is  amended  to  clarify  that,  despite  any  Act,  the  word 
"limited"  or  any  abbreviation  of  that  word  may  be  used  in  the 
registered  company  name  of  an  extra-provincial  limited  liability 
company.  The  Act  is  also  amended  to  permit  an  extra- 
provincial  limited  liability  company  to  carry  on  business  or 
identify  itself  to  the  public  under  a  name  other  than  its  company 
name,  if  the  name  is  set  out  in  a  partnership  registration  under 
the  Act  or  a  declaration  under  the  Limited  Partnerships  Act. 

Change  of  Name  Act 

The  Schedule  makes  a  technical  amendment  to  the  Act. 
Vital  Statistics  Act 

The  Schedule  amends  the  Act  to  reflect  the  fact  that  the  Chief 
Coroner  can  appoint  persons  under  the  Coroners  Act  to  exercise 
the  investigative  powers  and  duties  of  a  coroner  under  that  Act. 

SCHEDULE  9 
MINISTRY  OF  LABOUR 

Employment  Standards  Act,  2000 

Currently,  sections  1 7. 1  and  22. 1  of  the  Employment  Standards 
Act,  2000  give  the  Director  powers  and  duties  relating  to  certain 
requests  that  employers  may  make  concerning  their  employees' 
hours  of  work.  New  subsections  17.3  (3)  and  22.2  (3)  provide 
that  if  the  Director  has  delegated  any  of  those  powers  or  duties 
to  Ministry  employees,  they  must  follow  any  policies  estab- 
lished by  the  Director  under  subsection  88  (2). 

Section  74.13  of  the  Act,  which  provides  rules  concerning  the 
application  of  section  102  to  Part  XVIII.  1  (Temporary  Help 
Agencies),  is  amended  to  set  out  additional  circumstances  in 
which  employment  standards  officers  are  permitted  to  convene 
decision-making  meetings. 

New  section  96.1  of  the  Act  provides  that  a  complaint  will  not 
be  assigned  to  an  employment  standards  officer  unless  the  com- 
plainant has  taken  steps  specified  by  the  Director.  If  the  com- 
plainant has  not  taken  the  steps  within  six  months  of  filing  the 
complaint,  an  officer  is  deemed  to  have  refused  to  issue  an  or- 
der. 

New  section  101.1  of  the  Act  permits  employment  standards 
officers  to  attempt  to  settle  complaints  that  they  have  been  as- 
signed to  investigate. 

New  section  101.2  of  the  Act  permits  labour  relations  officers 
and  individuals  who  are  employed  in  the  Ministry  and  report  to 
the  Director  of  Dispute  Resolution  Services  to  attempt  to  settle 
complaints  that  have  been  assigned  for  investigation.  This  sec- 
tion applies  for  a  two-year  period  commencing  on  the  day  the 
section  comes  into  force. 

Currently,  section  102  of  the  Act  provides  rules  concerning  de- 
cision-making meetings  that  may  be  held  at  an  employment 
standards  officer's  request.  New  section  102.1  of  the  Act  per- 


provincial  peut,  afin  de  determiner  si  une  personne  se  conforme 
a  la  Loi  ou  aux  reglements,  exiger  qu'elle  reponde  aux  deman- 
des  raisonnables  de  renseignements. 

ANNEXE  8 

MINISTERE  DES  SERVICES  GOUVERNEMENTAUX 

Loi  sur  les  societes  par  actions 

Le  paragraphe  10  (2)  de  la  Loi  est  reformule  afin  de  preciser  que 
la  denomination  sociale  d'une  societe  ne  peut  se  presenter  que 
de  Tune  des  manieres  indiquees.  Le  paragraphe  10  (2.1)  est 
modifie  afin  de  preciser  qu'une  societe  qui  a  une  denomination 
sociale  francaise  et  une  denomination  sociale  anglaise  peut  etre 
designee  par  l'une  ou  I'autre. 

Loi  sur  les  noms  commerciaux 

La  Loi  est  modifiee  afin  de  preciser  que,  malgre  toute  autre  loi, 
le  mot  «limitee»  ou  son  abreviation  peut  etre  utilise  dans  le  nom 
enregistre  d'une  societe  de  capitaux  extraprovinciale.  Elle  est 
egalement  modifiee  afin  de  permettre  aux  societes  de  capitaux 
extraprovinciales  d'exploiter  une  entreprise  ou  de  s'identifier 
publiquement  sous  un  nom  autre  que  le  leur  si  I'autre  nom  figure 
dans  un  acte  d'enregistrement  de  societe  en  nom  collectif  vise 
par  la  Loi  ou  dans  une  declaration  deposee  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  societes  en  commandite. 

Loi  sur  le  changement  de  nom 

L'annexe  apporte  une  modification  de  forme  a  la  Loi. 
Loi  sur  les  statistiques  de  I'etat  civil 

L'annexe  modifie  la  Loi  afin  de  tenir  compte  du  fait  que  le  co- 
roner en  chef  peut,  dans  le  cadre  de  la  Loi  sur  les  coroners, 
nommer  des  personnes  pour  exercer  les  pouvoirs  et  les  fonctions 
que  cette  loi  attribue  a  un  coroner  en  matiere  d'investigation. 

ANNEXE  9 
MINISTERE  DU  TRAVAIL 

Loi  de  2000  sur  les  normes  d'emploi 

Les  actuels  articles  1 7. 1  et  22. 1  de  la  Loi  de  2000  sur  les  normes 
d'emploi  attribuent  au  directeur  des  pouvoirs  et  fonctions  relati- 
vement  a  certaines  demandes  que  les  employeurs  peuvent  faire 
quant  aux  heures  de  travail  de  leurs  employes.  Les  nouveaux 
paragraphes  17.3  (3)  et  22.2  (3)  prevoient  que,  si  le  directeur  a 
delegue  ces  pouvoirs  ou  fonctions  a  des  employes  du  ministere, 
ceux-ci  doivent  respecter  les  politiques  etablies  par  le  directeur 
en  vertu  du  paragraphe  88  (2). 

L'article  74.13  de  la  Loi,  qui  enonce  les  regies  concernant 
l'application  de  l'article  102  a  la  partie  XVIII.  1  (Agences  de 
placement  temporaire),  est  modifie  afin  d'ajouter  des  circons- 
tances  dans  lesquelles  les  agents  des  normes  d'emploi  peuvent 
convoquer  des  reunions  en  vue  de  prendre  des  decisions. 

Le  nouvel  article  96.1  de  la  Loi  prevoit  qu'une  plainte  ne  sera 
confiee  a  un  agent  des  normes  d'emploi  pour  enquete  que  si  le 
plaignant  a  pris  les  mesures  precisees  par  le  directeur.  Si  le  plai- 
gnant  n'a  pas  pris  ces  mesures  dans  un  delai  de  six  mois  apres  le 
depot  de  la  plainte,  l'agent  est  repute  avoir  refuse  de  prendre  une 
ordonnance. 

Le  nouvel  article  101.1  de  la  Loi  autorise  les  agents  des  normes 
d'emploi  a  tenter  de  regler  les  plaintes  sur  lesquelles  ils  ont  ete 
charges  de  faire  enquete. 

Le  nouvel  article  101.2  de  la  Loi  autorise  les  agents  des  relations 
de  travail  ainsi  que  les  particuliers  employes  dans  le  ministere 
qui  relevent  du  directeur  des  Services  de  reglement  des  diffe- 
rends  a  tenter  de  regler  les  plaintes  qui  leur  ont  ete  confiees  pour 
enquete.  Cet  article  s'applique  pour  une  periode  de  deux  ans  a 
compter  du  jour  oil  il  entre  en  vigueur. 

L'actuel  article  102  de  la  Loi  enonce  les  regies  relatives  aux 
reunions  qui  peuvent  etre  tenues  a  la  demande  d'un  agent  des 
normes  d'emploi  en  vue  de  prendre  des  decisions.  Le  nouvel 
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mits  an  employment  standards  officer  to  require  an  employee  or 
employer  to  provide  evidence  or  submissions  in  specified  cir- 
cumstances. If  a  person  fails  to  comply  with  a  notice  under 
either  of  those  sections,  new  subsections  102  (10)  and  102.1  (3) 
set  out  factors  that  an  officer  may  consider  in  determining 
whether  an  employer  has  contravened  or  is  contravening  the 
Act. 

Application  provisions  in  Part  XVIII.  1  (Temporary  Help  Agen- 
cies) of  the  Act  are  amended  to  provide  rules  concerning  new 
sections  96.1  and  102.1  and  subsection  102  (10). 

Workplace  Safety  and  Insurance  Act,  1997 

Section  4  of  the  Workplace  Safety  and  Insurance  Act,  1997, 
which  lists  functions  of  the  Workplace  Safety  and  Insurance 
Board,  is  amended  to  remove  a  reference  to  funding  for  first  aid 
training. 


SCHEDULE  10 
MINISTRY  OF  NATURAL  RESOURCES 

Conservation  Authorities  Act 

The  Schedule  amends  the  Act  to  allow  a  conservation  authority 
that  receives  a  grant  from  the  Minister  in  respect  of  land  to  sell, 
lease  or  dispose  of  the  land  without  the  approval  of  the  Minister 
for  provincial  or  municipal  infrastructure  and  utility  purposes  if 
it  meets  certain  requirements. 

The  Schedule  broadens  the  offence  for  contravening  a  regulation 
made  by  a  conservation  authority  under  the  Act  to  include  con- 
travening a  permission  granted  by  a  conservation  authority  and 
establishes  a  two-year  limitation  period  for  the  offence. 

Crown  Forest  Sustainability  Act,  1994 

A  forest  management  plan  that  the  Minister  has  previously  ap- 
proved under  the  Act  is  deemed  to  include  the  parts  of  an 
agreement,  permit  or  instrument  described  in  the  Endangered 
Species  Act,  2007  if  the  Minister  is  of  the  opinion  that  the  plan- 
ning requirements  and  consultation  associated  with  the  agree- 
ment, permit  or  instrument  are  comparable  to  the  requirements 
of  the  Forest  Management  Planning  Manual  and  the  Minister 
gives  notice  to  the  public  of  those  parts  that  are  deemed  to  be 
included. 

If  the  circumstances  prescribed  by  the  regulations  made  under 
the  Act  apply  to  a  licence  to  harvest  forest  resources  in  a  man- 
agement unit,  the  Minister  is  required  at  least  every  seven  years, 
instead  of  every  five  years  as  at  present,  to  conduct  a  review  to 
ensure  that  the  licensee  has  complied  with  the  licence.  The  Min- 
ister is  allowed  to  extend  the  term  of  the  licence  for  up  to  20 
years  if  a  review  satisfies  the  Minister  that  the  licensee  has  com- 
plied with  the  licence. 

Oil,  Gas  and  Salt  Resources  Act 

The  Schedule  amends  the  Act  to  allow  an  inspector  to  obtain  a 
search  warrant  under  Part  VIII  of  the  Provincial  Offences  Act  in 
respect  of  an  offence  under  the  Oil,  Gas  and  Salt  Resources  Act. 
It  also  allows  an  inspector  under  the  Act  to  conduct  an  inspec- 
tion without  a  warrant  in  exigent  circumstances  where  the  in- 
spector believes  on  reasonable  grounds  that  there  is  evidence  of 
an  offence  that  could  be  lost,  removed  or  destroyed  in  the  time 
required  to  obtain  a  search  warrant.  In  addition,  the  powers  of  an 
inspector  conducting  an  inspection  without  a  warrant  are  ex- 
panded to  make  them  consistent  with  the  inspection  powers  of  a 
conservation  officer  under  the  Fish  and  Wildlife  Conservation 
Act,  1997,  for  example  in  stopping  a  vehicle,  boat  or  aircraft, 
seizing  things  related  to  the  commission  of  an  offence  and  ar- 


article  102.1  de  la  Loi  autorise  un  agent  des  normes  d'emploi  a 
obliger  un  employe  ou  un  employeur  a  fournir  des  preuves  ou 
des  observations  dans  les  circonstances  precisees.  Si  une  per- 
sonne  ne  se  conforme  pas  a  un  preavis  prevu  a  Tun  ou  l'autre  de 
ces  articles,  les  nouveaux  paragraphes  102  (10)  et  102.1  (3) 
indiquent  les  facteurs  dont  un  agent  peut  tenir  compte  pour  de- 
terminer si  un  employeur  a  contrevenu  ou  contrevient  a  la  Loi. 

Les  dispositions  d'application  de  la  partie  XVIII.  1  (Agences  de 
placement  temporaire)  de  la  Loi  sont  modifiees  afin  d'enoncer 
des  regies  concernant  les  nouveaux  articles  96.1  et  102.1  et  le 
nouveau  paragraphe  102  (10). 

Loi  de  1997  sur  la  securite professionnelle  et  I'assurance  contre  les 
accidents  du  travail 

L'article  4  de  la  Loi  de  1997  sur  la  securite  professionnelle  et 
I'assurance  contre  les  accidents  du  travail,  qui  enumere  les 
fonctions  de  la  Commission  de  la  securite  professionnelle  et  de 
I'assurance  contre  les  accidents  du  travail,  est  modifie  afin  de 
supprimer  la  mention  de  la  fourniture  de  fonds  pour  la  formation 
en  matiere  de  premiers  soins. 

ANNEXE  10 
MINISTERE  DES  RICHESSES  NATURELLES 

Loi  sur  les  offices  de  protection  de  la  nature 

L'annexe  modifie  la  Loi  afin  de  permettre  a  l'office  de  protec- 
tion de  la  nature  qui  recoit  une  subvention  du  ministre  a  1'egard 
d'un  bien-fonds  d'aliener  ce  bien-fonds,  notamment  par  vente 
ou  location,  sans  l'approbation  du  ministre  pour  les  besoins 
d'une  infrastructure  et  de  services  publics  d'interet  provincial  ou 
municipal  si  ce  bien-fonds  repond  a  certaines  exigences. 

L'annexe  elargit  la  portee  de  l'infraction  pour  contravention  a 
un  reglement  pris  par  un  office  de  protection  de  la  nature  en 
application  de  la  Loi  pour  inclure  la  contravention  a  une  autori- 
sation  accordee  par  un  office  de  protection  de  la  nature  et  fixe  un 
delai  de  prescription  de  deux  ans  pour  cette  infraction. 

Loi  de  1994  sur  la  durabilite  des  forets  de  la  Couronne 

Un  plan  de  gestion  forestiere  deja  approuve  par  le  ministre  en 
vertu  de  la  Loi  est  repute  comprendre  les  parties  d'un  accord, 
d'un  permis  ou  d'un  acte  mentionne  dans  la  Loi  de  2007  sur  les 
especes  en  voie  de  disparition  si  le  ministre  est  d'avis  que  les 
exigences  de  planification  et  la  consultation  associees  a  l'accord, 
au  permis  ou  a  l'acte  sont  comparables  aux  exigences  du  Manuel 
de  planification  de  la  gestion  forestiere.  Le  ministre  informe  par 
avis  le  public  des  parties  qui  sont  reputees  etre  incluses. 

Si  les  circonstances  prescrites  par  les  reglements  pris  en  applica- 
tion de  la  Loi  s'appliquent  a  un  permis  de  recolte  des  ressources 
forestieres  d'une  unite  de  gestion,  le  ministre  est  tenu  d'effectuer 
au  moins  tous  les  sept  ans,  au  lieu  de  tous  les  cinq  ans  comme  a 
l'heure  actuelle,  un  examen  pour  s'assurer  que  le  titulaire  du 
permis  s'est  conforme  aux  conditions  du  permis.  Le  ministre  est 
autorise  a  prolonger  la  duree  du  permis  de  20  ans  au  maximum 
si  l'examen  le  convainc  que  le  titulaire  s'est  conforme  aux 
conditions  du  permis. 

Loi  sur  les  ressources  en  petrole,  en  gaz  et  en  sel 

L'annexe  modifie  la  Loi  afin  de  permettre  a  un  inspecteur 
d'obtenir  un  mandat  de  perquisition  en  vertu  de  la  partie  VIII  de 
la  Loi  sur  les  infractions  provinciales  a  l'egard  d'une  infraction 
a  la  Loi  sur  les  ressources  en  petrole,  en  gaz  et  en  sel.  Elle  per- 
met  egalement  a  un  inspecteur  vise  par  la  Loi  d'effectuer  une 
inspection  sans  mandat  en  cas  d'urgence  s'il  croit,  en  se  fondant 
sur  des  motifs  raisonnables,  que  le  delai  necessaire  pour  obtenir 
un  mandat  de  perquisition  risque  d'entrainer  la  perte,  l'enleve- 
ment  ou  la  destruction  d'une  preuve  de  la  commission  d'une 
infraction.  De  plus,  les  pouvoirs  d'un  inspecteur  effectuant  une 
inspection  sans  mandat  sont  elargis  pour  correspondre  aux  pou- 
voirs d'inspection  que  la  Loi  de  1997  sur  la  protection  du  pois- 
son  et  de  la  faune  confere  aux  agents  de  protection  de  la  nature. 
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resting  a  person  who  the  inspector  believes  on  reasonable 
grounds  is  committing,  has  committed  or  is  preparing  to  commit 
an  offence. 


Section  1 1  of  the  Act  requires  a  person  to  obtain  a  permit  when 
injecting  oil,  gas,  water  or  another  substance  into  any  area,  not 
just  a  geological  formation  as  at  present,  and  in  connection  with 
more  than  just  a  project  for  enhancing  oil  or  gas  recovery,  as  at 
present  I  here  is  a  prohibition  against  injecting  carbon  dioxide 
into  an  area  for  the  purposes  of  carbon  sequestration;  no  permit 
can  be  issued  to  allow  that. 


The  Lieutenant  Governor  in  Council  is  allowed  to  make  regula- 
tions governing  activities  for  the  production  or  storage  of  fluids, 
the  injection  of  fluids  into  underground  geological  formations  or 
the  withdrawal  of  fluids  from  those  formations. 

Public  Lands  Act 

The  Schedule  repeals  subsection  1 1  (2)  of  the  Act  that  requires 
public  lands  that  are  set  apart  for  the  purposes  of  a  harbour  to 
border  on  public  lands  not  covered  with  water. 

The  restriction  in  section  27  of  the  Act  against  depositing  or 
causing  to  deposit  any  material  or  thing  on  public  lands  is  ex- 
panded to  cover  such  depositing  on  water  or  ice  covering  public 
lands. 

The  means  by  which  the  Ministry  can  give  notice  of  prohibited 
occupation  or  use  of  public  lands  are  expanded  to  include  signs 
or  a  marking  as  described  in  the  Trespass  to  Property  Act. 

The  Schedule  repeals  section  30  of  the  Act  which  provides  for 
the  issuance  of  a  distress  warrant  for  arrears  of  rent  payable  to 
the  Crown  on  a  lease  of  public  lands. 

The  Schedule  repeals  section  45  of  the  Act  which  allows  the 
Minister  to  enter  into  an  agreement  for  the  sale  or  other  disposi- 
tion of  agricultural  land. 

The  power  of  the  Ministry  to  close  a  road  under  section  52  of 
the  Act  is  expanded  to  cover  all  roads  on  public  lands,  not  just 
public  forest  roads,  as  at  present. 

The  Schedule  repeals  section  57  of  the  Act  which  grants  certain 
rights  to  cut  and  use  trees  to  the  purchasers  of  agricultural  land 
before  the  land  is  patented  to  them. 

SCHEDULE  11 
MINISTRY  OF  NORTHERN  DEVELOPMENT, 
MINES  AND  FORESTRY 

Northern  Services  Boards  Act 

The  Schedule  amends  the  Northern  Services  Boards  Act  to  re- 
move a  reference  to  subsection  34  (2)  of  the  Public  Libraries 
Act  which  has  been  repealed. 

Ontario  Mineral  Exploration  Program  Act 

The  Schedule  repeals  the  Ontario  Mineral  Exploration  Program 
Act  and  revokes  the  regulations  made  under  that  Act. 

SCHEDULE  12 
MINISTRY  OF  TRANSPORTATION 

Dangerous  Goods  Transportation  Act 

Under  the  current  Act,  there  is  extensive  regulation-making 
power  under  which  the  requirements  of  the  related  federal  Act, 

the  Transportation  of  Dangerous  Goods  Act,  1 992  (Canada),  are 


Par  exemple,  l'inspecteur  peut  desormais  arreter  un  vehicule,  un 
bateau  ou  un  aeronef,  saisir  des  choses  liees  a  la  commission 
d'unc  infraction  ou  proceder  a  I'arrestation  d'une  pcrsonne  s'il 
croit,  en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables,  qu'elle  est  en 
train  de  commettre,  a  commis  ou  se  prepare  a  commettre  une 
infraction. 

L'article  II  de  la  Loi  est  modifie  de  facon  a  obliger  une  per- 
sonnc  a  obtenir  un  permis  pour  injecter  du  pctrole,  du  gaz,  de 
l'eau  ou  une  autre  substance  dans  une  zone  quelconque,  et  pas 
seulement  dans  une  formation  geologique  comme  e'est  le  cas 
actuellemcnt,  et  dans  le  cadre  de  travaux  qui  visent  davantage 
qu'a  accroitre  la  recuperation  de  petrole  ou  de  gaz,  comme  e'est 
le  cas  actuellement.  L'article  ajoute  l'interdiction  d'injecter  du 
dioxyde  de  carbone  dans  une  zone  pour  sequestration  de 
dioxyde  de  carbone,  et  aucun  permis  ne  peut  etre  delivre  pour  le 
permettre. 

Le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil  est  dorenavant  habilite  a 
regir  par  reglement  les  activites  de  production  ou  de  stockage  de 
fluides,  d'injection  de  fluides  dans  des  formations  geologiques 
souterraines  ou  d'extraction  de  fluides  de  ces  formations. 

Loi  sur  les  terres  publiques 

L'annexe  abroge  le  paragraphic  1 1  (2)  de  la  Loi,  lequel  exige  que 
les  terres  publiques  qui  sont  reservees  a  des  fins  d'etablissement 
d'un  port  soient  adjacentes  a  des  terres  publiques  non  immer- 

gees. 

La  restriction  prevue  a  Particle  27  de  la  Loi  a  l'egard  du  depot 
de  materiaux  ou  d'objets  sur  des  terres  publiques  est  etendue 
pour  s'appliquer  au  depot  de  materiaux  ou  d'objets  sur  de  l'eau 
ou  de  la  glace  recouvrant  des  terres  publiques. 

Les  facons  dont  le  ministere  peut  donner  un  avis  interdisant 
d'occuper  ou  d'utiliser  les  terres  publiques  sont  elargies  pour 
inclure  les  panneaux  indicateurs  ou  les  marques  prevues  par  la 
Loi  sur  I  'entree  sans  autorisation. 

L'annexe  abroge  l'article  30  de  la  Loi,  lequel  prevoit  la  deli- 
vrance  d'un  mandat  de  saisie-gagerie  en  cas  d'arrieres  de  loyer 
payables  a  la  Couronne  relativement  a  la  location  de  terres  pu- 
bliques. 

L'annexe  abroge  l'article  45  de  la  Loi,  en  vertu  duquel  le  minis- 
tre  peut  conclure  des  ententes  pour  l'alienation  de  biens-fonds 
agricoles,  notamment  par  vente. 

Le  pouvoir  du  ministere  de  fermer  un  chemin  en  vertu  de 
Particle  52  de  la  Loi  est  elargi  pour  s'appliquer  a  tous  les  che- 
mins  situes  sur  les  terres  publiques  et  non  seulement  aux  che- 
mins  forestiers  publics,  comme  e'est  le  cas  actuellement. 

L'annexe  abroge  l'article  57  de  la  Loi,  qui  confere  certains 
droits  de  coupe  et  d'utilisation  des  arbres  a  l'acheteur  de  terres 
agricoles  avant  que  ne  lui  soient  delivrees  les  lettres  patentes. 

ANNEXE  11 

MINISTERE  DU  DEVELOPPEMENT  DU  NORD, 
DES  MINES  ET  DES  FORETS 

Loi  sur  les  regies  des  services  publics  du  Nord 

L'annexe  modifie  la  Loi  sur  les  regies  des  services  publics  du 
Nord  afin  de  supprimer  la  mention  du  paragraphe  34  (2)  de  la 
Loi  sur  les  bibliotheques  publiques,  qui  a  ete  abroge. 

Loi  sur  le  Programme  ontarien  d  'exploration  miniere 

L'annexe  abroge  la  Loi  sur  le  Programme  ontarien  d  explora- 
tion miniere  et  ses  reglements  d'application. 

ANNEXE  12 
MINISTERE  DES  TRANSPORTS 

Loi  sur  le  transport  de  matieres  dangereuses 

A  l'heure  actuelle,  la  Loi  contient  un  important  pouvoir  regle- 
mentaire  prescrivant  que  les  exigences  de  la  Loi  de  1 992  sur  le 
transport  des  marchandises  dangereuses  (Canada)  s'appliquent 
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prescribed  as  applying  under  the  Ontario  Act.  The  Act  is 
amended  so  that  it  incorporates  the  requirements  of  the  federal 
Act  directly  into  the  statute,  as  well  as  other  requirements  (for 
example,  with  respect  to  insurance)  that  are  currently  in  the 
regulation  made  under  the  Act.  Terminology  in  the  Act  is 
changed  for  consistency  with  the  federal  Act  as  part  of  this  har- 
monization process;  for  example,  the  terms  "means  of  contain- 
ment", "means  of  transport"  and  "safety  standard"  are  imported 
from  the  federal  Act  and  other  terms  ("dangerous  goods"  and 
"safety  mark")  are  defined  as  in  the  federal  Act. 

Under  re-enacted  section  1 1  of  the  Act,  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  retains  the  power  to  make  regulations  specifying 
provisions  of  the  federal  Act  and  its  regulations  that  do  not  ap- 
ply to  the  transportation  of  dangerous  goods  and  prescribing 
different  or  additional  provisions  to  apply  in  their  place.  The 
Lieutenant  Governor  in  Council  also  has  the  power  to  prescribe 
exemptions  from  the  Act. 

Under  current  section  4  of  the  Act,  there  is  one  penalty  for  con- 
travention of  section  3  of  the  Act  and  a  lesser  penalty  for  other 
contraventions  of  the  Act  and  the  regulations.  Section  4  is 
amended  to  provide  that  any  contravention  of  the  Act  or  the 
regulations  is  an  offence  punishable  by  the  higher  penalty, 
which  is  a  maximum  fine  of  $50,000,  imprisonment  for  less  than 
two  years,  or  both. 

Highway  Traffic  Act 

Current  subsection  41.4  (1)  of  the  Act  provides  that  a  person's 
vehicle  is  subject  to  impoundment  for  seven  days  if  the  person 
contravenes  an  ignition  interlock  condition  that  was  imposed  on 
a  first  impaired  driving-related  conviction  under  the  Criminal 
Code  (Canada).  This  subsection  is  amended  so  that  the  vehicle 
impoundment  applies  to  a  contravention  of  an  ignition  interlock 
condition  imposed  on  subsequent  impaired  driving-related  con- 
victions as  well. 


Section  108  of  the  Act  is  amended  to  add  a  definition  of  "full 
trailer"  to  Part  VII.  Section  109  of  the  Act  governs  vehicle  di- 
mensions. It  is  amended  as  follows:  to  standardize  width  al- 
lowances for  mirrors  and  for  non-load  carrying  auxiliary  equip- 
ment and  devices  that  extend  beyond  the  side  of  a  vehicle  (in- 
cluding load-covering  mechanisms  that  are  currently  addressed 
separately  in  subsection  109  (5),  which  the  Bill  repeals);  to  ex- 
clude aerodynamic  devices  that  extend  beyond  the  rear  of  a 
commercial  motor  vehicle  or  trailer  from  the  determination  of 
the  vehicle's  length;  to  allow  full  trailers  with  configuration, 
weight  and  dimensions  as  set  out  in  the  regulations  and  road 
service  vehicles  to  exceed  the  vehicle  length  limit  in  the  Act;  to 
set  a  length  limit  for  recreational  vehicles  and  buses  that  meet 
the  standards  set  out  in  the  regulations  that  is  longer  than  that  for 
other  vehicles  in  the  Act;  to  allow  vehicles  with  configuration, 
weight  and  dimensions  as  set  out  in  the  regulations  to  exceed  the 
vehicle  height  limit  in  the  Act;  and  to  amend  terminology  so  that 
references  to  the  transportation  of  goods  are  changed  to  refer  to 
carrying  a  load. 


Municipal  Act,  2001 

Subsection  1 20  (2)  of  the  Act  is  amended  in  consequence  of  the 
amendment  to  the  definition  of  "dangerous  goods"  in  the  Dan- 
gerous Goods  Transportation  Act. 


a  la  loi  provinciale.  Celle-ci  est  modifiee  de  facon  a  y  incorporer 
directement  les  exigences  de  la  loi  federale,  ainsi  que  d'autres 
exigences  (relatives  aux  assurances,  par  exemple)  qui  figurent 
dans  le  reglement  pris  en  application  de  la  Loi.  La  terminologie 
est  modifiee  afin  d'assurer  l'uniformite  avec  la  loi  federale  dans 
le  cadre  du  processus  d'harmonisation  :  ainsi,  les  termes  «conte- 
nant»,  «moyen  de  transport»  et  «norme  de  securite»  sont  impor- 
ted de  la  loi  federale,  tandis  que  d'autres  termes  («matieres  dan- 
gereuses»,  «indication  de  securite»)  sont  definis  au  sens  de 
celle-ci. 

Aux  termes  de  l'article  1 1  reedicte  de  la  Loi,  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  conserve  son  pouvoir  de  preciser  par 
reglement  les  dispositions  de  la  loi  federale  et  de  ses  reglements 
d'application  qui  ne  s'appliquent  pas  au  transport  de  matieres 
dangereuses  et  de  prescrire  des  dispositions  differentes  ou  sup- 
plementaires  qui  s'appliquent  a  leur  place.  Le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  a  egalement  le  pouvoir  de  prescrire  des 
exemptions  a  la  Loi. 

A  l'heure  actuelle,  l'article  4  de  la  Loi  prevoit  une  peine  pour 
contravention  a  l'article  3  de  la  Loi  et  une  peine  moins  severe 
pour  d'autres  contraventions  a  la  Loi  et  aux  reglements.  L'article 
4  est  modifie  pour  prevoir  que  toute  contravention  a  la  Loi  ou 
aux  reglements  constitue  une  infraction  passible  de  la  peine  plus 
severe,  soit  une  amende  maximale  de  50  000  $  et  un  emprison- 
nement  de  moins  de  deux  ans  ou  une  seule  de  ces 
peines. 

Code  de  la  route 

A  l'heure  actuelle,  le  paragraphe  41 .4  (1)  du  Code  prevoit  que  le 
vehicule  d'une  personne  fera  l'objet  d'une  mise  en  fourriere  de 
sept  jours  si  la  personne  contrevient  a  une  condition  relative  au 
dispositif  de  verrouillage  du  systeme  de  demarrage  qui  a  ete 
imposee  par  suite  d'une  premiere  declaration  de  culpabilite  pour 
conduite  avec  facultes  affaiblies  en  vertu  du  Code  criminel  (Ca- 
nada). Ce  paragraphe  est  modifie  pour  que  le  vehicule  fasse 
l'objet  d'une  mise  en  fourriere  en  cas  de  contravention  a  une 
telle  condition  imposee  par  suite  de  declarations  de  culpabilite 
subsequentes  aussi. 

L'article  108  du  Code  est  modifie  pour  ajouter  a  la  partie  VII 
une  definition  de  «remorque  autoporteuse».  L'article  109  du 
Code,  qui  regit  les  dimensions  des  vehicules,  est  modifie  pour 
standardiser  la  largeur  permise  des  retroviseurs  et  de  l'equipe- 
ment  et  des  dispositifs  auxiliaires  non  porteurs  de  charge  qui 
font  saillie  sur  le  cote  du  vehicule  (y  compris  les  mecanismes 
pour  couvrir  la  charge  dont  traite  separement  le  paragraphe  1 09 
(5),  abroge  par  le  projet  de  loi),  pour  exclure  du  calcul  de  la 
longueur  d'un  vehicule  utilitaire  les  dispositifs  aerodynamiques 
qui  font  saillie  a  l'arriere  d'un  vehicule  ou  d'une  remorque,  pour 
permettre  aux  remorques  autoporteuses  dont  la  configuration,  le 
poids  et  les  dimensions  sont  enonces  dans  les  reglements  ainsi 
qu'aux  vehicules  de  la  voirie  d'exceder  la  longueur  maximale 
prevue  par  le  Code,  pour  fixer  a  l'egard  des  vehicules  de  tou- 
risme  et  des  autobus  qui  sont  conformes  aux  normes  enoncees 
dans  les  reglements  une  longueur  maximale  qui  est  superieure  a 
celle  que  le  Code  prevoit  pour  d'autres  vehicules,  pour  permettre 
aux  vehicules  dont  la  configuration,  le  poids  et  les  dimensions 
sont  enonces  dans  les  reglements  d'exceder  la  hauteur  maximale 
prevue  par  le  Code  et  pour  modifier  la  terminologie  afin  que  les 
mentions  du  transport  de  marchandises  deviennent  des  mentions 
du  transport  d'une  charge. 

Loi  de  2001  sur  les  municipalites 

Le  paragraphe  120  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par  suite  de  la  modi- 
fication apportee  a  la  definition  de  «matieres  dangereuses»  dans 
la  Loi  sur  le  transport  de  matieres  dangereuses. 
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An  Act  to  proclaim  Loi  proclamant 

the  month  of  June  le  mois  de  juin 

Italian  Heritage  Month  Mois  du  patrimoine  italien 


Assented  to  October  25,  2010 

Preamble 

Ontario  is  home  to  more  than  1,350,000  Italian  Canadi- 
ans. Since  the  1880s,  the  Italian  Canadian  community  has 
made  and  continues  to  make  significant  contributions  to 
the  growth  and  prosperity  of  the  Province  of  Ontario. 

By  proclaiming  the  month  of  June  as  Italian  Heritage 
Month,  the  Province  of  Ontario  recognizes  the  important 
I  contributions  immigrants  have  made  in  building  Ontario's 
communities  and  the  economic,  political,  social  and  cul- 
tural achievements  of  Italian  Canadians  throughout  the 
province.  Italian  Heritage  Month  is  an  opportunity  to 
remember,  celebrate  and  educate  future  generations  about 
Ontario's  rich  history. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

Italian  Heritage  Month 

1.  The  month  of  June  in  each  year  is  proclaimed  as 
Italian  Heritage  Month. 

Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Italian  Heritage 
Month  Act,  2010. 


Sanctionnee  le  25  octobre  2010 


Preambule 

Plus  de  1  350  000  Italo-Canadiens  vivent  en  Ontario.  De- 
puis  les  annees  1880,  la  communaute  italo-canadienne  ne 
cesse  de  contribuer  de  facon  considerable  a  la  croissance 
et  a  la  prosperity  de  la  province  de  l'Ontario. 

En  proclamant  le  mois  de  juin  Mois  du  patrimoine  italien, 
la  province  de  l'Ontario  reconnait  l'importante  contribu- 
tion que  les  immigrants  ont  apportee  a  la  creation  des 
collectivites  ontariennes  et  les  realisations  qui  leur  sont 
attributes  partout  dans  la  province  sur  les  plans  economi- 
que,  politique,  social  et  culturel.  Le  Mois  du  patrimoine 
italien  est  l'occasion  de  se  souvenir  de  la  riche  histoire  de 
l'Ontario,  de  la  celebrer  et  de  la  transmettre  aux  genera- 
tions a  venir. 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consen- 
tement  de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
l'Ontario,  edicte  : 

Mois  du  patrimoine  italien 

1.  Le  mois  de  juin  de  chaque  annee  est  proclame  Mois 
du  patrimoine  italien. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2010 
sur  le  Mois  du  patrimoine  italien. 


EXPLANATORY  NOTE 


This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  103 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  103  has  been  enacted  as 
Chapter  17  of  the  Statutes  of  Ontario,  2010. 


NOTE  EXPLICATIVE 


La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  103,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  103 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  1 7  des  Lois  de 
l'Ontario  de  2010. 


The  Bill  proclaims  the  month  of  June  in  each  year  as  Italian 
Heritage  Month. 


Le  projet  de  loi  proclame  le  mois  de  juin  de  chaque  annee  Mois 
du  patrimoine  italien. 
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An  Act  with  respect  to 
land  use  planning  and 
protection  in  the  Far  North 


Assented  to  October  25,  2010 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  the  Table  of  Con- 
solidated Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History  at 
www.e-Laws.gov.on.ca. 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 


Loi  relative  a  Pamenagement 
et  a  la  protection  du  Grand  Nord 


Sanctionnee  le  25  octobre  2010 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  aux  pages  per- 
tinentes  de  l'Historique  legislatif  detaille  des  lois  d'interet 
public  codifiees  sur  le  site  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  1' Ontario, 
edicte  : 
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Interpretation  and  Application 

Purpose  of  the  Act 

1.  The  purpose  of  this  Act  is  to  provide  for  community 
based  land  use  planning  in  the  Far  North  that, 

(a)  sets  out  a  joint  planning  process  between  the  First 
Nations  and  Ontario; 

(b)  supports  the  environmental,  social  and  economic 
objectives  for  land  use  planning  for  the  peoples  of 
Ontario  that  are  set  out  in  section  5;  and 

(c)  is  done  in  a  manner  that  is  consistent  with  the  rec- 
ognition and  affirmation  of  existing  Aboriginal  and 
treaty  rights  in  section  35  of  the  Constitution  Act, 
1982,  including  the  duty  to  consult. 


Definitions 

2.  In  this  Act, 

"band"  and  "reserve"  have  the  same  meaning  as  in  the 
Indian  Act  (Canada);  ("bande",  "reserve") 

"community  based  land  use  plan"  means  a  land  use  plan 
that  has  been  prepared  under  section  9  and  approved  as 
required  by  that  section;  ("plan  communautaire 
d'amenagement  du  territoire") 

"council"  with  respect  to  a  band,  has  the  same  meaning  as 
"council  of  the  band"  as  defined  in  the  Indian  Act 
(Canada);  ("conseil") 

"Far  North"  means, 

(a)  the  portion  of  Ontario  that  lies  north  of  the  land 
consisting  of, 

(i)  Woodland  Caribou  Provincial  Park, 

(ii)  the  following  management  units  designated 
under  section  7  of  the  Crown  Forest  Sustain- 
abilityAct,  1994  as  of  May  1,  2009:  Red  Lake 
Forest,  Trout  Lake  Forest,  Lac  Seul  Forest 
and  Caribou  Forest, 

(iii)  Wabakimi  Provincial  Park,  and 

(iv)  the  following  management  units  designated 
under  section  7  of  the  Crown  Forest  Sustain- 
ability  Act,  1994  as  of  May  1,  2009:  Ogoki 
Forest,  Kenogami  Forest,  Hearst  Forest, 
Gordon  Cosens  Forest  and  Cochrane-Moose 
River,  or 

(b)  the  area,  if  any,  that  is  set  out  in  the  regulations 
made  under  this  Act  and  that  describes  the  area  de- 
scribed in  clause  (a)  more  specifically;  ("Grand 
Nord") 

"Far  North  land  use  strategy"  means  the  strategy  for  land 
use  planning  in  the  Far  North  that  is  prepared  under 
section  8;  ("strategic  d'amenagement  du  Grand  Nord") 


Interpretation  et  application 

Objet  de  la  Loi 

1.  La  presente  loi  a  pour  objet  de  prevoir  un  amenage- 
ment  communautaire  du  Grand  Nord  qui  satisfait  aux  exi- 
gences suivantes  : 

a)  il  etablit  un  processus  mixte  de  planification  entre 
les  Premieres  nations  et  l'Ontario; 

b)  il  soutient  les  objectifs  environnementaux,  sociaux 
et  economiques  de  I'amenagement  du  territoire  au 
profit  des  peuples  de  l'Ontario  qui  sont  enonces  a 
Particle  5; 

c)  il  est  effectue  d'une  facon  compatible  avec  la  recon- 
naissance et  la  confirmation  des  droits  existants  - 
ancestraux  ou  issus  de  traites  —  des  peuples  autoch- 
tones  prevues  par  1' article  35  de  la  Loi  constitutum- 
nelle  de  1982,  y  compris  l'obligation  de  mener  des 
consultations. 

Definitions 

2.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«bande»  et  «reserve»  S'entendent  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
Indiens  (Canada).  («band»,  «reserve») 

«conseil»  Relativement  a  une  bande,  s'entend  au  sens  de 
«conseil  de  la  bande»  tel  que  ce  terme  est  defini  dans  la 
Loi  sur  les  Indiens  (Canada).  («council») 

«declaration  de  principes  sur  le  Grand  Nord»  Declaration 
de  principes  faite  par  le  ministre  en  vertu  du  paragraphe 
7  (7).  («Far  North  policy  statement») 

«Grand  Nord»  S'entend,  selon  le  cas  : 

a)  de  la  partie  de  l'Ontario  situee  au  nord  des  terres 
constitutes  de  ce  qui  suit : 

(i)  le  pare  provincial  Woodland  Caribou, 

(ii)  les  unites  de  gestion  suivantes  designees  en 
vertu  de  Particle  7  de  la  Loi  de  1994  sur  la  du- 
rability des  forets  de  la  Couronne  a  compter 
du  ler  mai  2009  :  la  foret  Red  Lake,  la  foret 
Trout  Lake,  la  foret  Lac  Seul  et  la  foret  Cari- 
bou, 

(iii)  le  pare  provincial  Wabakimi, 

(iv)  les  unites  de  gestion  suivantes  designees  en 
vertu  de  Particle  7  de  la  Loi  de  1994  sur  la  du- 
rability des  forets  de  la  Couronne  a  compter 
du  ler  mai  2009  :  la  foret  Ogoki.  la  foret 
Kenogami,  la  foret  Hearst,  la  foret  Gordon 
Cosens  et  Cochrane-Moose  River; 

b)  le  territoire,  s'il  y  en  a  un,  qui  est  delimite  dans  les 
reglements  pris  en  application  de  la  presente  loi  et 
qui  delink  plus  precisement  le  territoire  defini  a 
l'alinea  a).  («Far  North») 

«ministre»  Le  ministre  des  Richesses  naturelles  ou  l'autre 
membre  du  Conseil  executif  a  qui  la  responsabilite  de 
1 'application  de  la  presente  loi  a  ete  assignee  ou  transfe- 
ree en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Conseil  executif.  («Minis- 
ter») 
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"Far  North  policy  statement"  means  a  policy  statement 
issued  by  the  Minister  under  subsection  7  (7);  ("de- 
claration de  principes  sur  le  Grand  Nord") 

"First  Nation"  means  a  band  having  one  or  more  reserves 
set  apart  for  it  in  the  area  of  Treaty  No.  5  or  The  James 
Bay  Treaty  -  Treaty  No.  9  which  latter  treaty  was  made 
in  1905  and  1906  with  adhesions  made  in  1929  and 
1930;  ("Premiere  nation") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Natural  Resources  or 
any  other  member  of  the  Executive  Council  to  whom 
responsibility  for  the  administration  of  this  Act  is  as- 
signed or  transferred  under  the  Executive  Council  Act; 
("ministre") 

"planning  area"  means  an  area  of  public  land  in  the  Far 
North  that  is  designated  in  an  order  made  under  subsec- 
tion 9  (4);  ("zone  d'amenagement") 

"prescribed"  means  prescribed  by  the  regulations  made 
under  this  Act;  ("present") 

"protected  area"  means  an  area  of  land  that  is  designated 
as  such  by  a  land  use  plan  under  clause  9  (9)  (c)  if  the 
plan  is  approved  as  a  community  based  land  use  plan; 
("zone  protegee") 

"public  land"  has  the  same  meaning  as  in  the  Public 
Lands  Act.  ("terres  publiques") 

Non-application  of  Act 

3.  This  Act  does  not  apply  to, 

(a)  any  part  of  a  reserve; 

(b)  land  vested  in  the  Crown  in  right  of  Canada; 

(c)  any  part  of  a  municipality;  or 

(d)  land  that  is  not  public  land. 
Orders  under  Act 

4.  (1)  An  order  of  the  Minister  or  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  made  under  this  Act  is  not  a  regulation 
within  the  meaning  of  Part  III  of  the  Legislation  Act, 
2006. 

No  hearing  required 

(2)  The  Minister  or  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil is  not  required  to  hold  or  afford  to  a  person  an  oppor- 
tunity for  a  hearing  before  making  an  order  under  this 
Act. 

Publication 

(3)  The  Minister  shall  post  on  the  Government  of  On- 
tario site  on  the  Internet  a  copy  of  the  orders  that  the  Min- 
ister and  the  Lieutenant  Governor  in  Council  make  under 
this  Act. 

Land  Use  Planning 

Objectives  for  land  use  planning 

5.  The  following  are  objectives  for  land  use  planning 
in  the  Far  North: 


«plan  communautaire  d'amenagement  du  territoire»  Plan 
d'amenagement  du  territoire  qui  a  ete  elabore  en  appli- 
cation de  l'article  9  et  approuve  conformement  a  cet  ar- 
ticle. («community  based  land  use  plan») 

«Premiere  nation»  Bande  dont  une  ou  plusieurs  reserves 
sont  mises  a  part  pour  elle  dans  la  zone  visee  par  le 
Traite  n°  5  ou  le  Traite  de  la  Baie  James  -  Traite  n°  9,  ce 
dernier  traite  ayant  ete  conclu  en  1905  et  1906  et  les 
adhesions  a  ce  dernier  signees  en  1929  et  1930.  («First 
Nation») 

«prescrit»  Present  par  les  reglements  pris  en  application 
de  la  presente  loi.  («prescribed») 

«strategie  d'amenagement  du  Grand  Nord»  Strategic 
d'amenagement  du  Grand  Nord  qui  est  elaboree  en  ap- 
plication de  l'article  8.  («Far  North  land  use  strategy») 

«tenes  publiques»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  les  terres 
publiques.  («public  land») 

«zone  d'amenagement»  Zone  de  tenes  publiques  situee 
dans  le  Grand  Nord  qui  est  designee  dans  un  anete  pris 
en  vertu  du  paragraphe  9  (4).  («planning  area») 

«zone  protegee»  Territoire  designe  comme  zone  protegee 
dans  un  plan  d'amenagement  du  temtoire  aux  termes  de 
l'alinea  9  (9)  c),  si  le  plan  est  approuve  comme  plan 
communautaire  d'amenagement  du  tenitoire.  ^pro- 
tected area») 

Non-application  de  la  Loi 

3.  La  presente  loi  ne  s' applique  pas  aux  tenitoires  sui- 
vants  : 

a)  toute  partie  d'une  reserve; 

b)  les  tenes  devolues  a  la  Couronne  du  chef  du  Cana- 
da; 

c)  toute  partie  d'une  municipality; 

d)  les  tenes  qui  ne  sont  pas  des  terres  publiques. 
Arretes  et  decrets  pris  en  vertu  de  la  Loi 

4.  ( 1 )  Ni  les  anetes  du  ministre  ni  les  decrets  du  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil  qui  sont  pris  en  vertu  de  la 
presente  loi  ne  sont  des  reglements  au  sens  de  la  partie  III 

de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation. 

Audience  non  obligatoire 

(2)  Le  ministre  ou  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
n'est  pas  oblige  de  tenir  d'audience  ni  d'offrir  a  quiconque 
la  possibility  d'une  audience  avant  de  prendre  un  anete  ou 
un  decret  en  vertu  de  la  presente  loi. 

Publication 

(3)  Le  ministre  affiche  sur  le  site  Internet  du  gouver- 
nement  de  1' Ontario  une  copie  des  anetes  pris  par  le  mi- 
nistre et  des  decrets  pris  par  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  en  vertu  de  la  presente  loi. 

Amenagement  du  territoire 

Objectifs  relatifs  a  I'amenagement  du  territoire 

5.  L'amenagement  du  Grand  Nord  se  fait  conforme- 
ment aux  objectifs  suivants  : 
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1 .  A  significant  role  for  First  Nations  in  the  planning. 

2.  The  protection  of  areas  of  cultural  value  in  the  Far 
North  and  the  protection  of  ecological  systems  in 
the  Far  North  by  including  at  least  225,000  square 
kilometres  of  the  Far  North  in  an  interconnected 
network  of  protected  areas  designated  in  commu- 
nity based  land  use  plans. 

3.  The  maintenance  of  biological  diversity,  ecological 
processes  and  ecological  functions,  including  the 
storage  and  sequestration  of  carbon  in  the  Far 
North. 

4.  Enabling  sustainable  economic  development  that 
benefits  the  First  Nations. 

Contribution  of  First  Nations 

6.  First  Nations  may  contribute  their  traditional  knowl- 
edge and  perspectives  on  protection  and  conservation  for 
the  purposes  of  land  use  planning  under  this  Act. 

Joint  body 

7.  ( 1 )  Any  First  Nation  having  one  or  more  reserves  in 
the  Far  North  and  any  First  Nation  with  whom  the  Minis- 
ter has  agreed  to  work  to  prepare  terms  of  reference  under 
subsection  9  (2)  may  indicate  an  interest  to  the  Minister  to 
initiate  discussions  with  respect  to  establishing  a  joint 
body  to, 

(a)  advise  on  the  development,  implementation  and  co- 
ordination of  land  use  planning  in  the  Far  North  in 
accordance  with  this  Act;  and 

(b)  perform  the  other  advisory  functions  to  which  the 
Minister  and  the  First  Nations  that  participate  in 
the  discussions  agree. 

Discussions 

(2)  If  one  or  more  First  Nations  indicate  their  interest 
under  subsection  ( 1 )  within  six  months  after  this  section 
comes  into  force,  the  Minister  shall  participate  in  the  dis- 
cussions with  them. 

Content  of  discussions 

(3)  The  discussions  shall  focus  on  factors  relevant  to 
establishing  the  joint  body,  including, 

(a)  the  criteria  that  members  of  the  body  must  meet  to 
be  eligible  to  be  appointed  to  the  body; 

(b)  the  functions  of  the  body; 

(c)  the  procedures  that  the  body  is  required  to  follow 
in  carrying  out  its  functions,  including  the  fre- 
quency of  its  meetings  and  the  selection  of  a  chair 
or  two  or  more  co-chairs  for  it;  and 

(d)  any  other  matters  that  the  Minister  and  the  First 
Nations  that  participate  in  the  discussions  agree  to 
with  respect  to  establishing  the  body. 


1 .  Favoriser  un  role  important  pour  les  Premieres  na- 
tions dans  l'amenagement  du  territoire. 

2.  Proteger  les  zones  a  valeur  culturelle  et  les  ecosys- 
temes  dans  le  Grand  Nord  en  incluant  une  superfi- 
cie  d'au  moins  225  000  kilometres  carres  dans  un 
reseau  interrelie  de  zones  protegees  designees  dans 
les  plans  communautaires  d'amenagement  du  terri- 
toire. 

3.  Maintenir  la  diversite  biologique,  les  processus  et 
fonctions  ecologiques,  y  compris  le  stockage  et  la 
sequestration  du  dioxyde  de  carbone  dans  le  Grand 
Nord. 

4.  Permettre  un  developpement  economique  durable 
qui  profite  aux  Premieres  nations. 

Contribution  des  Premieres  nations 

6.  Les  Premieres  nations  peuvent  mettre  a  contribution 
leurs  connaissances  traditionnelles  et  perspectives  en  ma- 
tiere  de  protection  et  de  conservation  aux  fins  de  l'amena- 
gement  du  territoire  prevu  par  la  presente  loi. 

Organisme  paritaire 

7.  (1)  Toute  Premiere  nation  ayant  une  ou  plusieurs 
reserves  dans  le  Grand  Nord  et  toute  Premiere  nation  avec 
laquelle  le  ministre  a  convenu  de  travailler  a  l'elaboration 
d'un  cadre  de  reference  en  vertu  du  paragraphe  9  (2)  peu- 
vent faire  part  au  ministre  de  leur  interet  a  amorcer  des 
discussions  sur  la  creation  d'un  organisme  paritaire  char- 
ge : 

a)  d'une  part,  de  fournir  des  conseils  en  ce  qui 
concerne  l'elaboration,  la  mise  en  oeuvre  et  la  coor- 
dination de  l'amenagement  du  Grand  Nord  confor- 
mement  a  la  presente  loi; 

b)  d'autre  part,  d'exercer  les  autres  fonctions  consulta- 
tives  dont  conviennent  le  ministre  et  les  Premieres 
nations  qui  participent  aux  discussions. 

Discussions 

(2)  Si  une  ou  plusieurs  Premieres  nations  font  part  de 
leur  interet  en  vertu  du  paragraphe  (1)  dans  les  six  mois 
suivant  l'entree  en  vigueur  du  present  article,  le  ministre 
participe  aux  discussions  avec  elles. 

Sujets  des  discussions 

(3)  Les  discussions  sont  axees  sur  les  facteurs  se  rap- 
portant  a  la  creation  de  l'organisme  paritaire,  notamment : 

a)  les  criteres  auxquels  doivent  satisfaire  les  candidats 
pour  pouvoir  etre  nommes  membres  de  l'orga- 
nisme; 

b)  les  fonctions  de  l'organisme; 

c)  les  marches  a  suivre  que  l'organisme  est  tenu 
d'observer  afin  de  s'acquitter  de  ses  fonctions,  no- 
tamment la  frequence  de  ses  reunions  et  le  choix 
d'un  president  ou  de  deux  copresidents  ou  plus  a  sa 

tete; 

d)  les  autres  questions  qui  se  rapportent  a  la  creation 
de  l'organisme  et  dont  conviennent  le  ministre  et 
les  Premieres  nations  qui  participent  aux  discus- 
sions. 
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Functions  of  the  body 

(4)  The  functions  of  the  joint  body  may  include, 

(a)  recommending  to  the  Minister  matters  to  include  in 
the  Far  North  land  use  strategy,  including  state- 
ments to  be  issued  as  Far  North  policy  statements; 
and 

(b)  advising  the  Minister  on  matters  related  to  the  de- 
velopment, implementation  and  co-ordination  of 
land  use  planning  in  the  Far  North  in  accordance 
with  this  Act,  including, 

(i)  the  allocation  of  funding  to  support  First  Na- 
tions working  with  Ontario  on  that  land  use 
planning,  and 

(ii)  appropriate  dispute  resolution  processes  for 
land  use  planning  matters  under  this  Act. 

Establishment  of  body 

(5)  If  the  First  Nations  that  participate  in  the  discus- 
sions and  the  Minister  agree  to  establish  the  joint  body, 
the  Minister  shall, 

(a)  take  into  account  the  discussions  and  establish  the 
joint  body  in  accordance  with  subsection  (6);  and 

(b)  ensure  that  the  instrument  establishing  the  body 
sets  out  the  functions  of  the  body  consistent  with 
subsection  (4). 

Composition 

(6)  The  joint  body  shall  be  composed  of  the  following 
in  equal  numbers: 

1 .  Persons,  each  of  whom  is  a  member  of  a  First  Na- 
tion. 

2.  Persons,  each  of  whom  is  an  official  of  the  Gov- 
ernment of  Ontario. 

Far  North  policy  statements 

(7)  If  the  joint  body  recommends  a  statement  to  the 
Minister  under  clause  (4)  (a),  the  Minister  shall  submit  the 
statement  to  the  Lieutenant  Governor  in  Council  and,  with 
the  approval  of  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  issue 
the  statement  as  a  Far  North  policy  statement  if  the  Minis- 
ter is  of  the  opinion  that  the  statement  takes  into  account 
the  objectives  set  out  in  section  5  and  if  the  statement 
relates  to  any  of  the  following  matters: 

1.  Cultural  and  heritage  values. 

2.  Ecological  systems,  processes  and  functions,  in- 
cluding considerations  for  cumulative  effects  and 
for  climate  change  adaptation  and  mitigation. 

3.  The  interconnectedness  of  protected  areas. 

4.  Biological  diversity. 

5.  Areas  of  natural  resource  value  for  potential  eco- 
nomic development. 


Fonctions  de  l'organisme 

(4)  Les  fonctions  de  l'organisme  paritaire  peuvent  no- 
tamment  comprendre  ce  qui  suit : 

a)  recommander  au  ministre  des  elements  a  inclure 
dans  la  strategic  d'amenagement  du  Grand  Nord,  y 
compris  des  declarations  a  faire  en  tant  que  declara- 
tions de  principes  sur  le  Grand  Nord; 

b)  fournir  au  ministre  des  conseils  sur  les  questions 
relatives  a  l'elaboration,  a  la  mise  en  oeuvre  et  a  la 
coordination  de  l'amenagement  du  Grand  Nord 
conformement  a  la  presente  loi,  notamment : 

(i)  l'attribution  de  fonds  pour  soutenir  les  Premie- 
res nations  qui  travaillent  avec  l'Ontario  a  cet 
amenagement, 

(ii)  les  processus  appropries  de  reglement  des  dif- 
ferends  touchant  les  questions  d'amenagement 
du  territoire  visees  par  la  presente  loi. 

Creation  de  l'organisme 

(5)  Si  les  Premieres  nations  qui  participent  aux  discus- 
sions et  le  ministre  conviennent  de  creer  Forganisme  pari- 
taire, le  ministre  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  tient  compte  des  discussions  et  cree  l'organisme 
paritaire  conformement  au  paragraphe  (6); 

b)  il  veille  a  ce  que  Facte  creant  l'organisme  enonce 
les  fonctions  de  ce  dernier  conformes  au  paragraphe 
(4). 

Composition 

(6)  L'organisme  paritaire  se  compose  des  personnes 
suivantes  qui  y  siegent  en  nombre  egal  : 

1.  Des  personnes,  dont  chacune  est  membre  d'une 
Premiere  nation. 

2.  Des  personnes,  dont  chacune  est  un  fonctionnaire 
du  gouvernement  de  l'Ontario. 

Declarations  de  principes  sur  le  Grand  Nord 

(7)  Si  l'organisme  paritaire  lui  recommande  une  decla- 
ration en  vertu  de  l'alinea  (4)  a),  le  ministre  la  presente  au 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  et,  avec  F  approbation  de 
ce  dernier,  fait  la  declaration  en  tant  que  declaration  de 
principes  sur  le  Grand  Nord  s'il  est  d'avis  qu'elle  tient 
compte  des  objectifs  enonces  a  Particle  5  et  qu'elle  se  rap- 
porte  a  l'une  ou  l'autre  des  questions  suivantes  : 

1 .  Les  valeurs  culturelles  et  patrimoniales. 

2.  Les  ecosystemes  et  les  fonctions  et  processus  eco- 
logiques,  y  compris  les  considerations  relatives  aux 
effets  cumulatifs,  a  l'adaptation  au  changement 
climatique  et  a  l'attenuation  de  celui-ci. 

3.  L' interconnexion  des  zones  protegees. 

4.  La  diversite  biologique. 

5.  Les  zones  de  valeur  sur  le  plan  des  ressources  natu- 
relles  qui  presentent  des  possibilites  de  developpe- 
ment  economique. 
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6.  Electricity  transmission,  roads  and  other  infra- 
structure. 

7.  Tourism. 

8.  Other  matters  that  are  relevant  to  land  use  planning 
under  this  Act  if  the  Minister  and  the  joint  body 
agree  to  the  matters. 

Non-application  of  Environmental  Assessment  Act 

(8)  For  greater  certainty,  the  Far  North  policy  state- 
ments are  not  undertakings  as  defined  in  the  Environ- 
mental Assessment  Act. 

Posting  on  the  Internet 

(9)  Upon  issuing  a  Far  North  land  use  policy  state- 
ment, the  Minister  shall  post  it  on  the  Government  of  On- 
tario site  on  the  Internet. 

Amendment 

(10)  At  least  every  10  years  after  issuing  a  Far  North 
policy  statement,  the  Minister  shall  request  the  joint  body 
to  advise  the  Minister  whether  it  is  necessary  to  amend  it. 

Process  for  amendment 

(11)  The  joint  body  may  recommend  to  the  Minister 
amending  a  Far  North  policy  statement  and  subsections 
(7),  (8)  and  (9)  apply  to  the  amendment  with  necessary 
modifications. 

Far  North  land  use  strategy 

8.  ( 1 )  The  Minister  shall  ensure  that  a  strategy  is  pre- 
pared to  assist  in  the  preparation  of  land  use  plans  in  the 
Far  North  under  section  9  and  to  guide  the  integration  of 
matters  that  are  beyond  the  geographic  scope  of  the  plan- 
ning area  of  each  of  those  land  use  plans. 

Objectives  to  consider 

(2)  The  Minister  shall  ensure  that  the  objectives  set  out 
in  section  5  and  the  advice,  if  any,  provided  by  the  joint 
body  under  subsection  7  (4)  on  matters  related  to  the 
strategy  are  taken  into  account  in  the  preparation  of  the 
strategy. 

Contents  of  strategy 

(3)  The  Far  North  land  use  strategy  shall  contain  all 
Far  North  policy  statements  issued  from  time  to  time  and 
may  contain, 

(a)  policies  relating  to, 

(i)  requirements  and  restrictions  that  apply  to 
amending  community  based  land  use  plans 
and  the  process  for  making  the  amendments, 

(ii)  categories  of  land  use  designations  that  de- 
scribe the  developments,  land  uses  and  activi- 
ties that  are  permitted  or  are  not  permitted  in  a 
category  of  land  use  designation,  and 

(iii)  categories  of  protected  areas  that  describe  the 
developments,  land  uses  and  activities  that  are 


6.  Le  transport  d'electriciti,  les  routes  et  autres  ouvra- 
ges  d' infrastructure. 

7.  Le  tourisme. 

8.  Les  autres  questions  qui  se  rapportent  a  l'amena- 
gement  du  territoire  prevu  par  la  presente  loi  si  le 
ministre  et  I'organisme  paritaire  s'entendent  sur  ces 

questions. 

Non-application  de  la  Loi  sur  les  evaluations  environnementales 

(8)  II  est  entendu  que  les  declarations  de  principes  Mir 
le  Grand  Nord  ne  sont  pas  des  entreprises  au  sens  de  la  Loi 

sur  les  evaluations  environnementales. 

Affichage  sur  Internet 

(9)  Des  qu'il  fait  une  declaration  de  principes  sur  le 
Grand  Nord,  le  ministre  l'affiche  sur  le  site  Internet  du 
gouvernement  de  l'Ontario. 

Modification 

(10)  Au  moins  une  fois  tous  les  10  ans  apres  qu'il  a  fait 
une  declaration  de  principes  sur  le  Grand  Nord,  le  ministre 
demande  a  I'organisme  paritaire  de  le  conseiller  sur  la 
necessite  ou  non  de  la  modifier. 

Processus  de  modification 

(11)  L'organisme  paritaire  peut  recommander  au  minis- 
tre de  modifier  une  declaration  de  principes  sur  le  Grand 
Nord.  Les  paragraphes  (7),  (8)  et  (9)  s'appliquent  alors  a  la 
modification,  avec  les  adaptations  necessaires. 

Strategic  d'amenagement  du  Grand  Nord 

8.  (1)  Le  ministre  veille  a  ce  que  soit  elaboree  une  stra- 
tegic pour  aider  a  l'elaboration  de  plans  d'amenagement 
du  Grand  Nord  en  application  de  l'article  9  et  pour  guider 
l'integration  des  questions  qui  vont  au-dela  de  l'etendue 
geographique  de  la  zone  d'amenagement  que  prevoit  cha- 
cun  de  ces  plans. 

Objectifs  a  prendre  en  consideration 

(2)  Lors  de  l'elaboration  de  la  strategic,  le  ministre 
veille  a  ce  qu'il  soit  tenu  compte  des  objectifs  enonces  a 
l'article  5  et  des  conseils  fournis,  le  cas  echeant,  par 
I'organisme  paritaire  en  application  du  paragraphe  7  (4) 
sur  les  questions  liees  a  la  strategie. 

Contenu  de  la  strategie 

(3)  La  strategie  d'amenagement  du  Grand  Nord  com- 
prend  toutes  les  declarations  de  principes  sur  le  Grand 
Nord  qui  sont  faites  de  temps  a  autre  et  peut  comprendre 
ce  qui  suit : 

a)  des  politiques  ayant  trait  aux  questions  suivantes  : 

(i)  les  exigences  et  restrictions  qui  s'appliquent  a 
la  modification  des  plans  communautaires 
d'amenagement  du  territoire  et  le  processus  de 
modification  de  ceux-ci, 

(ii)  les  categories  de  designations  d'utilisation  du 
sol  qui  decrivent  les  amenagements.  utilisa- 
tions du  sol  et  activites  permis  ou  non  permis 
dans  une  telle  categorie, 

(iii)  les  categories  de  zones  protegees  qui  decrivent 
les  amenagements,  utilisations  du  sol  et  acti\  i- 
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permitted  or  are  not  permitted  in  a  category  of 
protected  area,  subject  to  the  restrictions  set 
out  in  subsection  14  (2);  and 

(b)  any  other  matters  that  the  Minister  considers  are 
advisable  and  relevant  to  the  strategy. 

Non-application  of  Environmental  Assessment  Act 

(4)  For  greater  certainty,  the  Far  North  land  use  strat- 
egy is  not  an  undertaking  as  defined  in  the  Environmental 
Assessment  Act. 

Posting  on  the  Internet 

(5)  The  Minister  shall  ensure  that  a  current  copy  of  the 
Far  North  land  use  strategy  is  posted  on  the  Government 
of  Ontario  site  on  the  Internet. 

Community  based  land  use  plan 

9.  (1)  If  one  or  more  First  Nations  having  one  or  more 
reserves  in  the  Far  North  indicate  to  the  Minister  their 
interest  in  initiating  the  planning  process,  the  Minister 
shall  work  with  them  to  prepare  terms  of  reference  to 
guide  the  designation  of  an  area  in  the  Far  North  as  a 
planning  area  and  the  preparation  of  a  land  use  plan  for 
the  purposes  of  this  section. 

Same,  other  First  Nations 

(2)  The  Minister  and  one  or  more  First  Nations  not 
having  a  reserve  in  the  Far  North  that  indicate  to  the  Min- 
ister their  interest  in  initiating  the  planning  process  may 
agree  to  work  with  each  other  to  prepare  the  terms  of  ref- 
erence. 

Joint  planning  team 

(3)  The  First  Nations  that  work  with  the  Minister  under 
subsection  (1)  or  (2)  and  the  Minister  shall, 

(a)  create  a  joint  planning  team  that  the  parties  shall 
use  when  preparing  the  terms  of  reference,  the  land 
use  plan  mentioned  in  subsection  (6)  and  any 
amendments  to  the  terms  of  reference,  the  planning 
area  or  the  plan; 

(b)  include  a  description  of  the  joint  planning  team  in 
the  terms  of  reference;  and 

(c)  take  into  account  the  objectives  set  out  in  section  5 
when  preparing  the  terms  of  reference. 

Order 

(4)  The  Minister  may  make  an  order  designating  a 
planning  area  if, 

(a)  the  Minister  has  approved  the  terms  of  reference; 

(b)  the  council  of  each  of  the  First  Nations  that  works 
with  the  Minister  under  subsection  (1)  or  (2)  has 
passed  a  resolution  approving  the  terms  of  refer- 
ence; and 

(c)  in  designating  the  area,  the  Minister  follows  the 
terms  of  reference. 

Posting  on  the  Internet 

(5)  Upon  approving  the  terms  of  reference,  the  Minis- 


ter permis  ou  non  permis  dans  une  telle  cate- 
gorie,  sous  reserve  des  restrictions  enoncees 
au  paragraphe  14  (2); 

b)  les  autres  elements  que  le  ministre  estime  souhaita- 
bles  et  pertinents. 

Non-application  de  la  Lot  sur  les  evaluations  environnementales 

(4)  II  est  entendu  que  la  strategic  d'amenagement  du 
Grand  Nord  n'est  pas  une  entreprise  au  sens  de  la  Lot  sur 
les  evaluations  environnementales. 

Affichage  sur  Internet 

(5)  Le  ministre  veille  a  ce  que  soit  affiche  sur  le  site 
Internet  du  gouvernement  de  1' Ontario  le  texte  a  jour  de  la 
strategic  d'amenagement  du  Grand  Nord. 

Plan  communautaire  d'amenagement  du  territoire 

9.  (1)  Si  une  ou  plusieurs  Premieres  nations  ayant  une 
ou  plusieurs  reserves  dans  le  Grand  Nord  lui  font  part  de 
leur  interet  dans  le  lancement  du  processus  de  planifica- 
tion,  le  ministre  travaille  avec  elles  a  l'elaboration  d'un 
cadre  de  reference  visant  a  guider  la  designation  d'une 
zone  situee  dans  le  Grand  Nord  comme  zone  d'amenage- 
ment et  l'elaboration  d'un  plan  d'amenagement  du  terri- 
toire pour  l'application  du  present  article. 

Idem  :  autres  Premieres  nations 

(2)  Le  ministre  et  une  ou  plusieurs  Premieres  nations 
n'ayant  pas  de  reserve  dans  le  Grand  Nord  qui  lui  font  part 
de  leur  interet  dans  le  lancement  du  processus  de  planifi- 
cation  peuvent  travailler  ensemble  a  l'elaboration  du  cadre 
de  reference. 

Equipe  mixte  de  planification 

(3)  Les  Premieres  nations  qui  travaillent  avec  le  minis- 
tre en  application  du  paragraphe  (1)  ou  (2)  et  ce  dernier 
font  ce  qui  suit : 

a)  ils  forment  une  equipe  mixte  de  planification  a  la- 
quelle  auront  recours  les  parties  lors  de  l'elabora- 
tion du  cadre  de  reference,  du  plan  d'amenagement 
du  territoire  mentionne  au  paragraphe  (6)  et  des 
modifications  apportees  eventuellement  au  cadre  de 
reference,  a  la  zone  d'amenagement  ou  au  plan; 

b)  ils  incluent  dans  le  cadre  de  reference  une  descrip- 
tion de  l'equipe  mixte  de  planification.; 

c)  ils  tiennent  compte  des  objectifs  enonces  a  l'article 
5  lors  de  l'elaboration  du  cadre  de  reference. 

Arrete 

(4)  Le  ministre  peut,  par  arrete,  designer  une  zone 
d'amenagement  si,  a  la  fois  : 

a)  le  ministre  a  approuve  le  cadre  de  reference; 

b)  le  conseil  de  chacune  des  Premieres  nations  qui 
travaillent  avec  le  ministre  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  ou  (2)  a  adopte  une  resolution  approuvant  le  ca- 
dre de  reference; 

c)  lorsqu'il  designe  la  zone  d'amenagement,  le  minis- 
tre respecte  le  cadre  de  reference. 

Affichage  sur  Internet 

(5)  Des  qu'il  approuve  le  cadre  de  reference,  le  ministre 
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ter  shall  post  a  copy  of  them  on  the  Government  of  On- 
tario site  on  the  Internet. 

Preparation  of  plan 

(6)  The  First  Nations  that  work  with  the  Minister  under 
subsection  (1)  or  (2)  may  work  with  the  Minister  to  pre- 
pare a  land  use  plan  for  the  planning  area. 

Factors  to  consider 

(7)  In  preparing  a  land  use  plan  under  subsection  (6), 
the  First  Nations  that  prepare  the  plan  and  the  Minister 
shall  take  into  account  the  objectives  set  out  in  section  5 
and  the  Far  North  land  use  strategy,  if  any,  as  it  exists  at 
the  time  the  plan  is  prepared. 

Process  for  preparing  plan 

(8)  In  preparing  a  land  use  plan  under  subsection  (6), 
the  First  Nations  that  prepare  the  plan  and  the  Minister 
shall, 

(a)  jointly  prepare  a  draft  plan  that  follows  the  terms  of 
reference  as  they  apply  to  guide  the  preparation  of 
the  plan; 

(b)  provide  to  the  public  notice  of  the  draft  plan  that 
indicates  where  members  of  the  public  may  access 
a  copy  of  the  draft  plan; 

(c)  ensure  there  is  an  opportunity  for  the  public  to  pro- 
vide written  comments  on  the  draft  plan  within  the 
time  period  that  the  Minister  specifies;  and 

(d)  take  other  steps  that  they  jointly  consider  necessary 
to  prepare  the  plan. 

Mandatory  contents  of  plan 

(9)  A  land  use  plan  prepared  under  subsection  (6) 
shall, 

(a)  specify  the  prescribed  category  of  land  use  desig- 
nation to  which  areas  in  the  planning  area  belong, 
if  categories  of  land  use  designations  have  been 
prescribed; 

(b)  specify  land  use  designations  in  the  planning  area 
and  the  development,  land  uses  and  activities  that 
are  permitted  or  are  not  permitted  in  the  area  to 
which  each  such  designation  applies,  if  no  catego- 
ries of  land  use  designations  have  been  prescribed; 

(c)  designate  one  or  more  areas  in  the  planning  area  as 
protected  areas; 

(d)  specify  to  which  category  of  protected  area  each 
protected  area  belongs,  if  categories  of  protected 
areas  are  prescribed; 

(e)  describe  how  the  plan  has  addressed  the  significant 
cultural  and  ecological  features,  land  uses  and  land 
use  designations  for  areas  adjacent  to  the  planning 
area  that  the  joint  planning  team  has  identified; 


en  affiche  une  copie  sur  le  site  Internet  du  gouvernement 
de  TOntario. 

Elaboration  du  plan 

(6)  Les  Premieres  nations  qui  travaillent  avec  le  ministre 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou  (2)  peuvent  travailler  avec  lui 
a  l'elaboration  d'un  plan  d'amenagement  du  territoire  visant 
la  zone  d'amenagement. 

Facteurs  a  prendre  en  consideration 

(7)  Lors  de  l'elaboration  d'un  plan  d'amenagement  du 
territoire  en  vertu  du  paragraphe  (6),  les  Premieres  nations 
qui  l'elaborent  et  le  ministre  tiennent  compte  des  objectifs 
enonces  a  Particle  5  et,  le  cas  echeant,  de  la  strategic 
d'amenagement  du  Grand  Nord,  telle  qu'elle  existe  au 
moment  oil  le  plan  est  elabore. 

Processus  d'elaboration  du  plan 

(8)  Lors  de  l'elaboration  d'un  plan  d'amenagement  du 
territoire  en  vertu  du  paragraphe  (6),  les  Premieres  nations 
qui  l'elaborent  et  le  ministre  font  ce  qui  suit : 

a)  ils  elaborent  conjointement  une  ebauche  de  plan  qui 
respecte  le  cadre  de  reference  tel  qu'il  s'applique 
pour  guider  l'elaboration  du  plan; 

b)  ils  donnent  au  public  un  avis  de  l'ebauche  du  plan 
qui  indique  l'endroit  oil  les  membres  du  public 
peuvent  en  consulter  une  copie; 

c)  ils  veillent  a  ce  que  le  public  ait  l'occasion  de  pre- 
senter des  commentaires  ecrits  sur  l'ebauche  du 
plan  dans  le  delai  que  le  ministre  precise; 

d)  ils  prennent  les  autres  mesures  qu'ils  estiment 
conjointement  necessaires  a  l'elaboration  du  plan. 

Contenu  obligatoire  du  plan 

(9)  Tout  plan  d'amenagement  du  territoire  elabore  en 
vertu  du  paragraphe  (6)  remplit  les  conditions  suivantes  : 

a)  il  precise  la  categorie  prescrite  de  designation 
d'utilisation  du  sol  a  laquelle  appartiennent  les 
zones  situees  dans  la  zone  d'amenagement,  si  des 
categories  de  designations  d'utilisation  du  sol  ont 
ete  prescrites; 

b)  il  precise  les  designations  d'utilisation  du  sol  dans 
la  zone  d'amenagement  ainsi  que  les  travaux,  utili- 
sations du  sol  et  activites  permis  ou  non  permis 
dans  la  zone  a  laquelle  s'applique  chacune  de  ces 
designations,  si  aucune  categorie  de  designation  du 
sol  n'a  ete  prescrite; 

c)  il  designe  une  ou  plusieurs  zones  dans  la  zone 
d'amenagement  comme  zones  protegees; 

d)  il  precise  la  categorie  de  zone  protegee  a  laquelle 
chaque  zone  protegee  appartient,  si  des  categories 
de  zones  protegees  sont  prescrites; 

e)  il  precise  la  facon  dont  il  a  pris  en  compte  les  im- 
portantes  caracteristiques  culturelles  et  ecologiques, 
utilisations  du  sol  et  designations  d'utilisation  du 
sol  relatives  aux  zones  adjacentes  a  la  zone  d'ame- 
nagement que  l'equipe  mixte  de  planification  a  re- 
censees; 
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(f)  specify  when  the  parties  that  prepared  the  plan  are 
required  to  review  it,  which  shall  not  be  more  fre- 
quently than  once  every  10  years  after  the  plan  is 
approved  as  a  community  based  land  use  plan;  and 


(g)  contain  the  other  matters,  if  any,  that  are  pre- 
scribed. 

Additional  contents  of  plan 

(10)  A  land  use  plan  prepared  under  subsection  (6) 
may  contain  other  matters  related  to  land  use  planning  in 
addition  to  the  matters  required  by  subsection  (9). 

Amended  planning  area 

(11)  At  any  time  before  a  land  use  plan  mentioned  in 
subsection  (6)  is  approved  as  a  community  based  land  use 
plan  for  a  planning  area,  the  Minister  may  make  an  order 
amending  the  boundaries  of  the  area,  including  if, 


(a)  the  First  Nations  that  work  with  the  Minister  under 
subsection  (1)  or  (2)  on  preparing  the  original 
terms  of  reference  work  with  the  Minister  to  pre- 
pare terms  of  reference  to  guide  the  making  of  the 
amendment; 

(b)  the  Minister  has  approved  the  terms  of  reference  to 
guide  the  making  of  the  amendment; 

(c)  the  council  of  each  of  the  First  Nations  that  work 
with  the  Minister  under  subsection  (1)  or  (2)  on 
preparing  the  original  terms  of  reference  has  passed 
a  resolution  approving  the  terms  of  reference  to 
guide  the  making  of  the  amendment;  and 

(d)  in  making  the  order,  the  Minister  follows  the  terms 
of  reference  to  guide  the  making  of  the  amend- 
ment. 

Amended  terms  of  reference 

(12)  At  any  time  before  a  land  use  plan  mentioned  in 
subsection  (6)  is  approved  as  a  community  based  land  use 
plan,  the  First  Nations  that  worked  with  the  Minister  un- 
der subsection  ( 1 )  or  (2)  on  preparing  the  terms  of  refer- 
ence may  work  with  the  Minister  to  amend  the  terms  of 
reference  as  they  apply  to  guide  the  preparation  of  the 
plan. 

Approval  of  amended  terms  of  reference 

(13)  The  terms  of  reference  as  they  apply  to  guide  the 
preparation  of  the  plan  are  amended  to  contain  the 
amendment  mentioned  in  subsection  (12)  if, 

(a)  the  Minister  approves  the  terms  of  reference  con- 
taining the  amendment;  and 

(b)  the  council  of  each  of  the  First  Nations  that  pre- 
pared the  original  terms  of  reference  with  the  Min- 
ister has  passed  a  resolution  approving  the  terms  of 
reference  containing  the  amendment. 


f)  il  precise  le  moment  ou  les  parties  qui  ont  elabore  le 
plan  sont  tenues  de  le  reexaminer,  ce  reexamen  ne 
pouvant  pas  survenir  plus  frequemment  qu'une  fois 
tous  les  10  ans  apres  que  le  plan  a  ete  approuve 
comme  plan  communautaire  d'amenagement  du  ter- 
ritoire; 

g)  il  contient  les  autres  elements  presents,  le  cas 
echeant. 

Contenu  additionnel  du  plan 

(10)  Tout  plan  d'amenagement  du  territoire  elabore  en 
vertu  du  paragraphe  (6)  peut  contenir  d' autres  elements 
relatifs  a  l'amenagement  du  territoire,  outre  ceux  qu'exige 
le  paragraphe  (9). 

Zone  d'amenagement  modifiee 

(11)  Avant  qu'un  plan  d'amenagement  du  territoire 
mentionne  au  paragraphe  (6)  ne  soit  approuve  comme  plan 
communautaire  d'amenagement  du  territoire  visant  une 
zone  d'amenagement,  le  ministre  peut,  par  arrete,  modifier 
les  limites  de  la  zone  notamment  si  les  conditions  suivan- 
tes  sont  reunies  : 

a)  les  Premieres  nations  qui  travaillent  avec  le  ministre 
en  application  du  paragraphe  (1)  ou  (2)  a  1' elabora- 
tion du  cadre  de  reference  original  travaillent  avec 
lui  a  l'elaboration  d'un  cadre  de  reference  visant  a 
guider  la  redaction  de  la  modification; 

b)  le  ministre  a  approuve  le  cadre  de  reference  visant  a 
guider  la  redaction  de  la  modification; 

c)  le  conseil  de  chacune  des  Premieres  nations  qui 
travaillent  avec  le  ministre  en  application  du  para- 
graphe (1)  ou  (2)  a  l'elaboration  du  cadre  de  refe- 
rence original  a  adopte  une  resolution  approuvant  le 
cadre  de  reference  visant  a  guider  la  redaction  de  la 
modification; 

d)  lorsqu'il  prend  l'arrete,  le  ministre  respecte  le  cadre 
de  reference  visant  a  guider  la  redaction  de  la  modi- 
fication. 

Cadre  de  reference  modifie 

(12)  Avant  qu'un  plan  d'amenagement  du  territoire 
mentionne  au  paragraphe  (6)  ne  soit  approuve  comme  plan 
communautaire  d'amenagement  du  territoire,  les  Pre- 
mieres nations  qui  ont  travaille  avec  le  ministre  en  appli- 
cation du  paragraphe  (1)  ou  (2)  a  l'elaboration  du  cadre  de 
reference  peuvent  travailler  avec  lui  a  la  modification  du 
cadre  de  reference  tel  qu'il  s'applique  pour  guider 
l'elaboration  du  plan. 

Approbation  du  cadre  de  reference  modifie 

(13)  Le  cadre  de  reference  tel  qu'il  s'applique  pour 
guider  l'elaboration  du  plan  est  modifie  afin  de  compren- 
dre  la  modification  mentionnee  au  paragraphe  (12)  si  : 

a)  d'une  part,  le  ministre  approuve  le  cadre  de  refe- 
rence comprenant  la  modification; 

b)  d'autre  part,  le  conseil  de  chacune  des  Premieres 
nations  qui  ont  elabore  le  cadre  de  reference  origi- 
nal avec  le  ministre  a  adopte  une  resolution  approu- 
vant le  cadre  de  reference  comprenant  la  modifica- 
tion. 
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Approval  of  plan 

(14)  A  land  use  plan  prepared  under  subsection  (6)  has 
no  effect  until, 

(a)  the  Minister,  by  order,  approves  the  parts  of  the 
plan  that  subsection  (9)  requires  be  included  in  the 
plan;  and 

(b)  the  council  of  each  of  the  First  Nations  mentioned 
in  subsection  (6)  passes  a  resolution  approving  the 
plan. 

Minister's  approval 

(15)  The  Minister  shall  not  make  an  order  approving  a 
land  use  plan  under  clause  (14)  (a)  unless  the  plan  is  a 
land  use  plan  for  the  planning  area  as  it  exists  at  the  time 
the  Minister  makes  the  order. 

Factors  for  Minister  to  consider 

(16)  In  deciding  whether  to  make  an  order  approving  a 
land  use  plan  under  clause  (14)  (a),  the  Minister  shall  take 
into  account  the  objectives  set  out  in  section  5  and  the  Far 
North  land  use  strategy,  if  any,  as  it  exists  at  the  time  the 
Minister  decides  whether  to  make  the  order. 

Notice  of  approval 

(17)  When  a  land  use  plan  is  approved  under  subsection 
( 14),  the  Minister  shall  post  on  the  Government  of  Ontario 
site  on  the  Internet, 

(a)  a  notice  indicating  that  the  plan  has  been  approved 
as  required  by  that  subsection; 

(b)  a  copy  of  the  parts  of  the  plan  that  the  Minister  by 
order  has  approved  under  clause  (14)  (a); 

(c)  a  copy  of  the  parts  of  the  plan  that  are  approved 
under  clause  (14)  (b),  other  than  the  parts  that  sub- 
section (9)  requires  be  included  in  the  plan,  if  the 
council  of  each  of  the  First  Nations  mentioned  in 
that  clause  has  approved  the  posting  under  this 
clause;  and 

(d)  a  notice  specifying  under  which  one  of  clauses  (b) 
and  (c)  the  parts  of  the  plan  are  so  posted. 

Contents  of  approved  plan 

(18)  A  land  use  plan  approved  under  subsection  (14) 
consists  of  the  parts  of  the  plan  approved  under  clause 
(14)  (a)  and  the  parts  of  the  plan  approved  under  clause 
(14)  (b)  that  subsection  (9)  does  not  require  be  included  in 
the  plan. 

Non-application  of  Environmental  Assessment  Act 

(19)  For  greater  certainty,  a  community  based  land  use 
plan  is  not  an  undertaking  as  defined  in  the  Environ- 
mental Assessment  Act. 

Grants 

(20)  The  Minister  may  make  grants  for  the  purpose  of 
preparing  a  land  use  plan  under  subsection  (6)  or  imple- 


Approbation  du  plan 

(14)  Tout  plan  d'amenagement  du  territoire  elabore  en 
vertu  du  paragraphe  (6)  n'a  d'effet  qu'une  fois  les  condi- 
tions suivantes  remplies  : 

a)  le  ministre  approuve  par  arrete  les  parties  du  plan 
dont  le  paragraphe  (9)  exige  l'inclusion; 

b)  le  conseil  de  chacune  des  Premieres  nations  visees 
au  paragraphe  (6)  adopte  une  resolution  approuvant 
le  plan. 

Approbation  par  le  ministre 

(15)  Le  ministre  ne  doit  prendre  un  arrete  approuvant 
un  plan  d'amenagement  du  territoire  en  application  de 
l'alinea  (14)  a)  que  si  le  plan  vise  la  zone  d'amenagement 
telle  qu'elle  existe  au  moment  ou  le  ministre  prend 
1' arrete. 

Facteurs  dont  le  ministre  doit  tenir  compte 

(16)  Lorsqu'il  decide  s'il  doit  prendre  ou  non  un  arrete 
approuvant  un  plan  d'amenagement  du  territoire  en  appli- 
cation de  l'alinea  (14)  a),  le  ministre  tient  compte  des  ob- 
jectifs  enonces  a  l'article  5  et,  le  cas  echeant,  de  la  strate- 
gic d'amenagement  du  Grand  Nord,  telle  qu'elle  existe  au 
moment  ou  il  prend  la  decision. 

Avis  d'approbation 

(17)  Lorsqu'un  plan  d'amenagement  du  territoire  est 
approuve  en  application  du  paragraphe  (14),  le  ministre 
affiche  ce  qui  suit  sur  le  site  Internet  du  gouvernement  de 
l'Ontario  : 

a)  un  avis  indiquant  que  le  plan  a  ete  approuve 
conformement  a  ce  paragraphe; 

b)  une  copie  des  parties  du  plan  que  le  ministre  a  ap- 
prouvees par  arrete  en  application  de  l'alinea  (14) 

a)  ; 

c)  une  copie  des  parties  du  plan  qui  sont  approuvees 
en  application  de  l'alinea  (14)  b),  a  l'exclusion  des 
parties  dont  le  paragraphe  (9)  exige  l'inclusion  dans 
le  plan,  si  le  conseil  de  chacune  des  Premieres  na- 
tions visees  a  cet  alinea  en  a  approuve  l'affichage 
en  vertu  de  cet  alinea; 

d)  un  avis  precisant  en  application  duquel  des  alineas 

b)  et  c)  les  parties  du  plan  sont  affichees. 

Contenu  du  plan  approuve 

(18)  Tout  plan  d'amenagement  du  territoire  approuve 
en  application  du  paragraphe  (14)  se  compose  des  parties 
du  plan  approuvees  en  application  de  l'alinea  (14)  a)  et  de 
celles  approuvees  en  application  de  l'alinea  (14)  b)  dont  le 
paragraphe  (9)  n'exige  pas  l'inclusion  dans  le  plan. 

Non-application  de  la  Loi  sur  les  evaluations  environnementales 

(19)  II  est  entendu  qu'un  plan  communautaire  d'amena- 
gement du  territoire  n'est  pas  une  entreprise  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  evaluations  environnementales. 

Subventions 

(20)  Le  ministre  peut  accorder  des  subventions  en  vue 
de  l'elaboration  d'un  plan  d'amenagement  du  territoire  en 
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menting  or  reviewing  a  community  based  land  use  plan 
and  the  grants  shall  be  paid  out  of  money  appropriated  for 
that  purpose  by  the  Legislature. 

Transition 

(2 1 )  The  area  to  which  the  document  entitled  "Keeping 
the  Land:  A  Land  Use  Strategy  for  the  Whitefeather  For- 
est and  Adjacent  Areas",  approved  on  June  26,  2006  and 
as  amended  from  time  to  time,  applies  is  deemed  to  be  a 
planning  area;  that  document  is  deemed  to  be  a  commu- 
nity based  land  use  plan  and  the  Minister  shall  ensure  the 
document  is  made  available  to  the  public. 


Same 

(22)  If  the  Minister  approves  a  land  use  plan  that  re- 
lates to  an  area  in  the  Far  North  after  June  26,  2006  and 
before  the  day  this  section  comes  into  force, 

(a)  the  area  to  which  the  plan  applies  is  deemed  to  be  a 
planning  area;  and 

(b)  the  plan  is  deemed  to  be  a  community  based  land 
use  plan. 

Amendment  of  plan 

10.  (1)  Any  of  the  First  Nations  that  have  approved  a 
community  based  land  use  plan  or  the  Minister  may,  with 
respect  to  land  use  designations  in  the  planning  area,  the 
designation  of  protected  areas  in  the  planning  area  or  the 
specification  of  permitted  land  uses  in  the  planning  area 
propose  an  amendment  to  the  plan  in  accordance  with  the 
prescribed  requirements  and  restrictions. 

Process  for  amendment 

(2)  Subsections  9  (7),  (9),  (10)  and  (14)  to  (20)  apply 
to  a  proposed  amendment  to  a  community  based  land  use 
plan,  reading  references  to  a  land  use  plan  as  references  to 
the  proposed  amendment  and  references  to  the  First  Na- 
tions that  prepared  the  plan  with  the  Minister  as  refer- 
ences to  the  First  Nations  that  approved  the  plan. 

Amended  planning  area 

(3)  The  Minister  may  make  an  order  amending  the 
boundaries  of  a  planning  area  after  a  community  based 
land  use  plan  is  approved  under  section  9  for  the  area, 
including  if, 

(a)  the  First  Nations  that  worked  with  the  Minister 
under  that  section  to  prepare  the  plan  work  with  the 
Minister  to  prepare  terms  of  reference  to  guide  the 
making  of  the  amendment; 

(b)  the  Minister  has  approved  the  terms  of  reference  to 
guide  the  making  of  the  amendment; 

(c)  the  council  of  each  of  the  First  Nations  that  worked 
with  the  Minister  under  that  section  to  prepare  the 
plan  has  passed  a  resolution  approving  the  terms  of 


vertu  du  paragraphe  (6)  ou  de  la  mise  en  oeuvre  ou  du 
reexamen  d'un  plan  communautaire  d'amenagement  du 
territoire.  Ces  subventions  sont  prelevees  sur  les  sommes 
affectees  a  cette  fin  par  la  Legislature. 

Disposition  transitoire 

(21)  La  zone  a  laquelle  s'applique  le  document  intitule 
«Keeping  the  Land:  A  Land  Use  Strategy  for  the  White- 
feather  Forest  and  Adjacent  Areas»  (Proteger  les  terres  :  la 
strategic  d'amenagement  de  la  foret  Whitefeather  et  de  ses 
zones  adjacentes),  approuve  le  26juin2006  et  dans  ses 
versions  successives,  est  reputee  une  zone  d'amenage- 
ment; ce  document  est  repute  un  plan  communautaire 
d'amenagement  du  territoire  et  le  ministre  veille  a  ce  qu'il 
soit  mis  a  la  disposition  du  public. 

Idem 

(22)  Si  le  ministre  approuve  un  plan  d'amenagement  du 
territoire  qui  se  rapporte  a  une  zone  situee  dans  le  Grand 
Nord  apres  le  26  juin  2006  mais  avant  le  jour  de  l'entree 
en  vigueur  du  present  article  : 

a)  d'une  part,  la  zone  a  laquelle  s'applique  le  plan  est 
reputee  une  zone  d'amenagement; 

b)  d'autre  part,  le  plan  est  repute  un  plan  communau- 
taire d'amenagement  du  territoire. 

Modification  du  plan 

10.  (1)  En  ce  qui  concerne  les  designations  d'utilisa- 
tion  du  sol  dans  la  zone  d'amenagement,  la  designation  de 
zones  protegees  dans  cette  zone  ou  1' indication  d'utilisa- 
tions  du  sol  permises  dans  cette  zone,  n'importe  laquelle 
des  Premieres  nations  qui  ont  approuve  un  plan  commu- 
nautaire d'amenagement  du  territoire  ou  le  ministre  peut 
proposer  d'apporter  une  modification  au  plan  conforme- 
ment  aux  exigences  et  restrictions  prescrites. 

Processus  de  modification 

(2)  Les  paragraphes  9  (7),  (9),  (10)  et  (14)  a  (20) 
s'appliquent  a  toute  modification  qu'il  est  propose 
d'apporter  a  un  plan  communautaire  d'amenagement  du 
territoire,  les  mentions  d'un  plan  d'amenagement  du  terri- 
toire valant  mention  de  cette  modification  et  les  mentions 
des  Premieres  nations  qui  ont  elabore  le  plan  avec  le  mi- 
nistre valant  mention  de  celles  qui  ont  approuve  le  plan. 

Zone  d'amenagement  modifier 

(3)  Le  ministre  peut,  par  arrete,  modifier  les  limites 
d'une  zone  d'amenagement  apres  l'approbation  d'un  plan 
communautaire  d'amenagement  du  territoire  en  applica- 
tion de  l'article  9  a  l'egard  de  la  zone  notamment  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  les  Premieres  nations  qui  ont  travaille  avec  le  mi- 
nistre en  vertu  de  cet  article  a  l'elaboration  du  plan 
travaillent  avec  lui  a  l'elaboration  d'un  cadre  de  re- 
ference visant  a  guider  la  redaction  de  la  modifica- 
tion; 

b)  le  ministre  a  approuve  le  cadre  de  reference  visant  a 
guider  la  redaction  de  la  modification; 

c)  le  conseil  de  chacune  des  Premieres  nations  qui  ont 
travaille  avec  le  ministre  en  vertu  de  cet  article  a 
l'elaboration  du  plan  a  adopte  une  resolution  ap- 
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reference  to  guide  the  making  of  the  amendment; 
and 

(d)  in  making  the  order,  the  Minister  follows  the  terms 
of  reference  to  guide  the  making  of  the  amend- 
ment. 

Process 

(4)  For  greater  certainty,  nothing  in  section  9  applies  to 
the  making  of  an  order  under  subsection  (3). 

Effect  on  plan 

(5)  When  the  Minister  makes  an  order  under  subsec- 
tion (3),  the  community  based  land  use  plan, 

(a)  ceases  to  apply  to  any  area  that  the  order  removes 
from  the  planning  area;  and 

(b)  does  not  apply  to  any  area  that  the  order  adds  to  the 
planning  area  unless  the  plan  is  amended  under 
subsection  (1)  with  respect  to  the  added  area. 

Amended  publication 

(6)  Upon  making  an  order  under  subsection  (3)  that 
removes  any  area  from  the  planning  area,  the  Minister 
shall  amend  the  copy  of  the  community  based  land  use 
plan  posted  on  the  Government  of  Ontario  site  on  the 
Internet  in  accordance  with  subsection  9  (17)  to  indicate 
the  effect  of  the  order  on  the  plan. 

Regulation  for  boundaries  of  protected  areas 

11.  (1)  After  a  community  based  land  use  plan  is  ap- 
proved under  section  9  for  a  planning  area,  the  council  of 
each  of  the  First  Nations  may  jointly  request  that  the  Min- 
ister make  a  regulation  specifying  the  boundaries  of  a 
protected  area  in  the  planning  area. 


Procedure 

(2)  For  greater  certainty,  nothing  in  section  9  applies  to 
the  making  of  a  regulation  under  subsection  (1). 

Effect  of  regulation 

(3)  The  boundaries  of  a  protected  area  that  are  speci- 
fied in  a  regulation  made  under  subsection  (1)  supersede 
the  boundaries  of  the  area  that  are  specified  in  the  desig- 
nation of  the  area  made  by  the  community  based  land  use 
plan  that  applies  to  the  area. 

Amended  publication 

(4)  Upon  making  a  regulation  under  subsection  ( 1 ),  the 
Minister  shall  amend  the  copy  of  the  community  based 
land  use  plan  posted  on  the  Government  of  Ontario  site  on 
the  Internet  in  accordance  with  subsection  9  (17)  to  indi- 
cate the  effect  of  the  regulation  on  the  plan. 

No  amendment  by  parties 

(5)  If  the  Minister  makes  a  regulation  under  subsection 
(1)  specifying  the  boundaries  of  a  protected  area  desig- 
nated in  a  community  based  land  use  plan,  none  of  the 
First  Nations  nor  the  Minister  may  propose  an  amendment 


prouvant  le  cadre  de  reference  visant  a  guider  la  re- 
daction de  la  modification; 

d)  lorsqu'il  prend  farrete,  le  ministre  respecte  le  cadre 
de  reference  visant  a  guider  la  redaction  de  la  modi- 
fication. 

Processus 

(4)  II  est  entendu  que  Particle  9  ne  s'applique  pas  a  la 
prise  d'un  arrete  en  vertu  du  paragraphe  (3). 

Effet  sur  le  plan 

(5)  Lorsque  le  ministre  prend  un  arrete  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (3),  le  plan  communautaire  d'amenagement  du 
territoire  : 

a)  d'une  part,  cesse  de  s'appliquer  a  toute  zone  que 
farrete  retire  de  la  zone  d'amenagement; 

b)  d'autre  part,  ne  s'applique  pas  a  toute  zone  que 
farrete  ajoute  a  la  zone  d'amenagement,  a  moins 
que  le  plan  ne  soit  modifie  en  vertu  du  paragraphe 
( 1 )  en  ce  qui  concerne  la  zone  ajoutee. 

Publication  modifiee 

(6)  Lorsqu'il  prend  un  arrete  en  vertu  du  paragraphe  (3) 
qui  retire  une  zone  de  la  zone  d'amenagement,  le  ministre 
modifie  la  copie  du  plan  communautaire  d'amenagement 
du  territoire  affichee  sur  le  site  Internet  du  gouvernement 
de  l'Ontario  conformement  au  paragraphe  9(17)  afin  d'y 
indiquer  l'effet  de  farrete  sur  le  plan. 

Reglement  fixant  les  limites  des  zones  protegees 

11.  (1)  Apres  f approbation,  en  application  de  farticle 
9,  d'un  plan  communautaire  d'amenagement  du  territoire 
visant  une  zone  d'amenagement,  les  conseils  respectifs  de 
chacune  des  Premieres  nations  peuvent  demander  conjoin- 
tement  au  ministre  de  preciser  par  reglement  les  limites  de 
toute  zone  protegee  situee  dans  cette  zone  d'amena- 
gement. 

Processus 

(2)  II  est  entendu  que  farticle  9  ne  s'applique  pas  a  la 
prise  d'un  reglement  en  application  du  paragraphe  (1). 

Effet  du  reglement 

(3)  Les  limites  d'une  zone  protegee  qui  sont  precisees 
dans  un  reglement  pris  en  application  du  paragraphe  (1) 
remplacent  les  limites  de  la  zone  qui  sont  precisees  dans  la 
designation  de  la  zone  faite  dans  le  plan  communautaire 
d'amenagement  du  territoire  s'appliquant  a  celle-ci. 

Publication  modifiee 

(4)  Lorsqu'il  prend  un  reglement  en  application  du  pa- 
ragraphe ( 1 ),  le  ministre  modifie  la  copie  du  plan  commu- 
nautaire d'amenagement  du  territoire  affichee  sur  le  site 
Internet  du  gouvernement  de  l'Ontario  conformement  an 
paragraphe  9(17)  afin  d'y  indiquer  l'effet  du  reglement 
sur  le  plan. 

Modification  par  les  parties  interdite 

(5)  Si  le  ministre  prend,  en  application  du  paragraphe 
(1),  un  reglement  qui  precise  les  limites  d'une  zone  prote- 
gee designee  dans  un  plan  communautaire  d'amenagement 
du  territoire,  ni  lui  ni  les  Premieres  nations  ne  peuvent 
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to  the  plan  under  subsection  10  (1)  to  specify  the  bounda- 
ries of  the  area. 

Development  if  no  community  based  land  use  plan 

12.  (1)  If  there  is  no  community  based  land  use  plan 
for  an  area  in  the  Far  North,  no  person  shall  undertake  any 
of  the  following  developments  in  the  area  except  if  the 
required  authorization  for  the  development  has  been  ob- 
tained before  the  day  this  Act  comes  into  force: 

1 .  Opening  a  mine  in  the  prescribed  circumstances. 

2.  Commercial  timber  harvest. 

3.  Oil  and  gas  exploration  or  production. 

4.  Constructing  or  expanding  an  electrical  generation 
facility  that  uses  wind  or  water  as  a  source  and  any 
other  infrastructure  that  is  associated  with  it. 

5.  Constructing  or  expanding  electrical  transmission 
and  distribution  systems  and  transmission  and  distri- 
bution lines,  in  accordance  with  the  definitions  of 
"transmission  system",  "distribution  system",  "trans- 
mit" and  "distribute"  in  the  Electricity  Act,  1998, 
and  any  other  infrastructure  that  is  associated  with 
them,  including  all  weather  transportation  infrastruc- 
ture. 

6.  Constructing  or  expanding  all  weather  transportation 
infrastructure  and  any  other  infrastructure  that  is  as- 
sociated with  it. 

7.  Constructing  or  expanding  any  other  infrastructure 
that  is  prescribed. 

8.  Any  other  land  use  or  activity  that  is  prescribed. 

Exception,  Minister's  order 

(2)  Despite  paragraphs  4,  5,  6  and  7  of  subsection  (1), 
the  Minister  may  make  an  order  permitting  a  person  to 
undertake  any  of  the  developments  described  in  any  of 
those  paragraphs  in  the  area  if, 

(a)  the  Minister  has  made  an  order  designating  the  area 
as  a  planning  area; 

(b)  a  person  has  submitted  an  application  to  the  Minis- 
ter within  five  years  from  the  day  this  section 
comes  into  force  or  within  the  prescribed  time,  if  a 
time  is  prescribed,  which  may  be  for  a  maximum 
of  seven  years  from  the  day  this  section  comes  into 
force; 

(c)  the  First  Nations  in  the  area  support  the  develop- 
ment, as  evidenced  by  resolutions  passed  by  each 
of  their  councils;  and 

(d)  one  of  the  following  conditions  applies: 

(i)  the  First  Nations  in  the  area  and  the  Minister 
provide  a  draft  plan  to  the  public  in  accordance 
with  clause  9  (8)  (b)  and  the  development  is 
consistent  with  the  draft  plan, 


proposer  d'apporter  une  modification  au  plan  en  vertu  du 
paragraphe  10(1)  afin  de  preciser  les  limites  de  la  zone. 

Travaux  en  1'absence  d'un  plan  communautaire  d'amenagement  du 
territoire 

12.  (1)  En  l'absence  d'un  plan  communautaire  d'ame- 
nagement du  territoire  visant  une  zone  situee  dans  le 
Grand  Nord,  nul  ne  doit  entreprendre  les  travaux  suivants 
dans  cette  zone  sans  avoir  obtenu  l'autorisation  requise  a 
cette  fin  avant  le  jour  de  1' entree  en  vigueur  de  la  presente 
loi  : 

1.  L'ouverture  d'une  mine  dans  les  circonstances 
prescrites. 

2.  La  recolte  commerciale  de  bois. 

3.  La  prospection  ou  la  production  de  petrole  et  de 
gaz. 

4.  La  construction  ou  l'agrandissement  d'une  installa- 
tion de  production  d'electricite  qui  utilise  le  vent  ou 
l'eau  comme  source  et  de  toute  autre  infrastructure 
qui  y  est  associee. 

5.  La  construction  ou  1' expansion  de  reseaux  de  trans- 
port et  de  distribution  d'electricite  et  de  lignes  de 
transport  et  de  distribution,  conformement  aux  defi- 
nitions de  «reseau  de  transport»,  de  «reseau  de  dis- 
tribution»,  de  «transporter»  et  de  «distribuer»  dans 
la  Loi  de  1998  sur  I'electricite,  et  de  toute  autre  in- 
frastructure qui  y  est  associee,  y  compris  1' infra- 
structure routiere  toutes-saisons. 

6.  La  construction  ou  l'expansion  de  1' infrastructure 
routiere  toutes-saisons  et  de  toute  autre  infrastruc- 
ture qui  y  est  associee. 

7.  La  construction  ou  l'expansion  de  toute  autre  in- 
frastructure prescrite. 

8.  Toute  autre  utilisation  du  sol  ou  activite  prescrite. 

Exception  :  arrete  du  ministre 

(2)  Malgre  les  dispositions  4,  5,  6  et  7  du  paragraphe 
(1),  le  ministre  peut,  par  arrete,  permettre  a  une  personne 
d' entreprendre  dans  une  zone  n'importe  lesquels  des  tra- 
vaux vises  a  l'une  ou  l'autre  de  ces  dispositions  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  il  a  pris  un  arrete  designant  la  zone  comme  zone 
d'amenagement; 

b)  une  personne  lui  a  presente  une  demande  a  cet  effet 
dans  les  cinq  ans  qui  suivent  le  jour  de  l'entree  en 
vigueur  du  present  article  ou  dans  le  delai  prescrit, 
le  cas  echeant,  lequel  peut  etre  d'un  maximum  de 
sept  ans  a  compter  du  jour  de  l'entree  en  vigueur  du 
present  article; 

c)  les  Premieres  nations  dans  la  zone  soutiennent  les 
travaux,  comme  l'artestent  les  resolutions  adoptees 
par  chacun  de  leurs  conseils; 

d)  l'une  des  conditions  suivantes  s'applique  : 

(i)  les  Premieres  nations  dans  la  zone  et  le  minis- 
tre donnent  une  ebauche  du  plan  au  public 
conformement  a  l'alinea  9  (8)  b)  et  les  travaux 
sont  compatibles  avec  cette  ebauche, 
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(ii)  if  the  development  is  a  development  described 
in  paragraph  4  or  5  of  subsection  ( 1 ),  the  Min- 
ister is  of  the  opinion  that  sufficient  informa- 
tion on  ecological  values  exists  for  the  geo- 
graphic area  of  the  development. 

Application  form 

(3)  The  application  mentioned  in  clause  (2)  (b)  shall  be 
in  the  prescribed  form  or  in  any  other  form  that  the  Minis- 
ter by  order  determines  is  sufficient  for  the  purpose. 

Exempting  order 

(4)  A  person  may  undertake  a  development  described 
in  subsection  (1)  if  the  Lieutenant  Governor  in  Council, 
after  taking  into  account  the  objectives  set  out  in  section 
5,  by  order  determines  that  the  development  is  in  the  so- 
cial and  economic  interests  of  Ontario. 

Other  permitted  development 

(5)  If  there  is  no  community  based  land  use  plan  for  an 
area  in  the  Far  North,  no  person  shall  undertake  a  devel- 
opment that  is  not  described  in  subsection  (1)  in  the  area 
unless, 

(a)  the  required  authorization  for  the  development  has 
been  obtained  before  the  day  this  Act  comes  into 
force; 

(b)  the  Minister  by  order  indicates  that  the  Minister  is 
of  the  opinion  that  the  development  is  incidental  or 
complementary  to  land  use  or  land  use  activities 
that  existed  in  the  area  in  the  year  before  the  day 
this  Act  comes  into  force; 

(c)  the  development  consists  of  activities  associated 
with  feasibility  studies  or  similar  assessments,  in- 
cluding wind  testing; 

(d)  the  development  consists  of  activities  associated 
with  environmental  clean-up; 

(e)  the  development  consists  of  prospecting,  mining 
claim  staking,  mineral  exploration  or  obtaining  a 
mining  lease  or  licence  of  occupation  for  mining 
purposes  in  accordance  with  the  Mining  Act;  or 

(f)  the  Minister  by  order  determines  that  the  devel- 
opment contributes  directly  to  meeting  commu- 
nity needs  of  the  First  Nations  and  takes  into  ac- 
count the  objectives  set  out  in  section  5. 

Same,  Minister's  order 

(6)  Despite  anything  in  this  section,  if  there  is  no 
community  based  land  use  plan  for  an  area  in  the  Far 
North,  a  person  may  undertake  a  development  in  the  area 
if  the  Minister  by  order  determines  that  the  development 
is  predominantly  for  community  use  in  the  area. 

Information  for  Minister's  order 

(7)  If  a  First  Nation  provides  information  to  the  Minis- 
ter in  relation  to  whether  or  not  a  development  contributes 
directly  to  meeting  community  needs  of  the  First  Nations 
or  is  predominantly  for  community  use  in  the  area,  the 


(ii)  s'il  s'agit  des  travaux  vises  a  la  disposition  4  i 
ou  5  du  paragraphe  ( 1 ),  le  ministre  est  d'avis  ! 
qu'il  y  a  suffisamment  de  renseignements  sur 
les  valeurs  ecologiques  a  l'egard  de  la  zone 
geographique  oil  sont  prevus  les  travaux. 

Formule  de  demande 

(3)  La  demande  mentionnee  a  l'alinea  (2)  b)  est  redigee 
selon  la  formule  prescrite  ou  l'autre  formule  que  le  minis- 
tre juge  par  arrete  valable  a  cette  fin. 

Arrets  d'exemption 

(4)  Une  personne  peut  entreprendre  les  travaux  vises  au  I 
paragraphe  (1)  si  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  eta- 
blit  par  decret,  a  la  lumiere  des  objectifs  enonces  a  Particle 
5,  qu'ils  serviront  les  interets  socio-economiques  de 
l'Ontario. 

Autres  travaux  permis 

(5)  En  l'absence  d'un  plan  communautaire  d'amena- 
gement  du  territoire  visant  une  zone  situee  dans  le  Grand 
Nord,  nul  ne  doit  entreprendre  dans  la  zone  des  travaux 
autres  que  ceux  vises  au  paragraphe  (1),  sauf  si,  selon  le 
cas  : 

a)  l'autorisation  requise  pour  entreprendre  les  travaux  i 
a  ete  obtenue  avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  de 
la  presente  loi; 

b)  le  ministre  fait  savoir,  par  arrete,  qu'a  son  avis,  les 
travaux  sont  accessoires  ou  complementaires  a 
l'utilisation  du  sol  ou  aux  activites  d'utilisation  du  I 
sol  qui  avaient  lieu  dans  la  zone  au  cours  de  l'annee 
precedant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  de  la  pre-  | 
sente  loi; 

c)  les  travaux  consistent  en  des  activites  liees  a  des 
etudes  de  faisabilite  ou  evaluations  semblables,  y  ! 
compris  des  essais  eoliens; 

d)  les  travaux  consistent  en  des  activites  liees  a  la  de- 
pollution  environnementale; 

e)  les  travaux  consistent  en  la  prospection,  le  jalonne- 
ment  de  claims  miniers,  Fexploration  miniere  ou 
l'obtention  d'un  bail  minier  ou  d'un  permis 
d'occupation  a  des  fins  d'exploitation  miniere 
conformement  a  la  Loi  sur  les  mines; 

f)  le  ministre  etablit  par  arrete  que  les  travaux  contri- 
buent  directement  a  repondre  aux  besoins  commu- 
nautaires  des  Premieres  nations  et  tiennent  compte 
des  objectifs  enonces  a  Particle  5. 

Idem  :  arrete  du  ministre 

(6)  Malgre  ce  que  prevoit  le  present  article,  en 
l'absence  d'un  plan  communautaire  d'amenagement  du 
territoire  visant  une  zone  situee  dans  le  Grand  Nord,  une 
personne  peut  entreprendre  des  travaux  dans  la  zone  si  le 
ministre  etablit  par  arrete  qu'ils  serviront  principalement 
la  communaute  dans  la  zone. 

Renseignements 

(7)  Si  une  Premiere  nation  foumit  au  ministre  des  ren- 
seignements relatifs  a  la  question  de  savoir  si  des  travaux 
contribuent  directement  a  repondre  aux  besoins  commu- 
nautaires  des  Premieres  nations  ou  s'ils  serviront  principa- 
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Minister  shall  consider  the  information  in  making  an  or- 
der described  in  clause  (5)  (f)  or  subsection  (6),  as  the 
case  may  be. 

Exception  for  other  orders 

(8)  An  order  under  section  13  designating  an  area  as  an 
area  of  provisional  protection  prevails  if  it  conflicts  with 
subsection  (2),  clause  (5)  (b),  (c)  or  (f)  or  subsection  (6). 

Same 

(9)  An  order  withdrawing  an  area  from  staking  under 
the  Mining  Act  prevails  if  it  conflicts  with  clause  (5)  (e). 

Area  of  provisional  protection 

13.  (1)  If  there  is  no  community  based  land  use  plan 
for  an  area  in  the  Far  North,  a  First  Nation  may  request 
that  the  Minister  make  an  order  designating  the  area  as  an 
area  of  provisional  protection. 

Order 

(2)  At  the  request  of  a  First  Nation  under  subsection 
(1)  or  on  his  or  her  own  initiative,  the  Minister  may  make 
the  order  described  in  that  subsection  if  the  Minister  is  of 
the  opinion  that  the  prescribed  criteria  have  been  met. 

Effect  of  order 

(3)  An  order  designating  an  area  as  an  area  of  provi- 
sional protection  shall  specify  the  developments,  land 
uses  and  activities  that  are  not  permitted  in  the  area,  sub- 
ject to  the  restriction  that  no  person  shall  carry  on  any  of 
the  developments,  land  uses  and  activities  described  in 
any  of  paragraphs  2  to  6  of  subsection  14  (2)  in  the  area. 

Request  to  withdraw  land  from  mining  staking 

(4)  If  the  Minister  makes  an  order  under  subsection  (2) 
with  respect  to  an  area,  the  Minister  shall  request  the  Min- 
ister of  Northern  Development,  Mines  and  Forestry  to 
make  an  order  under  the  Mining  Act  withdrawing  the  area 
from  staking  under  that  Act. 

Non-application  of  Environmental  Assessment  Act 

(5)  For  greater  certainty,  the  designation  of  an  area  as 
an  area  of  provisional  protection  is  not  an  undertaking  as 
defined  in  the  Environmental  Assessment  Act. 

Termination  of  order 

(6)  An  order  that  designates  an  area  as  an  area  of  pro- 
visional protection  ceases  to  have  any  effect  if  a  commu- 
nity based  land  use  plan  takes  effect  for  the  area. 

Development  if  community  based  land  use  plan 

14.  (1)  If  there  is  a  community  based  land  use  plan  for 
a  planning  area,  no  person  shall  make  any  decision  under 
an  Act  respecting  the  allocation,  disposition  or  use  of  pub- 
lic land  and  natural  resources  in  the  area  or  carry  on  any 
activity  in  the  area  that  is  related  to  that  allocation,  dispo- 
sition or  use  unless  the  decision  or  the  activity,  as  the  case 
may  be,  is  consistent  with  the  land  use  designations  and 


lement  la  communaute  dans  la  zone,  le  ministre  tient 
compte  de  ces  renseignements  lorsqu'il  prend  l'arrete  vise 
a  l'alinea  (5)  f)  ou  au  paragraphe  (6),  selon  le  cas. 

Exception  :  autres  arretes 

(8)  Un  arrete  pris  en  vertu  de  Particle  13  qui  designe 
une  zone  comme  zone  de  protection  provisoire  Femporte 
en  cas  d' incompatibility  avec  le  paragraphe  (2),  l'alinea 
(5)  b),  c)  ou  f)  ou  le  paragraphe  (6). 

Idem 

(9)  Un  arrete  qui  soustrait  une  zone  au  jalonnement  aux 
termes  de  la  Loi  sur  les  mines  Femporte  en  cas  d'incom- 
patibilite  avec  l'alinea  (5)  e). 

Zone  de  protection  provisoire 

13.  (1)  En  l'absence  d'un  plan  communautaire  d'ame- 
nagement  du  territoire  visant  une  zone  situee  dans  le 
Grand  Nord,  une  Premiere  nation  peut  demander  que  le 
ministre  prenne  un  arrete  designant  la  zone  comme  zone 
de  protection  provisoire. 

Arrete 

(2)  Le  ministre  peut,  a  la  demande  d'une  Premiere  na- 
tion presentee  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  ou  de  son  propre 
chef,  prendre  l'arrete  vise  a  ce  paragraphe  s'il  est  d'avis 
qu'il  a  ete  satisfait  aux  criteres  presents. 

Effet  de  l'arrete 

(3)  L'arrete  designant  une  zone  comme  zone  de  protec- 
tion provisoire  precise  les  travaux,  utilisations  du  sol  et 
activites  qui  n'y  sont  pas  permis,  sous  reserve  de  la  restric- 
tion voulant  que  nul  ne  peut  y  effectuer  les  travaux,  proce- 
der  aux  utilisations  du  sol  ou  exercer  les  activites  vises  a 
Fune  ou  Fautre  des  dispositions  2  a  6  du  paragraphe  14 
(2). 

Demande  visant  a  soustraire  des  terres  au  jalonnement 

(4)  S'il  prend  un  arrete  a  l'egard  d'une  zone  en  vertu  du 
paragraphe  (2),  le  ministre  demande  au  ministre  du  Deve- 
loppement  du  Nord,  des  Mines  et  des  Forets  de  prendre  un 
arrete  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  mines  qui  soustrait  la  zone 
au  jalonnement  aux  termes  de  cette  loi. 

Non-application  de  la  Loi  sur  les  evaluations  environnementales 

(5)  II  est  entendu  que  la  designation  d'une  zone  comme 
zone  de  protection  provisoire  n'est  pas  une  entreprise  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  evaluations  environnementales. 

Abrogation  de  l'arrete 

(6)  L'arrete  qui  designe  une  zone  comme  zone  de  pro- 
tection provisoire  cesse  d'avoir  quelque  effet  que  ce  soit  si 
un  plan  communautaire  d'amenagement  du  territoire  prend 
effet  a  Fegard  de  la  zone. 

Travaux  en  presence  d'un  plan  communautaire  d'amenagement  du 
territoire 

14.  (1)  S'il  existe  un  plan  communautaire  d'amena- 
gement du  territoire  visant  une  zone  d'amenagement,  nul 
ne  doit  prendre,  en  vertu  d'une  loi,  une  decision  concer- 
nant  F affectation,  Falienation  ou  Futilisation  des  terres 
publiques  et  ressources  naturelles  dans  cette  zone  ni  y 
exercer  une  activite  qui  est  afferente  a  cette  affectation, 
alienation  ou  utilisation,  sauf  si  la  decision  ou  Factivite, 


850 


FAR  NORTH  ACT,  2010 


Chap.  18 


permitted  land  uses  specified  in  the  plan  and  the  permitted 
activities  prescribed  for  the  purpose  of  the  plan. 


Protected  areas 

(2)  No  person  shall  carry  on  any  of  the  following  de- 
velopments, land  uses  and  activities  in  a  protected  area: 

1.  Prospecting,  mining  claim  staking  or  mineral  ex- 
ploration. 

2.  Opening  a  mine  in  the  prescribed  circumstances. 

3.  Commercial  timber  harvest. 

4.  Oil  and  gas  exploration  or  production. 

5.  Constructing  an  electrical  generation  facility  that 
uses  wind  or  water  as  a  source  unless  a  person  is- 
sues an  authorization  for  the  construction  under  an 
Act  administered  by  the  Minister  because  the  per- 
son is  of  the  opinion  that  the  construction  is  inci- 
dental or  complementary  to  land  use  or  land  use  ac- 
tivities that  are  not  prohibited  under  paragraph  1,  2, 
3,  4  or  6. 

6.  Any  other  development,  land  use  or  activity  that  is 
prescribed  as  not  being  permitted  for  the  category 
of  protected  area  to  which  the  area  belongs. 

Exception,  mining  claims,  etc. 

(3)  If  a  community  based  land  use  plan  is  made  or 
amended  after  a  mining  claim,  mining  lease,  patent  or 
licence  of  occupation  for  mining  purposes  is  recorded, 
issued,  or  granted  in  an  area  to  which  the  plan  applies, 
nothing  in  subsection  (1)  or  (2),  other  than  paragraph  2  of 
subsection  (2)  shall  affect, 

(a)  the  validity  of  the  mining  claim,  mining  lease,  pat- 
ent or  licence  of  occupation  for  mining  purposes; 
or 

(b)  any  of  the  following  if  the  mining  claim,  mining 
lease,  patent  or  licence  of  occupation  for  mining 
purposes  is  in  good  standing  at  the  time  the  plan  is 
made  or  amended: 

(i)  obtaining  a  lease  of  the  mining  claim  pursuant 
to  the  Mining  Act, 

(ii)  obtaining  a  mining  lease  with  respect  to  any 
lands  subject  to  the  licence  of  occupation  in 
accordance  with  the  terms  of  the  licence, 

(iii)  pursuant  to  the  Mining  Act,  obtaining  the  nec- 
essary approvals  and  permits  or  making  the 
necessary  filings  for  mineral  exploration  and 
development  activities  in  relation  to  the  land 
subject  to  the  mining  claim,  mining  lease, 
patent  or  licence  of  occupation, 


selon  le  cas,  est  compatible  avec  les  designations 
d'utilisation  du  sol  et  les  utilisations  du  sol  permises  que 
precise  le  plan  et  avec  les  activites  permises  prescrites 
pour  les  besoins  de  celui-ci. 

Zones  protegees 

(2)  Nul  ne  doit  effectuer  les  travaux  suivants  ni  proce- 
der  aux  utilisations  du  sol  ou  exercer  les  activites  suivan- 
tes  dans  une  zone  protegee  : 

1 .  La  prospection  miniere,  le  jalonnement  de  claims 
ou  l'exploration  miniere. 

2.  L'ouverture  d'une  mine  dans  les  circonstances 
prescrites. 

3.  La  recolte  commerciale  de  bois. 

4.  La  prospection  ou  la  production  de  petrole  et  de 

gaz. 

5.  La  construction  d'une  installation  de  production 
d'electricite  qui  utilise  le  vent  ou  l'eau  comme 
source,  sauf  si  une  personne  delivre  une  autorisa- 
tion  relative  a  la  construction  en  vertu  d'une  loi 
dont  l'application  releve  du  ministre  parce  qu'elle 
est  d'avis  que  la  construction  est  complementaire 
ou  accessoire  a  une  utilisation  du  sol  ou  a  des  acti- 
vites d'utilisation  du  sol  qui  ne  sont  pas  interdites 
aux  termes  de  la  disposition  1,  2,  3,  4  ou  6. 

6.  Tous  autres  travaux  ou  toute  autre  utilisation  du  sol 
ou  activite  qui  sont  presents  comme  n'etant  pas 
permis  a  l'egard  de  la  categorie  de  zone  protegee  a 
laquelle  la  zone  appartient. 

Exceptions  :  claims 

(3)  Si  un  plan  communautaire  d'amenagement  du  terri- 
toire  est  dresse  ou  modifie  apres  qu'un  claim,  un  bail  mi- 
nier,  des  lettres  patentes  ou  un  permis  d'occupation  a  des 
fins  d'exploitation  miniere  sont  enregistres,  delivres  ou 
accordes  dans  une  zone  visee  par  le  plan,  le  paragraphe  ( 1 ) 
ou  (2),  a  l'exclusion  de  la  disposition  2  du  paragraphe  (2), 
n'a  aucune  incidence  sur  ce  qui  suit : 

a)  la  validite  du  claim,  du  bail  minier,  des  lettres  pa- 
tentes ou  du  permis  d'occupation  a  des  fins  d'ex- 
ploitation miniere; 

b)  l'une  ou  l'autre  des  demarches  suivantes  si  le  claim, 
le  bail  minier,  les  lettres  patentes  ou  le  permis 
d'occupation  a  des  fins  d'exploitation  miniere  sont 
en  regie  au  moment  ou  le  plan  est  dresse  ou  modi- 
fie : 

(i)  obtenir  un  bail  a  l'egard  du  claim  conforme- 
ment  a  la  Loi  sur  les  mines, 

(ii)  obtenir  un  bail  minier  a  l'egard  de  toutes  terres 
assujetties  a  un  permis  d'occupation  confor- 
mement  aux  conditions  du  permis, 

(iii)  conformement  a  la  Loi  sur  les  mines,  obtenir 
les  approbations  et  permis  necessaires  ou  de- 
poser  les  pieces  necessaires  a  des  fins  d'explo- 
ration  miniere  et  d'activites  de  mise  en  valeur 
a  l'egard  des  terres  assujetties  au  claim,  au  bail 
minier,  aux  lettres  patentes  ou  au  permis 
d'occupation. 
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(iv)  pursuant  to  the  Mining  Act,  undertaking  min- 
eral exploration  and  development  activities  in 
relation  to  the  land  subject  to  the  mining 
claim,  mining  lease,  patent  or  licence  of  oc- 
cupation. 

Exception,  order 

(4)  Subsection  (1)  or  (2)  does  not  apply  if  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council,  after  taking  into  account  the 
objectives  set  out  in  section  5,  by  order  determines  that 
the  allocation,  disposition  or  use  of  public  land  and  natu- 
ral resources  in  the  planning  area  or  the  development  in 
the  planning  area,  as  the  case  may  be,  is  in  the  social  and 
economic  interests  of  Ontario. 

Restriction  on  making  order 

(5)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  not  make 
an  order  under  subsection  (4)  unless, 

(a)  the  Minister  has  proposed  an  amendment  to  a  com- 
munity based  land  use  plan  in  accordance  with  sub- 
section 10  (1)  to  permit  the  allocation,  disposition  or 
use  of  public  land  and  natural  resources  or  the  de- 
velopment, as  the  case  may  be; 

(b)  six  months  have  passed  since  the  day  on  which  the 
Minister  proposed  the  amendment;  and 

(c)  the  required  parties  have  not  approved  the  pro- 
posed amendment  as  an  amendment  to  the  commu- 
nity based  land  use  plan. 

Existing  rights 

(6)  Nothing  in  subsection  (1)  or  (2)  affects  the  right  of 
a  person  to  acquire,  use  or  occupy  any  public  land  or 
carry  on  activities  on  public  land  under  any  Act  in  a  plan- 
ning area  for  which  there  is  a  community  based  land  use 
plan  if  the  person  acquired  the  right  to  do  so  before  the 
day  the  plan  or  an  amendment  to  the  plan  that  prohibits 
the  right  to  do  so  comes  into  force  and  the  right  is  in  good 
standing  on  that  day. 

Compliance  order 

15.  (1)  The  Minister  may,  by  order,  require  any  person 
to  stop  any  activity  that,  in  the  opinion  of  the  Minister,  is 
in  contravention  of  subsection  14  (1)  or  (2). 

Compliance 

(2)  No  person  shall  contravene  or  fail  to  comply  with 
the  Minister's  order. 

Offence 

(3)  Every  person  who  contravenes  subsection  (2)  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of 
not  more  than  $10,000  and  to  an  additional  fine  of  not 
more  than  $  1 ,000  for  each  day  during  which  the  offence 
continues. 

General 

Agreements  made  by  Minister 

16.  The  Minister  may  enter  into  agreements  for  the 


(iv)  conformement  a  la  Loi  sur  les  mines,  entre- 
prendre  1' exploration  miniere  et  des  activites 
de  mise  en  valeur  a  l'egard  des  terres  assujet- 
ties  au  claim,  au  bail  minier,  aux  lettres  paten- 
tes  ou  au  permis  d' occupation. 

Exception  :  decret 

(4)  Le  paragraphe  (1)  ou  (2)  ne  s'applique  pas  si  le  lieu- 
tenant-gouverneur  en  conseil  etablit  par  decret,  a  la  lu- 
miere  des  objectifs  enonces  a  l'article  5,  qu'une  affecta- 
tion, alienation  ou  utilisation  des  terres  publiques  et  des 
ressources  naturelles  dans  la  zone  d'amenagement  ou  les 
travaux  a  effectuer  dans  celle-ci,  selon  le  cas,  servent  les 
interets  socio-economiques  de  l'Ontario. 

Restriction  relative  a  la  prise  du  decret 

(5)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ne  doit  prendre 
le  decret  vise  au  paragraphe  (4)  que  si  les  conditions  sui- 
vantes  sont  reunies  : 

a)  le  ministre  a  propose,  conformement  au  paragraphe 
10  (1),  une  modification  a  un  plan  communautaire 
d'amenagement  du  territoire  pour  permettre  1' affec- 
tation, l'alienation  ou  l'utilisation  des  terres  publi- 
ques et  des  ressources  naturelles  ou  les  travaux,  se- 
lon le  cas; 

b)  il  s'est  ecoule  six  mois  depuis  le  jour  ou  le  ministre 
a  propose  la  modification; 

c)  les  parties  requises  n'ont  pas  approuve  la  modifica- 
tion proposee  comme  modification  du  plan  com- 
munautaire d'amenagement  du  territoire. 

Droits  existants 

(6)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  n'ont  pas  pour  effet  de 
porter  atteinte  au  droit,  prevu  par  une  loi,  qu'a  une  per- 
sonne  d'acquerir,  d'utiliser  ou  d'occuper  des  terres  publi- 
ques situees  dans  une  zone  d'amenagement  visee  par  un 
plan  communautaire  d'amenagement  du  territoire  ou  d'y 
exercer  des  activites  si  elle  en  a  acquis  le  droit  avant  le 
jour  de  l'entree  en  vigueur  du  plan  ou  d'une  modification 
de  celui-ci  qui  interdit  ce  droit  et  que  ce  droit  est  en  regie 
ce  jour-la. 

Arrete  de  conformite 

15.  (1)  Le  ministre  peut,  par  arrete,  exiger  d'une  per- 
sonne  qu'elle  cesse  d'exercer  une  activite  qui,  a  son  avis, 
contrevient  au  paragraphe  14  ( 1 )  ou  (2). 

Conformite 

(2)  Nul  ne  doit  contrevenir  a  l'arrete  du  ministre  ni 
omettre  de  s'y  conformer. 

Infraction 

(3)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  (2)  est  coupa- 
ble  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de  culpabi- 
lite,  d'une  amende  maximale  de  10  000  $  et  d'une  amende 
supplemental  maximale  de  1  000  $  pour  chaque  journee 
pendant  laquelle  V  infraction  se  poursuit. 

Dispositions  generales 

Ententes  conclues  par  le  ministre 

16.  Le  ministre  peut  conclure  des  ententes  afin  de  per- 
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purpose  of  enabling  land  use  planning  in  the  Far  North  in 
accordance  with  this  Act. 

Minister's  authority  unaffected  by  growth  plan 

17.  Despite  any  other  Act,  the  Minister's  authority  to 
do  anything  under  this  Act  is  not  affected  or  restricted  by 
a  growth  plan  approved  under  section  7  of  the  Places  to 
Grow  Act,  2005,  including  all  amendments  to  the  plan. 


Collection  of  personal  information 

18.  For  the  purposes  of  this  Act,  the  Minister  may  col- 
lect personal  information  within  the  meaning  of  section 
38  of  the  Freedom  of  Information  and  Protection  of  Pri- 
vacy Act. 

No  liability 

19.  (1)  In  this  section, 

"person"  includes  the  Crown  and  its  employees  and 
agents,  members  of  the  Executive  Council  and  their 
employees  and  agents. 

No  cause  of  action 

(2)  No  cause  of  action  arises  as  a  direct  or  indirect  re- 
sult of, 

(a)  the  enactment  or  repeal  of  any  provision  of  this 

Act; 

(b)  the  making  or  revocation  of  any  provision  of  the 
regulations  made  under  this  Act; 

(c)  the  preparation  of  a  community  based  land  use  plan 
or  the  preparation  of  an  amendment  to  such  a  plan; 

(d)  anything  done  or  not  done  in  accordance  with  this 
Act  or  the  regulations  made  under  it;  or 

(e)  any  act  done  in  good  faith  in  the  performance  or 
intended  performance  of  any  duty  or  in  the  exercise 
or  intended  exercise  of  any  power  under  this  Act  or 
the  regulations  made  under  it  or  any  neglect  or  de- 
fault in  the  performance  or  exercise  in  good  faith  of 
such  duty  or  power. 

No  remedy 

(3)  No  costs,  compensation  or  damages  are  owing  or 
payable  to  any  person  and  no  remedy,  including  but  not 
limited  to  a  remedy  in  contract,  restitution,  tort  or  trust,  is 
available  to  any  person  in  connection  with  anything  men- 
tioned in  subsection  (2). 


Proceedings  barred 

(4)  No  proceeding,  including  but  not  limited  to  any 
proceeding  in  contract,  restitution,  tort  or  trust,  that  is 
directly  or  indirectly  based  on  or  related  to  anything  men- 
tioned in  subsection  (2)  may  be  brought  or  maintained 
against  any  person. 


mettre  Famenagement  du  Grand  Nord  conformement  a  la 
presente  loi. 

Pouvoir  du  ministre  non  touche  par  le  plan  de  croissance 

17.  Malgre  toute  autre  loi,  un  plan  de  croissance  ap- 
prouve  en  vertu  de  Farticle  7  de  la  Loi  de  2005  sur  les 
zones  de  croissance,  y  compris  les  modifications  apportees 
au  plan,  n'ont  pas  pour  effet  de  porter  atteinte  ou  de  res- 
treindre  le  pouvoir  du  ministre  de  faire  quoi  que  ce  soit  en 
vertu  de  la  presente  loi. 

Collecte  de  renseignements  personnels 

18.  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  le  ministre 
peut  recueillir  des  renseignements  personnels  au  sens  de 
Farticle  38  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I 'information  et  la  pro- 
tection de  la  vie  privee. 

Immunite 

19.  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  arti- 
cle. 

«personne»  S'entend  en  outre  de  la  Couronne  et  de  ses 
employes  et  mandataires  ainsi  que  des  membres  du 
Conseil  executif  et  de  leurs  employes  et  mandataires. 

Aucune  cause  d'action 

(2)  Aucune  cause  d'action  ne  resulte  directement  ou 
indirectement : 

a)  soit  de  Fediction  ou  de  Fabrogation  d'une  disposi- 
tion de  la  presente  loi; 

b)  soit  de  la  prise  ou  de  la  revocation  d'une  disposition 
des  reglements  pris  en  application  de  la  presente 
loi; 

c)  soit  de  Felaboration  d'un  plan  communautaire 
d'amenagement  du  territoire  ou  d'une  modification 
de  celui-ci; 

d)  soit  d'une  mesure  prise  ou  non  prise  conformement 
a  la  presente  loi  ou  aux  reglements  pris  en  applica- 
tion de  celle-ci; 

e)  soit  d'un  acte  accompli  de  bonne  foi  dans  Fexercice 
effectif  ou  cense  tel  des  pouvoirs  ou  des  fonctions 
que  prevoient  la  presente  loi  ou  ses  reglements 
d'application,  ou  pour  une  negligence  ou  un  man- 
quement  commis  dans  Fexercice  de  bonne  foi  de 
ces  pouvoirs  ou  de  ces  fonctions. 

Aucun  recours 

(3)  Aucuns  frais,  indemnites  ni  dommages-interets  ne 
sont  exigibles  ni  payables  a  quelque  personne  que  ce  soit 
et  aucune  personne  ne  peut  se  prevaloir  d'un  recours.  no- 
tamment  un  recours  contractuel  ou  un  recours  en  respon- 
sabilite  delictuelle,  en  restitution  ou  en  fiducie,  relative- 
ment  a  quoi  que  ce  soit  qui  est  mentionne  au  paragraphe 
(2). 

Irrecevabilite  de  certaines  instances 

(4)  Sont  irrecevables  les  instances,  notamment  les  ins- 
tances en  responsabilite  contractuelle  ou  delictuelle. 
celles  fondees  sur  une  fiducie  ou  celles  en  restitution,  qui 
sont  introduites  ou  poursuivies  contre  quelque  personne 
que  ce  soit  et  qui,  directement  ou  indirectement,  se  fon- 
dent  sur  quoi  que  ce  soit  qui  est  mentionne  au  paragraphe 
(2),  ou  s'y  rapportent. 
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Same 

(5)  Subsection  (4)  applies  regardless  of  whether  the 
cause  of  action  on  which  the  proceeding  is  purportedly 
based  arose  before  or  after  the  coming  into  force  of  this 
Act. 

Proceedings  set  aside 

(6)  Any  proceeding  mentioned  in  subsection  (4)  com- 
menced before  the  day  this  Act  comes  into  force  shall  be 
deemed  to  have  been  dismissed,  without  costs,  on  the  day 
this  Act  comes  into  force. 

No  expropriation 

(7)  Nothing  in  this  Act  and  nothing  done  or  not  done  in 
accordance  with  this  Act  constitutes  an  expropriation  or 
injurious  affection  for  the  purposes  of  the  Expropriations 
Act  or  otherwise  at  law. 

Conflict 

20.  (1)  If  there  is  a  conflict  between  a  provision  of  this 
Act  and  a  provision  of  the  Places  to  Grow  Act,  2005,  the 
provision  of  this  Act  prevails. 

Definition 

(2)  In  this  section, 

"growth  plan"  means  a  growth  plan  approved  under  sec- 
tion 7  of  the  Places  to  Grow  Act,  2005,  including  all 
amendments  to  the  plan. 

Conflict,  Far  North  land  use  strategy 

(3)  Despite  any  other  Act,  if  there  is  a  conflict  on  mat- 
ters related  to  land  use  between  a  growth  plan  and  the  Far 
North  land  use  strategy,  the  strategy  prevails. 

Same,  community  based  land  use  plan 

(4)  Despite  any  other  Act,  if  there  is  a  conflict  on  mat- 
ters related  to  land  use  between  a  growth  plan  and  the 
matters  that  subsection  9  (9)  requires  be  included  in  a 
community  based  land  use  plan,  those  matters  included  in 
the  community  based  land  use  plan  prevail. 

Regulations 

21.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  describing  the  boundaries  of  the  Far  North. 

Same,  Minister 
(2)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  specifying  anything  that  this  Act  describes  as  being 
prescribed; 

(b)  specifying  requirements  and  restrictions  that  apply 
to  amendments  that  parties  who  prepared  a  com- 
munity based  land  use  plan  propose  to  the  plan  un- 
der subsection  10  (1),  including  the  nature  of  the 
amendments  that  they  can  propose,  the  times  at 
which  they  can  propose  the  amendments  and  the 
process  governing  the  making  of  the  amendments; 

(c)  specifying  categories  of  land  use  designations  in  a 
planning  area  and  the  developments,  land  uses  and 


Idem 

(5)  Le  paragraphe  (4)  s'applique,  que  la  cause  d'action 
sur  laquelle  F  instance  se  presente  comme  etant  fondee  ait 
pris  naissance  avant  ou  apres  1' entree  en  vigueur  de  la  pre- 
sente loi. 

Rejet  d'instances 

(6)  Les  instances  mentionnees  au  paragraphe  (4)  qui 
sont  introduites  avant  le  jour  de  F entree  en  vigueur  de  la 
presente  loi  sont  reputees  avoir  ete  rejetees,  sans  depens, 
ce  jour-la. 

Ni  expropriation  ni  effet  prejudiciable 

(7)  Ni  la  presente  loi  ni  aucune  mesure  prise  ou  non 
prise  conformement  a  celle-ci  ne  constitue  une  expropria- 
tion ou  un  effet  prejudiciable  pour  F application  de  la  Loi 
sur  I  'expropriation  ou  par  ailleurs  en  droit. 

Incompatibility 

20.  (1)  Les  dispositions  de  la  presente  loi  l'emportent 
sur  les  dispositions  incompatibles  de  la  Loi  de  2005  sur  les 
zones  de  croissance. 

Definition 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«plan  de  croissance»  Plan  de  croissance  approuve  en  vertu 
de  l'article  7  de  la  Loi  de  2005  sur  les  zones  de  crois- 
sance, y  compris  les  modifications  apportees  au  plan. 

Incompatibility  :  strategic  d'amenagement  du  Grand  Nord 

(3)  Malgre  toute  autre  loi,  en  cas  d'incompatibilite  en 
ce  qui  concerne  les  questions  liees  a  F  utilisation  du  sol 
entre  un  plan  de  croissance  et  la  strategic  d'amenagement 
du  Grand  Nord,  celle-ci  l'emporte. 

Idem  :  plan  communautaire  d'amenagement  du  territoire 

(4)  Malgre  toute  autre  loi,  en  cas  d'incompatibilite  en 
ce  qui  concerne  les  questions  liees  a  l'utilisation  du  sol 
entre  un  plan  de  croissance  et  les  elements  qu'un  plan 
communautaire  d'amenagement  du  territoire  doit  contenir 
aux  termes  du  paragraphe  9  (9),  ces  elements  que  le  plan 
contient  l'emportent. 

Reglements 

21.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  definir  les  limites  du  Grand  Nord. 

Idem  :  ministre 

(2)  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

a)  preciser  tout  ce  que  la  presente  loi  indique  comme 
etant  present; 

b)  preciser  les  exigences  et  les  restrictions  qui 
s'appliquent  aux  modifications  que  proposent 
d'apporter,  en  vertu  du  paragraphe  10  (1),  a  un  plan 
communautaire  d'amenagement  du  territoire  les 
parties  qui  Font  elabore,  notamment  la  nature  des 
modifications  qu'elles  peuvent  proposer,  les  mo- 
ments ou  elles  peuvent  les  proposer  et  le  processus 
regissant  F introduction  des  modifications; 

c)  preciser  les  categories  de  designations  d'utilisation 
du  sol  dans  une  zone  d'amenagement  ainsi  que  les 
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activities  that  are  permitted  or  are  not  permitted  in 
a  category  of  land  use  designation; 

(d)  specifying  categories  of  protected  areas  and  the 
developments,  land  uses  and  activities  that  are 
permitted  or  are  not  permitted  in  a  category  of  pro- 
tected area; 

(e)  specifying  boundaries  of  a  protected  area  in  a  plan- 
ning area  for  the  purpose  of  subsection  11  ( 1 ); 

(0  providing  for  matters  to  facilitate  the  implementa- 
tion of  this  Act  or  any  provision  of  it,  including 
providing  for  transitional  matters  in  relation  to, 

(i)  the  coming  into  force  of  a  community  based 
land  use  plan,  or 

(ii)  the  amendment  of  a  planning  area  or  a  com- 
munity based  land  use  plan. 

Consequential  Amendments 

Transition,  this  Act 

22.  (1)  This  section  and  section  23  apply  only  if  Bill 
173  (An  Act  to  amend  the  Mining  Act),  introduced  on 
April  30,  2009,  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  References  in  this  section  and  section  23  to  pro- 
visions of  Bill  173  are  references  to  those  provisions  as 
they  were  numbered  in  the  first  reading  version  of  the 
Bill. 

Same,  new  mines 

(3)  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  section  100  of  Bill  173  comes  into 
force,  paragraph  1  of  subsection  12  (1)  of  this  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

1.  Opening  a  new  mine  as  defined  in  section  204  of 
the  Mining  Act. 

Same 

(4)  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  section  100  of  Bill  173  comes  into 
force,  paragraph  2  of  subsection  14  (2)  of  this  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

2.  Opening  a  new  mine  as  defined  in  section  204  of 
the  Mining  Act. 

Mining  Act 

23.  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  subsection  1  (2)  of  Bill  173  comes 
into  force,  the  definitions  of  "community  based  land 
use  plan"  and  "Far  North"  in  subsection  1  (1)  of  the 
Mining  Act,  as  enacted  by  subsection  1  (2)  of  Bill  173, 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

"community  based  land  use  plan"  has  the  same  meaning 
as  in  the  Far  North  Act,  20 JO;  ("plan  communautaire 
d'amenagement  du  territoire") 


travaux,  utilisations  du  sol  et  activites  permis  ou 
non  permis  dans  une  telle  categorie; 

d)  preciser  les  categories  de  zones  protegees  ainsi  que 
les  travaux,  utilisations  du  sol  et  activites  permis  ou 
non  permis  dans  une  telle  categorie; 

e)  preciser  les  limites  d'une  zone  protegee  situee  dans 
une  zone  d'amenagement  pour  l'application  du  pa- 
ragraphe  11  ( 1 ); 

f)  prevoir  des  questions  pour  faciliter  la  mise  en  ap- 
plication de  la  presente  loi  ou  d'une  de  ses  disposi- 
tions, y  compris  des  questions  transitoires  en  ce  qui 
concerne  : 

(i)  soit  Pentree  en  vigueur  d'un  plan  commu- 
nautaire d'amenagement  du  territoire. 

(ii)  soit  la  modification  d'une  zone  d'amena- 
gement ou  d'un  plan  communautaire  d'amena- 
gement du  territoire. 

Modifications  correlatives 

Disposition  transitoire  :  la  presente  loi 

22.  (1)  Le  present  article  et  Particle  23  ne  s'appli- 
quent  que  si  le  projet  de  loi  173  (Loi  modifiant  la  Loi 
sur  les  mines),  depose  le  30  avril  2009,  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  mentions,  au  present  article  et  a  I  'article  23, 
de  dispositions  du  projet  de  loi  173  valent  mention  de 
ces  dispositions  selon  leur  numerotation  dans  la  ver- 
sion de  premiere  lecture  du  projet  de  loi. 

Idem  :  nouvelles  mines 

(3)  Le  dernier  en  date  des  jours  de  Pentree  en  vi- 
gueur du  present  article  et  de  Particle  100  du  projet  de 
loi  173,  la  disposition  1  du  paragraphe  12  (1)  de  la  pre- 
sente loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

1.  L'ouverture  d'une  nouvelle  mine  au  sens  de 
Particle  204  de  la  Loi  sur  les  mines. 

Idem 

(4)  Le  dernier  en  date  des  jours  de  Pentree  en  vi- 
gueur du  present  article  et  de  Particle  100  du  projet  de 
loi  173,  la  disposition  2  du  paragraphe  14  (2)  de  la  pre- 
sente loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

2.  L'ouverture  d'une  nouvelle  mine  au  sens  de 
Particle  204  de  la  Loi  sur  les  mines. 

Loi  sur  les  mines 

23.  Le  dernier  en  date  des  jours  de  Pentree  en  vi- 
gueur du  present  article  et  du  paragraphe  1  (2)  du  pro- 
jet de  loi  173,  les  definitions  de  «plan  communautaire 
d'amenagement  du  territoire»  et  de  «Grand  Nord»  au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les  mines,  telles  qu'elles 
sont  edictees  par  le  paragraphe  1  (2)  du  projet  de  loi 
173,  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

«Grand  Nord»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  de  2010  sur  le 
Grand  Nord.  («Far  North») 


chap.  18 


LOI  DE  2010  SUR  LE  GRAND  NORD 


855 


Far  North"  has  the  same  meaning  as  in  the  Far  North 
Act,  2010;  ("Grand  Nord") 


Provincial  Parks  and  Conservation  Reserves  Act,  2006 

24.  Section  9  of  the  Provincial  Parks  and  Conserva- 
tion Reserves  Act,  2006  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing subsections: 

Restriction  in  Far  North 

(6)  Despite  subsections  (1)  to  (5),  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  may  make  an  order  decreasing  the  area 
of  a  provincial  park  or  conservation  reserve,  where  the 
area  to  be  decreased  is  located  in  the  Far  North  and  is 
located  in  whole  or  in  part  in  a  planning  area  only  if, 


(a)  a  replacement  area  of  equal  or  increased  size  is 
designated  as  a  protected  area  in  a  community 
based  land  use  plan  or  the  order  is  conditional  on 
there  being  a  replacement  area  of  equal  or  in- 
creased size  designated  as  a  protected  area  in  a 
community  based  land  use  plan; 

(b)  the  replacement  area  described  in  clause  (a)  con- 
tributes to  the  protection  of  areas  of  cultural  value 
in  the  Far  North  and  the  protection  of  ecological 
systems  in  the  Far  North;  and 

(c)  before  making  the  order,  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  provides  notice  to  the  public  of  a  pro- 
posed order  and  provides  an  opportunity  for  the 
public,  within  the  time  period  that  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  specifies,  to  provide  written 
comments  on  the  proposed  order. 

Discretion  to  make  order 

(7)  Upon  complying  with  subsection  (6),  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  may  make  an  order  under  that 
subsection  with  the  changes,  if  any,  from  the  proposed 
order  mentioned  in  clause  (6)  (c)  that  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  considers  appropriate. 

Definitions 

(8)  In  subsection  (6), 

"community  based  land  use  plan",  "Far  North",  "planning 
area"  and  "protected  area"  have  the  same  meaning  as  in 
the  Far  North  Act,  2010.  ("plan  communautaire 
d'amenagement  du  territoire",  "Grand  Nord",  "zone 
d'amenagement",  "zone  protegee") 

Public  Lands  Act 

25.  (1)  Section  1  of  the  Public  Lands  Act  is  amended 
by  adding  the  following  definition: 

"land  use  plan"  means  a  land  use  plan  mentioned  in  sub- 
section 12  (2);  ("plan  d'amenagement  du  territoire") 

(2)  Section  12  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 


«plan  communautaire  d'amenagement  du  territoire» 
S' en  tend  au  sens  de  la  Loi  de  2010  sur  le  Grand  Nord. 
(«community  based  land  use  plan») 

Loi  de  2006  sur  les  pares  provinciaux  et  les  reserves  de  conservation 

24.  L'article  9  de  la  Loi  de  2006  sur  les  pares  provin- 
ciaux et  les  reserves  de  conservation  est  modifie  par  ad- 
jonction  des  paragraphes  suivants  : 

Restriction  dans  le  Grand  Nord 

(6)  Malgre  les  paragraphes  (1)  a  (5),  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  ne  peut,  par  decret,  diminuer  la  su- 
perficie  d'un  pare  provincial  ou  d'une  reserve  de  conser- 
vation si  la  superficie  visee  par  la  diminution  est  situee 
dans  le  Grand  Nord  et  en  totalite  ou  en  partie  dans  une 
zone  d'amenagement,  que  si  les  conditions  suivantes  sont 
reunies  : 

a)  une  zone  de  remplacement  d'une  superficie  egale 
ou  superieure  est  designee  comme  zone  protegee 
dans  un  plan  communautaire  d'amenagement  du 
territoire,  ou  le  decret  est  conditionnel  a  la  designa- 
tion d'une  telle  zone  de  remplacement  comme  zone 
protegee  dans  un  plan  communautaire  d'amena- 
gement du  territoire; 

b)  la  zone  de  remplacement  visee  a  l'alinea  a)  contri- 
bue  a  la  protection  des  zones  a  valeur  culturelle  et 
des  ecosystemes  dans  le  Grand  Nord; 

c)  avant  de  prendre  le  decret,  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  avise  le  public  du  decret  propose  et  lui 
offre  l'occasion  de  presenter  des  commentaires  par 
ecrit  a  ce  sujet  dans  le  delai  qu'il  precise. 


Pouvoir  discretionnaire  de  prise  d'un  decret 

(7)  Des  qu'il  s'est  conforme  au  paragraphe  (6),  le  lieu- 
tenant-gouverneur en  conseil  peut  prendre  un  decret  en 
vertu  de  ce  paragraphe  en  y  incluant  les  modifications 
apportees,  le  cas  echeant,  au  decret  propose  mentionne  a 
l'alinea  (6)  c)  qu'il  estime  appropriees. 

Definitions 

(8)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  para- 
graphe (6). 

«Grand  Nord»,  «plan  communautaire  d'amenagement  du 
territoire»,  «zone  d'amenagement»  et  «zone  protegee» 
S'entendent  au  sens  de  la  Loi  de  2010  sur  le  Grand 
Nord.  («Far  North»,  «community  based  land  use  plan», 
«planning  area»,  «protected  area») 

Loi  sur  les  terres  publiques 

25.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  sur  les  terres  publiques 
est  modifie  par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«plan  d'amenagement  du  territoire»  Plan  d'amenagement 
du  territoire  mentionne  au  paragraphe  12  (2).  («land  use 
plan») 

(2)  L'article  12  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 
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Designating  planning  units 

12.  (1)  The  Minister  may  designate  as  a  planning  unit 
all  or  any  area  of  public  land  that  is  not  a  planning  area,  as 
defined  in  the  Far  North  Act,  2010,  to  which  a  community 
based  land  use  plan,  as  defined  in  that  Act,  applies. 


Land  use  plan 

(2)  The  Minister  may  require  that  a  land  use  plan  be 
prepared  for  a  planning  unit. 

Land  use  planning 

12.1  (1)  The  Minister  may  establish  policies  and 
guidelines  for  land  use  planning. 

Advisory  committees 

(2)  The  Minister  may  establish  one  or  more  advisory 
committees  to  provide  the  Minister  with  advice  on  land 
use  planning. 

Land  use  plans 

12.2  (1)  A  land  use  plan  shall  be  prepared  in  accor- 
dance with  the  land  use  planning  policies  and  guidelines 
mentioned  in  subsection  12.1  (1). 

Approval  required 

(2)  A  land  use  plan  is  of  no  effect  unless  the  Minister 
approves  it,  as  the  Minister  considers  appropriate. 

Amendments 

(3)  The  Minister  may,  at  any  time,  amend,  in  accor- 
dance with  the  land  use  planning  policies  and  guidelines, 
a  land  use  plan  that  the  Minister  previously  approved. 

No  hearing  required 

(4)  The  Minister  is  not  required  to  hold  or  afford  to  any 
person  an  opportunity  for  a  hearing  before  exercising  any 
powers  under  this  section. 

Non-application  of  Environmental  Assessment  Act 

(5)  For  greater  certainty,  a  land  use  plan  is  not  an  un- 
dertaking as  defined  in  the  Environmental  Assessment 
Act. 

Consistent  activities 

12.3  (1)  All  activities  carried  out  within  a  planning 
unit  designated  under  subsection  12(1)  shall  be  consistent 
with  the  land  use  plan  approved  for  the  planning  unit. 

Minister's  order 

(2)  The  Minister  may,  by  order,  require  any  person  to 
stop  any  activity  that,  in  the  opinion  of  the  Minister,  con- 
travenes subsection  (1). 

Compliance 

(3)  No  person  shall  contravene  or  fail  to  comply  with 
the  Minister's  order. 


Designation  d' unites  d'amenagement 

12.  (1)  Le  ministre  peut  designer  comme  unite 
d'amenagement  la  totalite  ou  un  secteur  d'une  terre  publi- 
que  qui  n'est  pas  une  zone  d'amenagement,  au  sens  de  la 
Lot  de  2010  sur  le  Grand  Nord,  a  laquelle  s'applique  un 
plan  communautaire  d'amenagement  du  territoire  au  sens 
de  cette  loi. 

Plan  d'amenagement  du  territoire 

(2)  Le  ministre  peut  exiger  qu'un  plan  d'amenagement 
du  territoire  soit  elabore  a  l'egard  d'une  unite  d'amena- 
gement. 

Amenagemenl  du  territoire 

12.1  (1)  Le  ministre  peut  elaborer  des  politiques  et  des 
lignes  directrices  relatives  a  l'amenagement  du  territoire. 

(  omites  consultatifs 

(2)  Le  ministre  peut  constituer  un  ou  plusieurs  comites 
consultatifs  charges  de  lui  fournir  des  conseils  relatifs  a 
l'amenagement  du  territoire. 

Plans  d'amenagement  du  territoire 

12.2  (1)  Le  plan  d'amenagement  du  territoire  est  ela- 
bore conformement  aux  politiques  et  aux  lignes  directri- 
ces relatives  a  l'amenagement  du  territoire  mentionnees 
au  paragraphe  12.1  (1). 

Approbation  acquise 

(2)  Le  plan  d'amenagement  du  territoire  est  sans  effet 
tant  qu'il  n'est  pas  approuve  par  le  ministre,  selon  que  ce 
dernier  l'estime  approprie. 

Modifications 

(3)  Le  ministre  peut  modifier,  conformement  aux  poli- 
tiques et  aux  lignes  directrices  relatives  a  l'amenagement 
du  territoire,  un  plan  d'amenagement  du  territoire  qu'il  a 
deja  approuve. 

Aucune  audience  requise 

(4)  Le  ministre  n'a  pas  a  tenir  une  audience  ni  a  donner 
l'occasion  a  quiconque  de  demander  une  audience  avant 
d'exercer  les  pouvoirs  que  lui  confere  le  present  article. 

Non-application  de  la  Loi  sur  les  evaluations  environnementales 

(5)  II  est  entendu  qu'un  plan  d'amenagement  du  terri- 
toire n'est  pas  une  entreprise  au  sens  de  la  Loi  sur  les  eva- 
luations environnementales. 

Activity  compatibles 

12.3  (1)  Les  activites  exercees  dans  une  unite  d'ame- 
nagement designee  en  vertu  du  paragraphe  12  (1)  doivent 
etre  compatibles  avec  le  plan  d'amenagement  du  territoire 
approuve  a  l'egard  de  l'unite. 

Arrets  du  ministre 

(2)  Le  ministre  peut,  par  arrete,  exiger  de  toute  per- 
sonne  qu'elle  cesse  d'exercer  une  activite  qui,  a  son  a\  is. 
contrevient  au  paragraphe  ( 1 ). 

Conformite 

(3)  Nul  ne  doit  contrevenir  a  l'arrete  du  ministre  ni 
omettre  de  s'y  conformer. 
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Red  Tape  Reduction  Act,  1998 

(3)  Section  49  of  Schedule  I  to  the  Red  Tape  Reduc- 
tion Act,  1998  is  repealed. 

Commencement  and  Short  Title 

Commencement 

26.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

27.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Far  North  Act, 
2010. 


Loi  de  1998  visant  a  reduire  les  formalites  administratives 

(3)  L'article  49  de  Tannexe  I  de  la  Loi  de  1998  visant 
a  reduire  les  formalites  administratives  est  abroge. 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

Entree  en  vigueur 

26.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

27.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2010 
sur  le  Grand  Nord. 
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Chap.  18 


EXPLANATORY  NOTE 


This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  191 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  191  has  been  enacted  as 
Chapter  18  of  the  Statutes  of  Ontario,  2010. 


NOTE  EXPLICATIVE 


La  note  explicative,  redigee  d  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  191,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  191 
a  ete  edicte  et  constitue  ma  in  tenant  le  chapitre  18  des  Lois  de 
fOntario  de  2010. 


The  Bill  enacts  a  new  Act  with  respect  to  land  use  planning  and 
protection  in  the  Far  North.  The  area  that  constitutes  the  Far 
North  is  set  out  in  the  Act,  but  can  be  more  particularly  de- 
scribed in  regulations  made  under  the  Act.  The  Act  applies  only 
to  public  land,  and  not  any  part  of  an  Indian  reserve  or  land 
owned  by  the  federal  Crown  or  located  in  a  municipality.  First 
Nations,  as  defined  in  the  Act,  may  contribute  their  traditional 
knowledge  and  perspectives  on  protection  and  conservation  for 
the  purposes  of  land  use  planning  under  the  Act. 


The  Minister  responsible  for  the  administration  of  the  Act  is 
required  to  have  a  Far  North  land  use  strategy  prepared,  based 
on  the  advice,  if  any,  provided  by  a  joint  body  that  is  composed 
in  equal  numbers  of  persons  who  are  members  of  First  Nations 
and  persons  who  are  officials  of  the  Government  of  Ontario.  The 
purpose  of  the  strategy  is  to  assist  in  the  preparation  of  commu- 
nity based  land  use  plans  and  to  guide  the  integration  of  matters 
that  are  beyond  the  geographic  scope  of  the  planning  area  of 
each  of  those  plans.  The  strategy  must  take  into  account  the 
advice,  if  any,  provided  by  the  joint  body  and  the  objectives  for 
land  use  planning  in  the  Far  North  that  are  set  out  in  the  Act. 
Those  objectives  include  considerations  such  as  a  significant 
role  in  the  planning  for  First  Nations  as  defined  in  the  Act  and 
other  cultural,  ecological  and  economic  factors.  The  strategy 
must  also  contain  all  Far  North  policy  statements,  if  any,  that  the 
joint  body  recommends  to  the  Minister  on  matters  that  are  rele- 
vant to  land  use  planning  in  the  Far  North  and  that  the  Minister 
issues  with  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 
The  strategy  may  also  contain  policies  related  to  categories  of 
land  use  designations  and  protected  areas.  The  Minister  must 
post  all  Far  North  policy  statements  and  a  current  copy  of  the 
Far  North  land  use  strategy  on  the  Government  of  Ontario  site 
on  the  Internet. 


The  Minister  is  required  to  work  with  the  First  Nations,  as  de- 
fined in  the  Act,  that  have  one  or  more  reserves  in  the  Far  North 
and  that  indicate  their  interest  in  preparing  a  community  based 
land  use  plan.  If  other  First  Nations,  as  defined  in  the  Act,  not 
having  a  reserve  in  the  Far  North  indicate  their  interest  in  so 
working  with  the  Minister,  the  Minister  can  agree  to  work  with 
them  as  well.  The  parties  work  together  by  way  of  a  joint  plan- 
ning team  that  they  are  required  to  create.  First,  the  parties  must 
first  approve  terms  of  reference  to  guide  the  designation  of  a 
planning  area  and  the  preparation  of  the  plan.  Next,  the  Minister 
must  make  an  order  designating  a  planning  area,  to  which  the 
plan  will  apply.  The  parties  prepare  a  draft  plan  for  public  con- 
sultation. Regulations  made  under  the  Act  can  specify  categories 
of  land  use  designations  in  the  planning  area  and  the  develop- 
ment, land  uses  and  activities  that  are  permitted  or  are  not  per- 
mitted in  each  category.  If  such  regulations  are  made,  the  plan 
must  specify  the  category  of  land  use  designation  to  which  areas 
in  the  planning  area  belong.  If  no  such  regulations  are  made,  the 
plan  must  specify  the  development,  land  uses  and  activities  that 
are  permitted  or  are  not  permitted  in  the  area  of  each  land  use 
designation.  The  plan  must  also  designate  at  least  one  area  in  the 
planning  area  as  a  protected  area.  A  community  based  land  use 
plan  does  not  take  effect  until  the  parties  that  prepared  it  ap- 
prove it.  Once  a  community  based  use  plan  is  approved,  the 


Le  projet  de  loi  edicte  une  nouvelle  loi  relative  a  I'amenagement 
et  a  la  protection  du  Grand  Nord.  La  zone  qui  constitue  le  Grand 
Nord  est  definie  dans  la  Loi;  elle  peut  cependant  etre  definie 
plus  precisement  dans  les  reglements  pris  en  application  de  la 
Loi.  La  Loi  s'applique  uniquement  aux  terres  publiques  et  non  a 
une  partie  quelconque  d'une  reserve  indiennc,  aux  terres  appar- 
tenant  a  la  Couronne  federale  ou  a  celles  situees  dans  une  muni- 
cipality. Les  Premieres  nations,  au  sens  de  la  Loi,  peuvent  mettre 
a  contribution  leurs  connaissances  traditionnelles  et  perspectives 
en  matierc  de  protection  et  de  conservation  aux  fins  de 
I'amenagement  du  territoire  prevu  par  la  Loi. 

Le  ministre  charge  de  l'application  de  la  Loi  est  tenu  de  faire  en 
sorte  que  soit  elaboree  une  strategie  d'amenagement  du  Grand 
Nord  selon  les  conseils  fournis,  le  cas  echeant,  par  un  organisme 
paritaire  compose  d'un  nombre  egal  de  personnes  qui  sont 
membres  de  Premieres  nations  et  de  personnes  qui  sont  fonc- 
tionnaires  du  gouvernement  de  I'Ontario.  La  strategie  a  pour  but 
d'aider  a  l'elaboration  de  plans  communautaires  d'amenagement 
du  territoire  et  de  guider  1' integration  des  questions  qui  vont  au- 
dela  de  l'etendue  geographique  de  la  zone  d'amenagement  que 
prevoit  chacun  de  ces  plans.  Elle  doit  tenir  compte  des  conseils 
fournis,  le  cas  echeant,  par  l'organisme  paritaire  et  des  objectifs 
relatifs  a  I'amenagement  du  Grand  Nord  qui  sont  enonces  dans 
la  Loi.  Ces  objectifs  comprennent  des  considerations  telles  que 
le  role  important  dans  I'amenagement  que  doivent  jouer  les 
Premieres  nations  au  sens  de  la  Loi  et  d'autres  facteurs  culturels. 
ecologiques  et  economiques.  La  strategie  doit  egalement  com- 
prendre  toutes  les  declarations  de  principes  sur  le  Grand  Nord. 
s'il  y  en  a,  que  l'organisme  paritaire  recommande  au  ministre  a 
l'egard  des  questions  se  rapportant  a  I'amenagement  du  territoire 
dans  cette  region  et  que  le  ministre  fait  avec  l'approbation  du 
lieutenant-gouvemeur  en  conseil.  Elle  peut  egalement  cornpren- 
dre  des  politiques  ayant  trait  a  des  categories  de  designations 
d'utilisation  du  sol  et  categories  de  zones  protegees.  Le  ministre 
doit  afficher  toutes  ces  declarations  de  principes  et  le  texte  a  jour 
de  la  strategie  d'amenagement  du  Grand  Nord  sur  le  site  Internet 
du  gouvernement  de  I'Ontario. 

Le  ministre  est  tenu  de  travailler  avec  les  Premieres  nations,  au 
sens  de  la  Loi,  qui  ont  une  ou  plusieurs  reserves  dans  le  Grand 
Nord  et  qui  font  part  de  leur  interet  dans  l'elaboration  d'un  plan 
communautaire  d'amenagement  du  territoire.  Si  d'autres  Pre- 
mieres nations,  au  sens  de  la  Loi,  qui  n'ont  pas  de  reserve  dans 
le  Grand  Nord  font  part  du  meme  interet,  le  ministre  peut 
convenir  de  travailler  egalement  avec  elles.  Les  parties  travail- 
lent  ensemble  au  moyen  d'une  equipe  mixte  de  planification 
qu'elles  sont  tenues  de  former.  Elles  doivent  d'abord  approuver 
un  cadre  de  reference  visant  a  guider  la  designation  d'une  zone 
d'amenagement  et  l'elaboration  du  plan.  Ensuite.  le  ministre  doit 
designer  par  arrete  la  zone  d'amenagement  a  laquelle  le  plan 
s'appliquera.  Les  parties  elaborent  une  ebauche  du  plan  aux  fins 
de  consultation  publique.  Les  reglements  pris  en  application  de 
la  Loi  peuvent  preciser  des  categories  de  designations 
d'utilisation  du  sol  dans  la  zone  d'amenagement  ainsi  que  les 
travaux,  utilisations  du  sol  et  activites  qui  sont  permis  ou  non 
permis  dans  chaque  categoric.  Si  de  tels  reglements  sont  pris,  le 
plan  doit  preciser  la  categorie  de  designation  d'utilisation  du  sol 
a  laquelle  appartiennent  les  zones  situees  dans  la  zone 
d'amenagement.  Si  aucun  reglement  n'est  pris,  le  plan  doit  pre- 
ciser les  travaux,  utilisations  du  sol  et  activites  qui  sont  permis 
ou  non  permis  dans  la  zone  a  laquelle  s'applique  chaque  desi- 
gnation d'utilisation  du  sol.  Le  plan  doit  egalement  designer  au 
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Minister  must  post  a  copy  of  it  on  the  Government  of  Ontario 
site  on  the  Internet. 


The  Act  allows  the  planning  area  to  be  amended  before  or  after  a 
community  based  land  use  plan  is  approved.  The  Act  also  allows 
the  parties  that  approved  a  community  based  land  use  plan  to 
amend  it  in  other  respects  with  the  approval  of  all  parties.  At  the 
request  of  the  First  Nations  that  approved  a  community  based 
land  use  plan,  the  Minister  can  make  regulations  specifying 
boundaries  of  a  protected  area  that  supersede  those  specified  in 
the  designation  of  the  area  found  in  the  plan. 

The  Act  sets  out  restrictions  on  development  in  any  area  of  the 
Far  North  for  which  there  is  no  community  based  land  use  plan. 
The  restrictions  do  not  include  the  following: 

1 .  A  development  for  which  the  required  authorization  was 
obtained  before  the  day  the  Act  comes  into  force. 

2.  A  development  if  certain  conditions  are  met,  including 
the  conditions  that  the  First  Nations  in  the  area  support 
the  development  and  a  draft  community  based  land  use 
plan  has  been  prepared  for  the  area,  subject  to  some  ex- 
ceptions. 

3.  A  development  if  the  Minister  makes  an  order  stating 
that  the  development  is  predominantly  for  community 
use  in  the  area  of  the  development. 

4.  A  development  if  the  Lieutenant  Governor  in  Council, 
after  taking  into  account  the  objectives  for  land  use 
planning  set  out  in  the  Act,  makes  an  order  stating  that 
the  development  is  in  the  social  and  economic  interests 
of  Ontario. 

The  Act  also  sets  out  restrictions  on  development  in  any  area  of 
the  Far  North  for  which  there  is  a  community  based  land  use 
plan  if  the  area  is  designated  as  a  protected  area.  There  are  some 
exceptions,  such  as  the  right  to  acquire,  use  or  occupy  public 
land  or  to  carry  on  activities  on  public  land  if  the  person  exercis- 
ing the  right  acquired  it  before  the  day  the  plan  or  a  relevant 
amendment  to  the  plan  comes  into  force  and  the  right  is  in  good 
standing  on  that  day.  The  Minister  can  make  a  compliance  order 
to  require  a  person  to  stop  any  activity  that,  in  the  opinion  of  the 
Minister,  is  in  contravention  of  the  restrictions  on  development 
in  any  area  of  the  Far  North  for  which  there  is  a  community 
based  land  use  plan. 


The  Bill  makes  a  consequential  amendment  to  the  Provincial 
Parks  and  Conservation  Reserves  Act,  2006  to  reflect  the  desig- 
nation of  protected  areas.  It  also  amends  the  Public  Lands  Act  to 
ensure  that  land  use  plans  prepared  under  that  Act  which  apply 
to  a  planning  unit  under  that  Act  do  not  apply  to  a  planning  area 
to  which  a  community  based  land  use  plan  applies. 


moins  une  zone  dans  la  zone  d'amenagement  comme  zone  pro- 
tegee. Tout  plan  communautaire  d'amenagement  du  territoire 
n'entre  en  vigueur  que  lorsqu'il  est  approuve  par  les  parties  qui 
Font  elabore.  Une  fois  le  plan  approuve,  le  ministre  doit  en  affi- 
cher  une  copie  sur  le  site  Internet  du  gouvernement  de  l'Ontario. 

La  Loi  permet  la  modification  de  la  zone  d'amenagement  avant 
ou  apres  l'approbation  d'un  plan  communautaire  d'amenage- 
ment du  territoire.  Elle  permet  egalement  aux  parties  qui  ont 
approuve  un  tel  plan  de  le  modifier  a  d'autres  egards  avec 
l'approbation  de  toutes  les  parties.  A  la  demande  des  Premieres 
nations  qui  ont  approuve  un  plan  communautaire  d'amenage- 
ment du  territoire,  le  ministre  peut,  par  reglement,  preciser  les 
limites  d'une  zone  protegee  qui  remplacent  celles  qui  sont  preci- 
sees  dans  la  designation  de  la  zone  figurant  dans  le  plan. 

La  Loi  enonce  des  restrictions  sur  les  travaux  permis  dans  toute 
zone  du  Grand  Nord  a  l'egard  de  laquelle  il  n'existe  pas  de  plan 
communautaire  d'amenagement  du  territoire.  Aucune  restriction 
ne  s'applique  toutefois  aux  travaux  suivants  : 

1.  Les  travaux  pour  lesquels  l'autorisation  requise  a  ete 
obtenue  avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  de  la  Loi. 

2.  Les  travaux  a  l'egard  desquels  certaines  conditions  sont 
reunies,  notamment  celles  voulant  que  les  Premieres  na- 
tions dans  la  zone  les  soutiennent  et  que  l'ebauche  d'un 
plan  communautaire  d'amenagement  du  territoire  ait  ete 
elaboree  a  l'egard  de  la  zone,  sous  reserve  d'exceptions. 

3.  Les  travaux  a  l'egard  desquels  le  ministre  etablit  par 
arrete  qu'ils  serviront  principalement  la  communaute 
dans  la  zone  ou  ils  doivent  avoir  lieu. 

4.  Les  travaux  a  l'egard  desquels  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil,  apres  avoir  tenu  compte  des  objectifs  en  ma- 
tiere  d'amenagement  du  territoire  enonces  dans  la  Loi, 
etablit  par  decret  qu'ils  serviront  les  interets  socio- 
economiques  de  l'Ontario. 

La  Loi  enonce  egalement  des  restrictions  applicables  aux  tra- 
vaux permis  dans  toute  zone  du  Grand  Nord  a  l'egard  de  la- 
quelle il  existe  un  plan  communautaire  d'amenagement  du  terri- 
toire si  la  zone  est  designee  comme  zone  protegee.  Certaines 
exceptions  sont  prevues,  telle  que  le  droit  d'acquerir,  d'utiliser 
ou  d'occuper  des  terres  publiques  ou  d'y  exercer  des  activites  si 
la  personne  exercant  ce  droit  l'a  acquis  avant  le  jour  de  l'entree 
en  vigueur  du  plan  ou  d'une  modification  pertinente  de  celui-ci 
et  que  ce  droit  est  en  regie  ce  jour-la.  Le  ministre  peut  prendre 
un  arrete  de  conformite  exigeant  d'une  personne  qu'elle  cesse 
toute  activite  qui,  a  son  avis,  contrevient  aux  restrictions  appli- 
cables aux  travaux  permis  dans  une  zone  du  Grand  Nord  a 
l'egard  de  laquelle  il  existe  un  plan  communautaire  d'amena- 
gement du  territoire. 

Le  projet  de  loi  apporte  une  modification  correlative  a  la  Loi  de 
2006  sur  les  pares  provinciaux  et  les  reserves  de  conservation 
qui  tient  compte  de  la  designation  de  zones  protegees.  II  modifie 
egalement  la  Loi  sur  les  terres  publiques  afin  de  garantir  que  les 
plans  d'amenagement  du  territoire  elabores  aux  termes  de  cette 
loi  et  s'appliquant  a  une  unite  d'amenagement  visee  par  cette  loi 
ne  s'appliquent  pas  a  une  zone  d'amenagement  visee  par  un  plan 
communautaire  d'amenagement  du  territoire. 
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An  Act  to  enact  the 
Water  Opportunities  Act,  2010 

and  to  amend  other  Acts 
in  respect  of  water  conservation 
and  other  matters 


Loi  edictant  la 
Loi  de  2010  sur  le  developpement 
des  technologies  de  l'eau 
et  modi  Ha  nt  d'autres  lois 
en  ce  qui  concerne  la  conservation 
de  Peau  et  d'autres  questions 


Assented  to  November  29,  2010 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  the  Table  of  Con- 
solidated Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History  at 
www.e-Laws.gov.on.ca. 


Preamble 

Water  sustains  life.  Wise  stewardship  and  conservation  of 
water,  for  both  the  present  generation  and  for  future  gen- 
erations, are  of  great  importance  to  all  Ontarians.  The 
name  of  Ontario  has  its  roots  in  the  words  of  a  number  of 
aboriginal  languages  that  describe  a  "beautiful  lake". 

Ontario  has  already  shown  leadership  by  banning  bulk 
transfers  of  water  out  of  Ontario's  water  basins  and  in 
safeguarding  public  water  supplies  from  source  to  tap.  A 
new  way  of  thinking  about  conserving  our  water  re- 
sources is  needed  in  Ontario,  one  that  builds  on  the  criti- 
cal linkages  between  economic  prosperity  and  long-term 
environmental  sustainability. 


The  creation  of  a  new  organization  for  water  excellence 
will  be  a  catalyst  for  the  development  and  sale  of  innova- 
tive water  technologies  and  services  for  domestic  and 
international  markets.  Through  this  initiative  and  a 
strengthened  focus  on  water  conservation,  Ontario  has  the 
opportunity  to  become  a  North  American  leader  in  driving 
innovation  and  creating  new  economic  opportunities  in 
the  water  and  wastewater  sectors. 


All  sectors  of  Ontario  have  a  role  to  play  in  creating  this 
opportunity.  Individuals  can  change  their  behaviour  by 
using  less  water  and  can  choose  water  conserving  tech- 
nologies when  they  consider  the  purchase  of  new  appli- 
ances and  products.  Industry,  governments  and  academia 
can  work  together  to  develop  innovative  water  solutions. 
Municipalities  are  responsible  for  providing  municipal 
water,  wastewater  and  stormwater  services  and  can  bene- 
fit from  the  use  of  innovative  technologies,  services  and 
practices. 


Sanctionnee  le  29  novembre  2010 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  Iegislatif  de  ces  lois  figure  aux  pages 
pertinentes  de  l'Historique  Iegislatif  detaille  des  lois 
d'interet  public  codifiees  sur  le  site  www.lois-en- 
ligne.gouv.on.ca. 

Preambule 

L'eau  est  source  de  vie.  Une  intendance  judicieuse  et  la 
conservation  eclairee  de  l'eau,  pour  les  generations  ac- 
tuelles  et  a  venir,  revetent  une  grande  importance  pour 
toute  la  population  ontarienne.  Le  nom  «Ontario»  tire  son 
origine  d'un  certain  nombre  de  langues  autochtones  de- 
crivant  un  «beau  lac». 

L'Ontario  a  deja  fait  preuve  de  leadership  en  interdisant  le 
transport  en  vrac  de  l'eau  tiree  des  bassins  d'eau  de  la 
province  et  en  sauvegardant  l'approvisionnement  public 
en  eau,  de  la  source  d'approvisionnement  au  robinet.  Une 
nouvelle  conception  de  la  conservation  de  nos  ressources 
en  eau  est  indispensable  en  Ontario.  Cette  conception  doit 
miser  sur  Fetablissement  de  liens  essentiels  entre  la  pros- 
perite  economique  et  la  durabilite  ecologique  a  long 
terme. 

La  creation  d'un  nouvel  organisme  destine  a  assurer 
l'excellence  de  l'eau  servira  de  fer  de  lance  au  develop- 
pement et  a  la  vente  de  technologies  et  de  services  nova- 
teurs  rattaches  a  l'eau  destines  aux  marches  nationaux  et 
internationaux.  Grace  a  cette  initiative  et  a  1' importance 
accrue  accordee  a  la  conservation  de  l'eau,  F  Ontario  a  la 
possibility  de  devenir  un  chef  de  file  en  Amerique  du 
Nord  en  propulsant  1' innovation  et  la  creation  de  nouvel- 
les  possibilites  economiques  dans  le  secteur  de  l'approvi- 
sionnement en  eau  et  le  secteur  relatif  aux  eaux  usees. 

Tous  les  secteurs  d'activites  de  FOntario  ont  un  role  a 
jouer  dans  la  creation  de  cette  occasion.  Les  particuliers 
peuvent  modifier  leur  comportement  en  utilisant  moins 
d'eau  et  choisir  des  technologies  favorisant  la  conserva- 
tion de  l'eau  lorsqu'ils  envisagent  d'acheter  de  nouveaux 
appareils  et  produits.  Les  industries,  les  gouvernements  et 
le  monde  de  Fenseignement  superieur  peuvent  collaborer 
pour  concevoir  des  solutions  novatrices  en  matiere  d'ex- 
ploitation  de  l'eau.  Les  municipalites,  qui  sont  responsa- 
bles  de  la  fourniture  de  services  municipaux  d'ap- 
provisionnement en  eau  et  de  services  relatifs  aux  eaux 
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Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

Contents  of  Act 

1.  This  Act  consists  of  this  section,  sections  2  and  3 
and  the  Schedules  to  this  Act. 

Commencement 

2.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  conies  into 
force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Schedules 

(2)  The  Schedules  to  this  Act  come  into  force  as 
provided  in  each  Schedule. 

Different  dates  for  same  Schedule 

(3)  If  a  Schedule  to  this  Act  or  any  portion  of  a 
Schedule  to  this  Act  provides  that  it  is  to  come  into 
force  on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor,  the  proclamation  may  apply  to 
the  whole  or  any  portion  of  the  Schedule,  and  procla- 
mations may  be  issued  at  different  times  as  to  any  por- 
tion of  the  Schedule. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Water  Opportuni- 
ties and  Water  Conservation  Act,  2010. 


usees  et  aux  eaux  pluviales,  peuvent  beneficier  de  l'utili- 
sation  de  technologies,  de  services  et  de  pratiques  nova- 
teurs. 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consen- 
tement  de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
l'Ontario,  edicte  : 

Contenu  de  la  presente  loi 

1.  La  presente  loi  est  constitute  du  present  article, 
des  articles  2  et  3,  et  de  ses  annexes. 

Entree  en  vigueur 

2.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la  sanction 
royale. 

Annexes 

(2)  Les  annexes  de  la  presente  loi  entrent  en  vigueur 
comme  le  prevoit  chacune  d'elles. 

Differentes  dates  pour  une  meme  annexe 

(3)  Si  une  annexe  de  la  presente  loi  ou  une  partie  de 
celle-ci  prevoit  qu'elle  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation,  la  pro- 
clamation peut  s'appliquer  a  tout  ou  partie  de 
I'annexe  et  des  proclamations  peuvent  etre  prises  a  des 
dates  differentes  en  ce  qui  concerne  n'importe  lesquel- 
les  de  ces  dispositions. 

Titre  abreg£ 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2010 
sur  le  developpement  des  technologies  de  I'eau  et  la 
conservation  de  I'eau. 
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46.  Commencement 
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PART  I 
PURPOSES  AND  TARGETS 

Purposes 

1.  (1)  The  purposes  of  this  Act  are, 

(a)  to  foster  innovative  water,  wastewater  and  storm- 
water  technologies,  services  and  practices  in  the 
private  and  public  sectors; 

(b)  to  create  opportunities  for  economic  development 
and  clean-technology  jobs  in  Ontario;  and 

(c)  to  conserve  and  sustain  water  resources  for  present 
and  future  generations. 

Same 

(2)  For  greater  certainty,  the  purposes  of  this  Act  do 
not  include  the  privatization  of  publicly  owned  water, 
wastewater  and  stormwater  services. 

Targets 

2.  (1)  The  Minister  of  the  Environment  may,  to  further 
the  purposes  of  this  Act,  establish  aspirational  targets  in 
respect  of  the  conservation  of  water  and  any  other  matter 
the  Minister  considers  advisable. 

Publication 

(2)  The  Minister  shall  publish  targets  established  under 
this  section  on  the  environmental  registry  established  un- 
der section  5  of  the  Environmental  Bill  of  Rights,  1993, 
together  with  a  summary  of  the  information  the  Minister 
relied  on  to  establish  each  target. 

Other  targets 

(3)  The  authority  to  establish  targets  under  this  section 
is  in  addition  to  any  other  authority  to  establish  targets 
under  this  Act. 

PART  II 
WATER  TECHNOLOGY 
ACCELERATION  PROJECT 

Definitions 

3.  In  this  Part, 

"board"  means  the  board  of  directors  of  the  Corporation; 
("conseil  d'administration") 


PARTIE  VTJ 
REGLEMENTS 

43.  Reglements 

44.  Modification  des  documents  adoptes 

PARTIE  VIII 
MODIFICATION  DE  LA  PRESENTE  LOI 

45.  Projet  de  loi  65  —  Loi  de  2010  sur  les  organisations 

sans  but  lucratif 

PARTIE  IX 
ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE  ABREGE 

46.  Entree  en  vigueur 

47.  Titre  abrege 


PARTIE  I 
OBJET  ET  OBJECTIFS 

Objet 

1.  ( 1 )  La  presente  loi  a  pour  objet  ce  qui  suit : 

a)  promouvoir  le  developpement  de  technologies,  de 
services  et  de  pratiques  novateurs,  dans  les  secteurs 
prive  et  public,  relativement  a  l'approvisionnement 
en  eau,  aux  eaux  usees  et  aux  eaux  pluviales; 

b)  creer  des  possibilites  de  developpement  economi- 
que  et  des  emplois  dans  le  domaine  de  la  technolo- 
gic propre  en  Ontario; 

c)  conserver  les  ressources  en  eau  et  assurer  leur  du- 
rability pour  les  generations  presentes  et  a  venir. 

Idem 

(2)  II  est  entendu  que  l'objet  de  la  presente  loi  ne  com- 
prend  pas  la  privatisation  des  services  publics  d'approvi- 
sionnement  en  eau  et  des  services  publics  relatifs  aux 
eaux  usees  et  aux  eaux  pluviales. 

Objectifs 

2.  (1)  Le  ministre  de  l'Environnement  peut,  afin  de 
realiser  l'objet  de  la  presente  loi,  fixer  des  objectifs  eleves 
en  ce  qui  concerne  la  conservation  de  l'eau  et  toute  autre 
question  que  le  ministre  estime  souhaitable. 

Publication 

(2)  Le  ministre  publie  les  objectifs  fixes  conformement 
au  present  article  dans  le  registre  environnemental  etabli 
en  application  de  Particle  5  de  la  Charte  des  droits  envi- 
ronnementaivc  de  1993  de  meme  qu'un  resume  des  ren- 
seignements  sur  lesquels  il  s'est  fonde  pour  fixer  chaque 
objectif. 

Autres  objectifs 

(3)  Le  pouvoir  de  fixer  des  objectifs  conformement  au 
present  article  s'ajoute  a  tout  autre  pouvoir  de  fixer  des 
objectifs  prevu  dans  la  presente  loi. 

PARTIE  II 

PROJET  DE  DEVELOPPEMENT  ACCELERE 
DES  TECHNOLOGIES  DE  L'EAU 

Definitions 

3.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
partie. 

«conseil  d'administration»  Le  conseil  d'administration  de 
la  societe.  («board») 
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"Corporation"  means  the  corporation  established  in  sec- 
tion 4;  ("societe") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Research  and  Innova- 
tion or  any  other  member  of  the  Executive  Council  to 
whom  responsibility  for  the  administration  of  this  Part 
is  assigned  or  transferred  under  the  Executive  Council 
Act;  ("ministre") 

"regulations"  means  the  regulations  made  under  this  Part; 
("reglements") 

"wastewater"  includes  stormwater.  ("eaux  usees") 

Corporation  established 

4.  A  corporation  without  share  capital  is  hereby  estab- 
lished under  the  name  the  Water  Technology  Acceleration 
Project  in  English  and  Projet  de  developpement  accelere 
des  technologies  de  l'eau  in  French. 

Objects 

5.  The  objects  of  the  Corporation  are, 

(a)  toN assist  in  promoting  the  development  of  Ontario's 
water  and  wastewater  sectors; 

(b)  to  assist  Ontario's  water  and  wastewater  sectors  by 
increasing  their  capacity  to, 

(i)  develop,  test,  demonstrate  and  commercialize 
innovative  technologies  and  services  for  the 
treatment  and  management  of  water  and 
wastewater,  and 

(ii)  expand  their  business  opportunities  nationally 
and  internationally; 

(c)  to  provide  a  forum  for  governments,  the  private 
sector  and  academic  institutions  to  exchange  in- 
formation and  ideas  on  how  to  make  Ontario  a 
leading  jurisdiction  in  the  development  and  com- 
mercialization of  innovative  technologies  and  ser- 
vices for  the  treatment  and  management  of  water 
and  wastewater; 

(d)  to  encourage  collaboration  and  co-operation  in 
Ontario's  water  and  wastewater  sectors; 

(e)  if  requested  by  the  Minister,  assist  in  the  develop- 
ment of  certification,  labelling  and  verification 
programs  for  water  and  wastewater  technologies 
and  services; 

(f)  to  provide  the  Minister  with  advice  on  what  actions 
the  Government  of  Ontario  should  take  to  assist  in 
fostering  the  development  of  Ontario's  water  and 
wastewater  sectors;  and 

(g)  to  carry  out  the  other  objects  that  may  be  pre- 
scribed by  the  regulations. 

Members 


«eaux  usees»  S'entend  notamment  des  eaux  pluviales. 
(«wastewaten>) 

«ministre»  Le  ministre  de  la  Recherche  et  de  1' Innovation 
ou  1' autre  membre  du  Conseil  executif  a  qui  la  respon- 
sabilite  de  l'application  de  la  presente  partie  est  confiee 
ou  transferee  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Conseil  executif. 
(«Minister») 

«reglements»  Reglements  pris  en  vertu  de  la  presente 
partie.  («regulations») 

«societe»  La  personne  morale  constituee  en  application  de 
l'article  4.  («Corporation») 

Constitution  de  la  societe 

4.  Est  constituee  une  personne  morale  sans  capital- 
actions  appelee  Projet  de  developpement  accelere  des 
technologies  de  l'eau  en  francais  et  Water  Technology 
Acceleration  Project  en  anglais. 

Mission 

5.  La  societe  a  pour  mission  de  faire  ce  qui  suit : 

a)  aider  a  promouvoir  la  mise  en  valeur  du  secteur  de 
l'approvisionnement  en  eau  et  du  secteur  relatif 
aux  eaux  usees  de  1' Ontario; 

b)  aider  le  secteur  de  l'approvisionnement  en  eau  et  le 
secteur  relatif  aux  eaux  usees  de  l'Ontario  a  accroi- 
tre  leur  capacite  a  faire  ce  qui  suit : 

(i)  concevoir,  mettre  a  l'essai  et  commercialiser 
des  technologies  et  des  services  novateurs 
pour  le  traitement  et  la  gestion  de  l'eau  et  des 
eaux  usees  et  en  faire  la  demonstration, 

(ii)  elargir  leurs  perspectives  commerciales  au 
pays  et  a  l'etranger; 

c)  constituer  une  tribune  permettant  aux  gouverne- 
ments,  au  secteur  prive  et  aux  etablissements 
d'etudes  superieures  d'echanger  des  renseigne- 
ments  et  des  idees  sur  les  facons  de  hisser  l'Ontario 
au  rang  de  chef  de  file  dans  les  domaines  de  la 
conception  et  de  la  commercialisation  de  technolo- 
gies et  de  services  novateurs  pour  le  traitement  et  la 
gestion  de  l'eau  et  des  eaux  usees; 

d)  encourager  la  collaboration  et  la  cooperation  dans 
le  secteur  de  l'approvisionnement  en  eau  et  le  sec- 
teur relatif  aux  eaux  usees  de  l'Ontario; 

e)  a  la  demande  du  ministre,  aider  a  la  conception  de 
programmes  d'agrement,  d'etiquetage  et  de  verifi- 
cation pour  les  technologies  et  les  services  de  l'eau 
et  des  eaux  usees; 

f)  conseiller  le  ministre  sur  les  mesures  que  le  gou- 
vernement  de  l'Ontario  devrait  prendre  pour  aider  a 
appuyer  la  mise  en  valeur  du  secteur  de  l'appro- 
visionnement en  eau  et  du  secteur  relatif  aux  eaux 
usees  de  l'Ontario; 

g)  realiser  les  autres  objets  presents  par  les  regle- 
ments. 

Membres 


6.  The  members  of  the  Corporation  shall  consist  of  the 
members  of  its  board  of  directors. 


6.  La  societe  se  compose  des  membres  de  son  conseil 
d'administration. 


866 


WATER  OPPORTUNITIES  AND 

Water  Opportunities  Act,  2010 


WATER 


conservation  act,  2010  Chap.  19,  Sched.  1 

Loi  de  2010  sur  le  developpement  des  technologies  de  I  'eau 


Board  of  directors 

7.  The  Corporation  shall  have  a  board  of  directors  that 
shall  manage  or  supervise  the  management  of  the  affairs 
of  the  Corporation. 

By-laws 

8.  The  board  may  make  by-laws  governing  the  man- 
agement of  the  Corporation  and  the  conduct  and  admin- 
istration of  the  Corporation's  affairs. 

Powers 

9.  The  Corporation  has  the  capacity  and  the  rights, 
powers  and  privileges  of  a  natural  person,  subject  to  the 
limitations  set  out  in  this  Part  or  prescribed  by  the  regula- 
tions. 

Business  planning 

10.  (1)  At  least  90  days  before  the  beginning  of  each 
fiscal  year,  the  board  shall  adopt  a  business  plan  for  the 
fiscal  year. 

Contents 

(2)  The  business  plan  must  include  the  following  in- 
formation: 

1.  A  description  of  the  major  activities  and  the  objec- 
tives of  the  Corporation  for  the  year  and  for  follow- 
ing years. 

2.  A  description  of  the  policies  and  strategies  of  the 
Corporation  to  achieve  those  objectives. 

3.  A  description  of  the  budget  of  the  Corporation  for 
achieving  those  objectives. 

4.  Such  other  information  as  may  be  required  by  the 
Minister. 

Employees  and  other  assistance 

11.  (1)  The  Corporation  may  enter  into  agreements 
with  any  Minister  of  a  Ministry  or  the  head  of  any  Crown 
agency  to  have  employees  of  the  Crown  employed  in  that 
Ministry  or  employees  of  that  Crown  agency,  as  the  case 
may  be,  provide  services  to  the  Corporation. 

Professional  assistance 

(2)  The  Corporation  may, 

(a)  engage  persons,  other  than  those  mentioned  in  sub- 
section (1),  to  provide  professional,  technical  or 
other  assistance  to  or  on  behalf  of  the  Corporation; 
and 

(b)  establish  the  terms  of  engagement  and  provide  for 
the  payment  of  the  remuneration  and  expenses  of 
the  persons  engaged  under  clause  (a). 

Directives  of  the  Minister 

12.  (1)  The  Minister  may  issue  directives  in  writing  to 
the  Corporation  on  matters  relating  to  the  exercise  of  its 
powers  or  duties. 

Implementation 

(2)  The  board  shall  ensure  that  the  directives  issued  to 


Conseil  d'administration 

7.  La  societe  a  un  conseil  d'administration  qui  gere  les 
affaires  de  la  societe  ou  en  supervise  la  gestion. 

Reglements  administratifs 

8.  Le  conseil  d'administration  peut,  par  reglement  ad- 
ministratif,  regir  la  gestion  de  la  societe  ainsi  que  la 
conduite  et  l'administration  de  ses  activites. 

Pouvoirs 

9.  La  societe  a  la  capacite  ainsi  que  les  droits,  les  pou- 
voirs et  les  privileges  d'une  personne  physique,  sous  re- 
serve des  restrictions  enoncees  dans  la  presente  partie  ou 
prescrites  par  les  reglements. 

Plan  d'activites 

10.  (1)  Le  conseil  d'administration  adopte  un  plan 
d'activites  pour  chaque  exercice  au  moins  90  jours  avant 
le  debut  de  celui-ci. 

Contenu 

(2)  Le  plan  d'activites  comprend  les  renseignements 
suivants  : 

1.  Une  description  des  principales  activites  et  des 
objectifs  de  la  societe  pour  l'exercice  et  les  exerci- 
ces  suivants. 

2.  Une  description  des  politiques  et  des  strategies 
adoptees  par  la  societe  pour  atteindre  ces  objectifs. 

3.  Une  description  du  budget  adopte  par  la  societe 
pour  atteindre  ces  objectifs. 

4.  Les  autres  renseignements  qu'exige  le  ministre. 

Employes  et  autre  aide 

11.  (1)  La  societe  peut  conclure  des  accords  avec  tout 
ministre  d'un  ministere  ou  le  premier  dirigeant  de  tout 
organisme  de  la  Couronne  en  vue  de  la  fourniture  de  ser- 
vices a  la  societe  par  des  employes  de  la  Couronne  em- 
ployes au  sein  de  ce  ministere  ou  par  des  employes  de 
l'organisme,  selon  le  cas. 

Aide  professionnelle 

(2)  La  societe  peut  faire  ce  qui  suit : 

a)  embaucher  des  personnes,  autres  que  celles  visees 
au  paragraphe  (1),  pour  1' aider  ou  pour  apporter 
une  aide  en  son  nom,  notamment  sur  les  plans  pro- 
fessionnel  et  technique; 

b)  definir  les  conditions  d'embauche  des  personnes 
embauchees  en  vertu  de  l'alinea  a)  et  leur  verser 
une  remuneration,  frais  compris,  pour  leurs  servi- 
ces. 

Directives  du  ministre 

12.  (1)  Le  ministre  peut  donner  des  directives  par  ecrit 
a  la  societe  sur  des  questions  se  rattachant  a  l'exercice  de 
ses  pouvoirs  ou  fonctions. 

Mise  en  application 

(2)  Le  conseil  d'administration  veille  a  ce  que  les  di- 
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the  Corporation  are  implemented  promptly  and  effi- 
ciently. 

Organization  of  conferences  and  programs 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  Minister  may  direct  the  Corporation  to  assist  minis- 
tries of  the  Government  of  Ontario  or  Crown  agencies  in 
organizing  conferences  and  other  programs  relating  to 
Ontario's  water  and  wastewater  sectors. 

Application  of  the  Corporations  Act,  Corporations  Information  Act 

13.  The  Corporations  Act  and  the  Corporations  Infor- 
mation Act  do  not  apply  to  the  Corporation,  except  as 
prescribed  by  the  regulations. 

No  personal  liability 

14.  (1)  No  action  or  other  proceeding  shall  be  insti- 
tuted against  a  member  of  the  board  or  an  officer,  em- 
ployee or  agent  of  the  Corporation  for  any  act  done  in 
good  faith  in  the  execution  or  intended  execution  of  any 
duty  imposed  or  power  conferred  by  this  Part  or  the  regu- 
lations, the  by-laws  of  the  Corporation  or  under  a  direc- 
tive issued  under  section  12  or  for  any  alleged  omission  in 
the  execution  in  good  faith  of  that  duty  or  power. 


Liability  of  the  Corporation 

(2)  Subsection  (1)  does  not  relieve  the  Corporation  of 
any  liability  to  which  it  would  otherwise  be  subject  in 
respect  of  an  act  or  omission  of  a  person  mentioned  in 
that  subsection. 

Not  Crown  agents 

15.  The  Corporation  and  its  members,  officers,  em- 
ployees and  agents  are  not  agents  of  the  Crown  in  Right 
of  Ontario  and  shall  not  hold  themselves  out  as  agents  of 
the  Crown. 

No  Crown  liability 

16.  No  action  or  other  proceeding  shall  be  instituted 
against  the  Minister,  the  Crown  in  Right  of  Ontario,  or 
any  employee  of  the  Crown  for  any  act  or  omission  of  the 
Corporation  or  a  member,  officer,  employee  or  agent  of 
the  Corporation. 

Fiscal  year 

17.  The  Corporation's  fiscal  year  commences  April  1 
in  each  year  and  ends  on  March  3 1  in  the  following  year. 

Audit 

18.  The  board  shall  appoint  one  or  more  licensed  pub- 
lic accountants  to  audit  the  accounts  and  financial  transac- 
tions of  the  Corporation  for  each  fiscal  year. 

Annual  report 

19.  (1)  The  board  shall  submit  an  annual  report  on  its 
affairs  to  the  Minister  and  make  it  available  to  the  public 
within  90  days  after  the  end  of  each  fiscal  year. 
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rectives  donnees  a  la  societe  soient  mises  en  application 
promptement  et  efficacement. 

Organisation  de  conferences  et  de  programmes 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(1),  le  ministre  peut  enjoindre  a  la  societe  d'aider  les  mi- 
nisteres  du  gouvernement  de  l'Ontario  ou  les  organismes 
de  la  Couronne  a  organiser  des  conferences  et  d'autres 
programmes  lies  au  secteur  de  l'approvisionnement  en 
eau  et  au  secteur  relatif  aux  eaux  usees. 

Non-application  de  la  Loi  sur  les  personnes  morales  et  de  la  Loi  sur 
les  renseignements  exiges  des  personnes  morales 

13.  La  Loi  sur  les  personnes  morales  et  la  Loi  sur  les 
renseignements  exiges  des  personnes  morales  ne 
s'appliquent  pas  a  la  societe,  sauf  dans  les  circonstances 
prescrites  par  les  reglements. 

Immunite 

14.  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instan- 
ces introduites  contre  les  membres  du  conseil  d'adminis- 
tration  ou  les  dirigeants,  les  employes  ou  les  mandataires 
de  la  societe  pour  un  acte  accompli  de  bonne  foi  dans 
l'exercice  effectif  ou  cense  tel  des  fonctions  ou  des  pou- 
voirs  que  leur  attribuent  la  presente  partie  ou  les  regle- 
ments, y  compris  les  reglements  administratifs  de  la  so- 
ciete, ou  aux  termes  d'une  directive  donnee  en  vertu  de 
l'article  12  ou  pour  une  omission  qu'ils  auraient  commise 
dans  l'exercice  de  bonne  foi  de  ces  fonctions  ou  de  ces 
pouvoirs. 

Responsabilite  de  la  societe 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  degage  pas  la  societe  de  la 
responsabilite  qu'elle  serait  autrement  tenue  d'assumer  a 
l'egard  d'un  acte  accompli  ou  d'une  omission  commise 
par  une  personne  visee  a  ce  paragraphe. 
Non  mandataires  de  la  Couronne 

15.  La  societe  ainsi  que  ses  membres,  dirigeants,  em- 
ployes et  mandataires  ne  sont  pas  des  mandataires  de  la 
Couronne  du  chef  de  l'Ontario  et  ne  doivent  pas  se  faire 
passer  pour  tels. 

Immunite  de  la  Couronne 

16.  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
introduites  contre  le  ministre,  la  Couronne  du  chef  de 
l'Ontario  ou  un  employe  de  la  Couronne  pour  un  acte 
accompli  ou  une  omission  commise  par  la  societe  ou  par 
un  de  ses  membres,  dirigeants,  employes  ou  mandataires. 

Exercice 

17.  L'exercice  de  la  societe  debute  le  leravril  d'une 
annee  et  se  termine  le  3 1  mars  de  l'annee  suivante. 
Verification 

18.  Le  conseil  d'administration  nomme  un  ou  plusieurs 
experts-comptables  titulaires  d'un  permis  pour  verifier  les 
comptes  et  les  operations  financieres  de  la  societe  a 
l'egard  de  chaque  exercice. 

Rapport  annuel 

19.  (1)  Le  conseil  d'administration  presente  un  rapport 
annuel  sur  ses  activites  au  ministre  et  le  met  a  la  disposi- 
tion du  public  dans  les  90  jours  suivant  la  fin  de  chaque 
exercice. 
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(2)  The  report  shall  include, 

(a)  the  audited  financial  statements  of  the  Corporation; 

(b)  a  description  of  the  Corporation's  activities  and 
achievements  during  the  fiscal  year;  and 

(c)  any  other  information  that  the  Minister  directs  to 
be  included  in  the  annual  report. 

Recommendations  to  the  Minister 

(3)  The  board  shall,  in  every  third  year,  make  such 
recommendations  to  change  this  Part  and  the  regulations 
as  it  considers  advisable,  including  changes  to  the  objects 
of  the  Corporation  under  section  5. 

Other  reports 

20.  The  Corporation  shall  promptly  prepare  and  submit 
to  the  Minister  any  other  report  that  the  Minister  requires. 

Winding  up  the  Corporation 

21.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  by 
order  require  the  board  to  wind  up  the  affairs  of  the  Cor- 
poration. 

Preparation  of  plan 

(2)  If  the  Lieutenant  Governor  in  Council  makes  an 
order  under  subsection  (1),  the  board  shall  prepare  a  pro- 
posed plan  for  winding  up  the  Corporation  and  transfer- 
ring its  assets,  liabilities,  rights  and  obligations  and  shall 
give  the  proposed  plan  to  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  for  approval. 

Restriction 

(3)  The  plan  for  winding  up  the  Corporation  may  pro- 
vide for, 

(a)  liquidating  assets  and  transferring  the  proceeds  to 
the  Consolidated  Revenue  Fund  or  to  an  agency  of 
the  Crown;  and 

(b)  transferring  assets,  liabilities,  rights  and  obligations 
to  the  Crown  in  right  of  Ontario  or  to  an  agency  of 
the  Crown. 

Implementation 

(4)  If  the  Lieutenant  Governor  in  Council  approves  the 
proposed  plan,  the  board  shall  wind  up  the  affairs  of  the 
Corporation  and  transfer  its  assets,  liabilities,  rights  and 
obligations,  including  transferring  the  proceeds  from  the 
liquidation  of  assets,  in  accordance  with  the  plan. 

Notice 

(5)  The  board  shall  notify  the  Minister  in  writing  when 
it  has  finished  complying  with  subsection  (4). 

Dissolution 

(6)  After  the  Minister  receives  the  notice  under  subsec- 
tion (5),  the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  by  order 
dissolve  the  Corporation. 

Grants 

22.  The  Minister  may  provide  grants  to  the  Corpora- 
tion for  the  purpose  of  defraying  its  operating  costs,  on 


Contenu 

(2)  Le  rapport  contient  ce  qui  suit : 

a)  les  etats  financiers  verifies  de  la  societe; 

b)  la  description  des  activites  et  realisations  de  la  so- 
ciete durant  l'exercice; 

c)  tout  autre  renseignement  devant  y  figurer  selon  les 
directives  du  ministre. 

Recommandations  au  ministre 

(3)  Tous  les  trois  ans,  le  conseil  d'administration  fait 
les  recommandations  qu'il  juge  souhaitables  pour  modi- 
fier la  presente  partie  et  les  reglements,  notamment  pour 
modifier  la  mission  de  la  societe  prevue  a  Particle  5. 

Autres  rapports 

20.  La  societe  prepare  promptement  et  presente  au 
ministre  tout  autre  rapport  qu'exige  celui-ci. 

Liquidation  de  la  societe 

21.  (1)  Le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil  peut,  par 
decret,  exiger  du  conseil  d'administration  qu'il  liquide  les 
affaires  de  la  societe. 

Preparation  d'un  plan 

(2)  Si  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  prend  un 
decret  en  vertu  du  paragraphe  (1),  le  conseil  d'administra- 
tion prepare  une  proposition  de  plan  pour  la  liquidation  de 
la  societe  et  le  transfert  de  ses  elements  d'actif  et  de  passif 
et  de  ses  droits  et  obligations,  et  la  remet  au  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  pour  approbation. 

Restriction 

(3)  Le  plan  pour  la  liquidation  de  la  societe  peut  pre- 
voir : 

a)  la  liquidation  des  elements  d'actif  et  le  transfert  du 
produit  de  la  liquidation  au  Tresor  ou  a  un  orga- 
nisme  de  la  Couronne; 

b)  le  transfert  des  elements  d'actif  et  de  passif  et  des 
droits  et  obligations  a  la  Couronne  du  chef  de 
l'Ontario  ou  a  un  organisme  de  la  Couronne. 

Mise  en  oeuvre 

(4)  Si  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  approuve  la 
proposition  de  plan,  le  conseil  d'administration  liquide  les 
affaires  de  la  societe  et  transfere  ses  elements  d'actif  et  de 
passif  et  ses  droits  et  obligations,  y  compris  le  produit  de 
la  liquidation  des  elements  d'actif,  conformement  au  plan. 

Avis 

(5)  Le  conseil  d'administration  avise  le  ministre  par 
ecrit  lorsqu'il  a  fini  de  se  conformer  au  paragraphe  (4). 

Dissolution 

(6)  Apres  que  le  ministre  recoit  l'avis  prevu  au  para- 
graphe (5),  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
decret,  dissoudre  la  societe. 

Subventions 

22.  Le  ministre  peut  verser  des  subventions  a  la  societe 
pour  payer  ses  frais  de  fonctionnement,  aux  conditions 
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such  conditions  as  the  Minister  considers  advisable,  out  of 
money  appropriated  for  that  purpose  by  the  Legislature. 

Regulations 

23.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  governing  the  composition  of  the  board,  the  ap- 
pointment or  election  of  board  members,  the  remu- 
neration of  and  reimbursement  of  expenses  of 
board  members,  and  the  quorum  of  the  board; 

(b)  prescribing  provisions  of  the  Corporations  Act  and 
the  Corporations  Information  Act  that  apply  to  the 
Corporation,  and  prescribing  any  modifications,  if 
necessary; 

(c)  prescribing  provisions  of  the  Business  Corpora- 
tions Act  that  apply  to  the  Corporation  or  to  the 
members  of  the  board,  and  prescribing  any  modifi- 
cations, if  necessary; 

(d)  prescribing  anything  that  this  Part  refers  to  as  pre- 
scribed by  the  regulations. 

PART  III 

MUNICIPAL  WATER  SUSTAINABILITY  PLANS 
AND  PERFORMANCE  INDICATORS  AND  TARGETS 

Definitions 

24.  In  this  Part, 

"Minister"  means  the  Minister  of  the  Environment  or  any 
other  member  of  the  Executive  Council  to  whom  re- 
sponsibility for  the  administration  of  this  Part  is  as- 
signed or  transferred  under  the  Executive  Council  Act; 
("ministre") 

"municipal  service"  means,  subject  to  the  regulations, 
municipal  water  services,  municipal  wastewater  ser- 
vices or  municipal  stormwater  services;  ("service  mu- 
nicipal") 

"municipal  service  provider"  means  a  municipality,  per- 
son or  entity  having  jurisdiction  over  one  or  more  mu- 
nicipal services;  ("fournisseur  de  services  municipaux") 

"plan"  means  a  municipal  water  sustainability  plan  re- 
quired under  section  25;  ("plan") 

"prescribed"  means  prescribed  by  the  regulations;  ("pres- 
crit") 

"regulations"  means  the  regulations  made  under  this  Part, 
("reglements") 

Municipal  water  sustainability  plan 

25.  ( 1 )  On  becoming  a  regulated  entity  under  the  regu- 
lations, a  municipal  service  provider  shall,  in  accordance 
with  such  requirements  as  may  be  prescribed,  prepare, 
approve  and  submit  to  the  Minister  a  municipal  water 
sustainability  plan  for  all  municipal  services, 

(a)  that  are  under  the  municipal  service  provider's  ju- 
risdiction; and 
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qu'il  estime  souhaitables,  sur  les  fonds  affectes  a  cette  fin 
par  la  Legislature. 

Reglements 

23.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 

a)  regir  la  composition  du  conseil  d'administration  et 
la  nomination  ou  l'election  des  administrateurs  ain- 
si  que  leur  remuneration  et  le  remboursement  de 
leurs  depenses,  et  regir  le  quorum; 

b)  prescrire  des  dispositions  de  la  Loi  sur  les  person- 
nes  morales  et  de  la  Loi  sur  les  renseignements 
exiges  des  personnes  morales  qui  s'appliquent  a  la 
societe  ainsi  que  les  adaptations  eventuelles  qui 
s'imposent; 

c)  prescrire  des  dispositions  de  la  Loi  sur  les  societes 
par  actions  qui  s'appliquent  a  la  societe  ou  aux 
membres  du  conseil  d'administration  ainsi  que  les 
adaptations  eventuelles  qui  s'imposent; 

d)  prescrire  tout  ce  que  la  presente  partie  mentionne 
comme  etant  present  par  les  reglements. 

PARTIE  III 
PLANS  DE  DURABILITE  DES  RESSOURCES 
EN  EAU  MUNICIPALES  ET  INDICATEURS 
ET  OBJECTIFS  DE  RENDEMENT 

Definitions 

24.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente partie. 

«fournisseur  de  services  municipaux»  Municipality,  per- 
sonne  ou  entite  ayant  competence  sur  un  ou  plusieurs 
services  municipaux.  («municipal  service  provider))) 

«ministre»  Le  ministre  de  l'Environnement  ou  1' autre 
membre  du  Conseil  executif  a  qui  la  responsabilite  de 
l'application  de  la  presente  partie  est  confiee  ou  transfe- 
ree en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Conseil  executif.  («Min- 
ister») 

«plan»  Plan  de  durability  des  eaux  municipales  exige  a 
l'article  25.  («plan») 

«prescrit»  Present  par  les  reglements.  («prescribed») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  vertu  de  la  presente 
partie.  («regulations») 

«service  municipal))  S'entend,  sous  reserve  des  regle- 
ments, des  services  municipaux  d'approvisionnement 
en  eau,  des  services  municipaux  relatifs  aux  eaux  usees 
ou  des  services  municipaux  relatifs  aux  eaux  pluviales. 
(«municipal  service))) 

Plan  de  durability  des  eaux  municipales 

25.  (1)  Une  fois  qu'ils  deviennent  des  entites  regle- 
mentees  en  application  des  reglements,  les  fournisseurs  de 
services  municipaux  preparent,  approuvent  et  presentent 
au  ministre,  conformement  aux  exigences  prescrites,  un 
plan  de  durability  des  eaux  municipales  a  l'egard  de 
1' ensemble  des  services  municipaux  : 

a)  qui  relevent  de  leur  competence; 
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(b)  to  which,  under  the  regulations,  the  regulated  en- 
tity's initial  plan  is  to  apply. 

Amendments  to  plans 

(2)  A  regulated  entity  shall,  in  accordance  with  such 
requirements  as  may  be  prescribed,  amend  its  plan  if  the 
regulations  subsequently  require  the  regulated  entity's 
plan  to  include, 

(a)  a  municipal  service  under  its  jurisdiction  that  was 
not  previously  required  to  be  included  in  its  plan; 
or 

(b)  new  or  different  information. 

Approval  and  submission  of  amended  plans 

(3)  A  regulated  entity  shall,  in  accordance  with  such 
requirements  as  may  be  prescribed,  approve  amendments 
to  its  plan  and,  in  such  circumstances  as  may  be  pre- 
scribed, submit  its  amended  plan  to  the  Minister. 

Amendments  to  achieve  targets 

(4)  The  Minister  may,  by  direction,  require  a  regulated 
entity  to  amend  its  plan  in  such  manner  and  at  such  time 
as  the  Minister  may  direct  in  order  to  assist  the  regulated 
entity  to  achieve  performance  targets  established  by  the 
Minister  under  section  29. 

Review  of  plans 

(5)  A  regulated  entity  shall  ensure  that  such  review  of 
its  plan  as  may  be  required  by  the  regulations  is  under- 
taken and  completed  in  accordance  with  such  require- 
ments as  may  be  prescribed  and  that  the  report  of  the  re- 
view is  approved  and  submitted  to  the  Minister  in  accor- 
dance with  such  requirements  as  may  be  prescribed. 

Approval  by  municipality 

(6)  In  such  circumstances  as  may  be  prescribed,  if  a 
regulated  entity  that  has  jurisdiction  over  a  municipal 
service  is  not  a  municipality,  a  plan,  amendment  to  a  plan 
or  proposed  report  of  a  required  review  of  a  plan  that  re- 
lates to  the  municipal  service  shall  not  be  submitted  to  the 
Minister  without  the  approval  of  the  municipality  in 
which  the  municipal  service  is  provided. 

Requirements  for  plan 

26.  ( 1 )  A  plan  must  satisfy  the  requirements  pre- 
scribed by  the  regulations. 

Contents  of  plan 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  regulations  may  require  a  plan  to  include  any  of  the 
following  matters,  prepared  in  accordance  with  such  re- 
quirements as  may  be  prescribed,  with  respect  to  each 
municipal  service  to  which  the  plan  applies: 

1.  An  asset  management  plan  for  the  physical  infra- 
structure. 

2.  A  financial  plan. 

3.  If  the  municipal  service  is  a  municipal  water  ser- 
vice, a  water  conservation  plan. 

4.  An  assessment  of  risks  that  may  interfere  with  the 
future  delivery  of  the  municipal  service,  including, 


b)  auxquels  doit  s'appliquer,  conformement  aux  re- 
glements,  leur  plan  initial. 

Modification  des  plans 

(2)  Les  entites  reglementees  modifient  leur  plan, 
conformement  aux  exigences  prescrites,  si  les  reglements 
exigent  subsequemment  qu'il  comprenne,  selon  le  cas  : 

a)  d'autres  services  municipaux  relevant  de  leur  com- 
petence qui  ne  devaient  pas  etre  inclus  dans  le  plan 
anterieurement; 

b)  des  renseignements  nouveaux  ou  differents. 

Approbation  et  presentation  des  plans  modifies 

(3)  Les  entites  reglementees  doivent,  conformement 
aux  exigences  prescrites,  approuver  l'apport  de  modifica- 
tions a  leur  plan  et,  dans  les  circonstances  prescrites,  pre- 
senter leur  plan  modifie  au  ministre. 

Modifications  pour  realiser  des  objectifs 

(4)  Le  ministre  peut,  au  moyen  d'une  directive,  exiger 
que  les  entites  reglementees  modifient  leur  plan  de  la  fa- 
con  et  dans  le  delai  qu'il  precise  afin  de  les  aider  a  realiser 
les  objectifs  de  rendement  qu'il  a  fixes  conformement  a 
Particle  29. 

Examen  des  plans 

(5)  Les  entites  reglementees  veillent  a  ce  que  tout  exa- 
men de  leur  plan  qu'exigent  les  reglements  soit  realise  et 
mene  a  terme  conformement  aux  exigences  prescrites  et  a 
ce  que  le  rapport  d'examen  soit  approuve  et  presente  au 
ministre  conformement  aux  exigences  prescrites. 

Approbation  par  la  municipality 

(6)  Dans  les  circonstances  prescrites,  si  l'entite  regle- 
mentee  de  qui  releve  un  service  municipal  n'est  pas  une 
municipality,  les  plans,  les  modifications  qui  leur  sont 
apportees  et  les  rapports  proposes  des  examens  exiges  a 
leur  egard  concernant  le  service  public  ne  doivent  pas  etre 
presentes  au  ministre  sans  l'approbation  de  la  municipali- 
te oil  est  fourni  le  service  municipal. 

Exigences  applicables  aux  plans 

26.  ( 1 )  Les  plans  satisfont  aux  exigences  prescrites  par 
les  reglements. 

Contenu  des  plans 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(1),  les  reglements  peuvent  exiger  que  les  plans  compren- 
nent  les  elements  suivants,  prepares  conformement  aux 
exigences  prescrites,  en  ce  qui  conceme  chaque  service 
municipal  auquel  ils  s'appliquent  : 

1.  Un  plan  de  gestion  de  l'actif  relativement  a  1'infra- 
structure  materielle. 

2.  Un  plan  financier. 

3.  Si  le  service  municipal  est  un  service  municipal 
d'approvisionnement  en  eau,  un  plan  de  conserva- 
tion de  l'eau. 

4.  Une  evaluation  des  risques  qui  peuvent  entraver  la 
fourniture  ulterieure  du  service  municipal,  y  com- 
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if  required  by  the  regulations,  the  risks  posed  by 
climate  change  and  a  plan  to  deal  with  those  risks. 

5.  Strategies  for  maintaining  and  improving  the  mu- 
nicipal service,  including  strategies  to, 

i.  ensure  the  municipal  service  can  satisfy  future 
demand, 

ii.  consider  technologies,  services  and  practices 
that  promote  the  efficient  use  of  water  and  re- 
duce negative  impacts  on  Ontario's  water  re- 
sources, and 


iii.  increase  co-operation  with  other  municipal 
service  providers. 

6.  Such  other  information  or  things  as  may  be  pre- 
scribed relating  to  the  municipal  service. 

May  include  additional  information 

(3)  A  regulated  entity  may  include  in  a  plan  such  addi- 
tional information  or  things  as  it  considers  advisable. 


Requirement  to  assist 

(4)  When,  for  the  purpose  of  preparing,  amending  or 
reviewing  a  plan,  a  regulated  entity  requires  information 
from  a  municipality,  person  or  entity  relating  to  a  munici- 
pal service,  the  municipality,  person  or  entity  shall  co- 
operate with  the  regulated  entity  and,  on  request,  shall, 


(a)  provide  the  regulated  entity  with  a  copy  of  any 
record  or  other  document  in  its  possession  or  under 
its  control  that  relates  to  matters  to  be  considered  in 
the  preparation,  amendment  or  review  of  the  plan; 
and 

(b)  assist  the  regulated  entity  in  obtaining  such  other 
information  and  things  as  the  regulated  entity  may 
require  to  prepare,  amend  or  review  the  plan. 

Joint  plans 

27.  (1)  Two  or  more  regulated  entities  may  prepare  a 
joint  plan  or  a  joint  part  of  their  plans  and,  if  directed  to 
do  so  by  the  Minister,  shall  prepare  a  joint  plan  or  joint 
part  of  their  plans. 

Deemed  to  be  plan  of  each  regulated  entity 

(2)  If  two  or  more  regulated  entities  prepare  a  joint 
plan,  or  a  joint  part  of  a  plan,  that  satisfies  the  require- 
ments of  section  26,  the  joint  plan  or  joint  part  of  the  plan 
is  deemed  to  be  the  plan  or  a  part  of  the  plan,  as  applica- 
ble, of  each  of  them. 

Amendments 

(3)  Unless  otherwise  directed  by  the  Minister,  any 
amendments  to  a  joint  plan  or  joint  part  of  a  plan  must  be 
made  by  the  regulated  entities  that  originally  prepared  the 
joint  plan  or  part  or  by  their  successors. 
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pris,  si  les  reglements  l'exigent,  les  risques  resul- 
tant des  changements  climatiques  et  un  plan  pour 
faire  face  a  ces  risques. 

5.  Des  strategies  permettant  de  maintenir  et  d'amelio- 
rer  le  service  municipal  et,  notamment,  de  faire  ce 
qui  suit : 

i.  veiller  a  ce  que  le  service  municipal  puisse 
repondre  a  la  demande  future, 

ii.  tenir  compte  des  technologies,  des  services  et 
des  pratiques  qui  favorisent  une  utilisation  ef- 
ficace  de  l'eau  et  reduisent  les  repercussions 
negatives  sur  les  ressources  en  eau  de 
1' Ontario, 

iii.  accroitre  la  collaboration  avec  d'autres  four- 
nisseurs  de  services  municipaux. 

6.  Les  autres  choses  ou  renseignements  presents  se 
rapportant  au  service  municipal. 

Autres  renseignements 

(3)  Les  entites  reglementees  peuvent  inclure  dans  leur 
plan  les  autres  renseignements  ou  choses  qu'elles  esti- 
ment  souhaitables. 

Obligation  d'aider 

(4)  Si,  afin  de  preparer,  de  modifier  ou  d'examiner  un 
plan,  une  entite  reglementee  exige  des  renseignements 
d'une  municipalite,  d'une  personne  ou  d'une  entite  en  ce 
qui  concerne  un  service  municipal,  la  municipalite,  la 
personne  ou  l'entite  collabore  avec  l'entite  reglementee 
et,  sur  demande  : 

a)  lui  fournit  une  copie  de  tout  document  ou  autre 
dossier  qui  est  en  sa  possession  ou  dont  il  a  le 
controle  et  qui  se  rapporte  aux  questions  a  envisa- 
ger  dans  le  cadre  de  la  preparation,  de  la  modifica- 
tion ou  de  l'examen  du  plan; 

b)  l'aide  a  obtenir  les  autres  renseignements  et  choses 
dont  l'entite  reglementee  a  besoin  pour  preparer, 
modifier  ou  examiner  le  plan. 

Plans  conjoints 

27.  (1)  Deux  ou  plusieurs  entites  reglementees  peu- 
vent preparer  un  plan  conjoint  ou  une  partie  conjointe  de 
leurs  plans  et,  si  le  ministre  le  leur  enjoint,  ils  doivent  le 
faire. 

Plan  repute  un  plan  de  chaque  entite  reglementee 

(2)  Si  deux  ou  plusieurs  entites  reglementees  preparent 
un  plan  conjoint,  ou  une  partie  conjointe  d'un  plan,  qui 
satisfait  aux  exigences  de  Particle  26,  le  plan  conjoint  ou 
la  partie  conjointe  du  plan  est  repute  le  plan  ou  la  partie 
du  plan,  selon  le  cas,  de  chaque  entite. 

Modifications 

(3)  Sauf  directive  contraire  du  ministre,  toute  modifi- 
cation d'un  plan  conjoint  ou  d'une  partie  conjointe  d'un 
plan  est  apportee  par  les  entites  reglementees  qui  ont  pre- 
pare le  plan  ou  la  partie  a  l'origine,  ou  par  celles  qui  leur 
succedent. 
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Review  of  joint  plans 

(4)  Unless  otherwise  directed  by  the  Minister,  any  re- 
view of  a  joint  plan  or  a  joint  part  of  a  plan  must  be  un- 
dertaken by  the  regulated  entities  that  originally  prepared 
the  joint  plan  or  part  or  by  their  successors. 

Performance  indicators 

28.  (1)  The  Minister  may,  by  direction,  establish  per- 
formance indicators  for  any  type  of  municipal  service. 

Same 

(2)  Performance  indicators  established  under  subsec- 
tion ( 1 ), 

(a)  may  relate  to  the  financing,  operation  or  mainte- 
nance of  a  municipal  service  or  to  any  other  matter 
in  respect  of  which  information  may  be  required  to 
be  included  in  a  plan;  and 

(b)  may  be  different  for  different  municipal  service 
providers  or  for  municipal  services  in  different  ar- 
eas of  the  Province. 

Publication 

(3)  The  Minister  shall  publish  performance  indicators 
established  under  this  section  on  the  environmental  regis- 
try established  under  section  5  of  the  Environmental  Bill 
of  Rights,  1993,  together  with  a  summary  of  the  informa- 
tion the  Minister  relied  on  to  establish  each  performance 
indicator. 

Performance  targets 

29.  ( 1 )  In  relation  to  a  performance  indicator  estab- 
lished under  subsection  28(1),  the  Minister  may  establish, 
by  direction,  one  or  more  performance  targets  for  one  or 
more  types  of  municipal  services  under  the  jurisdiction  of 
a  regulated  entity  or  a  class  of  regulated  entities,  and  a 
target  may  be  different  for  different  municipal  service 
providers  or  for  municipal  services  in  different  areas  of 
the  Province. 

Publication 

(2)  The  Minister  shall  publish  performance  targets 
established  under  this  section  on  the  environmental  regis- 
try established  under  section  5  of  the  Environmental  Bill 
of  Rights,  1993,  together  with  a  summary  of  the  informa- 
tion the  Minister  relied  on  to  establish  each  performance 
target. 

Review  and  evaluation  of  performance 

30.  ( 1 )  A  regulated  entity  shall,  when  directed  to  do  so 
by  the  Minister,  review  and  evaluate  in  accordance  with 
the  Minister's  directions  and  such  requirements  as  may  be 
prescribed,  the  performance  of  a  municipal  service  under 
its  jurisdiction  with  reference  to  the  applicable  perfor- 
mance indicators  and  shall, 

(a)  report  the  results  of  its  review  and  evaluation  to  the 
Minister  in  such  manner  and  at  such  time  as  the 
Minister  directs  and,  if  a  target  has  been  estab- 


Examen  des  plans  conjoints 

(4)  Sauf  directive  contraire  du  ministre,  tout  examen 
d'un  plan  conjoint  ou  d'une  partie  conjointe  d'un  plan  est 
entrepris  par  les  entites  reglementees  qui  ont  prepare  le 
plan  ou  la  partie  a  l'origine,  ou  par  celles  qui  leur  succe- 
dent. 

Indicateurs  de  rendement 

28.  (1)  Le  ministre  peut,  au  moyen  d'une  directive, 
fixer  des  indicateurs  de  rendement  a  1'egard  de  tout  type 
de  service  municipal. 

Idem 

(2)  Les  indicateurs  de  rendement  fixes  au  paragraphe 
(1): 

a)  peuvent  avoir  trait  au  financement,  au  fonctionne- 
ment  ou  a  l'entretien  d'un  service  municipal  ou  a 
toute  question  a  1'egard  de  laquelle  il  peut  etre  exi- 
ge  d'inclure  des  renseignements  dans  un  plan; 

b)  peuvent  differer  d'un  fournisseur  de  services  muni- 
cipaux  a  l'autre  ou  differer  d'un  secteur  de  la  pro- 
vince a  l'autre  en  ce  qui  a  trait  aux  services  muni- 
cipaux  fournis. 

Publication 

(3)  Le  ministre  publie  les  indicateurs  de  rendement 
fixes  en  vertu  du  present  article  dans  le  registre  environ- 
nemental  etabli  en  application  de  l'article  5  de  la  Charte 
des  droits  environnementaux  de  1993  de  meme  qu'un 
resume  des  renseignements  sur  lesquels  il  s'est  fonde  pour 
fixer  chaque  indicateur  de  rendement. 

Objectifs  de  rendement 

29.  (1)  En  ce  qui  concerne  les  indicateurs  de  rende- 
ment fixes  au  paragraphe  28  (1),  le  ministre  peut,  au 
moyen  d'une  directive,  fixer  un  ou  plusieurs  objectifs  de 
rendement  a  1'egard  d'un  ou  de  plusieurs  types  de  servi- 
ces municipaux  relevant  de  la  competence  d'une  entite 
reglementee  ou  d'une  categorie  de  telles  entites,  lesquels 
peuvent  differer  d'un  fournisseur  de  services  a  l'autre  ou 
differer  d'un  secteur  de  la  province  a  l'autre  en  ce  qui  a 
trait  aux  services  municipaux  fournis. 

Publication 

(2)  Le  ministre  publie  les  indicateurs  de  rendement 
fixes  en  vertu  du  present  article  dans  le  registre  environ- 
nemental  etabli  en  application  de  l'article  5  de  la  Charte 
des  droits  environnementaux  de  1993  de  meme  qu'un 
resume  des  renseignements  sur  lesquels  il  s'est  fonde  pour 
fixer  chaque  indicateur  de  rendement. 

Examen  et  evaluation  du  rendement 

30.  (1)  Lorsque  le  ministre  le  leur  ordonne,  les  entites 
reglementees  examinent  et  evaluent,  conformement  a  ses 
directives  et  aux  exigences  prescrites,  le  rendement  des 
services  municipaux  relevant  de  leur  competence  a  la 
lumiere  des  indicateurs  de  rendement  applicables  et : 

a)  lui  font  rapport  des  resultats  de  leur  examen  et  de 
leur  evaluation  de  la  facon  et  dans  le  delai  qu'il 
precise  et  incluent  dans  le  rapport  des  renseigne- 
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lished  under  section  29,  include  in  the  report  in- 
formation on  the  extent  to  which  the  target  is  being 
achieved;  and 

(b)  make  available,  in  such  manner  and  at  such  time  as 
the  Minister  directs,  the  results  of  its  review  and 
evaluation  to  the  public  in  the  geographic  area  in 
which  the  regulated  entity  provides  a  municipal 
service. 

Public  disclosure 

(2)  The  Minister  may  publicly  disclose  any  of  the  in- 
formation provided  by  regulated  entities  under  subsection 
(1)  in  such  manner  and  format  as  the  Minister  considers 
appropriate. 

Failure  to  achieve  a  target 

31.  If  a  regulated  entity  fails  to  achieve  a  target  estab- 
lished by  the  Minister  under  section  29,  the  Minister  may 
do  one  or  both  of  the  following: 

1.  Require  the  regulated  entity  to  provide  such  addi- 
tional information  as  the  Minister  specifies  relating 
to  the  regulated  entity's  efforts  to  achieve  the  target 
and  the  reasons  for  its  failure  to  do  so. 

2.  Invite  the  regulated  entity  to  prepare  and  submit  to 
the  Minister  a  report  describing, 

i.  proposed  strategies  to  be  included  in  the  regu- 
lated entity's  plan  to  assist  it  in  achieving  the 
target,  or 

ii.  proposed  steps  to  be  taken  by  the  regulated 
entity  to  assist  it  in  achieving  the  target. 

Legislation  Act,  2006 

32.  Directions  made  under  this  Part  are  not  subject  to 
Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation  Act,  2006. 

Delegation  of  authority 

33.  (1)  The  Minister  may  in  writing  delegate  any  of 
his  or  her  powers  or  duties  under  this  Part  to  one  or  more 
public  servants  employed  under  Part  III  of  the  Public  Ser- 
vice of  Ontario  Act,  2006. 

Same 

(2)  A  reference  in  this  Part  or  the  regulations  to  the 
Minister  is  deemed,  for  the  purpose  of  a  delegation  under 
subsection  (1),  to  be  a  reference  to  the  delegate. 

Forms 

34.  The  Minister  may  approve  forms  for  any  purpose 
of  this  Part  or  the  regulations,  specify  the  procedure  for 
the  use  of  the  forms  and  require  their  use  for  any  purpose 
of  this  Part  or  the  regulations. 

Regulations 

35.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  for  the  purposes  of  this  Part, 

(a)  prescribing  a  municipality,  person  or  entity  to  be  a 
regulated  entity  and  the  date  on  which  the  munici- 
pality, person  or  entity  becomes  a  regulated  entity 
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ments  sur  l'etat  de  realisation  de  tout  objectif  fixe 
conformement  a  Particle  29,  le  cas  echeant; 

b)  mettent  les  resultats  de  leur  examen  et  de  leur  eva- 
luation, de  la  facon  et  dans  le  delai  que  precise  le 
ministre,  a  la  disposition  de  la  population  de  la 
zone  geographique  ou  elles  fournissent  les  services 
municipaux. 

Divulgation  au  public 

(2)  Le  ministre  peut  divulguer  publiquement  les  ren- 
seignements  que  lui  fournissent  les  entites  reglementees 
conformement  au  paragraphe  (1)  de  la  facon  et  dans  le 
format  qu'il  estime  approprie. 

Defaut  de  realiser  un  objectif 

31.  Si  une  entite  reglementee  ne  realise  pas  un  objectif 
fixe  par  le  ministre  conformement  a  Particle  29,  le  minis- 
tre peut  prendre  une  des  mesures  suivantes  ou  les  deux  : 

1.  Exiger  que  l'entite  fournisse  les  renseignements 
supplementaires  qu'il  precise  en  ce  qui  concerne 
les  efforts  qu'elle  a  deployes  pour  realiser  Fobjectif 
et  les  raisons  a  l'origine  de  son  echec. 

2.  Inviter  l'entite  a  preparer  et  a  lui  presenter  un  rap- 
port qui  decrit,  selon  le  cas  : 

i.  les  strategies  qu'elle  se  propose  d'inclure  dans 
son  plan  pour  parvenir  a  realiser  1' objectif, 

ii.  les  mesures  qu'elle  se  propose  de  prendre 
pour  parvenir  a  realiser  Fobjectif. 

Loi  de  2006  sur  la  legislation 

32.  Les  directives  donnees  conformement  a  la  presente 
partie  ne  sont  pas  assujetties  a  la  partie  III  (Reglements) 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation. 

Delegation  de  pouvoirs 

33.  (1)  Le  ministre  peut  deleguer  par  ecrit  les  pouvoirs 
ou  fonctions  que  lui  attribue  la  presente  partie  a  un  ou  a 
plusieurs  fonctionnaires  employes  en  application  de  la 
partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I  'Ontario. 

Idem 

(2)  Aux  fins  d'une  delegation  faite  en  vertu  du  para- 
graphe ( 1 ),  la  mention  du  ministre  dans  la  presente  partie 
ou  les  reglements  est  reputee  une  mention  du  delegue. 

Formulaires 

34.  Le  ministre  peut  approuver  des  formulaires  pour 
l'application  de  la  presente  partie  ou  des  reglements,  pre- 
ciser  la  marche  a  suivre  en  ce  qui  concerne  1'emploi  des 
formulaires  et  exiger  leur  emploi  pour  l'application  de  la 
presente  partie  ou  des  reglements. 

Reglements 

35.  Le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement,  pour  l'application  de  la  presente  partie  : 

a)  prescrire  qu'une  municipality,  une  personne  ou  une 
entite  est  une  entite  reglementee  ainsi  que  la  date  a 
laquelle  la  municipality,  la  personne  ou  l'entite  de- 
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with  respect  to  one  or  more  municipal  services  un- 
der their  jurisdiction; 

(b)  deeming  a  water  service,  wastewater  service  or 
stormwater  service  under  the  jurisdiction  of  a  regu- 
lated entity  to  be  a  municipal  service; 

(c)  governing  the  preparation,  approval,  submission, 
amendment  and  review  of  plans  by  regulated  enti- 
ties, including, 

(i)  governing  the  content  of  plans,  including  the 
requirements  for  each  part  of  a  plan  relating  to 
a  type  of  municipal  service, 

(ii)  requiring  that  prescribed  parts  of  the  plan  be 
certified  in  the  prescribed  manner  by  persons 
with  prescribed  qualifications, 

(iii)  requiring  public  consultation  before  a  plan,  an 
amendment  to  a  plan  or  the  report  of  a  review 
under  this  Part  is  submitted  to  the  Minister 
and  prescribing  the  manner  for  carrying  out 
the  public  consultation  in  each  case, 

(iv)  requiring  that  plans  or  a  class  of  plans  be  re- 
viewed within  the  period  prescribed  by  the 
regulations  and  the  process  to  be  followed  in 
reviewing  the  plans; 

(d)  prescribing  circumstances  in  which  a  plan,  an 
amendment  to  a  plan  or  the  proposed  report  of  any 
required  review  of  a  plan  must  be  approved  by 
each  municipality  in  which  a  municipal  service  is 
provided  to  which  the  plan,  amendment  or  report 
relates; 

(e)  prescribing  any  time  periods  or  time  limits  for  do- 
ing anything  required  to  be  done  under  this  Part  or 
the  regulations; 

(f)  prescribing  anything  that  this  Part  describes  as  be- 
ing prescribed  by  the  regulations. 

PART  IV 

PUBLIC  SECTOR  REQUIREMENTS 

Definitions 

36.  In  this  Part, 

"prescribed"  means  prescribed  by  the  regulations;  ("pres- 
ent") 

"public  agency"  means  a  ministry  of  the  Government  of 
Ontario  or  an  entity,  including  a  municipality,  or  class 
of  entities  that  is  prescribed  as  a  public  agency;  ("or- 
ganisme  public") 

"regulations"  means  the  regulations  made  under  this  Part, 
("reglements") 

Water  conservation  plans 
Public  agencies 

37.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by 


vient  une  telle  entite  en  ce  qui  concerne  un  ou  plu- 
sieurs  services  municipaux  relevant  de  sa  compe- 
tence; 

b)  assimiler  a  un  service  municipal  un  service  d'ap- 
provisionnement  en  eau,  un  service  relatif  aux  eaux 
usees  ou  un  service  relatif  aux  eaux  pluviales  rele- 
vant de  la  competence  d'une  entite  reglementee; 

c)  regir  la  preparation,  l'approbation,  la  presentation, 
la  modification  et  l'examen  des  plans  par  les  enti- 
tes  reglementees,  y  compris  : 

(i)  regir  le  contenu  des  plans,  notamment  les 
exigences  relatives  a  chaque  partie  d'un  plan 
en  ce  qui  concerne  un  type  de  service  munici- 
pal, 

(ii)  exiger  que  des  parties  prescrites  des  plans 
soient  attestees  de  la  maniere  prescrite  par  les 
personnes  ayant  les  qualites  requises  prescri- 
tes, 

(iii)  exiger  la  tenue  de  consultations  publiques 
avant  qu'un  plan,  une  modification  apportee  a 
un  plan  ou  le  rapport  d'un  examen  realise 
conformement  a  la  presente  partie  soit  presen- 
ts au  ministre  et  prescrire  le  mode  de  consul- 
tation du  public  dans  chaque  cas, 

(iv)  exiger  que  les  plans  ou  qu'une  categorie  de 
tels  plans  fassent  l'objet  d'un  examen  dans  le 
delai  present  par  les  reglements  et  etablir  le 
processus  d'examen  des  plans; 

d)  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  les 
plans,  les  modifications  qui  leur  sont  apportees  ou 
les  rapports  proposes  des  examens  exiges  a  leur 
egard  doivent  etre  approuves  par  chaque  municipa- 
lity ou  est  fourni  un  service  municipal  auquel  les 
plans,  modifications  ou  rapports  se  rapportent; 

e)  prescrire  les  delais  prevus  pour  accomplir  un  acte 
que  la  presente  partie  ou  les  reglements  exigent 
d'accomplir; 

f)  prescrire  tout  ce  que  la  presente  partie  mentionne 
comme  etant  prescrit  par  les  reglements. 

PARTIE  IV 

EXIGENCES  APPLICABLES  AU  SECTEUR  PUBLIC 
Definitions 

36.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente partie. 

«organisme  public»  Ministere  du  gouvernement  de 
FOntario  ou  entite,  y  compris  une  municipality,  ou  ca- 
tegorie d'entites  qui  est  prescrite  comme  organisme  pu- 
blic. («public  agency») 

«prescrit»  Prescrit  par  les  reglements.  («prescribed») 

«reglements»  Reglements  pris  en  vertu  de  la  presente 
partie.  («regulations») 

Plan  de  conservation  de  I'eau 
Organismes  publics 

37.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut.  par 
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regulation,  require  public  agencies  to  prepare  water  con- 
servation plans. 

Same,  regulations 

(2)  The  regulations  may  provide  that  a  plan  required 
under  subsection  (1)  cover  such  period  as  is  prescribed 
and  may  be  required  at  such  intervals  as  are  prescribed 
and  may  require  that  the  plan  be  filed  with  the  Ministry  of 
the  Environment. 

Specified  targets  and  standards,  public  agencies 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by  regu- 
lation, require  a  public  agency  to  achieve  prescribed  water 
conservation  targets  and,  in  achieving  those  targets,  to 
comply  with  prescribed  environmental  standards  and 
other  prescribed  requirements. 

Contents,  public  agencies 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the  plan  must  be 
prepared  in  accordance  with  the  requirements,  as  may  be 
prescribed,  and  must  include  the  following  information: 

1.  A  summary  of  annual  water  use  for  each  of  the 
public  agency's  prescribed  operations. 

2.  A  description  and  a  forecast  of  the  expected  results 
of  current  and  proposed  activities  and  measures  be- 
ing taken  or  proposed  to  be  taken  by  the  public 
agency  to  conserve  water,  including  prescribed 
measures. 

3.  A  summary  of  the  progress  and  achievements  in 
water  conservation  since  the  previous  plan,  includ- 
ing, 

i.  progress  and  achievements  relating  to  targets 
established  by  the  public  agency  in  the  plan, 
and 

ii.  progress  and  achievements  relating  to  targets 
prescribed  under  subsection  (3). 

4.  Such  additional  information  as  may  be  prescribed. 
Publication 

(5)  The  public  agency  shall  publish  the  plan  in  accor- 
dance with  such  requirements  as  may  be  prescribed. 

Implementation 

(6)  The  public  agency  shall  implement  the  plan  and 
shall  do  so  in  accordance  with  such  requirements  as  may 
be  prescribed. 

Same,  regulations 

(7)  The  regulations  may  require  a  public  agency  to  co- 
ordinate, in  the  prescribed  manner,  the  preparation  and 
implementation  of  its  water  conservation  plan  under  this 
section  with  the  preparation  and  implementation  of  the 
agency's  energy  conservation  and  demand  management 
plan  under  section  6  of  the  Green  Energy  Act,  2009. 

Joint  plans,  public  agencies 
38.  (1)  Two  or  more  public  agencies  may  prepare  a 
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reglement,  exiger  que  les  organismes  publics  preparent  un 
plan  de  conservation  de  l'eau. 

Idem  :  reglements 

(2)  Les  reglements  peuvent  prevoir  que  le  plan  exige 
au  paragraphe  ( 1 )  vise  la  periode  prescrite,  est  prepare  aux 
intervalles  presents  et  est  depose  aupres  du  ministere  de 
l'Environnement. 

Normes  et  objectifs  presents  :  organismes  publics 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement, exiger  qu'un  organisme  public  realise  des  objec- 
tifs presents  en  matiere  de  conservation  de  l'eau  et,  ce 
faisant,  respecte  les  normes  environnementales  et  autres 
exigences  prescrites. 

Contenu  :  organismes  publics 

(4)  Pour  1' application  du  paragraphe  (1),  le  plan  est 
prepare  conformement  aux  exigences  prescrites  et  com- 
prend  les  renseignements  suivants  : 

1.  Un  resume  de  la  consommation  d'eau  annuelle  qui 
se  fait  dans  le  cadre  de  chacune  des  activites  pres- 
crites de  l'organisme  public. 

2.  Une  description  et  une  estimation  et  des  resultats 
attendus  dans  le  cadre  des  activites  actuelles  exer- 
cees  et  de  celles  proposees  et  des  mesures  actuelles 
prises  et  de  celles  proposees  par  l'organisme  public 
en  vue  de  conserver  l'eau  grace,  notamment,  a  la 
prise  des  mesures  prescrites. 

3.  Un  resume  de  l'etat  d'avancement  de  la  conserva- 
tion de  l'eau  et  des  realisations  dans  ce  domaine 
par  rapport  au  plan  anterieur,  y  compris  : 

i.  l'etat  d'avancement  et  les  realisations  en  ce 
qui  concerne  les  objectifs  que  l'organisme 
public  a  fixes  dans  le  plan, 

ii.  l'etat  d'avancement  et  les  realisations  en  ce 
qui  concerne  les  objectifs  presents  vises  au 
paragraphe  (3). 

4.  Les  autres  renseignements  presents. 

Publication 

(5)  L'organisme  public  publie  le  plan  conformement 
aux  exigences  prescrites. 

Mise  en  oeuvre 

(6)  L'organisme  public  met  le  plan  en  oeuvre  confor- 
mement aux  exigences  prescrites. 

Idem  :  reglements 

(7)  Les  reglements  peuvent  exiger  qu'un  organisme 
public  coordonne,  de  la  facon  prescrite,  la  preparation  et 
la  mise  en  oeuvre  de  son  plan  de  conservation  de  l'eau 
prevu  au  present  article  avec  la  preparation  et  la  mise  en 
oeuvre  de  son  plan  de  conservation  de  l'energie  et  de  ges- 
tion  de  la  demande  prevu  a  l'article  6  de  la  Loi  de  2009 
sur  I  'energie  verte. 

Plans  conjoints  :  organismes  publics 

38.  ( 1 )  Deux  ou  plusieurs  organismes  publics  peuvent 
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joint  water  conservation  plan  and  may  publish  and  im- 
plement it  jointly. 

Effect 

(2)  If  the  joint  plan  satisfies  the  requirements  estab- 
lished under  section  37,  the  public  agencies  are  not  re- 
quired to  prepare,  publish  and  implement  separate  water 
conservation  plans  for  the  same  period. 

Duty  to  consider  water 

When  acquiring  goods  and  services 

39.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by 
regulation,  require  public  agencies,  in  their  acquisition  of 
goods  and  services,  to  consider  technologies,  services  and 
practices  that  promote  the  efficient  use  of  water  and  re- 
duce negative  impacts  on  Ontario's  water  resources,  and 
to  comply  with  such  requirements  as  may  be  prescribed 
for  those  purposes. 

When  making  capital  investments 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by  regu- 
lation, require  public  agencies,  when  making  capital  in- 
vestments, to  consider  technologies,  services  and  prac- 
tices that  promote  the  efficient  use  of  water  and  reduce 
negative  impacts  on  Ontario's  water  resources,  and  to 
comply  with  such  requirements  as  may  be  prescribed  for 
those  purposes. 

Regulations 

40.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing  anything  that  this  Part  refers  to  as 
prescribed. 

PART  V 
MUNICIPAL  WATER  BILLS 

Municipal  water  bills 

Definitions 

41.  (1)  In  this  section, 

"municipal  water  bill"  means  a  bill  for, 

(a)  fees  or  charges  imposed  under  the  Municipal  Act, 
2001  or  the  City  of  Toronto  Act,  2006  in  respect  of 
a  water  public  utility,  or 

(b)  fees  or  charges  imposed  by  a  corporation  estab- 
lished under  section  203  of  the  Municipal  Act, 
2001  in  respect  of  a  water  public  utility;  ("facture 
municipale  d'eau") 

"water  public  utility"  means  a  public  utility  as  defined  in 
section  1  of  the  Municipal  Act,  2001  that  is  used  to  pro- 
vide water  for  the  public,  ("service  public  d'appro- 
visionnement  en  eau") 


Regulations 

(2)  The  Minister  of  the  Environment  may  make  regula- 
tions prescribing  information  that  a  person  who  issues  a 


preparer  un  plan  conjoint  de  conservation  de  l'eau  et  le 
publier  et  le  mettre  en  oeuvre  conjointement. 

Effet 

(2)  Si  le  plan  conjoint  satisfait  aux  exigences  fixees  en 
vertu  de  Particle  37,  les  organismes  publics  ne  sont  pas 
tenus  de  preparer,  de  publier  et  de  mettre  en  oeuvre  des 
plans  distincts  de  conservation  de  l'eau  pour  la  meme 
periode. 

Obligation  de  tenir  compte  de  la  conservation  de  Peau 
Acquisition  de  biens  et  services 

39.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  exiger  que  les  organismes  publics  tiennent 
compte,  lorsqu'ils  font  l'acquisition  de  biens  et  de  servi- 
ces, des  technologies,  des  services  et  des  pratiques  qui 
favorisent  une  utilisation  efficace  de  l'eau  et  reduisent  les 
repercussions  negatives  sur  les  ressources  en  eau  de 
l'Ontario  et  exiger  qu'ils  se  conferment  aux  exigences 
prescrites  a  ces  fins. 

Defenses  en  immobilisations 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement, exiger  que  les  organismes  publics  tiennent 
compte,  lorsqu'ils  engagent  des  depenses  en  immobilisa- 
tions, des  technologies,  des  services  et  des  pratiques  qui 
favorisent  une  utilisation  efficace  de  l'eau  et  reduisent  les 
repercussions  negatives  sur  les  ressources  en  eau  de 
l'Ontario  et  exiger  qu'ils  se  conferment  aux  exigences 
prescrites  a  ces  fins. 

Reglements 

40.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement, prescrire  tout  ce  que  la  presente  partie  men- 
tionne  comme  etant  prescrit. 

PARTIE  V 
FACTURES  MUNICIPALES  D'EAU 

Factures  municipales  d'eau 

Definitions 

41.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«facture  municipale  d'eau»  Facture  relative  : 

a)  soit  a  des  droits  ou  a  des  redevances  imposes  aux 
termes  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipal ites  ou 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto  en  ce  qui 
concerne  un  service  public  d'approvisionnement  en 
eau; 

b)  soit  a  des  droits  ou  a  des  redevances  imposes  par 
une  personne  morale  creee  en  vertu  de  l'article  203 
de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites  en  ce  qui 
concerne  un  service  public  d'approvisionnement  en 
eau.  («municipal  water  bill») 

«service  public  d'approvisionnement  en  eau»  S'entend 
d'un  service  public  au  sens  de  l'article  1  de  la  Loi  de 
2001  sur  les  municipalites  qui  est  utilise  pour  approvi- 
sionner  le  public  en  eau.  («water  public  utility») 

Reglements 

(2)  Le  ministre  de  l'Environnement  peut,  par  regle- 
ment, prescrire  les  renseignements  que  quiconque  delivre 
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municipal  water  bill  must  or  may  include  on  or  with  the 
bill. 

PART  VI 
TRIENNIAL  REPORTS 

Triennial  reports 

42.  (1)  The  Minister  of  the  Environment  shall,  at  least 
once  every  three  years,  prepare  a  report  that, 

(a)  describes  the  extent  to  which  each  target  estab- 
lished under  section  2  is  being  achieved; 

(b)  summarizes  the  activities  and  achievements  of  the 
Water  Technology  Acceleration  Project  during  the 
reporting  period; 

(c)  summarizes  the  activities  and  achievements  of  the 
Ontario  Clean  Water  Agency  during  the  reporting 
period  relating  to  financing  and  promoting  the  de- 
velopment, testing,  demonstration  and  commer- 
cialization of  technologies  and  services  for  the 
treatment  and  management  of  water,  wastewater 
and  stormwater; 

(d)  describes  actions  taken  and  outcomes  achieved 
during  the  reporting  period  by  municipalities,  per- 
sons and  entities  prescribed  as  regulated  entities  for 
the  purposes  of  Part  III  in  respect  of  their  munici- 
pal water,  wastewater  and  stormwater  services; 


(e)  describes  actions  taken  and  outcomes  achieved 
during  the  reporting  period  by  public  agencies  as 
defined  in  Part  IV  to  conserve  water  and  to  use 
technologies,  services  and  practices  that  promote 
the  efficient  use  of  water  and  reduce  negative  im- 
pacts on  Ontario's  water  resources;  and 

(f)  includes  any  other  information  that  the  Minister 
considers  advisable. 

Report  under  Safe  Drinking  Water  Act,  2002 

(2)  The  Minister  may  include  a  report  under  this  sec- 
tion in  a  report  prepared  under  subsection  3  (4)  of  the  Safe 
Drinking  Water  Act,  2002. 

Publication 

(3)  If  a  report  under  this  section  is  not  included  in  a 
report  prepared  under  subsection  3  (4)  of  the  Safe  Drink- 
ing Water  Act,  2002,  the  Minister  shall  publish  the  report 
on  the  environmental  registry  established  under  section  5 
of  the  Environmental  Bill  of  Rights,  1993. 

PART  VII 
REGULATIONS 

Regulations 

43.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  defining  any  word  or  expression  used  in  any  Part  of 
this  Act  that  is  not  defined  in  that  Part; 
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une  facture  municipale  d'eau  doit  ou  peut  inclure  dans  ou 
avec  la  facture. 

PARTIE  VI 
RAPPORTS  TRIENNAUX 

Rapports  triennaux 

42.  ( 1 )  Au  moins  une  fois  tous  les  trois  ans,  le  ministre 
de  l'Environnement  prepare  un  rapport  qui  : 

a)  decrit  l'etat  de  realisation  de  chaque  objectif  fixe 
conformement  a  V  article  2; 

b)  resume  les  activites  et  les  realisations  du  Projet  de 
developpement  accelere  des  technologies  de  l'eau 
pendant  la  periode  visee  par  le  rapport; 

c)  resume  les  activites  et  les  realisations  de  l'Agence 
ontarienne  des  eaux  pendant  la  periode  visee  par  le 
rapport  en  ce  qui  concerne  le  financement  et  la 
promotion  de  la  conception,  de  la  mise  a  l'essai,  de 
la  demonstration  et  de  la  commercialisation  de 
technologies  et  de  services  pour  le  traitement  et  la 
gestion  de  l'eau,  des  eaux  usees  et  des  eaux  pluvia- 
les; 

d)  decrit  les  mesures  prises  et  les  resultats  atteints 
pendant  la  periode  visee  par  le  rapport  par  les  mu- 
nicipalites,  les  personnes  et  les  entites  prescrites 
comme  entites  reglementees  pour  l'application  de 
la  partie  III  a  l'egard  de  leurs  services  d'approvi- 
sionnement  en  eau  et  de  leurs  services  relatifs  aux 
eaux  usees  et  aux  eaux  pluviales; 

e)  decrit  les  mesures  prises  et  les  resultats  atteints 
pendant  la  periode  visee  par  le  rapport  par  les  or- 
ganismes  publics  au  sens  de  la  partie  IV  pour 
conserver  l'eau  et  utiliser  des  technologies,  des 
services  et  des  pratiques  qui  favorisent  l'utilisation 
efficace  de  l'eau  et  reduisent  les  repercussions  ne- 
gatives sur  les  ressources  en  eau  de  1 'Ontario; 

f)  inclut  les  autres  renseignements  que  le  ministre 
estime  souhaitables. 

Rapport  vise  par  la  Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de  l'eau  potable 

(2)  Le  ministre  peut  inclure  un  rapport  prepare  confor- 
mement au  present  article  dans  un  rapport  redige  en  ap- 
plication du  paragraphe  3  (4)  de  la  Lot  de  2002  sur  la 
salubrite  de  I  'eau  potable. 

Publication 

(3)  Si  un  rapport  prepare  conformement  au  present 
article  n'est  pas  inclus  dans  un  rapport  redige  en  applica- 
tion du  paragraphe  3  (4)  de  la  Loi  de  2002  sur  la  salubrite 
de  l'eau  potable,  le  ministre  publie  le  rapport  dans  le  re- 
gistre  environnemental  etabli  en  application  de  Particle  5 
de  la  Charte  des  droits  environnementaux  de  1993. 

PARTIE  VII 
REGLEMENTS 

Reglements 

43.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 

a)  definir  tout  terme  utilise  dans  toute  partie  de  la 
presente  loi  qui  n'y  est  pas  defini; 
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(b)  exempting  any  person  or  thing  from  this  Act  or  any 
provision  of  this  Act,  subject  to  such  conditions  as 
may  be  prescribed  by  the  regulations. 

Amendments  to  adopted  documents 

44.  ( 1 )  If  a  regulation  made  under  this  Act  adopts  a 
document  by  reference  and  requires  compliance  with  the 
document,  the  regulation  may  adopt  the  document  as  it 
may  be  amended  from  time  to  time. 

When  adoption  of  amendment  effective 

(2)  The  adoption  of  an  amendment  to  a  document  that 
has  been  adopted  by  reference  comes  into  effect  upon  the 
Ministry  publishing  notice  of  the  amendment  in  The  On- 
tario Gazette  or  in  the  environmental  registry  established 
under  section  5  of  the  Environmental  Bill  of  Rights,  1993. 

PART  VIII 
AMENDMENTS  TO  THIS  ACT 

Bill  65  —  Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010 

45.  (I)  This  section  applies  only  if  Bill  65  (Not-for- 
Profit  Corporations  Act,  2010),  introduced  on  May  12, 
2010,  receives  Royal  Assent. 

(2)  References  in  this  section  to  provisions  of  Bill  65 
are  references  to  those  provisions  as  they  were  num- 
bered in  the  first  reading  version  of  the  Bill. 

(3)  On  the  later  of  the  day  section  13  of  this  Act 
comes  into  force  and  the  day  subsection  4  (1)  of  Bill  65 
comes  into  force,  section  13  of  this  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Application  of  Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010,  Corporations 
Information  Act 

13.  The  Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010  and  the 
Corporations  Information  Act  do  not  apply  to  the  Corpo- 
ration, except  as  prescribed  by  the  regulations. 

(4)  On  the  later  of  the  day  clause  23  (b)  of  this  Act 
comes  into  force  and  the  day  subsection  4  (1)  of  Bill  65 
comes  into  force,  clause  23  (b)  of  this  Act  is  amended 
by  striking  out  "Corporations  Acf  and  substituting 
"Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010". 

PART  IX 

COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 

Commencement 

46.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  Act  set  out  in 
this  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  Water 
Opportunities  and  Water  Conservation  Act,  2010  re- 
ceives Royal  Assent. 


b)  soustraire  toute  personne  ou  chose  a  l'application 
de  la  presente  loi  ou  de  toute  disposition  de  celle- 
ci,  sous  reserve  des  conditions  prescrites  par  les  re- 
glements. 

Modification  des  documents  adoptes 

44.  (1)  Chaque  reglement  pris  en  vertu  de  la  presente 
loi  qui  adopte  un  document  par  renvoi  et  en  exige  l'obser- 
vation  peut  adopter  le  document  dans  ses  versions  succes- 
sives. 

Prise  d'effet  de  Tadoption 

(2)  L'adoption  d'une  modification  apportee  a  un  do- 
cument qui  a  ete  adopte  par  renvoi  prend  effet  des  la  pu- 
blication d'un  avis  de  la  modification  par  le  ministere 
dans  la  Gazette  de  I 'Ontario  ou  dans  le  registre  environ- 
nemental  etabli  en  application  de  l'article  5  de  la  Charte 
des  droits  environnementaux  de  1993. 

PARTIE  VIII 
MODIFICATION  DE  LA  PRESENTE  LOI 

Projet  de  loi  65  —  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but  lucratif 

45.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
projet  de  loi  65  (Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans 
but  lucratif),  depose  le  12  mai  2010,  recoit  la  sanction 
royale. 

(2)  La  mention,  au  present  article,  d'une  disposition 
du  projet  de  loi  65  vaut  mention  de  cette  disposition 
selon  sa  numerotation  dans  le  texte  de  premiere  lec- 
ture du  projet  de  loi. 

(3)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  I'entree  en  vi- 
gueur  de  l'article  13  de  la  presente  loi  et  de  celui  de 
I'entree  en  vigueur  du  paragraphe  4  (1)  du  projet  de 
loi  65,  Particle  13  de  la  presente  loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Non-application  de  la  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but 
lucratif  et  de  la  Loi  sur  les  renseignements  exiges  des  personnes 
morales 

13.  La  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but  lu- 
cratif el  la  Loi  sur  les  renseignements  exiges  des  person- 
nes morales  ne  s'appliquent  pas  a  la  societe,  sauf  dans  les 
circonstances  prescrites  par  les  reglements. 

(4)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  I'entree  en  vi- 
gueur de  1'alinea  23  b)  de  la  presente  loi  et  de  celui  de 
I'entree  en  vigueur  du  paragraphe  4  (1)  du  projet  de 
loi  65,  1'alinea  23  b)  de  la  presente  loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans 
but  lucratif»  a  «Loi  sur  les  personnes  morales». 

PARTIE  IX 
ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE  ABREGE 

Entree  en  vigueur 

46.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  loi  figu- 
rant a  la  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2010  sur  le  developpement  des  technologies  de 
Veau  et  la  conservation  de  Veau  recoit  la  sanction 
royale. 


chap.  19,  annexe  1 


LOI  DE  2010  SUR  LE  DEVELOPPEMENT  DES  TECHNOLOGIES  DE  L'EAU 
ET  LA  CONSERVATION  DE  L'EAU 


879 


Water  Opportunities  Act,  2010 


Same 


(2)  Part  II  comes  into  force  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

47.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Water  Opportunities  Act,  2010. 


Loi  de  2010  sur  le  developpement  des  technologies  de  I  'eau 
Idem 

(2)  La  partie  II  entre  en  vigueur  le  jour  que  le  lieu- 
tenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abreg£ 

47.  Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2010  sur  le  developpement  des  techno- 
logies deVeau. 
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SCHEDULE  2 
AMENDMENTS  TO  THE 
BUILDING  CODE  ACT,  1992 

1.  Section  34  of  the  Building  Code  Act,  1992  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

Review,  standards  for  water  conservation 

(7)  The  Minister  shall  initiate  a  review  of  the  building 
code  with  reference  to  standards  for  water  conservation 
on  or  before  the  day  that  is  six  months  after  the  day  sec- 
tion 1  of  Schedule  2  to  the  Water  Opportunities  and  Wa- 
ter Conservation  Act,  2010  comes  into  force  and  thereaf- 
ter within  five  years  of  the  end  of  the  previous  review. 

2.  (1)  Subsection  34.1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Building  Code  Conservation  Advisory  Council 

(1)  The  Building  Code  Energy  Advisory  Council  is 
continued  under  the  name  Building  Code  Conservation 
Advisory  Council  in  English  and  Conseil  consultatif  des 
questions  de  conservation  liees  au  code  du  batiment  in 
French. 

(2)  Clause  34.1  (3)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  advise  the  Minister  on  the  building  code  with  ref- 
erence to  standards  for  energy  and  water  conserva- 
tion; and 

Commencement 

3.  This  Schedule  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


ANNEXE  2 
MODIFICATION  DE  LA 
LOI  DE  1992  SUR  LE  CODE  DU  BATIMENT 

1.  L'article  34  de  la  Loi  de  1992  sur  le  code  du  bati- 
ment est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant : 

Examen  :  normes  de  conservation  de  I'eau 

(7)  Le  ministre  fait  faire  un  examen  du  code  du  bati- 
ment en  ce  qui  a  trait  aux  normes  de  conservation  de  Teau 
au  plus  tard  le  jour  qui  tombe  six  mois  apres  le  jour  de 
l'entree  en  vigueur  de  Particle  1  de  1' annexe  2  de  la  Loi 
de  2010  sur  le  developpement  des  technologies  de  I  eau  et  ! 
la  conservation  de  I'eau  et,  par  la  suite,  dans  les  cinq  ans 
qui  suivent  la  fin  de  l'examen  precedent. 

2.  (1)  Le  paragraphe  34.1  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Conseil  consultatif  des  questions  de  conservation  liees  au  code  du 
batiment 

(1)  Le  Conseil  consultatif  des  questions  energetiques 
liees  au  code  du  batiment  est  proroge  sous  le  nom  de 
Conseil  consultatif  des  questions  de  conservation  liees  au 
code  du  batiment  en  francais  et  de  Building  Code  Conser- 
vation Advisory  Council  en  anglais. 

(2)  L'alinea  34.1  (3)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

a)  il  conseille  le  ministre  sur  le  code  du  batiment  en 
ce  qui  a  trait  aux  normes  de  conservation  de 
l'energie  et  de  I'eau; 

Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  3 
AMENDMENTS  TO  THE  CAPITAL 
INVESTMENT  PLAN  ACT,  1993 

1.  Section  14  of  the  Capital  Investment  Plan  Act, 
1993  is  amended  by  adding  the  following  subsection: 

Ontario  Clean  Water  Agency 

(1.1)  Despite  subsection  (1),  the  annual  report  of  the 
Ontario  Clean  Water  Agency  shall  be  submitted  within 
such  period  of  time  after  the  end  of  its  fiscal  year  as  the 
Minister  of  Finance  may  direct. 

2.  Section  27  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"before  the  1st  day  of  April,  1994  shall  be  paid  out  of 
the  Consolidated  Revenue  Fund  and  thereafter". 

3.  Subsection  49  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Objects 

(1)  Without  limiting  the  powers  or  capacities  of  the 
Agency,  its  objects  include, 

(a)  assisting  municipalities,  the  Government  of  On- 
tario and  other  persons  or  bodies  to  provide  water 
and  sewage  works  and  other  related  services  by  fi- 
nancing, planning,  developing,  building  and  oper- 
ating those  works  and  providing  those  services; 


(b)  financing  and  promoting  the  development,  testing, 
demonstration  and  commercialization  of  technolo- 
gies and  services  for  the  treatment  and  manage- 
ment of  water,  wastewater  and  stormwater; 

(c)  carrying  out  the  activities  described  in  clauses  (a) 
and  (b)  in  Ontario  and  elsewhere  in  a  manner  that 
protects  human  health  and  the  environment  and  en- 
courages the  conservation  of  water  resources;  and 

(d)  with  respect  to  activities  described  in  clauses  (a) 
and  (b)  that  are  carried  out  in  Ontario,  carrying 
them  out  in  a  manner  that  supports  provincial  poli- 
cies for  land  use  and  settlement. 

4.  (1)  Section  52  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  clause: 

(c)  make  agreements  for  the  purpose  of  financing  and 
promoting  the  development,  testing,  demonstration 
and  commercialization  of  technologies  and  services 
for  the  treatment  and  management  of  water, 
wastewater  and  stormwater,  including  entering  into 
joint  ventures  and  other  business  arrangements. 

(2)  Section  52  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Capacity  to  act  outside  Ontario 

(2)  Section  16  of  the  Business  Corporations  Act  ap- 
plies with  necessary  modifications  to  the  Agency. 


ANNEXE  3 
MODIFICATION  DE  LA  LOI  DE  1993 
SUR  LE  PLAN  D'INVESTISSEMENT 

1.  L'article  14  de  la  Loi  de  1993  sur  le  plan 
d'investissement  est  modifie  par  adjonction  du  para- 
graphe  suivant : 

Agence  ontarienne  des  eaux 

(1.1)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  rapport  annuel  de 
l'Agence  ontarienne  des  eaux  est  presente  dans  le  delai, 
suivant  la  fin  de  son  exercice,  que  fixe  le  ministre  des 
Finances. 

2.  L'article  27  de  la  Loi  est  modifie  par  substitution 
de  «sont  prelevees»  a  «avant  le  ler  avril  1994  sont  pre- 
levees  sur  le  Tresor  et,  par  la  suite,». 

3.  Le  paragraphe  49  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Mission 

(1)  Sans  porter  atteinte  a  ses  pouvoirs  ou  a  ses  capaci- 
tes,  l'Agence  a  notamment  pour  mission  de  faire  ce  qui 
suit : 

a)  aider  les  municipalites,  le  gouvernement  de  l'Onta- 
rio  ainsi  que  d'autres  personnes  ou  organismes  a 
fournir  des  stations  de  purification  de  l'eau  et 
d'epuration  des  eaux  d'egout  ainsi  que  d'autres 
services  connexes  en  financant,  en  planifiant,  en 
amenageant,  en  construisant  et  en  exploitant  ces 
stations  et  en  fournissant  ces  services; 

b)  financer  et  promouvoir  la  conception,  la  mise  a 
l'essai,  la  demonstration  et  la  commercialisation  de 
technologies  et  de  services  pour  le  traitement  et  la 
gestion  de  l'eau,  des  eaux  usees  et  des  eaux  pluvia- 
les; 

c)  exercer  les  activites  visees  aux  alineas  a)  et  b)  en 
Ontario  et  ailleurs  de  facon  a  proteger  la  sante  hu- 
maine  et  l'environnement  et  a  encourager  la 
conservation  des  ressources  en  eau; 

d)  en  ce  qui  concerne  les  activites  visees  aux  alineas 
a)  et  b)  exercees  en  Ontario,  les  exercer  de  facon  a 
appuyer  la  politique  provinciale  en  matiere  d'utili- 
sation  des  terres  et  d'etablissement  sur  celles-ci. 

4.  (1)  L'article  52  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion de  l'alinea  suivant : 

c)  conclure  des  accords  qui  permettent  de  financer  et 
de  promouvoir  la  conception,  la  mise  a  l'essai,  la 
demonstration  et  la  commercialisation  de  technolo- 
gies et  de  services  pour  le  traitement  et  la  gestion 
de  l'eau,  des  eaux  usees  et  des  eaux  pluviales,  y 
compris  des  arrangements  de  coentreprises  et 
d'autres  arrangements  commerciaux. 

(2)  L'article  52  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

(  apatite  d'agir  hors  de  I'Ontario 

(2)  L'article  16  de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions 
s'applique,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  l'Agence. 
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5.  Part  IV  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Regulations  -  subsidiary  corporations 

57.1  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (4),  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  may  by  regulation  constitute 
subsidiary  corporations  of  the  Agency  with  the  objects, 
purposes,  powers  and  duties  set  out  in  the  regulation  and 
may  provide  for  the  constitution  and  management  of  the 
subsidiary  corporations. 

Objects 

(2)  The  objects  of  a  subsidiary  corporation  of  the 
Agency  shall  fall  within  the  scope  of  one  or  more  of  the 
objects  of  the  Agency  that  are  specified  in  clauses  49  (1) 
(a)  to  (d). 

Included  powers 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
but  subject  to  subsection  (4),  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  may,  under  that  subsection, 

(a)  give  a  subsidiary  corporation  constituted  under 
subsection  ( 1 )  the  capacity,  rights,  powers  and 
privileges  of  a  natural  person  for  carrying  out  its 
objects,  subject  to  any  limitations  that  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  considers  appropriate; 

(b)  provide  that  a  subsidiary  corporation  constituted 
under  subsection  (1)  is  an  agent  of  the  Crown  in 
right  of  Ontario,  or  provide  that  a  subsidiary  corpo- 
ration constituted  under  subsection  (1)  is  not  an 
agent  of  the  Crown  in  right  of  Ontario; 

(c)  prescribe  provisions  of  the  Business  Corporations 
Act,  the  Corporations  Act  or  the  Corporations  In- 
formation Act  that  apply  or  do  not  apply  to  a  sub- 
sidiary corporation  constituted  under  subsection  ( 1 ) 
and  prescribe  any  modifications,  if  necessary; 

(d)  provide  that  employees  of  a  subsidiary  corporation 
constituted  under  subsection  (1)  may  be  appointed 
under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act, 
2006; 

(e)  govern  the  liability  of  the  Agency  or  the  Crown  in 
right  of  Ontario  for  any  act  or  omission  of, 

(i)  a  subsidiary  corporation  constituted  under 
subsection  (1), 

(ii)  a  member  of  the  board  of  directors  of  a  sub- 
sidiary corporation  constituted  under  subsec- 
tion (1),  or 

(iii)  an  officer,  employee  or  agent  of  a  subsidiary 
corporation  constituted  under  subsection  ( 1 ); 

(f)  govern  the  liability  of  a  member  of  the  board  of 
directors  of  a  subsidiary  corporation  constituted 
under  subsection  ( 1 ),  or  of  an  officer,  employee  or 
agent  of  a  subsidiary  corporation  constituted  under 
subsection  ( 1 ),  for  any  act  or  omission  of  the  mem- 
ber, officer,  employee  or  agent; 


5.  La  part ie  IV  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction 
de  Particle  suivant : 

Reglements  -  filiates 

57.1  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (4),  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement, 
creer  des  filiales  de  l'Agence,  leur  conferer  la  mission,  les 
objectifs,  les  pouvoirs  et  les  fonctions  enonces  dans  le 
reglement  et  pourvoir  a  leur  constitution  et  a  leur  gestion. 

Mission 

(2)  La  mission  d'une  filiale  de  l'Agence  entre  dans  le 
cadre  d'un  ou  de  plusieurs  elements  de  la  mission  de 
l'Agence  qui  sont  precises  aux  alineas  49  (1)  a)  a  d). 

Pouvoirs  inclus 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(1),  mais  sous  reserve  du  paragraphe  (4),  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  peut,  en  vertu  de  ce  paragraphe, 
faire  ce  qui  suit : 

a)  conferer  a  une  filiale  creee  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  la  capacite  et  les  droits,  pouvoirs  et  privileges 
d'une  personne  physique  pour  qu'elle  puisse  reali- 
ser  sa  mission,  sous  reserve  des  restrictions  qu'il 
estime  appropriees; 

b)  prevoir  qu'une  filiale  creee  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  soit  est  un  mandataire  de  la  Couronne  du  chef 
de  l'Ontario,  soit  ne  Test  pas; 


c)  prescrire  des  dispositions  de  la  Loi  sur  les  societes 
par  actions,  de  la  Loi  sur  les  personnes  morales  ou 
de  la  Loi  sur  les  renseignements  exiges  des  person- 
nes morales  qui  s'appliquent  ou  non  a  une  filiale 
creee  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  ainsi  que  les  adap- 
tations eventuelles  qui  s'imposent; 

d)  prevoir  que  les  employes  d'une  filiale  creee  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  peuvent  etre  nommes  en 
vertu  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonc- 
tion  publique  de  I  'Ontario; 

e)  regir  la  responsabilite  de  l'Agence  ou  de  la  Cou- 
ronne du  chef  de  l'Ontario  en  ce  qui  concerne  tout 
acte  ou  toute  omission  : 

(i)  soit  d'une  filiale  creee  en  vertu  du  paragraphe 
(1), 

(ii)  soit  d'un  membre  du  conseil  d'administration 
d'une  filiale  creee  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ). 

(iii)  soit  d'un  dirigeant,  d'un  employe  ou  d'un 
mandataire  d'une  filiale  creee  en  vertu  du  pa- 
ragraphe ( 1 ); 

f)  regir  la  responsabilite  des  membres  du  conseil 
d'administration,  dirigeants,  employes  ou  manda- 
taires  d'une  filiale  creee  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
pour  tout  acte  ou  toute  omission  de  ceux-ci; 
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(g)  provide  that  a  provision  in  Part  I  that  applies  to 
subsidiary  corporations  does  not  apply  to  a  subsidi- 
ary corporation  constituted  under  subsection  (1) 
that  is  not  an  agent  of  the  Crown  in  right  of  On- 
tario, or  provide  that  the  provision  applies  with 
such  modifications  as  may  be  prescribed; 

(h)  provide  that  a  provision  in  Part  I  that  would  not 
otherwise  apply  to  subsidiary  corporations  does 
apply  to  a  subsidiary  corporation  constituted  under 
subsection  (1),  subject  to  such  modifications  as 
may  be  prescribed; 

(i)  provide  for  and  govern  the  winding  up  and  dissolu- 
tion of  a  subsidiary  corporation  constituted  under 
subsection  (1)  and  the  transfer  of  its  assets,  liabili- 
ties, rights  and  obligations; 

(j)  prescribe  any  other  matter  that  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  considers  necessary  or  advisable 
to  ensure  that  a  subsidiary  corporation  constituted 
under  subsection  (1)  may  effectively  carry  out  its 
powers  and  duties. 

Subsidiaries  that  are  Crown  agents 

(4)  Subsection  2  (4)  and  sections  4,  17,  18,  24  and  25 
apply,  with  necessary  modifications,  to  a  subsidiary  cor- 
poration constituted  under  subsection  ( 1 )  that  is  an  agent 
of  the  Crown  in  right  of  Ontario. 

Bill  65  —  Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010 

6.  (1)  This  section  applies  only  if  Bill  65  (Not-for- 
Profit  Corporations  Act,  2010),  introduced  on  May  12, 
2010,  receives  Royal  Assent. 

(2)  References  in  this  section  to  provisions  of  Bill  65 
are  references  to  those  provisions  as  they  were  num- 
bered in  the  first  reading  version  of  the  Bill. 

(3)  On  the  later  of  the  day  clause  57.1  (3)  (c)  of  the 
Capital  Investment  Plan  Act,  1993  comes  into  force  and 
the  day  subsection  4  (1)  of  Bill  65  comes  into  force, 
clause  57.1  (3)  (c)  of  the  Capital  Investment  Plan  Act, 
1993  is  amended  by  striking  out  "Corporations  Act" 
and  substituting  "Not-for-Profit  Corporations  Act, 
2010". 

Commencement 

7.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Water  Opportunities  and  Water  Conservation  Act,  2010 
receives  Royal  Assent. 


g)  prevoir  qu'une  disposition  de  la  partie  I  qui 
s'applique  aux  filiales  ne  s'applique  pas  a  une  fi- 
liate creee  en  vertu  du  paragraphe  (1)  qui  n'est  pas 
un  mandataire  de  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario 
ou  prevoir  qu'elle  s'applique  avec  les  adaptations 
necessaires  prescrites; 

h)  prevoir  qu'une  disposition  de  la  partie  I  qui  ne 
s'appliquerait  pas  par  ailleurs  a  des  filiales  s'appli- 
que effectivement  a  une  filiale  creee  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  sous  reserve  des  adaptations  pres- 
crites; 

i)  prevoir  et  regir  la  liquidation  et  la  dissolution  d'une 
filiale  creee  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  ainsi  que  le 
transfert  de  ses  elements  d'actif  et  de  passif  et  de 
ses  droits  et  obligations; 

j)  prescrire  toute  autre  question  qu'il  estime  neces- 
saire  ou  souhaitable  pour  faire  en  sorte  qu'une  fi- 
liale creee  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  puisse  exer- 
cer  efficacement  ses  pouvoirs  et  ses  fonctions. 

Filiales  qui  sont  des  mandataires  de  la  Couronne 

(4)  Le  paragraphe  2  (4)  et  les  articles  4,  17,  1 8,  24  et 
25  s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  aux 
filiales  creees  en  vertu  du  paragraphe  (1)  qui  sont  des 
mandataires  de  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario. 

Projet  de  loi  65  —  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but  lucratif 

6.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le  pro- 
jet  de  loi  65  (Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but 
lucratif),  depose  le  12  mai  2010,  recoit  la  sanction 
royale. 

(2)  La  mention,  au  present  article,  d'une  disposition 
du  projet  de  loi  65  vaut  mention  de  cette  disposition 
selon  sa  numerotation  dans  le  texte  de  premiere  lec- 
ture du  projet  de  loi. 

(3)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  I'entree  en  vi- 
gueur  de  l'alinea  57.1  (3)  c)  de  la  Loi  de  1993  sur  le 
plan  d'investissement  et  de  celui  de  I'entree  en  vigueur 
du  paragraphe  4  (1)  du  projet  de  loi  65,  l'alinea  57.1 
(3)  c)  de  la  Loi  de  1993  sur  le  plan  d'investissement  est 
modifie  par  substitution  de  «Loi  de  2010  sur  les  orga- 
nisations sans  but  lucratif>  a  «Loi  sur  les  personnes 
morales». 

Entree  en  vigueur 

7.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2010  sur  le  developpement  des  technologies  de 
l'eau  et  la  conservation  de  l'eau  recoit  la  sanction 
royale. 
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Modification  de  la  Loi  de  2009  sur  I  energie  verte 


SCHEDULE  4 
AMENDMENTS  TO  THE 
GREEN  ENERGY  ACT,  2009 

1.  (1)  Paragraphs  1  and  2  of  subsection  10  (1)  of  the 
Green  Energy  Act,  2009  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

1 .  Clear  and  transparent  reporting  of, 

i.  energy  use  associated  with  government  facili- 
ties, 

ii.  the  amount  of  greenhouse  gas  emissions  asso- 
ciated with  government  facilities,  and 

iii.  water  use  associated  with  government  facili- 
ties. 

2.  Planning  and  designing  government  facilities  to 
ensure  the  efficient  use  of  energy  and  water. 

(2)  Subsection  10  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraph: 

5.  Using  technologies,  services  and  practices  that 
promote  the  efficient  use  of  water  and  reduce  nega- 
tive impacts  on  Ontario's  water  resources. 

(3)  Clauses  10  (2)  (a),  (b)  and  (c)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(a)  requiring  the  ministries  responsible  for  the  gov- 
ernment facilities  that  the  Minister  specifies  in  the 
directive  to  report  to  the  Minister,  at  such  time  and 
in  such  manner  as  may  be  provided  for  in  the  direc- 
tive, on  energy  consumption,  greenhouse  gas  emis- 
sions and  water  use  associated  with  the  facilities; 

(b)  establishing  energy,  water  conservation  and  envi- 
ronmental standards  which  must  be  met  as  mini- 
mum standards  for  new  construction  or  major 
renovations  for  government  facilities;  and 

(c)  specifying  such  other  requirements  as  the  Minister 
considers  appropriate  relating  to  energy  conserva- 
tion, energy  efficiency,  water  conservation,  the 
adoption  of  renewable  energy  technologies,  and  the 
adoption  of  technologies  and  services  that  promote 
the  efficient  use  of  water  and  reduce  negative  im- 
pacts on  Ontario's  water  resources. 

(4)  Clause  10  (3)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  specify  the  content  of  a  report  required  under 
clause  (2)  (a);  and 

2.  The  heading  to  Part  HI  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

PART  III 
ENERGY  EFFICIENCY 

3.  Clause  16  (2)  (d)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or  water  efficiency  standards  or  require- 
ments". 


ANNEXE  4 
MODIFICATION  DE  LA 
LOI  DE  2009  SUR  L'ENERGIE  VERTE 

1.  (1)  Les  dispositions  1  et  2  du  paragraphe  10  (1) 
de  la  Loi  de  2009  sur  I 'energie  verte  sont  abrogees  et 
remplacees  par  ce  qui  suit : 

1 .  La  presentation  de  rapports  clairs  et  transparents 
sur  ce  qui  suit : 

i.  la  consommation  d'energie  liee  aux  installa- 
tions gouvernementales, 

ii.  la  quantite  d'emissions  de  gaz  a  effet  de  serre 
liees  aux  installations  gouvernementales, 

iii.  l'utilisation  de  l'eau  liee  aux  installations 
gouvernementales. 

2.  La  planification  et  la  conception  des  installations 
gouvernementales  en  vue  d'assurer  une  consomma- 
tion d'energie  et  une  utilisation  de  l'eau  efficaces. 

(2)  Le  paragraphe  10  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

5.  Le  recours  a  des  technologies,  a  des  services  et  a 
des  pratiques  qui  favorisent  une  utilisation  efficace 
de  l'eau  et  reduisent  les  repercussions  negatives  sur 
les  ressources  en  eau  de  l'Ontario. 

(3)  Les  alineas  10  (2)  a),  b)  et  c)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  exiger  que  les  ministeres  responsables  des  installa- 
tions gouvernementales  qu'il  precise  dans  la  direc- 
tive lui  presentent,  aux  moments  et  de  la  maniere 
qui  y  sont  prevus,  des  rapports  sur  la  consomma- 
tion d'energie,  les  emissions  de  gaz  a  effet  de  serre 
et  l'utilisation  de  l'eau  liees  aux  installations; 

b)  etablir  les  normes  en  matiere  de  conservation  de 
l'eau  et  les  normes  energetiques  et  environnemen- 
tales  a  respecter  en  tant  que  normes  minimales 
pour  la  construction  ou  les  renovations  importantes 
d'installations  gouvernementales; 

c)  preciser  les  autres  exigences  qu'il  estime  appro- 
priees  relativement  a  la  conservation  de  l'energie,  a 
l'efficacite  energetique,  a  la  conservation  de  l'eau, 
a  l'adoption  de  technologies  d'energie  renouvela- 
ble  et  au  recours  a  des  technologies  et  a  des  servi- 
ces qui  favorisent  l'utilisation  efficace  de  l'eau  et 
reduisent  les  repercussions  negatives  sur  les  res- 
sources  en  eau  de  l'Ontario. 

(4)  L'alinea  10  (3)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit : 

b)  preciser  le  contenu  du  rapport  exige  a  l'alinea  (2) 

a); 

2.  Le  titre  de  la  partie  III  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

PARTIE  III 
EFFICACITE  ENERGETIQUE 

3.  L'alinea  16  (2)  d)  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de  «des  normes  ou  exigences  relatives  a 
feconomie  de  feau». 
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Entree  en  vigueur 


Commencement 

4.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Water  Opportunities  and  Water  Conservation  Act,  2010 
receives  Royal  Assent. 


4.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 
Loi  de  2010  sur  le  developpement  des  technologies  de 
I'eau  et  la  conservation  de  I'eau  recoit  la  sanction 
royale. 
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SCHEDULE  5 
AMENDMENTS  TO  THE  ONTARIO 
WATER  RESOURCES  ACT 

1.  The  Ontario  Water  Resources  Act  is  amended  by 
adding  the  following  section: 

Efficient  Use  of  Water 

Application 

34.12  (1)  This  section  applies  to  appliances  and  prod- 
ucts prescribed  by  the  regulations. 

Appliances  and  products,  efficiency  standards 

(2)  No  person  shall  offer  for  sale,  sell  or  lease  an  ap- 
pliance or  product  to  which  this  section  applies  unless, 

(a)  the  appliance  or  product  meets  the  efficiency  stan- 
dard or  requirement  prescribed  by  the  regulations 
with  respect  to  the  appliance  or  product;  and 

(b)  a  label  or  other  marking  prescribed  by  the  regula- 
tions that  confirms  compliance  with  the  efficiency 
standards  or  requirements  prescribed  by  the  regula- 
tions in  respect  of  the  appliance  or  product  is  af- 
fixed to  the  appliance  or  product  or  provided  with 
the  appliance  or  product  in  the  manner  and  under 
the  circumstances  prescribed  by  the  regulations. 

Labels 

(3)  No  person  shall  affix  to  or  provide  with  an  appli- 
ance or  product  to  which  this  section  applies  a  label  or 
other  marking  prescribed  by  the  regulations  unless  the 
appliance  or  product  meets  the  efficiency  standard  or  re- 
quirement prescribed  by  the  regulations  with  respect  to 
the  appliance  or  product. 

Application  of  subs.  (2) 

(4)  Subsection  (2)  does  not  apply  to, 

(a)  an  appliance  or  product  that  is  manufactured  on  or 
before  a  date  prescribed  by  the  regulations  and  that 
is  sold  or  leased  on  or  before  a  date  prescribed  by 
the  regulations;  or 

(b)  a  person  who  is  not  in  the  business  of  offering  for 
sale,  selling  or  leasing  appliances  or  products  to 
which  this  section  applies. 

2.  Section  75  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Regulations,  efficient  use  of  water 

(1.4.1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  relating  to  section  34.12, 

(a)  prescribing  appliances  and  products  to  which  sec- 
tion 34. 1 2  applies; 

(b)  prescribing  water  efficiency  standards  or  require- 
ments for  the  appliances  or  products  prescribed  un- 
der clause  (a); 

(c)  regulating  the  installation,  testing,  maintenance  and 
repair  of  appliances  and  products  to  which  section 
34.12  applies; 


ANNEXE  5 
MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR  LES 
RESSOURCES  EN  EAU  DE  L'ONTARIO 

1.  La  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  I 'Ontario  est 
modifiee  par  adjonction  de  Particle  suivant : 

Utilisation  efficace  de  l'eau 

Champ  d'application 

34.12  (1)  Le  present  article  s'applique  aux  appareils  et 
produits  presents  par  les  reglements. 

Normes  d'efficacite  energetique  :  produits  et  appareils 

(2)  Nul  ne  doit  mettre  en  vente,  vendre  ni  louer  un  ap- 
pareil  ou  un  produit  auquel  s'applique  le  present  article 
sans  que  les  conditions  suivantes  soient  reunies  : 

a)  l'appareil  ou  le  produit  respecte  les  normes  ou  exi- 
gences relatives  a  Fefficacite  energetique  prescrites 
par  les  reglements  a  son  egard; 

b)  une  etiquette  ou  une  autre  marque  prescrite  par  les 
reglements  qui  atteste  de  la  conformite  aux  normes 
ou  exigences  relatives  a  fefficacite  energetique 
prescrites  par  les  reglements  a  1'egard  de  l'appareil 
ou  du  produit  est  apposee  sur  celui-ci  ou  y  est 
jointe  de  la  maniere  et  dans  les  circonstances  pres- 
crites par  les  reglements. 

Etiquettes 

(3)  Nul  ne  doit  apposer  une  etiquette  ou  autre  marque 
prescrite  par  les  reglements  sur  un  appareil  ou  un  produit 
auquel  s'applique  le  present  article,  ou  l'y  joindre,  sans 
que  cet  appareil  ou  ce  produit  respecte  les  normes  ou  exi- 
gences relatives  a  fefficacite  energetique  prescrites  par 
les  reglements  a  son  egard. 

Application  du  par.  (2) 

(4)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas,  selon  le  cas  : 

a)  aux  appareils  ou  produits  fabriques  au  plus  tard  a 
une  date  prescrite  par  les  reglements  et  vendus  ou 
loues  au  plus  tard  a  une  date  prescrite  par  les  re- 
glements; 

b)  aux  personnes  qui  n'exercent  pas  des  activites  de 
mise  en  vente,  de  vente  ou  de  location  d'appareils 
ou  de  produits  auxquels  s'applique  le  present  arti- 
cle. 

2.  L'article  75  de  la  Loi  est  modi  fie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Reglements  :  utilisation  efficace  de  l'eau 

(1.4.1)  A  1'egard  de  l'article  34.12,  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement,  : 

a)  prescrire  les  appareils  et  les  produits  auxquels 
s'applique  l'article  34.12; 

b)  prescrire  des  normes  ou  exigences  relatives  a  l'eco- 
nomie  de  l'eau  pour  les  appareils  et  les  produits 
presents  en  vertu  de  l'alinea  a); 

c)  reglementer  l'installation,  la  mise  a  1'essai.  1'en- 
tretien  et  la  reparation  des  appareils  et  des  produits 
auxquels  s'applique  l'article  34.12; 
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(d)  designating  persons  or  organizations  to  test  appli- 
ances and  products  to  which  section  34.12  applies; 

(e)  providing  for  the  placing  of  a  label  or  mark  pre- 
scribed by  the  regulations  on  or  with  appliances 
and  products  that  conform  to  the  prescribed  stan- 
dards; 

(f)  prescribing  the  contents  of  labels  or  marks  that 
may  be  placed  on  or  with  appliances  and  products 
to  which  section  34.12  applies; 

(g)  prescribing  fees  that  may  be  charged  by  designated 
persons  or  organizations  for  the  testing  and  label- 
ling of  appliances  and  products  to  which  section 
34.12  applies; 

(h)  providing  for  information  to  be  reported  by  persons 
who  manufacture,  offer  for  sale,  sell  or  lease  appli- 
ances or  products  to  which  section  34.12  applies, 
including  the  frequency,  time  and  manner  for  re- 
porting; 


(i)  governing  the  keeping  of  information,  records  and 
documents  by  persons  who  manufacture,  offer  for 
sale,  sell  or  lease  appliances  or  products  to  which 
section  34.12  applies; 

(j)  prescribing  dates  for  the  purposes  of  clause  34.12 
(4)  (a). 

Commencement 

3.  This  Schedule  conies  into  force  on  the  day  the 
Water  Opportunities  and  Water  Conservation  Act,  2010 
receives  Royal  Assent. 


d)  designer  les  personnes  ou  les  organismes  charges 
de  mettre  a  l'essai  les  appareils  et  les  produits  aux- 
quels  s'applique  l'article  34.12; 

e)  prevoir  l'apposition  d'une  etiquette  ou  d'une  mar- 
que prescrite  par  les  reglements  sur  les  appareils  et 
les  produits  qui  repondent  aux  normes  prescrites, 
ou  la  joindre  a  ceux-ci; 

f)  prescrire  la  teneur  des  etiquettes  ou  des  marques 
qui  peuvent  etre  apposees  sur  les  appareils  et  les 
produits  auxquels  s'applique  l'article  34.12,  ou  y 
etre  jointes; 

g)  prescrire  les  honoraires  que  les  personnes  et  orga- 
nismes designes  peuvent  imposer  pour  la  mise  a 
l'essai  et  l'etiquetage  des  appareils  et  des  produits 
auxquels  s'applique  l'article  34.12; 

h)  prevoir  la  communication  de  renseignements  par 
les  personnes  qui  fabriquent,  mettent  en  vente, 
vendent  ou  louent  des  appareils  ou  des  produits 
auxquels  s'applique  l'article  34.12,  y  compris  la 
frequence  de  communication  de  ces  renseigne- 
ments, le  moment  ou  les  communiquer  et  la  facon 
de  le  faire; 

i)  regir  la  consignation  de  renseignements  et  la  tenue 
de  dossiers  et  de  documents  par  les  personnes  qui 
fabriquent,  mettent  en  vente,  vendent  ou  louent  des 
appareils  ou  des  produits  auxquels  s'applique 
Particle  34.12; 

j)  prescrire  des  dates  pour  l'application  de  l'alinea 
34.12(4)  a). 

Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2010  sur  le  developpement  des  technologies  de 
l'eau  et  la  conservation  de  l'eau  recoit  la  sanction 
royale. 
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EXPLANATORY  NOTE 


This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  72 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  72  has  been  enacted  as 
Chapter  19  of  the  Statutes  of  Ontario,  2010. 


NOTE  EXPLICATIVE 


La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  hi  72,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  hi  72  a 
ete  edicte  et  const Hue  maintenant  le  chapitre  1 9  des  Lois  de 
rOntariode  2010. 


The  Bill  enacts  the  Water  Opportunities  Act,  2010  and  amends 
other  Acts  in  respect  of  water  conservation  and  other  matters. 

Schedule  1  to  the  Bill  enacts  the  Water  Opportunities  Act,  2010. 
Its  principal  features  include  the  following: 

1 .  Part  I  of  the  Act  provides  that  the  purposes  of  the  Act  are 
to  foster  innovative  water,  wastewater  and  stormwater 
technologies,  services  and  practices  in  the  private  and 
public  sectors,  to  create  opportunities  for  economic  de- 
velopment and  clean-technology  jobs  in  Ontario,  and  to 
conserve  and  sustain  water  resources  for  present  and  fu- 
ture generations.  To  further  the  purposes  of  the  Act,  the 
Minister  of  the  Environment  may  establish  aspirational 
targets  in  respect  of  the  conservation  of  water  and  other 
matters. 


2.  Part  II  of  the  Act  establishes  a  corporation  without  share 
capital  named  the  Water  Technology  Acceleration  Pro- 
ject. The  objects  of  the  corporation  include: 

i.  assisting  in  promoting  the  development  of  Onta- 
rio's water  and  wastewater  sectors, 

ii.  assisting  Ontario's  water  and  wastewater  sectors  by 
increasing  their  capacity  to  develop,  test,  demon- 
strate and  commercialize  innovative  technologies 
and  services  for  the  treatment  and  management  of 
water  and  wastewater, 

iii.  assisting  Ontario's  water  and  wastewater  sectors  by 
increasing  their  capacity  to  expand  their  business 
opportunities  nationally  and  internationally, 

iv.  providing  a  forum  for  governments,  the  private 
sector  and  academic  institutions  to  exchange 
information  and  ideas  on  how  to  make  Ontario  a 
leading  jurisdiction  in  the  development  and  com- 
mercialization of  innovative  technologies  and  ser- 
vices for  the  treatment  and  management  of  water 
and  wastewater, 

v.  encouraging  collaboration  and  co-operation  in 
Ontario's  water  and  wastewater  sectors,  and 

vi.  if  requested  by  the  Minister  of  Research  and  Inno- 
vation, assisting  in  the  development  of  certifica- 
tion, labelling  and  verification  programs  for  water 
and  wastewater  technologies  and  services. 

3.  Part  III  of  the  Act  requires  certain  municipalities,  per- 
sons and  entities  to  prepare,  approve  and  submit  to  the 
Minister  of  the  Environment  municipal  water  sustain- 


Le  projet  de  loi  edicte  la  Loi  de  2010  sur  le  developpement  des 
technologies  de  I'eau  et  modifie  d'autres  lois  en  ce  qui  concerne 
la  conservation  de  l'eau  et  d'autres  questions. 

L'annexe  1  du  projet  de  loi  edicte  la  Loi  de  2010  sur  le  develop- 
pement des  technologies  de  l'eau.  Ses  principales  caracteristi- 
ques  sont  les  suivantes  : 

1.  La  partie  I  de  la  Loi  prevoit  que  cette  demiere  a  pour 
objet  de  promouvoir  des  technologies,  des  services  et 
des  pratiques  novateurs,  dans  les  secteurs  prive  et  public, 
relativement  a  l'approvisionnement  en  eau,  aux  eaux 
usees  et  aux  eaux  pluviales,  de  creer  des  possibilites  de 
developpement  economique  et  des  emplois  dans  le  do- 
maine  de  la  technologie  propre  en  Ontario  ainsi  que  de 
conserver  les  ressources  en  eau  et  d'assurer  leur  durabili- 
ty pour  les  generations  presentes  et  a  venir.  Afin  de  rea- 
liser  I'objet  de  la  Loi,  le  ministre  de  l'Environnement 
peut  fixer  des  objectifs  eleves  en  ce  qui  concerne  la 
conservation  de  l'eau  et  d'autres  questions. 

2.  La  partie  II  de  la  Loi  constitue  une  personne  morale  sans 
capital-actions  appelee  Projet  de  developpement  accelere 
des  technologies  de  l'eau.  La  societe  a  pour  mission  de 
faire  ce  qui  suit : 

i.  aider  a  promouvoir  la  mise  en  valeur  du  secteur  de 
l'approvisionnement  en  eau  et  du  secteur  relatif 
aux  eaux  usees  de  1' Ontario, 

ii.  aider  le  secteur  de  l'approvisionnement  en  eau  et  le 
secteur  relatif  aux  eaux  usees  de  l'Ontario  a  accroi- 
tre  leur  capacite  a  concevoir,  a  mettre  a  l'essai  et  a 
commercialiser  des  technologies  et  des  services 
novateurs  pour  le  traitement  et  la  gestion  de  l'eau 
et  des  eaux  usees  et  a  en  faire  la  demonstration, 

iii.  aider  le  secteur  de  l'approvisionnement  en  eau  et  le 
secteur  relatif  aux  eaux  usees  de  l'Ontario  a  accroi- 
tre  leur  capacite  a  elargir  leurs  perspectives  com- 
merciales  au  pays  et  a  l'etranger, 

iv.  constituer  une  tribune  permettant  aux  gouverne- 
ments,  au  secteur  prive  et  aux  etablissements 
d'etudes  superieures  d'echanger  des  renseigne- 
ments  et  des  idees  sur  les  facons  de  hisser  l'Ontario 
au  rang  de  chef  de  file  dans  les  domaines  de  la 
conception  et  de  la  commercialisation  de  technolo- 
gies et  des  services  novateurs  pour  le  traitement  et 
la  gestion  de  l'eau  et  des  eaux  usees, 

v.  encourager  la  collaboration  et  la  cooperation  dans 
le  secteur  de  l'approvisionnement  en  eau  et  le  sec- 
teur relatif  aux  eaux  usees  de  l'Ontario, 

vi.  a  la  demande  du  ministre  de  la  Recherche  et  de 
1'  Innovation,  aider  a  la  conception  de  programmes 
d'agrement.  d'etiquetage  et  de  verification  pour  les 
technologies  et  les  services  de  l'eau  et  des  eaux 

usees. 

3.  La  partie  III  de  la  Loi  exige  que  certaines  municipalites. 
personnes  et  entites  preparent,  approuvent  et  presentent 
au  ministre  de  l'Environnement  des  plans  de  durabilite 
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ability  plans  for  municipal  water  services,  municipal 
wastewater  services  and  municipal  stormwater  services 
under  their  jurisdiction.  The  Minister  may  establish  per- 
formance indicators  and  targets  for  those  services.  The 
performance  indicators  and  targets  may  vary  for  differ- 
ent municipal  service  providers  and  areas  of  the  Prov- 
ince. The  Minister  may  require  a  regulated  entity  to  re- 
view and  evaluate  the  performance  of  a  municipal  ser- 
vice under  its  jurisdiction  with  reference  to  applicable 
performance  indicators  and  targets.  If  a  regulated  entity 
does  not  achieve  an  applicable  performance  target,  the 
Minister  may  invite  the  regulated  entity  to  provide  in- 
formation on  the  strategies  and  steps  to  be  taken  by  the 
regulated  entity  to  achieve  the  target  and  may  direct  the 
regulated  entity  to  amend  its  municipal  water  sustain- 
ability  plan  to  incorporate  strategies  and  steps  to  assist 
the  regulated  entity  in  achieving  the  target. 


4.  Part  IV  of  the  Act  authorizes  the  making  of  regulations 
requiring  public  agencies  (including  municipalities  and 
ministries  of  the  Government  of  Ontario), 

i.  to  prepare  water  conservation  plans, 

ii.  to  achieve  water  conservation  targets  established 
by  the  regulations,  and 

iii.  when  acquiring  goods  and  services  or  making  capi- 
tal investments,  to  consider  technologies,  services 
and  practices  that  promote  the  efficient  use  of  wa- 
ter and  reduce  negative  impacts  on  Ontario's  water 
resources. 

5.  Part  V  of  the  Act  authorizes  the  making  of  regulations 
prescribing  information  that  must  or  may  be  included  on 
or  with  a  municipal  water  bill. 

6.  Part  VI  of  the  Act  requires  the  Minister  of  the  Environ- 
ment, at  least  once  every  three  years,  to  prepare  a  report 
on  various  matters  related  to  the  Bill. 

7.  Part  VII  of  the  Act  contains  general  regulation-making 
powers. 

8.  Part  VIII  of  the  Act  contains  amendments  relating  to  Bill 
65  (Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010). 

9.  Part  IX  of  the  Act  provides  for  its  commencement  and 
short  title. 

Schedule  2  to  the  Bill  amends  the  Building  Code  Act,  1992. 
New  subsection  34  (7)  of  the  Act  requires  the  Minister  to  initiate 
reviews  of  the  building  code  with  reference  to  standards  for 
water  conservation,  at  five-year  intervals.  Section  34.1  of  the 
Act  is  amended  to  continue  the  Building  Code  Energy  Advisory 
Council  as  the  Building  Code  Conservation  Advisory  Council 
and  to  expand  the  scope  of  its  mandate  to  include  advising  the 
Minister  on  the  building  code  with  reference  to  standards  for 
water  conservation. 


Schedule  3  to  the  Bill  amends  the  Capital  Investment  Plan  Act, 
1993.  The  amendments  include  revising  the  objects  of  the  On- 
tario Clean  Water  Agency  to  include, 

1.  assisting  municipalities,  the  Government  of  Ontario  and 
other  persons  or  bodies  to  provide  water  and  sewage 
works  and  other  related  services  by  financing,  planning. 


des  eaux  municipales  a  l'egard  des  services  municipaux 
d'approvisionnement  en  eau,  des  services  municipaux 
relatifs  aux  eaux  usees  et  des  services  municipaux  rela- 
tifs  aux  eaux  pluviales  relevant  de  leur  competence.  Le 
ministre  peut  fixer  des  indicateurs  et  objectifs  de  rende- 
ment  a  1'egard  de  ces  services.  Ces  indicateurs  et  objec- 
tifs peuvent  differer  d'un  fournisseur  de  services  muni- 
cipaux a  l'aurre  et  d'un  secteur  de  la  province  a  l'autre. 
Le  ministre  peut  exiger  qu'une  entite  reglementee  exa- 
mine et  evalue  le  rendement  d'un  service  municipal  qui 
releve  de  sa  competence  a  la  lumiere  des  indicateurs  et 
objectifs  de  rendement  applicables.  Si  une  entite  regle- 
mentee ne  realise  pas  les  objectifs  de  rendement  applica- 
bles, le  ministre  peut  l'inviter  a  fournir  des  renseigne- 
ments  sur  les  strategies  qu'elle  compte  adopter  et  les 
mesures  qu'elle  envisage  de  prendre  pour  realiser  les  ob- 
jectifs et  lui  enjoindre  de  modifier  son  plan  de  durability 
des  eaux  municipales  pour  y  integrer  les  strategies  et  les 
mesures  qui  l'aideront  a  realiser  les  objectifs. 

4.  La  partie  IV  de  la  Loi  autorise  la  prise  de  reglements 
exigeant  que  les  organismes  publics  (y  compris  les  mu- 
nicipalites  et  les  ministeres  du  gouvernement  de 
l'Ontario) : 

i.  preparent  un  plan  de  conservation  de  l'eau, 

ii.  realisent  les  objectifs  en  matiere  de  conservation  de 
l'eau  que  fixent  les  reglements, 

iii.  tiennent  compte,  lorsqu'ils  font  l'acquisition  de 
biens  et  de  services  ou  qu'ils  engagent  des  defen- 
ses en  immobilisations,  des  technologies,  des  ser- 
vices et  des  pratiques  qui  favorisent  une  utilisation 
efficace  de  l'eau  et  reduisent  les  repercussions  ne- 
gatives sur  les  ressources  en  eau  de  l'Ontario. 

5.  La  partie  V  de  la  Loi  autorise  la  prise  de  reglements 
prescrivant  les  renseignements  qui  doivent  ou  peuvent 
etre  inclus  dans  ou  avec  une  facture  municipale  d'eau. 

6.  La  partie  VI  de  la  Loi  exige  qu'au  moins  une  fois  tous 
les  trois  ans,  le  ministre  de  l'Environnement  prepare  un 
rapport  sur  diverses  questions  rattachees  au  projet  de  loi. 

7.  La  partie  VII  de  la  Loi  contient  des  pouvoirs  reglemen- 
taires  generaux. 

8.  La  partie  VIII  de  la  Loi  contient  les  modifications  relati- 
ves au  projet  de  loi  65  (Loi  de  2010  sur  les  organisations 
sans  but  lucratif). 

9.  La  partie  IX  de  la  Loi  prevoit  la  date  d'entree  en  vigueur 
de  la  Loi  et  son  titre  abrege. 

L'annexe  2  du  projet  de  loi  modifie  la  Loi  de  1992  sur  le  code 
du  bdtiment.  Le  nouveau  paragraphe  34  (7)  de  la  Loi  exige  du 
ministre  qu'il  fasse  faire,  a  intervalles  de  cinq  ans,  des  examens 
du  code  du  batiment  en  ce  qui  a  trait  aux  normes  de  conservation 
de  l'eau.  L' article  34.1  de  la  Loi  est  modifie  pour  proroger  le 
Conseil  consultatif  des  questions  energetiques  liees  au  code  du 
batiment  sous  le  nom  de  Conseil  consultatif  des  questions  de 
conservation  liees  au  code  du  batiment  et  pour  elargir  la  portee 
de  son  mandat  de  sorte  qu'il  puisse  dorenavant  conseiller  le 
ministre  sur  le  code  du  batiment  en  ce  qui  a  trait  aux  normes  de 
conservation  de  l'eau. 

L'annexe  3  du  projet  de  loi  modifie  la  Loi  de  1993  sur  le  plan 
d'investissement.  Les  modifications  comprennent  la  revision  de 
la  mission  de  l'Agence  ontarienne  des  eaux  pour  y  inclure  les 
elements  de  mission  suivants  : 

1.  aider  les  municipalites,  le  gouvernement  de  l'Ontario 
ainsi  que  d'autres  personnes  ou  organismes  a  fournir  des 
stations  de  purification  de  l'eau  et  d'epuration  des  eaux 
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developing,  building  and  operating  those  works  and  pro- 
viding those  services, 

2.  financing  and  promoting  the  development,  testing,  dem- 
onstration and  commercialization  of  technologies  and 
services  for  the  treatment  and  management  of  water, 
wastewater  and  stormwater, 

3.  carrying  out  the  activities  described  above  in  Ontario 
and  elsewhere  in  a  manner  that  protects  human  health 
and  the  environment  and  encourages  the  conservation  of 
water  resources,  and 

4.  with  respect  to  activities  described  above  that  are  carried 
out  in  Ontario,  carrying  them  out  in  a  manner  that  sup- 
ports provincial  policies  for  land  use  and  settlement. 

Schedule  4  to  the  Bill  amends  the  Green  Energy  Act,  2009  to 
add  principles  relating  to  water  and  water  use  to  the  principles 
that  guide  the  Government  of  Ontario  in  constructing,  acquiring, 
operating  and  managing  government  facilities.  The  power  to 
issue  directives  is  also  expanded  to  include  directives  related  to 
water  use,  water  conservation  and  the  adoption  of  technologies 
and  services  that  promote  the  efficient  use  of  water  and  reduce 
negative  impacts  on  Ontario's  water  resources. 


Schedule  5  to  the  Bill  amends  the  Ontario  Water  Resources  Act 
to  prohibit  the  sale  or  lease  of  appliances  and  products  pre- 
scribed by  regulation  unless  they  meet  efficiency  standards  or 
requirements  prescribed  by  regulation  and  are  labelled  to  con- 
firm compliance  with  those  standards  or  requirements.  These 
amendments  to  the  Ontario  Water  Resources  Act  essentially  re- 
enact  provisions  that  Schedule  4  removes  from  the  Green  En- 
ergy Act,  2009. 


d'egout  ainsi  que  d'autres  services  connexes  en  finan- 
cant,  en  planifiant,  en  amenageant,  en  construisant  et  en 
exploitant  ces  stations  et  en  fournissant  ces  services, 

2.  financer  et  promouvoir  la  conception,  la  mise  a  I'essai, 
la  demonstration  et  la  commercialisation  de  technologies 
et  de  services  pour  le  traitement  et  la  gestion  de  I'eau, 
des  eaux  usees  et  des  eaux  pluviales, 

3.  exerccr  les  activites  susmentionnees  en  Ontario  et  ail- 
leurs  de  facon  a  proteger  la  sante  humaine  et  l'environ- 
nement  et  a  encourager  la  conservation  des  ressources  en 

eau, 

4.  en  ce  qui  concerne  les  activites  susmentionnees  exercees 
en  Ontario,  les  exercer  de  facon  a  appuyer  la  politique 
provinciale  en  matiere  d'utilisation  des  terres  et  d'eta- 
blissement  sur  celles-ci. 

L'annexe  4  du  projet  de  loi  modifie  la  Loi  de  2009  sur  I'energie 
verte  pour  ajouter  des  principes  rattaches  a  l'approvisionnement 
en  eau  et  a  l'utilisation  de  I'eau  aux  principes  qui  orientent  le 
gouvernement  de  l'Ontario  lorsqu'il  construit,  acquiert  et  gere 
des  installations  gouvernementales  et  en  assure  le  fonctionne- 
ment.  Le  pouvoir  de  donner  des  directives  est  aussi  elargi  pour 
inclure  des  directives  liees  a  l'utilisation  et  a  la  conservation  de 
I'eau  et  au  recours  a  des  technologies  et  a  des  services  qui  favo- 
risent  une  utilisation  efficace  de  I'eau  et  reduisent  les  repercus- 
sions negatives  sur  les  ressources  en  eau  de  l'Ontario. 

L'annexe  5  du  projet  de  loi  modifie  la  Loi  sur  les  ressources  en 
eau  de  l'Ontario  pour  interdire  la  vente  ou  la  location 
d'appareils  et  de  produits  prescrits  par  les  reglements  sauf  s'ils 
respectent  les  normes  ou  exigences  relatives  a  l'efficacite  ener- 
getique  prescrites  par  les  reglements  et  qu'ils  portent  une  eti- 
quette qui  atteste  de  leur  conformite  a  ces  normes  ou  exigences. 
Ces  modifications  a  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de 
l'Ontario  reedictent  essentiellement  les  dispositions  que 
l'annexe  4  retire  de  la  Loi  de  2009  sur  I  'energie  verte. 


CHAPTER  20 


CHAPITRE  20 


An  Act  to  make 
the  month  of  November 
Bone  Marrow  Awareness  Month 


Assented  to  November  29,  2010 

Preamble 

Each  year,  hundreds  of  Canadians  need  bone  marrow 
transplants  to  treat  potentially  life-threatening  illnesses, 
yet  fewer  than  30  per  cent  of  these  patients  will  find  a 
family  member  that  can  donate  compatible  stem  cells 
found  in  bone  marrow.  For  a  majority  of  patients,  an  un- 
related donor  is  the  only  available  source  of  bone  marrow. 


In  order  to  help  these  patients  and  others  around  the  world 
find  compatible,  committed  and  healthy  unrelated  donors, 
the  Unrelated  Bone  Marrow  Donor  Registry  was  estab- 
lished in  1989  by  the  Canadian  Red  Cross  Society  and 
assumed  by  Canadian  Blood  Services  in  1998. 

The  success  of  the  Registry  however  depends  on  people 
who  are  willing  to  sign  up  to  provide  the  living  gift  of  life 
to  someone  who  is  not  related  to  them  and,  while  many 
patients  have  received  a  life-saving  bone  marrow  trans- 
plant from  a  donor  found  through  the  Registry,  many  oth- 
ers continue  to  search  for  their  miracle  match. 


For  this  reason,  the  Katelyn  Bedard  Bone  Marrow  Asso- 
ciation was  founded  in  2005  to  promote  awareness  about 
worldwide  bone  marrow  registries,  to  educate  on  bone 
marrow  donation,  to  bring  attention  to  the  pressing  need 
for  bone  marrow  donors  and  to  encourage  all  adults  to 
consider  joining  the  Registry. 

Making  the  month  of  November  Bone  Marrow  Aware- 
ness Month  supports  the  work  of  both  the  Canadian  Blood 
Services  and  the  Katelyn  Bedard  Bone  Marrow  Associa- 
tion by  raising  awareness  of  the  need  to  increase  the  size 
of  the  volunteer  donor  pool  in  order  to  better  the  chances 
of  finding  a  matching  bone  marrow  donor  for  every  pa- 
tient in  need  of  a  transplant. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 


Loi  visant  a  designer 
le  mois  de  novembre 
Mois  de  la  sensibilisation 
au  don  de  moelle  osseuse 


Sanctionnee  le  29  novembre  2010 


Preambule 

Chaque  annee,  des  centaines  de  Canadiennes  et  de  Cana- 
diens  ont  besoin  d'une  greffe  de  moelle  osseuse  pour  lut- 
ter  contre  des  maladies  qui  peuvent  etre  mortelles.  Ce- 
pendant,  moins  de  30  pour  cent  de  ces  patients  trouveront 
un  donneur  de  cellules  souches  compatible  parmi  les 
membres  de  leur  famille.  Un  donneur  non  apparente  est 
done  la  seule  source  de  moelle  osseuse  disponible  pour  la 
majorite  des  patients. 

Le  Registre  de  donneurs  non  apparentes  de  moelle  os- 
seuse, cree  en  1989  par  La  Societe  canadienne  de  la 
Croix-Rouge  et  pris  en  charge  par  la  Societe  canadienne 
du  sang  en  1998,  vise  a  aider  ces  patients,  et  d'autres  a 
l'etranger,  a  trouver  des  donneurs  non  apparentes  compa- 
tibles, engages  et  en  bonne  sante. 

Le  succes  du  Registre,  toutefois,  repose  largement  sur 
ceux  qui  acceptent  de  se  porter  volontaires  pour  offrir  le 
don  de  vie  a  une  personne  n'ayant  aucun  lien  de  parente 
avec  eux.  Si  de  nombreux  patients  ont  pu  recevoir  une 
greffe  de  moelle  osseuse  essentielle  a  leur  survie  parce 
que  le  Registre  a  permis  de  trouver  un  donneur,  de  nom- 
breux autres  sont  encore  a  la  recherche  de  la  personne  qui, 
par  miracle,  sera  compatible. 

C'est  ainsi  qu'a  ete  fondee  en  2005  la  Katelyn  Bedard 
Bone  Marrow  Association  pour  faire  connaitre  les  regis- 
tres  de  donneurs  de  moelle  osseuse  du  monde  entier,  ren- 
seigner  le  public  sur  le  don  de  moelle  osseuse,  attirer 
l'attention  sur  le  besoin  urgent  de  donneurs  de  moelle 
osseuse  et  encourager  tous  les  adultes  a  envisager  de 
s'inscrire  au  Registre. 

La  designation  du  mois  de  novembre  Mois  de  la  sensibili- 
sation au  don  de  moelle  osseuse  appuie  a  la  fois  les  activi- 
tes  de  la  Societe  canadienne  du  sang  et  celles  de  la  Kate- 
lyn Bedard  Bone  Marrow  Association  en  attirant  l'atten- 
tion sur  la  necessite  d'accroitre  le  nombre  de  donneurs 
volontaires  afin  d'accroitre  les  chances  de  trouver  un 
donneur  de  moelle  osseuse  compatible  pour  tous  les  pa- 
tients en  attente  d'une  greffe. 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consen- 
tement  de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
1'  Ontario,  edicte  : 
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Bone  Marrow  Awareness  Month 

1.  The  month  of  November  in  each  year  is  hereby 
named  Bone  Marrow  Awareness  Month. 

Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Katelyn  Bedard 
Bone  Marrow  Awareness  Month  Act,  2010. 


Mois  de  la  sensibilisation  au  don  de  moelle  osseuse 

1.  Le  mois  de  novembre  de  chaque  annee  est  designe 
Mois  de  la  sensibilisation  au  don  de  moelle  osseuse. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abr£g£ 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Katelyn 
Bedard  de  2010  sur  le  Mois  de  la  sensibilisation  au  don 
de  moelle  osseuse. 


EXPLANATORY  NOTE  NOTE  EXPLICATIVE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  80  La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 

and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  80  has  been  enacted  as  projet  de  loi  80,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  80  a 

Chapter  20  of  the  Statutes  of  Ontario,  2010.  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  20  des  Lois  de 

I 'Ontario  de  2010. 


The  purpose  of  the  Bill  is  to  make  the  month  of  November  in 
each  year  Bone  Marrow  Awareness  Month. 


Le  projet  de  loi  a  pour  but  de  designer  le  mois  de  novembre  de 
chaque  annee  Mois  de  la  sensibilisation  au  don  de  moelle  os- 
seuse. 


CHAPTER  21 


CHAPITRE  21 


An  Act  to  amend 
the  Taxation  Act,  2007 
to  implement  the  children's 
activity  tax  credit 


Loi  modifiant 
la  Loi  de  2007  sur  les  impots 
pour  mettre  en  oeuvre 
le  credit  d'impot 
pour  les  activites  des  enfants 


Assented  to  November  29,  2010 

Note:  This  Act  amends  the  Taxation  Act,  2007.  For  the 
legislative  history  of  the  Act,  see  the  Table  of  Consoli- 
dated Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History  at 
www.e-Laws.gov.on.ca. 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  (1)  Subsection  23  (1)  of  the  Taxation  Act,  2007  is 
amended  by  adding  the  following  paragraph: 

7.1  Subsection  103.1  (7)  and  clause  103.1  (9)  (b). 

(2)  Subsection  23  (1.1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "paragraphs  4,  6,  7  and  8  of  subsection 
(1)"  and  substituting  "paragraphs  4,  6,  7,  7.1  and  8  of 
subsection  (1)". 

2.  (1)  Subsection  84  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

15.  A  children's  activity  tax  credit  under  section  103.1. 

(2)  Subsection  84  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "paragraphs  1,  2,  3, 12, 13  and  14  of  subsection 
(1)"  in  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting 
"paragraphs  1,  2,  3,  12,  13,  14  and  15  of  subsection 
(1)". 

3.  Part  IV  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Children's  activity  tax  credit 
Definitions 

103.1  (1)  In  this  section, 

"eligible  fitness  expense"  has  the  meaning  assigned  by 
subsection  118.03  (1)  of  the  Federal  Act;  ("depense 
admissible  pour  activites  physiques") 

"eligible  program  expense"  means,  in  respect  of  a  qualify- 
ing child  of  an  individual  for  a  taxation  year,  the 
amount  of  a  fee  paid  to  a  qualifying  entity  (other  than 
an  amount  paid  to  a  person  that  is,  at  the  time  the 
amount  is  paid,  the  individual's  spouse  or  common-law 


Sanctionnee  le  29  novembre  2010 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  de  2007  sur  les 
impots,  dont  l'historique  legislatif  figure  a  la  page  perti- 
nente  de  l'Historique  legislatif  detaille  des  lois  d'interet 
public  codifiees  sur  le  site  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

1.  (1)  Le  paragraphe  23  (1)  de  la  Loi  de  2007  sur  les 
impots  est  modifie  par  adjonction  de  la  disposition  sui- 
vante  : 

7.1  Le  paragraphe  103.1  (7)  et  l'alinea  103.1  (9)  b). 

(2)  Le  paragraphe  23  (1.1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  dispositions  4,  6,  7,  7.1  et  8  du  para- 
graphe (1)»  a  «dispositions  4,  6,  7  et  8  du  paragraphe 
(1)». 

2.  (1)  Le  paragraphe  84  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

15.  Le  credit  d'impot  pour  les  activites  des  enfants 
prevu  a  1' article  103.1. 

(2)  Le  paragraphe  84  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  "dispositions  1,  2,  3,  12,  13,  14  et  15  du 
paragraphe  (1)»  a  dispositions  1,  2,  3,  12,  13  et  14  du 
paragraphe  (1)»  dans  le  passage  qui  precede  Palinea 
a). 

3.  La  partie  IV  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction 
de  Particle  suivant : 

Credit  d'impot  pour  les  activites  des  enfants 
Definitions 

103.1  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«activite  admissible»  Activite  supervisee  convenant  aux 
enfants  qui  n'est  pas  une  activite  exclue,  qui  n'encou- 
rage  pas  les  activites  illegales  et  qui  comprend  un  ou 
plusieurs  des  elements  suivants  : 

1 .  Des  cours  dans  au  moins  un  des  arts  suivants  : 

i.  La  musique. 

ii.  L'art  dramatique. 
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partner  or  another  individual  who  is  under  18  years  of 
age)  to  the  extent  that  the  fee  is  attributable  to  the  cost 
of  registration  or  membership  of  the  qualifying  child  in 
a  qualifying  program  that  is  not  an  ineligible  program 
and,  for  the  purposes  of  this  section,  that  cost, 

(a)  includes  the  cost  to  the  qualifying  entity  of  the  pro- 
gram in  respect  of  its  administration,  instruction, 
rental  of  required  facilities,  and  uniforms  and 
equipment  that  are  not  available  to  be  acquired  by  a 
participant  in  the  program  for  an  amount  less  than 
their  fair  market  value  at  the  time,  if  any,  they  are 
so  acquired,  and 

(b)  does  not  include, 

(i)  the  cost  of  accommodation,  travel,  food  or 
beverages, 

(ii)  any  amount  that  is  an  eligible  fitness  expense, 

(iii)  any  amount  deductible  under, 

(A)  section  63  of  the  Federal  Act  in  comput- 
ing any  person's  income  for  any  taxa- 
tion year,  or 

(B)  subsection  118.1  (3)  or  127  (3)  of  the 
Federal  Act  in  computing  any  person's 
tax  for  any  taxation  year,  or 

(iv)  any  amount  that  may  be  claimed  by  any  per- 
son under  subsection  102  (1)  of  this  Act  for 
any  taxation  year;  ("depense  admissible  au  ti- 
tre  de  programmes") 

"ineligible  activity"  means  an  activity  or  type  of  activity 
prescribed  by  the  Minister  of  Finance  for  the  purposes 
of  this  section;  ("activite  exclue") 

"ineligible  program"  means  a  program  or  type  of  program 
prescribed  by  the  Minister  of  Finance  for  the  purposes 
of  this  section;  ("programme  exclu") 

"qualifying  activity"  means  a  supervised  activity  suitable 
for  children,  that  is  not  an  ineligible  activity,  that  does 
not  promote  illegal  activity  and  that  involves  one  or 
more  of  the  following: 

1 .  Instruction  in  one  or  more  of  the  following: 

i.  Music. 

ii.  Dramatic  arts. 

iii.  Dance,  if  the  instruction  is  not  part  of  a  pro- 
gram of  physical  activity  prescribed  for  the 
purposes  of  the  definition  of  "eligible  fitness 
expense"  in  subsection  1 18.03  (1)  of  the  Fed- 
eral Act. 

iv.  Visual  arts. 

2.  Language  instruction. 

3.  Activities  with  a  substantial  focus  on  wilderness 
and  the  natural  environment. 

4.  Activities  with  a  substantial  focus  on  helping  chil- 
dren develop  and  use  particular  intellectual  skills. 

5.  Structured  interaction  among  children  where  su- 


iii.  La  danse,  si  l'enseignement  ne  fait  pas  partie 
d'un  programme  d'activites  physiques  vise 
par  reglement  pour  l'application  de  la  defini- 
tion de  «depense  admissible  pour  activites 
physiques»  au  paragraphe  1 1 8.03  (1 )  de  la  loi 
federale. 

iv.  Les  arts  visuels. 

2.  Des  cours  de  langue. 

3.  Des  activites  consacrees  essentiellement  aux  mi- 
lieux sauvage  et  naturel. 

4.  Des  activites  consacrees  essentiellement  a  aider  les 
enfants  a  developper  et  a  utiliser  des  habiletes  in- 
tellectuelles  particulieres. 

5.  Une  interaction  structured  entre  enfants,  dans  le 
cadre  de  laquelle  des  surveillants  leur  enseignent  a 
acquerir  des  habiletes  interpersonnelles  ou  les  ai- 
dent  a  le  faire. 

6.  L'enrichissement  ou  le  tutorat  dans  des  matieres 
scolaires.  («qualifying  activity») 

«activite  exclue»  Activite  ou  type  d'activite  present  par  le 
ministre  des  Finances  pour  l'application  du  present  ar- 
ticle. («ineligible  activity») 

«depense  admissible  au  titre  de  programmes))  En  ce  qui 
concerne  l'enfant  admissible  d'un  particulier  pour  une 
annee  d' imposition,  la  somme  versee  a  une  entite  ad- 
missible (sauf  une  somme  versee  a  toute  personne  qui, 
au  moment  du  versement,  est  soit  le  conjoint  ou  le 
conjoint  de  fait  du  particulier,  soit  un  autre  particulier 
age  de  moins  de  18  ans),  dans  la  mesure  ou  elle  est  at- 
tribuable  au  cout  d'inscription  ou  d'adhesion  de 
l'enfant  admissible  a  un  programme  admissible  qui 
n'est  pas  un  programme  exclu.  Pour  l'application  du 
present  article,  ce  cout  : 

a)  comprend  le  cout  du  programme  pour  1' entite  ad- 
missible, ayant  trait  a  son  administration,  aux 
cours,  a  la  location  des  installations  necessaires  et 
aux  uniformes  et  materiel  que  les  participants  au 
programme  ne  peuvent  acquerir  a  un  prix  inferieur 
a  leur  juste  valeur  marchande  au  moment,  s'il  en 
est,  ou  ils  sont  ainsi  acquis; 

b)  ne  comprend  pas  les  sommes  suivantes  : 

(i)  le  cout  de  l'hebergement,  des  deplacements, 
des  aliments  et  des  boissons, 

(ii)  toute  somme  qui  constitue  une  depense  ad- 
missible pour  activites  physiques, 

(iii)  toute  somme  deductible  en  vertu  : 

(A)  soit  de  Particle  63  de  la  loi  federale 
dans  le  calcul  du  revenu  d'une  personne 
pour  une  annee  d' imposition, 

(B)  soit  du  paragraphe  1 18.1  (3)  ou  127  (3) 
de  la  loi  federale  dans  le  calcul  de 
l'impot  d'une  personne  pour  une  annee 
d'imposition, 

(iv)  toute  somme  qu'une  personne  peut  demander 
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pervisors  teach  or  help  children  develop  interper- 
sonal skills. 

6.  Enrichment  or  tutoring  in  academic  subjects;  ("ac- 
tivite  admissible") 

qualifying  child"  has  the  meaning  assigned  by  subsec- 
tion 118.03  (1)  of  the  Federal  Act.  ("enfant  admissi- 
ble") 


Qualifying  entity 

(2)  For  the  purposes  of  the  definition  of  "eligible  pro- 
gram expense"  in  subsection  (1),  a  qualifying  entity  is  a 
person  or  partnership  that  offers  one  or  more  qualifying 
programs. 

Qualifying  program 

(3)  For  the  purposes  of  the  definition  of  "eligible  pro- 
gram expense"  in  subsection  (1 ),  a  qualifying  program  is, 

(a)  a  weekly  program,  that  is  not  part  of  a  school's 
curriculum,  of  a  duration  of  eight  or  more  consecu- 
tive weeks  in  which  all  or  substantially  all  of  the 
activities  include  a  significant  amount  of  qualifying 
activity; 

(b)  a  program,  that  is  not  part  of  a  school's  curriculum, 
of  a  duration  of  five  or  more  consecutive  days  of 
which  more  than  50  per  cent  of  the  daily  activities 
include  a  significant  amount  of  qualifying  activity; 

(c)  a  program,  that  is  not  part  of  a  school's  curriculum, 
of  a  duration  of  eight  or  more  consecutive  weeks, 
offered  to  children  by  a  club,  association  or  similar 
organization  (in  this  section  referred  to  as  an  "or- 
ganization") in  circumstances  where  a  participant 
in  the  program  may  select  amongst  a  variety  of  ac- 
tivities if, 

(i)  more  than  50  per  cent  of  those  activities  of- 
fered to  children  by  the  organization  are  ac- 
tivities that  include  a  significant  amount  of 
qualifying  activity,  or 

(ii)  more  than  50  per  cent  of  the  time  scheduled 
for  activities  offered  to  children  in  the  pro- 
gram is  scheduled  for  activities  that  include  a 
significant  amount  of  qualifying  activity;  or 

(d)  a  membership  in  an  organization,  that  is  not  part  of 
a  school's  curriculum,  of  a  duration  of  eight  or 
more  consecutive  weeks  if  more  than  50  per  cent  of 
all  the  activities  offered  to  children  by  the  organi- 
zation include  a  significant  amount  of  qualifying 
activity. 

Same,  mixed-use  facility 

(4)  For  the  purposes  of  the  definition  of  "eligible  pro- 


en  vertu  du  paragraphe  1 02  ( 1 )  de  la  presente 
loi  pour  une  annee  d'imposition.  («eligible 
program  expense») 

((depense  admissible  pour  activites  physiques»  S'entend 
au  sens  du  paragraphe  118.03  (1)  de  la  loi  federale. 
(«eligible  fitness  expense») 

«enfant  admissible»  S'entend  au  sens  du  paragraphe 
1 18.03  (1)  de  la  loi  federale.  (((qualifying  child») 

«programme  exclu»  Programme  ou  type  de  programme 
present  par  le  ministre  des  Finances  pour  l'application 
du  present  article,  (((ineligible  program») 

Entite  admissible 

(2)  Pour  l'application  de  la  definition  de  ((depense  ad- 
missible au  titre  de  programmes))  au  paragraphe  (1),  une 
entite  admissible  est  une  personne  ou  une  societe  de  per- 
sonnes  qui  offre  un  ou  plusieurs  programmes  admissibles. 

Programme  admissible 

(3)  Pour  l'application  de  la  definition  de  ((depense  ad- 
missible au  titre  de  programmes))  au  paragraphe  ( 1 ),  sont 
des  programmes  admissibles  : 

a)  tout  programme  hebdomadaire,  ne  faisant  pas  par- 
tie  du  programme  d'etudes  d'une  ecole,  d'une  du- 
ree d'au  moins  huit  semaines  consecutives  dans  le 
cadre  duquel  la  totalite  ou  la  presque  totalite  des 
activites  comprennent  une  part  importante  d'activi- 
tes admissibles; 

b)  tout  programme,  ne  faisant  pas  partie  du  pro- 
gramme d'etudes  d'une  ecole,  d'une  duree  d'au 
moins  cinq  jours  consecutifs  et  dont  plus  de  50 
pour  cent  des  activites  quotidiennes  comprennent 
une  part  importante  d'activites  admissibles; 

c)  tout  programme,  ne  faisant  pas  partie  du  pro- 
gramme d'etudes  d'une  ecole,  d'une  duree  d'au 
moins  huit  semaines  consecutives  qui  est  offert  aux 
enfants  par  un  club,  une  association  ou  une  organi- 
sation semblable  (appeles  ((organisation))  au  pre- 
sent article)  dans  des  circonstances  ou  le  partici- 
pant au  programme  peut  choisir  parmi  diverses  ac- 
tivites si,  selon  le  cas  : 

(i)  plus  de  50  pour  cent  des  activites  offertes  aux 
enfants  par  l'organisation  sont  des  activites 
qui  comprennent  une  part  importante  d'activi- 
tes admissibles, 

(ii)  plus  de  50  pour  cent  du  temps  prevu  pour  les 
activites  offertes  aux  enfants  dans  le  cadre  du 
programme  est  reserve  a  des  activites  qui 
comprennent  une  part  importante  d'activites 
admissibles; 

d)  toute  adhesion  a  une  organisation,  ne  faisant  pas 
partie  du  programme  d'etudes  d'une  ecole,  d'une 
duree  d'au  moins  huit  semaines  consecutives  si 
plus  de  50  pour  cent  des  activites  offertes  aux  en- 
fants par  l'organisation  comprennent  une  part  im- 
portante d'activites  admissibles. 

Idem  :  installation  polyvalente 

(4)  Pour  l'application  de  la  definition  de  ((depense  ad- 
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gram  expense"  in  subsection  (1),  a  qualifying  program  is 
that  portion  of  a  program,  which  program  does  not  meet 
the  requirements  of  clause  (3)  (c)  and  is  not  part  of  a 
school's  curriculum,  of  a  duration  of  eight  or  more  con- 
secutive weeks,  offered  to  children  by  an  organization  in 
circumstances  where  a  participant  in  the  program  may 
select  amongst  a  variety  of  activities, 

(a)  that  is  the  percentage  of  those  activities  offered  to 
children  by  the  organization  that  are  activities  that 
include  a  significant  amount  of  qualifying  activity; 
or 

(b)  that  is  the  percentage  of  the  time  scheduled  for 
activities  in  the  program  that  is  scheduled  for  ac- 
tivities that  include  a  significant  amount  of  qualify- 
ing activity. 

Same,  membership  in  organization 

(5)  For  the  purposes  of  the  definition  of  "eligible  pro- 
gram expense"  in  subsection  (1),  a  qualifying  program  is 
that  portion  of  a  membership  in  an  organization,  which 
membership  does  not  meet  the  requirements  of  clause  (3) 
(d)  and  is  not  part  of  a  school's  curriculum,  of  a  duration 
of  eight  or  more  consecutive  weeks  that  is  the  percentage 
of  all  the  activities  offered  to  children  by  the  organization 
that  are  activities  that  include  a  significant  amount  of 
qualifying  activity. 

Children's  activity  tax  credit 

(6)  An  individual  who  is  resident  in  Ontario  on  the  last 
day  of  a  taxation  year  ending  after  December  31,  2009 
may  claim  an  amount  for  the  year  in  respect  of  and  not 
exceeding  the  amount  of  his  or  her  children's  activity  tax 
credit  for  the  year. 

Amount  of  tax  credit 

(7)  The  amount  of  an  individual's  children's  activity 
tax  credit  for  a  taxation  year  is  equal  to  the  amount  calcu- 
lated using  the  formula, 

A  x  B 

in  which, 

"A"  is  10  per  cent,  and 

"B"  is  the  total  of  all  amounts  each  of  which  is,  in  re- 
spect of  a  qualifying  child  of  the  individual  for  the 
taxation  year,  the  lesser  of  $500  and  the  amount 
calculated  using  the  formula, 

C-D 

in  which, 

"C"  is  the  total  of  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  paid  in  the  taxation  year  by  the  indi- 
vidual, or  by  the  individual's  spouse  or  com- 
mon-law partner,  that  is  an  eligible  fitness  ex- 
pense or  an  eligible  program  expense  in  re- 
spect of  the  qualifying  child  of  the  individual, 
and 

"D"  is  the  total  of  all  amounts  that  any  person  is  or 


missible  au  titre  de  programmcs»  au  paragraphe  (1),  est 
un  programme  admissible  la  partie  d'un  programme  - 
qui  ne  remplit  pas  les  exigences  de  1'alinea  (3)  c)  et  ne  fait 
pas  partie  du  programme  d'etudes  d'une  ecole  —  d'une 
duree  d'au  moins  huit  semaines  consecutives,  offerte  aux 
enfants  par  une  organisation  dans  des  circonstances  oil  le 
participant  au  programme  peut  choisir  parmi  diverses 
activites,  qui  represente  selon  le  cas  : 

a)  le  pourcentage  des  activites  offertes  aux  enfants  par 
l'organisation  qui  sont  des  activites  comprenant 
une  part  importante  d'activites  admissibles; 

b)  le  pourcentage  du  temps  prevu  pour  les  activites  du 
programme  qui  est  reserve  a  des  activites  compre- 
nant une  part  importante  d'activites  admissibles. 

Idem  :  adhesion  a  l'organisation 

(5)  Pour  1 'application  de  la  definition  de  «depense  ad- 
missible au  titre  de  programmes»  au  paragraphe  (1),  est 
un  programme  admissible  la  partie  d'une  adhesion  a  une 
organisation  -  -  qui  ne  remplit  pas  les  exigences  de 
1'alinea  (3)  d)  et  ne  fait  pas  partie  du  programme  d'etudes 
d'une  ecole  —  d'une  duree  d'au  moins  huit  semaines 
consecutives  qui  represente  le  pourcentage  des  activites 
offertes  aux  enfants  par  l'organisation  qui  sont  des  activi- 
tes comprenant  une  part  importante  d'activites  admissi- 
bles. 

Credit  d'impot  pour  les  activites  des  enfants 

(6)  Le  particulier  qui  reside  en  Ontario  le  dernier  jour 
de  l'annee  d'imposition  se  terminant  apres  le  3 1  decembre 
2009  peut  demander,  pour  l'annee,  un  montant  a  l'egard 
de  son  credit  d'impot  pour  les  activites  des  enfants  pour 
l'annee,  jusqu'a  concurrence  de  celui-ci. 

Montant  du  credit  d'impot 

(7)  Le  montant  du  credit  d'impot  pour  les  activites  des 
enfants  auquel  a  droit  un  particulier  pour  une  annee 
d'imposition  correspond  au  montant  calcule  selon  la  for- 
mule  suivante  : 

A  x  B 

oil  : 

«A»  represente  1 0  pour  cent; 

«B»  represente  le  total  des  sommes  representant  cha- 
cune,  relativement  a  un  enfant  admissible  du  parti- 
culier pour  l'annee,  500  $  ou,  si  elle  est  moins  ele- 
vee,  de  la  somme  obtenue  par  la  formule  suivante  : 

C  D 

oil : 

«C»  represente  le  total  des  sommes  representant 
chacune  une  somme  versee  au  cours  de 
l'annee  par  le  particulier,  ou  par  son  conjoint 
ou  conjoint  de  fait,  qui  constitue  une  depense 
admissible  pour  activites  physiques  ou  une 
depense  admissible  au  titre  de  programmes  re- 
lative a  l'enfant, 

«D»  le  total  des  sommes  qu'une  personne  a  ou 
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was  entitled  to  receive,  each  of  which  relates 
to  an  amount  included  in  computing  the  value 
of  "C"  in  respect  of  the  qualifying  child  that  is 
the  amount  of  a  reimbursement,  allowance  or 
any  other  form  of  assistance,  other  than  an 
amount  that  is  included  in  computing  the  in- 
come for  any  taxation  year  of  that  person  and 
that  is  not  deductible  in  computing  the  taxable 
income  of  that  person. 

Amount  of  tax  credit,  child  with  a  disability 

(8)  Despite  subsection  (7),  an  individual's  children's 
activity  tax  credit  in  respect  a  qualifying  child  for  a  taxa- 
tion year  is  the  amount  determined  under  subsection  (9)  if 
the  following  conditions  are  satisfied: 

1.  An  amount  is  deductible  in  respect  of  the  qualify- 
ing child  under  section  1 18.3  of  the  Federal  Act  in 
computing  any  person's  tax  payable  under  Part  I  of 
that  Act  for  the  taxation  year. 

2.  The  sum  of  the  amounts  referred  to  in  the  defini- 
tion of  "B"  in  subsection  (7)  in  respect  of  the  quali- 
fying child  of  an  individual  is  $100  or  more. 

Same 

(9)  For  the  purposes  of  subsection  (8),  an  individual's 
children's  activity  tax  credit  in  respect  of  a  qualifying 
child  for  a  taxation  year  is  the  sum  of, 

(a)  the  amount  determined  under  subsection  (7)  in 
respect  of  the  qualifying  child  for  the  taxation  year; 
and 

(b)  the  amount  equal  to  $500  multiplied  by  10  per 
cent. 

Apportionment  of  tax  credit 

(10)  If  more  than  one  individual  is  entitled  to  claim  an 
amount  under  this  section  for  a  taxation  year  in  respect  of 
a  qualifying  child,  the  total  of  all  amounts  that  may  be 
claimed  under  this  section  in  respect  of  the  qualifying 
child  shall  not  exceed  the  maximum  amount  that  could  be 
claimed  for  the  year  by  any  one  of  those  individuals  in 
respect  of  that  qualifying  child  if  that  individual  were  the 
only  individual  entitled  to  claim  an  amount  for  the  year 
under  this  section  in  respect  of  that  qualifying  child  and, 
if  the  individuals  cannot  agree  as  to  what  portion  of  the 
amount  each  can  claim,  the  Ontario  Minister  may  fix  the 
portions. 

Bankruptcy 

(11)  Despite  clause  84  (2)  (b),  an  individual  who  be- 
comes bankrupt  in  a  calendar  year  is  entitled  to  claim,  for 
each  taxation  year  that  ends  in  the  calendar  year,  only 
such  amounts  as  the  individual  is  entitled  to  claim  for  the 
taxation  year  under  this  section  as  can  reasonably  be  con- 
sidered wholly  applicable  to  the  taxation  year,  except  that 
the  sum  of  all  amounts  that  may  be  claimed  under  this 
section  for  all  taxation  years  of  the  individual  ending  in 
the  calendar  year  shall  not  exceed  the  total  amount  that 


avait  le  droit  de  recevoir  et  dont  chacune  se 
rapporte  a  une  somme,  incluse  dans  le  calcul 
de  la  valeur  de  l'element  «C»  relativement  a 
l'enfant,  qui  represente  le  montant  d'un  rem- 
boursement  ou  d'une  allocation  ou  de  toute 
autre  forme  d'aide,  sauf  une  somme  qui  est 
incluse  dans  le  calcul  du  revenu  de  cette  per- 
sonne  pour  une  annee  d'imposition  et  qui 
n'est  pas  deductible  dans  le  calcul  de  son  re- 
venu imposable. 

Montant  du  credit  d'impot :  enfant  handicape 

(8)  Malgre  le  paragraphe  (7),  le  credit  d'impot  pour  les 
activites  des  enfants  auquel  a  droit  un  particulier  au  titre 
d'un  enfant  admissible  pour  une  annee  d'imposition  cor- 
respond au  montant  calcule  en  application  du  paragraphe 
(9)  si  les  conditions  suivantes  sont  remplies  : 

1.  Une  somme  est  deductible  au  titre  de  l'enfant  en 
application  de  Particle  1 18.3  de  la  loi  federale  dans 
le  calcul  du  revenu  imposable  d'une  personne  en 
application  de  la  partie  I  de  cette  loi  pour  l'annee. 

2.  La  somme  des  montants  vises  a  la  definition  de 
l'element  «B»  au  paragraphe  (7)  a  l'egard  de 
l'enfant  admissible  d'un  particulier  est  d'au  moins 
100$. 

Idem 

(9)  Pour  l'application  du  paragraphe  (8),  le  credit 
d'impot  pour  les  activites  des  enfants  au  titre  d'un  enfant 
admissible  pour  une  annee  d'imposition  correspond  a  la 
somme  des  montants  suivants  : 

a)  le  montant  calcule  en  application  du  paragraphe  (7) 
a  l'egard  de  l'enfant  pour  l'annee; 

b)  le  montant  correspondant  au  produit  de  500  $  par 
10  pour  cent. 

Repartition  du  credit  d'impot 

(10)  Si  plus  d'un  particulier  admissible  a  le  droit  de 
demander  une  somme  en  vertu  du  present  article  pour  une 
annee  d'imposition  au  titre  d'un  enfant  admissible,  le  total 
des  sommes  qui  peuvent  ainsi  etre  demandees  ne  peut  pas 
exceder  le  maximum  qu'un  seul  de  ces  particuliers  pour- 
rait  demander  pour  l'annee.  En  cas  de  desaccord  entre  les 
particuliers  sur  la  repartition  de  ce  maximum  entre  eux,  le 
ministre  ontarien  peut  faire  cette  repartition. 


FaiUite 

(11)  Malgre  l'alinea  84  (2)  b),  le  particulier  qui  devient 
un  failli  au  cours  d'une  annee  civile  n'a  le  droit  de  de- 
mander, pour  chaque  annee  d'imposition  qui  se  termine 
pendant  cette  annee  civile,  que  les  montants  qu'il  a  le 
droit  de  demander  pour  l'annee  d'imposition  en  vertu  du 
present  article  et  qu'il  est  raisonnable  de  considerer 
comme  etant  entierement  applicables  a  l'annee  d'imposi- 
tion. Toutefois,  le  total  des  sommes  qu'il  peut  ainsi  de- 
mander pour  toutes  ses  annees  d'imposition  se  terminant 
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the  individual  would  have  been  entitled  to  claim  in  re- 
spect of  the  calendar  year  if  the  individual  had  not  be- 
come bankrupt. 

Part-year  residents 

(12)  An  individual  who  is  resident  in  Canada  for  only 
part  of  a  taxation  year  is  entitled  to  claim  for  the  year  only 
the  amount  the  individual  would  be  entitled  to  claim  for 
the  year  under  this  section  that  can  reasonably  be  consid- 
ered wholly  applicable  to  any  period  in  the  year  through- 
out which  the  individual  was  resident  in  Canada,  com- 
puted as  though  that  period  were  the  whole  taxation  year, 
except  that  the  amount  that  may  be  claimed  under  this 
section  shall  not  exceed  the  amount  that  the  individual 
would  have  been  entitled  to  claim  under  this  section  if  the 
individual  had  been  resident  in  Canada  throughout  the 
year. 

Commencement 

4.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

5.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Children 's  Activity 
Tax  Credit  Act,  2010. 


pendant  l'annee  civile  ne  peut  pas  exceder  le  montant 
total  qu'il  aurait  eu  le  droit  de  demander  a  1'egard  de 
l'annee  civile  s'il  n'etait  pas  devenu  un  failli. 

Residence  :  partie  de  l'annee  settlement 

(12)  Le  particulier  qui  reside  au  Canada  pendant  une 
partie  de  l'annee  d'imposition  seulement  n'a  le  droit  de 
demander  pour  l'annee  que  les  montants  qu'il  aurait  le 
droit  de  demander  pour  l'annee  en  vertu  du  present  article 
et  qu'il  est  raisonnable  de  considerer  comme  etant  entie- 
rement  applicables  a  une  periode  de  l'annee  tout  au  long 
de  laquelle  il  residait  au  Canada,  calcules  comme  si  cette 
periode  constituait  l'annee  d'imposition  entiere.  Toute- 
fois,  le  montant  qu'il  peut  ainsi  demander  ne  peut  pas 
exceder  le  montant  total  qu'il  aurait  eu  le  droit  de  deman- 
der en  vertu  du  present  article  s'il  avait  reside  au  Canada 
tout  au  long  de  l'annee. 

Entree  en  vigueur 

4.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle 
recoil  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

5.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2010 
sur  le  credit  d'impot  pour  les  activites  des  enfants. 


EXPLANATORY  NOTE 


This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  99 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  99  has  been  enacted  as 
Chapter  21  of  the  Statutes  of  Ontario,  2010. 


NOTE  EXPLICATIVE 


La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  99,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  99  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  21  des  Lois  de 
I 'Ontario  de  2010. 


The  Bill  amends  the  Taxation  Act,  2007  to  implement  a  chil- 
dren's activity  tax  credit. 

The  children's  activity  tax  credit  is  set  out  in  the  new  section 
103.1  of  the  Act.  The  credit  is  refundable  and  is  based  on 
amounts  that  are  indexed  under  section  23  of  the  Act.  For  taxa- 
tion years  ending  after  2009,  an  individual  is  able  to  claim  a 
credit  in  respect  of  expenses  incurred  in  enrolling  a  qualifying 
child  in  a  program  of  physical  activity  prescribed  under  the  In- 
come Tax  Act  (Canada)  or  a  qualifying  program.  The  maximum 
credit  for  2010  is  $50  per  qualifying  child  and  an  additional  $50 
per  qualifying  child  with  a  disability.  The  credit  would  be 
claimed  in  the  tax  return  filed  by  the  individual  for  the  taxation 
year.  Consequential  amendments  are  made  to  subsections  84  ( 1 ) 
and  (3)  of  the  Act. 


Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  de  2007  sur  les  impots  pour  met- 
tre  en  oeuvre  un  credit  d'impot  pour  les  activites  des  enfants. 

Le  credit  d'impot  pour  les  activites  des  enfants  est  enonce  au 
nouvel  article  103.1  de  la  Loi.  II  s'agit  d'un  credit  remboursable 
calcule  en  fonction  de  montants  qui  sont  indexes  en  application 
de  l'article  23  de  la  Loi.  Pour  les  annees  d'imposition  se  termi- 
nant  apres  2009,  un  particulier  peut  demander  le  credit  a  l'egard 
des  depenses  engagees  pour  inscrire  un  enfant  admissible  a  un 
programme  d'activites  physiques  present  en  vertu  de  la  Loi  de 
I  'impot  sur  le  revenu  (Canada)  ou  a  un  programme  admissible. 
Le  credit  maximal  pour  2010  est  de  50  $  par  enfant  admissible, 
majore  de  50  $  si  l'enfant  est  handicape.  Ce  credit  serait  deman- 
de  dans  la  declaration  de  revenu  produite  par  le  particulier  pour 
l'annee  d'imposition.  Des  modifications  correlatives  sont  appor- 
tees  aux  paragraphes  84  (1)  et  (3)  de  la  Loi. 


CHAPTER  22 


CHAPITRE  22 


An  Act  to  provide  for  Loi  prevoyant 

monitoring  the  prescribing  la  surveillance  des  activites  I  ices 

and  dispensing  of  a  la  prescription  et  a  la  preparation 
certain  controlled  substances  de  certaines  substances  designees 


Assented  to  November  29,  2010 

Preamble 

The  health  and  safety  of  Ontarians  is  important  to  the 
people  of  Ontario  and  their  government.  Ontario  has  the 
highest  per  capita  use  of  narcotics  and  other  controlled 
substances  in  Canada,  some  of  which  is  unwarranted  and 
is  adversely  affecting  the  health  and  safety  of  Ontarians. 
Ontario  has  seen  a  significant  increase  in  narcotics-related 
deaths  and  in  the  need  for  addiction  treatment  services. 
Public  and  private  spending  on  narcotics  and  other  con- 
trolled substances  has  increased  out  of  proportion  to  that 
which  is  medically  required. 


In  May  2010,  the  Government  of  Ontario  developed  a 
strategy  to  address  the  health  and  safety  concerns  related 
to  the  use  of  narcotics  and  other  controlled  substances, 
including  a  commitment  to: 

1 .  Provide  for  access  to  narcotics  and  other  monitored 
drugs  when  they  are  medically  appropriate  to  treat 
pain. 

2.  Reduce  the  abuse  and  misuse  of  narcotics  and  other 
monitored  drugs,  including  reducing  the  diversion 
of  narcotics  and  other  monitored  drugs  from  medi- 
cally appropriate  use. 

3.  Support  treatment  for  and  reduce  narcotics-related 
addictions  and  reduce  narcotics-related  deaths. 


Monitoring  the  prescribing  and  dispensing  of  narcotics 
and  other  monitored  drugs  is  a  key  tool  in  the  govern- 
ment's strategy.  The  ability  to  collect,  analyze  and  report 
on  the  prescribing  and  dispensing  of  narcotics  and  other 
monitored  drugs  will  contribute  to  appropriate  prescribing 
and  dispensing  practices  and  help  identify  and  address 
systemic  challenges  that  may  lead  to  addiction  and  death. 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 


Sanctionnee  le  29  novembre  2010 


Preambule 

La  population  ontarienne  et  le  gouvernement  de  la  pro- 
vince accordent  de  T  importance  a  la  sante  et  a  la  securite 
des  Ontariens  et  Ontariennes.  L'Ontario  est  l'endroit  au 
Canada  oil  le  taux  d'emploi  de  stupefiants  et  d'autres 
substances  designees  par  habitant  est  le  plus  eleve.  Cet 
emploi  n'est  pas  toujours  justifie  et  a  des  repercussions 
nefastes  sur  la  sante  et  la  securite  de  la  population.  Le 
taux  de  deces  lies  a  l'emploi  de  stupefiants  de  merae  que 
le  besoin  de  services  de  traitement  de  la  toxicomanie  ont 
considerablement  augmente  en  Ontario.  Les  depenses 
publiques  et  privees  affectees  aux  stupefiants  et  a  d'autres 
substances  designees  ont  connu  une  croissance  demesuree 
par  rapport  aux  exigences  medicales. 

En  mai  2010,  le  gouvernement  de  1' Ontario  a  elabore  une 
strategic  pour  repondre  aux  preoccupations  relatives  a  la 
sante  et  a  la  securite  liees  a  l'emploi  de  stupefiants  et 
d'autres  substances  designees,  et  a  pris  notamment  les 
engagements  suivants  : 

1.  Prevoir  faeces  aux  stupefiants  et  a  d'autres  medi- 
caments controles  lorsque  ceux-ci  sont  appropries 
sur  le  plan  medical  pour  traiter  la  douleur. 

2.  Reduire  Tabus  qui  se  fait  des  stupefiants  et  d'autres 
medicaments  controles  et  leur  mauvaise  utilisation, 
y  compris  reduire  le  detournement  de  stupefiants  et 
d'autres  medicaments  controles  de  leur  emploi  ap- 
proprie  sur  le  plan  medical. 

3.  Appuyer  le  traitement  des  dependances  liees  aux 
stupefiants,  reduire  ce  genre  de  dependance  et 
abaisser  le  taux  de  deces  lies  a  l'emploi  de  stupe- 
fiants. 

La  surveillance  des  activites  liees  a  la  prescription  et  a  la 
preparation  de  stupefiants  et  d'autres  medicaments 
controles  est  un  outil  cle  de  la  strategie  du  gouvernement. 
La  capacite  a  recueillir  et  a  analyser  des  donnees  relati- 
vement  a  la  prescription  et  a  la  preparation  de  stupefiants 
et  d'autres  medicaments  controles  et  a  faire  rapport  a  ce 
sujet  contribuera  a  1' adoption  de  pratiques  appropriees  en 
ce  qui  a  trait  a  la  prescription  et  a  la  preparation  et  per- 
mettra  de  reconnaitre  et  de  relever  les  defis  systemiques 
pouvant  mener  a  la  dependance  et  a  la  mort. 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consen- 
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sent  of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

Purpose 

1.  The  purpose  of  this  Act  is  to  seek  to  improve  the 
health  and  safety  of  Ontarians  by  permitting  the  monitor- 
ing, analyzing  and  reporting  of  information,  including 
personal  information,  related  to  the  prescribing  and  dis- 
pensing of  monitored  drugs,  in  order  to, 

(a)  contribute  to  and  promote  appropriate  prescribing 
and  dispensing  practices  for  monitored  drugs  in  or- 
der to  support  access  to  monitored  drugs  for  medi- 
cally appropriate  treatment,  including  treatment  for 
pain  and  addiction; 

(b)  identify  and  reduce  the  abuse,  misuse  and  diversion 
of  monitored  drugs;  and 

(c)  reduce  the  risk  of  addiction  and  death  resulting 
from  the  abuse  or  misuse  of  monitored  drugs. 

Definitions 

2.  In  this  Act, 

"dispenser"  means  a  person  authorized,  under  a  health 
profession  Act  as  defined  in  the  Regulated  Health  Pro- 
fessions Act,  1991,  to  dispense  drugs;  ("prepose  a  la 
preparation") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Health  and  Long-Term 
Care;  ("ministre") 

"monitored  drug"  means, 

(a)  a  controlled  substance  as  defined  in  the  Controlled 
Drugs  and  Substances  Act  (Canada),  unless  the 
controlled  substance  has  been  excluded  by  the 
regulations  under  this  Act,  and 

(b)  any  other  drug  designated  by  the  regulations; 
("medicament  controle") 

"operator  of  a  pharmacy"  means, 

(a)  the  holder  of  a  certificate  of  accreditation  for  the 
operation  of  a  pharmacy  under  section  139  of  the 
Drug  and  Pharmacies  Regulation  Act,  or 

(b)  the  operator  of  a  pharmacy  operated  in  or  by  a  hos- 
pital to  which  the  Public  Hospitals  Act  applies; 
("exploitant  d'une  pharmacie") 

"personal  information"  means  personal  information  as 
defined  in  the  Freedom  of  Information  and  Protection 
of  Privacy  Act  and  includes  personal  health  information 
as  defined  in  the  Personal  Health  Information  Protec- 
tion Act,  2004;  ("renseignements  personnels") 

"prescriber"  means  a  person  authorized  under  a  health 
profession  Act,  as  defined  in  the  Regulated  Health  Pro- 
fessions Act,  1991,  to  prescribe  drugs;  ("personne 
autorisee  a  prescrire  des  medicaments") 

"prescription"  means  a  direction  from  a  prescriber  direct- 


tement  de  1'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
LOntario,  edicte  : 

Objet 

1.  L'objet  de  la  presente  loi  est  de  viser  a  ameliorer  la 
sante  et  la  securite  des  Ontariens  et  Ontariennes  en  per- 
mettant  la  surveillance,  I'analyse  et  la  communication  de 
renseignements,  notamment  de  renseignements  person- 
nels, relatifs  a  la  prescription  et  a  la  preparation  de  medi- 
caments controles  aux  fins  suivantes  : 

a)  contribuer  a  V adoption  de  pratiques  appropriees  en 
ce  qui  a  trait  a  la  prescription  et  a  la  preparation  de 
medicaments  controles  et  en  faire  la  promotion 
pour  favoriser  faeces  a  des  medicaments  controles 
a  des  fins  de  traitement  medical  approprie,  y  com- 
pris  le  traitement  de  la  douleur  et  de  la  dependance; 

b)  identifier  et  reduire  l'abus  qui  se  fait  des  medica- 
ments controles,  leur  mauvaise  utilisation  et  leur 
detournement; 

c)  reduire  le  risque  de  dependance  et  de  deces  resul- 
tant de  l'abus  qui  se  fait  des  medicaments  controles 
ou  de  leur  mauvaise  utilisation. 

Definitions 

2.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«exploitant  d'une  pharmacie»  S'entend  : 

a)  soit  du  titulaire  d'un  certificat  d'agrement  pour 
l'exploitation  d'une  pharmacie  vise  a  l'article  139 
de  la  Loi  sur  la  reglementation  des  medicaments  et 
des  pharmacies; 

b)  soit  de  l'exploitant  d'une  pharmacie  exploitee  au 
sein  d'un  hopital  auquel  s'applique  la  Loi  sur  les 
hopitaux  publics  ou  par  un  tel  hopital.  («operator  of 
a  pharmacy») 

«medicament  controle»  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  une  substance  designee  au  sens  de  la  Loi  reglemen- 
tant  certaines  drogues  et  autres  substances  (Cana- 
da), sauf  si  les  reglements  pris  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi  l'excluent; 

b)  tout  autre  medicament  designe  par  les  reglements. 
(((monitored  drug») 

((ministre»  Le  ministre  de  la  Sante  et  des  Soins  de  longue 
duree.  («Minister») 

((ordonnance»  Directive  d'une  personne  autorisee  a  pres- 
crire des  medicaments  qui  ordonne  la  preparation  d'un 
medicament  controle  pour  une  personne.  («prescrip- 
tion») 

((personne  autorisee  a  prescrire  des  medicaments))  Qui- 
conque  est  autorise  en  vertu  d'une  loi  sur  une  profes- 
sion de  la  sante,  au  sens  de  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees,  a  prescrire  des  medi- 
caments. («prescriben>) 

«prepose  a  la  preparation))  Quiconque  est  autorise,  en 
vertu  d'une  loi  sur  une  profession  de  la  sante  au  sens  de 
la  Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglemen- 
tees, a  preparer  des  medicaments.  («dispenser») 
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ing  the  dispensing  of  a  monitored  drug  for  a  person, 
("ordonnance") 


Application 

3.  This  Act  does  not  apply  to  any  person  provided  for 
in  the  regulations. 

Powers  and  Functions  of  the  Executive  Officer 

Executive  officer 

4.  (1)  The  executive  officer  under  the  Ontario  Drug 
Benefit  Act  is  the  executive  officer  for  the  purpose  of  this 
Act. 

Powers  and  functions  of  executive  officer 

(2)  The  executive  officer  may  exercise  the  following 
powers  and  perform  the  following  functions  under  this 
Act: 

1.  Monitoring  and  analyzing  information,  including 
personal  information,  related  to  the  prescribing  and 
dispensing  of  monitored  drugs. 

2.  Collecting,  using  and  disclosing  information  col- 
lected under  this  Act  in  accordance  with  this  Act, 
and  co-operating  with  other  organizations,  includ- 
ing colleges  under  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991,  to  achieve  the  purposes  of  this 
Act. 

3.  Recommending  drugs  to  be  included  in  or  excluded 
from  the  definition  of  "monitored  drug". 

4.  Reporting  to  the  public  on  any  matter  related  to  this 
Act  as  the  executive  officer  considers  appropriate. 

5.  Exercising  any  other  power  or  performing  any 
other  function  provided  for  in  this  Act  or  the  regu- 
lations. 

Collection,  Use  and  Disclosure 
of  Personal  Information 

Collection  by  Minister  or  executive  officer 

5.  (1)  The  Minister  or  the  executive  officer  may  di- 
rectly or  indirectly  collect  personal  information,  subject  to 
any  conditions  provided  for  in  the  regulations,  for  the 
purpose  of  this  Act. 

Use  by  Minister  or  executive  officer 

(2)  The  Minister  or  the  executive  officer  may  use  per- 
sonal information,  subject  to  any  conditions  provided  for 
in  the  regulations,  for  the  purpose  of  this  Act. 

Disclosure  by  Minister  or  executive  officer 

(3)  The  Minister  or  the  executive  officer  may  disclose 
personal  information,  subject  to  any  conditions  provided 
for  in  the  regulations,  if  the  disclosure  is  permitted  by  this 
Act. 


«renseignements  personnels»  S'entend  au  sens  de  la  Loi 
sur  I'acces  a  I 'information  et  la  protection  de  la  vie 
privee.  S'entend  en  outre  de  renseignements  personnels 
sur  la  sante  au  sens  de  la  Loi  de  2004  sur  la  protection 
des  renseignements  personnels  sur  la  sante.  («personal 
information))) 

Non-application 

3.  La  presente  loi  ne  s'applique  pas  aux  personnes  pre- 
vues  dans  les  reglements. 

POUVOIRS  ET  FONCTIONS  DE  L'ADMINISTRATEUR 

Administrateur 

4.  (1)  L'administrateur  vise  par  la  Loi  sur  le  regime  de 
medicaments  de  VOntario  est  l'administrateur  pour  l'ap- 
plication  de  la  presente  loi. 

Pouvoirs  et  fonctions  de  l'administrateur 

(2)  L'administrateur  peut  exercer  les  fonctions  et  les 
pouvoirs  suivants  que  lui  attribue  la  presente  loi  : 

1.  Surveiller  et  analyser  des  renseignements,  notam- 
ment  des  renseignements  personnels,  relatifs  a  la 
prescription  et  a  la  preparation  de  medicaments 
controles. 

2.  Recueillir,  utiliser  et  divulguer  conformement  a  la 
presente  loi  des  renseignements  recueillis  en  appli- 
cation de  celle-ci  et  collaborer  avec  d'autres  orga- 
nismes,  y  compris  des  ordres  vises  par  la  Loi  de 
1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees, 
pour  atteindre  les  objets  de  la  presente  loi. 

3.  Recommander  des  medicaments  a  faire  figurer 
dans  la  definition  de  «medicament  controle»  ou  a 
exclure  de  celle-ci. 

4.  Signaler  au  public  toute  question  qu'il  estime  ap- 
propriee  relativement  a  la  presente  loi. 

5.  Exercer  les  autres  fonctions  ou  pouvoirs  prevus 
dans  la  presente  loi  ou  dans  les  reglements. 

COLLECTE,  UTILISATION  ET  DIVULGATION 
DE  RENSEIGNEMENTS  PERSONNELS 

Collecte  par  le  ministre  ou  l'administrateur 

5.  (1)  Le  ministre  ou  l'administrateur  peut,  directe- 
ment  ou  indirectement,  recueillir  des  renseignements  per- 
sonnels, sous  reserve  des  conditions  prevues  dans  les  re- 
glements pour  1' application  de  la  presente  loi. 

Utilisation  par  le  ministre  ou  l'administrateur 

(2)  Le  ministre  ou  l'administrateur  peut  utiliser  des 
renseignements  personnels,  sous  reserve  des  conditions 
prevues  dans  les  reglements  pour  l'application  de  la  pre- 
sente loi. 

Divulgation  par  le  ministre  ou  l'administrateur 

(3)  Le  ministre  ou  l'administrateur  peut  divulguer  des 
renseignements  personnels,  sous  reserve  des  conditions 
prevues  dans  les  reglements,  si  la  divulgation  est  autorisee 
par  la  presente  loi. 
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Same 

(4)  The  Minister  or  the  executive  officer  may  disclose 
personal  information  if  the  disclosure  is  permitted  by  the 
Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act  or 
the  Personal  Health  Information  Protection  Act,  2004. 

Disclosure  to  preseriber,  dispenser  or  operator  of  a  pharmacy 

(5)  The  Minister  or  the  executive  officer  may  disclose 
personal  information  respecting  a  person  who  has  been 
prescribed  a  monitored  drug  to, 

(a)  a  preseriber,  if  the  preseriber  has  prescribed  a 
monitored  drug  to  the  person; 

(b)  a  dispenser,  if  the  dispenser  is  determining  whether 
to  dispense  a  monitored  drug  to  the  person  or  has 
dispensed  a  monitored  daig  to  the  person;  or 

(c)  an  operator  of  a  pharmacy,  if  a  dispenser  employed 
or  retained  by  the  pharmacy  has  dispensed  a  moni- 
tored drug  to  the  person  through  the  pharmacy. 


Disclosure,  preseriber  considering  prescription 

(6)  The  Minister  or  the  executive  officer  may  disclose 
to  a  preseriber  personal  information  respecting  a  person, 
if  the  preseriber  is  determining  whether  to  prescribe  a 
monitored  drug  to  the  person. 

Notice 

6.  In  addition  to  any  notice  requirements  imposed  un- 
der the  Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy 
Act  or  the  Personal  Health  Information  Protection  Act, 
2004,  the  Minister  shall  ensure  that  a  notice  is  made 
available  to  prescribers,  dispensers,  operators  of  pharma- 
cies and  the  public  in  respect  of  the  Minister's  or  the  ex- 
ecutive officer's  collection,  use  and  disclosure  of  personal 
information  under  this  Act. 


Collection  by  preseriber  or  dispenser 

7.  For  the  purpose  of  complying  with  section  1 0  or  11, 
a  preseriber  or  dispenser  may  collect  the  information, 
including  personal  information,  required  by  those  sec- 
tions. 

Disclosure  by  preseriber,  dispenser  or  operator  of  a  pharmacy 

8.  ( 1 )  If  directed  by  the  Minister  or  the  executive  offi- 
cer, a  preseriber,  dispenser  or  operator  of  a  pharmacy 
shall  disclose  the  following  information  to  the  Minister  or 
the  executive  officer  for  the  purpose  of  this  Act: 

1.  The  information,  including  personal  information, 
required  under  subsection  10  (1)  or  11  (1). 


Idem 

(4)  Le  ministre  ou  l'administrateur  peut  divulguer  des 
renseignements  personnels  si  la  divulgation  est  autorisee 
par  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  et  la  protection  de  la 
vie  privee  ou  la  Loi  de  2004  sur  la  protection  des  rensei- 
gnements personnels  sur  la  sante. 

Divulgation  a  la  personne  autorisee  a  prescrire  des  medicaments,  au 
prepose  a  la  preparation  ou  a  l'exploitant  d'une  pharmacie 

(5)  Le  ministre  ou  l'administrateur  peut  divulguer  des 
renseignements  personnels  concernant  une  personne  qui 
s'est  vu  prescrire  un  medicament  controle  a  l'une  des  per- 
sonnes  suivantes  : 

a)  la  personne  autorisee  a  prescrire  des  medicaments, 
si  elle  a  present  un  medicament  controle  pour  la 

personne; 

b)  le  prepose  a  la  preparation  des  medicaments,  s'il 
determine  s'il  y  a  lieu  de  preparer  un  medicament 
controle  pour  la  personne  ou  s'il  a  prepare  un  me- 
dicament controle  pour  elle; 

c)  l'exploitant  d'une  pharmacie,  si  le  prepose  a  la 
preparation  des  medicaments  qu'emploie  la  phar- 
macie ou  dont  celle-ci  retient  les  services  a  prepare 
un  medicament  controle  pour  la  personne  par 
l'intermediaire  de  la  pharmacie. 

Divulgation  a  la  personne  autorisee  a  prescrire  des  medicaments 

(6)  Le  ministre  ou  l'administrateur  peut  divulguer  des 
renseignements  personnels  concernant  quiconque  a  la 
personne  autorisee  a  prescrire  des  medicaments  pour  lui 
permettre  de  determiner  s'il  y  a  lieu  de  prescrire  un  medi- 
cament controle  pour  lui. 

Avis 

6.  Outre  les  exigences  en  matiere  d'avis  imposees  aux 
termes  de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  et  la  protec- 
tion de  la  vie  privee  ou  de  la  Loi  de  2004  sur  la  protection 
des  renseignements  personnels  sur  la  sante,  le  ministre 
veille  a  ce  qu'un  avis  soit  mis  a  la  disposition  des  person- 
nes  autorisees  a  prescrire  des  medicaments,  des  preposes 
a  la  preparation,  des  exploitants  d'une  pharmacie  et  du 
public  relativement  a  la  collecte,  a  l'utilisation  et  a  la  di- 
vulgation de  renseignements  personnels,  en  vertu  de  la 
presente  loi,  par  le  ministre  ou  l'administrateur. 

Collecte  de  renseignements 

7.  Afin  de  se  conformer  a  l'article  10  ou  11,  la  per- 
sonne autorisee  a  prescrire  des  medicaments  ou  le  prepose 
a  la  preparation  peut  recueillir  les  renseignements,  y  com- 
pris  les  renseignements  personnels,  qu'exigent  ces  arti- 
cles. 

Divulgation  :  personne  autorisee  a  prescrire  des  medicaments, 
propose  a  la  preparation  ou  exploitant  d'une  pharmacie 

8.  (1)  Si  le  ministre  ou  l'administrateur  le  lui  ordonne, 
la  personne  autorisee  a  prescrire  des  medicaments,  le  pre- 
pose a  la  preparation  ou  l'exploitant  d'une  pharmacie  lui 
divulgue  les  renseignements  suivants  pour  l'application 
de  la  presente  loi : 

1 .  Les  renseignements,  y  compris  les  renseignements 
personnels,  qu'exige  le  paragraphe  10  (1)  ou  11 
(1). 
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2.  Any  information,  including  personal  information, 
required  by  the  regulations. 

Time,  form  and  manner  of  disclosure 

(2)  A  prescriber,  dispenser  or  operator  of  a  pharmacy 
shall  disclose  the  information  in  subsection  (1)  at  the  time 
and  in  the  form  and  manner  that  the  Minister  or  the  ex- 
ecutive officer  directs. 

Minister  or  executive  officer  may  direct 

(3)  The  Minister's  or  the  executive  officer's  direction 
to  disclose  information  under  this  section  may  be  made  by 
any  means  he  or  she  considers  appropriate. 

False  information,  etc. 

9.  No  person  shall  provide  the  Minister  or  the  execu- 
tive officer  with  information  that  the  person  knows  to  be 
false  or  misleading. 

Prescribers  and  Dispensers 

Prescription  information 

10.  (1)  A  prescriber  who  prescribes  a  monitored  drug 
shall  record  the  following  information  on  the  prescription: 

1.  The  registration  number  on  the  certificate  of  regis- 
tration issued  to  the  prescriber  by  the  College,  as 
defined  in  the  Regulated  Health  Professions  Act, 
1991,  of  which  he  or  she  is  a  member. 

2.  The  name  of  the  person  for  whom  the  monitored 
drug  is  prescribed. 

3.  The  name,  strength  (where  applicable)  and  quantity 
of  the  monitored  drug. 

4.  The  directions  for  use  of  the  monitored  drug. 

5.  The  name  and  address  of  the  prescriber. 

6.  The  date  on  which  the  monitored  drug  is  pre- 
scribed. 

7.  Any  other  information,  including  personal  informa- 
tion, required  by  the  regulations. 

No  limitation 

(2)  Nothing  in  this  section  limits  or  replaces  the  appli- 
cation of  any  other  Act  with  respect  to  the  information  a 
prescriber  must  record  on  a  prescription. 


Dispensing  information 

11.  (1)  A  dispenser  who  dispenses  a  monitored  drug 
shall  keep  a  record  of  the  following  information  with  re- 
spect to  the  prescription: 

1.  The  information  required  under  section  10. 

2.  The  address,  date  of  birth  and  gender  of  the  person 
for  whom  the  monitored  drug  is  prescribed. 


2.  Les  renseignements,  notamment  les  renseigne- 
ments  personnels,  qu'exigent  les  reglements. 

Delai,  forme  et  mode  de  divulgation 

(2)  La  personne  autorisee  a  prescrire  des  medicaments, 
le  prepose  a  la  preparation  ou  l'exploitant  d'une  pharma- 
cie  divulgue  les  renseignements  prevus  au  paragraphe  ( 1 ) 
dans  le  delai,  sous  la  forme  et  de  la  maniere  que  precise  le 
ministre  ou  l'administrateur. 

Ordre  du  ministre  ou  de  l'administrateur 

(3)  L'ordre  emanant  du  ministre  ou  de  l'administrateur 
en  vue  de  la  divulgation  de  renseignements  en  application 
du  present  article  peut  etre  donne  par  tout  moyen  qu'il 
estime  approprie. 

Faux  renseignements 

9.  Nul  ne  doit  fournir  au  ministre  ou  a  1'administrateur 
des  renseignements  qu'il  sait  faux  ou  trompeurs. 

Personnes  autorisees  a  prescrire 
des  medicaments  et  preposes  a  la  preparation 

Renseignements  :  prescription 

10.  ( 1 )  La  personne  autorisee  a  prescrire  des  medica- 
ments qui  present  un  medicament  controle  consigne  les 
renseignements  suivants  sur  l'ordonnance  : 

1.  Le  numero  d' inscription  figurant  sur  le  certificat 
d'inscription  qui  lui  a  ete  delivre  par  l'ordre,  au 
sens  de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la 
sante  reglementees,  dont  elle  est  membre. 

2.  Le  nom  de  la  personne  a  qui  est  present  le  medi- 
cament controle. 

3.  Le  nom,  la  concentration  (s'il  y  a  lieu)  et  la  quanti- 
te  du  medicament  controle. 

4.  Le  mode  d'emploi  du  medicament  controle. 

5.  Le  nom  et  l'adresse  de  la  personne  autorisee  a 
prescrire  des  medicaments. 

6.  La  date  a  laquelle  le  medicament  controle  est  pres- 
ent. 

7.  Les  autres  renseignements,  notamment  les  rensei- 
gnements personnels,  qu'exigent  les  reglements. 

Aucune  restriction 

(2)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  restreindre 
ou  de  remplacer  l'application  de  toute  autre  loi  en  ce  qui 
concerne  les  renseignements  que  la  personne  autorisee  a 
prescrire  des  medicaments  doit  consigner  sur  une  ordon- 
nance. 

Renseignements  :  preparation 

11.  (1)  Le  prepose  a  la  preparation  qui  prepare  un  me- 
dicament controle  garde  un  dossier  des  renseignements 
suivants  en  ce  qui  concerne  l'ordonnance  : 

1.  Les  renseignements  qu'exige  l'article  10. 

2.  L'adresse,  la  date  de  naissance  et  le  sexe  de  la  per- 
sonne a  qui  est  present  le  medicament  controle. 
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3.  The  drug  identification  number. 

4.  The  quantity  of  the  monitored  drug  dispensed. 

5.  The  length  of  therapy,  in  number  of  days,  of  the 
monitored  drug. 

6.  The  date  on  which  the  monitored  drug  is  dispensed. 

7.  The  prescription  number. 

8.  Any  other  information,  including  personal  informa- 
tion, required  by  the  regulations. 

Identity  verification 

(2)  A  dispenser  shall  ensure  that  any  identity  verifica- 
tion requirements  that  are  required  by  the  regulations  are 
met  before  dispensing  a  monitored  drug. 

False  information,  etc. 

(3)  No  person  shall  provide  a  dispenser  with  informa- 
tion that  the  person  knows  to  be  false  or  misleading. 

Records 

(4)  A  dispenser  shall  retain  any  records  required  under 
subsection  (1)  or  (2)  for  not  less  than  two  years. 

No  limitation 

(5)  Nothing  in  this  section  limits  or  replaces  the  appli- 
cation of  the  Drug  and  Pharmacies  Regulation  Act  or  any 
other  Act  with  respect  to  any  information  that  a  dispenser 
must  ensure  is  recorded  on  a  prescription  or  of  which  a 
dispenser  must  keep  a  record. 

Operator  of  a  pharmacy 

12.  The  operator  of  a  pharmacy  shall  ensure  that  every 
dispenser  employed  or  retained  by  the  pharmacy  complies 
with  the  provisions  of  this  Act. 

Inspection 

Inspectors 

13.  (1)  The  Minister  may  appoint  inspectors  for  the 
purpose  of  this  Act. 

Inspection 

(2)  An  inspector  may,  without  a  warrant  and  without 
notice,  at  any  reasonable  time,  enter  a  place  of  practice  of 
a  prescriber  or  dispenser  that  is  not  a  dwelling  and  con- 
duct inspections  for  the  purpose  of  determining  compli- 
ance with  the  requirements  under  this  Act. 


Identification 

(3)  An  inspector  conducting  an  inspection  shall  pro- 
duce, on  request,  evidence  of  his  or  her  appointment. 

Confidentiality 

(4)  An  inspector  appointed  under  subsection  (1)  shall 
preserve  secrecy  with  respect  to  all  personal  information 
that  comes  to  his  or  her  knowledge  in  the  course  of  con- 
ducting an  inspection,  and  the  inspector  shall  not  commu- 


3.  Le  numero  d'identification  du  medicament. 

4.  La  quantite  preparee  du  medicament  controle. 

5.  La  duree  du  traitement,  en  nombre  de  jours,  du 
medicament  controle. 

6.  La  date  de  preparation  du  medicament  controle. 

7.  Le  numero  de  l'ordonnance. 

8.  Les  autres  renseignements,  notamment  les  rensei- 
gnements  personnels,  qu'exigent  les  reglements. 

Verification  de  I'identite 

(2)  Avant  de  preparer  un  medicament  controle,  le  pre- 
pose a  la  preparation  veille  a  ce  que  soient  respectees  les 
exigences  liees  a  la  verification  de  I'identite  imposees  par 
les  reglements. 

Faux  renseignements 

(3)  Nul  ne  doit  fournir  a  un  prepose  a  la  preparation 
des  renseignements  qu'il  sait  faux  ou  trompeurs. 

Dossiers 

(4)  Le  prepose  a  la  preparation  conserve  tout  dossier 
qu'exige  le  paragraphe  (1)  ou  (2)  pendant  au  moins  deux 
ans. 

Aucune  restriction 

(5)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  restreindre 
ou  de  remplacer  l'application  de  la  Loi  sur  la  reglementa- 
tion  des  medicaments  et  des  pharmacies  ou  de  toute  autre 
loi  en  ce  qui  concerne  les  renseignements  que  le  prepose  a 
la  preparation  doit  faire  consigner  sur  une  ordonnance  ou 
dont  il  doit  garder  un  dossier. 

Exploitant  d'une  pharmacie 

12.  L'exploitant  d'une  pharmacie  veille  a  ce  que  tout 
prepose  a  la  preparation  qu'emploie  la  pharmacie  ou  dont 
elle  retient  les  services  se  conforme  aux  dispositions  de  la 
presente  loi. 

Inspection 

Inspecteurs 

13.  (1)  Le  ministre  peut  nommer  des  inspecteurs  pour 
l'application  de  la  presente  loi. 

Inspection 

(2)  Un  inspecteur  peut,  sans  mandat  ni  preavis,  pene- 
trer  a  toute  heure  raisonnable  dans  le  lieu  d'exercice 
d'une  personne  autorisee  a  prescrire  des  medicaments  ou 
d'un  prepose  a  la  preparation  des  lors  que  le  lieu  n'est  pas 
utilise  comme  logement,  et  y  mener  des  inspections  afin 
d'etablir  si  les  exigences  de  la  presente  loi  sont  respec- 
tees. 

Identification 

(3)  L'inspecteur  qui  mene  une  inspection  produit.  sur 
demande,  une  preuve  de  sa  nomination. 

Confidentiality 

(4)  L'inspecteur  nomme  en  vertu  du  paragraphe  (1)  est 
tenu  au  secret  a  l'egard  de  tous  les  renseignements  per- 
sonnels dont  il  prend  connaissance  pendant  qu'il  mene 
une  inspection  et  ne  doit  rien  en  divulguer  a  qui  que  ce 
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nicate  any  personal  information  to  any  other  person  ex- 
cept as  may  be  required  in  connection  with  the  admin- 
istration of  this  Act  or  as  may  be  permitted  by  the  Free- 
dom of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act  or  the 
Personal  Health  Information  Protection  Act,  2004. 

Powers  of  inspector 

(5)  An  inspector  conducting  an  inspection  may, 

(a)  examine  and  make  copies  of  a  document  or  other 
thing  that  is  relevant  to  the  inspection; 

(b)  search  for  or  demand  the  production  for  inspection 
of  a  document  or  other  thing  that  is  relevant  to  the 
inspection; 

(c)  remove  a  document  or  other  thing  that  is  relevant 
to  the  inspection  for  the  purpose  of  making  a  copy; 
and 

(d)  question  a  person  on  matters  relevant  to  the  inspec- 
tion. 

Document  to  be  provided  in  readable  format 

(6)  An  inspector  that  requires  a  document  or  other 
thing  relevant  to  the  inspection  is  entitled  to  receive  it  in  a 
readable  format. 

Return  of  document  or  other  thing 

(7)  An  inspector  shall  return,  as  promptly  as  reasona- 
bly possible,  a  document  or  other  thing  removed  by  the 
inspector  conducting  an  inspection. 

Copy  admissible  in  evidence 

(8)  A  copy  of  a  document  or  other  thing  that  purports 
to  be  certified  by  an  inspector  as  being  a  true  copy  of  the 
original  is  admissible  in  evidence  to  the  same  extent  as 
the  original  and  has  the  same  evidentiary  value  as  the 
document  or  other  thing  itself  without  proof  of  the  signa- 
ture or  official  character  of  the  person  appearing  to  have 
certified  the  copy. 

Obstruction 

(9)  No  person  shall  obstruct,  hinder  or  interfere  with  or 
attempt  to  obstruct,  hinder  or  interfere  with  an  inspector 
conducting  an  inspection  or  refuse  to  answer  questions  on 
matters  relevant  to  the  inspection. 

False  information,  etc. 

(10)  No  person  shall  provide  an  inspector  with  infor- 
mation that  the  person  knows  to  be  false  or  misleading,  or 
conceal  or  destroy  anything  that  the  person  knows  to  be 
relevant  to  an  inspection. 

Definition 

(11)  In  this  section, 

"document"  means  all  or  part  of  a  record  of  information, 
including  personal  information,  in  any  form. 

Offences  and  Penalties 

Offence 

14.  (1)  A  person  is  guilty  of  an  offence  if  the  person, 


soit,  sauf  soit  dans  la  mesure  exigee  dans  le  cadre  de 
l'application  de  la  presente  loi,  soit  dans  la  mesure  autori- 
see  dans  le  cadre  de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  et 
la  protection  de  la  vie  privee  ou  la  Loi  de  2004  sur  la  pro- 
tection des  renseignements  personnels  sur  la  sante. 

Pouvoirs  de  Pinspecteur 

(5)  Dans  le  cadre  d'une  inspection,  un  inspecteur  peut : 

a)  examiner  des  documents  ou  toute  autre  chose  se 
rapportant  a  1' inspection  et  en  faire  des  copies; 

b)  effectuer  une  recherche  de  documents  ou  de  toute 
autre  chose  se  rapportant  a  1' inspection  ou  en  de- 
mander  formellement  la  production; 

c)  enlever  des  documents  ou  toute  autre  chose  se  rap- 
portant a  1' inspection  pour  en  faire  une  copie; 

d)  interroger  quiconque  sur  des  questions  se  rappor- 
tant a  1' inspection. 

Document  a  fournir  sur  support  lisible 

(6)  L' inspecteur  qui  exige  un  document  ou  une  autre 
chose  se  rapportant  a  1' inspection  a  le  droit  de  le  recevoir 
sur  un  support  lisible. 

Restitution  d'un  document  ou  d'une  autre  chose 

(7)  L' inspecteur  qui  mene  une  inspection  restitue  un 
document  ou  une  autre  chose  qu'il  a  enleve  aussi  promp- 
tement  que  raisonnablement  possible. 

Copies  amissibles  en  preuve 

(8)  Les  copies  de  documents  ou  de  toute  autre  chose 
qui  se  presentent  comme  etant  certifiees  conformes  aux 
originaux  par  un  inspecteur  sont  admissibles  en  preuve  au 
meme  titre  que  les  originaux  et  ont  la  meme  valeur  pro- 
bante  que  ceux-ci,  sans  qu'il  soit  necessaire  de  prouver 
l'authenticite  de  la  signature  ou  la  qualite  officielle  de  la 
personne  qui  semble  les  avoir  certifiees. 

Entrave 

(9)  Nul  ne  doit  gener  ni  entraver,  ou  tenter  de  gener  ou 
d'entraver,  le  travail  d'un  inspecteur  qui  mene  une  inspec- 
tion ni  refuser  de  repondre  a  des  questions  se  rapportant  a 
celle-ci. 

Faux  renseignements 

(10)  Nul  ne  doit  fournir  a  un  inspecteur  des  renseigne- 
ments qu'il  sait  faux  ou  trompeurs  ni  dissimuler  ou  de- 
truire  quoi  que  ce  soit  qu'il  sait  se  rapporter  a  une  inspec- 
tion. 

Definition 

(11)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«document»  Tout  ou  partie  d'un  dossier  de  renseigne- 
ments, notamment  de  renseignements  personnels,  se 
presentant  sous  quelque  forme  que  ce  soit. 

Infractions  et  peines 

Infraction 

14.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque  : 
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(a)  fails  to  disclose  information  as  directed  by  the 
Minister  or  the  executive  officer  in  accordance 
with  the  requirements  of  section  8; 

(b)  fails  to  comply  with  the  requirements  of  section  10, 
11  or  12; 

(c)  provides  false  or  misleading  information  to  the 
Minister,  the  executive  officer,  a  dispenser  or  an 
inspector  in  connection  with  the  administration  of 
this  Act  or  conceals  or  destroys  anything  the  per- 
son knows  to  be  relevant  to  an  inspection  contrary 
to  the  requirements  of  section  9  or  subsection  1 1 
(3)  or  13  (10);  or 

(d)  obstructs,  hinders  or  interferes  with  or  attempts  to 
obstruct,  hinder  or  interfere  with  an  inspector  con- 
ducting an  inspection  or  refuses  to  answer  ques- 
tions on  matters  relevant  to  the  inspection  contrary 
to  the  requirements  of  subsection  13  (9). 

Penalty,  individual 

(2)  An  individual  who  is  guilty  of  an  offence  under 
subsection  (1)  is  liable  on  conviction  to  a  fine  of  not  more 
than  $50,000  or  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more 
than  1 2  months,  or  to  both. 

Penalty,  corporation 

(3)  A  corporation  that  is  guilty  of  an  offence  under 
subsection  ( 1 )  is  liable  on  conviction  to  a  fine  of  not  more 
than  $200,000. 

Accused  liable  for  acts  or  alleged  neglect  of  officers,  etc. 

(4)  In  a  prosecution  of  an  offence  under  any  provision 
of  this  Act,  any  act  or  alleged  neglect  or  default  on  the 
part  of  an  officer,  director,  partner,  manager,  designated 
manager,  agent  or  representative  of  the  accused,  whether 
a  corporation  or  not,  is  deemed  to  be  the  act  or  alleged 
neglect  or  default  of  the  accused. 


No  limitation 

(5)  Section  76  of  the  Provincial  Offences  Act  does  not 
apply  to  a  prosecution  under  this  section. 

Presiding  judge 

15.  The  Crown  may,  by  notice  to  the  clerk  of  the  On- 
tario Court  of  Justice,  require  that  a  provincial  judge  pre- 
side over  a  proceeding  in  respect  of  an  offence  under  this 
Act. 

General 

No  personal  liability 

16.  (1)  No  action  or  other  proceeding  shall  be  com- 
menced against  the  Minister,  the  executive  officer  or  any 
person  employed  or  retained  by  the  Crown  with  respect  to 
any  act  done  in  good  faith  in  the  execution  or  intended 
execution  of  the  person's  power  or  function  or  for  any 
alleged  neglect  or  default  in  the  execution  in  good  faith  of 
the  person's  power  or  function  under  this  Act. 


a)  ne  divulgue  pas  des  renseignements  que  le  ministre 
ou  l'administrateur  lui  ordonne  de  divulguer  con- 
formement  aux  exigences  prevues  a  Particle  8; 

b)  ne  se  conforme  pas  aux  exigences  prevues  a 
Particle  10,  11  ou  12; 

c)  donne  des  renseignements  faux  ou  trompeurs  au 
ministre,  a  l'administrateur,  a  un  prepose  a  la  pre- 
paration ou  a  un  inspecteur  relativement  a 
I'application  de  la  presente  loi  ou  dissimule  ou  de- 
truit  quoi  que  ce  soit  qu'il  sait  se  rapporter  a  une 
inspection  contrairement  aux  exigences  prevues  a 
Particle  9  ou  au  paragraphe  11  (3)  ou  13  (10); 

d)  gene  ou  entrave,  ou  tente  de  gener  ou  d'entraver.  le 
travail  d'un  inspecteur  qui  mene  une  inspection  ou 
refuse  de  repondre  a  des  questions  sur  des  sujets  se 
rapportant  a  P inspection  contrairement  aux  exigen- 
ces prevues  au  paragraphe  1 3  (9). 

Peine  :  particulier 

(2)  Le  particulier  qui  est  coupable  d'une  infraction 
visee  au  paragraphe  (1)  est  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  maximale  de  50  000  $  et  d'un 
emprisonnement  maximal  de  12  mois,  ou  d'une  seule  de 
ces  peines. 

Peine  :  personne  morale 

(3)  La  personne  morale  qui  est  coupable  d'une  infrac- 
tion visee  au  paragraphe  (1)  est  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  maximale  de  200  000  $. 

Responsabilite  pour  les  actes  ou  les  pretendues  negligences  des 
dirigeants 

(4)  Dans  une  poursuite  relative  a  une  infraction  a  la 
presente  loi,  Pacte  ou  la  pretendue  negligence  ou  le  pre- 
tendu  manquement,  de  la  part  d'un  dirigeant,  administra- 
teur,  associe,  gerant,  gerant  designe,  mandataire  ou  repre- 
sentant  de  Paccuse,  que  ce  dernier  soit  constitue  en  per- 
sonne morale  ou  non,  est  repute  constituer  Pacte  ou  la 
pretendue  negligence  ou  le  pretendu  manquement  de 
Paccuse. 

Aucune  restriction 

(5)  L'article  76  de  la  Loi  sur  les  infractions  provincia- 
tes ne  s'applique  pas  aux  poursuites  intentees  en  vertu  du 
present  article. 

Juge  qui  preside 

15.  La  Couronne  peut,  par  avis  au  greffier  de  la  Cour 
de  justice  de  POntario,  exiger  qu'un  juge  provincial  pre- 
side une  instance  relative  a  une  infraction  a  la  presente 
loi. 

Dispositions  generales 

Immunite 

16.  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instan- 
ces introduites  contre  le  ministre,  l'administrateur  ou 
toute  personne  que  la  Couronne  emploie  ou  dont  elle  re- 
tient  les  services  pour  un  acte  accompli  de  bonne  foi  dans 
l'exercice  effectif  ou  cense  tel  des  pouvoirs  ou  des  Sanc- 
tions que  lui  attribue  la  presente  loi  ou  pour  toute  negli- 
gence ou  tout  manquement  qu'il  aurait  commis  dans 
l'exercice  de  bonne  foi  de  tels  pouvoirs  ou  fonctions. 
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Crown  liability 

(2)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of  the  Proceed- 
ings Against  the  Crown  Act,  subsection  (1)  does  not  re- 
lieve the  Crown  of  any  liability  to  which  it  would  other- 
wise be  subject. 

No  action  or  proceeding  against  prescribes,  dispenser  or  operator  of 
a  pharmacy 

(3)  No  action  or  other  proceeding  shall  be  commenced 
against  an  individual  who  is  a  prescriber,  dispenser  or 
operator  of  a  pharmacy  for  any  act  done  in  good  faith  in 
the  performance  or  intended  performance  of  a  power  or 
duty  or  for  any  alleged  neglect  or  default  in  the  execution 
in  good  faith  of  the  person's  power  or  duty  under  this  Act. 


Corporation  remains  liable 

(4)  Subsection  (3)  does  not  relieve  a  corporation  of  any 
liability  to  which  it  would  otherwise  be  subject  in  respect 
of  a  tort  committed  by  a  director,  officer  or  employee. 

Prosecution  under  this  Act 

(5)  For  greater  clarity,  nothing  in  this  section  limits  the 
Crown's  ability  to  prosecute  an  offence  under  this  Act. 


Regulations 

17.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  designating  drugs  to  be  included  in  or  excluded 
from  the  definition  of  "monitored  drug"; 

(b)  excluding  a  person  from  the  application  of  this  Act, 
or  from  one  or  more  provisions  of  this  Act,  subject 
to  the  conditions,  if  any,  provided  for  in  the  regula- 
tions; 

(c)  for  the  purpose  of  paragraph  5  of  subsection  4  (2), 
specifying  additional  powers  or  functions  of  the 
executive  officer  under  this  Act; 

(d)  specifying  requirements  or  conditions  in  respect  of 
the  collection,  use  or  disclosure  of  personal  infor- 
mation by  the  Minister  or  the  executive  officer  un- 
der this  Act; 

(e)  governing  the  notice  that  is  required  to  be  made 
available  under  section  6  in  respect  of  the  collec- 
tion, use  and  disclosure  of  personal  information  by 
the  Minister  or  the  executive  officer; 

(f)  for  the  purpose  of  paragraph  2  of  subsection  8(1), 
respecting  any  information,  including  personal  in- 
formation, that  shall  be  disclosed  to  the  Minister  or 
the  executive  officer; 

(g)  for  the  purpose  of  paragraph  7  of  subsection  10(1), 
specifying  additional  information,  including  per- 


Responsabilite  de  la  Couronne 

(2)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la  Loi  sur  les 
instances  introduces  contre  la  Couronne,  le  paragraphe 
(1)  ne  degage  pas  la  Couronne  de  la  responsabilite  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d'assumer. 

Immunite  de  la  personne  autorisee  a  prescrire  des  medicaments,  du 
prepose  a  la  preparation  ou  de  I'exploitant  d'une  pharmacie 

(3)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
introduites  contre  le  particulier  qui  est  une  personne  auto- 
risee a  prescrire  des  medicaments,  un  prepose  a  la  prepa- 
ration ou  I'exploitant  d'une  pharmacie  pour  un  acte  ac- 
compli de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel 
des  pouvoirs  ou  des  fonctions  que  lui  attribue  la  presente 
loi  ou  pour  toute  negligence  ou  tout  manquement  qu'il 
aurait  commis  dans  l'exercice  de  bonne  foi  de  tels  pou- 
voirs ou  fonctions. 

Responsabilite  de  la  personne  morale 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  degage  pas  une  personne  mo- 
rale de  la  responsabilite  qu'elle  serait  autrement  tenue 
d'assumer  a  l'egard  d'un  delit  civil  commis  par  un  admi- 
nistrateur,  dirigeant  ou  employe. 

Poursuite  intentee  en  vertu  de  la  presente  loi 

(5)  II  est  entendu  que  le  present  article  n'a  pas  pour 
effet  de  restreindre  la  possibility  pour  la  Couronne 
d' engager  des  poursuites  en  cas  d' infraction  a  la  presente 
loi. 

Reglements 

17.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

a)  designer  des  medicaments  a  faire  figurer  dans  la 
definition  de  «medicament  controle»  ou  a  exclure 
de  celle-ci; 

b)  exclure  une  personne  du  champ  d'application  de 
tout  ou  partie  de  la  presente  loi,  sous  reserve  des 
conditions,  le  cas  echeant,  prevues  dans  les  regle- 
ments; 

c)  pour  l'application  de  la  disposition  5  du  paragraphe 
4  (2),  preciser  les  pouvoirs  ou  fonctions  supple- 
mentaires  que  la  presente  loi  attribue  a  l'admi- 
nistrateur; 

d)  preciser  les  conditions  ou  exigences  relatives  a  la 
collecte,  a  l'utilisation  ou  a  la  divulgation  de  ren- 
seignements  personnels  par  le  ministre  ou  l'admi- 
nistrateur  aux  termes  de  la  presente  loi; 

e)  regir  l'avis  qui  doit  etre  mis  a  la  disposition  de  cer- 
taines  personnes  conformement  a  l'article  6  relati- 
vement  a  la  collecte,  a  l'utilisation  et  a  la  divulga- 
tion de  renseignements  personnels  par  le  ministre 
ou  l'administrateur; 

f)  pour  l'application  de  la  disposition  2  du  paragraphe 
8  (1),  traiter  des  renseignements,  notamment  des 
renseignements  personnels,  qui  doivent  etre  divul- 
gues  au  ministre  ou  a  l'administrateur; 

g)  pour  l'application  de  la  disposition  7  du  paragraphe 
10  (1),  preciser  les  renseignements  supplemental 
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sonal  information,  that  a  prescriber  must  record  on 
a  prescription; 

(h)  for  the  purpose  of  paragraph  8  of  subsection  11  (1), 
specifying  additional  information,  including  per- 
sonal information,  that  a  dispenser  must  keep  a  rec- 
ord of  with  respect  to  a  prescription; 

(i)  respecting  the  identity  verification  requirements 
that  a  dispenser  must  ensure  are  met  before  dis- 
pensing a  monitored  drug  under  subsection  1 1  (2); 

(j)  respecting  any  matter  considered  necessary  or  ad- 
visable to  carry  out  effectively  the  purpose  of  this 
Act. 

Public  consultation  before  making  regulations 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  not  make 
any  regulations  under  clause  ( 1 )  (b),  (d),  (f),  (g),  (h)  or  (i) 
unless, 

(a)  the  Minister  has  published  a  notice  of  the  proposed 
regulation  on  the  website  of  the  Ministry  and  in 
any  other  format  the  Minister  considers  advisable; 

(b)  the  notice  complies  with  the  requirements  of  this 
section; 

(c)  the  time  periods  specified  in  the  notice,  during 
which  members  of  the  public  may  exercise  a  right 
described  in  clause  (3)  (b)  or  (c),  have  expired;  and 

(d)  the  Minister  has  considered  whatever  comments 
and  submissions  that  members  of  the  public  have 
made  on  the  proposed  regulation  in  accordance 
with  clause  (3)  (b)  or  (c)  and  has  reported  to  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  on  what,  if  any, 
changes  to  the  proposed  regulation  the  Minister 
considers  appropriate. 

Contents  of  notice 

(3)  The  notice  mentioned  in  clause  (2)  (a)  shall  con- 
tain, 

(a)  a  description  of  the  proposed  regulation  and  the 
text  of  it; 

(b)  a  statement  of  the  time  period  during  which  mem- 
bers of  the  public  may  submit  written  comments  on 
the  proposed  regulation  to  the  Minister  and  the 
manner  in  which  and  the  address  to  which  the 
comments  must  be  submitted; 

(c)  a  description  of  whatever  other  rights,  in  addition 
to  the  right  described  in  clause  (b),  that  members  of 
the  public  have  to  make  submissions  on  the  pro- 
posed regulation  and  the  manner  in  which  and  the 
time  period  during  which  those  rights  must  be  ex- 
ercised; 

(d)  a  statement  of  where  and  when  members  of  the 
public  may  review  written  information  about  the 
proposed  regulation;  and 

(e)  all  other  information  that  the  Minister  considers 
appropriate. 


res,  notamment  les  renseignements  personnels,  que 
la  personne  autorisee  a  prescrire  des  medicaments 
doit  consigner  sur  une  ordonnance; 

h)  pour  fapplication  de  la  disposition  8  du  paragraphe 
11  ( 1 ),  preciser  les  renseignements  supplemen- 
taires,  notamment  les  renseignements  personnels, 
dont  le  prepose  a  la  preparation  doit  tenir  un  dos- 
sier en  ce  qui  concerne  une  ordonnance; 

i)  traiter  des  exigences  liees  a  la  verification  de 
l'identite  qu'un  prepose  a  la  preparation  doit  faire 
respecter  avant  de  preparer  un  medicament  contro- 
le  conformement  au  paragraphe  1 1  (2); 

j)  traiter  de  toute  question  jugee  necessaire  ou  utile  a 
la  realisation  efficace  de  fobjet  de  la  presente  loi. 

Consultation  publique  prealable  a  la  prise  de  reglements 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ne  peut  pren- 
dre un  reglement  en  application  de  l'alinea  (1)  b),  d),  f), 
g),  h)  ou  i)  que  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  ministre  a  publie  un  avis  du  reglement  propose 
sur  le  site  Web  du  ministere  et  sur  tout  autre  sup- 
port qu'il  estime  souhaitable; 

b)  l'avis  est  conforme  aux  exigences  du  present  arti- 
cle; 

c)  les  delais  precises  dans  l'avis  pendant  lesquels  les 
membres  du  public  peuvent  exercer  un  droit  vise  a 
l'alinea  (3)  b)  ou  c)  ont  expire; 

d)  le  ministre  a  examine  les  commentaires  et  les  ob- 
servations que  les  membres  du  public  ont  presentes 
au  sujet  du  reglement  propose  conformement  a 
l'alinea  (3)  b)  ou  c)  et  a  fait  rapport  au  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  des  modifications,  le  cas 
echeant,  qu'il  estime  approprie  d'apporter  au  re- 
glement propose. 

Contenu  de  l'avis 

(3)  L'avis  prevu  a  l'alinea  (2)  a)  contient  ce  qui  suit : 

a)  une  description  et  le  libelle  du  reglement  propose; 

b)  une  indication  du  delai  imparti  aux  membres  du 
public  pour  presenter  au  ministre  des  commentaires 
ecrits  sur  le  reglement  propose  ainsi  que  de  la  fa- 
con  de  les  presenter  et  de  l'adresse  ou  ils  doivent 
etre  presentes; 

c)  une  description  de  tous  les  autres  droits,  outre  celui 
prevu  a  l'alinea  b),  qu'ont  les  membres  du  public 
de  presenter  des  observations  au  sujet  du  reglement 
propose  ainsi  que  de  la  facon  de  les  exercer  et  du 
delai  imparti  pour  ce  faire; 

d)  une  indication  de  l'endroit  et  du  moment  ou  les 
membres  du  public  peuvent  examiner  des  rensei- 
gnements ecrits  concemant  le  reglement  propose; 

e)  tous  les  autres  renseignements  que  le  ministre  es- 
time appropries. 
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Time  period  for  comments 

(4)  The  time  period  mentioned  in  clauses  (3)  (b)  and 
(c)  shall  be  at  least  30  days  after  the  Minister  gives  the 
notice  mentioned  in  clause  (2)  (a)  unless  the  Minister 
shortens  the  time  period  in  accordance  with  subsection 
(5). 

Shorter  time  period  for  comments 

(5)  The  Minister  may  shorten  the  time  period  if,  in  the 
Minister's  opinion, 

(a)  the  urgency  of  the  situation  requires  it; 

(b)  the  proposed  regulation  clarifies  the  intent  or  op- 
eration of  this  Act  or  the  regulations;  or 

(c)  the  proposed  regulation  is  of  a  minor  or  technical 
nature. 

Discretion  to  make  regulations 

(6)  Upon  receiving  the  Minister's  report  mentioned  in 
clause  (2)  (d),  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  with- 
out further  notice  under  subsection  (2),  may  make  the 
proposed  regulation  with  the  changes  that  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  considers  appropriate,  whether  or 
not  those  changes  are  mentioned  in  the  Minister's  report. 

No  review 

(7)  Subject  to  subsection  (8),  a  court  shall  not  review 
any  action,  decision,  failure  to  take  action  or  failure  to 
make  a  decision  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  or 
the  Minister  under  subsections  (2)  to  (6). 

Exception 

(8)  Any  person  resident  in  Ontario  may  make  an  appli- 
cation for  judicial  review  under  the  Judicial  Review  Pro- 
cedure Act  on  the  grounds  that  the  Minister  has  not  taken 
a  step  required  by  subsections  (2)  to  (6). 

Time  for  application 

(9)  No  person  shall  make  an  application  under  subsec- 
tion (8)  with  respect  to  a  regulation  later  than  21  days 
after  the  day  on  which  the  Minister  publishes  a  notice 
with  respect  to  the  regulation  under  clause  (2)  (a). 

Commencement 

18.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  comes  into 
force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  to  16  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

19.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Narcotics  Safety 
and  Awareness  Act,  2010. 


Delai  de  presentation  des  commentaires 

(4)  Le  delai  vise  aux  alineas  (3)  b)  et  c)  est  d'au  moins 
30  jours  apres  que  le  ministre  donne  l'avis  prevu  a 
l'alinea  (2)  a),  a  moins  qu'il  ne  le  raccourcisse  confor- 
mement  au  paragraphe  (5). 

Delai  de  presentation  des  commentaires  raccourci 

(5)  Le  ministre  peut  raccourcir  le  delai  s'il  est  d'avis 
que,  selon  le  cas  : 

a)  l'urgence  de  la  situation  l'exige; 

b)  le  reglement  propose  precise  l'objet  ou  l'applica- 
tion  de  la  presente  loi  ou  des  reglements; 

c)  le  reglement  propose  a  une  importance  mineure  ou 
est  de  nature  technique. 

Discretion  relative  a  la  prise  de  reglements 

(6)  Sur  reception  du  rapport  du  ministre  vise  a  l'alinea 
(2)  d),  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  sans  autre 
avis  prevu  au  paragraphe  (2),  prendre  le  reglement  propo- 
se apres  y  avoir  apporte  les  modifications  qu'il  estime 
appropriees,  que  celles-ci  soient  ou  non  mentionnees  dans 
le  rapport  du  ministre. 

Aucune  revision 

(7)  Sous  reserve  du  paragraphe  (8),  un  tribunal  ne  doit 
pas  reviser  une  mesure  ou  une  decision  que  prend  ou  ne 
prend  pas  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ou  le  minis- 
tre en  application  des  paragraphes  (2)  a  (6). 

Exception 

(8)  Tout  resident  de  l'Ontario  peut  presenter  une  re- 
queue en  revision  judiciaire  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  pro- 
cedure de  revision  judiciaire  pour  le  motif  que  le  ministre 
n'a  pas  pris  une  mesure  exigee  par  les  paragraphes  (2)  a 
(6). 

Delai  de  presentation  de  la  requete 

(9)  Nul  ne  doit  presenter  une  requete  en  vertu  du  para- 
graphe (8)  a  l'egard  d'un  reglement  plus  de  21  jours  apres 
la  date  a  laquelle  le  ministre  publie  un  avis  a  l'egard  du 
reglement  en  application  de  l'alinea  (2)  a). 

Entree  en  vigueur 

18.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recent  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  16  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

19.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2010 
sur  la  securite  et  la  sensibilisation  en  matiere  de  stupe- 
fiants. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  101 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  101  has  been  enacted  as 
Chapter  22  of  the  Statutes  of  Ontario,  2010. 


The  Bill  enacts  the  Narcotics  Safety  and  Awareness  Act,  2010. 

The  Act  seeks  to  improve  the  health  and  safety  of  Ontarians  by 
permitting  the  monitoring,  analyzing  and  reporting  of  informa- 
tion, including  personal  information,  related  to  the  prescribing 
and  dispensing  of  monitored  drugs  in  order  to: 

1.  Contribute  to  and  promote  appropriate  prescribing  and 
dispensing  practices  for  monitored  drugs  in  order  to  sup- 
port access  to  monitored  drugs  for  medically  appropriate 
treatment,  including  treatment  for  pain  and  addiction. 


2.  Identify  and  reduce  the  abuse,  misuse  and  diversion  of 
monitored  drugs. 

3.  Reduce  the  risk  of  addiction  and  death  resulting  from  the 
abuse  or  misuse  of  monitored  drugs. 

A  monitored  drug  is  a  controlled  substance  as  defined  in  the 
Controlled  Drugs  and  Substances  Act  (Canada),  unless  the  con- 
trolled substance  has  been  excluded  by  the  regulations  under  the 
Narcotics  Safety  and  Awareness  Act,  2010.  Additional  drugs 
may  be  specified  as  monitored  drugs  by  the  regulations. 

Subject  to  any  conditions  provided  for  in  the  regulations,  the 
Minister  and  the  executive  officer,  who  is  also  the  executive 
officer  under  the  Ontario  Drug  Benefit  Act,  may  collect,  directly 
or  indirectly,  and  use  personal  information  for  the  purpose  of  the 
Act. 

The  Minister  and  the  executive  officer  may  disclose  personal 
information  if  the  disclosure  is  permitted  by  the  Act,  the  Free- 
dom of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act,  or  by  the 
Personal  Health  Information  Protection  Act,  2004.  Specifically, 
if  the  conditions  set  out  under  the  Act  are  met,  the  Minister  and 
the  executive  officer  may  disclose  personal  information  to  pre- 
scribers,  dispensers  and  operators  of  pharmacies.  The  Minister 
must  ensure  that  a  notice  regarding  the  Minister's  and  the  execu- 
tive officer's  collection,  use  and  disclosure  of  personal  informa- 
tion under  the  Act  is  made  available  to  prescribers,  dispensers, 
operators  of  pharmacies  and  the  public. 


The  Act  requires  prescribers  to  record  specified  information  on 
prescriptions  for  monitored  drugs.  Dispensers  are  required  to 
keep  a  record  of  specified  information  with  respect  to  prescrip- 
tions for  monitored  drugs  and  to  ensure  that  any  identity  verifi- 
cation requirements  set  out  in  the  regulations  are  met  prior  to 
dispensing  a  monitored  drug.  If  directed  by  the  Minister  or  the 
executive  officer,  prescribers,  dispensers  and  operators  of  phar- 
macies are  required  to  disclose  certain  information,  including 
personal  information,  to  the  Minister  or  the  executive  officer  for 
the  purpose  of  the  Act. 


The  Act  authorizes  the  Minister  to  appoint  inspectors.  The  in- 
spectors may  conduct  inspections,  examine  and  make  copies  of 
relevant  documents  or  other  things,  and  question  persons  about 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  hi  101,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  hi  10] 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  22  des  Lois  de 
I'Ontariode  2010. 


Le  projet  de  loi  edicte  la  Loi  de  2010  sur  la  securite  et  la  sensi- 
bilisation  en  matiere  de  stupefiants. 

La  Loi  vise  a  ameliorer  la  sante  et  la  securite  des  Ontariens  et 
Ontariennes  en  permettant  la  surveillance,  I'analyse  et  la  com- 
munication de  renseignements,  notamment  de  renseignements 
personnels,  relatifs  a  la  prescription  et  a  la  preparation  de  medi- 
caments controles  aux  fins  suivantes  : 

1.  Contribuer  a  l'adoption  de  pratiques  appropriees  en  ce 
qui  a  trait  a  la  prescription  et  a  la  preparation  de  medi- 
caments controles  et  en  faire  la  promotion  pour  favoriser 
faeces  a  des  medicaments  controles  a  des  fins  de  traite- 
ment  medical  approprie,  y  compris  le  traitement  de  la 
douleur  et  de  la  dependance. 

2.  Deceler  et  reduire  l'abus  qui  se  fait  des  medicaments 
controles,  leur  mauvaise  utilisation  et  leur  detoumement. 

3.  Reduire  le  risque  de  dependance  et  de  deces  resultant  de 
l'abus  qui  se  fait  des  medicaments  controles  ou  de  leur 
mauvaise  utilisation. 

Un  medicament  controle  est  une  substance  designee  au  sens  de 
la  Loi  reglementant  certaines  drogues  et  autres  substances  (Ca- 
nada), sauf  si  des  reglements  pris  en  vertu  de  la  Loi  de  2010  sur 
la  securite  et  la  sensibilisation  en  matiere  de  stupefiants 
l'excluent.  Les  reglements  peuvent  preciser  d'autres  medica- 
ments a  titre  de  medicaments  controles. 

Sous  reserve  des  conditions  prevues  dans  les  reglements,  le  mi- 
nistre  et  l'administrateur,  qui  est  egalement  fadministrateur  vise 
par  la  Loi  sur  le  regime  de  medicaments  de  I 'Ontario,  peuvent 
recueillir,  directement  ou  indirectement,  et  utiliser  des  rensei- 
gnements personnels  pour  l'application  de  la  Loi. 

Le  ministre  et  l'administrateur  peuvent  divulguer  des  rensei- 
gnements personnels  si  la  divulgation  est  autorisee  par  la  Loi,  la 
Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  et  la  protection  de  la  vie  privee 
ou  la  Loi  de  2004  sur  la  protection  des  renseignements  person- 
nels sur  la  sante.  En  particulier,  si  les  conditions  enoncees  dans 
la  Loi  sont  respectees,  ils  peuvent  en  divulguer  aux  personnes 
autorisees  a  prescrire  des  medicaments,  aux  preposes  a  la  prepa- 
ration et  aux  exploitants  d'une  pharmacie.  Le  ministre  doit  veil- 
ler  a  ce  qu'un  avis  soit  mis  a  la  disposition  des  personnes  autori- 
sees a  prescrire  des  medicaments,  des  preposes  a  la  preparation, 
des  exploitants  d'une  pharmacie  et  du  public  relativement  a  la 
collecte,  a  l'utilisation  et  a  la  divulgation  de  renseignements 
personnels  par  le  ministre  et  l'administrateur  en  vertu  de  la  Loi. 

La  Loi  exige  des  personnes  autorisees  a  prescrire  des  medica- 
ments qu'elles  consignent  des  renseignements  precis  sur  les 
ordonnances  pour  des  medicaments  controles.  Les  preposes  a  la 
preparation  sont  tenus  de  garder  un  dossier  de  renseignements 
precis  en  ce  qui  concerne  les  ordonnances  pour  des  medicaments 
controles  et  de  s'assurer  que  les  exigences  liees  a  la  verification 
de  l'identite  prevues  dans  les  reglements  sont  respectees  avant 
de  preparer  un  medicament  controle.  Si  le  ministre  ou 
l'administrateur  l'ordonne,  les  personnes  autorisees  a  prescrire 
des  medicaments,  les  preposes  a  la  preparation  et  les  exploitants 
d'une  pharmacie  sont  tenus  de  lui  divulguer  certains  renseigne- 
ments, y  compris  des  renseignements  personnels,  pour  l'applica- 
tion de  la  Loi. 

La  Loi  autorise  le  ministre  a  nommer  des  inspecteurs,  lesquels 
peuvent  mener  des  inspections,  examiner  des  documents  perti- 
nents ou  toute  autre  chose  et  en  faire  des  copies  et  interroger  des 
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matters  relevant  to  the  inspection.  It  is  an  offence  to  obstruct  or 
interfere  with  an  inspector  conducting  an  inspection  or  to  pro- 
vide false  or  misleading  information. 

The  Act  provides  that  certain  contraventions  of  the  Act  are  of- 
fences and  establishes  penalties  to  which  persons  are  subject  on 
conviction. 

The  Act  provides  for  legal  immunity  for  the  Minister,  the  execu- 
tive officer,  or  any  person  employed  or  retained  by  the  Crown, 
as  well  as  for  prescribers,  dispensers  and  operators  of  pharma- 
cies concerning  any  act  done  in  good  faith  in  the  performance  or 
intended  performance  of  a  power,  duty  or  function,  or  for  any 
alleged  neglect  or  default  in  the  execution  in  good  faith  of  the 
person's  power,  duty  or  function  under  the  Act.  The  Act  also 
provides  for  a  consultation  process  before  making  certain  regu- 
lations. 


personnes  sur  des  questions  se  rapportant  a  l'inspection.  Consti- 
tue  une  infraction  le  fait  de  gener  ou  d'entraver  le  travail  d'un 
inspecteur  qui  mene  une  inspection  ou  de  lui  fournir  des  rensei- 
gnements  faux  ou  trompeurs. 

La  Loi  prevoit  que  certaines  contraventions  a  la  Loi  constituent 
des  infractions  et  etablit  des  peines  dont  des  personnes  sont  pas- 
sibles  sur  declaration  de  culpabilite. 

La  Loi  prevoit  une  immunite  juridique  pour  le  ministre,  l'admi- 
nistrateur  ou  toute  personne  employee  par  la  Couronne  ou  dont 
cette  derniere  retient  les  services,  ainsi  que  pour  les  personnes 
autorisees  a  prescrire  des  medicaments,  les  preposes  a  la  prepa- 
ration et  les  exploitants  d'une  pharmacie,  pour  un  acte  accompli 
de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel  des  pouvoirs  ou 
des  fonctions  que  leur  attribue  la  Loi  ou  pour  toute  negligence 
ou  tout  manquement  qu'ils  auraient  commis  dans  l'exercice  de 
bonne  foi  de  tels  pouvoirs  ou  fonctions.  La  Loi  prevoit  aussi  la 
tenue  de  consultations  prealablement  a  la  prise  de  certains  re- 
glements. 
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An  Act  to  amend 
the  Taxation  Act,  2007 
to  implement  the  Ontario  energy 
and  property  tax  credit  and 
to  make  consequential  amendments 


Loi  mod  ilia  nt 
la  Loi  de  2007  sur  les  impots 

pour  mettre  en  oeuvre 
le  credit  d'impot  de  POntario 
pour  les  couts  d'energie 
et  les  impots  fonciers  et  apporter 
des  modifications  correlatives 


Assented  to  November  29,  2010 

Note:  This  Act  amends  the  Taxation  Act,  2007.  For  the 
legislative  history  of  the  Act,  see  the  Table  of  Consoli- 
dated Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History  at 
www.e-Laws.gov.on.ca. 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

L  Subsection  23  (1)  of  the  Taxation  Act,  2007  is 
amended  by  adding  the  following  paragraphs: 

9.  Subsection  104.37  (1)  with  respect  to  taxation 
years  ending  on  or  after  December  31,  2010  that 
are  base  taxation  years  under  Part  V.8. 

10.  Subsection  104.38  (1)  with  respect  to  taxation 
years  ending  on  or  after  December  31,  2010  that 
are  base  taxation  years  under  Part  V.8. 

2.  Paragraph  12.1  of  subsection  84  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

12.1  An  Ontario  energy  and  property  tax  credit  under 
section  101.1  or  101.2. 

3.  Paragraph  4  of  subsection  98  (5)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  the  portion  before  subpara- 
graph i  and  subparagraph  i  and  substituting  the  fol- 
lowing: 

4.  No  amount  may  be  included  in  determining  the 
amount  of  an  individual's  occupancy  cost  for  a 
taxation  year  in  respect  of  a  principal  residence 
that, 

i.  consists  of  premises  that  are  part  of  a  chronic 
care  facility  or  other  similar  institution  that  is 
prescribed,  or  that  are  part  of  any  long-term 
care  home  or  home  for  special  care,  and 


Sanctionnee  le  29  novembre  2010 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  de  2007  sur  les 
impots,  dont  l'historique  legislatif  figure  a  la  page  perti- 
nente  de  l'Historique  legislatif  detaille  des  lois  d'interet 
public  codifiees  sur  le  site  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
PAssemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

1.  Le  paragraphe  23  (1)  de  la  Loi  de  2007  sur  les 
impots  est  modifie  par  adjonction  des  dispositions  sui- 
vantes  : 

9.  Le  paragraphe  104.37  (1),  a  l'egard  des  annees 
d' imposition  qui  se  terminent  le  31  decembre  2010 
ou  par  la  suite  et  qui  sont  des  annees  de  base  au 
sens  de  la  partie  V.8. 

10.  Le  paragraphe  104.38  (1),  a  regard  des  annees 
d'imposition  qui  se  terminent  le  31  decembre  2010 
ou  par  la  suite  et  qui  sont  des  annees  de  base  au 
sens  de  la  partie  V.8. 

2.  La  disposition  12.1  du  paragraphe  84  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

12.1  Le  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  couts 
d'energie  et  les  impots  fonciers  prevu  a  Particle 
101.1  ou  101.2. 

3.  La  disposition  4  du  paragraphe  98  (5)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage 
qui  precede  la  sous-disposition  i  et  a  la  sous-disposition 
i : 

4.  Aucun  montant  ne  peut  etre  inclus  dans  le  calcul  du 
cout  d'habitation  d'un  particulier  pour  une  annee 
d'imposition  a  l'egard  d'une  residence  principale 
qui  remplit  les  conditions  suivantes  : 

i.  elle  consiste  en  des  locaux  qui  font  partie  d'un 
etablissement  pour  malades  chroniques  ou 
d'un  etablissement  semblable  present  ou  qui 
font  partie  d'un  foyer  de  soins  de  longue  du- 
ree  ou  d'un  foyer  de  soins  speciaux, 


914 


ENHANCEMENT  OF  THE  ONTARIO  ENERGY  AND  PROPERTY  TAX  CREDIT 
FOR  SENIORS  AND  ONTARIO  FAMILIES  ACT,  20 1 0 


Chap.  23 


4.  (1)  The  heading  before  section  101.0.1  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

Subdivision  c  —  Ontario  Energy  and  Property  Tax  Credit 
for  2010 

(2)  Subsection  101.0.1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definitions: 

"designated  long-term  care  home"  means,  in  respect  of  an 
individual,  a  designated  principal  residence  of  the  indi- 
vidual that  is  a  long-term  care  home  in  Ontario, 

(a)  that  was  exempt  in  whole  or  in  part  from  municipal 
tax  for  the  year,  and 

(b)  for  which  no  grant  in  lieu  of  municipal  tax  is  pay- 
able by  the  owner  under  any  statutory  authority  or, 
if  payable,  has  not  been  paid;  ("foyer  de  soins  de 
longue  duree  designe") 

"reserve"  has  the  same  meaning  as  in  the  Indian  Act 
(Canada);  ("reserve") 


(3)  The  definition  of  "specified  threshold"  in  sub- 
section 101.0.1  (1)  of  the  Act  is  repealed. 

(4)  Subsection  101.0.1  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

5.  (1)  Subsection  101.1  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Ontario  energy  and  property  tax  credit,  individual  other  than  a 
senior 

(1)  An  individual  who  is  a  qualifying  individual  for  a 
taxation  year  ending  after  December  3 1 ,  2009  and  before 
January  1,  201 1  may  claim  an  amount  for  the  year  in  re- 
spect of  and  not  exceeding  his  or  her  Ontario  energy  and 
property  tax  credit,  if  any,  for  the  year. 


(2)  Clause  101.1  (2)  (e)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "180  days"  and  substituting  "90  days". 

(3)  Subsections  101.1  (3)  and  (4)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Amount  of  tax  credit 

(3)  Subject  to  section  101 .3,  the  amount  of  a  qualifying 
individual's  Ontario  energy  and  property  tax  credit  under 
this  section  for  a  taxation  year  ending  after  December  3 1 , 
2009  and  before  January  1,  2011  is  the  amount,  if  any, 
calculated  using  the  formula, 


(A  +  B)  -  [0.02  x  (C  -  D)] 

in  which, 

"A"  is  the  individual's  energy  amount  equal  to  the 
lesser  of, 

(a)  $200,  and 

(b)  the  sum  of, 

(i)  the  amount,  if  any,  of  the  individual's 
occupancy  cost  for  the  taxation  year  less 
any  amount  included  under  paragraph  5 


4.  (1)  L'intertitre  qui  precede  Particle  101.0.1  de  la 
Loi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Sous-section  c  —  Credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les 
couts  d'energie  et  les  impots  fonciers  pour  2010 

(2)  Le  paragraphe  101.0.1  (1)  de  la  Loi  est  modi  fit 
par  adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«foyer  de  soins  de  longue  duree  designe»  En  ce  qui 
concerne  un  particulier,  residence  principale  designee 
de  ce  dernier  qui  est  un  foyer  de  soins  de  longue  duree 
situe  en  Ontario  et  repondant  aux  conditions  suivantes  : 

a)  il  etait  exonere  en  tout  ou  en  partie  des  impots  mu- 
nicipaux  pour  l'annee; 

b)  aucune  subvention  tenant  lieu  d'impots  municipaux 
n'est  payable  a  son  egard  par  le  proprietaire  en  ver- 
tu  d'un  texte  legislatif  ou,  si  une  telle  subvention 
est  payable,  celle-ci  n'a  pas  ete  payee.  («designated 
long-term  care  home») 

«reserve»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  les  Indiens  (Ca- 
nada). («reserve») 

(3)  La  definition  de  «seuil  determines  au  paragra- 
phe 101.0.1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee. 

(4)  Le  paragraphe  101.0.1  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

5.  (1)  Le  paragraphe  101.1  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  couts  d'energie  et  les  impots 
fonciers  :  particulier  autre  qu'une  personne  agee 

(1)  Le  particulier  qui  est  un  particulier  admissible  pour 
une  annee  d' imposition  qui  se  termine  apres  le 
31  decembre  2009,  mais  avant  le  lerjanvier  2011,  peut 
demander,  pour  l'annee,  un  montant  a  1 'egard  de  son  cre- 
dit d'impot  de  l'Ontario  pour  les  couts  d'energie  et  les 
impots  fonciers  pour  l'annee,  jusqu'a  concurrence  de 
celui-ci. 

(2)  L'alinea  101.1  (2)  e)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «90  jours»  a  « 1  SO  jours  .. 

(3)  Les  paragraphes  101.1  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Montant  du  credit  d'impot 

(3)  Sous  reserve  de  Particle  101.3,  le  montant  du  credit 
d'impot  de  l'Ontario  pour  les  couts  d'energie  et  les  im- 
pots fonciers  auquel  a  droit,  en  vertu  du  present  article,  un 
particulier  admissible  pour  une  annee  d' imposition  qui  se 
termine  apres  le  31  decembre  2009,  mais  avant  le 
lerjanvier  2011,  correspond  au  montant  eventuel  calcule 
selon  la  formule  suivante  : 

(A  +  B)  -  [0,02  x  (C  -  D)] 

ou  : 

«A»  represente  les  couts  d'energie  du  particulier,  egaux 
a  la  moindre  des  sommes  suivantes  : 

a)  200$, 

b)  le  total  de  ce  qui  suit  : 

(i)  le  montant  eventuel  du  cout  d'habitation 
du  particulier  pour  l'annee,  deduction 
faite  de  toute  somme  incluse  en  applica- 
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of  subsection  98  (2)  or  paragraph  5 
subsection  98  (3), 


oi 


(ii)  the  energy  costs,  if  any,  paid  for  the 
year  by  or  on  behalf  of  the  individual  or 
the  individual's  qualifying  spouse  or 
qualifying  common-law  partner  in  re- 
spect of  a  designated  principal  residence 
of  the  individual  on  a  reserve  in  On- 
tario, if  the  individual  is  resident  on  a 
reserve  in  Ontario  at  any  time  in  the 
year,  and 

(iii)  20  per  cent  of  the  amount,  if  any,  paid 
by  or  on  behalf  of  the  individual  or  the 
individual's  qualifying  spouse  or  quali- 
fying common-law  partner  for  accom- 
modation for  the  individual  at  any  time 
in  the  year  in  a  designated  long-term 
care  home, 

is  the  individual's  property  tax  amount  equal  to  the 
least  of, 

(a)  $700, 

(b)  the  individual's  occupancy  cost  for  the  year, 
and 

(c)  the  sum  of, 

(i)  the  lesser  of  $50  and  the  individual's 
occupancy  cost  for  the  year,  and 

(ii)  an  amount  equal  to  10  per  cent  of  the 
individual's  occupancy  cost  for  the 
year, 


"C"  is, 


(a)  the  greater  of  $20,000  and  the  individual's 
adjusted  income  for  the  year,  if  the  individual 
did  not  have  a  qualifying  spouse,  qualifying 
common-law  partner  or  qualified  dependant 
on  December  3 1 ,  20 1 0,  or 

(b)  the  greater  of  $25,000  and  the  individual's 
adjusted  income  for  the  year,  if  the  individual 
had  a  qualifying  spouse,  qualifying  common- 
law  partner  or  qualified  dependant  on  Decem- 
ber 3 1,2010,  and 


"D"  is, 

(a)  $20,000,  if  the  individual  did  not  have  a  quali- 
fying spouse,  qualifying  common-law  partner 
or  qualified  dependant  on  December  31,  2010, 
or 

(b)  $25,000,  if  the  individual  had  a  qualifying 
spouse,  qualifying  common-law  partner  or 
qualified  dependant  on  December  31,  2010. 

Receipt  of  a  transitional  Northern  Ontario  energy  credit  under  Part 
V.7 

(4)  If  an  individual  has  a  qualified  relation  on  Decem- 
ber 31,  2010  and  receives  a  credit  under  Part  V.7  for  the 
taxation  year,  the  individual  and  not  the  individual's 
qualified  relation  may  claim  an  amount  under  this  section 
for  the  taxation  year. 


tion  de  la  disposition  5  du  paragraphe 
98  (2)  ou  de  la  disposition  5  du  paragra- 
phe 98  (3), 

(ii)  le  montant  eventuel  des  couts  d'energie 
paye  pour  l'annee  par  le  particulier  ou 
son  conjoint  ou  conjoint  de  fait  admis- 
sible ou  pour  leur  compte  a  l'egard 
d'une  residence  principale  designee  du 
particulier  situee  dans  une  reserve  en 
Ontario,  si  le  particulier  reside  dans  une 
telle  reserve  a  un  moment  donne  au 
cours  de  l'annee, 

(iii)  20  pour  cent  du  montant  eventuel  paye 
par  le  particulier  ou  son  conjoint  ou 
conjoint  de  fait  admissible  ou  pour  leur 
compte  pour  l'hebergement  du  particu- 
lier a  un  moment  donne  au  cours  de 
l'annee  dans  un  foyer  de  soins  de  lon- 
gue  duree  designe; 

«B»  represente  les  impots  fonciers  du  particulier,  egaux 
a  la  moindre  des  sommes  suivantes  : 

a)  700$, 

b)  le  cout  d'habitation  du  particulier  pour 
l'annee, 

c)  le  total  des  sommes  suivantes  : 

(i)  le  cout  d'habitation  du  particulier  pour 
l'annee,  jusqu' a  concurrence  de  50  $, 

(ii)  10  pour  cent  du  cout  d'habitation  du 
particulier  pour  l'annee; 

«C»  represente  : 

a)  le  plus  eleve  de  20  000  $  et  du  revenu  rajuste 
du  particulier  pour  l'annee,  si  celui-ci  n'avait 
pas  de  conjoint  ou  conjoint  de  fait  admissible 
ou  de  personne  a  charge  admissible  le 
31  decembre  2010, 

b)  le  plus  eleve  de  25  000  $  et  du  revenu  rajuste 
du  particulier  pour  l'annee,  si  celui-ci  avait  un 
conjoint  ou  conjoint  de  fait  admissible  ou  une 
personne  a  charge  admissible  le  31  decembre 
2010; 

«D»  represente  : 

a)  20  000  $,  si  le  particulier  n'avait  pas  de 
conjoint  ou  conjoint  de  fait  admissible  ou  de 
personne  a  charge  admissible  le  31  decembre 
2010, 

b)  25  000  $,  si  le  particulier  avait  un  conjoint  ou 
conjoint  de  fait  admissible  ou  une  personne  a 
charge  admissible  le  31  decembre  2010. 

Credit  transitoire  pour  les  couts  d'energie  dans  le  Nord  de  TOntario 
prevu  a  la  partie  V.7 

(4)  Si  le  particulier  a  un  proche  admissible  le 
31  decembre  2010  et  qu'il  recoit,  pour  l'annee  d'imposi- 
tion,  le  credit  prevu  a  la  partie  V.7,  lui  seul  peut  deman- 
der,  pour  l'annee,  un  montant  prevu  au  present  article. 
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6.  (1)  Subsection  101.2  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Ontario  energy  and  property  tax  credit,  seniors 

(1)  An  individual  who  is  a  qualifying  individual  for  a 
taxation  year  ending  after  December  3 1 ,  2009  and  before 
January  1,  201 1  may  claim  an  amount  for  the  year  in  re- 
spect of  and  not  exceeding  his  or  her  Ontario  energy  and 
property  tax  credit,  if  any,  for  the  year. 


(2)  Clause  101.2  (2)  (c)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "180  days"  and  substituting  "90  days". 

(3)  Subsections  101.2  (5),  (5.1)  and  (6)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Amount  of  tax  credit 

(5)  Subject  to  section  101.3,  the  amount  of  a  qualifying 
individual's  Ontario  energy  and  property  tax  credit  under 
this  section  for  a  taxation  year  ending  after  December  3 1 , 
2009  and  before  January  1,  2011  is  the  amount,  if  any, 
calculated  using  the  formula, 


(A  +  B)  -  [0.02  x  (C  -  D)] 

in  which, 

"A"  is  the  individual's  energy  amount  equal  to  the 
lesser  of, 

(a)  $200, and 

(b)  the  sum  of, 

(i)  the  amount,  if  any,  of  the  individual's 
occupancy  cost  for  the  taxation  year  less 
any  amount  included  under  paragraph  5 
of  subsection  98  (2)  or  paragraph  5  of 
subsection  98  (3), 

(ii)  the  energy  costs,  if  any,  paid  for  the 
year  by  or  on  behalf  of  the  individual  or 
the  individual's  qualifying  spouse  or 
qualifying  common-law  partner  in  re- 
spect of  a  designated  principal  residence 
of  the  individual  on  a  reserve  in  On- 
tario, if  the  individual  is  resident  on  a 
reserve  in  Ontario  at  any  time  in  the 
year,  and 

(iii)  20  per  cent  of  the  amount,  if  any,  paid 
by  or  on  behalf  of  the  individual  or  the 
individual's  qualifying  spouse  or  quali- 
fying common-law  partner  for  accom- 
modation for  the  individual  at  any  time 
in  the  year  in  a  designated  long-term 
care  home, 

"B"  is  the  individual's  property  tax  amount  equal  to  the 
least  of, 


6.  (1)  Le  paragraphe  101.2  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  couts  d'energie  et  les  impots 
fonciers  :  personnes  agees 

(1)  Le  particulier  qui  est  un  particulier  admissible  pour 
une  annee  d' imposition  qui  se  termine  apres  le 
31  decembre  2009,  mais  avant  le  lerjanvier  2011,  peut 
demander,  pour  l'annee,  un  montant  a  l'egard  de  son  cre- 
dit d'impot  de  l'Ontario  pour  les  couts  d'energie  et  les 
impots  fonciers  pour  l'annee,  jusqu'a  concurrence  de 
celui-ci. 

(2)  L'alinea  101.2  (2)  c)  de  la  Loi  est  modi  fit  par 
substitution  de  «90  jours»  a  «180  jours». 

(3)  Les  paragraphes  101.2  (5),  (5.1)  et  (6)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  t  emplates  par  ce  qui  suit  : 

Montant  du  credit  d'impot 

(5)  Sous  reserve  de  l'article  101.3,  le  montant  du  credit 
d'impot  de  l'Ontario  pour  les  couts  d'energie  et  les  im- 
pots fonciers  auquel  a  droit,  en  vertu  du  present  article,  un 
particulier  admissible  pour  une  annee  d' imposition  qui  se 
termine  apres  le  31  decembre  2009,  mais  avant  le 
lerjanvier  201 1,  correspond  au  montant  eventuel  calcule 
selon  la  formule  suivante  : 

(A  +  B)  -  [0,02  x  (C  -  D)] 

oil : 

«A»  represente  les  couts  d'energie  du  particulier,  egaux 
a  la  moindre  des  sommes  suivantes  : 

a)  200$, 

b)  le  total  de  ce  qui  suit : 

(i)  le  montant  eventuel  du  cout  d'habitation 
du  particulier  pour  l'annee,  deduction 
faite  de  toute  somme  incluse  en  applica- 
tion de  la  disposition  5  du  paragraphe 
98  (2)  ou  de  la  disposition  5  du  paragra- 
phe 98  (3), 

(ii)  le  montant  eventuel  des  couts  d'energie 
paye  pour  l'annee  par  le  particulier  ou 
son  conjoint  ou  conjoint  de  fait  admis- 
sible ou  pour  leur  compte  a  l'egard 
d'une  residence  principale  designee  du 
particulier  situee  dans  une  reserve  en 
Ontario,  si  le  particulier  reside  dans  une 
telle  reserve  a  un  moment  donne  au 
cours  de  l'annee, 

(iii)  20  pour  cent  du  montant  eventuel  paye 
par  le  particulier  ou  son  conjoint  ou 
conjoint  de  fait  admissible  ou  pour  leur 
compte  pour  l'hebergement  du  particu- 
lier a  un  moment  donne  au  cours  de 
l'annee  dans  un  foyer  de  soins  de  lon- 
gue  duree  designe; 

«B»  represente  les  impots  fonciers  du  particulier.  egaux 
a  la  moindre  des  sommes  suivantes  : 


(a)  $825, 


a)  825  $, 
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(b)  the  individual's  occupancy  cost  for  the  year, 
and 

(c)  the  sum  of, 

(i)  the  lesser  of  $425  and  the  individual's 
occupancy  cost  for  the  year,  and 

(ii)  an  amount  equal  to  10  per  cent  of  the 
individual's  occupancy  cost  for  the 
year, 

"C"  is, 

(a)  the  greater  of  $25,000  and  the  individual's 
adjusted  income  for  the  year,  if  the  individual 
did  not  have  a  qualifying  spouse,  qualifying 
common-law  partner  or  qualified  dependant 
on  December  3 1 ,  20 1 0,  or 

(b)  the  greater  of  $30,000  and  the  individual's 
adjusted  income  for  the  year,  if  the  individual 
had  a  qualifying  spouse,  qualifying  common- 
law  partner  or  qualified  dependant  on  Decem- 
ber 31,  2010,  and 

"D"  is, 

(a)  $25,000,  if  the  individual  did  not  have  a  quali- 
fying spouse,  qualifying  common-law  partner 
or  qualified  dependant  on  December  31,  2010, 
or 

(b)  $30,000,  if  the  individual  had  a  qualifying 
spouse,  qualifying  common-law  partner  or 
qualified  dependant  on  December  31,  2010. 

Reduction  in  amount  of  Ontario  energy  and  property  tax  credit 

(6)  If  an  individual  receives  a  grant  under  section 
104.1  for  the  taxation  year,  the  amount  determined  in  re- 
spect of  the  senior  for  the  year  in  subsection  (5)  is  re- 
duced by  the  amount,  if  any,  by  which  the  sum  of  "E"  and 
"F"  exceeds  "G"  where, 

"E"  is  the  amount,  if  any,  by  which  the  amount  deter- 
mined in  respect  of  the  individual  under  subsection 
(5)  before  the  application  of  this  subsection  ex- 
ceeds the  individual's  energy  amount  determined 
as  "A"  in  subsection  (5), 

"F"  is  the  amount  of  the  grant  under  section  104.1 
which  the  individual  received  for  the  year,  and 

"G"  is  the  amount  of  the  individual's  occupancy  cost 
for  the  year  as  determined  for  the  purposes  of  this 
Division. 

Receipt  of  grant  under  section  104.1 

(7)  If  an  individual  has  a  qualifying  spouse  or  qualify- 
ing common-law  partner  on  December  31,  2010  and  re- 
ceives a  grant  under  section  104.1  for  the  taxation  year, 
the  individual  and  not  the  individual's  qualifying  spouse 
or  qualifying  common-law  partner  may  claim  an  amount 
under  this  section  for  the  taxation  year. 

(4)  Section  101.2  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 


b)  le  cout  d'habitation  du  particulier  pour 
l'annee, 

c)  le  total  des  sommes  suivantes  : 

(i)  le  cout  d'habitation  du  particulier  pour 
l'annee,  jusqu' a  concurrence  de  425  $, 

(ii)  10  pour  cent  du  cout  d'habitation  du 
particulier  pour  l'annee; 

«C»  represente  : 

a)  le  plus  eleve  de  25  000  $  et  du  revenu  rajuste 
du  particulier  pour  l'annee,  si  celui-ci  n'avait 
pas  de  conjoint  ou  conjoint  de  fait  admissible 
ou  de  personne  a  charge  admissible  le 
31  decembre  2010, 

b)  le  plus  eleve  de  30  000  $  et  du  revenu  rajuste 
du  particulier  pour  l'annee,  si  celui-ci  avait  un 
conjoint  ou  conjoint  de  fait  admissible  ou  une 
personne  a  charge  admissible  le  31  decembre 
2010; 

«D»  represente  : 

a)  25  000  $,  si  le  particulier  n'avait  pas  de 
conjoint  ou  conjoint  de  fait  admissible  ou  de 
personne  a  charge  admissible  le  3 1  decembre 
2010, 

b)  30  000  $,  si  le  particulier  avait  un  conjoint  ou 
conjoint  de  fait  admissible  ou  une  personne  a 
charge  admissible  le  31  decembre  2010. 

Reduction  du  credit  d'impot  de  1'Ontario  pour  les  couts  d'energie  et 
les  impdts  fonciers 

(6)  Si  le  particulier  recoit  la  subvention  prevue  a 
Particle  104.1  pour  l'annee  d'imposition,  la  somme  calcu- 
lee  a  l'egard  de  la  personne  agee  pour  l'annee  selon  le 
paragraphe  (5)  est  reduite  selon  l'excedent  eventuel  du 
total  de  «E»  et  «F»  sur  «G»,  ou  : 

«E»  represente  l'excedent  eventuel  de  la  somme  calcu- 
lee  a  l'egard  du  particulier  selon  le  paragraphe  (5) 
avant  l'application  de  ce  paragraphe  sur  les  couts 
d'energie  du  particulier  selon  la  definition  de  «A» 
au  meme  paragraphe; 

«F»  represente  le  montant  de  la  subvention  prevue  a 
l'article  104.1  que  le  particulier  a  recu  pour 
l'annee; 

«G»  represente  le  cout  d'habitation  du  particulier  pour 
l'annee,  calcule  pour  l'application  de  la  presente 
section. 

Subvention  prevue  a  Particle  104.1 

(7)  Si  le  particulier  a  un  conjoint  ou  conjoint  de  fait 
admissible  le  31  decembre  2010  et  qu'il  recoit,  pour 
l'annee  d'imposition,  la  subvention  prevue  a  l'article 
104.1,  lui  seul  peut  demander,  pour  l'annee,  un  montant 
prevu  au  present  article. 

(4)  L'article  101.2  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 
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Receipt  of  a  transitional  Northern  Ontario  energy  credit  under  Part 

V.7 

(8)  If  an  individual  has  a  qualified  relation  on  Decem- 
ber 31,  2010  and  receives  a  credit  under  Part  V.7  for  the 
taxation  year,  the  individual  and  not  the  individual's 
qualified  relation  may  claim  an  amount  under  this  section 
for  the  taxation  year. 

7.  (1)  Section  101.3  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Ontario  property  tax  credit"  and  substituting 
"Ontario  energy  and  property  tax  credit", 

(a)  in  the  headnote; 

(b)  in  the  portion  before  paragraph  1; 

(c)  in  subparagraph  1  i;  and 

(d)  in  subparagraph  1  ii. 

(2)  Paragraph  2  of  section  101.3  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "an  Ontario  property  tax 
credit"  in  the  portion  before  subparagraph  i  and  sub- 
stituting "an  Ontario  energy  and  property  tax  credit". 

8.  Section  104.1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exception,  who  may  apply  and  receive  grant 

(5.1)  Despite  subsection  (5),  if  an  eligible  senior  has  a 
cohabiting  spouse  or  common-law  partner  on  December 
3 1  in  a  taxation  year  ending  after  December  3 1 ,  2008  and 
claims  or  receives  an  Ontario  energy  and  property  tax 
credit  under  section  101.2  or  Part  V.8  for  the  taxation  year 
or  a  Northern  Ontario  energy  credit  under  Part  V.6  for  the 
taxation  year,  the  eligible  senior  and  not  his  or  her  cohab- 
iting spouse  or  common-law  partner  may  apply  for  and 
receive  a  grant  under  this  section  for  the  taxation  year. 

9.  (1)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
Part: 

PART  V.8 
ONTARIO  ENERGY  AND  PROPERTY 
TAX  CREDIT  AFTER  2010 

Interpretation 
Definitions 

104.35  (1)  In  this  Part, 

"adjusted  income"  means,  in  respect  of  an  individual  for  a 
base  taxation  year,  the  individual's  adjusted  income  for 
the  year  as  determined  for  the  purposes  of  section  122.5 
of  the  Federal  Act;  ("revenu  rajuste") 

"base  taxation  year",  when  used  in  relation  to  a  specified 
month,  means, 

(a)  if  the  specified  month  is  July,  September  or  De- 
cember, the  taxation  year  that  ended  on  December 
3 1  of  the  preceding  taxation  year,  or 

(b)  if  the  specified  month  is  March  or  June,  the  taxa- 


Credit  transitoire  pour  les  couts  d'energie  dans  le  Nord  de  I'Ontario 
prevu  a  la  partie  V.7 

(8)  Si  le  particulier  a  un  proche  admissible  le 
31  decembre  2010  et  qu'il  recoit,  pour  l'annee  d'imposi- 
tion,  le  credit  prevu  a  la  partie  V.7,  lui  seul  peut  deman- 
der,  pour  l'annee,  un  montant  prevu  au  present  article. 

7.  (1)  I. 'article  101.3  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «credit  d'impot  de  I'Ontario  pour  les  couts 
d'energie  et  les  impots  fonciers»  a  «credit  d'impots 
fonciers  de  l'Ontario»  : 

a)  dans  la  note  descriptive; 

b)  dans  le  passage  qui  precede  la  disposition  1; 

c)  a  la  sous-disposition  1  i; 

d)  a  la  sous-disposition  1  ii. 

(2)  La  disposition  2  de  Particle  101.3  de  la  Loi  est 
modifiee  par  substitution  de  «un  credit  d'impot  de 
I'Ontario  pour  les  couts  d'energie  et  les  impots  fon- 
ciers»  a  «un  credit  d'impots  fonciers  de  l'Ontario» 
dans  le  passage  qui  precede  la  sous-disposition  i. 

8.  L'article  104.1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Exception  :  personne  qui  peut  demander  et  recevoir  une  subvention 

(5.1)  Malgre  le  paragraphe  (5),  si  une  personne  agee 
admissible  a  un  conjoint  ou  conjoint  de  fait  vise  le 
31  decembre  d'une  annee  d'imposition  qui  se  termine 
apres  le  31  decembre  2008  et  qu'elle  demande  ou  recoit, 
pour  cette  annee,  un  credit  d'impot  de  I'Ontario  pour  les 
couts  d'energie  et  les  impots  fonciers  en  vertu  de  l'article 
101.2  ou  de  la  partie  V.8  ou  un  credit  pour  les  couts 
d'energie  dans  le  Nord  de  I'Ontario  en  vertu  de  la  partie 
V.6,  elle  seule  peut  demander  et  recevoir,  pour  l'annee, 
une  subvention  prevue  au  present  article. 

9.  (1)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la  par- 
tie  suivante  : 

PARTIE  V.8 
CREDIT  D'IMPOT  DE  L'ONTARIO 
POUR  LES  COUTS  D'ENERGIE 
ET  LES  IMPOTS  FONCIERS  APRES  2010 

Interpretation 

Definitions 

104.35  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  partie. 

«annee  de  base»  S'entend,  par  rapport  a  un  mois  determi- 
ne, de  l'annee  d'imposition  suivante  : 

a)  si  le  mois  determine  est  le  mois  de  juillet.  de  sep- 
tembre  ou  de  decembre,  celle  qui  a  pris  fin  le 
31  decembre  de  l'annee  d'imposition  precedente; 

b)  si  le  mois  determine  est  le  mois  de  mars  ou  de  juin. 
celle  qui  a  pris  fin  le  31  decembre  de  la  deuxieme 
annee  d'imposition  precedente.  («base  taxation 
year») 

«declaration  de  revenu»  S'entend  au  sens  de  l'article 
122.6  de  la  loi  federate.  («return  of  income») 
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tion  year  that  ended  on  December  3 1  of  the  second 
preceding  taxation  year;  ("annee  de  base") 

"designated  long-term  care  home"  means,  in  respect  of  an 
individual  for  a  base  taxation  year,  a  designated  princi- 
pal residence  of  the  individual  that  is  a  long-term  care 
home  in  Ontario, 

(a)  that  was  exempt  in  whole  or  in  part  from  municipal 
tax  for  the  year,  and 

(b)  for  which  no  grant  in  lieu  of  municipal  tax  is  pay- 
able by  the  owner  under  any  statutory  authority  or, 
if  payable,  has  not  been  paid;  ("foyer  de  soins  de 
longue  duree  designe") 

"designated  principal  residence"  means,  in  respect  of  an 
individual  for  a  base  taxation  year,  a  principal  residence 
in  Ontario  of  the  individual,  the  individual's  qualified 
relation  or  both  of  them  that  is  designated  by  the  indi- 
vidual as  his  or  her  principal  residence  for  the  base 
taxation  year  for  the  purposes  of  this  Part  in  his  or  her 
return  of  income  under  this  Act  for  the  base  taxation 
year;  ("residence  principale  designee") 

"eligible  individual"  means,  for  a  specified  month,  a  per- 
son who,  at  the  beginning  of  the  specified  month, 

(a)  would  be  an  eligible  individual  as  defined  in  sub- 
section 122.5  (1)  of  the  Federal  Act  if  the  reference 
to  "19  years"  in  clause  (a)  of  that  definition  were 
read  as  "18  years",  and 

(b)  is  not  a  person  described  in  paragraph  122.5  (2)  (a), 
(b),  (c),  (d)  or  (e)  of  the  Federal  Act;  ("particulier 
admissible") 

"principal  residence"  means,  in  respect  of  an  individual, 
premises,  including  a  non-seasonal  mobile  home,  that 
are  occupied  by  the  individual  as  the  individual's  pri- 
mary place  of  residence;  ("residence  principale") 

"qualified  dependant"  means,  in  respect  of  an  individual 
for  a  specified  month,  a  person  who,  at  the  beginning  of 
the  specified  month, 

(a)  would  be  a  qualified  dependant  of  the  individual, 
as  defined  in  subsection  122.5  (1)  of  the  Federal 
Act,  if  the  reference  to  "19  years"  in  clause  (c)  of 
that  definition  were  read  as  "18  years",  and 

(b)  is  not  a  person  described  in  paragraph  122.5  (2)  (a), 
(b),  (c),  (d)  or  (e)  of  the  Federal  Act;  ("personne  a 
charge  admissible") 

"qualified  relation"  means,  in  respect  of  an  individual  for 
a  specified  month,  a  person  who,  at  the  beginning  of  the 
specified  month, 

(a)  is  a  qualified  relation  of  the  individual,  as  defined 
in  subsection  122.5  (1)  of  the  Federal  Act,  and 

(b)  is  not  a  person  referred  to  in  paragraph  122.5  (2) 
(a),  (b),  (c),  (d)  or  (e)  of  the  Federal  Act;  ("proche 
admissible") 

"reserve"  has  the  same  meaning  as  in  the  Indian  Act 
(Canada);  ("reserve") 

"return  of  income"  has  the  meaning  assigned  by  section 
122.6  of  the  Federal  Act;  ("declaration  de  revenu") 


«foyer  de  soins  de  longue  duree  designe»  En  ce  qui 
concerne  un  particulier  pour  une  annee  de  base,  resi- 
dence principale  designee  de  ce  dernier  qui  est  un  foyer 
de  soins  de  longue  duree  situe  en  Ontario  et  repondant 
aux  conditions  suivantes  : 

a)  il  etait  exonere  en  tout  ou  en  partie  des  impots  mu- 
nicipaux  pour  l'annee; 

b)  aucune  subvention  tenant  lieu  d'impots  municipaux 
n'est  payable  a  son  egard  par  le  proprietaire  en  ver- 
tu  d'un  texte  legislatif  ou,  si  une  telle  subvention 
est  payable,  celle-ci  n'a  pas  ete  payee.  («designated 
long-term  care  home») 

«mois  determine»  S'entend  de  l'un  ou  l'autre  des  mois 
suivants  : 

a)  a  l'egard  d'une  annee  de  base  qui  se  termine  apres 
le  31  decembre  2009,  mais  avant  le  lerjanvier 
201 1,  le  mois  de  juillet  201 1,  decembre  201 1,  mars 
2012oujuin  2012; 

b)  a  l'egard  d'une  annee  de  base  qui  se  termine  apres 
le  3 1  decembre  20 1 0,  le  mois  de  septembre  ou  de- 
cembre de  la  premiere  annee  civile  qui  commence 
apres  la  fin  de  l'annee  de  base  et  le  mois  de  mars 
ou  juin  de  la  deuxieme  annee  civile  qui  commence 
apres  la  fin  de  l'annee  de  base.  («specified  month») 

«particulier  admissible))  Par  rapport  a  un  mois  determine, 
personne  qui,  au  debut  de  ce  mois  : 

a)  serait  un  particulier  admissible,  au  sens  du  para- 
graphe  122.5  (1)  de  la  loi  federale,  si  la  mention  de 
«19  ans»  a  l'alinea  a)  de  cette  definition  etait  rem- 
placee  par  celle  de  «18  ans»; 

b)  n'est  pas  une  personne  visee  a  l'alinea  122.5  (2)  a), 
b),  c),  d)  ou  e)  de  la  loi  federale.  («eligible  individ- 
ual))) 

«personne  a  charge  admissible))  En  ce  qui  concerne  un 
particulier  pour  un  mois  determine,  personne  qui,  au 
debut  de  ce  mois,  repond  aux  conditions  suivantes  : 

a)  elle  serait  une  personne  a  charge  admissible  du 
particulier,  au  sens  du  paragraphe  122.5  (1)  de  la 
loi  federale,  si  la  mention  de  «19  ans»  a  l'alinea  c) 
de  cette  definition  etait  remplacee  par  celle  de  «18 
ans»; 

b)  elle  n'est  pas  une  personne  visee  a  l'alinea  122.5 
(2)  a),  b),  c),  d)  ou  e)  de  la  loi  federale.  («qualified 
dependant))) 

«personne  agee»  Par  rapport  a  un  mois  determine,  per- 
sonne qui  est  agee  d'au  moins  64  ans  le  dernier  jour  de 
l'annee  de  base.  («senior») 

«proche  admissible))  En  ce  qui  concerne  un  particulier 
pour  un  mois  determine,  personne  qui,  au  debut  de  ce 
mois  : 

a)  est  un  proche  admissible  du  particulier,  au  sens  du 
paragraphe  122.5  (1)  de  la  loi  federale; 

b)  n'est  pas  une  personne  visee  a  l'alinea  122.5  (2)  a), 
b),  c),  d)  ou  e)  de  la  loi  federale.  («qualified  rela- 
tion») 
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"senior"  means,  in  respect  of  a  specified  month,  a  person 
who  is  at  least  64  years  old  on  the  last  day  of  the  base 
taxation  year;  ("personne  agee") 

"specified  month"  means, 

(a)  in  respect  of  a  base  taxation  year  ending  after  De- 
cember 31,  2009  and  before  January  1,  2011,  any 
of  July  2011,  December  2011,  March  2012  and 
June,  2012,  or 

(b)  in  respect  of  a  base  taxation  year  ending  after  De- 
cember 31,  2010,  any  of  September  and  December 
of  the  first  calendar  year  starting  after  the  end  of 
the  base  taxation  year  and  March  and  June  of  the 
second  calendar  year  starting  after  the  end  of  the 
base  taxation  year;  ("mois  determine") 

"specified  threshold"  means,  for  a  base  taxation  year,  the 
sum  of, 

(a)  the  maximum  amount  for  the  year  of  a  pension 
payable  under  the  Old  Age  Security  Act  (Canada) 
to  a  person  and  his  or  her  spouse  or  common-law 
partner,  within  the  meaning  of  that  Act,  where  each 
of  them  is  a  pensioner, 

(b)  the  maximum  amount  for  the  year  of  a  guaranteed 
income  supplement  payable  under  Part  II  of  the 
Old  Age  Security  Act  (Canada)  to  a  person  and  his 
or  her  spouse  or  common-law  partner,  within  the 
meaning  of  that  Act,  where  each  of  them  is  a  pen- 
sioner, and 

(c)  the  maximum  amount  for  the  year  of  a  guaranteed 
annual  income  increment  payable  under  the  On- 
tario Guaranteed  Annual  Income  Act  to  a  person 
and  his  or  her  spouse  or  common-law  partner, 
within  the  meaning  of  that  Act,  where  each  of  them 
is  a  beneficiary,  ("seuil  determine") 


Qualified  relation 

(2)  For  the  purposes  of  this  Part,  an  individual  is, 

(a)  deemed  to  have  a  qualified  relation  for  every  speci- 
fied month  with  respect  to  a  base  taxation  year  if 
the  individual  had  a  qualified  relation  on  December 
3 1  of  the  base  taxation  year;  and 

(b)  deemed  not  to  have  a  qualified  relation  for  the 
specified  months  with  respect  to  a  base  taxation 
year  if  the  individual  did  not  have  a  qualified  rela- 
tion on  December  3 1  of  the  base  taxation  year. 

Same 

(3)  For  the  purposes  of  this  Part,  an  individual  is 
deemed  not  to  have  a  qualified  relation  on  December  31 
of  a  base  taxation  year  if,  on  that  day,  the  individual  and 
the  person  who  would  otherwise  have  been  his  or  her 
qualified  relation  have  been  living  separately  and  apart 
because  of  medical  necessity. 


«reserve»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  les  Indiens  (Ca- 
nada). («reserve») 

((residence  principale»  A  1'egard  d'un  particulier, 
s'entend  des  locaux,  y  compris  une  maison  mobile  non 
saisonniere,  qu'il  occupe  a  titre  de  lieu  de  residence 
principal.  («principal  residence») 

((residence  principale  designee))  En  ce  qui  conceme  un 
particulier  pour  une  annee  de  base,  s'entend  d'une  resi- 
dence principale  de  ce  dernier  ou  de  son  proche  admis- 
sible, ou  des  deux,  qui  est  situee  en  Ontario  et  que  le 
particulier  designe  comme  etant  sa  residence  principale 
pour  l'annee  pour  l'application  de  la  presente  partie 
dans  sa  declaration  de  revenu  dans  le  cadre  de  la  pre- 
sente loi  pour  l'annee.  (((designated  principal  resi- 
dence») 

«revenu  rajuste»  En  ce  qui  concerne  un  particulier  pour 
une  annee  de  base,  son  revenu  modifie  pour  l'annee 
calcule  pour  l'application  de  Particle  122.5  de  la  loi  fe- 
derate, (((adjusted  income») 

«seuil  determine))  S'entend,  pour  une  annee  de  base,  du 
total  de  ce  qui  suit : 

a)  le  montant  maximal  pour  l'annee  de  la  pension 
payable  en  application  de  la  Loi  sur  la  securite  de 
la  vieillesse  (Canada)  a  une  personne  et  a  son 
conjoint  ou  son  conjoint  de  fait,  au  sens  de  cette 
loi,  lorsque  chacun  d'eux  est  un  pensionne; 

b)  le  montant  maximal  pour  l'annee  du  supplement  de 
revenu  garanti  payable  en  application  de  la  partie  II 
de  la  Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse  (Canada)  a 
une  personne  et  a  son  conjoint  ou  son  conjoint  de 
fait,  au  sens  de  cette  loi,  lorsque  chacun  d'eux  est 
un  pensionne; 

c)  le  montant  maximal  pour  l'annee  du  supplement 
provincial  de  revenu  annuel  garanti  payable  en  ap- 
plication de  la  Loi  sur  le  revenu  annuel  garanti  de 
I 'Ontario  a  une  personne  et  a  son  conjoint  ou  son 
conjoint  de  fait,  au  sens  de  cette  loi,  lorsque  chacun 
d'eux  est  un  prestataire.  (((specified  threshold))) 

Proche  admissible 

(2)  Pour  l'application  de  la  presente  partie,  un  particu- 
lier : 

a)  est  repute  avoir  un  proche  admissible  pour  chaque 
mois  determine  par  rapport  a  une  annee  de  base  s'il 
avait  un  proche  admissible  le  31  decembre  de 
l'annee; 

b)  est  repute  ne  pas  avoir  de  proche  admissible  pour 
les  mois  determines  par  rapport  a  une  annee  de 
base  s'il  n'avait  pas  de  proche  admissible  le 
31  decembre  de  l'annee. 

Idem 

(3)  Pour  l'application  de  la  presente  partie,  un  particu- 
lier est  repute  ne  pas  avoir  de  proche  admissible  le 
3 1  decembre  d'une  annee  de  base  si,  ce  jour-la,  lui-meme 
et  la  personne  qui,  sinon,  aurait  ete  son  proche  admissible 
vivent  separes  pour  cause  de  necessite  medicale. 
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Base  taxation  year 

(4)  A  reference  in  this  Part  to  a  base  taxation  year  is  a 
reference  to  the  taxation  year  that  is  the  base  taxation  year 
with  respect  to  the  specified  month  to  which  the  reference 
relates. 

Occupancy  cost 

(5)  For  the  purposes  of  this  Part,  "occupancy  cost"  has 
the  same  meaning  and  is  determined  in  the  same  manner 
as  in  Division  D  of  Part  IV  and,  in  the  application  of  sec- 
tion 98  for  the  purposes  of  this  Part,  references  to  a  quali- 
fying spouse  or  qualifying  common-law  partner  are  read 
as  references  to  a  qualified  relation. 

Specified  threshold,  rounding 

(6)  If  the  amount  that  would  otherwise  be  the  specified 
threshold  for  a  base  taxation  year  is  not  a  whole  dollar 
amount,  the  amount  of  the  specified  threshold  shall  be 
rounded  up  to  the  next  whole  dollar. 

Ontario  energy  and  property  tax  credit  after  2010 

104.36  (1)  The  Ontario  Minister  may  pay  an  Ontario 
energy  and  property  tax  credit  to  an  individual  for  a  speci- 
fied month  after  December  31,  2010  if  the  individual  is 
deemed  under  this  Part  to  have  made  an  overpayment  of 
tax  under  this  Act  for  the  specified  month. 


Notice 

(2)  If  the  Ontario  Minister  determines  that  an  individ- 
ual is  entitled  to  an  Ontario  energy  and  property  tax 
credit,  the  Ontario  Minister  shall  send  a  notice  to  the  indi- 
vidual setting  out  the  amount  of  the  payments  to  which 
the  individual  is  entitled. 

Deemed  overpayment  of  tax 

(3)  An  individual  is  deemed  to  have  made  an  over- 
payment of  tax  under  this  Act  for  a  specified  month  and  is 
eligible  to  receive  an  Ontario  energy  and  property  tax 
credit  in  respect  of  the  overpayment  if  all  of  the  following 
conditions  are  satisfied: 

1 .  On  the  last  day  of  the  base  taxation  year,  the  indi- 
vidual had  a  designated  principal  residence  and 
was  resident  in  Ontario. 

2.  At  the  beginning  of  the  specified  month,  the  indi- 
vidual is  an  eligible  individual  and  is  resident  in 
Ontario. 

3.  The  individual  and,  if  required  by  the  Ontario  Min- 
ister, the  person  who  is  the  individual's  qualified 
relation  have  each  filed  a  return  of  income  for  the 
base  taxation  year. 

Application  of  Federal  Act 

(4)  Paragraphs  122.5  (2)  (a),  (b),  (c),  (d)  and  (e)  and 
subsections  122.5  (5),  (6),  (6.1)  and  (6.2)  and  160.1  (1.1) 
of  the  Federal  Act  apply  for  the  purposes  of  this  Part  in 
respect  of  an  overpayment  deemed  to  arise  under  subsec- 
tion (1)  as  if  a  reference  in  any  of  those  provisions  to  a 
provision  of  the  Federal  Act  were  a  reference  to  the  corre- 
sponding provision  of  this  Part. 


Annee  de  base 

(4)  La  mention,  dans  la  presente  partie,  d'une  annee  de 
base  vaut  mention  de  l'annee  d'imposition  qui  correspond 
a  l'annee  de  base  par  rapport  au  mois  determine  en  ques- 
tion. 

(  out  d'habitation 

(5)  Pour  l'application  de  la  presente  partie,  le  cout 
d'habitation  a  le  meme  sens  et  est  calcule  de  la  meme 
maniere  qu'a  la  section  D  de  la  partie  IV  et,  pour 
l'application  de  l'article  98  dans  le  cadre  de  la  presente 
partie,  toute  mention  d'un  conjoint  ou  conjoint  de  fait 
admissible  vaut  mention  d'un  proche  admissible. 

Seuil  determine  :  arrondissement 

(6)  Le  montant  qui  serait  par  ailleurs  le  seuil  determine 
pour  une  annee  de  base  est  arrondi  a  l'unite  superieure. 


Credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  couts  d'energie  et  les  impots 
fonciers  apres  2010 

104.36  (1)  Le  ministre  ontarien  peut  accorder  un  cre- 
dit d'impot  de  l'Ontario  pour  les  couts  d'energie  et  les 
impots  fonciers  a  un  particulier  pour  un  mois  determine 
posterieur  au  31  decembre  2010  si  ce  particulier  est  repu- 
te, par  l'effet  de  la  presente  partie,  avoir  fait  un  paiement 
en  trop  d'impot  pour  ce  mois  dans  le  cadre  de  la  presente 
loi. 

Avis 

(2)  S'il  decide  qu'un  particulier  a  droit  au  credit 
d'impot  de  l'Ontario  pour  les  couts  d'energie  et  les  im- 
pots fonciers,  le  ministre  ontarien  lui  envoie  un  avis  qui 
indique  le  montant  des  paiements  auxquels  il  a  droit. 

Paiement  en  trop  repute  avoir  ete  fait 

(3)  Un  particulier  est  repute  avoir  fait  un  paiement  en 
trop  d'impot  dans  le  cadre  de  la  presente  loi  pour  un  mois 
determine  et  est  admissible  au  credit  d'impot  de  l'Ontario 
pour  les  couts  d'energie  et  les  impots  fonciers  a  l'egard  du 
paiement  en  trop  si  toutes  les  conditions  suivantes  sont 
remplies  : 

1.  Le  dernier  jour  de  l'annee  de  base,  il  avait  une  re- 
sidence principale  designee  et  residait  en  Ontario. 

2.  Au  debut  du  mois  determine,  il  est  un  particulier 
admissible  et  reside  en  Ontario. 

3.  Le  particulier  et,  si  le  ministre  ontarien  l'exige,  son 
proche  admissible  ont  chacun  produit  une  declara- 
tion de  revenu  pour  l'annee  de  base. 

Application  de  la  loi  federale 

(4)  Les  alineas  122.5  (2)  a),  b),  c),  d)  et  e)  et  les  para- 
graphes  122.5(5),  (6),  (6.1)  et  (6.2)  et  160.1  (1.1)  de  la  loi 
federale  s'appliquent  dans  le  cadre  de  la  presente  partie  a 
l'egard  d'un  paiement  en  trop  repute  se  produire  selon  le 
paragraphe  (1)  comme  si  un  renvoi,  dans  ces  dispositions, 
a  une  disposition  de  la  loi  federale  etait  un  renvoi  a  la 
disposition  correspondante  de  la  presente  partie. 
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Amount  of  tax  credit,  individuals  other  than  seniors 

104.37  (1)  Subject  to  section  104.39,  the  amount  of  an 
Ontario  energy  and  property  tax  credit  payable  to  an  indi- 
vidual, other  than  a  senior,  for  a  specified  month  is  the 
amount  determined  using  the  formula, 


(A  +  B) 


r0.02  x  (C  -  D)l 
4 


in  which, 


'A"  is  the  individual's  energy  amount  equal  to  the 
lesser  of, 

(a)  $200, and 

(b)  the  sum  of, 

(i)  the  amount,  if  any,  of  the  individual's 
occupancy  cost  for  the  base  taxation 
year  less  any  amount  included  under 
paragraph  5  of  subsection  98  (2)  or 
paragraph  5  of  subsection  98  (3), 

(ii)  the  energy  costs,  if  any,  paid  for  the 
base  taxation  year  by  or  on  behalf  of  the 
individual  or  the  individual's  qualified 
relation  in  respect  of  a  designated  prin- 
cipal residence  of  the  individual  on  a  re- 
serve in  Ontario,  if  the  individual  is 
resident  on  a  reserve  in  Ontario  at  any 
time  in  the  year,  and 

(iii)  20  per  cent  of  the  amount,  if  any,  paid 
by  or  on  behalf  of  the  individual  or  the 
individual's  qualified  relation  for  ac- 
commodation for  the  individual  at  any 
time  in  the  base  taxation  year  in  a  des- 
ignated long-term  care  home, 

'B"  is  the  individual's  property  tax  amount  equal  to  the 
least  of, 

(a)  $700, 

(b)  the  individual's  occupancy  cost  for  the  base 
taxation  year,  and 

(c)  the  sum  of, 

(i)  the  lesser  of  $50  and  the  individual's 
occupancy  cost  for  the  base  taxation 
year,  and 

(ii)  an  amount  equal  to  10  per  cent  of  the 
individual's  occupancy  cost  for  the  base 
taxation  year, 


'C"  is, 


(a)  the  greater  of  $20,000  and  the  individual's 
adjusted  income  for  the  base  taxation  year,  if 
the  individual  does  not  have  a  qualified  rela- 
tion or  a  qualified  dependant  at  the  end  of  the 
base  taxation  year,  or 

(b)  the  greater  of  $25,000  and  the  individual's 
adjusted  income  for  the  base  taxation  year,  if 


Montant  du  credit  d'impot  :  particuliers  autres  que  des  personnes 

agees 

104.37  (1)  Sous  reserve  de  Particle  104.39,  le  montant 
du  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  couts  d'energie  et 
les  impots  fonciers  accorde  a  un  particulier,  autre  qu'une 
personne  agee,  pour  un  mois  determine  correspond  a  la 
somme  calculee  selon  la  formule  suivante  : 


(A  +  B) 


r0.02  *  (C  -  DW 
4 


ou  : 


«A»  represente  les  couts  d'energie  du  particulier,  egaux 
a  la  moindre  des  sommes  suivantes  : 

a)  200$, 

b)  le  total  de  ce  qui  suit : 

(i)  le  montant  eventuel  du  cout  d'habitation 
du  particulier  pour  l'annee  de  base,  de- 
duction faite  de  toute  somme  incluse  en 
application  de  la  disposition  5  du  para- 
graphe  98  (2)  ou  de  la  disposition  5  du 
paragraphe  98  (3), 

(ii)  le  montant  eventuel  des  couts  d'energie 
paye  pour  l'annee  de  base  par  le  parti- 
culier ou  son  proche  admissible  ou  pour 
leur  compte  a  l'egard  d'une  residence 
principale  designee  du  particulier  situee 
dans  une  reserve  en  Ontario,  si  le  parti- 
culier reside  dans  une  telle  reserve  a  un 
moment  donne  au  cours  de  l'annee, 

(iii)  20  pour  cent  du  montant  eventuel  paye 
par  le  particulier  ou  son  proche  admis- 
sible ou  pour  leur  compte  pour  l'heber- 
gement  du  particulier  a  un  moment 
donne  au  cours  de  l'annee  de  base  dans 
un  foyer  de  soins  de  longue  duree  desi- 
gned 

«B»  represente  les  impots  fonciers  du  particulier,  egaux 
a  la  moindre  des  sommes  suivantes  : 

a)  700$, 

b)  le  cout  d'habitation  du  particulier  pour 
l'annee  de  base, 

c)  le  total  des  sommes  suivantes  : 

(i)  le  cout  d'habitation  du  particulier  pour 
l'annee  de  base,  jusqu'a  concurrence  de 

50  $, 

(ii)  10  pour  cent  du  cout  d'habitation  du 
particulier  pour  l'annee  de  base; 

«C»  represente  : 

a)  le  plus  eleve  de  20  000  $  et  du  revenu  rajuste 
du  particulier  pour  l'annee  de  base,  si  celui-ci 
n'a  pas  de  proche  admissible  ou  de  personne  a 
charge  admissible  a  la  fin  de  l'annee, 

b)  le  plus  eleve  de  25  000  $  et  du  revenu  rajuste 
du  particulier  pour  l'annee  de  base,  si  celui-ci 
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the  individual  has  a  qualified  relation,  a  quali- 
fied dependant  or  both  at  the  end  of  the  base 
taxation  year,  and 

"D"  is, 

(a)  $20,000,  if  the  individual  does  not  have  a 
qualified  relation  or  a  qualified  dependant  at 
the  end  of  the  base  taxation  year,  or 

(b)  $25,000,  if  the  individual  has  a  qualified  rela- 
tion, a  qualified  dependant  or  both  at  the  end 
of  the  base  taxation  year. 

Income  threshold 

(2)  If  the  amount  set  out  in  clause  (b)  of  the  definition 
of  "C"  in  subsection  (1),  or  as  calculated  in  accordance 
with  section  23  for  a  base  taxation  year  ending  after  De- 
cember 31,  2010,  is  less  than  the  specified  threshold  for 
that  year,  the  amount  referred  to  in  clause  (b)  of  the  defi- 
nition of  "C"  and  in  clause  (b)  of  the  definition  of  "D"  in 
subsection  (1)  for  the  base  taxation  year  is  equal  to  the 
specified  threshold  for  that  base  taxation  year. 

Receipt  of  a  Northern  Ontario  energy  credit  under  Part  V.6 

(3)  If  an  individual  has  a  qualified  relation  on  Decem- 
ber 3 11  of  a  base  taxation  year  and  receives  a  credit  under 
Part  V.6  for  a  specified  month  in  respect  of  that  base  taxa- 
tion year,  the  individual  and  not  the  individual's  qualified 
relation  may  receive  an  amount  payable  under  this  Part 
for  a  specified  month  in  respect  of  the  base  taxation  year. 

Amount  of  tax  credit,  seniors 

104.38  (1)  Subject  to  section  104.39,  the  amount  of 
the  Ontario  energy  and  property  tax  credit  payable  to  an 
individual  who  is  a  senior  for  a  specified  month  is  the 
amount  determined  using  the  formula, 

(A  +  B)  -  r0.02  x  (C  -  D)1 
4 

in  which, 

"A"  is  the  individual's  energy  amount  equal  to  the 
lesser  of, 

(a)  $200,  and 

(b)  the  sum  of, 

(i)  the  amount,  if  any,  of  the  individual's 
occupancy  cost  for  the  base  taxation 
year  less  any  amount  included  under 
paragraph  5  of  subsection  98  (2)  or 
paragraph  5  of  subsection  98  (3), 

(ii)  the  energy  costs,  if  any,  paid  for  the 
base  taxation  year  by  or  on  behalf  of  the 
individual  or  the  individual's  qualified 
relation  in  respect  of  a  designated  prin- 
cipal residence  of  the  individual  on  a  re- 
serve in  Ontario,  if  the  individual  is 
resident  on  a  reserve  in  Ontario  at  any 
time  in  the  year,  and 


a  un  proche  admissible  ou  une  personne  a 
charge  admissible,  ou  les  deux,  a  la  fin  de 
l'annee; 

«D»  represente  : 

a)  20  000  $,  si  le  particulier  n'a  pas  de  proche 
admissible  ou  de  personne  a  charge  admissi- 
ble a  la  fin  de  l'annee  de  base, 

b)  25  000  $,  si  le  particulier  a  un  proche  admis- 
sible ou  une  personne  a  charge  admissible,  ou 
les  deux,  a  la  fin  de  l'annee  de  base. 

Seuil  de  revenu 

(2)  Si  le  montant  indique  a  l'alinea  b)  de  la  definition 
de  l'element  «C»  au  paragraphe  (1),  ou  calcule  confor- 
mement  a  Particle  23  dans  le  cas  d'une  annee  de  base  qui 
se  termine  apres  le  31  decembre  2010,  est  inferieur  au 
seuil  determine  pour  cette  annee,  le  montant  vise  a  cet 
alinea  et  a  l'alinea  b)  de  la  definition  de  l'element  «D»  au 
paragraphe  (1)  pour  cette  annee  correspond  a  ce  seuil 
pour  la  meme  annee. 

Credit  pour  les  couts  d'energie  dans  le  Nord  de  I'Ontario  prevu  a  la 
partie  V.6 

(3)  Si  le  particulier  a  un  proche  admissible  le 
3 1  decembre  d'une  annee  de  base  et  qu'il  recoit,  pour  un 
mois  determine  par  rapport  a  cette  annee,  le  credit  prevu  a 
la  partie  V.6,  lui  seul  peut  recevoir  un  montant  payable  en 
application  de  la  presente  partie  pour  un  mois  determine 
par  rapport  a  l'annee. 

Montant  du  credit  d'impot :  personnes  agees 

104.38  (1)  Sous  reserve  de  l'article  104.39,  le  montant 
du  credit  d'impot  de  I'Ontario  pour  les  couts  d'energie  et 
les  impots  fonciers  accorde,  pour  un  mois  determine,  a  un 
particulier  qui  est  une  personne  agee  correspond  a  la 
somme  calculee  selon  la  formule  suivante  : 

(A  +  B)  -  r0,02  x  (C  -  D)l 
4 

oil  : 

«A»  represente  les  couts  d'energie  du  particulier,  egaux 
a  la  moindre  des  sommes  suivantes  : 

a)  200$, 

b)  le  total  de  ce  qui  suit  : 

(i)  le  montant  eventuel  du  cout  d'habitation 
du  particulier  pour  l'annee  de  base,  de- 
duction faite  de  toute  somme  incluse  en 
application  de  la  disposition  5  du  para- 
graphe 98  (2)  ou  de  la  disposition  5  du 
paragraphe  98  (3), 

(ii)  le  montant  eventuel  des  couts  d'energie 
paye  pour  l'annee  de  base  par  le  parti- 
culier ou  son  proche  admissible  ou  pour 
leur  compte  a  l'egard  d'une  residence 
principale  designee  du  particulier  situee 
dans  une  reserve  en  Ontario,  si  le  parti- 
culier reside  dans  une  telle  reserve  a  un 
moment  donne  au  cours  de  l'annee, 
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(iii)  20  per  cent  of  the  amount,  if  any,  paid 
by  or  on  behalf  of  the  individual  or  the 
individual's  qualified  relation  for  ac- 
commodation for  the  individual  at  any 
time  in  the  base  taxation  year  in  a  des- 
ignated long-term  care  home, 


"B"  is  the  individual's  property  tax  amount  equal  to  the 
least  of, 

(a)  $825, 

(b)  the  individual's  occupancy  cost  for  the  base 
taxation  year,  and 

(c)  the  sum  of, 

(i)  the  lesser  of  $425  and  the  individual's 
occupancy  cost  for  the  base  taxation 
year,  and 

(ii)  an  amount  equal  to  10  per  cent  of  the 
individual's  occupancy  cost  for  the  base 
taxation  year, 


'C"  is, 


(a)  the  greater  of  $25,000  and  the  individual's 
adjusted  income  for  the  base  taxation  year,  if 
the  individual  does  not  have  a  qualified  rela- 
tion or  a  qualified  dependant  at  the  end  of  the 
base  taxation  year,  or 

(b)  the  greater  of  $30,000  and  the  individual's 
adjusted  income  for  the  base  taxation  year,  if 
the  individual  has  a  qualified  relation,  a  quali- 
fied dependant  or  both  at  the  end  of  the  base 
taxation  year,  and 


IT 


(a)  $25,000,  if  the  individual  does  not  have  a 
qualified  relation  or  a  qualified  dependant  at 
the  end  of  the  base  taxation  year,  or 

(b)  $30,000,  if  the  individual  has  a  qualified  rela- 
tion, a  qualified  dependant  or  both  at  the  end 
of  the  base  taxation  year. 

Income  threshold 

(2)  If  the  amount  set  out  in  clause  (a)  or  (b)  of  the  defi- 
nition of  "C"  in  subsection  (1),  or  as  calculated  in  accor- 
dance with  section  23  for  a  base  taxation  year  ending  after 
December  31,  2010,  is  less  than  the  specified  threshold 
for  that  year,  the  amount  referred  to  in  that  clause  and  the 
corresponding  amount  in  clause  (a)  or  (b)  of  the  definition 
of  "D"  in  subsection  ( 1 )  for  the  base  taxation  year  are 
equal  to  the  specified  threshold  for  that  base  taxation  year. 

Reduction  in  amount  of  Ontario  energy  and  property  tax  credit 

(3)  If  an  individual  receives  a  grant  under  section 
1 04. 1  for  a  taxation  year  that  is  a  base  taxation  year  under 
this  Part,  the  amount  determined  in  respect  of  the  senior 
for  a  specified  month  under  subsection  (1)  is  reduced  by 
one-quarter  of  the  amount,  if  any,  by  which  the  sum  of 


(iii)  20  pour  cent  du  montant  eventuel  paye 
par  le  particulier  ou  son  proche  admis- 
sible ou  pour  leur  compte  pour  l'heber- 
gement  du  particulier  a  un  moment 
donne  au  cours  de  l'annee  de  base  dans 
un  foyer  de  soins  de  longue  duree  desi- 
gne; 

«B»  represente  les  impots  fonciers  du  particulier,  egaux 
a  la  moindre  des  sommes  suivantes  : 

a)  825  $, 

b)  le   cout   d'habitation   du   particulier  pour 
l'annee  de  base, 

c)  le  total  des  sommes  suivantes  : 

(i)  le  cout  d'habitation  du  particulier  pour 
l'annee  de  base,  jusqu'a  concurrence  de 

425  $, 

(ii)  10  pour  cent  du  cout  d'habitation  du 
particulier  pour  l'annee  de  base; 


«C»  represente  : 

a)  le  plus  eleve  de  25  000  $  et  du  revenu  rajuste 
du  particulier  pour  l'annee  de  base,  si  celui-ci 
n'a  pas  de  proche  admissible  ou  de  personne  a 
charge  admissible  a  la  fin  de  l'annee, 

b)  le  plus  eleve  de  30  000  $  et  du  revenu  rajuste 
du  particulier  pour  l'annee  de  base,  si  celui-ci 
a  un  proche  admissible  ou  une  personne  a 
charge  admissible,  ou  les  deux,  a  la  fin  de 
l'annee; 


«D»  represente  : 

a)  25  000  $,  si  le  particulier  n'a  pas  de  proche 
admissible  ou  de  personne  a  charge  admissi- 
ble a  la  fin  de  l'annee  de  base, 

b)  30  000  $,  si  le  particulier  a  un  proche  admis- 
sible ou  une  personne  a  charge  admissible,  ou 
les  deux,  a  la  fin  de  l'annee  de  base. 

Seuil  de  revenu 

(2)  Si  le  montant  indique  a  l'alinea  a)  ou  b)  de  la  defi- 
nition de  l'element  «C»  au  paragraphe  (1),  ou  calcule 
conformement  a  Particle  23  dans  le  cas  d'une  annee  de 
base  qui  se  termine  apres  le  31  decembre  2010,  est  infe- 
rieur  au  seuil  determine  pour  cette  annee,  le  montant  vise 
a  cet  alinea  et  le  montant  correspondant  vise  a  l'alinea  a) 
ou  b)  de  la  definition  de  l'element  «D»  au  paragraphe  (1) 
pour  cette  annee  correspondent  a  ce  seuil  pour  la  meme 
annee. 

Reduction  du  credit  d'impot  de  I'Ontario  pour  les  couts  d'energie  et 
les  impots  fonciers 

(3)  Si  le  particulier  recoit  la  subvention  prevue  a 
Particle  104.1  pour  une  annee  d'imposition  qui  est  une 
annee  de  base  au  sens  de  la  presente  partie,  la  somme 
calculee  a  Pegard  de  la  personne  agee  pour  un  mois  de- 
termine  selon   le   paragraphe   (1)   est  reduite  selon 
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"E"  and  "F"  exceeds  "G"  where, 

"E"  is  the  amount,  if  any,  by  which  four  times  the 
amount  determined  in  respect  of  the  individual  un- 
der subsection  (1)  before  the  application  of  this 
subsection  exceeds  the  individual's  energy  amount 
determined  as  "A"  in  subsection  ( 1 ), 

"F"  is  the  amount  of  the  grant  under  section  104.1 
which  the  individual  received  for  the  base  taxation 
year,  and 

"G"  is  the  amount  of  the  individual's  occupancy  cost 
for  the  base  taxation  year,  as  determined  for  the 
purposes  of  this  Part. 

Receipt  of  grant  under  section  104.1 

(4)  If  an  individual  has  a  qualified  relation  on  Decem- 
ber 3 1  of  a  base  taxation  year  and  receives  a  grant  under 
section  104.1  for  that  year,  the  individual  and  not  the  in- 
dividual's qualified  relation  may  receive  an  amount  pay- 
able under  this  section  for  a  specified  month  in  respect  of 
the  base  taxation  year. 

Receipt  of  a  Northern  Ontario  energy  credit  under  Part  V.6 

(5)  If  an  individual  has  a  qualified  relation  on  Decem- 
ber 3 1  of  a  base  taxation  year  and  receives  a  credit  under 
Part  V.6  for  a  specified  month  in  respect  of  that  base  taxa- 
tion year,  the  individual  and  not  the  individual's  qualified 
relation  may  receive  an  amount  payable  under  this  Part 
for  a  specified  month  in  respect  of  the  base  taxation  year. 

Rules  relating  to  the  tax  credit 

104.39  (1)  The  following  rules  apply  in  determining 
the  amount,  if  any,  of  an  individual's  Ontario  energy  and 
property  tax  credit  under  this  Part: 

1.  Subject  to  subsection  104.38  (4),  if  the  individual 
has  a  qualified  relation  at  the  end  of  a  base  taxation 
year,  only  one  of  them  may  receive  an  Ontario  en- 
ergy and  property  tax  credit  for  the  specified 
months,  with  respect  to  the  base  taxation  year,  to 
which  either  or  both  of  them  would  otherwise  be 
entitled. 

2.  If  the  individual  has  a  qualified  relation  at  the  end 
of  a  base  taxation  year  but  only  one  of  them  is  a 
senior,  only  the  senior  may  receive  an  Ontario  en- 
ergy and  property  tax  credit  for  the  specified 
months  in  respect  of  the  base  taxation  year. 

3.  If  two  or  more  individuals  inhabit  the  same  princi- 
pal residence  in  a  base  taxation  year  and  each  of 
them  is  entitled  to  receive  an  Ontario  energy  and 
property  tax  credit  in  respect  of  the  residence  for  a 
specified  month  with  respect  to  the  base  taxation 
year,  the  total  occupancy  cost  relating  to  the  resi- 
dence is  allocated  to  each  of  them  according  to  the 
following: 

i.  The  beneficial  ownership  of  each  of  them  in 
the  principal  residence,  if  the  principal  resi- 
dence is  not  a  non-seasonal  mobile  home  and 


l'excedent  eventuel  du  quart  du  total  des  elements  «E»  et 
«F»  sur  l'element  «G»,  ou  : 

«E»  represente  l'excedent  eventuel  du  quadruple  de  la 
somme  calculee  a  l'egard  du  particulier  selon  le  pa- 
ragraphe  (1)  avant  l'application  du  present  para- 
graphs sur  les  couts  d'energie  du  particulier  selon 
la  definition  de  «A»  au  paragraphe  (1); 

«F»  represente  le  montant  de  la  subvention  prevue  a 
l'article  104.1  que  le  particulier  a  recu  pour  l'annee 
de  base; 

«G»  represente  le  cout  d'habitation  du  particulier  pour 
l'annee  de  base,  calcule  pour  l'application  de  la 
presente  partie. 

Subvention  prevue  a  Particle  104.1 

(4)  Si  le  particulier  a  un  proche  admissible  le 
31  decembre  d  une  annee  de  base  et  qu'il  recoit,  pour 
cette  annee,  la  subvention  prevue  a  l'article  104.1,  lui  seul 
peut  recevoir  un  montant  payable  en  application  du  pre- 
sent article  pour  un  mois  determine  par  rapport  a  l'annee. 

Credit  pour  les  couts  d'energie  dans  le  Nord  de  l'Ontario  prevu  a  la 
partie  V.6 

(5)  Si  le  particulier  a  un  proche  admissible  le 
31  decembre  d'une  annee  de  base  et  qu'il  recoit,  pour  un 
mois  determine  par  rapport  a  cette  annee,  le  credit  prevu  a 
la  partie  V.6,  lui  seul  peut  recevoir  un  montant  payable  en 
application  de  la  presente  partie  pour  un  mois  determine 
par  rapport  a  l'annee. 

Regies  applicable*  au  credit  d'impot 

104.39  (1)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  au  calcul 
du  montant  eventuel  du  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour 
les  couts  d'energie  et  les  impots  fonciers  auquel  a  droit  le 
particulier  en  vertu  de  la  presente  partie  : 

1.  Sous  reserve  du  paragraphe  104.38  (4),  si  le  parti- 
culier a  un  proche  admissible  a  la  fin  de  l'annee  de 
base,  un  seul  d'entre  eux  peut  recevoir,  pour  les 
mois  determines  par  rapport  a  l'annee,  un  credit 
d'impot  de  l'Ontario  pour  les  couts  d'energie  et  les 
impots  fonciers  auquel  l'un  ou  F autre,  ou  les  deux, 
auraient  droit  par  ailleurs. 

2.  Si  le  particulier  a  un  proche  admissible  a  la  fin  de 
l'annee  de  base,  mais  qu'un  seul  d'entre  eux  est 
une  personne  agee,  seule  cette  derniere  peut  rece- 
voir, pour  les  mois  determines  par  rapport  a 
l'annee,  un  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les 
couts  d'energie  et  les  impots  fonciers. 

3.  Si  deux  particuliers  ou  plus  habitent  la  meme  resi- 
dence principale  au  cours  d'une  annee  de  base  et 
que  chacun  d'eux  a  le  droit  de  recevoir  un  credit 
d'impot  de  l'Ontario  pour  les  couts  d'energie  et  les 
impots  fonciers  a  l'egard  de  la  residence  pour  un 
mois  determine  par  rapport  a  l'annee,  le  cout 
d'habitation  total  relatif  a  celle-ci  est  reparti  entre 
eux  en  fonction  de  ce  qui  suit : 

i.  La  propriete  beneficiaire  que  chacun  d'eux  a 
dans  la  residence  principale,  s'il  ne  s'agit  pas 
d'une  maison  mobile  non  saisonniere  ni  d'une 
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is  not  a  residence  occupied  pursuant  to  a  life 
lease  or  a  lease  having  a  term  of  10  years  or 
more. 

ii.  The  portion  of  the  rent  for  the  principal  resi- 
dence that  was  paid  by  or  on  behalf  of  each  of 
them  in  respect  of  the  occupation  of  the  resi- 
dence in  the  year. 

iii.  In  the  case  of  a  principal  residence  that  is  a 
non-seasonal  mobile  home  owned  and  occu- 
pied by  one  or  both  of  them,  the  amount  paid 
for  the  year  by  or  on  behalf  of  each  of  them  to 
the  owner  of  the  land  on  which  the  mobile 
home  is  located  that  can  reasonably  be  con- 
sidered to  have  been  paid  to  compensate  the 
owner  for  municipal  tax  assessed  against  the 
land  for  the  year  and  the  amount  of  municipal 
tax  that  was  paid  by  or  on  behalf  of  each  of 
them  for  the  year  in  respect  of  the  mobile 
home. 

iv.  In  the  case  of  a  principal  residence  occupied 
pursuant  to  a  life  lease  or  a  lease  having  a 
term  of  10  years  or  more  where  the  lease  has 
been  paid  in  full,  the  same  percentage  of  the 
amount  of  municipal  tax  that  is  reasonably 
applicable  to  the  residence  for  the  taxation 
year  as  the  percentage  interest  of  each  of  them 
in  the  lease. 

Small  payments 

(2)  If  the  amount  that  is  four  times  the  amount  deter- 
mined under  subsection  104.37  (1)  or  104.38  (1)  in  re- 
spect of  an  individual  for  a  specified  month  does  not  ex- 
ceed $2,  no  amount  is  payable  to  the  individual  for  the 
specified  month. 

Same 

(3)  If  the  amount  determined  under  subsection  104.37 
(1)  or  104.38  (1)  in  respect  of  an  individual  for  a  specified 
month  is  greater  than  50  cents  but  not  greater  than  $10 
and  if  it  is  reasonable  to  expect  that  the  amount  that 
would  be  determined  in  respect  of  the  individual  for  each 
of  the  other  specified  months  in  respect  of  the  same  base 
taxation  year  would  be  greater  than  50  cents  but  not 
greater  than  $  1 0,  the  amount  payable  to  the  individual  for 
the  specified  month  is  the  greater  of  $10  and  four  times 
the  amount  determined  under  subsection  104.37  (1)  or 
104.38  (1),  as  applicable,  and  no  amount  is  payable  to  the 
individual  for  any  other  specified  month  in  respect  of  the 
same  base  taxation  year. 

Bankruptcy 

(4)  For  the  purposes  of  this  Part,  if  an  individual  is 
bankrupt  at  any  time  in  a  calendar  year, 

(a)  the  individual  is  deemed  to  have  only  one  base 
taxation  year,  beginning  on  January  1  and  ending 
on  December  3 1  of  the  calendar  year;  and 

(b)  the  individual's  adjusted  income  for  the  deemed 
base  taxation  year  is  deemed  to  be  the  total  amount 
of  the  individual's  adjusted  income  for  that  calen- 
dar year. 


residence  occupee  aux  termes  d'un  bail  viager 
ou  d'un  bail  de  10  ans  ou  plus. 

ii.  La  partie  du  loyer  de  la  residence  principale 
payee  par  chacun  d'eux  ou  pour  leur  compte 
pour  occuper  celle-ci  au  cours  de  l'annee. 

iii.  Dans  le  cas  d'une  residence  principale  qui  est 
une  maison  mobile  non  saisonniere  dont  sont 
proprietaries  et  qu'occupent  les  deux  ou  l'un 
d'eux,  le  montant  paye  pour  l'annee  par  cha- 
cun d'eux  ou  pour  leur  compte  au  proprietaire 
du  bien-fonds  sur  lequel  est  situee  cette  mai- 
son mobile  et  qui  peut  raisonnablement  etre 
considere  comme  ayant  ete  paye  pour  de- 
frayer le  proprietaire  d'impots  municipaux 
etablis  pour  l'annee  a  l'egard  du  bien-fonds, 
ainsi  que  les  impots  municipaux  payes  pour 
l'annee  par  chacun  d'eux  ou  pour  leur  compte 
a  l'egard  de  la  maison. 

iv.  Dans  le  cas  d'une  residence  principale  oc- 
cupee aux  termes  d'un  bail  viager  ou  d'un  bail 
de  10  ans  ou  plus  dont  le  prix  integral  a  ete 
acquitte,  le  pourcentage  des  impots  munici- 
paux pouvant  raisonnablement  etre  imputes  a 
la  residence  pour  l'annee  qui  correspond  au 
pourcentage  de  la  part  de  chacun  d'eux  dans 
le  bail. 

Versement  minimal 

(2)  Si  le  montant  equivalant  a  quatre  fois  celui  calcule 
en  application  du  paragraphe  104.37  (1)  ou  104.38  (1)  a 
l'egard  d'un  particulier  pour  un  mois  determine  n'excede 
pas  2  $,  aucune  somme  n'est  payable  au  particulier  pour 

ce  mois. 

Idem 

(3)  Si  le  montant  calcule  en  application  du  paragraphe 
104.37  (1)  ou  104.38  (1)  a  l'egard  d'un  particulier  pour  un 
mois  determine  est  superieur  a  0,50  $,  mais  inferieur  a 
10  $,  et  s'il  est  raisonnable  de  s'attendre  a  ce  que  le  mon- 
tant qui  serait  calcule  a  l'egard  du  particulier  pour  chacun 
des  autres  mois  determines  par  rapport  a  la  meme  annee 
de  base  se  situe  dans  la  meme  fourchette,  le  montant 
payable  au  particulier  pour  le  mois  determine  est  le  plus 
eleve  de  1 0  $  et  de  quatre  fois  le  montant  calcule  en  ap- 
plication du  paragraphe  104.37  (1)  ou  104.38  (1),  selon  le 
cas,  et  aucun  montant  n'est  payable  au  particulier  pour 
tout  autre  mois  determine  par  rapport  a  la  meme  annee  de 
base. 

Faillite 

(4)  Pour  l'application  de  la  presente  partie,  si  un  parti- 
culier est  un  failli  a  un  moment  donne  au  cours  de  Tannee 
civile  : 

a)  d'une  part,  il  est  repute  n'avoir  qu'une  seule  annee 
de  base  qui  commence  le  lerjanvier  et  qui  se  ter- 
mine  le  31  decembre  de  l'annee  civile; 

b)  d'autre  part,  son  revenu  rajuste  pour  cette  annee  de 
base  est  repute  son  revenu  rajuste  total  pour  cette 
annee  civile. 
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Effect  of  death 

(5)  Subsection  (6)  applies  for  the  purposes  of  this  Part 
if  an  individual  (the  "specified  individual")  dies  after  De- 
cember 3 1  of  a  base  taxation  year  and  before  a  specified 
month  and  would  have  been,  but  for  his  or  her  death, 

(a)  an  eligible  individual  at  the  beginning  of  the  speci- 
fied month  who  has  a  qualified  relation  or  qualified 
dependant;  or 

(b)  an  individual  who  is  a  qualified  relation  or  a  quali- 
fied dependant  in  respect  of  an  eligible  individual 
at  the  beginning  of  the  specified  month. 

Continuation  of  credit 

(6)  If  this  subsection  applies  in  respect  of  a  specified 
individual,  the  entitlement  of  the  specified  individual,  or 
of  an  eligible  individual  in  respect  of  whom  the  specified 
individual  is  a  qualified  relation  or  a  qualified  dependant, 
to  an  Ontario  energy  and  property  tax  credit  for  a  speci- 
fied month  under  this  Part  shall  be  determined  under  this 
Part  as  if  the  specified  individual  had  not  died. 

No  interest  payable 

(7)  No  interest  is  payable  on  the  amount  of  an  Ontario 
energy  and  property  tax  credit  paid  by  the  Ontario  Minis- 
ter under  this  Part  or  repayable  by  an  individual  under  this 
Part. 

Amount  not  to  be  charged 

(8)  A  credit  under  this  Part  or  an  entitlement  to  the 
payment  of  a  credit  under  this  Part,  as  the  case  may  be, 

(a)  shall  not  be  assigned,  charged,  attached  or  given  as 
security;  and 

(b)  shall  not  be  garnished. 
Exception,  family  orders 

(9)  Subsection  (8)  does  not  affect  or  restrict  the  gar- 
nishment or  attachment  of  payments  under  this  Part  pur- 
suant to  the  Family  Orders  and  Agreements  Enforcement 
Assistance  Act  (Canada). 

Repayment 

104.40  (1)  If  it  is  determined  that  an  individual  re- 
ceived an  Ontario  energy  and  property  tax  credit  to  which 
he  or  she  is  not  entitled  or  received  an  amount  greater 
than  the  amount  to  which  he  or  she  was  entitled,  the  indi- 
vidual shall  repay  the  amount  or  the  excess  amount,  as  the 
case  may  be,  to  the  Ontario  Minister. 

Exception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  if  the  total  amount 
repayable  in  respect  of  a  base  taxation  year  is  not  more 
than  $2. 

Recovery  of  excess  amounts 

(3)  An  amount  repayable  under  subsection  ( 1 )  that  has 
not  been  repaid  to  the  Ontario  Minister  constitutes  a  debt 
to  the  Crown  in  right  of  Ontario  and  may  be  recovered  by 
way  of  deduction,  set-off  or  in  any  court  of  competent 


Deces  du  particulier 

(5)  Le  paragraphe  (6)  s'applique  dans  le  cadre  de  la 
presente  partie  dans  les  cas  ou  un  particulier  (le  «particu- 
lier  determine»)  decede  apres  le  31  decembre  d'une  annee 
de  base,  mais  avant  un  mois  determine,  et  aurait  ete,  n'eut 
ete  son  deces  : 

a)  soit  un  particulier  admissible  qui  a  un  proche  ad- 
missible ou  une  personne  a  charge  admissible  au 
debut  de  ce  mois; 

b)  soit  un  particulier  qui  est  un  proche  admissible  ou 
une  personne  a  charge  admissible  a  l'egard  d'un 
particulier  admissible  au  debut  de  ce  mois. 

Maintien  du  credit 

(6)  Si  le  present  paragraphe  s'applique  a  l'egard  d'un 
particulier  determine,  la  question  de  savoir  si  lui-meme, 
ou  un  particulier  admissible  dont  il  est  un  proche  admissi- 
ble ou  une  personne  a  charge  admissible,  a  droit  au  credit 
d'impot  de  l'Ontario  pour  les  couts  d'energie  et  les  im- 
pots fonciers  pour  un  mois  determine  dans  le  cadre  de  la 
presente  partie  est  decidee  conformement  a  la  presente 
partie  comme  s'il  n'etait  pas  decede. 

Aucun  interet  payable 

(7)  Aucun  interet  n'est  payable  sur  un  credit  d'impot 
de  l'Ontario  pour  les  couts  d'energie  et  les  impots  fon- 
ciers que  verse  le  ministre  ontarien  en  application  de  la 
presente  partie  ou  que  doit  rembourser  un  particulier  en 
application  de  la  presente  partie. 

Incessibilite 

(8)  Le  credit  prevu  a  la  presente  partie  et  tout  droit  au 
versement  de  ce  credit  sont  soumis  aux  regies  suivantes  : 

a)  ils  sont  incessibles,  insaisissables  et  ne  peuvent  pas 
etre  greves  ni  donnes  pour  surete; 

b)  ils  ne  constituent  pas  des  sommes  saisissables. 
Exception  :  ordonnances  familiales 

(9)  Le  paragraphe  (8)  n'a  pas  d'incidence  sur  la  saisie- 
arret,  en  vertu  de  la  Loi  d'aide  a  I 'execution  des  ordon- 
nances et  des  ententes  familiales  (Canada),  des  sommes 
visees  a  la  presente  partie. 

Remboursement 

104.40  (1)  S'il  est  decide  que  le  particulier  a  recu  un 
credit  de  l'Ontario  pour  les  couts  d'energie  et  les  impots 
fonciers  sans  y  avoir  droit  ou  qu'il  a  recu  un  montant  qui 
est  superieur  a  celui  auquel  il  avait  droit,  le  particulier 
rembourse  le  montant  ou  le  montant  excedentaire,  selon  le 
cas,  au  ministre  ontarien. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  si  le  montant 
total  a  rembourser  a  l'egard  d'une  annee  de  base  n'est  pas 
superieur  a  2  $. 

Recouvrement  des  montant*  excedentaires 

(3)  Tout  montant  qui  doit  etre  rembourse  au  ministre 
ontarien  en  application  du  paragraphe  (1)  et  qui  est  im- 
paye  constitue  une  creance  de  la  Couronne  du  chef  de 
l'Ontario  et  peut  etre  recouvre  par  voie  de  retenue,  de 
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jurisdiction  in  proceedings  commenced  at  any  time  or  in 
any  other  manner  provided  by  this  Act. 

Special  circumstances 

(4)  If  owing  to  special  circumstances  it  is  deemed  un- 
reasonable to  demand  repayment  of  the  whole  amount 
repayable  under  subsection  (1),  the  Ontario  Minister  may 
accept  such  amount  as  he  or  she  considers  proper. 

Money  appropriated  by  the  Legislature 

104.41  The  money  required  for  the  purposes  of  this 
Part  shall  be  paid  out  of  the  money  appropriated  for  the 
purposes  by  the  Legislature. 

(2)  Subsection  104.35  (1)  of  the  Act,  as  enacted  by 
subsection  (1),  is  amended  by  adding  the  following 
definition: 

"shared-custody  parent",  in  respect  of  a  qualified  depen- 
dant at  a  particular  time,  means,  where  the  presumption 
referred  to  in  paragraph  (f)  of  the  definition  of  "eligible 
individual"  in  section  122.6  of  the  Federal  Act  does  not 
apply  in  respect  of  the  qualified  dependant,  an  individ- 
ual who  is  one  of  the  two  parents  of  the  qualified  de- 
pendant who, 

(a)  are  not  at  that  time  cohabiting  spouses  or  common- 
law  partners  of  each  other, 

(b)  reside  with  the  qualified  dependant  on  an  equal  or 
near  equal  basis,  and 

(c)  primarily  fulfil  the  responsibility  for  the  care  and 
upbringing  of  the  qualified  dependant  when  resid- 
ing with  the  qualified  dependant,  as  determined  in 
consideration  of  prescribed  factors;  ("parent  ayant 
la  garde  partagee") 

(3)  Section  104.37  of  the  Act,  as  enacted  by  subsec- 
tion (1),  is  amended  by  adding  the  following  subsec- 
tion: 

Exception,  shared-custody  parent 

(4)  Despite  subsection  (1),  if  an  eligible  individual, 
other  than  a  senior,  is  a  shared-custody  parent  in  respect 
of  a  qualified  dependant  and  does  not  have  any  other 
qualified  dependants  or  a  qualified  relation  at  the  end  of  a 
base  taxation  year,  the  amount  of  an  Ontario  energy  and 
property  tax  credit  payable  to  the  individual  for  a  speci- 
fied month  in  respect  of  the  base  taxation  year  is  the 
amount  that  would  be  determined  under  subsection  (1)  if 
the  definitions  of  "C"  and  "D"  in  that  subsection  read  as 
follows: 


"C"  is  the  amount  determined  by  the  formula, 

E  +  F 
2 

in  which, 

"E"  is  the  greater  of  $20,000  and  the  individual's 
adjusted  income  for  the  base  taxation  year, 
and 


compensation  ou  d'instance  engagee  a  n'importe  quel 
moment  aupres  d'un  tribunal  competent,  ou  de  toute  autre 
maniere  prevue  par  la  presente  loi. 

Circonstances  exceptionnelles 

(4)  Dans  des  circonstances  exceptionnelles  oil  il  est 
repute  deraisonnable  d'exiger  le  remboursement  du  mon- 
tant  integral  exigible  en  application  du  paragraphe  ( 1 ),  le 
ministre  ontarien  peut  accepter  le  montant  qu'il  estime 
approprie. 

Credits  affected  par  la  Legislature 

104.41  Les  sommes  necessaires  a  l'application  de  la 
presente  partie  sont  prelevees  sur  les  credits  affectes  a 
cette  fin  par  la  Legislature. 

(2)  Le  paragraphe  104.35  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  le  paragraphe  (1),  est  modifie  par  adjunc- 
tion de  la  definition  suivante  : 

«parent  ayant  la  garde  partagee»  S'entend,  a  regard  d'une 
personne  a  charge  admissible  a  un  moment  donne,  dans 
le  cas  oil  la  presomption  enoncee  a  l'alinea  f)  de  la  de- 
finition de  «particulier  admissible»  a  Particle  122.6  de 
la  loi  federate  ne  s'applique  pas  a  celle-ci,  du  particulier 
qui  est  fun  des  deux  parents  de  la  personne  a  charge 
qui,  a  la  fois  : 

a)  ne  sont  pas,  a  ce  moment,  des  conjoints  ou  con- 
joints de  fait  vises  fun  par  rapport  a  l'autre; 

b)  resident  avec  la  personne  a  charge  sur  une  base 
d'egalite  ou  de  quasi-egalite; 

c)  lorsqu'ils  resident  avec  la  personne  a  charge,  as- 
sument  principalement  la  responsabilite  pour  le 
soin  et  l'education  de  celle-ci,  ainsi  qu'il  est  deter- 
mine d'apres  des  cri teres  prescrits.  ^shared- 
custody  parent») 

(3)  L'article  104.37  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
le  paragraphe  (1),  est  modifie  par  adjunction  du  para- 
graphe suivant : 

Exception  :  parent  ayant  la  garde  partagee 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (1),  si  un  particulier  admissi- 
ble, autre  qu'une  personne  agee,  est  un  parent  ayant  la 
garde  partagee  a  l'egard  d'une  personne  a  charge  admis- 
sible et  qu'il  n'a  pas  d'autre  personne  a  charge  admissible 
ni  de  proche  admissible  a  la  fin  d'une  annee  de  base,  le 
montant  du  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  couts 
d'energie  et  les  impots  fonciers  accorde  au  particulier 
pour  un  mois  determine  par  rapport  a  l'annee  correspond 
a  la  somme  qui  serait  calculee  en  application  du  paragra- 
phe (1)  si  les  definitions  des  elements  «C»  et  «D»  a  ce 
paragraphe  etaient  remplacees  par  les  definitions  suivan- 
tes  : 

«C»  represente  la  somme  calculee  selon  la  formule  sui- 
vante : 

E  +  F 
2 

ou  : 

«E»  represente  le  plus  eleve  de  20  000  $  et  du  re- 
venu  rajuste  du  particulier  pour  l'annee  de 

base, 
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"F"  is  the  greater  of  $25,000  and  the  individual's 
adjusted  income  for  the  base  taxation  year, 
and 

"D"  is  $22,500. 

(4)  Section  104.38  of  the  Act,  as  enacted  by  subsec- 
tion (1),  is  amended  by  adding  the  following  subsec- 
tion: 

Exception,  shared-custody  parent 

(2.1)  Despite  subsection  (1),  if  an  eligible  individual 
who  is  a  senior  is  a  shared-custody  parent  in  respect  of  a 
qualified  dependant  and  does  not  have  any  other  qualified 
dependants  or  a  qualified  relation  at  the  end  of  a  base 
taxation  year,  the  amount  of  an  Ontario  energy  and  prop- 
erty tax  credit  payable  to  the  individual  for  a  specified 
month  in  respect  of  the  base  taxation  year  is  the  amount 
that  would  be  determined  under  subsection  ( 1 )  if  the  defi- 
nitions of  "C"  and  "D"  in  that  subsection  read  as  follows: 


"C"  is  the  amount  determined  by  the  formula, 

E  +  F 
2 

in  which, 

"E"  is  the  greater  of  $25,000  and  the  individual's 
adjusted  income  for  the  base  taxation  year, 
and 

"F"  is  the  greater  of  $30,000  and  the  individual's 
adjusted  income  for  the  base  taxation  year, 
and 

"D"  is  $27,500. 

10.  Paragraph  1  of  subsection  125  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "and"  at  the  end  of  subpara- 
graph v  and  by  adding  the  following  subparagraphs: 

vii.  the  amount  of  a  Northern  Ontario  energy 
credit,  if  any,  to  which  the  taxpayer  is  entitled 
under  Part  V.6,  and 

viii.  the  amount  of  an  Ontario  energy  and  property 
tax  credit,  if  any,  to  which  the  taxpayer  is  en- 
titled under  Part  V.8. 

11.  (1)  Subclause  144  (1)  (b)  (ii)  of  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(ii)  attempting  to  obtain  for  the  benefit  of  the  per- 
son or  another  person  an  amount  in  excess  of 
the  amount,  if  any,  to  the  which  the  person  or 
other  person  is  entitled  in  respect  of, 

(A)  a  tax  credit  under  Part  IV, 

(B)  an  Ontario  child  benefit  under  section 
104, 


«F»  represente  le  plus  eleve  de  25  000  $  et  du  re- 
venu  rajuste  du  particulier  pour  l'annee  de 
base; 

"D"  represente  22  500  $. 

(4)  L'article  104.38  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
le  paragraphe  (1),  est  modifie  par  adjonction  du  para- 
graphe  suivant : 

Exception  :  parent  ayant  la  garde  partagee 

(2.1)  Malgre  le  paragraphe  (1),  si  un  particulier  admis- 
sible qui  est  une  personne  agee  est  un  parent  ayant  la 
garde  partagee  a  l'egard  d'une  personne  a  charge  admis- 
sible et  qu'il  n'a  pas  d'autre  personne  a  charge  admissible 
ni  de  proche  admissible  a  la  fin  d'une  annee  de  base,  le 
montant  du  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  couts 
d'energie  et  les  impots  fonciers  accorde  au  particulier 
pour  un  mois  determine  par  rapport  a  l'annee  correspond 
a  la  somme  qui  serait  calculee  en  application  du  paragra- 
phe (1)  si  les  definitions  des  elements  «C»  et  «D»  a  ce 
paragraphe  etaient  remplacees  par  les  definitions  suivan- 
tes  : 

«C»  represente  la  somme  calculee  selon  la  formule  sui- 
vante  : 

E  +  F 
2 

oil : 

«E»  represente  le  plus  eleve  de  25  000  $  et  du  re- 
venu  rajuste  du  particulier  pour  l'annee  de 

base, 

«F»  represente  le  plus  eleve  de  30  000  $  et  du  re- 
venu  rajuste  du  particulier  pour  l'annee  de 
base; 

"D"  represente  27  500  $. 

10.  La  disposition  1  du  paragraphe  125  (2)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  adjonction  des  sous-dispositions  sui- 
vantes  : 

vii.  le  montant  eventuel  du  credit  pour  les  couts 
d'energie  dans  le  Nord  de  l'Ontario  auquel  il 
a  droit  en  vertu  de  la  partie  V.6, 

viii.  le  montant  eventuel  du  credit  d'impot  de 
l'Ontario  pour  les  couts  d'energie  et  les  im- 
pots fonciers  auquel  il  a  droit  en  vertu  de  la 
partie  V.8. 

11.  (1)  Le  sous-alinea  144  (1)  b)  (ii)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(ii)  de  tenter  d'obtenir  pour  elle-meme  ou  une 
autre  personne  un  montant  qui  soit  superieur 
au  montant  eventuel  auquel  la  personne  en 
question  ou  l'autre  personne  a  droit  relative- 
ment  a  l'un  ou  l'autre  de  ce  qui  suit : 

(A)  un  credit  d'impot  prevu  a  la  partie  IV, 

(B)  une  prestation  ontarienne  pour  enfants 
prevue  a  l'article  104, 
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(C)  a  senior  homeowners'   property  tax 
grant  under  section  104.1, 

(D)  an  Ontario  sales  tax  credit  under  section 
104.11, 

(E)  an  Ontario  sales  tax  transition  benefit 
under  section  104.12, 

(F)  a  Northern  Ontario  energy  credit  under 
Part  V.6,  or 

(G)  an  Ontario  energy  and  property  tax 
credit  under  Part  V.8,  or 

(2)  Clause  144  (2)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  to  a  fine  of  not  less  than  50  per  cent  and  not  more 
than  200  per  cent  of  the  amount  of, 

( i )  the  tax  that  was  sought  to  be  evaded,  or 

(ii)  the  amount  that  was  sought  in  excess  of  the 
amount,  if  any,  to  which  the  person  or  the 
other  person  is  entitled  in  respect  of  a  tax 
credit,  benefit,  grant,  credit  or  refund  referred 
to  in  subclause  ( 1 )  (b)  (ii)  or  (iii);  or 

Commencement 

12.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  comes  into 
force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Subsections  9  (2)  to  (4)  come  into  force  on  a  day 
to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Gov- 
ernor. 

Short  title 

13.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Enhancement  oj 
the  Ontario  Energy  and  Property  Tax  Credit  for  Seniors 
and  Ontario  Families  Act,  2010. 


(C)  une  subvention  aux  personnes  agees 
proprietaires  pour  I'impot  foncier  pre- 
vue  a  Particle  104. 1 , 

(D)  un  credit  de  taxe  de  vente  de  POntario 
prevu  a  Particle  104. 1 1, 

(E)  une  prestation  ontarienne  de  transition 
au  titre  de  la  taxe  de  vente  prevue  a 
Particle  104.12, 

(F)  un  credit  pour  les  couts  d'energie  dans 
le  Nord  de  POntario  prevu  a  la  partie 

V.6, 

(G)  un  credit  d'impot  de  POntario  pour  les 
couts  d'energie  et  les  impots  fonciers 
prevu  a  la  partie  V.8, 

(2)  L'alinea  144  (2)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

a)  soit  d'une  amende  de  50  pour  cent  a  200  pour 
cent : 

(i)  soit  de  l'impot  que  cette  personne  a  tente 
d'eluder, 

(ii)  soit  du  montant  en  sus  du  montant  eventuel 
auquel  a  droit  la  personne  ou  Pautre  personne 
relativement  a  un  credit  d'impot,  une  presta- 
tion, une  subvention,  un  credit  ou  un  rem- 
boursement  vise  au  sous-alinea  (1)  b)  (ii)  ou 
(iii); 

Entree  en  vigueur 

12.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  paragraphes  9  (2)  a  (4)  entrent  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 
tion. 

Titre  abreg£ 

13.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2010 
sur  {'amelioration  du  credit  d'impot  de  I 'Ontario  pour 
les  couts  d'energie  et  les  impots  fonciers  a  I 'intention 
des personnes  agees  et  des  families  de  I' Ontario. 
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EXPLANATORY  NOTE 


This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  109 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  109  has  been  enacted  as 
Chapter  23  of  the  Statutes  of  Ontario,  2010. 


NOTE  EXPLICATIVE 


La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  109.  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  hi  109 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  23  des  Lois  de 
l' Ontario  de  2010. 


The  Taxation  Act,  2007  is  amended  to  implement  the  Ontario 
energy  and  property  tax  credit  announced  in  the  2010  Ontario 
Budget.  The  Ontario  energy  and  property  tax  credit  will  apply 
for  the  2010  and  subsequent  taxation  years  and  will  have  two 
components:  a  property  tax  amount  and  an  energy  amount.  For 
2010,  the  tax  credit  is  claimed  in  income  tax  returns  filed  by 
qualified  individuals  for  the  year.  Starting  in  201 1,  the  Ontario 
energy  and  property  tax  credit  is  calculated  using  income  infor- 
mation from  income  tax  returns  filed  for  the  previous  year,  but  is 
payable  directly  to  eligible  individuals  in  four  quarterly  instal- 
ments during  the  second  half  of  the  year  and  the  first  half  of  the 
following  year. 


La  Loi  de  2007  sur  les  impots  est  modifiee  pour  mettre  en  oeu- 
vre  le  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  couts  d'energie  et  les 
impots  fonciers  annonce  dans  le  Budget  de  l'Ontario  de  2010. 
Ce  credit  est  applicable  aux  annees  d'imposition  2010  et  suivan- 
tes  et  comprend  deux  composantes  :  un  montant  pour  les  impots 
fonciers  et  un  montant  pour  les  couts  d'energie.  Pour  2010,  le 
credit  d'impot  est  demande  dans  les  declarations  de  revenu  pro- 
duces par  les  particuliers  admissibles  pour  l'annee.  A  partir  de 
201 1,  le  credit  est  calcule  selon  les  renseignements  sur  le  revenu 
tires  des  declarations  produites  pour  l'annee  precedente,  mais  est 
payable  directement  aux  particuliers  admissibles  en  quatre  ver- 
sements  trimestriels  au  cours  de  la  deuxieme  moitie  de  l'annee 
et  de  la  premiere  moitie  de  l'annee  suivante. 


CHAPTER  24 


CHAPITRE  24 


An  Act  to  amend 
the  Pension  Benefits  Act 
and  the  Pension  Benefits 
Amendment  Act,  2010 


Assented  to  December  8,  2010 

Note:  This  Act  amends  the  Pension  Benefits  Act.  For  the 
legislative  history  of  the  Act,  see  the  Table  of  Consoli- 
dated Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History  at 
www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Pension  Benefits  Act 

1.  (1)  The  definition  of  "additional  voluntary  con- 
tribution" in  subsection  1  (1)  of  the  Pension  Benefits 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"additional  voluntary  contribution"  means  a  contribution 
to  the  pension  fund  by  a  member  of  the  pension  plan 
beyond  any  amount  that  the  member  is  required  to  con- 
tribute, but  does  not  include, 

(a)  an  optional  contribution,  or 

(b)  a  contribution  in  relation  to  which  the  employer  is 
required  to  make  a  concurrent  additional  contribu- 
tion to  the  pension  fund;  ("cotisation  facultative 
supplementaire") 

(2)  The  definition  of  "defined  benefit"  in  subsection 
1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"defined  benefit"  means  a  pension  benefit  other  than  a 
defined  contribution  benefit  or  a  target  benefit; 
("prestation  determinee") 

(3)  The  definition  of  "defined  contribution  benefit" 
in  subsection  1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

"defined  contribution  benefit"  means  a  pension  benefit 
determined  with  reference  to  and  provided  by  contribu- 
tions paid  by  or  for  the  credit  of  a  member,  and  the  in- 
terest on  the  contributions,  and  determined  on  an  indi- 
vidual account  basis,  but  does  not  include  an  optional 
benefit;  ("prestation  a  cotisation  determinee") 

(4)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  definition: 


Loi  modifiant 
la  Loi  sur  les  regimes  de  retraite  et 
la  Loi  de  2010  modifiant 
la  Loi  sur  les  regimes  de  retraite 


Sanctionnee  le  8  decembre  2010 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  sur  les  regimes 
de  retraite,  dont  l'historique  legislatif  figure  a  la  page 
pertinente  de  l'Historique  legislatif  detaille  des  lois 
d'interet  public  codifiees  sur  le  site  www.lois-en- 
ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

LOI  SUR  LES  REGIMES  DE  RETRAITE 

1.  (1)  La  definition  de  «cotisation  facultative  sup- 
plemental)) au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les  re- 
gimes de  retraite  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

«cotisation  facultative  supplementaire»  Cotisation  a  la 
caisse  de  retraite  que  verse  un  participant  au  regime  de 
retraite  en  plus  du  montant  qu'il  est  tenu  de  verser.  Ne 
sont  pas  comprises,  toutefois  : 

a)  les  cotisations  optionnelles; 

b)  les  cotisations  a  l'egard  desquelles  Temployeur  est 
tenu  de  verser  des  cotisations  supplementaires 
concomitantes.  («additional  voluntary  contribu- 
tion») 

(2)  La  definition  de  «prestation  determinee»  au  pa- 
ragraphe 1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par 
ce  qui  suit : 

«prestation  determinee»  Prestation  de  retraite  autre 
qu'une  prestation  a  cotisation  determinee  ou  une  presta- 
tion cible.  («defined  benefit») 

(3)  La  definition  de  «prestation  a  cotisation  deter- 
mined au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit : 

((prestation  a  cotisation  determinee»  Prestation  de  retraite 
approvisionnee  par  les  cotisations  versees  par  un  parti- 
cipant ou  a  son  credit,  et  les  interets  sur  ces  cotisations, 
qui  est  fixee  en  fonction  de  ces  cotisations  et  interets 
sur  la  base  d'un  compte  individuel.  Ne  sont  pas  compri- 
ses, toutefois,  les  prestations  optionnelles.  («defined 
contribution  benefit))) 

(4)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 
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"normal  cost"  means,  with  respect  to  a  pension  plan,  the 
normal  cost  as  determined  in  accordance  with  the  regu- 
lations; ("cout  normal") 

(5)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  definitions: 

"optional  benefit"  means  a  benefit  that  is  prescribed  for 
the  purposes  of  subsection  40.1  (1)  as  an  optional  bene- 
fit; ("prestation  optionnelle") 

"optional  contribution"  means  a  contribution  to  the  pen- 
sion fund  that  is  made  to  obtain  an  optional  benefit  un- 
der the  pension  plan  and  that  is  made  by  a  member  of 
the  pension  plan  beyond  any  amount  that  the  member  is 
required  to  make;  ("cotisation  optionnelle") 

(6)  The  definition  of  "participating  employer"  in 
subsection  1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

"participating  employer",  in  relation  to  a  jointly  spon- 
sored pension  plan  or  a  multi-employer  pension  plan, 
means  an  employer  required  to  make  contributions  to 
the  pension  fund;  ("employeur  participant") 

(7)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  definition: 

"solvency  liabilities"  means,  with  respect  to  a  pension 
plan,  solvency  liabilities  as  determined  in  accordance 
with  the  regulations;  ("passif  de  solvabilite") 

(8)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  definition: 

"target  benefit"  means  a  pension  benefit  that  is  a  target 
benefit  as  determined  under  section  39.2;  ("prestation 
cible") 

(9)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same,  reduced  funding  obligations 

(2.1)  A  pension  plan  that  is  a  jointly  sponsored  pension 
plan  on  August  24,  2010  continues  to  be  a  jointly  spon- 
sored pension  plan  after  that  date  even  if  the  documents 
that  create  and  support  the  plan  are  amended  so  that  its 
members  are  not  required  to  make  contributions  in  respect 
of  any  solvency  deficiency  of  the  plan. 

(10)  Clause  1  (4)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  the  Not-for-Profit  Corporations  Act,  2010"  after 
"Business  Corporations  Acf. 

2.  (1)  Clause  8  (1)  (g)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(g)  a  person  appointed  as  administrator  by  the  Superin- 
tendent; 

(g.  1 )  the  Superintendent;  or 

(2)  Section  8  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Appointment,  etc.,  by  Superintendent 

(1.1)  The  Superintendent  may,  in  prescribed  circum- 
stances, appoint  an  administrator  for  a  pension  plan  and 


«cout  normal»  Relativement  a  un  regime  de  retraite,  le 
cout  normal  determine  conformement  aux  reglements. 
(«normal  cost») 

(5)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modi  fit  par 
adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«cotisation  optionnclle»  Cotisation  que  verse  un  partici- 
pant a  la  caisse  de  retraite,  en  plus  du  montant  qu'il  est 
tenu  de  verser,  en  vue  de  Pobtention  d'une  prestation 
optionnelle  aux  termes  du  regime  de  retraite.  («optional 
contribution))) 

«prestation  optionnelle»  Prestation  prescrite  pour  I  'appli- 
cation du  paragraphe  40.1  (1)  comme  prestation  op- 
tionnelle. («optional  benefit))) 

(6)  La  definition  de  «employeur  participant))  au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

«employeur  participant))  En  ce  qui  conceme  un  regime  de 
retraite  conjoint  ou  un  regime  de  retraite  interentrepri- 
ses,  tout  employeur  qui  est  tenu  de  cotiser  a  la  caisse  de 
retraite.  (((participating  employer))) 

(7)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«passif  de  solvabilite»  Relativement  a  un  regime  de  re- 
traite, le  passif  de  solvabilite  determine  conformement 
aux  reglements.  (((solvency  liabilities))) 

(8)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

((prestation  cible»  Prestation  de  retraite  qui  constitue  une 
prestation  cible  etablie  conformement  a  Particle  39.2. 
(((target  benefit») 

(9)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem  :  allegement  des  obligations  de  capitalisation 

(2.1)  Le  regime  de  retraite  qui  est  un  regime  de  retraite 
conjoint  au  24  aout  2010  reste  un  regime  de  retraite 
conjoint  apres  cette  date  meme  si  les  documents  qui  le 
creent  et  en  justifient  Pexistence  sont  modifies  de  maniere 
a  ce  que  les  participants  ne  soient  pas  tenus  de  verser  des 
cotisations  a  Pegard  d'un  eventuel  deficit  de  solvabilite. 

(10)  L'alinea  1  (4)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction de  ((ou  de  la  Loi  de  2010  sur  les  organisations 
sans  but  lucratif»  apres  «Loi  sur  les  societes  par  ac- 
tions». 

2.  (1)  L'alinea  8  (1)  g)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

g)  une  personne  nommee  administrates  par  le  surin- 
tendant; 

g.l)  le  surintendant; 

(2)  L'article  8  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Nomination  et  revocation  par  le  surintendant 

(1.1)  Le  surintendant  peut,  dans  les  circonstances  pres- 
crites,  nommer  un  administrateur  pour  un  regime  de  re- 
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may  terminate  the  appointment  if  the  Superintendent  con- 
siders the  termination  reasonable  in  the  circumstances. 

Superintendent  as  administrator 

(1.2)  The  Superintendent  may,  in  prescribed  circum- 
stances, act  as  administrator  of  a  pension  plan. 

3.  (1)  Section  10  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Same 

(2.1)  The  documents  that  create  and  support  a  multi- 
employer pension  plan  shall  specify  the  consequences,  if 
any,  of  the  withdrawal  of  a  participating  employer  from 
the  pension  plan  in  respect  of  the  funding  and  payment  of 
pension  benefits  of  a  member,  a  former  member  or  any 
other  person  affected  by  the  withdrawal  and  must  satisfy 
such  requirements  as  may  be  imposed  by  this  Act  and  the 
regulations. 

(2)  Subsection  10  (2.1)  of  the  Act,  as  enacted  by 
subsection  (1),  is  amended  by  striking  out  "of  a  mem- 
ber, a  former  member"  and  substituting  "of  a  mem- 
ber, a  former  member,  a  retired  member". 

(3)  Paragraphs  1  and  2  of  subsection  10  (3)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

1.  The  obligation  of  members  to  make  contributions 
under  the  plan.  This  must  include  their  obligations 
in  respect  of  any  going  concern  unfunded  liability 
and,  except  in  the  case  of  plans  described  in  sub- 
section 1  (2.1),  in  respect  of  any  solvency  defi- 
ciency. 

2.  The  obligation  of  employers  to  make  contributions 
under  the  plan  or  the  obligation  of  other  persons  or 
entities  to  make  the  contributions  under  the  plan  on 
behalf  of  employers.  This  must  include  their  obli- 
gations in  respect  of  any  going  concern  unfunded 
liability  and,  except  in  the  case  of  plans  described 
in  subsection  1  (2.1),  in  respect  of  any  solvency  de- 
ficiency. 

(4)  Subsection  10  (3)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraph: 

3.  The  consequences,  if  any,  of  the  withdrawal  of  a 
participating  employer  from  the  plan  in  respect  of 
the  funding  and  payment  of  pension  benefits  of  a 
member,  a  former  member  or  any  other  person  af- 
fected by  the  withdrawal.  The  consequences  set 
out  in  the  pension  plan  must  satisfy  such  require- 
ments as  may  be  imposed  by  this  Act  and  the  regu- 
lations. 

(5)  Paragraph  3  of  subsection  10  (3)  of  the  Act,  as 
enacted  by  subsection  (4),  is  amended  by  striking  out 
"of  a  member,  a  former  member"  and  substituting  "of 
a  member,  a  former  member,  a  retired  member". 

4.  (1)  Section  14  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 


traite  et  revoquer  cette  nomination  s'il  estime  que  la  revo- 
cation est  raisonnable  dans  les  circonstances. 

Surintendant  agissant  a  titre  d'administrateur 

(1.2)  Le  surintendant  peut,  dans  les  circonstances  pres- 
erves, agir  a  titre  d'administrateur  d'un  regime  de  retraite. 

3.  (1)  l/article  10  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(2.1)  Les  documents  qui  creent  un  regime  de  retraite 
interentreprises  et  en  justifient  l'existence  precisent  les 
consequences  eventuelles  du  retrait  d'un  employeur  parti- 
cipant a  l'egard  de  la  capitalisation  et  du  paiement  des 
prestations  de  retraite  d'un  participant,  d'un  ancien  parti- 
cipant ou  de  toute  autre  personne  touchee  par  le  fait  que 
l'employeur  se  retire  du  regime.  Ces  documents  doivent 
repondre  aux  exigences  imposees  par  la  presente  loi  et  les 
reglements. 

(2)  Le  paragraphe  10  (2.1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  le  paragraphe  (1),  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «d'un  participant,  d'un  ancien  participant, 
d'un  participant  retraite»  a  «d'un  participant,  d'un 
ancien  participants 

(3)  Les  dispositions  1  et  2  du  paragraphe  10  (3)  de 
la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

1.  L'obligation  qu'ont  les  participants  de  cotiser  aux 
termes  du  regime.  Ces  renseignements  doivent 
comprendre  leurs  obligations  a  l'egard  d'un  even- 
tuel  passif  a  long  terme  non  capitalise  et,  sauf  dans 
le  cas  des  regimes  vises  au  paragraphe  1  (2.1),  a 
l'egard  d'un  eventuel  deficit  de  solvabilite. 

2.  L'obligation  qu'ont  les  employeurs  de  cotiser  aux 
termes  du  regime  ou  l'obligation  qu'ont  d'autres 
personnes  ou  entites  de  le  faire  pour  le  compte 
d'employeurs.  Ces  renseignements  doivent  com- 
prendre leurs  obligations  a  l'egard  d'un  eventuel 
passif  a  long  terme  non  capitalise  et,  sauf  dans  le 
cas  des  regimes  enonces  au  paragraphe  1  (2.1),  a 
l'egard  d'un  eventuel  deficit  de  solvabilite. 

(4)  Le  paragraphe  10  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

3.  Les  consequences  eventuelles  du  retrait  d'un  em- 
ployeur participant  a  l'egard  de  la  capitalisation  et 
du  paiement  des  prestations  de  retraite  d'un  parti- 
cipant, d'un  ancien  participant  ou  de  toute  autre 
personne  touchee  par  le  fait  que  l'employeur  se  re- 
tire du  regime.  Les  consequences  enoncees  dans  le 
regime  de  retraite  doivent  satisfaire  aux  exigences 
imposees  par  la  presente  loi  et  les  reglements. 

(5)  La  disposition  3  du  paragraphe  10  (3)  de  la  Loi, 
telle  qu'elle  est  edictee  par  le  paragraphe  (4),  est  modi- 
flee  par  substitution  de  «d*un  participant,  d'un  ancien 
participant,  d'un  participant  retraite»  a  «d*un  parti- 
cipant, d'un  ancien  participants 

4.  (1)  L'arricle  14  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 
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Same,  target  benefits 

(3.1)  Subsection  (1)  does  not  apply  in  respect  of  a  pen- 
sion plan  that  provides  only  target  benefits  or  in  respect  of 
that  part  of  a  pension  plan  that  provides  target  benefits. 

(2)  Subsection  14  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "80.2  or  81"  and  substituting  "80.2,  80.3  or 
81". 

5.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Improvement  in  benefits 

14.0.1  ( 1 )  An  amendment  to  a  pension  plan  is  void, 

(a)  if  the  amendment  purports  to  increase  an  amount 
described  in  clause  14(1)  (a),  (b)  or  (c);  and 

(b)  if  the  increase  would  reduce  the  transfer  ratio  or  the 
going  concern  funded  ratio  of  the  pension  plan,  de- 
termined in  accordance  with  the  regulations,  below 
the  prescribed  level. 

Exceptions 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  if  an  amendment  is 
required  as  a  result  of  a  judicial  decision  or  in  such  other 
circumstances  as  may  be  prescribed. 

6.  Subsection  18  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clauses: 

(f)  refuse  to  register  part  of  an  amendment  to  a  pen- 
sion plan  if  the  part  is  void  or  if  the  pension  plan 
with  that  part  of  the  amendment  would  cease  to 
comply  with  this  Act  and  the  regulations; 

(g)  revoke  the  registration  of  a  part  of  an  amendment 
that  does  not  comply  with  this  Act  and  the  regula- 
tions. 

7.  Subsections  22  (9),  (10)  and  (11)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Benefits  of  administrator 

(9)  The  administrator  of  a  pension  plan  is  not  entitled 
to  any  benefit  from  the  pension  plan  other  than  pension 
benefits,  ancillary  benefits  and  a  refund  of  contributions. 

Benefits  of  members  of  pension  committee,  etc. 

(10)  Subsection  (9)  applies,  with  necessary  modifica- 
tions, to  a  member  of  a  pension  committee  or  board  of 
trustees  that  is  the  administrator  of  a  pension  plan  and  to  a 
member  of  a  board,  agency  or  commission  made  respon- 
sible by  an  Act  for  the  administration  of  a  pension  plan. 

8.  (1)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Payment  of  administrative  fees  and  expenses 

22.1  ( 1 )  The  administrator  of  a  pension  plan  is  entitled 
to  be  paid  from  the  pension  fund  the  administrator's  rea- 
sonable fees  and  expenses  relating  to  the  administration  of 


Idem  :  prestations  cibles 

(3.1)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  l'egard 
d'un  regime  de  retraite  qui  ne  prevoit  que  des  prestations 
cibles  ou  a  l'egard  de  la  partie  d'un  regime  de  retraite  qui 
prevoit  des  prestations  cibles. 

(2)  Le  paragraphe  14  (4)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
substitution  de  «80.2,  80.3  ou  81»  a  «80.2  ou  81». 

5.  La  Loi  est  modi  flee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Mm  juration  des  prestations 

14.0.1  (1)  Une  modification  apportee  a  un  regime  de 
retraite  est  nulle  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  la  modification  pretend  augmenter  un  montant  vise 
a  l'alinea  14(1)  a),  b)  ou  c); 

b)  ('augmentation  reduirait  le  ratio  de  transfert  ou  le 
ratio  de  capitalisation  a  long  terme  du  regime  de  re- 
traite, determines  conformement  aux  reglements, 
en  deca  du  seuil  present. 

Exceptions 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  si  une  modifi- 
cation est  necessaire  en  raison  d'une  decision  judiciaire 
ou  dans  les  autres  circonstances  prescrites. 

6.  Le  paragraphe  18  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

f)  refuser  d'enregistrer  une  partie  d'une  modification 
apportee  a  un  regime  de  retraite  si  cette  partie  est 
nulle  ou  que  le  regime  de  retraite  cesserait  d'etre 
conforme  a  la  presente  loi  et  aux  reglements  s'il 
comportait  cette  partie; 

g)  revoquer  l'enregistrement  d'une  partie  d'une  modi- 
fication qui  n'est  pas  conforme  a  la  presente  loi  et 
aux  reglements. 

7.  Les  paragraphes  22  (9),  (10)  et  (11)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Prestations  de  l'administrateur 

(9)  L'administrateur  d'un  regime  de  retraite  n'a  pas 
droit  a  des  prestations  du  regime  de  retraite  autres  que  des 
prestations  de  retraite,  des  prestations  accessoires  et  un 
remboursement  de  cotisations. 

Prestations  des  membres  d'un  comit£  de  retraite 

(10)  Le  paragraphe  (9)  s'applique,  avec  les  adaptations 
necessaires,  au  membre  d'un  comite  de  retraite  ou  d'un 
conseil  de  fiduciaires  qui  est  l'administrateur  d'un  regime 
de  retraite  et  au  membre  d'un  conseil,  d'une  commission 
ou  d'un  organisme  auquel  une  loi  confie  l'administration 
d'un  regime  de  retraite. 

8.  (1)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

Paiement  des  honoraires  et  depenses  d'administration 

22.1  (1)  L'administrateur  d'un  regime  de  retraite  a 
droit  au  paiement,  sur  la  caisse  de  retraite.  de  ses  honorai- 
res et  depenses  raisonnables  lies  a  l'administration  du 
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the  pension  plan  and  the  administration  and  investment  of 
the  pension  fund. 

Exception 

(2)  However,  the  administrator  is  not  entitled  to  be 
paid  from  the  pension  fund  any  fees  and  expenses  relating 
to  the  administration  of  the  pension  plan  or  the  admin- 
istration and  investment  of  the  pension  fund, 

(a)  if  payment  to  the  administrator  is  prohibited,  or 
payment  of  the  fees  and  expenses  is  otherwise  pro- 
vided for,  under  the  documents  that  create  and  sup- 
port the  pension  plan  or  the  pension  fund;  or 

(b)  if  payment  to  the  administrator  is  prohibited,  or 
payment  of  those  fees  and  expenses  is  otherwise 
provided  for,  under  the  Act  or  regulations. 

Same,  members  of  pension  committee,  etc. 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  apply,  with  necessary 
modifications,  to  a  member  of  a  pension  committee  or 
board  of  trustees  that  is  the  administrator  of  a  pension 
plan  and  to  a  member  of  a  board,  agency  or  commission 
made  responsible  by  an  Act  for  the  administration  of  a 
pension  plan. 

Fees  and  expenses  of  agent,  etc. 

(4)  The  administrator  of  a  pension  plan  may  pay  from 
the  pension  fund  to  an  agent  of  the  administrator,  to  the 
employer  or  to  any  other  person  who  provides  services 
relating  to  the  administration  of  the  pension  plan  or  the 
administration  and  investment  of  the  pension  fund  the 
reasonable  fees  and  expenses  of  the  agent,  employer  or 
other  person. 

Exception 

(5)  However,  the  administrator  is  not  permitted  to  pay 
from  the  pension  fund  to  an  agent,  employer  or  other  per- 
son described  in  subsection  (4)  the  fees  and  expenses  re- 
lating to  the  administration  of  the  pension  plan  or  the  ad- 
ministration and  investment  of  the  pension  fund, 


(a)  if  payment  to  the  agent,  employer  or  other  person 
is  prohibited,  or  payment  of  the  fees  and  expenses 
is  otherwise  provided  for,  under  the  documents  that 
create  and  support  the  pension  plan  or  the  pension 
fund;  or 

(b)  if  payment  to  the  agent,  employer  or  other  person 
is  prohibited,  or  payment  of  those  fees  and  ex- 
penses is  otherwise  provided  for,  under  the  Act  or 
regulations. 

(2)  Section  22.1  of  the  Act,  as  enacted  by  subsection 
(1),  is  amended  by  adding  the  following  subsections: 

Fees  and  expenses  of  appointed  administrator 

(6)  If  the  Superintendent  appoints  an  administrator 
under  subsection  8  (1.1),  the  appointed  administrator  is 


regime  de  retraite  et  a  l'administration  et  au  placement 
des  fonds  de  la  caisse  de  retraite. 

Exception 

(2)  Toutefois,  l'administrateur  n'a  pas  droit  au  paie- 
ment,  sur  la  caisse  de  retraite,  d'honoraires  et  depenses 
lies  a  l'administration  du  regime  de  retraite  ou  a 
l'administration  et  au  placement  des  fonds  de  la  caisse  de 
retraite,  dans  l'un  ou  l'autre  des  cas  suivants  : 

a)  les  documents  qui  creent  le  regime  de  retraite  ou  la 
caisse  de  retraite  et  en  justifient  l'existence  com- 
prennent  des  dispositions  contraires  au  sujet  du 
paiement  des  honoraires  et  depenses  ou  en  interdi- 
sent  le  paiement  a  Fadministrateur; 

b)  la  Loi  ou  les  reglements  comprennent  des  disposi- 
tions contraires  au  sujet  du  paiement  des  honoraires 
et  depenses  ou  en  interdisent  le  paiement  a 
Fadministrateur. 

Idem  :  membres  d*un  comite  de  retraite  et  autres  personnes 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  au  membre  d'un  comite  de  re- 
traite ou  d'un  conseil  de  fiduciaires  qui  est  Fadminis- 
trateur d'un  regime  de  retraite  et  au  membre  d'un  conseil, 
d'une  commission  ou  d'un  organisme  auquel  une  loi 
confie  l'administration  d'un  regime  de  retraite. 

Honoraires  et  depenses  du  mandataire  et  d'aulres  personnes 

(4)  L'administrateur  d'un  regime  de  retraite  peut 
payer,  sur  la  caisse  de  retraite,  les  honoraires  et  depenses 
raisonnables  de  son  mandataire,  de  Femployeur  ou  de 
toute  autre  personne  qui  offre  des  services  lies  a  l'admi- 
nistration du  regime  de  retraite  ou  a  l'administration  et  au 
placement  des  fonds  de  la  caisse  de  retraite. 

Exception 

(5)  Toutefois,  il  n'est  pas  permis  a  l'administrateur  de 
payer,  sur  la  caisse  de  retraite,  les  honoraires  et  depenses 
lies  a  l'administration  du  regime  de  retraite  ou  a 
l'administration  et  au  placement  des  fonds  de  la  caisse  de 
retraite  qu'engage  un  mandataire,  un  employeur  ou  une 
autre  personne  mentionnee  au  paragraphe  (4)  dans  l'un  ou 
l'autre  des  cas  suivants  : 

a)  les  documents  qui  creent  le  regime  de  retraite  ou  la 
caisse  de  retraite  et  en  justifient  l'existence  com- 
prennent des  dispositions  contraires  au  sujet  du 
paiement  des  honoraires  et  depenses  ou  en  interdi- 
sent le  paiement  au  mandataire,  a  Femployeur  ou  a 
une  autre  personne; 

b)  la  Loi  ou  les  reglements  comprennent  des  disposi- 
tions contraires  au  sujet  du  paiement  des  honoraires 
et  depenses  ou  en  interdisent  le  paiement  au  man- 
dataire, a  Femployeur  ou  a  une  autre  personne. 

(2)  L'article  22.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par  le 
paragraphe  (1),  est  modi  tic  par  adjonction  des  para- 
graphes suivants  : 

Honoraires  et  depenses  de  l'administrateur  nomine 

(6)  Si  le  surintendant  nomme  un  administrateur  en  ver- 
tu  du  paragraphe  8  (1.1),  cet  administrateur  a  droit  au 
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entitled  to  be  paid,  from  the  pension  fund,  the  appointed 
administrator's  reasonable  fees  and  expenses  relating  to 
the  administration  of  the  pension  plan  and  the  administra- 
tion and  investment  of  the  pension  fund. 

Expenses  of  Superintendent 

(7)  If  the  Superintendent  acts  as  administrator  under 
subsection  8  (1.2),  the  Superintendent  is  entitled  to  be 
paid,  from  the  pension  fund,  his  or  her  reasonable  ex- 
penses relating  to  the  administration  of  the  pension  plan 
and  the  administration  and  investment  of  the  pension 
fund. 

9.  Subsection  26  (5)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2010,  chapter  9,  subsection  15  (2), 
is  amended  by  striking  out  "80.2  or  81"  at  the  end  and 
substituting  "80.2,  80.3  or  81". 

10.  (1)  Section  39  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Reduction  re  target  benefits 

(4.3)  If  a  former  member  transfers  an  amount  under 
subsection  42  (1)  in  connection  with  his  or  her  deferred 
pension  under  a  pension  plan  that  provides  target  benefits, 
and  if  the  transferred  amount  was  reduced  under  subsec- 
tion 42  (2.1), 

(a)  the  lump  sum  payment  to  which  the  former  mem- 
ber is  entitled  under  subsection  (4)  must  be  reduced 
in  the  prescribed  manner;  and 

(b)  subsection  (3)  does  not  apply  with  respect  to  the 
reduced  lump  sum  payment. 

(2)  Subsection  39  (5)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraph: 

1.1  Optional  benefits. 

11.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Defined  contribution  benefits 

39.1  A  pension  plan  that  provides  defined  contribution 
benefits  may  authorize  payment  of  the  pensions  or  pen- 
sion benefits  to  be  made  in  any  manner  authorized  by  the 
Income  Tax  Act  (Canada)  and  to  be  made  in  accordance 
with  such  requirements  and  subject  to  such  restrictions  as 
may  be  prescribed. 

12.  (1)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Target  benefits 

39.2  (1)  The  pension  benefits  provided  by  a  pension 
plan  are  target  benefits  if  all  of  the  following  criteria  are 
satisfied: 

1 .  The  pension  benefits  are  not  defined  contribution 
benefits. 

2.  The  obligation  of  the  employer  to  contribute  to  the 
pension  fund  is  limited  to  a  fixed  amount  set  out  in 
one  or  more  collective  agreements. 


paiement,  sur  la  caisse  de  retraite,  de  ses  honoraires  et 
depenses  raisonnables  lies  a  l'administration  du  regime  de 
retraite  et  a  fadministration  et  au  placement  des  fonds  de 
la  caisse  de  retraite. 

Defenses  du  surintendant 

(7)  S'il  agit  a  titre  d'administrateur  en  vertu  du  para- 
graphs 8  (1.2),  le  surintendant  a  droit  au  paiement,  sur  la 
caisse  de  retraite,  de  ses  honoraires  et  depenses  raisonna- 
bles lies  a  l'administration  du  regime  de  retraite  et  a 
l'administration  et  au  placement  des  fonds  de  la  caisse  de 
retraite. 

9.  Le  paragraphe  26  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  le  paragraphe  15  (2)  du  chapitre  9  des  Lois  de 
I'Ontario  de  2010,  est  modifie  par  substitution  de 
«80.2,  80.3  ou  81»  a  «80.2  ou  81 »  a  la  fin  du  paragra- 
phe. 

10.  (1)  L'article  39  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant : 

Reduction  :  prestations  cibles 

(4.3)  Si  un  ancien  participant  transfere  un  montant  en 
vertu  du  paragraphe  42  (1)  relativement  a  sa  pension  dif- 
feree  dans  le  cadre  d'un  regime  de  retraite  qui  prevoit  des 
prestations  cibles  et  que  le  montant  transfere  est  reduit  en 
vertu  du  paragraphe  42  (2. 1) : 

a)  le  paiement  d'une  somme  globale  auquel  a  droit 
l'ancien  participant  en  vertu  du  paragraphe  (4)  doit 
etre  reduit  de  la  maniere  prescrite; 

b)  le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  a  l'egard  du 
paiement  de  la  somme  globale  ainsi  reduite. 

(2)  Le  paragraphe  39  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

1 . 1  Les  prestations  optionnelles. 

11.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 

Prestations  a  cotisation  determinee 

39.1  Un  regime  de  retraite  qui  prevoit  des  prestations  a 
cotisation  determinee  peut  autoriser  le  paiement  des  pen- 
sions ou  des  prestations  de  retraite  de  toute  maniere  auto- 
risee  par  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada)  et 
conformement  aux  exigences  prescrites  et  sous  reserve 
des  restrictions  prescrites. 

12.  (1)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

Prestations  cibles 

39.2  ( 1 )  Les  prestations  de  retraite  prevues  par  un  re- 
gime de  retraite  sont  des  prestations  cibles  si  tous  les  cri- 
teres  suivants  sont  remplis  : 

1.  Les  prestations  de  retraite  ne  sont  pas  des  presta- 
tions a  cotisation  determinee. 

2.  L'obligation  qu'a  l'employeur  de  cotiser  a  la  caisse 
de  retraite  se  limite  a  un  montant  fixe  indique  dans 
une  ou  plusieurs  conventions  collectives. 
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3.  The  administrator  is  authorized,  by  the  documents 
that  create  and  support  the  pension  plan  and  pen- 
sion fund,  to  reduce  benefits,  deferred  pensions  or 
pensions  accrued  under  the  plan,  both  while  the 
plan  is  ongoing  and  upon  wind  up. 

4.  The  reduction  referred  to  in  paragraph  3  is  not  pro- 
hibited by  the  terms  of  any  applicable  collective 
agreement  or  by  the  pension  legislation  of  a  desig- 
nated jurisdiction. 

5.  The  pension  benefits  satisfy  such  other  criteria  as 
may  be  prescribed. 

6.  The  pension  plan  satisfies  such  other  criteria  as 
may  be  prescribed. 

Same 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  pension  benefits  pro- 
vided by  a  pension  plan  are  not  target  benefits  if  the  ad- 
ministrator's authority  to  reduce  benefits,  deferred  pen- 
sions or  pensions  accrued  under  the  plan  is  restricted  in  a 
manner  or  to  an  extent  that  is  prohibited  by  regulation  for 
target  benefits. 

Same 

(3)  Ancillary  benefits  provided  by  a  pension  plan  that 
provides  target  benefits  are  also  target  benefits. 

Certain  multi-jurisdictional  pension  plans 

(4)  For  a  designated  multi-jurisdictional  pension  plan, 
the  pension  benefits  are  target  benefits  in  such  circum- 
stances as  may  be  prescribed  even  though,  in  a  designated 
jurisdiction,  the  administrator's  authority  to  reduce  bene- 
fits, deferred  pensions  or  pensions  for  members  and  for- 
mer members  in  that  jurisdiction  is  prohibited  or  restricted 
under  the  pension  legislation  of  that  jurisdiction. 


(2)  Subsection  39.2  (4)  of  the  Act,  as  enacted  by 
subsection  (1),  is  amended  by  striking  out  "for  mem- 
bers and  former  members"  and  substituting  "for 
members,  former  members  and  retired  members". 

13.  (1)  Section  40  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Treatment  re  target  benefits 

(5)  Subsection  (2)  applies  with  respect  to  ancillary 
benefits  under  a  pension  plan  that  provides  target  benefits, 
except  in  such  circumstances  as  may  be  prescribed. 

(2)  Section  40  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Treatment  of  optional  benefits 

(6)  Subsection  (2)  applies  with  respect  to  ancillary 
benefits  that  are  optional  benefits,  except  in  such  circum- 
stances as  may  be  prescribed. 


3.  L'administrateur  est  autorise,  par  les  documents 
qui  creent  le  regime  de  retraite  et  la  caisse  de  re- 
traite  et  en  justifient  l'existence,  a  reduire  les  pres- 
tations, les  pensions  differees  ou  les  pensions  ac- 
cumulees  aux  termes  du  regime,  tant  pendant 
l'existence  du  regime  qu'a  sa  liquidation. 

4.  La  reduction  visee  a  la  disposition  3  n'est  pas  in- 
terdite  par  les  conditions  d'une  convention  collec- 
tive applicable  ou  par  la  legislation  d'une  autorite 
legislative  designee  concernant  les  regimes  de  re- 
traite. 

5.  Les  prestations  de  retraite  remplissent  les  autres 
criteres  presents. 

6.  Le  regime  de  retraite  remplit  les  autres  criteres 
present. 

Idem 

(2)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  les  prestations  de  retraite 
prevues  par  un  regime  de  retraite  ne  sont  pas  des  presta- 
tions cibles  si  le  pouvoir  qu'a  l'administrateur  de  reduire 
les  prestations,  les  pensions  differees  ou  les  pensions  ac- 
cumulees  aux  termes  du  regime  est  restreint  d'une  ma- 
niere  ou  dans  une  mesure  interdite  par  un  reglement  rela- 
tif  aux  prestations  cibles. 

Idem 

(3)  Les  prestations  accessoires  prevues  par  un  regime 
de  retraite  qui  prevoit  des  prestations  cibles  sont  aussi  des 
prestations  cibles. 

Regimes  de  retraite  a  lois  d'application  multiples  designes 

(4)  Dans  le  cas  d'un  regime  de  retraite  a  lois 
d'application  multiples  designe,  les  prestations  de  retraite 
sont  des  prestations  cibles  dans  les  circonstances  prescri- 
tes  meme  si  la  legislation  d'une  autorite  legislative  desi- 
gnee concernant  les  regimes  de  retraite  restreint  le  pou- 
voir qu'a  l'administrateur  de  reduire  le  montant  des  pres- 
tations de  retraite,  des  pensions  differees  ou  des  pensions 
offertes  aux  participants  et  aux  anciens  participants,  ou  lui 
interdit  de  le  faire. 

(2)  Le  paragraphe  39.2  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  le  paragraphe  (1),  est  modi  tic  par  substitu- 
tion de  «aux  participants,  aux  anciens  participants  et 
aux  participants  retraites»  a  «aux  participants  et  aux 
anciens  participants))  a  la  fin  du  paragraphe. 

13.  (1)  L'article  40  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant : 

Traitement  des  prestations  cibles 

(5)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  a  l'egard  des  presta- 
tions accessoires  aux  termes  d'un  regime  de  retraite  qui 
prevoit  des  prestations  cibles,  sauf  dans  les  circonstances 
prescrites. 

(2)  L'article  40  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Traitement  des  prestations  optionnelles 

(6)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  a  l'egard  des  presta- 
tions accessoires  qui  sont  des  prestations  optionnelles, 
sauf  dans  les  circonstances  prescrites. 
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14.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Optional  benefits 

40.1  (1)  A  pension  plan  that  provides  defined  benefits 
may  provide  as  optional  benefits  such  benefits  as  may  be 
prescribed. 

Optional  contributions 

(2)  Optional  contributions  may  be  made  by  a  member 
for  optional  benefits  under  the  pension  plan  and,  if  the 
pension  plan  so  permits,  the  member  may  choose  or  vary 
the  amount  of  the  optional  contributions  to  be  made. 

Same 

(3)  The  optional  contributions  made  by  a  member  must 
be  applied,  in  accordance  with  the  terms  of  the  pension 
plan,  to  provide  only  optional  benefits  upon  the  termina- 
tion of  employment  or  membership. 

Requirements  re  contributions 

(4)  A  pension  plan  that  provides  optional  benefits  must 
satisfy  such  requirements  as  may  be  prescribed  about  the 
manner  of  determining  the  amount  of  the  optional  contri- 
butions for  the  optional  benefits. 

Requirements  re  conversion 

(5)  The  conversion  of  optional  contributions  into  op- 
tional benefits  is  subject  to  such  requirements  as  may  be 
prescribed  by  regulation. 

Non-application 

(6)  Such  provisions  of  the  Act  and  regulations  as  may 
be  prescribed  do  not  apply  with  respect  to  optional  bene- 
fits and  optional  contributions. 

15.  (1)  Clause  42  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(a)  to  the  pension  fund  related  to  another  pension  plan, 
if  the  conditions  set  out  in  subsection  (1.1)  are  sat- 
isfied; 

(2)  Section  42  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Requirements  re  transfer  to  another  pension  plan 

(1.1)  The  transfer  described  in  clause  (1)  (a)  to  the 
pension  fund  related  to  another  pension  plan  is  author- 
ized, 

(a)  if  the  other  pension  plan  is  a  pension  plan  regis- 
tered under  this  Act,  a  pension  plan  established  or 
governed  by  a  statute  in  a  designated  jurisdiction,  a 
pension  plan  registered  in  a  designated  jurisdiction 
or  a  pension  plan  prescribed  for  the  purposes  of 
this  section;  and 

(b)  if  the  administrator  of  the  other  pension  plan  agrees 
to  accept  the  payment. 

(3)  Section  42  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 


14.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Prestations  optionnelles 

40.1  (1)  Un  regime  de  retraite  qui  prevoit  des  presta- 
tions determinees  peut  prevoir  les  prestations  optionnelles 
prescrites. 

Cotisations  optionnelles 

(2)  Un  participant  peut  verser  des  cotisations  option- 
nelles pour  toucher  des  prestations  optionnelles  dans  le 
cadre  du  regime  de  retraite  et,  si  le  regime  le  permet,  le 
participant  peut  choisir  ou  modifier  le  montant  de  ses  co- 
tisations optionnelles. 

Idem 

(3)  Les  cotisations  optionnelles  versees  par  un  partici- 
pant doivent  etre  affectees,  conformement  aux  conditions 
du  regime  de  retraite,  au  seul  versement  de  prestations 
optionnelles  a  la  cessation  de  l'emploi  ou  de  faffiliation. 

Exigences  relatives  aux  cotisations 

(4)  Un  regime  de  retraite  qui  prevoit  des  prestations 
optionnelles  doit  repondre  aux  exigences  prescrites 
concernant  le  mode  de  calcul  du  montant  des  cotisations 
optionnelles  a  verser  pour  toucher  les  prestations  option- 
nelles. 

Exigences  relatives  a  la  conversion 

(5)  La  conversion  des  cotisations  optionnelles  en  pres- 
tations optionnelles  se  fait  sous  reserve  des  exigences 
prescrites  par  reglement. 

Non-application 

(6)  Les  dispositions  de  la  Loi  et  des  reglements  prescri- 
tes ne  s'appliquent  pas  a  l'egard  des  prestations  optionnel- 
les et  des  cotisations  optionnelles. 

15.  (1)  L'alinea  42  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  a  la  caisse  de  retraite  liee  a  un  autre  regime  de  re- 
traite, si  les  conditions  enoncees  au  paragraphe 
(1.1)  sont  remplies; 

(2)  L'article  42  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Exigences  relatives  au  transfert  a  un  autre  regime  de  retraite 

(1.1)  Le  transfert  vise  a  l'alinea  (1)  a)  a  la  caisse  de 
retraite  d'un  autre  regime  de  retraite  est  autorise  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  l'autre  regime  de  retraite  est  un  regime  de  retraite 
enregistre  en  vertu  de  la  presente  loi,  un  regime  de 
retraite  cree  ou  regi  par  une  loi  d'une  autorite  legis- 
lative designee,  un  regime  de  retraite  enregistre 
dans  une  autorite  legislative  designee  ou  un  regime 
de  retraite  present  pour  l'application  du  present  ar- 
ticle; 

b)  l'administrateur  de  l'autre  regime  de  retraite  con- 
vient  d'accepter  le  paiement. 

(3)  L'article  42  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 
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Reduction  re  target  benefits 

(2.1)  If  a  pension  plan  that  provides  target  benefits 
does  not  require  contributions  to  be  made  in  respect  of 
any  solvency  deficiency  that  relates  to  the  target  benefits, 
the  amount  that  a  former  member  is  entitled  to  require  the 
administrator  to  pay  under  subsection  (1)  that  relates  to 
target  benefits  may  be  reduced  in  the  prescribed  manner 
and  in  the  prescribed  circumstances. 

16.  Subsection  55  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same,  jointly  sponsored  pension  plans 

(4)  Members  of  a  jointly  sponsored  pension  plan  shall 
make  the  contributions  required  under  the  plan  (including 
their  obligations  in  respect  of  any  going  concern  unfunded 
liability  and,  except  in  the  case  of  plans  described  in  sub- 
section 1  (2.1),  in  respect  of  any  solvency  deficiency)  in 
accordance  with  the  prescribed  requirements  for  funding 
and  shall  make  the  contributions  in  the  prescribed  manner 
and  at  the  prescribed  times. 

17.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Contribution  holidays 

55.1  (1)  An  employer  required  to  make  contributions 
under  a  pension  plan,  or  a  person  or  entity  required  to 
make  contributions  under  a  pension  plan  on  behalf  of  an 
employer,  may  reduce  or  suspend,  in  the  prescribed  man- 
ner, contributions  for  the  normal  cost  of  the  pension  plan 
if  the  pension  plan  has  a  surplus  and  if  such  other  re- 
quirements as  may  be  prescribed  are  satisfied. 

Same 

(2)  The  contributions  that  members  of  a  pension  plan 
are  required  to  make  for  the  normal  cost  of  the  pension 
plan  may  be  reduced  or  suspended  in  the  prescribed  man- 
ner if  the  pension  plan  has  a  surplus  and  if  such  other  re- 
quirements as  may  be  prescribed  are  satisfied. 

Exception 

(3)  However,  contributions  cannot  be  reduced  or  sus- 
pended under  this  section  if  the  documents  that  create  and 
support  the  pension  plan  or  the  pension  fund  prohibit  the 
reduction  or  suspension. 

Conflict 

(4)  This  section  prevails  over  subsections  55  (2),  (3) 
and  (4). 

18.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Letters  of  credit 

55.2  ( 1 )  This  section  applies  if  a  prescribed  employer 
is  required  to  make  payments  into  the  pension  fund  with 
respect  to  a  solvency  deficiency. 

Use  of  letter  of  credit 

(2)  Instead  of  making  payments  into  the  pension  fund 
with  respect  to  the  solvency  deficiency,  the  employer  may 


Reduction  des  prestations  cibles 

(2.1)  Si  un  regime  de  retraite  qui  prevoit  des  presta- 
tions cibles  n'exige  pas  le  versement  de  cotisations  a 
l'egard  d'un  eventuel  deficit  de  solvability  lie  aux  presta- 
tions cibles,  le  montant  qu'un  ancien  participant  a  le  droit 
d'exiger  que  l'administrateur  paie,  comme  le  prevoit  le 
paragraphe  (1),  relativement  aux  prestations  cibles  peut 
etre  reduit  de  la  maniere  prescrite  et  dans  les  circonstan- 
ces  prescrites. 

16.  Le  paragraphe  55  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem  :  regimes  de  retraite  conjoints 

(4)  Les  participants  a  un  regime  de  retraite  conjoint 
versent  les  cotisations  exigees  aux  termes  du  regime  (y 
compris  leurs  obligations  a  l'egard  d'un  eventuel  passif  a 
long  terme  non  capitalise  et,  sauf  dans  le  cas  des  regimes 
vises  au  paragraphe  1  (2.1),  a  l'egard  d'un  eventuel  deficit 
de  solvability)  conformement  aux  exigences  de  capitalisa- 
tion prescrites.  lis  les  versent  de  la  maniere  prescrite  et 
aux  moments  presents. 

17.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Reduction  ou  suspension  des  cotisations 

55.1  ( 1 )  Un  employeur  tenu  de  cotiser  aux  termes  d'un 
regime  de  retraite,  ou  une  personne  ou  entire  tenue  de 
cotiser  aux  termes  d'un  regime  de  retraite  pour  le  compte 
d'un  employeur,  peut  reduire  ou  suspendre,  de  la  maniere 
prescrite,  les  cotisations  destinees  a  couvrir  le  cout  normal 
du  regime  de  retraite  si  ce  regime  affiche  un  excedent  et  si 
les  autres  exigences  prescrites  sont  respectees. 

Idem 

(2)  Les  cotisations  que  les  participants  sont  tenus  de 
verser  pour  couvrir  le  cout  normal  d'un  regime  de  retraite 
peuvent  etre  reduites  ou  suspendues  de  la  maniere  pres- 
crite si  le  regime  de  retraite  affiche  un  excedent  et  si  les 
autres  exigences  prescrites  sont  respectees. 

Exception 

(3)  Toutefois,  les  cotisations  ne  peuvent  pas  etre  redui- 
tes ou  suspendues  en  vertu  du  present  article  si  les  docu- 
ments qui  creent  le  regime  de  retraite  ou  la  caisse  de  re- 
traite et  en  justifient  l'existence  interdisent  cette  reduction 
ou  cette  suspension. 

Incompatibility 

(4)  Le  present  article  l'emporte  sur  les  paragraphes  55 
(2),  (3)et(4). 

18.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Lettres  de  credit 

55.2  (1)  Le  present  article  s'applique  si  un  employeur 
present  est  tenu  d'effectuer  des  paiements  a  la  caisse  de 
retraite  a  l'egard  d'un  deficit  de  solvability. 

Utilisation  d'une  lettre  de  credit 

(2)  Au  lieu  d'effectuer  des  paiements  a  la  caisse  de 
retraite  a  l'egard  d'un  deficit  de  solvability,  l'employeur 
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provide  a  letter  of  credit  to  a  prescribed  person  or  entity  it 
the  requirements  of  this  section  are  satisfied. 

Requirements 

(3)  The  letter  of  credit  must  satisfy  such  requirements 
as  may  be  prescribed. 

Restrictions 

(4)  The  employer  is  not  entitled  to  provide  a  letter  of 
credit  if  the  total  amount  of  all  letters  of  credit  provided  to 
the  prescribed  person  or  entity  for  the  pension  plan  would 
exceed  15  per  cent  of  the  solvency  liabilities  of  the  pen- 
sion plan. 

Same 

(5)  For  the  purposes  of  subsection  (4),  the  regulations 
may  specify  that  solvency  liabilities  must  be  determined 
in  a  manner  that  may  differ  from  the  requirements  that 
otherwise  apply. 

Distribution 

(6)  The  employer  must  provide  the  letter  of  credit  to 
the  prescribed  person  or  entity  within  such  period  after  it 
is  issued  as  may  be  prescribed  and  the  employer  must 
give  a  copy  of  the  letter  of  credit  to  the  administrator 
within  the  same  period. 

Notice  to  the  Superintendent 

(7)  The  administrator  shall  notify  the  Superintendent  in 
the  prescribed  manner  and  within  the  prescribed  period 
that  a  letter  of  credit  has  been  provided  and,  upon  request, 
the  administrator  shall  give  the  Superintendent  such  in- 
formation about  the  letter  of  credit  as  the  Superintendent 
may  specify. 

Held  in  trust 

(8)  The  prescribed  person  or  entity  holds  the  letter  of 
credit  in  trust  for  the  pension  plan. 

Demand  for  payment 

(9)  In  such  circumstances  as  may  be  prescribed,  the 
prescribed  person  or  entity  shall  demand  payment  of  the 
amount  of  the  letter  of  credit  into  the  pension  fund  by  the 
issuer  of  the  letter  of  credit. 

Costs  of  letter  of  credit 

(10)  The  fees  or  expenses  associated  with  obtaining, 
holding,  amending  or  cancelling  a  letter  of  credit  are  not 
payable  from  the  pension  fund.  However,  subject  to  sec- 
tion 22.1,  the  fees  and  expenses  associated  with  enforcing 
a  letter  of  credit  are  payable  from  the  pension  fund. 

Status  of  public  sector  pension  plans 

(11)  This  section  does  not  apply  with  respect  to  a  pub- 
lic sector  pension  plan  unless  the  regulations  specify  that 
it  applies  to  the  pension  plan. 

Exclusion  of  multi-employer  pension  plans 

(12)  This  section  does  not  apply  with  respect  to  multi- 
employer pension  plans. 

Conflict 

(13)  This  section  prevails  over  subsection  55  (2). 


peut  fournir  une  lettre  de  credit  a  une  personne  ou  entite 
prescrite  si  les  exigences  du  present  article  sont  respec- 
tees. 

Exigences 

(3)  La  lettre  de  credit  doit  repondre  aux  exigences 
prescrites. 

Restrictions 

(4)  L'employeur  n'a  pas  le  droit  de  fournir  une  lettre 
de  credit  dans  le  cas  oil  cela  porterait  le  montant  total  de 
toutes  les  lettres  de  credit  fournies  a  la  personne  ou  entite 
prescrite  relativement  au  regime  de  retraite  a  plus  de  15 
pour  cent  du  passif  de  solvability  du  regime. 

Idem 

(5)  Pour  l'application  du  paragraphe  (4),  les  regle- 
ments  peuvent  preciser  que  le  passif  de  solvability  doit 
etre  determine  selon  des  exigences  differentes  de  celles 
qui  s'appliquent  par  ailleurs. 

Distribution 

(6)  L'employeur  doit  fournir  la  lettre  de  credit  a  la  per- 
sonne ou  entite  prescrite  dans  le  delai  prescrit  qui  suit  la 
delivrance  de  cette  lettre  et  il  doit  en  remettre  une  copie  a 
l'administrateur  dans  le  meme  delai. 

Avis  au  surintendant 

(7)  L'administrateur  avise  le  surintendant  de  la  ma- 
niere  prescrite  et  dans  le  delai  prescrit  qu'une  lettre  de 
credit  a  ete  fournie  et,  sur  demande  du  surintendant,  il  lui 
remet  les  renseignements  que  celui-ci  precise  concernant 
la  lettre  de  credit. 

Detention  en  fiducie 

(8)  La  personne  ou  entite  prescrite  detient  la  lettre  de 
credit  en  fiducie  pour  le  regime  de  retraite. 

Demande  de  paiement 

(9)  Dans  les  circonstances  prescrites,  la  personne  ou 
entite  prescrite  demande  que  l'emetteur  de  la  lettre  de 
credit  verse  le  montant  de  celle-ci  a  la  caisse  de  retraite. 

Couts  associes  a  la  lettre  de  credit 

(10)  Les  honoraires  ou  depenses  associes  a  l'obtention, 
a  la  detention,  a  la  modification  ou  a  l'annulation  d'une 
lettre  de  credit  ne  sont  pas  payables  sur  la  caisse  de  re- 
traite. Toutefois,  sous  reserve  de  l'article  22.1,  les  hono- 
raires et  depenses  associes  a  l'execution  de  la  lettre  de 
credit  sont  payables  sur  la  caisse  de  retraite. 

Statut  des  regimes  de  retraite  du  secteur  public 

(11)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  1'egard  d'un 
regime  de  retraite  du  secteur  public,  a  moins  que  les  re- 
glements  precisent  qu'il  s'y  applique. 

Exclusion  des  regimes  de  retraite  interentreprises 

(12)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  1'egard  des 
regimes  de  retraite  interentreprises. 

Incompatibility 

(13)  Le  present  article  l'emporte  sur  le  paragraphe  55 

(2). 
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19.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Overpayments,  etc.,  by  employer 
62.1  (1)  This  section  applies, 

(a)  if  an  employer  pays  an  amount  in  respect  of  a  pen- 
sion plan  that  should  have  been  paid  out  of  the 
pension  fund;  or 

(b)  if  an  employer  makes  an  overpayment  into  the  pen- 
sion fund. 

Prerequisite  for  reimbursement 

(2)  The  administrator  of  the  pension  plan  is  not  permit- 
ted to  make  or  authorize  a  payment  from  the  pension  fund 
to  reimburse  the  employer  for  a  payment  described  in 
subsection  (1)  unless  the  Superintendent  consents  in  ad- 
vance to  the  payment  from  the  pension  fund  to  the  em- 
ployer. 

Application  for  reimbursement 

(3)  The  employer  or,  in  the  case  of  a  jointly  sponsored 
pension  plan  or  multi-employer  pension  plan,  the  admin- 
istrator may  apply  to  the  Superintendent  for  consent  to  the 
payment  from  the  pension  fund  to  reimburse  the  employer 
for  a  payment  described  in  subsection  (1). 

Deadline 

(4)  The  application  must  be  made  before  the  later  of, 

(a)  24  months  after  the  date  on  which  the  employer 
made  the  payment  described  in  subsection  ( 1 );  and 

(b)  six  months  after  the  date  on  which  the  administra- 
tor, acting  reasonably,  becomes  aware  of  the  pay- 
ment described  in  subsection  (1). 

Consent 

(5)  Subject  to  section  89,  the  Superintendent  may  con- 
sent to  the  payment  from  the  pension  fund  to  the  em- 
ployer if  the  application  is  made  before  the  deadline  de- 
scribed in  subsection  (4). 

20.  (1)  Section  63  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Same,  optional  contributions 

(2.1)  Subsection  (1)  does  not  prevent  the  refund  of  an 
optional  contribution  and  interest  thereon  to  a  former 
member. 

(2)  Subsection  63  (2.1)  of  the  Act,  as  enacted  by 
subsection  (1),  is  amended  by  striking  out  "to  a  former 
member"  at  the  end  and  substituting  "to  a  former 
member  or  retired  member". 

21.  (1)  Subsection  68  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substitut- 
ing the  following: 

Notice 

(2)  If  the  employer  or  the  administrator,  as  the  case 


19.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Versements  excedentaires  faits  par  I'employeur 

62.1  (1)  Le  present  article  s'applique  dans  Fun  ou 
1' autre  des  cas  suivants  : 

a)  un  employeur  verse,  a  l'egard  d'un  regime  de  re- 
traite,  une  somme  qui  aurait  du  etre  prelevee  sur  la 
caisse  de  retraite; 

b)  un  employeur  fait  un  versement  excedentaire  a  la 
caisse  de  retraite. 

Conditions  prealables  au  remboursement 

(2)  L'administrateur  du  regime  de  retraite  est  autorise  a 
rembourser  a  l'employeur  un  versement  vise  au  paragra- 
phic (1)  par  prelevement  sur  la  caisse  de  retraite  ou  a  auto- 
riser  un  tel  remboursement  seulement  si  le  surintendant  y 
consent  au  prealable. 

Demande  de  remboursement 

(3)  L'employeur  ou,  dans  le  cas  d'un  regime  de  retraite 
conjoint  ou  d'un  regime  de  retraite  interentreprises, 
l'administrateur  peut  demander  au  surintendant  de 
consentir  au  remboursement  a  l'employeur  d'un  verse- 
ment vise  au  paragraphe  ( 1 )  par  prelevement  sur  la  caisse 
de  retraite. 

Echeance 

(4)  La  demande  doit  etre  presentee  avant  la  derniere  en 
date  des  echeances  suivantes  : 

a)  24  mois  apres  la  date  a  laquelle  l'employeur  fait  le 
versement  vise  au  paragraphe  (1); 

b)  six  mois  apres  la  date  a  laquelle  l'administrateur, 
agissant  raisonnablement,  apprend  1' existence  du 
versement  vise  au  paragraphe  (1). 

Consentement 

(5)  Sous  reserve  de  l'article  89,  le  surintendant  peut 
consentir  au  paiement  d'une  somme  a  l'employeur  par 
prelevement  sur  la  caisse  de  retraite  si  la  demande  est 
presentee  avant  l'echeance  prevue  au  paragraphe  (4). 

20.  (1)  L'article  63  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction du  paragraphe  suivant : 

Idem  :  cotisations  optionnelles 

(2.1)  Le  paragraphe  (1)  n'empeche  pas  le  rembourse- 
ment d'une  cotisation  optionnelle  et  des  interets  sur  cette 
cotisation  a  un  ancien  participant. 

(2)  Le  paragraphe  63  (2.1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  le  paragraphe  (1),  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «a  un  ancien  participant  ou  a  un  participant 
retraite»  a  «a  un  ancien  participants  a  la  fin  du  para- 
graphe. 

21.  (1)  Le  paragraphe  68  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
I'alinea  a) : 

Avis 

(2)  Si  l'employeur  ou  l'administrateur,  selon  le  cas,  a 
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may  be,  intends  to  wind  up  the  pension  plan,  the  adminis- 
trator shall  give  written  notice  of  the  intended  wind  up  to, 


Tintention  dc  liquider  le  regime  de  retraite,  Tadminis- 
trateur  donne  un  avis  ecrit  de  cette  intention  aux  person- 
nes  et  aux  groupes  suivants  : 


(2)  Subsection  68  (2)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2010,  chapter  9,  subsection  49  (4), 
is  amended  by  striking  out  the  portion  before  clause 
(a)  and  substituting  the  following: 

Notice 

(2)  If  the  employer  or  the  administrator,  as  the  case 
may  be,  intends  to  wind  up  the  pension  plan,  the  adminis- 
trator shall  give  written  notice  of  the  intended  wind  up  to. 


(2)  Le  paragraphe  68  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte  par  le  paragraphe  49  (4)  du  chapitre  9  des  Lois 
de  I'Ontario  de  2010,  est  modi  fie  par  substitution  de  ce 
qui  suit  au  passage  qui  precede  l'alinea  a)  : 

Avis 

(2)  Si  l'employeur  ou  l'administrateur,  selon  le  cas,  a 
Tintention  de  liquider  le  regime  de  retraite,  l'administra- 
teur donne  un  avis  ecrit  de  cette  intention  aux  personnes 
et  aux  groupes  suivants  : 


(3)  Subsection  68  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Partial  wind  up 

(3)  If  the  intended  wind  up  is  a  partial  wind  up  of  the 
pension  plan,  the  administrator  is  not  required  to  give 
written  notice  to  members,  former  members  or  other  per- 
sons entitled  to  payment  from  the  pension  fund  if  they 
will  not  be  affected  by  the  partial  wind  up. 

(4)  Subsection  68  (3)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
subsection  (3),  is  amended  by  striking  out  "to  mem- 
bers, former  members"  and  substituting  "to  members, 
former  members,  retired  members". 

(5)  Subsection  68  (3)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
subsection  (3),  is  repealed. 

(6)  Subsection  68  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Contents  of  notice 

(4)  The  notice  of  the  intended  wind  up  or  partial  wind 
up  must  contain  such  information  as  may  be  prescribed. 

(7)  Subsection  68  (4)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
subsection  (6),  is  amended  by  striking  out  "The  notice 
of  the  intended  wind  up  or  partial  wind  up"  at  the  be- 
ginning and  substituting  "The  notice  of  the  intended 
wind  up". 

(8)  Subsection  68  (6)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "Subject  to  section  89"  at  the  beginning. 

22.  Section  69  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Interpretation 

(5)  A  reduction  or  suspension  of  contributions  under 
section  55.1  (contribution  holidays)  does  not  constitute  a 
cessation  or  suspension  of  employer  contributions  for  the 
purposes  of  clause  ( 1 )  (a)  or  subclause  ( 1 )  (h)  (ii). 

23.  Subsections  70  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 


(3)  Le  paragraphe  68  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
t  emplate  par  ce  qui  suit : 

Liquidation  partielle 

(3)  Dans  le  cas  oil  Tintention  est  de  liquider  le  regime 
de  retraite  en  partie,  l'administrateur  n'est  pas  tenu  d'en 
donner  avis  ecrit  aux  participants,  aux  anciens  participants 
ou  aux  autres  personnes  qui  ont  droit  a  un  paiement  sur  la 
caisse  de  retraite  si  la  liquidation  partielle  n'a  pas 
d'incidence  sur  eux. 

(4)  Le  paragraphe  68  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte  par  le  paragraphe  (3),  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «aux  participants,  aux  anciens  participants, 
aux  participants  retraites»  a  «aux  participants,  aux 
anciens  participants)). 

(5)  Le  paragraphe  68  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte  par  le  paragraphe  (3),  est  abroge. 

(6)  Le  paragraphe  68  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit : 

Contenu  de  Pavis 

(4)  L'avis  d'intention  de  liquider  le  regime  de  retraite 
en  totalite  ou  en  partie  doit  contenir  les  renseignements 
presents. 

(7)  Le  paragraphe  68  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte  par  le  paragraphe  (6),  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «L'avis  d'intention  de  liquider  le  regime  de 
retraite»  a  «L'avis  d'intention  de  liquider  le  regime  de 
retraite  en  totalite  ou  en  partie»  au  debut  du  paragra- 
phe. 

(8)  Le  paragraphe  68  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «Sous  reserve  de  Particle  89,»  au  debut 
du  paragraphe. 

22.  L'article  69  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Interpretation 

(5)  La  reduction  ou  la  suspension  des  cotisations  pre- 
vue  a  l'article  55.1  (reduction  ou  suspension  des  cotisa- 
tions) ne  constitue  pas  une  cessation  ou  une  suspension 
des  cotisations  de  l'employeur  pour  l'application  de 
l'alinea  (1)  a)  ou  du  sous-alinea  (1)  h)  (ii). 

23.  Les  paragraphes  70  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 
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Restriction  on  payments 

(2)  If  the  administrator  has  given  notice  under  section 
68  or  69  of  the  intended  wind  up  of  the  pension  plan,  no 
payment  shall  be  made  out  of  the  pension  fund  until  the 
Superintendent  has  approved  the  wind  up  report. 

Same 

(3)  However,  subsection  (2)  does  not  prevent  the  con- 
tinued payment  of  a  pension  or  other  benefit  if  the  pay- 
ment commenced  before  the  administrator  gave  notice  of 
the  intended  wind  up  and  it  does  not  prevent  any  other 
payment  that  is  prescribed  or  that  is  approved  by  the  Su- 
perintendent. 

24.  Section  71  of  the  Act  is  repealed. 

25.  Section  77.5  of  the  Act  is  repealed. 

26.  (1)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section  after  the  heading  "Surplus": 

Entitlement  to  surplus 

77.11  (1)  The  documents  that  create  and  support  a 
pension  plan  and  pension  fund  govern  the  entitlement  of 
the  employer  and  other  persons  to  payment  of  surplus 
under  the  pension  plan,  except  as  otherwise  provided  un- 
der this  Act  and  subject  to  the  restrictions  on  payment  set 
out  in  sections  78  and  79. 

If  no  provision  in  a  pension  plan 

(2)  A  pension  plan  that  does  not  provide  for  the  with- 
drawal of  surplus  money  while  the  pension  plan  continues 
in  existence  shall  be  construed  to  prohibit  the  withdrawal 
of  surplus  money  accrued  after  December  31,  1986. 

Same,  on  wind  up 

(3)  If  a  pension  plan  does  not  provide  for  payment  of 
surplus  to  the  employer  on  the  wind  up  of  the  pension 
plan,  the  pension  plan  shall  be  construed  to  require  that 
surplus  accrued  after  December  31,1 986  shall  be  distrib- 
uted proportionately  on  the  wind  up  of  the  pension  plan 
among  members,  former  members  and  other  persons  enti- 
tled to  payments  under  the  pension  plan  on  the  date  of  the 
wind  up. 

On  wind  up  of  successor  pension  plan 

(4)  If  a  pension  plan  is  a  successor  pension  plan  and  if 
it  is  being  wound  up  in  whole  or  in  part,  the  employer  is 
not  entitled  to  payment  of  surplus  under  the  pension  plan 
unless  the  documents  that  created  and  supported  the 
original  pension  plan  and  pension  fund  and  those  that 
create  and  support  the  successor  pension  plan  and  pension 
fund  both  provide  for  payment  of  surplus  to  the  employer 
on  the  wind  up  or  partial  wind  up,  as  the  case  may  be,  of 
the  pension  plan. 

Same 

(5)  Subsection  (4)  does  not  preclude  a  written  agree- 
ment described  in  subsection  (7)  from  providing  for  pay- 
ment of  surplus  to  the  employer  in  the  circumstances 
specified  in  the  agreement. 


Restriction  relative  aux  paiements 

(2)  Si  l'administrateur  a  donne  avis,  en  application  de 
l'article  68  ou  69,  de  l'intention  de  liquider  le  regime  de 
retraite,  aucun  paiement  ne  doit  etre  fait  par  prelevement 
sur  la  caisse  de  retraite  jusqu'a  ce  que  le  surintendant  ait 
approuve  le  rapport  de  liquidation. 

Idem 

(3)  Toutefois,  le  paragraphe  (2)  n'a  pas  pour  effet 
d'empecher  la  continuation  du  paiement  d'une  pension  ou 
d'une  autre  prestation  si  ce  paiement  a  commence  avant 
que  l'administrateur  ait  donne  l'avis  d'intention  de  liqui- 
der le  regime  de  retraite  ni  d'empecher  tout  autre  paie- 
ment approuve  par  le  surintendant  ou  present. 

24.  L'article  71  de  la  Loi  est  abroge. 

25.  L'article  77.5  de  la  Loi  est  abroge. 

26.  (1)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
l'article  suivant  apres  l'intertitre  «Excedent»  : 

Droit  a  l'excedent 

77.11  (1)  Les  documents  qui  creent  le  regime  de  re- 
traite et  la  caisse  de  retraite  et  en  justifient  l'existence 
regissent  le  droit  de  l'employeur  et  d'autres  personnes  au 
paiement  de  l'excedent  aux  termes  du  regime,  sauf  dispo- 
sitions contraires  de  la  presente  loi  et  sous  reserve  des 
restrictions  relatives  aux  paiements  enoncees  aux  articles 
78  et  79. 

Cas  ou  le  regime  ne  prevoit  pas  le  retrait 

(2)  Un  regime  de  retraite  qui  ne  prevoit  pas  le  retrait  de 
sommes  excedentaires  pendant  qu'il  continue  d'exister 
s'interprete  comme  interdisant  le  retrait  de  sommes  exce- 
dentaires accumulees  apres  le  31  decembre  1986. 

Idem  :  liquidation 

(3)  Un  regime  de  retraite  qui  ne  prevoit  pas  le  paie- 
ment de  l'excedent  a  l'employeur  a  sa  liquidation 
s'interprete  comme  exigeant  que  l'excedent  accumule 
apres  le  31  decembre  1986  soit  reparti  proportionnelle- 
ment,  a  la  liquidation  du  regime,  entre  les  participants,  les 
anciens  participants  et  les  autres  personnes  qui  ont  droit  a 
des  paiements  aux  termes  du  regime  a  la  date  de  la  liqui- 
dation. 

Liquidation  d'un  regime  de  retraite  subsequent 

(4)  Dans  le  cas  d'un  regime  de  retraite  subsequent  qui 
est  liquide  en  totalite  ou  en  partie,  l'employeur  n'a  pas 
droit  au  paiement  de  l'excedent  aux  termes  du  regime  de 
retraite  a  moins  que  le  paiement  de  l'excedent  a  l'em- 
ployeur a  la  liquidation  totale  ou  partielle  du  regime  de 
retraite,  selon  le  cas,  soit  prevu  a  la  fois  par  les  documents 
qui  creent  le  premier  regime  et  sa  caisse  de  retraite  et  qui 
en  justifient  l'existence  et  par  ceux  qui  creent  le  regime  de 
retraite  subsequent  et  sa  caisse  de  retraite. 

Idem 

(5)  Le  paragraphe  (4)  n'a  pas  pour  effet  d'empecher 
qu'une  entente  ecrite  visee  au  paragraphe  (7)  prevoie  le 
paiement  de  l'excedent  a  l'employeur  dans  les  circonstan- 
ces  qu'elle  precise. 
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Transition 

(6)  Subsection  (4)  does  not  apply  if  the  effective  date 
of  the  transfer  of  assets  from  the  original  pension  plan  to 
the  successor  pension  plan  is  earlier  than  the  date  on 
which  the  Securing  Pension  Benefits  Now  and  for  the 
Future  Act,  2010  received  Royal  Assent. 

Agreement  about  surplus 

(7)  A  written  agreement  among  the  following  persons 
may  provide  for  payment  of  surplus  to  the  employer  in  the 
circumstances  specified  in  the  agreement  and  as  of  the 
date  specified  in  the  agreement: 

1.  If  the  surplus  is  to  be  paid  to  the  employer  while 
the  pension  plan  continues  in  existence, 

i.  the  employer, 

ii.  at  least  two-thirds  of  the  members  of  the  pen- 
sion plan  (and,  for  this  purpose,  a  trade  union 
that  represents  members  may  agree  on  behalf 
of  those  members),  and 

iii.  the  number  which  is  considered  appropriate  in 
the  circumstances  by  the  Superintendent  of 
former  members  and  other  persons  who  are 
entitled  to  payments  under  the  pension  plan  as 
of  the  specified  date  for  payment  of  the  sur- 
plus. 

2.  If  the  surplus  is  to  be  paid  to  the  employer  on  the 
wind  up  of  the  pension  plan  in  whole, 

i.  the  employer, 

ii.  at  least  two-thirds  of  the  members  of  the  pen- 
sion plan  (and,  for  this  purpose,  a  trade  union 
that  represents  or  represented  members  on  the 
date  of  the  wind  up  may  agree  on  behalf  of 
those  members),  and 

iii.  the  number  which  is  considered  appropriate  in 
the  circumstances  by  the  Superintendent  of 
former  members  and  other  persons  who  are 
entitled  to  payments  under  the  pension  plan  as 
of  the  date  of  the  wind  up. 

3.  If  the  surplus  is  to  be  paid  to  the  employer  on  the 
partial  wind  up  of  the  pension  plan, 

i.  the  employer, 

ii.  at  least  two-thirds  of  the  members  of  the  pen- 
sion plan  affected  by  the  partial  wind  up  (and, 
for  this  purpose,  a  trade  union  that  represents 
or  represented  affected  members  on  the  date 
of  the  partial  wind  up  may  agree  on  behalf  of 
those  members),  and 

iii.  the  number  which  is  considered  appropriate  in 
the  circumstances  by  the  Superintendent  of 
former  members  and  other  persons  who  are 
affected  by  the  partial  wind  up  and  who  are 
entitled  to  payments  under  the  pension  plan  as 
of  the  date  of  the  partial  wind  up. 


Disposition  transitoire 

(6)  Le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  pas  si  la  date  de 
prise  d'effet  du  transfert  d'elements  d'actif  du  premier 
regime  de  retraite  au  regime  subsequent  precede  la  date 
ou  la  Loi  de  2010  sur  la  perennite  des  prestations  de  re- 
traite recoit  la  sanction  royale. 

Entente  relative  a  I'excedent 

(7)  Une  entente  ecrite  conclue  entre  les  personnes  sui- 
vantes  peut  prevoir  le  paiement  de  I'excedent  a  l'em- 
ployeur  dans  les  circonstances  et  a  compter  de  la  date 
qu'elle  precise  : 

1.  Si  I'excedent  doit  etre  paye  a  l'employeur  pendant 
que  le  regime  de  retraite  continue  d'exister  : 

i.  l'employeur, 

ii.  au  moins  les  deux  tiers  des  participants  au 
regime  de  retraite  (a  cette  fin,  le  syndicat  qui 
represente  des  participants  peut  donner  son 
accord  en  leur  nom), 

iii.  le  nombre  que  le  surintendant  considere  ap- 
proprie  dans  les  circonstances  d'anciens  parti- 
cipants et  d'autres  personnes  qui  ont  droit  a 
des  paiements  aux  termes  du  regime  de  re- 
traite a  compter  de  la  date  precisee  pour  le 
paiement  de  I'excedent. 

2.  Si  I'excedent  doit  etre  paye  a  l'employeur  a  la  li- 
quidation totale  du  regime  de  retraite  : 

i.  l'employeur, 

ii.  au  moins  les  deux  tiers  des  participants  au 
regime  de  retraite  (a  cette  fin,  le  syndicat  qui 
represente  des  participants  ou  qui  en  represen- 
tait  a  la  date  de  la  liquidation  peut  donner  son 
accord  en  leur  nom), 

iii.  le  nombre  que  le  surintendant  considere  ap- 
proprie  dans  les  circonstances  d'anciens  parti- 
cipants et  d'autres  personnes  qui  ont  droit  a 
des  paiements  aux  termes  du  regime  de  re- 
traite a  compter  de  la  date  de  la  liquidation. 

3.  Si  I'excedent  doit  etre  paye  a  l'employeur  a  la  li- 
quidation partielle  du  regime  de  retraite  : 

i.  l'employeur, 

ii.  au  moins  les  deux  tiers  des  participants  au 
regime  de  retraite  touches  par  la  liquidation 
partielle  (a  cette  fin,  le  syndicat  qui  represente 
des  participants  touches  par  la  liquidation  par- 
tielle ou  qui  en  representait  a  la  date  de  celle- 
ci  peut  donner  son  accord  en  leur  nom), 

iii.  le  nombre  que  le  surintendant  considere  ap- 
proprie  dans  les  circonstances  d'anciens  parti- 
cipants et  d'autres  personnes  qui  ont  droit  a 
des  paiements  aux  termes  du  regime  de  re- 
traite a  compter  de  la  date  de  la  liquidation 
partielle. 
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Effect  of  agreement 

(8)  A  written  agreement  prevails  over  any  document 
that  creates  and  supports  the  pension  plan  and  pension 
fund,  it  prevails  over  subsections  (2),  (3)  and  (4),  and  it 
prevails  despite  any  trust  that  may  exist  in  favour  of  any 
person. 

(2)  Subsection  77.11  (3)  of  the  Act,  as  enacted  by 
subsection  (1),  is  amended  by  striking  out  "among 
members,  former  members"  and  substituting  "among 
members,  former  members,  retired  members". 

(3)  Subsection  77.11  (4)  of  the  Act,  as  enacted  by 
subsection  (1),  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "if  it  is  being  wound  up  in  whole 
or  in  part"  and  substituting  "if  it  is  being  wound 
up";  and 

(b)  by  striking  out  "on  the  wind  up  or  partial  wind 
up,  as  the  case  may  be,  of  the  pension  plan"  at 
the  end  and  substituting  "on  the  wind  up  of  the 
pension  plan". 

(4)  Subsection  77.11  (5)  of  the  Act,  as  enacted  by 
subsection  (1),  is  amended  by  adding  "or  an  arbitra- 
tion award  made  in  accordance  with  section  77.12" 
after  "a  written  agreement  described  in  subsection 
(7)". 

(5)  Subsection  77.11  (7)  of  the  Act,  as  enacted  by 
subsection  (1),  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "of  former  members"  in  sub- 
paragraph 1  iii  and  substituting  "of  former 
members,  retired  members"; 

(b)  by  striking  out  "of  former  members"  in  sub- 
paragraph 2  iii  and  substituting  "of  former 
members,  retired  members";  and 

(c)  by  striking  out  "of  former  members"  in  sub- 
paragraph 3  iii  and  substituting  "of  former 
members,  retired  members". 

(6)  Paragraph  2  of  subsection  77.11  (7)  of  the  Act, 
as  enacted  by  subsection  (1),  is  amended  by  striking 
out  "on  the  wind  up  of  the  pension  plan  in  whole"  in 
the  portion  before  subparagraph  i  and  substituting 
"on  the  wind  up  of  the  pension  plan". 

(7)  Paragraph  3  of  subsection  77.11  (7)  of  the  Act, 
as  enacted  by  subsection  (1),  is  repealed. 

(8)  Section  77.11  of  the  Act,  as  enacted  by  subsec- 
tion (1),  is  amended  by  adding  the  following  subsec- 
tions: 

Arbitration  award 

(9)  If  a  pension  plan  is  being  wound  up  in  whole  or  in 
part,  an  arbitration  award  made  in  accordance  with  sec- 
tion 77.12  may  provide  for  the  allocation  of  surplus  be- 
tween the  employer,  members,  former  members  and  other 
persons  entitled  to  a  pension,  deferred  pension  or  other 


Effet  de  I'entente 

(8)  Une  entente  ecrite  l'emporte  sur  tout  autre  docu- 
ment qui  cree  le  regime  de  retraite  et  la  caisse  de  retraite 
et  qui  en  justifie  l'existence  ainsi  que  sur  les  paragraphes 
(2),  (3)  et  (4),  et  ce,  malgre  toute  fiducie  qui  existe  en 
faveur  d'une  personne  quelconque. 

(2)  Le  paragraphe  77.11  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  le  paragraphe  (1),  est  modi  tie  par  substitu- 
tion de  «entre  les  participants,  les  anciens  participants, 
les  participants  retraites»  a  «entre  les  participants,  les 
anciens  participants». 

(3)  Le  paragraphe  77.11  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  le  paragraphe  (1),  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «liquide»  a  «liquide  en  tota- 
lity ou  en  partie»; 

b)  par  substitution  de  «a  la  liquidation  du  regime 
de  retraite»  a  «a  la  liquidation  totale  ou  partielle 
du  regime  de  retraite,  selon  le  cas,». 

(4)  Le  paragraphe  77.11  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  le  paragraphe  (1),  est  modifie  par  adjonc- 
tion  de  «ou  une  sentence  d'arbitrage  rendue  confor- 
mement  a  Particle  77.12»  apres  «une  entente  ecrite 
visee  au  paragraphe  (7)». 

(5)  Le  paragraphe  77.11  (7)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  le  paragraphe  (1),  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «d'anciens  participants,  de 
participants  retraites»  a  «d'anciens  partici- 
pants»  a  la  sous-disposition  1  iii; 

b)  par  substitution  de  «d'anciens  participants,  de 
participants  retraites»  a  «d'anciens  partici- 
pants»  a  la  sous-disposition  2  iii; 

c)  par  substitution  de  «d'anciens  participants,  de 
participants  retraites»  a  «d'anciens  partici- 
pants»  a  la  sous-disposition  3  iii. 

(6)  La  disposition  2  du  paragraphe  77.11  (7)  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  edictee  par  le  paragraphe  (1),  est 
modifiee  par  substitution  de  «a  la  liquidation  du  re- 
gime de  retraite»  a  «a  la  liquidation  totale  du  regime 
de  retraite»  dans  le  passage  qui  precede  la  sous-dis- 
position i. 

(7)  La  disposition  3  du  paragraphe  77.11  (7)  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  edictee  par  le  paragraphe  (1),  est 
abrogee. 

(8)  L'article  77.11  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
le  paragraphe  (1),  est  modifie  par  adjonction  des  pa- 
ragraphes suivants  : 

Sentence  d'arbitrage 

(9)  Si  un  regime  de  retraite  est  liquide  en  totalite  ou  en 
partie,  une  sentence  d'arbitrage  rendue  conformement  a 
Particle  77.12  peut  prevoir  la  repartition  de  l'excedent 
entre  I'employeur,  les  participants,  les  anciens  partici- 
pants et  les  autres  personnes  ayant  droit  a  une  pension,  a 
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benefit  under  the  plan  who  are  affected  by  the  wind  up  or 
partial  wind  up. 

Effect  of  arbitration  award 

(10)  An  arbitration  award  prevails  over  any  document 
that  creates  and  supports  the  pension  plan  and  pension 
fund,  it  prevails  over  subsections  (3)  and  (4),  and  it  pre- 
vails despite  any  trust  that  may  exist  in  favour  of  any  per- 
son. 

(9)  Subsection  77.11  (9)  of  the  Act,  as  enacted  by 
subsection  (8),  is  amended  by  striking  out  "the  em- 
ployer, members,  former  members"  and  substituting 
"the  employer,  members,  former  members,  retired 
members". 

(10)  Subsection  77.11  (9)  of  the  Act,  as  enacted  by 
subsection  (8),  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "wound  up  in  whole  or  in  part" 
and  substituting  "wound  up";  and 

(b)  by  striking  out  "or  partial  wind  up"  at  the  end. 

27.  (1)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Arbitration  re  allocation  of  surplus  on  wind  up 

77.12  (1)  This  section  applies  with  respect  to  the  wind 
up  of  a  pension  plan  in  whole  or  in  part, 

(a)  if  the  Superintendent  has  not  consented,  before  the 
expiry  of  the  prescribed  period  after  the  date  of  the 
wind  up,  to  the  payment  of  surplus  to  the  em- 
ployer; and 

(b)  if  no  agreement  described  in  subsection  77.1 1  (7)  is 
entered  into  before  the  expiry  of  the  prescribed  pe- 
riod after  the  date  of  the  wind  up. 

Proposal  for  arbitration 

(2)  Any  of  the  following  persons  may  file  a  notice  with 
the  Superintendent  proposing  that  arbitration  be  used  to 
allocate  the  surplus  under  the  pension  plan,  and  the  notice 
must  be  accompanied  by  such  information  and  documents 
as  may  be  prescribed  or  as  may  be  specified  by  the  Super- 
intendent: 

1 .  The  employer. 

2.  A  trade  union  that  represents  members  of  the  pen- 
sion plan  or  that,  on  the  date  of  the  wind  up,  repre- 
sented members  or  former  members  of  the  pension 
plan. 

3.  Any  member  of  the  pension  plan. 

4.  Any  former  member  or  other  person  who  is  entitled 
to  payments  under  the  pension  plan  as  of  the  date 
of  the  wind  up. 

Same 

(3)  The  employer  or  the  trade  union,  if  any,  may  file 
the  notice  with  the  Superintendent  either  before  or  after 
the  expiry  of  the  prescribed  period  after  the  date  of  the 
wind  up. 


une  pension  differee  ou  a  une  autre  prestation  aux  termes 
du  regime  qui  sont  touchees  par  la  liquidation  totale  ou 
partielle. 

Effet  de  la  sentence  d'arbitrage 

(10)  Une  sentence  d'arbitrage  remporte  sur  tout  autre 
document  qui  cree  le  regime  de  retraite  et  la  caisse  de 
retraite  et  qui  en  justifie  l'existence  ainsi  que  sur  les  para- 
graphes  (3)  et  (4),  et  ce,  malgre  toute  fiducie  qui  existe  en 
faveur  d'une  personne  quelconque. 

(9)  Le  paragraphe  77.11  (9)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  le  paragraphe  (8),  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «Pemployeur,  les  participants,  les  anciens  par- 
ticipants, les  participants  retraites»  a  «l'employeur,  les 
participants,  les  anciens  participants)). 

(10)  Le  paragraphe  77.11  (9)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  le  paragraphe  (8),  est  modifie  comme  suit  : 

a)  par  substitution  de  «liquide»  a  «liquide  en  tota- 
lity ou  en  partie». 

b)  par  suppression  de  «totale  ou  partielle»  a  la  fin 
du  paragraphe. 

27.  (1)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

Arbitrage  :  repartition  de  I'excedent  a  la  liquidation 

77.12  (1)  Le  present  article  s'applique  a  1'egard  de  la 
liquidation  totale  ou  partielle  d'un  regime  de  retraite  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  surintendant  ne  consent  pas  au  paiement  de 
I'excedent  a  l'employeur  avant  l'expiration  du  de- 
lai  present  qui  suit  la  date  de  la  liquidation; 

b)  aucune  entente  visee  au  paragraphe  77.1 1  (7)  n'est 
conclue  avant  l'expiration  du  delai  present  qui  suit 
la  date  de  la  liquidation. 

Proposition  d'arbitrage 

(2)  Les  personnes  suivantes  peuvent  deposer  aupres  du 
surintendant  un  avis  proposant  le  recours  a  1' arbitrage 
pour  repartir  I'excedent  aux  termes  du  regime  de  retraite, 
cet  avis  devant  etre  accompagne  des  renseignements  et 
des  documents  precises  par  le  surintendant  ou  presents  : 

1.  L'employeur. 

2.  Un  syndicat  qui  represente  des  participants  au  re- 
gime de  retraite  ou  qui,  a  la  date  de  la  liquidation, 
representait  des  participants  ou  d'anciens  partici- 
pants au  regime  de  retraite. 

3.  Tout  participant  au  regime  de  retraite. 

4.  Tout  ancien  participant  ou  toute  autre  personne 
ayant  droit  a  des  paiements  aux  termes  du  regime  a 
compter  de  la  date  de  la  liquidation. 

Idem 

(3)  L'employeur  ou  le  syndicat,  le  cas  echeant,  peut 
deposer  l'avis  aupres  du  surintendant  avant  ou  apres 
l'expiration  du  delai  present  qui  suit  la  date  de  la  liquida- 
tion. 
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Proposal  by  Superintendent 

(4)  The  Superintendent,  on  his  or  her  own  initiative, 
may  propose  that  arbitration  be  used  to  allocate  the  sur- 
plus under  the  pension  plan,  and  may  do  so  either  before 
or  after  the  expiry  of  the  prescribed  period  after  the  date 
of  the  wind  up. 

Information 

(5)  At  the  Superintendent's  request,  the  employer  and 
the  administrator  of  the  pension  plan  shall  give  the  Super- 
intendent such  additional  information  and  documents  as 
the  Superintendent  may  specify  in  connection  with  the 
proposed  arbitration. 

Notice  of  proposed  arbitration 

(6)  The  Superintendent  may  require  the  administrator 
to  give  notice  of  the  proposed  arbitration  to  the  persons 
and  in  the  manner  specified  by  the  Superintendent  and 
within  a  specified  period,  and  the  administrator  shall  do 
so. 

Same 

(7)  When  deciding  whether  to  require  an  administrator 
to  give  notice  of  the  proposed  arbitration,  and  the  time 
and  manner  in  which  any  notice  is  to  be  given,  the  Super- 
intendent may  consider  the  factors  that  he  or  she  consid- 
ers appropriate,  including  such  factors  as  may  be  pre- 
scribed. 

Appointment  of  arbitrator 

(8)  An  arbitrator  may  be  appointed  by  an  agreement 
entered  into  by  the  persons  who  would  be  authorized  to 
make  an  agreement  under  subsection  77.11  (7)  and,  if  no 
agreement  to  appoint  an  arbitrator  is  reached  before  the 
expiry  of  the  prescribed  period  after  notice  is  given  under 
subsection  (6),  the  Superintendent  may  appoint  an  arbitra- 
tor if  and  when  he  or  she  considers  it  appropriate  to  do  so. 

Same 

(9)  When  deciding  whether,  or  when,  to  appoint  an 
arbitrator,  the  Superintendent  may  consider  the  factors 
that  he  or  she  considers  appropriate,  including  such  fac- 
tors as  may  be  prescribed. 

Effect  of  appointment 

(10)  If  an  arbitrator  is  appointed,  either  by  agreement 
or  by  the  Superintendent,  all  of  the  persons  described  in 
paragraphs  1  to  4  of  subsection  (2)  are  deemed  to  have 
agreed  to  arbitration  under  this  section  and  none  of  them 
is  permitted  to  commence  a  civil  proceeding  in  respect  of 
any  person's  entitlement  to  surplus  under  the  pension 
plan. 

Jurisdiction  of  arbitrator 

(11)  The  arbitrator  shall  make  an  arbitration  award 
allocating  the  surplus  or  determining  the  manner  in  which 
the  surplus  is  to  be  allocated  and  the  proportions  to  be 
allocated  to  the  affected  persons  or  classes  of  persons. 

Same 

(12)  When  making  an  arbitration  award,  the  arbitrator 
may  consider  the  factors  that  he  or  she  considers  appro- 
priate, including  such  factors  as  may  be  prescribed. 


Proposition  du  surintendant 

(4)  Le  surintendant  peut,  de  son  propre  chef,  proposer 
le  recours  a  V arbitrage  pour  repartir  l'excedent  aux  termes 
du  regime  de  retraite,  et  ce,  avant  ou  apres  1' expiration  du 
delai  present  qui  suit  la  date  de  la  liquidation. 

Renseignements 

(5)  A  la  demande  du  surintendant,  l'employeur  et 
l'administrateur  du  regime  de  retraite  lui  fournissent  les 
renseignements  et  documents  supplementaires  qu'il  pre- 
cise relativement  a  la  proposition  d'arbitrage. 

Avis  de  proposition  d'arbitrage 

(6)  Le  surintendant  peut  exiger  que  l'administrateur 
donne  un  avis  de  la  proposition  d'arbitrage  aux  personnes 
que  le  surintendant  precise  et  de  la  maniere  et  dans  le  de- 
lai qu'il  precise  egalement,  et  l'administrateur  doit  ob- 
temperer. 

Idem 

(7)  Lorsqu'il  decide  s'il  y  a  lieu  d'exiger  que  l'admi- 
nistrateur donne  un  avis  de  la  proposition  d'arbitrage  et 
qu'il  precise  le  mode  et  le  delai  de  presentation  d'un  avis, 
le  surintendant  peut  tenir  compte  des  facteurs  qu'il  estime 
appropries,  notamment  des  facteurs  prescrits. 

Nomination  d'un  arbitre 

(8)  Un  arbitre  peut  etre  nomme  par  voie  d'entente  entre 
les  personnes  qui  seraient  autorisees  a  conclure  une  en- 
tente en  vertu  du  paragraphe  77.1 1  (7).  Si  aucune  entente 
n'est  conclue  pour  nommer  un  arbitre  avant  l'expiration 
du  delai  present  qui  suit  la  remise  de  l'avis  en  application 
du  paragraphe  (6),  le  surintendant  peut,  s'il  l'estime  ap- 
proprie,  nommer  un  arbitre  au  moment  qu'il  estime  ap- 
proprie. 

Idem 

(9)  Lorsqu'il  decide  s'il  y  a  lieu  de  nommer  un  arbitre 
ou  a  quel  moment  le  faire,  le  surintendant  peut  tenir 
compte  des  facteurs  qu'il  estime  appropries,  notamment 
des  facteurs  prescrits. 

Effet  de  la  nomination 

(10)  Si  un  arbitre  est  nomme,  soit  par  entente  ou  par  le 
surintendant,  toutes  les  personnes  indiquees  aux  disposi- 
tions 1  a  4  du  paragraphe  (2)  sont  reputees  consentir  a 
l'arbitrage  vise  au  present  article,  et  il  n'est  permis  a  au- 
cune d'elles  d'introduire  une  instance  civile  a  l'egard  du 
droit  de  quiconque  a  l'excedent  aux  tennes  du  regime  de 
retraite. 

Competence  de  I'arbitre 

(11)  L'arbitre  rend  une  sentence  d'arbitrage  pour  re- 
partir l'excedent  ou  pour  determiner  le  mode  de  reparti- 
tion de  l'excedent  ainsi  que  les  proportions  a  attribuer  aux 
personnes  ou  aux  categories  de  personnes  concernees. 

Idem 

(12)  Lorsqu'il  rend  une  sentence  d'arbitrage,  l'arbitre 
peut  tenir  compte  des  facteurs  qu'il  estime  appropries, 
notamment  des  facteurs  prescrits. 
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Parties 

(13)  The  parties  to  the  arbitration  are  determined  in 
accordance  with  the  regulations,  but  the  Superintendent  is 
not  a  party  to  any  arbitration  under  this  section. 

Procedures,  etc. 

(14)  The  Arbitration  Act,  1991  applies  with  respect  to 
the  arbitration,  with  such  restrictions  and  exclusions  as 
may  be  prescribed  by  regulation,  and  the  regulations  may 
establish  requirements  that  apply  with  respect  to  arbitra- 
tions under  this  section. 

F.ffect  of  arbitration  award 

(15)  The  arbitration  award  is  final  and  binds  the  parties 
to  the  arbitration  and  every  other  person  affected  by  it. 

Costs  of  arbitration 

(16)  The  arbitrator  shall  determine  how  and  by  whom 
the  costs  of  the  arbitration  shall  be  paid,  including 
whether  the  costs  may  be  paid  out  of  the  pension  fund,  but 
the  arbitrator  cannot  order  the  Superintendent  to  pay  any 
of  the  costs  of  the  arbitration. 

Transition 

(17)  If  the  date  of  the  wind  up  or  partial  wind  up  of  a 
pension  plan  falls  before  the  day  on  which  this  section 
comes  into  force,  and  if  there  is  no  written  agreement 
before  this  section  comes  into  force  with  respect  to  the 
payment  of  surplus,  the  allocation  of  the  surplus  may  be 
determined  by  arbitration  under  this  section  within  the 
prescribed  transitional  period  and  in  accordance  with  such 
requirements  as  may  be  prescribed. 

(2)  Subsection  77.12  (1)  of  the  Act,  as  enacted  by 
subsection  (1),  is  amended  by  striking  out  "the  wind 
up  of  a  pension  plan  in  whole  or  in  part"  in  the  portion 
before  clause  (a)  and  substituting  "the  wind  up  of  a 
pension  plan". 

(3)  Paragraph  4  of  subsection  77.12  (2)  of  the  Act, 
as  enacted  by  subsection  (1),  is  amended  by  striking 
out  "Any  former  member"  at  the  beginning  and  sub- 
stituting "Any  former  member,  retired  member". 

28.  (1)  Subsection  78  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "No  money"  at  the  beginning  and  substi- 
tuting "No  money  that  is  surplus". 

(2)  Subsections  78  (4)  and  (5)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

29.  (1)  Clauses  79  (1)  (b),  (c),  (d)  and  (e)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  the  withdrawal  of  surplus  by  the  employer  while 
the  pension  plan  continues  in  existence  is  author- 
ized either  as  provided  in  section  77.11  or  by  a 
court  order  declaring  that  the  employer  is  entitled 
to  the  surplus  while  the  plan  continues; 

(c)  where  all  pension  benefits  under  the  pension  plan 
are  guaranteed  by  an  insurance  company,  an 
amount  equal  to  at  least  two  years  of  the  normal 


Parties 

(13)  Les  parties  a  l'arbitrage  sont  determinees  confor- 
mement  aux  reglements,  mais  le  surintendant  n'est  pas 
une  partie  a  l'arbitrage  prevu  au  present  article. 

Procedure  et  exigences 

(14)  La  Loi  de  1991  sur  l'arbitrage  s'applique  a 
Tegard  de  l'arbitrage,  avec  les  restrictions  et  les  exclu- 
sions prescrites  par  reglement.  Les  reglements  peuvent 
etablir  les  exigences  qui  s'appliquent  a  l'egard  de 
l'arbitrage  prevu  au  present  article. 

Effet  de  la  sentence  d'arbitrage 

(15)  La  sentence  d'arbitrage  est  definitive  et  lie  les 
parties  a  l'arbitrage  ainsi  que  toutes  les  autres  personnes 
qu'elle  touche. 

Frais  d'arbitrage 

(16)  L'arbitre  choisit  la  ou  les  personnes  qui  assument 
les  frais  d'arbitrage  et  leur  mode  de  paiement.  II  decide 
notamment  si  ces  frais  peuvent  etre  payes  sur  la  caisse  de 
retraite,  mais  il  ne  peut  pas  ordonner  que  le  surintendant 
en  paie  une  partie  quelconque. 

Disposition  transitoire 

(17)  Si  la  date  de  la  liquidation  totale  ou  partielle  d'un 
regime  de  retraite  precede  le  jour  de  1 'entree  en  vigueur 
du  present  article  et  qu'il  n'existe  avant  ce  jour  aucune 
entente  ecrite  a  l'egard  du  paiement  de  l'excedent,  la  re- 
partition de  celui-ci  peut  etre  etablie  par  arbitrage  en  vertu 
du  present  article  pendant  la  periode  de  transition  pres- 
crite  et  conformement  aux  exigences  prescrites. 

(2)  Le  paragraphe  77.12  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  le  paragraphe  (1),  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «la  liquidation  d'un  regime  de  retraite»  a  «la 
liquidation  totale  ou  partielle  d'un  regime  de  retraite» 
dans  le  passage  qui  precede  I'alinea  a). 

(3)  La  disposition  4  du  paragraphe  77.12  (2)  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  edictee  par  le  paragraphe  (1),  est 
modifiee  par  substitution  de  «  l  out  ancien  participant, 
participant  retraite»  a  «Tout  ancien  participant"  au 
debut  de  la  disposition. 

28.  (1)  Le  paragraphe  78  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  « Aucune  somme  excedentaire»  a 
«Aucune  somme». 

(2)  Les  paragraphes  78  (4)  et  (5)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

29.  (1)  Les  alineas  79  (1)  b),  c),  d)  et  e)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

b)  le  retrait  de  l'excedent  par  l'employeur  pendant 
que  le  regime  de  retraite  continue  d'exister  est  au- 
torise  soit  comme  le  prevoit  l'article  77.1 1,  soit  par 
une  ordonnance  du  Tribunal  declarant  que  l'em- 
ployeur a  droit  a  l'excedent  pendant  que  le  regime 
de  retraite  continue  d'exister; 

c)  si  toutes  les  prestations  de  retraite  prevues  par  le 
regime  de  retraite  sont  garanties  par  une  compagnie 
d'assurance,  un  montant  egal  a  au  moins  deux  ans 
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cost  of  the  pension  plan,  determined  in  accordance 
with  the  regulations,  is  retained  in  the  pension  fund 
as  surplus; 

(d)  the  greater  of  the  following  amounts  is  retained  in 
the  pension  fund  as  surplus: 

(i)  the  sum  of  "A"  and  "B"  where, 

"A"  is  an  amount  equal  to  twice  the  normal 
cost  of  the  pension  plan,  and 

"B"  is  an  amount  equal  to  5  per  cent  of  the 
liabilities  of  the  pension  plan,  deter- 
mined in  accordance  with  the  regula- 
tions, and 

(ii)  an  amount  equal  to  25  per  cent  of  the  liabili- 
ties of  the  pension  plan,  determined  in  accor- 
dance with  the  regulations;  and 

(2)  Subsection  79  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Subsection  79  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Wind  up,  payment  to  employer 

(3)  Subject  to  section  89,  the  Superintendent  shall  not 
consent  to  payment  of  surplus  to  an  employer  out  of  a 
pension  plan  that  is  being  wound  up  in  whole  unless, 


(a)  the  Superintendent  is  satisfied,  based  on  reports 
provided  with  the  employer's  application  for  pay- 
ment of  the  surplus,  that  the  pension  plan  has  a 
surplus; 

(b)  the  payment  of  surplus  to  the  employer  on  the  wind 
up  of  the  pension  plan  is  authorized  either  as  pro- 
vided in  section  77. 11  or  by  a  court  order  declaring 
that  the  employer  is  entitled  to  the  surplus  when  the 
plan  is  being  wound  up; 

(c)  provision  has  been  made  for  the  payment  of  all 
liabilities  of  the  pension  plan  as  calculated  for  pur- 
poses of  the  termination  of  the  pension  plan;  and 

(d)  the  applicant  and  the  pension  plan  comply  with  all 
other  requirements  prescribed  under  other  sections 
of  this  Act  in  respect  of  the  payment  of  surplus. 

(4)  Subsection  79  (3)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
subsection  (3),  is  amended  by  striking  out  "being 
wound  up  in  whole"  in  the  portion  before  clause  (a) 
and  substituting  "being  wound  up". 

(5)  Clause  79  (3)  (b)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
subsection  (3),  is  amended  by  striking  out  "section 
77.11  or"  and  substituting  "section  77.11,  or  by  an 
arbitration  award  made  under  section  77.12,  or". 

(6)  Subsections  79  (3.1)  and  (3.2)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Same,  partial  wind  up 

(3.1)  Subject  to  section  89,  the  Superintendent  shall 


de  cout  normal  du  regime  de  retraite,  determine 
conformement  aux  reglements,  est  retenu  dans  la 
caisse  de  retraite  comme  excedent; 

d)  le  plus  eleve  des  montants  suivants  est  retenu  dans 
la  caisse  de  retraite  comme  excedent : 

(i)  la  somme  des  elements  «A»  et  «B»,  ou  : 

«A»  represente  un  montant  egal  a  deux  fois 
le  cout  normal  du  regime  de  retraite, 

«B»  represente  un  montant  egal  a  5  pour 
cent  du  passif  du  regime  de  retraite,  cal- 
cule conformement  aux  reglements, 

(ii)  un  montant  egal  a  25  pour  cent  du  passif  du 
regime  de  retraite,  calcule  conformement  aux 
reglements; 

(2)  Le  paragraphe  79  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  Le  paragraphe  79  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Liquidation  :  paiement  a  I'employeur 

(3)  Sous  reserve  de  l'article  89,  le  surintendant  ne  doit 
pas  consentir  au  paiement  d'un  excedent  a  un  employeur 
par  prelevement  sur  un  regime  de  retraite  qui  est  totale- 
ment  liquide,  a  moins  que  les  criteres  suivants  soient  rem- 
plis  : 

a)  le  surintendant  est  convaincu,  d'apres  les  rapports 
fournis  avec  la  demande  de  paiement  de  l'excedent 
presentee  par  I'employeur,  que  le  regime  de  retraite 
affiche  un  excedent; 

b)  le  paiement  de  l'excedent  a  I'employeur  a  la  liqui- 
dation du  regime  de  retraite  est  autorise  soit 
comme  le  prevoit  l'article  77.11,  soit  par  une  or- 
donnance  du  Tribunal  declarant  que  I'employeur  a 
droit  a  l'excedent  a  la  liquidation  du  regime  de  re- 
traite; 

c)  il  a  ete  pourvu  au  paiement  de  l'integralite  du  pas- 
sif du  regime  de  retraite,  tel  qu'il  a  ete  calcule  aux 
fins  de  la  cessation  du  regime  de  retraite; 

d)  l'auteur  de  la  demande  et  le  regime  de  retraite  se 
conferment  a  toutes  les  autres  exigences  prescrites 
en  vertu  d'autres  articles  de  la  presente  loi  a  l'egard 
du  paiement  de  l'excedent. 

(4)  Le  paragraphe  79  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte  par  le  paragraphe  (3),  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «qui  est  liquide»  a  «qui  est  totalement  liquide» 
dans  le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

(5)  L'alinea  79  (3)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte 
par  le  paragraphe  (3),  est  modifie  par  insertion  de  «ou 
par  une  sentence  d'arbitrage  rendue  conformement  a 
l'article  77.12»  a  la  fin  de  l'alinea. 

(6)  Les  paragraphes  79  (3.1)  et  (3.2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Idem  :  liquidation  partielle 

(3.1)  Sous  reserve  de  l'article  89,  le  surintendant  ne 
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not  consent  to  payment  of  surplus  to  an  employer  out  of  a 
pension  plan  that  is  being  wound  up  in  part  unless, 


(a)  all  of  the  criteria  described  in  clauses  (3)  (a),  (c) 
and  (d)  are  satisfied;  and 

(b)  the  payment  of  surplus  to  the  employer  on  the  par- 
tial wind  up  of  the  pension  plan  is  authorized  either 
as  provided  in  section  77.1 1  or  by  a  court  order  de- 
claring that  the  employer  is  entitled  to  the  surplus 
when  the  plan  is  being  wound  up  in  part. 

(7)  Clause  79  (3.1)  (b)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
subsection  (6),  is  amended  by  striking  out  "section 
77.11  or"  and  substituting  "section  77.11,  or  by  an 
arbitration  award  made  under  section  77.12,  or". 

(8)  Subsection  79  (3.1)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
subsection  (6),  is  repealed. 

(9)  Subsection  79  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Wind  up,  payment  to  members,  etc. 

(4)  If  a  pension  plan  is  being  wound  up  in  whole  or  in 
part,  payment  from  surplus  may  be  made  to  or  for  the 
benefit  of  members,  former  members  and  other  persons, 
other  than  an  employer,  who  are  entitled  to  payments  un- 
der the  plan  as  of  the  date  of  the  wind  up  or  partial  wind 
up. 

(10)  Subsection  79  (4)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
subsection  (9),  is  amended  by  striking  out  "former 
members"  and  substituting  "former  members,  retired 
members". 

(11)  Subsection  79  (4)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
subsection  (9),  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "being  wound  up  in  whole  or  in 
part"  and  substituting  "being  wound  up";  and 

(b)  by  striking  out  "or  partial  wind  up"  at  the  end. 

30.  (1)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section  before  the  heading  "Asset  Transfers  Between 
Pension  Plans": 

Superintendent's  order  re  surplus 

79.0.1  (1)  The  Superintendent  may  order  the  adminis- 
trator of  a  pension  plan  to  distribute  surplus  in  accordance 
with  a  written  agreement  described  in  subsection  77.11 
(7). 
Same 

(2)  The  order  of  the  Superintendent  is  final. 
Enforcement 

(3)  An  order  under  this  section,  excluding  the  reasons 
for  the  order,  may  be  filed  in  the  Superior  Court  of  Justice 
and  upon  being  filed  it  is  enforceable  as  an  order  of  that 
Court. 


doit  pas  consentir  au  paiement  d'un  excedent  a  un  em- 
ployeur  par  prelevement  sur  un  regime  de  retraite  qui  est 
partiellement  liquide,  a  moins  que  les  criteres  suivants 
soient  remplis  : 

a)  tous  les  criteres  enonces  aux  alineas  (3)  a),  c)  et  d) 
sont  remplis; 

b)  le  paiement  de  l'excedent  a  l'employeur  a  la  liqui- 
dation partielle  du  regime  de  retraite  est  autorise 
soit  comme  le  prevoit  l'article  77.1 1,  soit  par  une 
ordonnance  du  Tribunal  declarant  que  femployeur 
a  droit  a  l'excedent  a  la  liquidation  partielle  du  re- 
gime de  retraite. 

(7)  L'alinea  79  (3.1)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedic- 
te  par  le  paragraphe  (6),  est  modifie  par  substitution 
de  «l'article  77.11,  soit  par  une  sentence  d'arbitrage 
rendue  conformement  a  Particle  77.12  ou»  a  «rarticle 
77.11,  soit». 

(8)  Le  paragraphe  79  (3.1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  le  paragraphe  (6),  est  abroge. 

(9)  Le  paragraphe  79  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Liquidation  :  paiement  aux  participants  et  autres 

(4)  Si  un  regime  de  retraite  est  liquide  en  total ite  ou  en 
partie,  le  paiement  de  l'excedent  peut  etre  fait  aux  partici- 
pants, aux  anciens  participants  et  aux  autres  personnes,  a 
I 'exclusion  d'un  employeur,  qui  ont  droit  a  des  paiements 
aux  termes  du  regime  de  retraite  ou  a  leur  profit,  a  comp- 
ter de  la  date  de  la  liquidation  ou  de  la  liquidation  par- 
tielle. 

(10)  Le  paragraphe  79  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte par  le  paragraphe  (9),  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «aux  anciens  participants,  aux  participants 
retraites»  a  «aux  anciens  participants)). 

(11)  Le  paragraphe  79  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte par  le  paragraphe  (9),  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «liquide»  a  «liquide  en  tota- 
lity ou  en  partie»; 

b)  par  suppression  de  «ou  de  la  liquidation  par- 
tielle»  a  la  fin  du  paragraphe. 

30.  (1)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Parti- 
cle suivant  avant  l'intertitre  «Transferts  d'elements 
d'actif  entre  regimes  de  retraite»  : 

Ordre  du  surintendant  relatif  a  l'excedent 

79.0.1  (1)  Le  surintendant  peut,  par  ordre,  exiger  que 
l'administrateur  d'un  regime  de  retraite  distribue  l'exce- 
dent conformement  a  une  entente  ecrite  visee  au  paragra- 
phe 77.11  (7). 

Idem 

(2)  L'ordre  du  surintendant  est  definitif. 
Execution 

(3)  Tout  ordre  rendu  en  vertu  du  present  article  peut 
etre  depose,  sans  les  motifs,  a  la  Cour  superieure  de  jus- 
tice et  devient  executoire  comme  s'il  s'agissait  d'une  or- 
donnance de  ce  tribunal. 
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(2)  Subsection  79.0.1  (1)  of  the  Act,  as  enacted  by 
subsection  (1),  is  amended  by  adding  at  the  end  "or  an 
arbitration  award  made  under  section  77.12". 

31.  (1)  Clause  79.1  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "80.2  or  81"  and  substituting  "80.2,  80.3 
or  81". 

(2)  Section  79.1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Transfers  re  target  benefits 

(3)  No  person  shall  transfer  assets  between  pension 
plans  if  the  transferred  assets  relate  to  the  provision  of 
target  benefits  unless  the  transfer  satisfies  the  prescribed 
requirements  and  the  Superintendent  has  consented  in 
advance  to  the  transfer. 

32.  (1)  Section  79.2  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

Same,  transfers  between  certain  public  sector  pension  plans 

(2.1)  For  a  transfer  of  assets  to  which  section  80.3  ap- 
plies, 

(a)  subsections  (4),  (5),  (6),  (7)  and  (14)  apply,  with 
necessary  modifications,  with  respect  to  the  origi- 
nal pension  plan  and  its  administrator;  and 

(b)  subsections  (8)  and  (9)  apply  with  respect  to  indi- 
viduals. 

(2)  Subsection  79.2  (7)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  at  the  end  "including  any  requirement  to  give 
notice  about  the  transfer". 

(3)  Subsection  79.2  (8)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Transfer  to  prescribed  retirement  savings  arrangement 

(8)  If  the  amount  of  the  assets  to  be  transferred  in  rela- 
tion to  an  individual's  pension  benefits  and  other  benefits 
under  the  original  pension  plan  is  greater  than  the  amount 
allowed  under  the  Income  Tax  Act  (Canada)  for  such  a 
transfer,  the  administrator  of  the  original  pension  plan 
shall  pay  the  portion  that  exceeds  that  allowed  amount 
into  a  prescribed  retirement  savings  arrangement  on  be- 
half of  the  individual. 

33.  (1)  Section  80  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2010,  chapter  9,  section  68,  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

Same,  transfers  between  certain  public  sector  pension  plans 

(2.1)  If  section  80.3  applies  with  respect  to  a  transfer 
of  assets, 

(a)  subsections  (3)  and  (5)  to  (9)  apply,  with  necessary 
modifications,  with  respect  to  the  transfer;  and 

(b)  if  the  transfer  requires  the  consent  of  the  eligible 
former  employee  and  if  he  or  she  does  not  consent 
to  the  transfer,  clauses  (4)  (a)  and  (c)  apply. 


(2)  Le  paragraphe  79.0.1  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  le  paragraphe  (1),  est  modifie  par  adjunc- 
tion de  «ou  a  une  sentence  d'arbitrage  rendue  en  vertu 
de  1'article  77.1 2». 

31.  (1)  L'alinea  79.1  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «80.2,  80.3  ou  81»  a  «80.2  ou  81». 

(2)  L'article  79.1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Transfert :  prestations  cibles 

(3)  Nul  ne  doit  transferer  entre  des  regimes  de  retraite 
des  elements  d'actif  qui  se  rapportent  a  des  prestations 
cibles,  a  moins  que  ce  transfert  satisfasse  aux  exigences 
prescrites  et  que  le  surintendant  y  consente  au  prealable. 

32.  (1)  L'article  79.2  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant : 

Idem  :  transferts  entre  certains  regimes  de  retraite  du  secteur  public 

(2.1)  Dans  le  cas  d'un  transfert  d'elements  d'actif  au- 
quel  s'applique  l'article  80.3  : 

a)  les  paragraphes  (4),  (5),  (6),  (7)  et  (14)  s'appli- 
quent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  l'egard 
du  premier  regime  de  retraite  et  de  son  administra- 
teur; 

b)  les  paragraphes  (8)  et  (9)  s'appliquent  a  l'egard  des 
particuliers. 

(2)  Le  paragraphe  79.2  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «,  y  compris  ['obligation  eventuelle  de 
donner  un  avis  concernant  le  transfert»  a  la  fin  du 
paragraphe. 

(3)  Le  paragraphe  79.2  (8)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Transfert  a  un  arrangement  d'epargne-retraite  prescrit 

(8)  L'administrateur  du  premier  regime  de  retraite 
verse,  dans  un  arrangement  d'epargne-retraite  prescrit, 
pour  le  compte  d'un  particulier,  l'excedent  eventuel  du 
montant  des  elements  d'actif  a  transferer  relativement  aux 
prestations  de  retraite  et  autres  prestations  du  particulier 
prevues  par  le  premier  regime  de  retraite  sur  le  montant 
permis  aux  termes  de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu  (Ca- 
nada) dans  le  cas  d'un  tel  transfert. 

33.  (1)  L'article  80  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte 
par  l'article  68  du  chapitre  9  des  Lois  de  l'Ontario  de 
2010,  est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant : 

Idem  :  transferts  entre  certains  regimes  de  retraite  du  secteur  public 

(2.1)  Dans  les  cas  ou  l'article  80.3  s'applique  a  l'egard 
d'un  transfert  d'elements  d'actif : 

a)  le  paragraphe  (3)  et  les  paragraphes  (5)  a  (9)  s'y 
appliquent  egalement,  avec  les  adaptations  neces- 
saires; 

b)  les  alineas  (4)  a)  et  c)  s'appliquent  si  le  transfert 
necessite  le  consentement  de  l'ancien  employe  ad- 
missible et  que  celui-ci  ne  consent  pas  au  transfert. 
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(2)  Paragraph  3  of  subsection  80  (13)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

3.  The  administrators  of  the  two  pension  plans  must 
have  agreed  upon  the  manner  of  determining  the 
amount  of  the  assets  to  be  transferred,  and  the  ap- 
plicant must  give  the  Superintendent  notice  of  their 
agreement. 

(3)  Paragraph  6  of  subsection  80  (13)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  value  of  the  assets  to  be 
transferred"  and  substituting  "the  amount  of  assets  to 
be  transferred". 

34.  (1)  Clause  80.1  (4)  (d)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(d)  establishing  the  manner  of  determining  the  amount 
of  assets  to  be  transferred. 

(2)  Paragraph  2  of  subsection  80.1  (9)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

2.  The  transfer  agreement  must  establish  the  manner 
of  determining  the  amount  of  assets  to  be  trans- 
ferred. 

35.  Subsection  80.2  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  at  the  end  "or  in  such  other  circumstances  as 
may  be  prescribed". 

36.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Transfers  between  certain  public  sector  pension  plans 
Definitions 

80.3  (1 )  In  this  section, 

"federal  public  service"  has  the  same  meaning  as  "public 
service"  in  subsection  2  (1)  of  the  Public  Service  Em- 
ployment Act  (Canada);  ("fonction  publique  federale") 

"Public  Service  Superannuation  Plan  (Canada)"  means 
the  pension  plan  established  under  the  Public  Service 
Superannuation  Act  (Canada).  ("Regime  de  pension  de 
retraite  de  la  fonction  publique  (Canada)") 


Interpretation 

(2)  Expressions  used  in  this  section  have  the  same 
meaning  as  in  section  80  unless  the  context  requires  oth- 
erwise. 

Eligible  former  employees 

(3)  A  person  who  ceases  to  be  employed  in  the  Ontario 
public  sector  is  an  eligible  former  employee  for  the  pur- 
poses of  this  section  if  he  or  she  becomes  an  employee  in 
the  federal  public  service  in  connection  with  the  sale  of  a 
business  to  the  Government  of  Canada. 

Application 

(4)  This  section  applies  with  respect  to  the  transfer  of 
assets  from  such  public  sector  pension  plans  as  may  be 
prescribed  to  the  Public  Service  Superannuation  Plan 
(Canada)  in  respect  of  eligible  former  employees. 


(2)  La  disposition  3  du  paragraphe  80  (13)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

3.  Les  administrateurs  des  deux  regimes  de  retraite  se 
sont  mis  d'accord  sur  le  mode  de  calcul  du  montant 
des  elements  d'actif  a  transferer  et  l'auteur  de  la 
demande  donne  avis  de  cet  accord  au  surintendant. 

(3)  La  disposition  6  du  paragraphe  80  (13)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «le  montant  des  ele- 
ments a  transferer))  a  «la  valeur  des  elements  a  trans- 
ferer». 

34.  (1)  L'alinea  80.1  (4)  d)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

d)  etablir  le  mode  de  calcul  du  montant  des  elements 
d'actif  a  transferer. 

(2)  La  disposition  2  du  paragraphe  80.1  (9)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

2.  L'accord  de  transfert  etablit  le  mode  de  calcul  du 
montant  des  elements  d'actif  a  transferer. 

35.  Le  paragraphe  80.2  (4)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
adjonction  de  «ou  dans  les  autres  circonstances  pres- 
crites»  a  la  fin  du  paragraphe. 

36.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Transferts  entre  certains  regimes  de  retraite  du  secteur  public 
Definitions 

80.3  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«fonction  publique  federale»  S'entend  au  sens  de  «fonc- 
tion  publique»  au  paragraphe  2  ( 1 )  de  la  Loi  sur 
I'emploi  dans  la  fonction  publique  (Canada).  («federal 
public  service))) 

«Regime  de  pension  de  retraite  de  la  fonction  publique 
(Canada)»  Le  regime  de  retraite  constitue  sous  le  re- 
gime de  la  Loi  sur  la  pension  de  la  fonction  publique 
(Canada).  («Public  Service  Superannuation  Plan  (Ca- 
nada)») 

Interpretation 

(2)  Sauf  indication  contraire  du  contexte,  les  expres- 
sions employees  dans  le  present  article  s'entendent  au 
sens  de  l'article  80. 

Anciens  employes  admissibles 

(3)  La  personne  qui  cesse  d'etre  employee  dans  le  sec- 
teur public  de  l'Ontario  est  un  ancien  employe  admissible 
pour  l'application  du  present  article  si  elle  devient  un  em- 
ploye de  la  fonction  publique  federale  dans  le  cadre  de  la 
vente  d'une  entreprise  au  gouvernement  du  Canada. 

Champ  d'application 

(4)  Le  present  article  s'applique  a  l'egard  du  transfert 
d'elements  d'actif  des  regimes  de  retraite  presents  au 
Regime  de  pension  de  retraite  de  la  fonction  publique 
(Canada)  en  ce  qui  concerne  les  anciens  employes  admis- 
sibles. 
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Requirement  for  Superintendent's  consent 

(5)  The  Superintendent's  prior  consent  is  required  to 
authorize  a  transfer  of  assets  from  the  original  pension 
plan  to  the  successor  pension  plan,  and  the  Superintendent 
shall  consent  to  the  transfer  if  the  requirements  of  this  Act 
are  satisfied. 

Same 

(6)  The  administrator  of  the  original  pension  plan  or 
such  other  person  as  may  be  prescribed  may  apply  for  the 
Superintendent's  consent  to  the  transfer  of  assets  from  the 
original  pension  plan  to  the  successor  pension  plan. 

Same,  if  eligible  former  employee's  consent  is  required 

(7)  If  the  employers'  agreement  requires  the  prior  con- 
sent of  an  eligible  former  employee  to  the  transfer  of  as- 
sets in  respect  of  his  or  her  benefits  and  if  the  eligible 
former  employee  gives  his  or  her  consent  in  accordance 
with  the  agreement,  the  administrator  of  the  original  pen- 
sion plan  is  authorized  to  transfer  the  assets  in  accordance 
with  the  employers'  agreement. 

Commuted  value 

(8)  If  the  pension  benefits  and  other  benefits  to  be  pro- 
vided under  the  successor  pension  plan  for  the  eligible 
former  employees  are  not  the  same  as  the  pension  benefits 
and  other  benefits  provided  for  them  under  the  original 
pension  plan,  the  commuted  value  of  the  benefits  pro- 
vided for  them  under  the  successor  pension  plan  must  not 
be  less  than  the  commuted  value  of  the  benefits  provided 
for  them  under  the  original  pension  plan,  as  adjusted  for 
any  payments  made  from  the  original  pension  plan  to  a 
prescribed  retirement  savings  arrangement  or  directly  to 
the  eligible  former  members  in  connection  with  the  trans- 
fer of  assets. 

Same 

(9)  The  commuted  value  of  the  benefits  referred  to  in 
subsection  (8)  is  determined  as  of  the  effective  date  of  the 
transfer  of  the  assets. 

37.  (1)  Paragraph  1  of  subsection  81  (6)  of  the  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2010,  chapter  9, 
subsection  70  (4),  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

1.  The  administrators  of  the  two  pension  plans  must 
have  agreed  upon  the  manner  of  determining  the 
amount  of  assets  to  be  transferred,  and  the  appli- 
cant must  give  the  Superintendent  notice  of  their 
agreement. 

(2)  Paragraph  4  of  subsection  81  (6)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2010,  chapter  9, 
subsection  70  (4),  is  amended  by  striking  out  "the 
value  of  the  assets  to  be  transferred"  and  substituting 
"the  amount  of  assets  to  be  transferred". 

38.  (1)  Paragraphs  1  and  2  of  section  85  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

1 .  The  payment  of  a  pension  or  pension  benefit  under 
a  pension  plan  that  has  been  established  or  main- 


Obligation  d'obtenir  le  consentement  du  surintendant 

(5)  Le  consentement  prealable  du  surintendant  est  exi- 
ge  pour  autoriser  le  transfert  d'elements  d'actif  du  pre- 
mier regime  de  retraite  au  regime  de  retraite  subsequent. 
Le  surintendant  consent  au  transfert  si  les  exigences  de  la 
presente  loi  sont  respectees. 

Idem 

(6)  L'administrateur  du  premier  regime  de  retraite  ou 
toute  autre  personne  prescrite  peut  demander  au  surinten- 
dant de  consentir  au  transfert  d'elements  d'actif  du  pre- 
mier regime  de  retraite  au  regime  de  retraite  subsequent. 

Idem  :  necessite  d'obtenir  le  consentement  de  1'ancien  employe 
admissible 

(7)  Si  l'accord  des  employeurs  exige  qu'un  ancien  em- 
ploye admissible  consente  au  prealable  au  transfert 
d'elements  d'actif  a  l'egard  de  ses  prestations  et  que 
1'ancien  employe  admissible  donne  son  consentement 
conformement  a  l'accord,  l'administrateur  du  premier 
regime  de  retraite  est  autorise  a  transferer  les  elements 
d'actif  conformement  a  l'accord  des  employeurs. 

Valeur  de  rachat 

(8)  Si  les  prestations  de  retraite  et  autres  prestations 
que  doit  offrir  le  regime  de  retraite  subsequent  aux  an- 
ciens  employes  admissibles  ne  sont  pas  les  memes  que 
celles  qui  leur  sont  offertes  par  le  premier  regime  de  re- 
traite, la  valeur  de  rachat  des  prestations  qui  sont  offertes 
aux  anciens  employes  admissibles  par  le  regime  de  re- 
traite subsequent  ne  doit  pas  etre  inferieure  a  celle  des 
prestations  qui  leur  sont  offertes  par  le  premier  regime  de 
retraite,  rajustee  en  fonction  des  paiements  faits  par  le 
premier  regime  de  retraite  dans  un  arrangement 
d'epargne-retraite  prescrit  ou  directement  aux  anciens 
participants  admissibles  dans  le  cadre  du  transfert  des 
elements  d'actif. 

Idem 

(9)  La  valeur  de  rachat  des  prestations  visees  au  para- 
graphe  (8)  est  calculee  a  la  date  de  prise  d'effet  du  trans- 
fert des  elements  d'actif. 

37.  (1)  La  disposition  1  du  paragraphe  81  (6)  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  edictee  par  le  paragraphe  70  (4) 
du  chapitre  9  des  Lois  de  1'Ontario  de  2010,  est  abro- 
gee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

1 .  Les  administrateurs  des  deux  regimes  de  retraite  se 
sont  mis  d' accord  sur  le  mode  de  calcul  du  montant 
des  elements  d'actif  a  transferer  et  l'auteur  de  la 
demande  donne  avis  de  cet  accord  au  surintendant. 

(2)  La  disposition  4  du  paragraphe  81  (6)  de  la  Loi, 
telle  qu'elle  est  edictee  par  le  paragraphe  70  (4)  du 
chapitre  9  des  Lois  de  1'Ontario  de  2010,  est  modifiee 
par  substitution  de  «le  montant  des  elements  d'actif  a 
transferer))  a  «la  valeur  des  elements  d'actif  a  transfe- 
rer». 

38.  (1)  Les  dispositions  1  et  2  de  Particle  85  de  la 
Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

1.  Le  paiement  d'une  pension  ou  d'une  prestation  de 
retraite  dans  le  cadre  d'un  regime  de  retraite  qui,  a 
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tained  for  less  than  five  years  at  the  date  of  the 
wind  up,  if  the  date  of  the  wind  up  is  on  or  after  the 
date  on  which  the  Securing  Pension  Benefits  Now 
and  for  the  Future  Act,  2010  received  Royal  As- 
sent. 

1 . 1  The  payment  of  a  pension  or  pension  benefit  under 
a  pension  plan  that  has  been  established  or  main- 
tained for  less  than  three  years  at  the  date  of  the 
wind  up,  if  the  date  of  the  wind  up  is  before  the 
date  on  which  the  Securing  Pension  Benefits  Now 
and  for  the  Future  Act,  2010  received  Royal  As- 
sent. 

2.  Any  increase  to  a  pension  or  pension  benefit  or 
increase  to  the  value  of  a  pension  or  pension  bene- 
fit that  became  effective  within  five  years  before 
the  date  of  the  wind  up,  if  the  date  of  the  wind  up  is 
on  or  after  the  date  on  which  the  Securing  Pension 
Benefits  Now  and  for  the  Future  Act,  2010  received 
Royal  Assent. 

2.1  Any  increase  to  a  pension  or  pension  benefit  or 
increase  to  the  value  of  a  pension  or  pension  bene- 
fit that  became  effective  within  three  years  before 
the  date  of  the  wind  up,  if  the  date  of  the  wind  up  is 
before  the  date  on  which  the  Securing  Pension 
Benefits  Now  and  for  the  Future  Act,  2010  received 
Royal  Assent. 

(2)  Section  85  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  paragraph: 

5. 1  Pension  benefits  that  are  target  benefits. 

(3)  Section  85  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  paragraph: 

5.2  Optional  benefits. 

39.  (1)  Clauses  87  (4)  (a)  and  (b)  of  the  Act,  as  en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  2010,  chapter  9,  sec- 
tion 75,  are  repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  that  the  assumptions  or  methods  used  in  the  prepa- 
ration of  a  report  required  under  this  Act  or  the 
regulations  in  respect  of  a  pension  plan  are  not 
consistent  with  accepted  actuarial  practice; 

(b)  that  the  assumptions  or  methods  used  in  the  prepa- 
ration of  a  report  required  under  this  Act  or  the 
regulations  in  respect  of  a  pension  plan  are  inap- 
propriate in  the  circumstances  for  the  pension  plan, 
whether  or  not  those  assumptions  or  methods  are 
otherwise  consistent  with  accepted  actuarial  prac- 
tice; or 

(2)  Section  87  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2010,  chapter  9,  section  75,  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

Same 

(5.1)  An  order  under  subsection  (4)  may  specify  one  or 
more  deadlines  or  periods  for  complying  with  the  order. 


la  date  de  la  liquidation,  est  etabli  ou  maintenu  de- 
puis  moins  de  cinq  ans,  si  la  date  de  la  liquidation 
est  le  jour  oil  la  Loi  de  2010  sur  la  perennite  des 
prestations  de  retraite  recoit  la  sanction  royale  ou 
une  date  posterieure. 

I.I  Le  paiement  d'une  pension  ou  d'une  prestation  de 
retraite  dans  le  cadre  d'un  regime  de  retraite  qui,  a 
la  date  de  la  liquidation,  est  etabli  ou  maintenu  de- 
puis  moins  de  trois  ans,  si  la  date  de  la  liquidation 
est  anterieure  au  jour  oil  la  Loi  de  2010  sur  la  pe- 
rennite des  prestations  de  retraite  recoit  la  sanction 
royale. 

2.  L'augmentation  eventuelle  d'une  pension  ou  d'une 
prestation  de  retraite,  ou  de  la  valeur  d'une  pension 
ou  d'une  prestation  de  retraite,  qui  a  pris  effet  dans 
les  cinq  ans  qui  ont  precede  la  date  de  la  liquida- 
tion, si  cette  date  est  le  jour  oil  la  Loi  de  2010  sur 
la  perennite  des  prestations  de  retraite  recoit  la 
sanction  royale  ou  une  date  posterieure. 

2.1  L'augmentation  eventuelle  d'une  pension  ou  d'une 
prestation  de  retraite,  ou  de  la  valeur  d'une  pension 
ou  d'une  prestation  de  retraite,  qui  a  pris  effet  dans 
les  trois  ans  qui  ont  precede  la  date  de  la  liquida- 
tion, si  cette  date  est  anterieure  au  jour  oil  la  Loi  de 
2010  sur  la  perennite  des  prestations  de  retraite 
recoit  la  sanction  royale. 

(2)  I  /article  85  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  la  disposition  suivante  : 

5.1  Les  prestations  de  retraite  qui  sont  des  prestations 
cibles. 

(3)  l/article  85  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  la  disposition  suivante  : 

5.2  Les  prestations  optionnelles. 

39.  (1)  Les  alineas  87  (4)  a)  et  b)  de  la  Loi,  tels 
qu'ils  sont  edictes  par  Particle  75  du  chapitre  9  des 
Lois  de  POntario  de  2010,  sont  abroges  et  re  nip  I  aces 
par  ce  qui  suit : 

a)  soit  que  les  hypotheses  ou  les  methodes  utilisees 
dans  la  redaction  d'un  rapport  exige  par  la  presente 
loi  ou  les  reglements  a  l'egard  d'un  regime  de  re- 
traite ne  sont  pas  compatibles  avec  les  normes  ac- 
tuarielles  reconnues; 

b)  soit  que  les  hypotheses  ou  les  methodes  utilisees 
dans  la  redaction  d'un  rapport  exige  par  la  presente 
loi  ou  les  reglements  a  l'egard  d'un  regime  de  re- 
traite ne  conviennent  pas  au  regime  de  retraite  dans 
les  circonstances,  qu'elles  soient  ou  non  compati- 
bles par  ailleurs  avec  les  normes  actuarielles  re- 
connues; 

(2)  L'article  87  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte  par 
Particle  75  du  chapitre  9  des  Lois  de  POntario  de 
2010,  est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant : 

Idem 

(5.1)  Les  ordres  rendus  en  vertu  du  paragraphe  (4) 
peuvent  fixer  un  ou  des  delais  -  -  en  en  precisant 
l'echeance  ou  la  periode  —  pour  s"y  conformer. 
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(3)  Subsection  87  (8)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2010,  chapter  9,  section  75,  is  re- 
pealed. 

(4)  Section  87  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2010,  chapter  9,  section  75,  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

Effective  date  of  order 

( 1 0)  The  order  under  subsection  (6)  takes  effect  on  the 
later  of, 

(a)  the  latest  date  on  which  a  person  is  served  under 
subsection  (9)  with  a  copy  of  the  order;  and 

(b)  the  date  specified  in  the  order. 

40.  Section  88  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2010,  chapter  9,  section  75,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Tribunal  hearing  re  special  orders 

88.  (1)  A  person  who  is  required  to  comply  with  an 
order  made  under  subsection  87  (6)  is  entitled  to  a  hearing 
by  the  Tribunal  about  the  order  if  the  person  delivers  a 
written  request  to  the  Tribunal  within  30  days  after  a  copy 
of  the  order  is  served  on  the  person. 

Effect  of  request 

(2)  The  request  for  a  hearing  by  the  Tribunal  does  not 
stay  the  order,  but  the  Tribunal  may  grant  a  stay  until  it 
disposes  of  the  request. 

Hearing 

(3)  Upon  receiving  the  request  made  in  accordance 
with  subsection  (1),  the  Tribunal  shall  appoint  a  time  for 
and  hold  the  hearing. 

Parties 

(4)  The  parties  to  the  hearing  are  the  person  who  re- 
quests the  hearing,  the  Superintendent  and  such  other  per- 
sons as  the  Tribunal  specifies. 

Power  of  Tribunal 

(5)  At  or  after  the  hearing,  the  Tribunal  by  order  may 
confirm,  vary  or  revoke  the  order  or  substitute  another 
order. 

41.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
heading  before  section  89: 

Notices  of,  and  Appeals  From,  Intended 
Decisions  and  Orders 

42.  (1)  Subsection  89  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Notices  and  hearings 

Notice  of  intention  re  registration 

(1)  If  the  Superintendent  intends  to  refuse  to  register  a 
pension  plan,  an  amendment  to  a  pension  plan  or  part  of 
an  amendment  to  a  pension  plan  or  to  revoke  such  a  regis- 
tration, the  Superintendent  shall  serve  notice  of  the  in- 
tended decision,  together  with  written  reasons  for  it,  on 
the  applicant  or  administrator  of  the  plan. 


(3)  Le  paragraphe  87  (8)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edic- 
te  par  Particle  75  du  chapitre  9  des  Lois  de  POntario 
de  2010,  est  abroge. 

(4)  L'article  87  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte  par 
Particle  75  du  chapitre  9  des  Lois  de  POntario  de 
2010,  est  modi  tie  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant : 

Date  de  prise  d'effet  de  I'ordre 

(10)  L'ordre  rendu  en  vertu  du  paragraphe  (6)  prend 
effet  a  celle  des  dates  suivantes  qui  est  posterieure  a 
P  autre  : 

a)  la  date  la  plus  tardive  a  laquelle  une  copie  de 
Pordre  est  signifiee  a  quiconque  en  application  du 
paragraphe  (9); 

b)  la  date  precisee  dans  Pordre. 

40.  L'article  88  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte  par 
Particle  75  du  chapitre  9  des  Lois  de  POntario  de 
2010,  est  abroge  et  rem  place  par  ce  qui  suit : 

Audience  du  Tribunal  relative  aux  ordres  speciaux 

88.  (1)  Toute  personne  tenue  de  se  conformer  a  un 
ordre  rendu  en  vertu  du  paragraphe  87  (6)  a  le  droit  d'etre 
entendue  par  le  Tribunal  au  sujet  de  cet  ordre  si  elle  lui 
remet  une  demande  ecrite  dans  les  30  jours  qui  suivent 
celui  ou  elle  a  recu  signification  de  la  copie  de  Pordre. 

Effet  de  la  demande 

(2)  La  demande  d'une  audience  devant  le  Tribunal  n'a 
pas  pour  effet  de  surseoir  a  Pordre,  mais  le  Tribunal  peut 
accorder  un  sursis  jusqu'a  ce  qu'il  statue  sur  la  demande. 

Audience 

(3)  Lorsqu'il  recoit  la  demande  presentee  conforme- 
ment  au  paragraphe  (1),  le  Tribunal  tient  une  audience  a 
la  date  et  a  Pheure  qu'il  fixe. 

Parties 

(4)  Les  parties  a  Paudience  sont  les  personnes  qui  de- 
mandent  Paudience,  le  surintendant  et  les  autres  person- 
nes que  precise  le  Tribunal. 

Pouvoir  du  Tribunal 

(5)  A  Paudience  ou  par  la  suite,  le  Tribunal  peut,  par 
ordonnance,  confirmer,  modifier  ou  revoquer  l'ordre  ou  y 
substituer  un  autre  ordre. 

41.  La  Loi  est  modi  Hoc  par  adjonction  de  Pinter- 
titre  suivant  avant  l'article  89  : 

Avis  et  appels  :  decisions  et  ordres  envisages 

42.  (1)  Le  paragraphe  89  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Avis  et  audiences 

Avis  d'intention  :  enregistrement 

(1)  S'il  a  Pintention  de  refuser  d'enregistrer  un  regime 
de  retraite,  une  modification  apportee  a  un  regime  de  re- 
traite  ou  une  partie  d'une  telle  modification,  ou  s'il  a 
Pintention  de  revoquer  un  enregistrement,  le  surintendant 
signifie  un  avis  d'intention,  motive  par  ecrit,  a  Pauteur  de 
la  demande  ou  a  Padministrateur  du  regime. 
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(2)  Subsection  89  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  paragraph  1  and  substitut- 
ing the  following: 

Notice  of  intention  re  various  orders 

(2)  If  the  Superintendent  intends  to  make  or  refuse  to 
make  any  of  the  following  orders,  the  Superintendent 
shall  serve  notice  of  the  intended  decision,  together  with 
written  reasons  for  it,  on  the  administrator  of  the  pension 
plan  and  on  any  other  person  to  whom  the  intended  order 
is  to  be  directed: 


(2)  Le  paragraphe  89  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  la 
disposition  1  : 

Avis  d'intention  :  divers  ordres 

(2)  Le  surintendant  signifie  un  avis  d'intention,  motive 
par  ecrit,  a  l'administrateur  du  regime  de  retraite  et  a  toute 
autre  personne  a  qui  doit  etre  adresse  l'ordre  s'il  a 
1' intention  de  rendre  ou  de  refuser  de  rendre  Tun  ou 
F  autre  des  ordres  suivants  : 


(3)  Subsection  89  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraph: 

1.1  An  order  under  subsection  68  (6)  (effective  date  of 
a  wind  up). 

(4)  Subsection  89  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Notice  of  intention  re  membership 

(3)  If  the  Superintendent  intends  to  make  or  refuse  to 
make  an  order  requiring  an  administrator  to  accept  an 
employee  as  a  member  of  a  class  of  employees  for  whom 
a  pension  plan  is  established  or  maintained,  the  Superin- 
tendent shall  serve  notice  of  the  intended  decision,  to- 
gether with  written  reasons  for  it,  on  the  administrator  of 
the  pension  plan  and  the  Superintendent  shall  serve,  or 
require  the  administrator  to  serve,  a  copy  of  the  notice  and 
written  reasons  on  the  employee. 

(5)  Section  89  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Notice  re  reimbursement  of  overpayment,  etc. 

(3.0.1)  If  the  Superintendent  intends  to  consent  or  re- 
fuse to  consent  under  subsection  62.1  (5)  to  a  payment 
from  the  pension  fund  to  the  employer,  the  Superinten- 
dent shall  serve  notice  of  the  intended  decision,  together 
with  written  reasons  for  it,  on  the  applicant  and  the  Super- 
intendent may  require  the  applicant  to  transmit  a  copy  of 
the  notice  and  written  reasons  to  such  other  persons  or 
classes  of  persons  or  both  as  the  Superintendent  specifies 
in  the  notice  to  the  applicant. 

(6)  Subsection  89  (3.1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Notice  re  payment  of  surplus 

(3.1)  If  an  application  is  filed  in  accordance  with  sub- 
section 78  (2)  for  the  payment  of  surplus  to  the  employer 
and  the  Superintendent  intends  to  consent  or  refuse  to 
consent  under  subsection  78  (1),  the  Superintendent  shall 
serve  notice  of  the  intended  decision,  together  with  writ- 
ten reasons  for  it,  on  the  applicant  and  on  any  person  who 
made  written  representations  to  the  Superintendent  in 
accordance  with  subsection  78  (3). 

(7)  Subsection  89  (3.2)  of  the  Act  is  repealed. 

(8)  Subsection  89  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


(3)  Le  paragraphe  89  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

1.1  Un  ordre  rendu  en  vertu  du  paragraphe  68  (6)  (date 
de  prise  d'effet  d'une  liquidation). 

(4)  Le  paragraphe  89  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Avis  d'intention  concernant  ('affiliation 

(3)  S'il  a  l'intention  de  rendre  ou  de  refuser  de  rendre 
un  ordre  exigeant  qu'un  administrateur  accepte  un  em- 
ploye comme  membre  d'une  categorie  d'employes  pour 
laquelle  un  regime  de  retraite  est  etabli  ou  maintenu,  le 
surintendant  signifie  a  l'administrateur  un  avis  d' inten- 
tion, motive  par  ecrit,  et  il  signifie  a  l'employe  une  copie 
de  l'avis  motive  ou  exige  de  l'administrateur  qu'il  le 
fasse. 

(5)  L'article  89  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Avis  relatif  au  remboursement  d'un  versement  excedentaire 

(3.0.1)  S'il  a  l'intention  d'accorder  ou  de  refuser  le 
consentement  en  vertu  du  paragraphe  62.1  (5)  relative- 
ment  au  paiement  d'une  somme  a  un  employeur,  sur  la 
caisse  de  retraite,  le  surintendant  signifie  un  avis  motive 
de  son  intention  a  l'auteur  de  la  demande  et  peut  exiger  de 
celui-ci  qu'il  en  transmette  une  copie  aux  autres  person- 
nes  ou  categories  de  personnes  qu'il  precise  dans  l'avis, 
ou  aux  deux. 

(6)  Le  paragraphe  89  (3.1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Avis  relatif  au  versement  d'un  excedent 

(3.1)  Si  une  demande  est  deposee  conformement  au 
paragraphe  78  (2)  en  vue  du  versement  d'un  excedent  a 
l'employeur  et  que  le  surintendant  a  l'intention  d'accorder 
ou  de  refuser  le  consentement  vise  au  paragraphe  78  ( 1 ). 
le  surintendant  signifie  un  avis  motive  par  ecrit  de  son 
intention  a  l'auteur  de  la  demande  et  aux  personnes  qui  lui 
ont  presente  des  observations  ecrites  conformement  au 
paragraphe  78  (3). 

(7)  Le  paragraphe  89  (3.2)  de  la  Loi  est  abroge. 

(8)  Le  paragraphe  89  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Notice  re  terms  and  conditions  of  approval  or  consent 

(4)  If  the  Superintendent  intends  to  refuse  to  give  an 
approval  or  consent  or  intends  to  attach  terms  and  condi- 
tions to  an  approval  or  consent  under  this  Act  or  the  regu- 
lations, other  than  a  consent  referred  to  in  subsection 
(3.0.1)  or  (3.1),  the  Superintendent  shall  serve  notice  of 
the  intended  decision,  together  with  written  reasons  for  it, 
on  the  applicant  for  the  approval  or  consent. 

(9)  Subsection  89  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Notice  re  wind  up  order 

(5)  If  the  Superintendent  intends  to  make  an  order  re- 
quiring the  wind  up  of  a  pension  plan  or  declaring  a  pen- 
sion plan  wound  up,  the  Superintendent  shall  serve  notice 
of  the  intended  decision,  together  with  written  reasons  for 
it,  on  the  administrator  and  the  employer,  and  the  Super- 
intendent may  require  the  administrator  to  transmit  a  copy 
of  the  notice  and  written  reasons  to  such  other  persons  or 
classes  of  persons  or  both  as  the  Superintendent  specifies 
in  the  notice  to  the  administrator. 

(10)  Subsection  89  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  (1),  (2),  (3),  (3.1),  (3.2),  (4)  or 
(5)"  and  substituting  "subsection  (1),  (2),  (3),  (3.0.1), 
(3.1),  (4)  or  (5)". 

(11)  The  English  version  of  subsection  89  (7)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "the  Superintendent 
may  carry  out  the  proposal  stated  in  the  notice"  at  the 
end  and  substituting  "the  Superintendent  may  make 
the  intended  decision  indicated  in  the  notice". 

(12)  The  English  version  of  subsection  89  (9)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "to  carry  out  or  refrain 
from  carrying  out  the  proposal"  and  substituting  "to 
make  or  refrain  from  making  the  intended  decision 
indicated  in  the  notice". 

43.  Section  98  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Order  to  provide  information  to  the  Superintendent 

98.  (1)  The  Superintendent  may,  by  order,  require  an 
employer,  an  administrator  or  any  other  person  to  give 
such  information  as  the  order  specifies  to  the  Superinten- 
dent or  a  person  designated  by  the  Superintendent  for  the 
purpose  of  enabling  the  Superintendent  or  designate  to 
ascertain  whether  this  Act  and  the  regulations  are  being 
complied  with. 

Contents 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  order  may  require  the  administrator  to  secure  an  ap- 
praisal of  any  or  all  of  the  assets  of  the  pension  fund  by 
one  or  more  independent  valuators  and  provide  the  ap- 
praisal to  the  Superintendent  or  designate  or  it  may  au- 
thorize the  Superintendent  to  obtain  an  appraisal  at  the 
administrator's  expense. 

Same 

(3)  The  order  may  specify  the  form  in  which  informa- 
tion is  to  be  provided  and  the  time  within  which  it  is  to  be 
provided  to  the  Superintendent  or  designate. 


Avis  d'intention  d'assortir  de  conditions 

(4)  S'il  a  1' intention  de  refuser  son  approbation  ou  son 
consentement  ou  s'il  a  l'intention  d'assortir  de  conditions 
une  approbation  ou  un  consentement  donnes  en  vertu  de 
la  presente  loi  ou  des  reglements,  a  1' exclusion  du  consen- 
tement vise  au  paragraphe  (3.0.1)  ou  (3.1),  le  surintendant 
signifie  un  avis  d'intention,  motive  par  ecrit,  a  l'auteur  de 
la  demande  d'approbation  ou  de  consentement. 

(9)  Le  paragraphe  89  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit : 

Avis  d'intention  de  rendre  un  ordre  de  liquidation 

(5)  S'il  a  l'intention  de  rendre  un  ordre  exigeant  la 
liquidation  d'un  regime  de  retraite  ou  declarant  qu'un 
regime  de  retraite  est  liquide,  le  surintendant  signifie  un 
avis  d'intention,  motive  par  ecrit,  a  l'administrateur  et  a 
l'employeur.  II  peut  en  outre  exiger  de  l'administrateur 
qu'il  transmette  une  copie  de  l'avis  motive  aux  autres 
personnes  ou  categories  de  personnes  qu'il  precise  dans 
son  avis  a  l'administrateur,  ou  aux  deux. 

(10)  Le  paragraphe  89  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «paragraphe  (1),  (2),  (3),  (3.0.1),  (3.1), 
(4)  ou  (5)»  a  «paragraphe  (1),  (2),  (3),  (3.1),  (3.2),  (4) 
ou  (5)». 

(11)  La  version  anglaise  du  paragraphe  89  (7)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «the  Superinten- 
dent may  make  the  intended  decision  indicated  in  the 
noticc»  a  «the  Superintendent  may  carry  out  the  pro- 
posal stated  in  the  notice-*. 

(12)  La  version  anglaise  du  paragraphe  89  (9)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «to  make  or  re- 
frain from  making  the  intended  decision  indicated  in 
the  notice»  a  «to  carry  out  or  refrain  from  carrying 
out  the  proposal". 

43.  L'article  98  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Ordre  de  fournir  des  renseignements  au  surintendant 

98.  (1)  Le  surintendant  peut,  par  ordre,  exiger  qu'un 
employeur,  un  administrateur  ou  une  autre  personne  lui 
fournisse  ou  fournisse  a  une  personne  qu'il  designe  les 
renseignements  precises  par  l'ordre  qui  permettront  au 
surintendant  ou  a  la  personne  designee  d'etablir  s'il  y  a 
conformite  avec  la  presente  loi  et  les  reglements. 

Contenu 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(1),  l'ordre  peut  exiger  de  l'administrateur  qu'il  fasse 
faire  une  evaluation  d'une  partie  ou  de  la  totalite  de  l'actif 
de  la  caisse  de  retraite  par  un  ou  plusieurs  evaluateurs 
independants  et  qu'il  fournisse  cette  evaluation  au  surin- 
tendant ou  a  la  personne  designee.  L'ordre  peut  aussi  au- 
toriser  le  surintendant  a  faire  faire  1'evaluation  aux  frais 
de  l'administrateur. 

Idem 

(3)  L'ordre  peut  preciser  sous  quelle  forme  et  dans 
quel  delai  les  renseignements  doivent  etre  fournis  au  su- 
rintendant ou  a  la  personne  designee. 
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Same 

(4)  The  order  has  no  effect  unless  the  reasons  for  the 
order  are  set  out  in  it. 

Enforcement 

(5)  An  order  under  this  section,  excluding  the  reasons 
for  the  order,  may  be  filed  in  the  Superior  Court  of  Justice 
and  upon  being  filed  it  is  enforceable  as  an  order  of  that 
court. 

44.  Section  105  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Extension  of  time 
Procedural  time  limits 

105.  (1)  Upon  application  by  an  affected  person,  the 
Superintendent  may  extend  the  following  time  limits, 
before  or  after  they  have  expired,  if  the  Superintendent  is 
satisfied  that  there  are  reasonable  grounds  for  doing  so: 

L.  A  procedural  time  limit  related  to  the  powers  and 
duties  of  the  Superintendent  under  this  Act  or  the 
regulations. 

Filing  deadlines 

(2)  Upon  application  by  an  affected  person,  the  Super- 
intendent may  extend  the  following  time  limits  subject  to 
the  limits  indicated,  before  or  after  they  have  expired,  if 
the  Superintendent  is  satisfied  that  there  are  reasonable 
grounds  for  doing  so: 

1 .  A  time  limit  related  to  the  filing  of  such  documents 
as  may  be  prescribed  that,  under  this  Act  or  the 
regulations,  must  be  filed.  The  time  limit  may  be 
extended  for  a  maximum  of  60  days  and,  if  the  Su- 
perintendent is  satisfied  that  extraordinary  grounds 
exist  and  that  no  person  will  be  unduly  prejudiced, 
for  further  periods. 

Conditions 

(3)  When  extending  a  time  limit  under  this  section,  the 
Superintendent  may  impose  such  conditions  as  he  or  she 
considers  appropriate  in  the  circumstances. 

45.  Paragraph  2  of  subsection  106  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

2.  A  person  designated  by  the  Superintendent,  and  the 
designate  does  not  have  to  be  a  person  who  is  em- 
ployed in  the  Commission. 

46.  (1)  Subsection  115  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(h)  prescribing  requirements  and  restrictions  that  apply 
with  respect  to  actuarial  methods  and  assumptions 
that  may  be  used  in  the  preparation  of  reports  re- 
quired under  this  Act  or  the  regulations; 

(2)  Section  1 15  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Public  sector  pension  plans 

(5.1)  Different  requirements  may  be  prescribed  for 
public  sector  pension  plans  than  are  prescribed  for  other 
classes  of  pension  plans. 


Idem 

(4)  L'ordre  n'est  valide  que  s'il  est  motive. 

Execution 

(5)  Tout  ordre  rendu  en  vertu  du  present  article  peut 
etre  depose,  sans  les  motifs,  a  la  Cour  superieure  de  jus- 
tice et  devient  executoire  comme  s'il  s'agissait  d'une  or- 
donnance  de  ce  tribunal. 

44.  L'article  105  de  la  Loi  est  abroge  et  rem  place 
par  ce  qui  suit : 

Prorogation  des  delais 

Delais  preVus  par  la  procedure 

105.  (1)  A  la  demande  d'une  personne  interessee,  le 
surintendant  peut  proroger  les  delais  suivants,  avant  ou 
apres  leur  expiration,  s'il  est  convaincu  qu'il  existe  des 
motifs  raisonnables  de  le  faire  : 

1 .  Un  delai  prevu  par  la  procedure  lie  aux  pouvoirs  et 
fonctions  que  la  presente  loi  et  les  reglements  attri- 
buent  au  surintendant. 

Delais  de  depot 

(2)  A  la  demande  d'une  personne  interessee,  le  surin- 
tendant peut  proroger  les  delais  suivants,  sous  reserve  des 
limites  indiquees,  avant  ou  apres  leur  expiration,  s'il  est 
convaincu  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de  le  faire  : 

1.  Un  delai  lie  au  depot  des  documents  presents  qui, 
sous  le  regime  de  la  presente  loi  et  des  reglements, 
doivent  etre  deposes.  Le  delai  peut  etre  proroge 
d'au  plus  60  jours;  il  peut  faire  l'objet  de  nouvelles 
prorogations  si  le  surintendant  est  convaincu  qu'il 
existe  des  motifs  exceptionnels  et  que  cela  ne  por- 
tera  pas  indument  atteinte  aux  interets  de  qui- 
conque. 

Conditions 

(3)  Lorsqu'il  proroge  un  delai  en  vertu  du  present  arti- 
cle, le  surintendant  peut  imposer  les  conditions  qu'il  es- 
time  appropriees  dans  les  circonstances. 

45.  La  disposition  2  du  paragraphe  106  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

2.  Une  personne  designee  par  le  surintendant  qui  n'est 
pas  necessairement  employee  a  la  Commission. 

46.  (1)  Le  paragraphe  115  (1)  de  la  Loi  est  modi  tie 
par  adjonction  de  Talinea  suivant : 

h)  prescrire  les  exigences  et  les  restrictions  qui 
s'appliquent  a  l'egard  des  methodes  et  hypotheses 
actuarielles  qui  peuvent  etre  utilisees  dans  la  redac- 
tion des  rapports  exiges  par  la  presente  loi  ou  les 
reglements; 

(2)  L'article  115  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Regimes  de  retraite  du  secteur  public 

(5.1)  Les  exigences  prescrites  pour  les  regimes  de  re- 
traite du  secteur  public  peuvent  differer  de  celles  qui  sont 
prescrites  pour  d'autres  categories  de  regimes  de  retraite. 


chap.  24 


LOI  DE  2010  SUR  LA  PERENNITE  DES  PRESTATIONS  DE  RETRAITE 


961 


47.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Review  of  Act,  regulations 

116.  The  Minister  shall  initiate  a  review  of  this  Act  and 
the  regulations,  or  portions  of  this  Act  and  the  regulations, 
every  five  years  beginning  within  five  years  after  this 
section  comes  into  force. 

Consequential  Amendments 

Pension  Benefits  Amendment  Act,  2010 

48.  (1)  Subsections  49  (5)  and  (6)  of  the  Pension 
Benefits  Amendment  Act,  2010  are  repealed. 

(2)  Section  53  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Subsection  63  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

(4)  Subsections  63  (5),  (7)  and  (8)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

(5)  Subsection  63  (10)  of  the  Act  is  repealed. 

(6)  Section  76  of  the  Act  is  repealed. 

Commencement  and  Short  Title 

Commencement 

49.  (1)  Subject  to  subsections  (2),  (3)  and  (4),  this 
Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives  Royal  As- 
sent. 

Same 

(2)  Subsection  1  (10)  comes  into  force  on  the  later  of 
the  day  this  Act  receives  Royal  Assent  and  the  day 
subsection  3  (3)  of  the  Not-for-Profit  Corporations  Act, 
2010  comes  into  force. 

Same 

(3)  Subsections  3  (1)  and  (4)  come  into  force  on  July 
1,2012. 

Same 

(4)  The  following  provisions  come  into  force  on  a 
day  to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor: 

1.  Subsections  1  (1)  to  (3),  (5),  (8)  and  (9). 

2.  Section  2. 

3.  Subsections  3  (2),  (3)  and  (5). 

4.  Sections  4  and  5. 

5.  Subsection  8  (2). 

6.  Sections  9  to  18  and  20. 

7.  Subsections  21  (4),  (5)  and  (7). 

8.  Sections  22,  24  and  25. 

9.  Subsections  26  (2)  to  (10). 

10.  Section  27. 

11.  Subsections  29  (1),  (4),  (5),  (7),  (8),  (10)  and  (11) 
and  subsection  30  (2). 


47.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Examen  de  la  Loi  et  des  reglements 

116.  Le  ministre  fait  faire  un  examen  de  la  totalite  ou 
de  certaines  parties  de  la  presente  loi  et  des  reglements 
tous  les  cinq  ans,  le  premier  examen  devant  debuter  dans 
les  cinq  ans  qui  suivent  l'entree  en  vigueur  du  present 
article. 

Modifications  correlatives 

Loi  de  2010  modifiant  la  Loi  sur  les  regimes  de  retraite 

48.  (1)  Les  paragraphes  49  (5)  et  (6)  de  la  Loi  de 
2010  modifiant  la  Loi  sur  les  regimes  de  retraite  sont 
abroges. 

(2)  L'article  53  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  Le  paragraphe  63  (4)  de  la  Loi  est  abroge. 

(4)  Les  paragraphes  63  (5),  (7)  et  (8)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

(5)  Le  paragraphe  63  (10)  de  la  Loi  est  abroge. 

(6)  L'article  76  de  la  Loi  est  abroge. 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

Entree  en  vigueur 

49.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2),  (3)  et  (4), 
la  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  1  (10)  entre  en  vigueur  le  dernier 
en  date  du  jour  ou  la  presente  loi  recoit  la  sanction 
royale  et  du  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe 
3  (3)  de  la  Loi  de  2010  sur  les  organisations  sans  but 
lucratif. 

Idem 

(3)  Les  paragraphes  3  (1)  et  (4)  entrent  en  vigueur 
le  ler  juillet  2012. 

Idem 

(4)  Les  dispositions  suivantes  entrent  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 
tion : 

1.  Les  paragraphes  1  (1)  a  (3),  (5),  (8)  et  (9). 

2.  L'article  2. 

3.  Les  paragraphes  3  (2),  (3)  et  (5). 

4.  Les  articles  4  et  5. 

5.  Le  paragraphe  8  (2). 

6.  Les  articles  9  a  18  et  20. 

7.  Les  paragraphes  21  (4),  (5)  et  (7). 

8.  Les  articles  22,  24  et  25. 

9.  Les  paragraphes  26  (2)  a  (10). 

10.  L'article  27. 

11.  Les  paragraphes  29  (1),  (4),  (5),  (7),  (8),  (10)  et 
(11)  et  le  paragraphe  30  (2). 
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12.  Sections  31  to  40,  44,  47  and  48.  12.  Les  articles  31  a  40,  44,  47  et  48. 

Short  title  Titre  abr6g£ 

50.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Securing  Pen-  50.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2010 

sion  Benefits  Now  and  for  the  Future  Act,  2010.  sur  la  perennite  des  prestations  de  retraite. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  120 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  120  has  been  enacted  as 
Chapter  24  of  the  Statutes  of  Ontario,  2010. 


The  Bill  amends  the  Pension  Benefits  Act.  Here  are  some  high- 
lights of  the  proposed  amendments. 

Types  of  benefits  and  pension  plans 

Currently,  the  Act  authorizes  pension  plans  to  provide  pension 
benefits  that  are  called  "defined  benefits"  and  pension  benefits 
that  are  called  "defined  contribution  benefits".  It  also  authorizes 
pension  plans  to  provide  other  benefits  that  are  called  "ancillary 
benefits".  Amendments  to  the  Act  relate  to  the  payment  of  de- 
fined contribution  benefits,  and  introduce  two  new  categories  of 
benefits  into  the  Act,  "target  benefits"  and  "optional  benefits". 

Defined  contribution  benefits:  A  new  section  39.1  of  the  Act, 
which  deals  with  defined  contribution  benefits,  governs  the 
payment  of  pensions  and  pension  benefits  under  pension  plans 
that  provide  defined  contribution  benefits. 

Target  benefits:  A  new  section  39.2  of  the  Act  governs  target 
benefits,  which  are  not  currently  referred  to  in  the  Act.  A  pen- 
sion plan  provides  target  benefits  if  certain  criteria  set  out  in  the 
Act  are  satisfied.  Additional  criteria  may  be  prescribed. 

Optional  benefits:  A  new  section  40.1  of  the  Act  governs  op- 
tional benefits,  which  are  not  currently  authorized  under  the  Act. 
If  a  defined  benefit  pension  plan  provides  for  optional  benefits, 
members  may  obtain  them  by  making  optional  contributions  in 
accordance  with  the  pension  plan.  Optional  contributions  may 
only  be  used  to  provide  optional  benefits. 


Funding  requirements 

Certain  funding  requirements  under  the  Act  for  pension  plans 
are  changed.  These  requirements  relate  to  the  funding  of  sol- 
vency deficiencies  of  certain  jointly  sponsored  pension  plans, 
the  funding  of  benefit  improvements  for  defined  benefits,  the 
authority  for  contribution  holidays,  and  the  authority  to  use  let- 
ters of  credit  in  specified  circumstances. 

Funding  of  jointly  sponsored  pension  plans:  A  new  subsection 
1  (2.1)  of  the  Act,  together  with  amendments  to  subsection  10 
(3)  of  the  Act,  enable  pension  plans  that  are  jointly  sponsored 
pension  plans  on  August  24,  2010  to  cease  requiring  contribu- 
tions to  be  made  for  solvency  deficiencies. 

Funding  of  benefit  improvements:  A  new  section  14.0.1  of  the 
Act  restricts  the  circumstances  in  which  a  pension  plan  can  be 
amended  to  authorize  benefit  improvements. 

Contribution  holidays:  A  new  section  55.1  of  the  Act  sets  out 
the  circumstances  in  which  employers  and  members  are  permit- 
ted to  reduce  or  suspend  contributions  under  a  pension  plan. 
However,  contributions  cannot  be  reduced  or  suspended  if  the 
pension  plan  prohibits  it. 

Letters  of  credit:  A  new  section  55.2  of  the  Act  governs  the 
circumstances  in  which  an  employer  is  permitted  to  provide  a 
letter  of  credit  when  a  pension  plan  has  a  solvency  deficiency. 
However,  a  letter  of  credit  cannot  be  used  if  the  pension  plan  is  a 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  hi  120,  ne  fait  pas  partie  de  la  hi.  Le  projet  de  hi  120 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  24  des  Lois  de 
I 'Ontario  de  2010. 


Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  sur  les  regimes  de  retraite.  Voici 
un  apercu  des  principales  modifications  proposees. 

Types  de  prestations  et  de  regimes  de  retraite 

A  l'heure  actuelle,  la  Loi  autorise  les  regimes  de  retraite  a  pre- 
voir  des  prestations  de  retraite  appelees  «prestations  determi- 
nees»  et  «prestations  a  cotisation  determinee».  Elle  autorise 
aussi  les  regimes  a  prevoir  d'autres  prestations,  appelees  «pres- 
tations  accessoires».  Les  modifications  apportees  a  la  Loi  ont 
trait  au  paiement  des  prestations  a  cotisation  determinee  et  in- 
troduisent  deux  nouvelles  categories  de  prestations,  soit  les 
«prestations  cibles»  et  les  «prestations  optionnelles». 

Prestations  a  cotisation  determinee  :  Le  nouvel  article  39. 1  de  la 
Loi,  qui  traite  des  prestations  a  cotisation  determinee,  regit  le 
paiement  des  pensions  et  des  prestations  de  retraite  aux  termes 
des  regimes  de  retraite  qui  prevoient  des  prestations  a  cotisation 
determinee. 

Prestations  cibles  :  Le  nouvel  article  39.2  de  la  Loi  regit  les 
prestations  cibles,  dont  la  Loi  ne  fait  actuellement  pas  mention. 
Un  regime  de  retraite  prevoit  des  prestations  cibles  si  certains 
criteres,  enonces  dans  la  Loi,  sont  remplis.  D'autres  criteres 
peuvent  etre  prescrits. 

Prestations  optionnelles  :  Le  nouvel  article  40. 1  de  la  Loi  regit 
les  prestations  optionnelles,  qui  ne  sont  pas  actuellement  autori- 
sees  par  la  Loi.  Si  un  regime  de  retraite  a  prestations  determi- 
nees  prevoit  des  prestations  optionnelles,  les  participants  peu- 
vent les  toucher  en  versant  des  cotisations  optionnelles  confor- 
mement  au  regime  de  retraite.  Les  cotisations  optionnelles  ne 
peuvent  etre  affectees  qu'au  paiement  de  prestations  optionnel- 
les. 

Exigences  de  capitalisation 

Des  modifications  sont  apportees  a  certaines  exigences  de  capi- 
talisation des  regimes  de  retraite  prevues  par  la  Loi.  Ces  exigen- 
ces ont  trait  a  la  capitalisation  des  deficits  de  solvability  de  cer- 
tains regimes  de  retraite  conjoints,  a  la  capitalisation  des  majora- 
tions  de  prestations  determinees,  au  pouvoir  de  suspendre  ou  de 
reduire  les  cotisations  et  au  pouvoir  d'utiliser  des  lettres  de  cre- 
dit dans  les  circonstances  precisees. 

Capitalisation  des  regimes  de  retraite  conjoints  :  Le  nouveau 
paragraphe  1  (2.1)  de  la  Loi  et  les  modifications  apportees  au 
paragraphe  10  (3)  permettent  que  les  regimes  de  retraite  qui  sont 
des  regimes  de  retraite  conjoints  au  24  aout  2010  cessent 
d'exiger  le  versement  de  cotisations  pour  couvrir  un  deficit  de 
solvabilite. 

Capitalisation  de  la  majoration  des  prestations  :  Le  nouvel 
article  14.0.1  de  la  Loi  restreint  les  circonstances  dans  lesquelles 
un  regime  de  retraite  peut  etre  modifie  de  maniere  a  autoriser 
une  majoration  des  prestations. 

Reduction  ou  suspension  des  cotisations  :  Le  nouvel  article  55.1 
de  la  Loi  enonce  les  circonstances  dans  lesquelles  il  est  permis 
aux  employeurs  et  aux  participants  de  reduire  ou  de  suspendre 
les  cotisations  versees  dans  le  cadre  d'un  regime  de  retraite. 
Toutefois,  les  cotisations  ne  peuvent  pas  etre  reduites  ni  suspen- 
dues  si  le  regime  de  retraite  l'interdit. 

Lettres  de  credit :  Le  nouvel  article  55.2  de  la  Loi  regit  les  cir- 
constances dans  lesquelles  il  est  permis  a  un  employeur  de  four- 
nir  une  lettre  de  credit  lorsqu'un  regime  de  retraite  accuse  un 
deficit  de  solvabilite.  Toutefois,  il  n'est  pas  possible  d'utiliser 
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multi-employer  pension  plan.  Nor  can  a  letter  of  credit  be  used 
for  a  public  sector  pension  plan,  unless  it  is  a  prescribed  public 
sector  pension  plan.  A  letter  of  credit  may  be  used  for  only  a 
portion  of  the  contributions  that  are  otherwise  required  in  con- 
nection with  the  solvency  deficiency. 

Entitlement  to  surplus 

Changes  are  made  to  the  current  requirements  of  the  Act  that 
govern  the  payment  of  surplus  to  employers.  The  current  re- 
quirements are  set  out  in  sections  78  and  79  of  the  Act.  The 
revised  requirements  are  set  out  in  the  new  sections  77. 1 1  and 
77.12  of  the  Act  as  well  as  in  the  amended  sections  78  and  79. 

Agreements  about  surplus:  Currently,  the  Act  specifies  the  cir- 
cumstances in  which  surplus  can  be  paid  to  an  employer  from  a 
pension  fund.  If  a  pension  plan  is  being  wound  up  in  whole  or 
in  part,  clauses  79  (3)  (b)  and  79  (3.1)  (b)  of  the  Act  authorize 
surplus  to  be  paid  to  an  employer  with  the  written  agreement  of 
specified  persons. 

A  new  subsection  77.1 1  (7)  of  the  Act  enables  a  written  agree- 
ment to  be  used  to  authorize  the  payment  of  surplus  to  an  em- 
ployer out  of  a  continuing  pension  plan  as  well  as  out  of  a  pen- 
sion plan  that  is  being  wound  up  in  whole  or  in  part.  The  sub- 
section sets  out  requirements  that  apply  with  respect  to  the 
agreement.  An  agreement  prevails  over  the  documents  that 
create  and  support  the  pension  plan  and  pension  fund. 

For  partial  wind  ups,  the  Act  currently  contains  unproclaimed 
provisions  to  repeal  provisions  that  authorize  or  govern  the  par- 
tial wind  up  of  pension  plans.  Similar  arrangements  are  made  in 
this  Bill  for  the  future  repeal  of  any  new  references  to  partial 
wind  ups. 

Arbitration:  A  new  section  77. 12  of  the  Act  provides  for  the  use 
of  arbitration  to  allocate  surplus  in  connection  with  the  wind  up 
of  a  pension  plan  in  whole  or  in  part.  The  circumstances  in 
which  arbitration  can  be  used  are  specified.  An  arbitration 
award  prevails  over  the  documents  that  create  and  support  the 
pension  plan  and  pension  fund. 

Pension  Benefits  Guarantee  Fund 

Currently,  section  85  of  the  Act  lists  the  pension  benefits  that  are 
not  guaranteed  by  the  Pension  Benefits  Guarantee  Fund  when  a 
pension  plan  is  being  wound  up  in  whole  or  in  part.  Amend- 
ments make  changes  to  this  list. 

Paragraph  1  of  section  85  of  the  Act  currently  specifies  that  the 
Guarantee  Fund  does  not  guarantee  pensions  and  pension  bene- 
fits under  a  pension  plan  established  for  less  than  three  years  on 
the  date  of  the  wind  up,  and  paragraph  2  of  section  85  currently 
specifies  that  it  does  not  guarantee  increases  to  pensions  and 
pension  benefits  that  take  effect  within  three  years  before  the 
date  of  the  wind  up.  Amendments  extend  these  three-year  peri- 
ods to  five  years. 

The  new  paragraphs  5.1  and  5.2  of  section  85  of  the  Act  specify 
that  target  benefits  and  optional  benefits  are  not  guaranteed  by 
the  Guarantee  Fund. 

Administration  of  pension  plans 

A  variety  of  amendments  are  made  with  respect  to  the  admin- 
istration of  pension  plans. 

Administration  costs:  A  new  section  22.1  of  the  Act  provides 
that  reasonable  fees  and  expenses  for  the  administration  of  a 
pension  plan  and  the  administration  and  investment  of  the  pen- 
sion fund  are  payable  out  of  the  pension  fund.  Certain  excep- 
tions are  specified. 


une  lettre  de  credit  pour  un  regime  de  retraite  interentreprises. 
Cela  n'est  pas  possible  non  plus  pour  un  regime  de  retraite  du 
secteur  public,  a  moins  qu'il  s'agisse  d'un  regime  de  retraite  du 
secteur  public  prescrit.  La  lettre  de  credit  ne  peut  etre  utilisee 
que  pour  une  partie  des  cotisations  necessaires  pour  couvrir  le 
deficit  de  solvabilite. 

Droit  a  I'excedent 

Des  changements  sont  apportes  aux  exigences  actuelles  de  la 
Loi  relatives  au  paiement  de  I'excedent  aux  employeurs.  Celles- 
ci  sont  enoncees  aux  articles  78  et  79  de  la  Loi.  Les  nouvelles 
exigences  sont  enoncees  aux  nouveaux  articles  77.1 1  et  77.12, 
ainsi  que  dans  les  articles  78  et  79,  qui  sont  modifies. 

Ententes  au  sujet  de  I'excedent :  A  l'heure  actuelle,  la  Loi  pre- 
cise les  circonstances  dans  lesquelles  I'excedent  peut  etre  paye  a 
un  cmployeur  sur  la  caisse  de  retraite.  En  cas  de  liquidation 
totale  ou  partielle  d'un  regime  de  retraite,  les  alineas  79  (3)  b)  et 
79  (3.1)  b)  de  la  Loi  permettent  le  paiement  de  I'excedent  a 
l'employeur  si  une  entente  est  conclue  a  cet  egard  entre  les  per- 
sonnes  precisees. 

Le  nouveau  paragraphe  77. 1 1  (7)  de  la  Loi  permet  de  recourir  a 
une  entente  ecrite  pour  autoriser  le  paiement  a  un  employeur  de 
I'excedent  d'un  regime  de  retraite  qui  continue  d'exister  ou  qui 
est  liquide  en  totalite  ou  en  partie.  Ce  paragraphe  enonce  les 
exigences  qui  s'appliquent  a  l'egard  de  l'entente.  Celle-ci 
l'emporte  sur  les  documents  qui  creent  le  regime  de  retraite  et  la 
caisse  de  retraite  et  qui  en  justifient  l'existence. 

En  ce  qui  a  trait  aux  liquidations  partielles,  la  Loi  comprend 
actuellement  des  dispositions  non  proclamees  qui  abrogent  les 
dispositions  autorisant  ou  regissant  la  liquidation  partielle  des 
regimes  de  retraite.  Le  projet  de  loi  comprend  des  dispositions 
similaires  en  vue  de  l'abrogation  future  de  toute  nouvelle  men- 
tion d'une  liquidation  partielle. 

Arbitrage  :  Le  nouvel  article  77.12  de  la  Loi  prevoit  le  recours  a 
l'arbitrage  pour  repartir  I'excedent  dans  le  cadre  de  la  liquida- 
tion totale  ou  partielle  d'un  regime  de  retraite  et  precise  les  cir- 
constances dans  lesquelles  l'arbitrage  est  permis.  Une  sentence 
d'arbitrage  l'emporte  sur  les  documents  qui  creent  le  regime  de 
retraite  et  la  caisse  de  retraite  et  qui  en  justifient  l'existence. 

Fonds  de  garantie  des  prestations  de  retraite 

L'actuel  article  85  de  la  Loi  enumere  les  prestations  de  retraite 
qui  ne  sont  pas  garanties  par  le  Fonds  de  garantie  des  prestations 
de  retraite  a  la  liquidation  totale  ou  partielle  d'un  regime  de 
retraite.  Des  modifications  sont  apportees  a  la  liste. 

La  disposition  1  de  l'article  85  precise  actuellement  que  le 
Fonds  de  garantie  ne  garantit  pas  le  paiement  des  pensions  et  des 
prestations  de  retraite  prevues  par  un  regime  de  retraite  comp- 
tant  moins  de  trois  ans  d'existence  a  la  date  de  la  liquidation. 
L'actuelle  disposition  2  du  meme  article  precise  que  le  Fonds  de 
garantie  ne  garantit  pas  les  augmentations  des  pensions  et  des 
prestations  de  retraite  qui  prennent  effet  dans  les  trois  ans  prece- 
dant  la  date  de  la  liquidation.  Les  modifications  prolongent  ces 
delais,  les  faisant  passer  de  trois  ans  a  cinq  ans. 

Les  nouvelles  dispositions  5.1  et  5.2  de  l'article  85  precisent  que 
les  prestations  cibles  et  les  prestations  optionnelles  ne  sont  pas 
garanties  par  le  Fonds  de  garantie. 

Administration  des  regimes  de  retraite 

Diverses  modifications  sont  apportees  a  l'egard  de  l'administra- 
tion  des  regimes  de  retraite. 

Frais  d "administration  :  Le  nouvel  article  22.1  de  la  Loi  prevoit 
que  les  honoraires  et  depenses  raisonnables  lies  a  1 'adminis- 
tration d'un  regime  de  retraite  et  a  l'administration  et  au  place- 
ment des  fonds  de  la  caisse  de  retraite  sont  payables  sur  la  caisse 
de  retraite.  Certaines  exceptions  sont  precisees. 
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Transfer  of  assets  for  a  former  member:  Currently,  clause  42 
(1)  (a)  of  the  Act  authorizes  a  former  member  of  a  pension  plan 
to  require  an  amount  to  be  transferred  to  another  pension  plan,  if 
the  administrator  of  the  other  plan  agrees  to  the  transfer.  The 
new  subsection  42  (1.1)  specifies  the  classes  of  pension  plan  to 
which  such  a  transfer  may  be  made. 

Overpayments  by  employers:  Currently,  subsections  78  (4)  and 
(5)  of  the  Act  provide  for  the  reimbursement  of  an  employer  for 
overpayments  into  a  pension  fund.  Those  provisions  are  re- 
enacted  as  the  new  section  62.1. 

Public  sector  pension  plans,  employee  transfers  to  the  federal 
public  service:  A  new  section  80.3  of  the  Act  applies  when 
Ontario  public  sector  employees  are  transferred  to  the  federal 
public  service.  The  new  section  governs  the  transfer  of  assets 
for  eligible  public  sector  employees  from  prescribed  public  sec- 
tor pension  plans  to  the  Public  Service  Superannuation  Plan 
(Canada). 

Regulatory  oversight  and  enforcement 

Appointment  of  an  administrator:  Amendments  to  section  8  of 
the  Act  authorize  the  Superintendent  to  appoint  an  administrator 
for  a  pension  plan,  or  to  act  as  administrator,  in  prescribed  cir- 
cumstances. Currently,  the  Superintendent's  authority  to  ap- 
point an  administrator  is  restricted:  section  7 1  of  the  Act  author- 
izes the  appointment  of  an  administrator  in  connection  with  the 
wind  up  of  a  pension  plan  in  whole  or  in  part. 

Actuarial  methods  and  assumptions:  Under  an  amended  subsec- 
tion 87  (4)  of  the  Act,  and  under  the  new  clause  115  ( 1 )  (h)  of 
the  Act,  restrictions  may  be  imposed  on  the  actuarial  assump- 
tions and  methods  that  may  be  used  in  the  preparation  of  reports 
about  pension  plans  or  pension  funds.  The  amended  subsection 
87  (4)  deals  with  the  Superintendent's  authority  to  make  an  or- 
der in  a  particular  case,  and  clause  1 1 5  ( 1 )  (h)  authorizes  regula- 
tions to  be  made. 

Proposed  decisions:  Currently,  section  89  of  the  Act  imposes 
specified  requirements  on  the  Superintendent  when  he  or  she 
proposes  to  make  certain  decisions  under  the  Act.  Technical 
changes  are  made  to  the  terminology  used  in  this  section. 

Deadline  extensions:  Currently,  section  105  authorizes  the  Su- 
perintendent to  extend  procedural  deadlines.  The  new  subsec- 
tion 105  (2)  of  the  Act  authorizes  the  Superintendent  to  extend 
deadlines  for  filing  documents.  Certain  restrictions  are  speci- 
fied. 

Other  amendments 

A  new  section  1 16  of  the  Act  requires  the  Minister  of  Finance  to 
initiate  a  review  of  the  Act  and  regulations,  or  a  review  of  por- 
tions of  the  Act  and  regulations,  every  five  years. 

Technical  and  complementary  amendments  are  made  throughout 
the  Act.  Complementary  amendments  are  also  made  to  unpro- 
claimed  provisions  of  the  Pension  Benefits  Amendment  Act, 
2010. 


Transfert  d 'elements  d'actif  a  I'egard  d'un  ancien  participant : 
L'actuel  alinea  42  (1)  a)  de  la  Loi  autorise  un  ancien  participant 
a  un  regime  de  retraite  a  exiger  qu'un  montant  soit  transfere  a  un 
autre  regime  de  retraite,  si  l'administrateur  de  l'autre  regime  de 
retraite  consent  au  transfert.  Le  nouveau  paragraphe  42  (1.1) 
precise  les  categories  de  regimes  de  retraite  auxquels  il  est  per- 
mis  d'effectuer  un  tel  transfert. 

Versements  excedentaires  faits  par  1  'employeur  :  Les  paragra- 
phes  78  (4)  et  (5)  de  la  Loi  prevoient  le  remboursement  a 
l'employeur  des  versements  excedentaires  qu'il  fait  a  une  caisse 
de  retraite.  Ces  dispositions  sont  reedictees  au  nouvel  article 
62.1. 

Regimes  de  retraite  du  secteur  public  et  transfert  d' employes  a 
la  fonction  publique  federale  :  Le  nouvel  article  80.3  de  la  Loi 
s'applique  dans  le  cas  d'un  transfert  d'employes  du  secteur  pu- 
blic ontarien  a  la  fonction  publique  federale.  Ce  nouvel  article 
regit  le  transfert,  a  I'egard  des  employes  admissibles  du  secteur 
public,  des  elements  d'actif  des  regimes  de  retraite  du  secteur 
public  presents  au  Regime  de  pension  de  retraite  de  la  fonction 
publique  (Canada). 

Surveillance  reglementaire  et  execution 

Nomination  d'un  administrates  :  Les  modifications  apportees  a 
l'article  8  de  la  Loi  autorisent  le  surintendant  a  nommer 
l'administrateur  d'un  regime  de  retraite,  ou  a  agir  lui-meme  a  ce 
titre,  dans  les  circonstances  prescrites.  A  l'heure  actuelle,  le 
pouvoir  qu'a  le  surintendant  de  nommer  un  administrateur  est 
restreint :  l'article  71  de  la  Loi  autorise  la  nomination  d'un  ad- 
ministrateur en  cas  de  liquidation  totale  ou  partielle  d'un  regime 
de  retraite. 

Methodes  et  hypotheses  actuarielles  :  Selon  le  paragraphe  87  (4) 
modifie  et  le  nouvel  alinea  1 15  (1)  h)  de  la  Loi,  des  restrictions 
peuvent  etre  imposees  a  I'egard  des  hypotheses  et  methodes 
actuarielles  qui  peuvent  etre  employees  dans  la  preparation  des 
rapports  sur  les  regimes  ou  les  caisses  de  retraite.  Le  paragraphe 
87  (4)  modifie  traite  du  pouvoir  qu'a  le  surintendant  de  rendre 
un  ordre  dans  un  cas  particulier  et  1' alinea  1 15  ( 1 )  h)  permet  la 
prise  de  reglements. 

Projets  de  decision  :  L'article  89  de  la  Loi  impose  des  exigences 
precises  au  surintendant  lorsqu'il  a  l'intention  de  rendre  certai- 
nes  decisions  en  vertu  de  la  Loi.  Des  modifications  de  forme 
sont  apportees  a  la  terminologie  employee  dans  cet  article. 

Prorogation  des  delais  :  L'article  105  de  la  Loi  permet  au  surin- 
tendant de  proroger  les  delais  prevus  par  la  procedure.  Le  nou- 
veau paragraphe  105  (2)  permet  au  surintendant  de  proroger  les 
delais  de  depot  de  documents.  Certaines  restrictions  sont  preci- 
sees. 

Autres  modifications 

Le  nouvel  article  1 1 6  de  la  Loi  exige  que  le  ministre  des  Finan- 
ces fasse  faire  un  examen  de  la  totalite  ou  de  certaines  parties  de 
la  Loi  et  des  reglements  tous  les  cinq  ans. 

Des  modifications  de  forme  et  des  modifications  complementai- 
res  sont  apportees  a  1' ensemble  de  la  Loi.  Des  modifications 
complementaires  sont  aussi  apportees  aux  dispositions  non  pro- 
clamees  de  la  Loi  de  2010  modifiant  la  Loi  sur  les  regimes  de 
retraite. 
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An  Act  to  increase  Loi  visant  a  accroitre 

the  financial  accountability  la  responsabilisation  financiere 

of  organizations  in  the  des  organismes  du  secteur  parapublic 
broader  public  sector 


Assented  to  December  8,  2010 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  the  Table  of  Con- 
solidated Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History  at 
www.e-Laws.gov.on.ca. 


Sanctionnee  le  8  decembre  2010 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  aux  pages 
pertinentes  de  l'Historique  legislatif  detaille  des  lois 
d'interet  public  codifiees  sur  le  site  www.lois-en- 
ligne.gouv.on.ca. 
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DE  DEPENSES  :  DEPENSES  AUTORISEES 

10.  Directives  applicables  aux  organismes  designes  du 

secteur  parapublic 

1 1 .  Lignes  directrices  applicables  aux  organismes  finances 
par  des  fonds  publics 

PARTIE  V 

NORMES  EN  MATIERE  D' APPRO VISIONNEMENT 

12.  Directives 

1 3 .  Lignes  directrices 

PARTIE  VI 
RAPPORTS  DE  CONFORMITE 

14.  Reseaux  locaux  d'integration  des  services  de  sante 
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15.  Hospitals 

16.  Other  organizations 

PART  VII 
ENFORCEMENT  PROVISIONS 

17.  LHINs 

18.  Hospitals 

1 9.  Other  organizations 

20.  Employment  agreements 

2 1 .  Terms  of  agreements 

22.  Limitations  on  remedies 

23.  No  compensation 

PART  VIII 
AMENDMENTS  TO 
FREEDOM  OF  INFORMATION  AND 
PROTECTION  OF  PRIVACY  ACT 

24.  Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act 

PART  IX 

AMENDMENTS  TO  OTHER  STATUTES 

25.  Lobbyists  Registration  Act,  1998 

26.  Local  Health  System  Integration  Act,  2006 

27.  Public  Hospitals  Act 

28.  Quality  of  Care  Information  Protection  Act,  2004 

PART  X 

COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 

29.  Commencement 

30.  Short  title 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

PART  I 
INTERPRETATION 

Interpretation 

1.(1)  In  this  Act, 

"agency  of  the  Government  of  Ontario"  means  a  public 
body  designated  in  regulations  made  under  the  Public 
Service  of  Ontario  Act,  2006;  ("organisme  du  gou- 
vernement  de  l'Ontario") 

"broader  public  sector  organization"  means, 

(a)  a  designated  broader  public  sector  organization, 
and 

(b)  a  publicly  funded  organization;  ("organisme  du 
secteur  parapublic") 

"community  care  access  corporation"  means  a  community 
care  access  corporation  within  the  meaning  of  the 
Community  Care  Access  Corporations  Act,  2001;  ("so- 
ciete  d'acces  aux  soins  communautaires") 

"consultant"  means  a  person  or  entity  that  under  an 
agreement,  other  than  an  employment  agreement,  pro- 
vides expert  or  strategic  advice  and  related  services  for 
consideration  and  decision-making;  ("expert-conseil") 

"designated  broader  public  sector  organization"  means, 

(a)  every  hospital, 


15.  Hopitaux 

16.  Autres  organismes 

PARTIE  VII 
DISPOSITIONS  RELATIVES  A  L'EXECUTION 

1 7.  Reseaux  locaux  d'integration  des  services  de  sante 

18.  Hopitaux 

1 9.  Autres  organismes 

20.  Contrat  de  travail 

21.  Conditions  d'un  accord 

22.  Restrictions  quant  a  la  reparation 

23.  Aucune  indemnite 

PARTIE  VIII 
MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR  L'ACCES 
A  LTNFORMATION  ET  LA  PROTECTION 
DE  LA  VIE  PRIVEE 

24.  Loi  sur  Faeces  a  Finformation  et  la  protection  de  la  vie 
privee 

PARTIE  IX 
MODIFICATION  D'AUTRES  LOIS 

25.  Loi  de  1998  sur  Fenregistrement  des  lobbyistes 

26.  Loi  de  2006  sur  Fintegration  du  systeme  de  sante  local 

27.  Loi  sur  les  hopitaux  publics 

28.  Loi  de  2004  sur  la  protection  des  renseignements  sur  la 

qualite  des  soins 

PARTIE  X 

ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE  ABREGE 

29.  Entree  en  vigueur 

30.  Titre  abrege 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

PARTIE  I 
INTERPRETATION 

Interpretation 

1.(1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  loi. 

«conseil  scolaire»  S'entend  d'un  conseil  au  sens  de  la  Loi 
sur  I 'education.  («school  board») 

«expert-conseil»  Personne  ou  entite  qui,  aux  termes  d'un 
accord,  a  1 'exception  d'un  contrat  de  travail,  fournit  des 
conseils  d'expert  ou  des  conseils  strategiques  et  des 
services  connexes  pour  examen  et  prise  de  decision. 
(«consultant») 

«fonds  publics»  S'entend  des  deniers  publics  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario  que  le  gouvernement  de  l'Ontario  ou 
un  de  ses  organismes  fournit  directement  a  un  office, 
une  regie,  une  commission,  un  comite,  une  personne 
morale,  un  conseil,  une  fondation,  un  organisme  ou  une 
organisation  au  titre  d'une  subvention  ou  d'un  paiement 
de  transfert  ou  d'une  autre  entente  de  financement  et, 
dans  le  cas  d'un  conseil  scolaire,  s'entend  notamment 
des  sommes  qu'un  tel  conseil  recoit  au  titre  des  impdts 
preleves  aux  fins  scolaires  en  application  de  la  Loi  sur 
I  'education.  Sont  toutefois  exclues  de  la  presente  defi- 
nition : 

a)  les  sommes  versees  au  titre  de  la  fourniture  de 
biens  ou  de  services  au  gouvernement  de  l'Ontario 
ou  a  un  de  ses  organismes; 


hap.  25 


LOI  DE  2010  SUR  LA  RESPONSABILISATION  DU  SECTEUR  PARAPUBLIC 


969 


(b)  every  school  board, 

(c)  every  university  in  Ontario  and  every  college  of 
applied  arts  and  technology  and  post-secondary  in- 
stitution in  Ontario  whether  or  not  affiliated  with  a 
university,  the  enrolments  of  which  are  counted  for 
purposes  of  calculating  annual  operating  grants  and 
entitlements, 

(d)  every  approved  agency  designated  as  a  children's 
aid  society  under  subsection  1 5  (2)  of  Part  I  of  the 
Child  and  Family  Services  Act, 

(e)  every  community  care  access  corporation, 

(f)  every  corporation  controlled  by  one  or  more  desig- 
nated broader  public  sector  organizations  that  ex- 
ists solely  or  primarily  for  the  purpose  of  purchas- 
ing goods  or  services  for  the  designated  broader 
public  sector  organization  or  organizations, 

(g)  every  publicly  funded  organization  that  received 
public  funds  of  10  million  dollars  or  more  in  the 
previous  fiscal  year  of  the  Government  of  Ontario, 
and 

(h)  every  organization  that  is  prescribed  for  the  pur- 
poses of  this  definition;  ("organisme  designe  du 
secteur  parapublic") 

hospital"  means, 

(a)  a  public  hospital, 

(b)  a  private  hospital  that  received  public  funds  in  the 
previous  fiscal  year  of  the  Government  of  Ontario, 
and 

(c)  the  University  of  Ottawa  Heart  Institute/Institut  de 
cardiologie  de  l'Universite  d'Ottawa;  ("hopital") 

lobbyist"  means  an  individual  who  acts  as  a  consultant 
lobbyist  within  the  meaning  of  section  4  of  the  Lobby- 
ists Registration  Act,  1998,  and  does  not  include  an  in- 
house  lobbyist  within  the  meaning  of  section  5  or  6  of 
that  Act;  ("lobbyiste") 

lobbyist  services"  means  services  undertaken  by  a  lobby- 
ist that  constitute  lobbying  within  the  meaning  of  the 
Lobbyists  Registration  Act,  1998;  ("services  de  lob- 
byiste") 

local  health  integration  network"  means  a  local  health 
integration  network  within  the  meaning  of  the  Local 
Health  System  Integration  Act,  2006;  ("reseau  local 
d' integration  des  services  de  sante") 

long-term  care  home"  means  a  long-term  care  home 
within  the  meaning  of  the  Long-Term  Care  Homes  Act, 
2007;  ("foyer  de  soins  de  longue  duree") 

private  hospital"  means  a  private  hospital  within  the 
meaning  of  the  Private  Hospitals  Act;  ("hopital  prive") 

public  funds"  means  the  public  money  of  the  province  of 
Ontario  that  is  provided  by  the  Government  of  Ontario 
or  an  agency  of  the  Government  of  Ontario,  directly  to 
any  authority,  board,  commission,  committee,  corpora- 
tion, council,  foundation  or  organization  through  a 
grant  or  transfer  payment  or  other  funding  arrangement, 


b)  les  sommes  versees  par  le  gouvernement  de  1' Onta- 
rio ou  un  de  ses  organismes  dans  le  cadre  d'une  en- 
tente de  remuneration  au  titre  du  paiement  a  l'acte; 

c)  les  sommes  accordees  par  le  gouvernement  de 
1' Ontario  ou  un  de  ses  organismes  sous  forme  de 
pret  ou  de  garantie  d'emprunt.  (^public  funds») 

«foyer  de  soins  de  longue  duree»  S'entend  au  sens  de  la 
Loi  de  2007  sur  les  foyers  de  soins  de  longue  duree. 
(«long-term  care  home») 

«hopital»  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  un  hopital  public; 

b)  un  hopital  prive  qui  a  recu  des  fonds  publics  au 
cours  de  l'exercice  precedent  du  gouvernement  de 
TOntario; 

c)  1' University  of  Ottawa  Heart  Institute/Institut  de 
cardiologie  de  l'Universite  d'Ottawa.  («hospital») 

«hopital  prive»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  les  hopi- 
taux  prives.  («private  hospital») 

«hopital  public»  S'entend  d'un  hopital  au  sens  de  la  Loi 
sur  les  hopitaux  publics.  («public  hospital))) 

«lobbyiste»  Particulier  qui  agit  a  titre  de  lobbyiste-conseil 
au  sens  de  Particle  4  de  la  Loi  de  1998  sur  Venregistre- 
ment  des  lobbyistes,  a  l'exception  d'un  lobbyiste  salarie 
au  sens  de  Particle  5  ou  6  de  cette  loi.  («lobbyist») 

«organisme  designe  du  secteur  parapublic»  S'entend  de 
ce  qui  suit : 

a)  les  hopitaux; 

b)  les  conseils  scolaires; 

c)  les  universites  de  POntario  ainsi  que  les  colleges 
d'arts  appliques  et  de  technologie  et  les  etablisse- 
ments  postsecondaires  de  POntario,  qu'ils  soient 
affilies  ou  non  a  une  universite,  dont  l'effectif  entre 
dans  le  calcul  des  subventions  de  fonctionnement 
annuelles  et  des  sommes  auxquelles  ils  ont  droit; 

d)  les  agences  agreees  designees  comme  societes 
d'aide  a  Penfance  en  application  du  paragraphe  15 
(2)  de  la  partie  I  de  la  Loi  sur  les  services  a 
I  'enfance  et  a  la  famille; 

e)  les  societes  d'acces  aux  soins  communautaires; 

f)  les  personnes  morales  controlees  par  un  ou  plu- 
sieurs  organismes  designes  du  secteur  parapublic 
dont  la  mission  exclusive  ou  principale  consiste  a 
acheter  des  biens  ou  des  services  pour  le  compte 
d'un  ou  de  plusieurs  organismes  designes  du  sec- 
teur parapublic; 

g)  les  organismes  finances  par  des  fonds  publics  qui 
ont  recu  des  fonds  publics  totalisant  au  moins  10 
millions  de  dollars  au  cours  de  l'exercice  precedent 
du  gouvernement  de  POntario; 

h)  les  organismes  qui  sont  prescrits  pour  P  application 
de  la  presente  definition.  («designated  broader  pub- 
lic sector  organization))) 
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and,  in  the  case  of  a  school  board,  includes  money  re- 
ceived by  the  school  board  from  taxes  levied  under  the 
Education  Act  for  school  purposes,  but  public  funds 
does  not  include, 

(a)  money  that  is  paid  for  the  provision  of  goods  or 
services  to  the  Government  of  Ontario  or  an 
agency  of  the  Government  of  Ontario, 

(b)  money  that  is  paid  by  the  Government  of  Ontario 
or  an  agency  of  the  Government  of  Ontario  under  a 
fee  for  service  arrangement,  or 

(c)  money  that  is  provided  by  the  Government  of  On- 
tario or  an  agency  of  the  Government  of  Ontario, 
by  way  of  a  loan  or  loan  guarantee;  ("fonds  pu- 
blics") 

"publicly  funded  organization"  means  every  authority, 
board,  commission,  committee,  corporation,  council, 
foundation  or  organization  that  received  public  funds  in 
the  previous  fiscal  year  of  the  Government  of  Ontario, 
but  does  not  include, 

(a)  the  Office  of  the  Lieutenant  Governor, 

(b)  the  Office  of  the  Assembly  or  the  office  of  an  offi- 
cer of  the  Assembly, 

(c)  a  ministry  of  the  Government  of  Ontario, 

(d)  an  agency  of  the  Government  of  Ontario, 

(e)  a  municipality, 

(f)  subject  to  the  regulations,  a  local  board  as  defined 
in  section  1  of  the  Municipal  Act,  2001  and  section 
3  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006, 

(g)  a  board  of  health  under  the  Health  Protection  and 
Promotion  Act, 

(h)  subject  to  the  regulations,  an  organization  that  un- 
dertakes its  activities  for  the  purpose  of  profit  to  its 
shareholders, 

(i)  a  long-term  care  home,  or 

(j)  any  organization  excluded  under  the  regulations; 
("organisme  finance  par  des  fonds  publics") 

"public  hospital"  means  a  hospital  within  the  meaning  of 
the  Public  Hospitals  Act;  ("hopital  public") 

"school  board"  means  a  board  as  defined  in  the  Education 
Act.  ("conseil  scolaire") 


Interpretation  re  Crown  agent 

(2)  Nothing  in  this  Act  makes  an  organization  a  Crown 
agent  where  that  organization  would  not  otherwise  be  a 
Crown  agent. 

Solicitor-client  privilege  preserved 

(3)  Nothing  in  this  Act  shall  operate  so  as  to  require 
the  disclosure  of  information  that  is  subject  to  solicitor- 


«organisme  du  gouvernement  de  l'Ontario»  Organisme 
public  designe  dans  les  reglements  pris  en  vertu  de  la 
Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I 'Ontario. 
(«agency  of  the  Government  of  Ontario») 

«organisme  du  secteur  parapublic»  S'entend  de  ce  qui 
suit : 

a)  un  organisme  designe  du  secteur  parapublic; 

b)  un  organisme  finance  par  des  fonds  publics. 
(«broader  public  sector  organization))) 

«organisme  finance  par  des  fonds  publics»  Les  offices,  j 
regies,  commissions,  comites,  personnes  morales, 
conseils,  fondations,  organismes  ou  organisations  qui 
ont  recu  des  fonds  publics  au  cours  de  l'exercice  prece- 
dent du  gouvernement  de  l'Ontario,  a  l'exception  de  ce 
qui  suit : 

a)  le  Bureau  du  lieutenant-gouverneur; 

b)  le  Bureau  de  l'Assemblee  ou  le  bureau  d'un  fonc- 
tionnaire  de  l'Assemblee; 

c)  un  ministere  du  gouvernement  de  l'Ontario; 

d)  un  organisme  du  gouvernement  de  l'Ontario; 

e)  une  municipalite; 

f)  sous  reserve  des  reglements,  un  conseil  local  au 
sens  de  l'article  1  de  la  Loi  de  2001  sur  les  munici- 
pality et  de  l'article  3  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite 
de  Toronto; 

g)  un  conseil  de  sante  vise  par  la  Loi  sur  la  protection 
et  la  promotion  de  la  sante; 

h)  sous  reserve  des  reglements,  un  organisme  qui 
exerce  ses  activites  dans  un  but  lucratif  pour  ses  ac- 
tionnaires; 

i)  un  foyer  de  soins  de  longue  duree; 

j)  tout  organisme  exclu  par  les  reglements.  («publicly 
funded  organization))) 

«reseau  local  d'integration  des  services  de  sante» 
S'entend  au  sens  de  la  Loi  de  2006  sur  I 'integration  du 
systeme  de  sante  local.  («local  health  integration  net- 
work») 

«services  de  lobbyiste»  Services  que  fournit  un  lobbyiste 
et  qui  constituent  le  fait  d'exercer  des  pressions  au  sens  ; 
de  la  Loi  de  1998  sur  I'enregistrement  des  lobbyistes. 
(«lobbyist  services))) 

«societe  d'acces  aux  soins  communautaires»  S'entend  au 
sens  de  la  Loi  de  2001  sur  les  societes  d'acces  aux 
soins  communautaires.  («community  care  access  corpo-  j 
ration») 

Interpretation  :  mandataire  de  la  Couronne 

(2)  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  de  transformer  en 
mandataire  de  la  Couronne  un  organisme  qui  ne  serait  pas 
par  ailleurs  un  tel  mandataire. 

Munition  du  privilege  du  secret  professionnel  de  Tavocat 

(3)  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  d'exiger  la  divul- 
gation de  renseignements  proteges  par  le  privilege  du 
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client  privilege,  litigation  privilege  or  settlement  privi- 
lege. 

Rules  re  directives,  etc. 

2.  (1)  A  directive  under  this  Act  may  exempt  particu- 
lar organizations  or  sectors  or  classes  of  organizations 
from  any  or  all  of  the  requirements  of  the  directive. 

Same 

(2)  A  directive  under  this  Act  may  be  general  or  par- 
ticular in  its  application,  and  may  provide  for  different 
classes  or  categories. 

Public  availability 

(3)  Every  directive  and  guideline  under  this  Act, 

(a)  shall  be  made  available  to  the  public  on  request; 
and 

(b)  shall  be  publicly  posted  on  at  least  one  Govern- 
ment of  Ontario  website. 

Status 

(4)  Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation  Act,  2006 
does  not  apply  with  respect  to  directives  or  guidelines. 

Regulations 

3.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  prescribing  organizations  that  are  designated 
broader  public  sector  organizations  for  the  pur- 
poses of  the  definition  of  that  term; 

(b)  providing  that  a  local  board,  or  an  organization  that 
undertakes  its  activities  for  the  purpose  of  profit  to 
its  shareholders,  is  a  publicly  funded  organization, 
despite  the  definition  of  that  term; 

(c)  excluding  organizations  from  the  definition  of 
"publicly  funded  organization"  in  subsection  1(1); 

(d)  defining  or  further  specifying  the  meaning  of  any 
word  or  expression  used  in  this  Act  but  not  defined 
in  this  Act. 

Same,  directives,  etc. 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by  regu- 
lation, exercise  the  power  to  make  a  directive,  guideline 
or  minister's  regulation  under  this  Act  and,  where  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  has  done  so,  everything 
in  this  Act  that  applies  with  respect  to  that  directive, 
guideline  or  regulation  is  deemed  to  apply  with  respect  to 
the  regulation  made  by  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil, with  any  necessary  modification. 

PART  II 

lobbyists  and  consultants 

Lobbyists 

No  publicly  funded  lobbyists 

4.  (1)  No  organization  to  which  this  section  applies 


secret  professionnel  de  l'avocat,  le  privilege  lie  au  litige 
ou  le  privilege  a  l'egard  des  negotiations  en  vue  d'un 
reglement. 

Regies  :  directives 

2.  (1)  La  directive  donnee  en  vertu  de  la  presente  loi 
peut  dispenser  des  organismes  ou  secteurs  particuliers  ou 
des  categories  d'organismes  de  tout  ou  partie  de  ses  exi- 
gences. 

Idem 

(2)  La  directive  donnee  en  vertu  de  la  presente  loi  peut 
avoir  une  portee  generate  ou  particuliere  et  prevoir  diffe- 
rentes  categories. 

Documents  accessibles  au  public 

(3)  Chaque  directive  donnee  et  ligne  directrice  formu- 
lae en  vertu  de  la  presente  loi,  a  la  fois  : 

a)  est  mise  a  la  disposition  du  public,  sur  demande; 

b)  est  affichee  publiquement  sur  au  moins  un  site 
Web  du  gouvernement  de  1'Ontario. 

Statut 

(4)  La  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
legislation  ne  s'applique  pas  a  1'egard  des  directives  ou 
des  lignes  directrices. 

Reglements 

3.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

a)  prescrire  des  organismes  qui  sont  des  organismes 
designes  du  secteur  parapublic  pour  l'application 
de  la  definition  de  ce  terme; 

b)  prevoir  qu'un  conseil  local  ou  qu'un  organisme  qui 
exerce  ses  activites  dans  un  but  lucratif  pour  ses  ac- 
tionnaires  est  un  organisme  finance  par  des  fonds 
publics  malgre  la  definition  de  ce  terme; 

c)  exclure  des  organismes  de  la  definition  de  «orga- 
nisme  finance  par  des  fonds  publics»  au  paragraphe 

KD; 

d)  definir  ou  preciser  davantage  le  sens  d'un  terme 
utilise  dans  la  presente  loi,  mais  qui  n'y  est  pas  de- 
fini. 

Idem  :  directives 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement, exercer  le  pouvoir  de  donner  une  directive,  de 
formuler  une  ligne  directrice  ou  de  prendre  un  reglement 
ministeriel  en  vertu  de  la  presente  loi,  auquel  cas  toute 
disposition  de  la  presente  loi  qui  s'applique  a  l'egard  de 
cette  directive  ou  ligne  directrice  ou  de  ce  reglement  est 
reputee  s'appliquer  a  l'egard  du  reglement  pris  par  le  lieu- 
tenant-gouverneur en  conseil,  avec  les  adaptations  neces- 
saires. 

PARTIE  II 
LOBBYISTES  ET  EXPERTS-CONSEILS 

LOBBYISTES 

Aucune  remuneration  prelevee  sur  les  fonds  publics 

4.  (1)  Aucun  organisme  auquel  s'applique  le  present 
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shall  engage  a  lobbyist  to  provide  lobbyist  services  where 
the  compensation  for  the  services  is  paid, 

(a)  in  the  case  of  an  organization  referred  to  in  clause 
(2)  (b),  from  public  funds;  or 

(b)  in  the  case  of  an  organization  referred  to  in  clause 
(2)  (a),  (c),  (d),  (e),  (f)  or(g), 

(i)  from  public  funds,  or 

(ii)  from  revenues  generated  by  the  organization. 

Application 

(2)  This  section  applies  to, 

(a)  every  agency  of  the  Government  of  Ontario; 

(b)  every  designated  broader  public  sector  organiza- 
tion; 

(c)  Hydro  One  Inc.  and  each  of  its  subsidiaries; 

(d)  Ontario  Power  Generation  Inc.  and  each  of  its  sub- 
sidiaries; 

(e)  Ontario  Power  Authority; 

(f)  Independent  Electricity  System  Operator;  and 

(g)  every  organization  that  is  provided  for  in  regula- 
tions made  under  subsection  (6). 

Transitional 

(3)  Where,  immediately  before  this  section  applied  to 
an  organization,  there  was  an  agreement  in  place  that  pro- 
vided for  the  payment  of  money  by  the  organization  for 
lobbyist  services,  and  the  compensation  for  the  lobbyist 
services  is  to  be  paid  from  public  funds  or  other  revenues 
that  may  not  be  used  for  the  purpose  under  this  section, 
the  agreement  is  deemed  to  contain  the  following  provi- 
sions: 

1 .  The  lobbyist  services  are  terminated  on  the  earlier 
of  the  date  that  is  30  days  after  this  section  applies 
to  the  organization  and  the  date  that  they  would 
have  otherwise  been  terminated  under  the  agree- 
ment, despite  any  notice  provisions  required  under 
the  agreement. 

2.  The  lobbyist  may  only  charge,  and  shall  only  be 
paid  for,  lobbyist  services  provided  to  the  organiza- 
tion under  the  agreement  up  to  the  date  provided 
for  in  paragraph  1 . 

3.  Unless  inconsistent  with  paragraphs  1  and  2,  all 
other  terms  and  conditions  related  to  the  lobbyist 
services  terminated  in  accordance  with  paragraph  1 
that  would  otherwise  survive  the  term  of  the 
agreement  shall  continue  to  apply  to  those  services. 

No  circumvention  of  prohibition  on  engaging  lobbyists 

(4)  No  organization  to  which  this  section  applies  shall 
provide  public  funds,  or  other  revenues  that  may  not  be 
used  for  the  purpose,  to  any  person  or  entity  for  the  pur- 
pose of  that  person  or  entity  engaging  a  lobbyist  to  pro- 
vide lobbyist  services  to  the  organization. 


article  ne  doit  engager  un  lobbyiste  pour  qu'il  lui  four- 
nisse  des  services  de  lobbyiste  si  la  remuneration  au  titre 
de  ces  services  est  prelevee  sur  : 

a)  soit  les  fonds  publics,  dans  le  cas  d'un  organisme 
vise  a  l'alinea  (2)  b); 

b)  soit,  dans  le  cas  d'un  organisme  vise  a  l'alinea  (2) 
a),  c),  d),  e),  0  ou  g)  : 

(i)  les  fonds  publics, 

(ii)  les  recettes  que  genere  l'organisme. 

Champ  d'application 

(2)  Le  present  article  s'applique  a  ce  qui  suit : 

a)  les  organismes  du  gouvernement  de  l'Ontario; 

b)  les  organismes  designes  du  secteur  parapublic; 

c)  Hydro  One  Inc.  et  chacune  de  ses  filiales; 

d)  Ontario  Power  Generation  Inc.  et  chacune  de  ses 
filiales; 

e)  1'Office  de  l'electricite  de  l'Ontario; 

f)  la  Societe  independante  d'exploitation  du  reseau 
d'electricite; 

g)  les  organismes  que  prevoient  les  reglements  pris  en 
vertu  du  paragraphe  (6). 

Disposition  transitoire 

(3)  Si,  immediatement  avant  que  le  present  article  ne 
commence  a  s'appliquer  a  un  organisme,  un  accord  deja 
etabli  prevoyait  le  versement  par  l'organisme  d'une  re- 
muneration au  titre  de  services  de  lobbyiste  prelevee  sur 
des  fonds  publics  ou  d'autres  recettes  qui  ne  peuvent  pas 
etre  utilises  a  cette  fin  en  application  du  present  article, 
cet  accord  est  repute  comprendre  les  dispositions  suivan- 
tes  : 

1.  II  est  mis  fin  aux  services  de  lobbyiste  le  premier 
en  date  du  jour  qui  tombe  30  jours  apres  que  le  pre- 
sent article  commence  a  s'appliquer  a  l'organisme 
et  du  jour  oil  il  aurait  par  ailleurs  ete  mis  fin  a  ces 
services  aux  termes  de  l'accord,  et  ce,  malgre  toute 
disposition  relative  a  la  communication  obligatoire 
d'un  preavis  prevue  a  l'accord. 

2.  Le  lobbyiste  ne  peut  pas  demander,  et  ne  doit  pas 
recevoir,  une  remuneration  au  titre  des  services  de 
lobbyiste  qu'il  fournit  a  l'organisme  aux  termes  de 
l'accord  apres  la  date  prevue  a  la  disposition  1 . 

3.  Sauf  en  cas  d'incompatibilite  avec  les  dispositions 
1  et  2,  toutes  les  autres  conditions  liees  aux  servi- 
ces de  lobbyiste  auxquels  il  est  mis  fin  conforme- 
ment  a  la  disposition  1  qui  subsisteraient  par  ail- 
leurs, une  fois  l'accord  termine,  continuent  de 
s'appliquer  a  ces  services. 

Aucun  contournement  de  ('interdiction  prevue 

(4)  Aucun  organisme  auquel  s'applique  le  present  arti- 
cle ne  doit  fournir  des  fonds  publics  ou  d'autres  recettes 
qui  ne  peuvent  pas  etre  utilisees  a  cette  fin  a  une  personne 
ou  entite  quelconque  pour  qu'elle  engage  un  lobbyiste 
charge  de  fournir  des  services  de  lobbyiste  a  l'organisme. 
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Saving,  association  fees 

(5)  Subsection  (4)  does  not  operate  in  respect  of  mem- 
bership fees  paid  by  an  organization  to  which  this  section 
applies,  to  be  a  member  of  an  association  that  is  estab- 
lished to  represent  the  interests  of  a  group  or  class  of 
similar  organizations. 

Regulations 

(6)  The  Minister  responsible  for  this  Part  may  make 
regulations, 

(a)  providing  for  additional  organizations  that  this  sec- 
tion applies  to; 

(b)  exempting  organizations  from  the  prohibition  un- 
der this  section. 

Reporting  re  Use  of  Consultants 

Reporting  by  LHINs 

5.  (1)  Every  local  health  integration  network  shall 
prepare  reports  approved  by  the  local  health  integration 
network's  board  concerning  the  use  of  consultants  by  the 
local  health  integration  network. 

Directives 

(2)  The  Minister  of  Health  and  Long-Term  Care  may 
issue  directives  to  local  health  integration  networks  re- 
specting the  reports,  including  directives  with  respect  to, 


(a)  the  information  that  shall  be  included  in  reports 
made  under  subsection  (1); 

(b)  to  whom  the  reports  shall  be  submitted;  and 

(c)  the  form,  manner  and  timing  of  the  reports. 
Compliance 

(3)  Every  local  health  integration  network  shall  comply 
with  the  directives. 

Reporting  by  hospitals 

6.  (1)  Every  hospital  shall  prepare  reports  concerning 
the  use  of  consultants  by  the  hospital  that  are  approved 

by, 

(a)  in  the  case  of  a  public  hospital  and  the  University 
of  Ottawa  Heart  Institute/Institut  de  cardiologie  de 
l'Universite  d'Ottawa,  the  hospital's  board;  and 

(b)  in  the  case  of  a  private  hospital,  the  hospital's  su- 
perintendent. 

Directives 

(2)  The  Minister  of  Health  and  Long-Term  Care  may 
issue  directives  to  hospitals  respecting  the  reports,  includ- 
ing directives  with  respect  to, 

(a)  the  information  that  shall  be  included  in  reports 
made  under  subsection  (1); 


Exception  :  droits  d'adhesion  a  une  association 

(5)  Le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  pas  a  l'egard  des 
droits  d'adhesion  que  paie  un  organisme  auquel  s'appli- 
que le  present  article  pour  devenir  membre  d'une  associa- 
tion etablie  pour  representer  les  interets  d'un  groupe  ou 
d'une  categorie  d'organismes  semblables. 

Reglements 

(6)  Le  ministre  charge  de  1' application  de  la  presente 
partie  peut,  par  reglement : 

a)  prevoir  l'application  du  present  article  a  d'autres 
organismes; 

b)  soustraire  des  organismes  a  1' interdiction  prevue  au 
present  article. 

Rapports  sur  le  recours  a  des  experts-conseils 

Rapports  des  reseaux  locaux  d'integration  des  services  de  sante 

5.  (1)  Chaque  reseau  local  d'integration  des  services 
de  sante  prepare  des  rapports  qu'approuve  son  conseil 
d'administration  en  ce  qui  concerne  le  recours  a  des  ex- 
perts-conseils par  le  reseau. 

Directives 

(2)  Le  ministre  de  la  Sante  et  des  Soins  de  longue  du- 
ree  peut  donner  des  directives  aux  reseaux  locaux 
d'integration  des  services  de  sante  en  ce  qui  concerne  les 
rapports,  notamment  des  directives  concernant  ce  qui 
suit : 

a)  les  renseignements  devant  figurer  dans  les  rapports 
prepares  en  application  du  paragraphe  (1); 

b)  les  personnes  auxquelles  les  rapports  doivent  etre 
presentes; 

c)  la  forme  des  rapports  de  meme  que  leurs  mode  et 
delai  de  presentation. 

Conformite 

(3)  Chaque  reseau  local  d'integration  des  services  de 
sante  se  conforme  aux  directives. 

Rapports  des  hopitaux 

6.  (1)  Chaque  hopital  prepare,  en  ce  qui  concerne  son 
recours  a  des  experts-conseils,  des  rapports  qui  sont  ap- 
prouves  par  : 

a)  le  conseil  de  1 'hopital,  dans  le  cas  d'un  hopital  pu- 
blic et  de  1' University  of  Ottawa  Heart  Insti- 
tute/Institut de  cardiologie  de  l'Universite 
d'Ottawa; 

b)  le  directeur  general  de  l'hopital,  dans  le  cas  d'un 
hopital  prive. 

Directives 

(2)  Le  ministre  de  la  Sante  et  des  Soins  de  longue  du- 
ree  peut  donner  des  directives  aux  hopitaux  en  ce  qui 
concerne  les  rapports,  notamment  des  directives  concer- 
nant ce  qui  suit : 

a)  les  renseignements  devant  figurer  dans  les  rapports 
prepares  conformement  au  paragraphe  (1); 
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(b)  in  addition  to  the  board  of  the  local  health  integra- 
tion network,  to  whom  the  reports  shall  be  submit- 
ted; and 

(c)  the  form,  manner  and  timing  of  the  reports. 

Compliance 

(3)  Every  hospital  shall  comply  with  the  directives. 

Regulations 

7.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  requiring  designated  broader  public  sector 
organizations  to  report  on  the  use  of  consultants,  includ- 
ing regulations  respecting  the  content,  form,  manner  and 
timing  of  the  reports. 

Compliance 

(2)  Every  designated  broader  public  sector  organiza- 
tion to  which  the  regulations  apply  shall  comply  with 
regulations. 

PART  III 
PUBLIC  REPORTING  OF 
EXPENSE  CLAIM  INFORMATION 

Public  posting  of  expenses  by  LHlNs  and  hospitals 

8.  ( 1 )  Every  local  health  integration  network  and 
every  hospital  shall,  in  compliance  with  directives  made 
under  subsection  (2),  post  on  its  public  website  informa- 
tion about  expense  claims  that  is  required  to  be  posted 
under  the  directives. 

Directives 

(2)  The  Minister  of  Health  and  Long-Term  Care  may 
issue  directives  respecting  the  information  about  expense 
claims  that  is  to  be  posted  on  a  public  website  for  the  pur- 
poses of  subsection  (1). 

Same 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (2), 
the  directives  shall  provide  for, 

(a)  designation  of  the  individuals,  including  board 
members  and  senior  managers,  whose  expense 
claim  information  must  be  posted; 


(b)  the  information  in  expense  claims  that  is  required 
to  be  posted,  and  the  form  and  manner  in  which  the 
information  is  to  be  posted; 

(c)  the  timing  and  frequency  of  when  expense  claim 
information  must  be  posted;  and 

(d)  the  duration  of  time  for  which  expense  claim  in- 
formation must  be  posted. 


b)  outre  le  conseil  d'administration  du  reseau  local 
d'integration  des  services  de  sante,  les  personnes 
auxquelles  les  rapports  doivent  etre  presented; 

c)  la  forme  des  rapports  de  meme  que  leurs  mode  et 
delai  de  presentation. 

Conformity 

(3)  Chaque  hopital  se  conforme  aux  directives. 

Reglements 

7.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  pren- 
dre des  reglements  pour  exiger  que  les  organismes  desi- 
gned du  secteur  parapublic  presentent  des  rapports  sur  le 
recours  a  des  experts-conseils,  notamment  des  reglements 
concernant  le  contenu  et  la  forme  de  ces  rapports  de 
meme  que  leurs  mode  et  delai  de  presentation. 

Conformity 

(2)  Chaque  organisme  designe  du  secteur  parapublic 
auquel  s'appliquent  les  reglements  se  conforme  a  ceux-ci. 

PARTIE  III 
PUBLICATION  DES  RENSEIGNEMENTS 
SUR  LES  DEMANDES  DE  REMBOURSEMENT 
DE  DEPENSES 

Affichage  public  de  depenses  par  les  reseaux  locaux  d'integration 
des  services  de  sant£  et  les  hopitaux 

8.  (1)  Chaque  reseau  local  d'integration  des  services 
de  sante  et  chaque  hopital  doit,  conformement  aux  direc- 
tives donnees  en  vertu  du  paragraphe  (2),  afficher  sur  son 
site  Web  public  les  renseignements  relatifs  aux  demandes 
de  remboursement  de  depenses  que  les  directives  exigent 
d'afficher. 

Directives 

(2)  Le  ministre  de  la  Sante  et  des  Soins  de  longue  du- 
ree  peut  dormer  des  directives  en  ce  qui  concerne  les  ren- 
seignements sur  les  demandes  de  remboursement  de  de- 
penses qui  doivent  etre  affiches  sur  un  site  Web  public 
pour  l'application  du  paragraphe  (1). 

Idem 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(2),  les  directives  prevoient  ce  qui  suit : 

a)  la  designation  des  particuliers,  y  compris  les  mem- 
bres  du  conseil  d'administration  et  les  cadres  supe- 
rieurs,  dont  des  renseignements  sur  les  demandes 
de  remboursement  de  depenses  doivent  etre  affi- 
ches; 

b)  les  renseignements  dans  les  demandes  de  rembour- 
sement de  depenses  qui  doivent  etre  affiches  de 
meme  que  la  forme  sous  laquelle  et  la  maniere  dont 
ils  doivent  l'etre; 

c)  le  moment  oil  des  renseignements  sur  les  demandes 
de  remboursement  de  depenses  doivent  etre  affi- 
ches de  meme  que  la  frequence  des  affichages; 

d)  la  duree  d'affichage  des  renseignements  sur  les 
demandes  de  remboursement  de  depenses. 
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Public  posting  of  expenses  by  broader  public  sector  organizations 

9.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  establishing  rules  for  public  posting  of  ex- 
penses by  broader  public  sector  organizations. 

Compliance 

(2)  Every  organization  to  which  the  regulations  apply 
shall  comply  with  the  regulations. 

PART  IV 

EXPENSE  CLAIMS:  ALLOWABLE  EXPENSES 
Directives  for  designated  broader  public  sector  organizations 

10.  (1)  The  Management  Board  of  Cabinet  may  issue 
directives  requiring  designated  broader  public  sector  or- 
ganizations to  establish  expense  rules. 

Allowable  expense 

(2)  An  expense  is  an  allowable  expense,  and  may  be 
reimbursed  by  a  designated  broader  public  sector  organi- 

I    zation  if  the  expense  meets  the  requirements  set  out  in  the 
rules  made  under  the  directives. 

Not  allowable  expense 

(3)  An  expense  is  not  an  allowable  expense,  and  shall 
not  be  reimbursed  by  a  designated  broader  public  sector 
organization,  if  the  expense  does  not  meet  the  require- 
ments set  out  in  the  rules  made  under  the  directives. 

Examples 

(4)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  directives  may  require  designated  broader  public  sec- 
tor organizations  to  establish  rules  that, 

(a)  impose  restrictions  on  who  may  make  expense 
claims,  on  the  types  of  expenses  or  the  amounts 
that  may  be  claimed  or  the  circumstances  in  which 
the  expense  claims  may  be  made; 


(b)  require  specified  information  or  documents  to  be 
supplied  or  kept  in  support  of  an  expense  claim; 

(c)  require  the  establishment  of  procedural  require- 
ments for  making  expense  claims;  and 

(d)  meet  any  standards  set  out  in  the  directives. 
Compliance 

(5)  Every  designated  broader  public  sector  organiza- 
tion to  which  the  directives  apply  shall  comply  with  the 
directives. 

Guidelines  for  publicly  funded  organizations 
11.  The  Management  Board  of  Cabinet  may  make 


Affichage  public  de  depenses  par  les  organismes  du  secteur 
parapublic 

9.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  etablir  des  regies  applicables  a  l'affichage  pu- 
blic de  depenses  par  les  organismes  du  secteur  parapublic. 

Conformity 

(2)  Chaque  organisme  auquel  s'appliquent  les  regle- 
ments  se  conforme  a  ceux-ci. 

PARTIE  IV 
DEMANDES  DE  REMBOURSEMENT 
DE  DEPENSES  :  DEPENSES  AUTORISEES 

Directives  applicables  aux  organismes  designes  du  secteur 
parapublic 

10.  (1)  Le  Conseil  de  gestion  du  gouvernement  peut 
dormer  des  directives  exigeant  que  les  organismes  desi- 
gnes du  secteur  parapublic  etablissent  des  regies  en  ce  qui 
concerne  les  depenses. 

Depense  autorisee 

(2)  Si  elle  satisfait  aux  exigences  fixees  dans  les  regies 
etablies  conformement  aux  directives,  une  depense  consti- 
tue  une  depense  autorisee  et  peut  etre  remboursee  par  un 
organisme  designe  du  secteur  parapublic. 

Depense  non  autorisee 

(3)  Si  elle  ne  satisfait  pas  aux  exigences  fixees  dans  les 
regies  etablies  conformement  aux  directives,  une  depense 
ne  constitue  pas  une  depense  autorisee  et  ne  doit  pas  etre 
remboursee  par  un  organisme  designe  du  secteur  parapu- 
blic. 

Exemples 

(4)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
( 1 ),  les  directives  peuvent  exiger  que  les  organismes  desi- 
gnes du  secteur  parapublic  etablissent  des  regies  aux  fins 
suivantes  : 

a)  imposer  des  restrictions  quant  aux  personnes  pou- 
vant  presenter  des  demandes  de  remboursement  de 
depenses,  quant  aux  types  de  depenses  ou  aux 
sommes  dont  le  remboursement  peut  etre  demande 
ou  quant  aux  circonstances  dans  lesquelles  une 
demande  de  remboursement  de  depenses  peut  etre 
presentee; 

b)  exiger  que  des  renseignements  ou  des  documents 
precises  soient  fournis  ou  conserves  a  l'appui  d'une 
demande  de  remboursement  de  depenses; 

c)  exiger  l'etablissement  d'une  marche  a  suivre  pour 
presenter  une  demande  de  remboursement  de  de- 
penses; 

d)  respecter  les  normes  enoncees  dans  les  directives. 
Conformity 

(5)  Chaque  organisme  designe  du  secteur  parapublic 
auquel  s'appliquent  les  directives  se  conforme  a  celles-ci. 

Lignes  directrices  applicables  aux  organismes  finances  par  des  fonds 
publics 

11.  Le  Conseil  de  gestion  du  gouvernement  peut  for- 
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guidelines  with  respect  to  allowable  expenses  for  publicly 
funded  organizations. 

PART  V 
PROCUREMENT  STANDARDS 

Directives 

12.  (1)  The  Management  Board  of  Cabinet  may  issue 
directives  governing  the  procurement  of  goods  and  ser- 
vices by  designated  broader  public  sector  organizations. 

Same 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  directives  may  incorporate  by  reference  a  Government 
of  Ontario  policy  or  directive,  in  whole  or  in  part,  as 
amended  from  time  to  time. 

Compliance 

(3)  Every  designated  broader  public  sector  organiza- 
tion to  which  the  directives  apply  shall  comply  with  the 
directives. 

Guidelines  for  publicly  funded  organizations 

13.  The  Management  Board  of  Cabinet  may  make 
guidelines  with  respect  to  the  procurement  of  goods  and 
services  by  publicly  funded  organizations. 

PART  VI 
COMPLIANCE  REPORTS 

LHINs 

14.  (1)  Every  local  health  integration  network  shall 
prepare  attestations,  made  by  its  chief  executive  officer 
and  approved  by  its  board,  attesting  to, 

(a)  the  completion  and  accuracy  of  reports  required  on 
the  use  of  consultants; 

(b)  compliance  with  the  prohibition  on  engaging  lob- 
byist services  using  public  funds; 

(c)  compliance  with  the  expense  claim  directives  is- 
sued by  the  Management  Board  of  Cabinet;  and 

(d)  compliance  with  procurement  directives  issued  by 
the  Management  Board  of  Cabinet. 

Directives 

(2)  The  Minister  of  Health  and  Long-Term  Care  may 
issue  directives  respecting  the  attestations,  including  di- 
rectives with  respect  to, 

(a)  the  information  that  shall  be  included  in  the  attesta- 
tions and  any  other  information  in  relation  to  the 
attestations; 

(b)  to  whom  the  attestations  shall  be  submitted;  and 

(c)  the  form,  manner  and  timing  of  the  attestations. 


mulcr  des  ligncs  directrices  applicables  aux  organismes 
finances  par  des  fonds  publics  en  ce  qui  concerne  les  de- 
penses  autorisees. 

PARTIE  V 

NORMES  EN  MATIERE  D  APPROVISIONNEMENT 

Directives 

12.  (1)  Le  Conseil  de  gestion  du  gouvernement  peut 
donner  des  directives  regissant  l'approvisionnement  en 
biens  et  en  services  par  les  organismes  designes  du  sec- 
teur  parapublic. 

Idem 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(1),  les  directives  peuvent  incorporer  par  renvoi,  dans  ses 
versions  successives,  tout  ou  partie  d'une  politique  ou 
d'une  directive  du  gouvernement  de  fOntario. 

Conformite 

(3)  Chaque  organisme  designe  du  secteur  parapublic 
auquel  s'appliquent  les  directives  se  conforme  a  celles-ci. 

Lignes  directrices 

13.  Le  Conseil  de  gestion  du  gouvernement  peut  for- 
muler  des  lignes  directrices  applicables  aux  organismes 
finances  par  des  fonds  publics  en  ce  qui  concerne 
l'approvisionnement  en  biens  et  en  services. 

PARTIE  VI 
RAPPORTS  DE  CONFORMITE 

Roseau  x  locaux  d'integration  des  services  de  sante 

14.  (1)  Chaque  reseau  local  d'integration  des  services 
de  sante  prepare  des  attestations,  redigees  par  son  chef  de 
la  direction  et  approuvees  par  son  conseil  d'adminis- 
tration,  qui  confirment  ce  qui  suit : 

a)  la  redaction  et  l'exactitude  des  rapports  exiges  sur 
le  recours  a  des  experts-conseils; 

b)  la  conformite  a  1' interdiction  de  retenir  des  services 
de  lobbyiste  au  moyen  de  fonds  publics; 

c)  la  conformite  aux  directives  que  donne  le  Conseil 
de  gestion  du  gouvernement  au  sujet  des  demandes 
de  remboursement  de  depenses; 

d)  la  conformite  aux  directives  que  donne  le  Conseil 
de  gestion  du  gouvernement  en  matiere  d'approvi- 
sionnement. 

Directives 

(2)  Le  ministre  de  la  Sante  et  des  Soins  de  longue  du- 
ree  peut  donner  des  directives  en  ce  qui  concerne  les  at- 
testations, notamment  des  directives  concernant  ce  qui 
suit : 

a)  les  renseignements  devant  figurer  dans  les  attesta- 
tions et  tout  autre  renseignement  se  rapportant  a 
celles-ci; 

b)  les  personnes  auxquelles  les  attestations  doivent 
etre  presentees; 

c)  la  forme  des  attestations  de  meme  que  leurs  mode 
et  delai  de  presentation. 
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Compliance 

(3)  Every  local  health  integration  network  shall  comply 
with  the  directives. 

Posting 

(4)  Every  local  health  integration  network  shall  pub- 
licly post  the  attestations  on  their  website. 

Hospitals 

15.  (1)  Every  hospital  shall  prepare  attestations  attest- 
ing to, 

(a)  the  completion  and  accuracy  of  reports  required  on 
the  use  of  consultants; 

(b)  compliance  with  the  prohibition  on  engaging  lob- 
byist services  using  public  funds; 

(c)  compliance  with  the  expense  claim  directives  is- 
sued by  the  Management  Board  of  Cabinet;  and 

(d)  compliance  with  procurement  directives  issued  by 
the  Management  Board  of  Cabinet. 

Who  shall  make  attestations 

(2)  An  attestation  must  be  approved  by  the  hospital's 
board,  if  it  has  one,  and  shall  be  made  by, 

(a)  in  the  case  of  a  public  hospital,  the  administrator; 

(b)  in  the  case  of  a  private  hospital,  the  superintendent; 
and 

(c)  in  the  case  of  the  University  of  Ottawa  Heart  Insti- 
tute/Institut  de  cardiologie  de  l'Universite 
d' Ottawa,  its  chief  executive  officer. 

Directives 

(3)  The  Minister  of  Health  and  Long-Term  Care  may 
issue  directives  respecting  the  attestation,  including  direc- 
tives with  respect  to, 

(a)  the  information  that  shall  be  included  in  the  attesta- 
tions and  any  other  information  in  relation  to  the 
attestations; 

(b)  to  whom  the  attestations  shall  be  submitted;  and 

(c)  the  form,  manner  and  timing  of  the  attestations. 
Compliance 

(4)  Every  hospital  shall  comply  with  the  directives. 
Posting 

(5)  Every  hospital  shall  publicly  post  the  attestations 
on  their  website. 

Other  organizations 

16.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  requiring  broader  public  sector  organizations 


Conformite 

(3)  Chaque  reseau  local  d'integration  des  services  de 
sante  se  conforme  aux  directives. 

Affichage 

(4)  Chaque  reseau  local  d'integration  des  services  de 
sante  affiche  publiquement  les  attestations  sur  son  site 
Web. 

Hopitaux 

15.  (1)  Chaque  hopital  prepare  des  attestations  qui 
confirment  ce  qui  suit : 

a)  la  redaction  et  l'exactitude  des  rapports  exiges  sur 
le  recours  a  des  experts-conseils; 

b)  la  conformite  a  1' interdiction  de  retenir  des  services 
de  lobbyiste  au  moyen  de  fonds  publics; 

c)  la  conformite  aux  directives  que  donne  le  Conseil 
de  gestion  du  gouvernement  au  sujet  des  demandes 
de  remboursement  de  depenses; 

d)  la  conformite  aux  directives  que  donne  le  Conseil 
de  gestion  du  gouvernement  en  matiere  d'approvi- 
sionnement. 

Auteur  des  attestations 

(2)  Les  attestations  doivent  etre  approuvees  par  le 
conseil  de  l'hopital,  si  l'hopital  en  a  un,  et  sont  redigees 
par : 

a)  le  directeur  general,  dans  le  cas  d'un  hopital  public; 

b)  le  directeur  general,  dans  le  cas  d'un  hopital  prive; 

c)  le  chef  de  la  direction,  dans  le  cas  de  l'University 
of  Ottawa  Heart  Institute/Institut  de  cardiologie  de 
l'Universite  d'Ottawa. 

Directives 

(3)  Le  ministre  de  la  Sante  et  des  Soins  de  longue  du- 
ree  peut  donner  des  directives  en  ce  qui  concerne  les  at- 
testations, notamment  des  directives  concernant  ce  qui 
suit : 

a)  les  renseignements  devant  figurer  dans  les  attesta- 
tions et  tout  autre  renseignement  se  rapportant  aux 
attestations; 

b)  les  personnes  auxquelles  les  attestations  doivent 
etre  presentees; 

c)  la  forme  des  attestations  de  meme  que  leurs  mode 
et  delai  de  presentation. 

Conformite 

(4)  Chaque  hopital  se  conforme  aux  directives. 

Affichage 

(5)  Chaque  hopital  affiche  publiquement  les  attesta- 
tions sur  son  site  Web. 

Autres  organismes 

16.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  exiger  que  les  organismes  du  secteur  parapu- 
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to  file  attestations  about  compliance  with  the  require- 
ments under  this  Act,  and  governing  the  content,  form, 
manner  and  timing  of  those  attestations. 

Compliance 

(2)  Every  organization  to  which  the  regulations  apply 
shall  comply  with  the  regulations. 

PART  VII 
ENFORCEMENT  PROVISIONS 

LHINs 

17.  Every  obligation  of  a  local  health  integration  net- 
work under  this  Act  is  deemed  to  be  an  obligation  it  is 
required  to  comply  with  under  the  terms  of  the  account- 
ability agreement  required  under  section  18  of  the  Local 
Health  System  Integration  Act,  2006. 

Hospitals 

18.  Every  obligation  of  a  hospital  under  this  Act  is 
deemed  to  be  an  obligation  it  is  required  to  comply  with 
under  the  terms  of  the  service  accountability  agreement 
required  under  section  20  of  the  Local  Health  System  In- 
tegration Act,  2006. 

Other  organizations 

19.  Every  obligation  of  a  broader  public  sector  organi- 
zation under  this  Act  is  deemed  to  be  an  obligation  it  is 
required  to  comply  with  under  the  terms  of  every  agree- 
ment or  other  funding  arrangement  between  the  organiza- 
tion and  the  Government  of  Ontario  or  between  the  or- 
ganization and  an  agency  of  the  Government  of  Ontario. 

Employment  agreements 

20.  ( 1 )  Every  employment  or  other  agreement  between 
a  hospital  or  a  local  health  integration  network  and  a  per- 
son employed  by  the  hospital  or  network  in  a  senior  man- 
agement position  is  deemed  to  contain  a  term  providing 
that  the  hospital's  or  the  network's  obligations  under  this 
Act  are  also  the  obligations  of  the  person  employed  by  the 
hospital  or  network. 

Reduction  in  compensation 

(2)  Despite  any  employment  or  other  agreement,  the 
board  of  a  hospital  or  local  health  integration  network,  or 
the  superintendent  of  a  private  hospital,  may,  in  addition 
to  any  other  remedy  under  the  agreement  or  at  common 
law,  reduce  the  compensation  of  a  person  employed  in  a 
senior  management  position  where  the  board  or  superin- 
tendent determines  that  the  person  has  failed  to  meet  a 
requirement  under  this  Act. 

Terms  of  agreements 

21.  (1)  Any  provision  in  an  agreement  that  conflicts 
with  a  requirement  under  Part  II,  III,  IV,VI  or  this  Part  is 
not  valid  or  enforceable  by  any  party  to  the  agreement, 
whether  the  agreement  was  entered  into  before  or  after  the 
coming  into  force  of  that  Part. 

Otherwise  valid  agreements 

(2)  Nothing  in  this  section  affects  the  validity  of  any 


blic  deposent  des  attestations  relativement  a  leur  confor- 
ming aux  exigences  prevues  dans  la  presente  loi  et  regir  le 
contenu  et  la  forme  de  ces  attestations  de  meme  que  leurs 
mode  et  delai  de  presentation. 

Conformity 

(2)  Chaque  organisme  auquel  s'appliquent  les  regle- 
ments  se  conforme  a  ceux-ci. 

PARTIE  VII 
DISPOSITIONS  RELATIVES  A  L'EXECUTION 

Reseau  \  locaux  d'integration  des  services  de  sante 

17.  Toute  obligation  d'un  reseau  local  d'integration 
des  services  de  sante  prevue  dans  la  presente  loi  est  repu- 
tee une  obligation  a  laquelle  il  doit  se  conformer  aux  ter- 
mes  de  l'entente  de  responsabilisation  exigee  a  Particle  18 
de  la  Loi  de  2006  sur  I 'integration  du  systeme  de  sante 
local. 

Hopitaux 

18.  Toute  obligation  d'un  hopital  prevue  dans  la  pre- 
sente loi  est  reputee  une  obligation  a  laquelle  il  doit  se 
conformer  aux  termes  de  l'entente  de  responsabilisation 
en  matiere  de  services  exigee  a  Particle  20  de  la  Loi  de 
2006  sur  I  'integration  du  systeme  de  sante  local. 

Autres  organismes 

19.  Toute  obligation  d'un  organisme  du  secteur  para- 
public  prevue  dans  la  presente  loi  est  reputee  une  obliga- 
tion a  laquelle  il  doit  se  conformer  aux  termes  de  chaque 
accord  ou  autre  entente  de  financement  qu'il  a  conclu 
avec  le  gouvernement  de  l'Ontario  ou  un  de  ses  organis- 
mes. 

Contrat  de  travail 

20.  ( 1 )  Chaque  accord,  notamment  chaque  contrat  de 
travail,  que  concluent  un  hopital  ou  un  reseau  local 
d'integration  des  services  de  sante  et  une  personne  em- 
ployee par  l'hopital  ou  le  reseau  a  titre  de  cadre  superieur 
est  repute  comprendre  une  condition  selon  laquelle  les 
obligations  de  l'hopital  ou  du  reseau  prevues  dans  la  pre- 
sente loi  sont  aussi  des  obligations  a  laquelle  la  personne 
doit  se  conformer. 

Reduction  de  la  remuneration 

(2)  Malgre  tout  accord,  notamment  tout  contrat  de  tra- 
vail, le  conseil  d'un  hopital,  le  conseil  d'administration 
d'un  reseau  local  d'integration  des  services  de  sante  ou  le 
directeur  general  d'un  hopital  prive  qui  etablit  qu'un  ca- 
dre superieur  n'a  pas  satisfait  a  une  exigence  de  la  pre- 
sente loi  peut,  outre  tout  autre  recours  prevu  a  1' accord  ou 
au  contrat  ou  en  common  law,  reduire  sa  remuneration. 

Conditions  d'un  accord 

21.  (1)  La  disposition  d'un  accord  qui  est  incompati- 
ble avec  une  exigence  de  la  partie  II,  III,  IV  ou  VI  ou  de 
la  presente  partie  n'est  pas  valide  ou  ne  peut  pas  etre  exe- 
cute par  une  partie  a  1'accord,  que  celui-ci  ait  ete  conclu 
avant  ou  apres  1' entree  en  vigueur  de  cette  partie. 

Accords  par  ailleurs  valides 

(2)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  porter  at- 
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provision  in  an  agreement  that  does  not  conflict  with  a 
Part  of  this  Act  mentioned  in  subsection  (1),  or  with  any 
right  of  payment  for  anything  done  or  provided  at  a  time 
when  the  provision  was  not  in  conflict  with  the  Part. 

Transitional 

(3)  An  agreement  entered  into  before  Part  V  applies  to 
a  designated  broader  public  sector  organization  is  not 
invalid  on  the  basis  that  the  procurement  process  used  by 
the  organization  does  not  comply  with  any  directive  is- 
sued under  that  Part. 

Same 

(4)  A  directive  issued  under  Part  V  does  not  apply  to  a 
procurement  process  where  a  designated  broader  public 
sector  organization  has  issued  a  request  for  proposal  be- 
fore the  directive  applied  to  the  organization. 

Limitations  on  remedies 

22.  (1)  No  cause  of  action  arises  against  the  Crown,  or 
any  of  the  Crown's  ministers,  agents,  appointees  and  em- 
ployees, or  an  organization  subject  to  this  Act,  as  a  direct 
or  indirect  result  of, 

(a)  the  enactment  or  repeal  of  any  provision  of  this 
Act; 

(b)  the  making  or  revocation  of  any  provision  of  the 
regulations,  directives  or  guidelines  made  under 
this  Act;  or 

(c)  anything  done  or  not  done  in  accordance  with  this 
Act  or  the  regulations  or  the  directives  or  guide- 
lines. 

Same 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
that  subsection  applies  to  an  action  or  other  proceeding 
claiming  any  remedy  or  relief,  including  specific  per- 
formance, injunction,  declaratory  relief,  any  form  of  com- 
pensation or  damages,  including  loss  of  revenue  and  loss 
of  profit,  or  any  other  remedy  or  relief. 


Proceedings  barred 

(3)  No  proceeding,  including  but  not  limited  to  any 
proceeding  in  contract,  restitution,  tort,  trust,  fiduciary 
obligation  or  otherwise,  that  is  directly  or  indirectly  based 
on  or  related  to  anything  referred  to  in  clause  ( 1 )  (a),  (b) 
or  (c)  may  be  brought  or  maintained  against  the  Crown  or 
any  of  the  Crown's  ministers,  agents,  appointees  and  em- 
ployees or  an  organization  subject  to  this  Act. 


No  judicial  review 

(4)  Despite  any  other  Act  or  law,  no  person  may  bring 
an  application  for  judicial  review  of  a  directive  issued 
under  Part  V  or  a  procurement  process  undertaken  under  a 
directive. 


teinte  a  la  validite  d'une  disposition  d'un  accord  qui  n'est 
pas  incompatible  avec  une  partie  de  la  presente  loi  men- 
tionnee  au  paragraphe  ( 1 )  ou  avec  le  droit  a  un  paiement 
pour  toute  chose  faite  ou  fournie  a  un  moment  ou  la  dis- 
position n'etait  pas  incompatible  avec  la  partie. 

Disposition  transitoire 

(3)  Un  accord  conclu  avant  que  la  partie  V  ne  com- 
mence a  s'appliquer  a  un  organisme  designe  du  secteur 
parapublic  n'est  pas  invalide  pour  le  motif  que  le  proces- 
sus d'approvisionnement  utilise  par  l'organisme  n'est  pas 
conforme  a  une  directive  donnee  en  vertu  de  cette  partie. 

Idem 

(4)  Une  directive  donnee  en  vertu  de  la  partie  V  ne 
s'applique  pas  a  un  processus  d'approvisionnement  si  un 
organisme  designe  du  secteur  parapublic  a  presente  une 
demande  de  propositions  avant  que  la  directive  ne  com- 
mence a  s'appliquer  a  l'organisme. 

Restrictions  quant  a  la  reparation 

22.  (1)  Aucune  cause  d'action  contre  la  Couronne  ou 
un  de  ses  ministres,  mandataires,  delegues  ou  employes 
ou  contre  un  organisme  assujetti  a  la  presente  loi  ne  re- 
sulte  directement  ou  indirectement : 

a)  soit  de  l'ediction  ou  de  l'abrogation  d'une  disposi- 
tion de  la  presente  loi; 

b)  soit  de  la  prise  ou  de  l'abrogation  d'une  disposition 
des  reglements  pris,  des  directives  donnees  ou  li- 
gnes  directrices  formulees  en  vertu  de  la  presente 
loi; 

c)  soit  de  quoi  que  ce  soit  qui  est  fait  ou  n'est  pas  fait 
conformement  a  la  presente  loi,  aux  reglements, 
aux  directives  ou  aux  lignes  directrices. 

Idem 

(2)  Sans  prejudice  de  sa  portee  generate,  le  paragraphe 
(1)  s'applique  a  une  action  ou  a  une  autre  instance  dans 
laquelle  est  demandee  une  reparation  ou  une  mesure  de 
redressement,  notamment  une  execution  en  nature,  une 
injonction,  un  jugement  declaratoire,  toute  forme  d'in- 
demnisation  ou  de  dommages-interets,  notamment  pour 
une  perte  de  recettes  et  une  perte  de  profits,  ou  toute  autre 
reparation  ou  mesure  de  redressement. 

Irrecevabilite  de  certaines  instances 

(3)  Sont  irrecevables  les  instances,  notamment  les  ins- 
tances en  responsabilite  contractuelle  ou  delictuelle,  celles 
fondees  sur  une  fiducie  ou  sur  une  obligation  fiduciale  ou 
celles  en  restitution,  qui  sont  introduites  ou  poursuivies 
contre  la  Couronne  ou  un  de  ses  ministres,  mandataires, 
delegues  ou  employes  ou  contre  un  organisme  assujetti  a 
la  presente  loi  et  qui,  directement  ou  indirectement,  se 
fondent  sur  quoi  que  ce  soit  qui  est  vise  a  l'alinea  (1)  a), 
b)  ou  c),  ou  s'y  rapportent. 

Aucune  revision  judiciaire 

(4)  Malgre  toute  autre  loi  ou  regie  de  droit,  nul  ne  peut 
presenter  de  requete  en  revision  judiciaire  d'une  directive 
donnee  en  vertu  de  la  partie  V  ou  d'un  processus  d'appro- 
visionnement entrepris  conformement  a  une  directive. 
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Rights  preserved 

(5)  Subsections  (1),  (2),  (3)  and  (4)  do  not  prevent  the 
Attorney  General  from  bringing  an  application  or  com- 
mencing proceedings  to  require  an  organization  subject  to 
this  Act  to  comply  with  this  Act  and  its  regulations  and 
directives. 

Same 

(6)  Subsections  (1),  (2),  (3)  and  (4)  do  not  prevent  the 
enforcement  of  an  agreement  or  funding  arrangement 
referred  to  in  sections  17,  18  and  19. 

No  compensation 

23.  ( 1 )  Despite  any  other  Act  or  law,  no  person  is  enti- 
tled to  any  compensation  for  any  loss  or  damages,  includ- 
ing loss  of  revenues  or  loss  of  profit,  arising  from  the  en- 
actment or  application  of  this  Act  or  anything  done  in 
accordance  with  this  Act,  the  regulations  or  directives, 
including, 

(a)  the  termination  of  an  agreement  in  accordance  with 
subsection  4  (3); 

(b)  the  termination  of  an  agreement  in  accordance  with 
section  19; 

(c)  a  reduction  in  compensation  in  accordance  with 
subsection  20  (2);  or 

(d)  the  invalidity  or  unenforceability  of  an  agreement 
by  reason  of  section  2 1 . 

Sa\  irij; 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  subsection  (1)  does  not 
bar  any  action  against  a  designated  broader  public  sector 
organization  for  failure  to  meet  a  common  law  duty  owed 
during  a  procurement  process  undertaken  by  the  desig- 
nated broader  public  sector  organization. 

Same 

(3)  A  duty  referred  to  in  subsection  (2)  does  not  in- 
clude an  obligation  of  a  designated  broader  public  sector 
organization  arising  from  a  directive  issued  under  this 
Act. 

PART  VIII 
AMENDMENTS  TO 
FREEDOM  OF  INFORMATION  AND 
PROTECTION  OF  PRIVACY  ACT 

Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act 

24.  (1)  Subsection  2  (1)  of  the  Freedom  of  Informa- 
tion and  Protection  of  Privacy  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definition: 

"ecclesiastical  records"  means  the  operational,  adminis- 
trative and  theological  records,  including  records  relat- 
ing to  the  practice  of  faith,  of  a  church  or  other  reli- 
gious organization;  ("documents  ecclesiastiques") 

(2)  The  definition  of  "head"  in  subsection  2  (1)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "and"  at  the  end  of 
clause  (a)  and  by  adding  the  following  clauses: 

(a.l)  in  the  case  of  a  public  hospital,  the  chair  of  the 
board  of  the  hospital, 


Maintien  de  droits 

(5)  Les  paragraphes  (1),  (2),  (3)  et  (4)  n'ont  pas  pour 
effet  d'empecher  le  procureur  general  de  presenter  une 
requete  ou  d'introduire  une  instance  pour  exiger  qu'un 
organisme  assujetti  a  la  presente  loi  se  conforme  a  celle- 
ci,  a  ses  reglements  et  aux  directives. 

Idem 

(6)  Les  paragraphes  (1),  (2),  (3)  et  (4)  n'ont  pas  pour 
effet  d'empecher  Pexecution  d'une  entente,  d'un  accord 
ou  d'une  entente  de  financement  vise  aux  articles  17,  18 
et  19. 

Aucune  indemnite 

23.  (1)  Malgre  toute  autre  loi  ou  regie  de  droit,  per- 
sonne  n'a  le  droit  d'etre  indemnise  pour  une  perte  ou  des 
dommages,  notamment  une  perte  de  recettes  ou  une  perte 
de  profits,  qui  resulte  de  l'ediction  ou  de  l'application  de 
la  presente  loi  ou  de  quoi  que  ce  soit  qui  a  ete  fait 
conformement  a  la  presente  loi,  aux  reglements  ou  aux 
directives,  y  compris  : 

a)  la  resiliation  d'un  accord  conformement  au  para- 
graphs 4  (3); 

b)  la  resiliation  d'un  accord  conformement  a  l'article 
19; 

c)  la  reduction  d'une  remuneration  conformement  au 
paragraphe  20  (2); 

d)  l'invalidite  ou  le  caractere  inexecutable  d'un  ac- 
cord en  raison  de  l'article  2 1 . 

Exception 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  le  paragraphe  (1) 
n'a  pas  pour  effet  d'empecher  que  soit  intentee  une  action 
contre  un  organisme  designe  du  secteur  parapublic  en  cas 
de  manquement  a  un  devoir  de  common  law  durant  un 
processus  d'approvisionnement  entrepris  par  1 'organisme. 

Idem 

(3)  Le  devoir  vise  au  paragraphe  (2)  n'inclut  pas 
l'obligation,  resultant  d'une  directive  donnee  en  vertu  de 
la  presente  loi,  a  laquelle  doit  se  conformer  un  organisme 
designe  du  secteur  parapublic. 

PARTIE  VIII 
MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR  L'ACCES 
A  LTNFORMATION  ET  LA  PROTECTION 
DE  LA  VIE  PRIVEE 

Loi  sur  I'acces  a  I 'information  et  la  protection  de  la  vie  privee 

24.  (1)  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  sur  I'acces  a 
I 'information  et  la  protection  de  la  vie  privee  est  modifie 
par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

((documents  ecclesiastiques»  Documents  operationnels, 
administratifs  et  theologiques  d'une  eglise  ou  d'une  au- 
tre organisation  religieuse,  y  compris  les  documents  rat- 
taches  a  la  pratique  de  la  foi.  («ecclesiastical  records») 

(2)  La  definition  de  «personne  responsable»  au  pa- 
ragraphe 2  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction 
des  alineas  suivants  : 

a.l)  du  president  du  conseil  de  l'hopital,  dans  le  cas 
d'un  hopital  public; 
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(a.2)  in  the  case  of  a  private  hospital,  the  superintendent, 

(a.3)  in  the  case  of  the  University  of  Ottawa  Heart  Insti- 
tute/Institut  de  cardiologie  de  l'Universite 
d' Ottawa,  the  Chair  of  the  board,  and 

(3)  Subsection  2  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  definition: 

"hospital"  means, 

(a)  a  public  hospital, 

(b)  a  private  hospital,  and 

(c)  the  University  of  Ottawa  Heart  Institute/Institut  de 
cardiologie  de  l'Universite  d'Ottawa;  ("hopital",) 

(4)  The  definition  of  "institution"  in  subsection  2  (1) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "and"  at  the  end 
of  clause  (a.l)  and  by  adding  the  following  clause: 

(a.2)  a  hospital,  and 

(5)  Subsection  2  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  definitions: 

"private  hospital"  means  a  private  hospital  within  the 
meaning  of  the  Private  Hospitals  Act;  ("hopital  prive") 

"public  hospital"  means  a  hospital  within  the  meaning  of 
the  Public  Hospitals  Act;  ("hopital  public") 

(6)  Subsection  10  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Every"  at  the  beginning  of  the  portion  before 
clause  (a)  and  substituting  "Subject  to  subsection  69 
(2),  every". 

(7)  Subsection  18.1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  a  hospital"  after  "an  educational  institu- 
tion" in  the  portion  before  clause  (a). 

(8)  Clause  19  (c)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
"or  a  hospital"  after  "an  educational  institution". 

(9)  Clause  41  (1)  (d)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "and  a  hospital  may  use  personal  information  in 
its  records"  after  "alumni  records". 


(10)  Subsection  41  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substitut- 
ing the  following: 

Notice  on  using  personal  information  for  fundraising 

(2)  In  order  for  an  educational  institution  to  use  per- 
sonal information  in  its  alumni  records  or  for  a  hospital  to 
use  personal  information  in  its  records,  either  for  its  own 
fundraising  activities  or  for  the  fundraising  activities  of  an 
associated  foundation,  the  educational  institution  or  hos- 
pital shall, 


a.2)  du  directeur  general,  dans  le  cas  d'un  hopital  prive; 

a.3)  du  president  du  conseil,  dans  le  cas  de  l'University 
of  Ottawa  Heart  Institute/Institut  de  cardiologie  de 
l'Universite  d'Ottawa; 

(3)  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«hopital»  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  un  hopital  public; 

b)  un  hopital  prive; 

c)  l'University  of  Ottawa  Heart  Institute/Institut  de 
cardiologie  de  l'Universite  d'Ottawa.  («hospital») 

(4)  La  definition  de  «institution»  au  paragraphe  2 
(1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'alinea 
suivant : 

a.2)  un  hopital; 

(5)  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«hopital  prive»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  les  hopi- 
taux  prives.  («private  hospital») 

«hopital  public»  S'entend  d'un  hopital  au  sens  de  la  Loi 
sur  les  hopitaux  publics.  («public  hospital))) 

(6)  Le  paragraphe  10  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «Sous  reserve  du  paragraphe  69  (2),»  au 
debut  du  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

(7)  Le  paragraphe  18.1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  d'un  hopital))  apres  «d'un  etablisse- 
ment  d'enseignement))  dans  le  passage  qui  precede 
l'alinea  a). 

(8)  L'alinea  19  c)  de  la  Loi  est  modifie  par  insertion 
de  «ou  un  hopital))  apres  «un  etablissement  d'ensei- 
gnement)). 

(9)  L'alinea  41  (1)  d)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «qu'un  hopital  et  un  etablissement  d'ensei- 
gnement  peuvent,  dans  le  cadre  de  leurs  activites  de 
financement,  utiliser  des  renseignements  personnels 
qu'ils  consignent  dans  leurs  documents,  notamment 
des  documents  sur  d'anciens  etudiants»  a  «qu'un  eta- 
blissement d'enseignement  peut,  dans  le  cadre  de  ses 
activites  de  financement,  utiliser  des  renseignements 
personnels  consignee  dans  ses  documents  sur  ses  an- 
ciens  etudiants». 

(10)  Le  paragraphe  41  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
l'alinea  a) : 

Avis  sur  ('utilisation  des  renseignements  personnels  a  des  fins  de 
financement 

(2)  En  vue  d'utiliser,  dans  le  cadre  de  ses  activites  de 
financement  ou  de  celles  d'une  fondation  associee,  des 
renseignements  personnels  qu'il  consigne  dans  ses  docu- 
ments, notamment  des  documents  sur  d'anciens  etudiants, 
un  hopital  ou  un  etablissement  d'enseignement  fait  ce  qui 
suit : 
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(11)  Subsection  41  (3)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  a  hospital"  after  "educational  institution". 

(12)  Clause  42  (I)  (o)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(o)  subject  to  subsection  (2),  an  educational  institution 
may  disclose  personal  information  in  its  alumni 
records,  and  a  hospital  may  disclose  personal  in- 
formation in  its  records,  for  the  purpose  of  its  own 
fundraising  activities  or  the  fundraising  activities 
of  an  associated  foundation  if, 

(i)  the  educational  institution  and  the  person  to 
whom  the  information  is  disclosed,  or  the 
hospital  and  the  person  to  whom  the  informa- 
tion is  disclosed,  have  entered  into  a  written 
agreement  that  satisfies  the  requirements  of 
subsection  (3),  and 

(ii)  the  personal  information  is  reasonably  neces- 
sary for  the  fundraising  activities. 

(13)  Subsection  42  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substitut- 
ing the  following: 

Notice  on  disclosing  personal  information  for  fundraising 

(2)  In  order  for  an  educational  institution  to  disclose 
personal  information  in  its  alumni  records  or  for  a  hospi- 
tal to  disclose  personal  information  in  its  records,  either 
for  the  purpose  of  its  own  fundraising  activities  or  the 
fundraising  activities  of  an  associated  foundation,  the 
educational  institution  or  hospital  shall  ensure  that, 


(14)  Subsection  42  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substitut- 
ing the  following: 

Fundraising  agreement 

(3)  An  agreement  between  an  educational  institution 
and  another  person  for  the  disclosure  of  personal  informa- 
tion in  the  educational  institution's  alumni  records  for 
fundraising  activities,  or  an  agreement  between  a  hospital 
and  another  person  for  the  disclosure  of  personal  informa- 
tion in  the  hospital's  records  for  fundraising  activities, 
must, 


(15)  Subclauses  49  (c.l)  (i)  and  (ii)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(i)  assessing  the  teaching  materials  or  research  of 
an  employee  of  an  educational  institution  or  a 
hospital  or  of  a  person  associated  with  an 
educational  institution  or  a  hospital, 

(ii)  determining  suitability,  eligibility  or  qualifi- 
cations for  admission  to  an  academic  program 
of  an  educational  institution  or  a  hospital,  or 


(11)  Le  paragraphe  41  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  un  hopital»  apres  «etablissement 
d'enseignemenb). 

(12)  L'alinea  42  (1)  o)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

o)  sous  reserve  du  paragraphe  (2),  qu'un  hopital  et  un 
etablissement  d'enseignement  peuvent,  dans  le  ca- 
dre de  leurs  activites  de  financement  ou  de  celles 
d'une  fondation  associee,  divulguer  des  rensei- 
gnements  personnels  qu'ils  consignent  dans  leurs 
documents,  notamment  des  documents  sur  d'an- 
ciens  etudiants,  si  : 

(i)  d'une  part,  l'hopital  ou  l'etablissement  et  la 
personne  a  qui  les  renseignements  sont  divul- 
gues  ont  conclu  un  accord  ecrit  qui  satisfait 
aux  exigences  du  paragraphe  (3), 


(ii)  d'autre  part,  les  renseignements  personnels 
sont  raisonnablement  necessaires  aux  activites 
de  financement. 

(13)  Le  paragraphe  42  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
I'alinea  a) : 

Avis  sur  la  divulgation  des  renseignements  personnels  a  des  Tins  de 
Financement 

(2)  En  vue  de  divulguer,  dans  le  cadre  de  ses  activites 
de  financement  ou  de  celles  d'une  fondation  associee,  des 
renseignements  personnels  qu'il  consigne  dans  ses  docu- 
ments, notamment  des  documents  sur  d'anciens  etudiants, 
un  hopital  ou  un  etablissement  d'enseignement  veille  a  ce 
qui  suit : 


(14)  Le  paragraphe  42  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
Palinea  a) : 

Accord  de  financement 

(3)  L'accord  qu'un  hopital  ou  un  etablissement 
d'enseignement,  dans  le  cadre  de  ses  activites  de  finan- 
cement, conclut  avec  une  autre  personne  en  vue  de  la  di- 
vulgation de  renseignements  personnels  que  l'hopital  ou 
l'etablissement  consigne  dans  ses  documents,  notamment 
des  documents  sur  d'anciens  etudiants,  doit  exiger  ce  qui 
suit : 


(15)  Les  sous-alineas  49  c.l)  (i)  et  (ii)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(i)  d'evaluer  le  materiel  pedagogique  ou  les  re- 
cherches  d'un  employe  d'un  etablissement 
d'enseignement  ou  d'un  hopital  ou  d'une  per- 
sonne associee  a  un  tel  etablissement  ou  a  un 
hopital, 

(ii)  d'etablir  l'aptitude,  l'admissibilite  ou  les  qua- 
lites  requises  relativement  a  l'admission  a  un 
programme  d'etudes  d'un  etablissement  d'en- 
seignement ou  d'un  hopital. 
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(16)  Subsection  60  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(j.l)  exempting  one  or  more  private  hospitals  from  the 
application  of  this  Act; 

(17)  Section  65  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Same 

(5.3)  This  Act  does  not  apply  to  the  ecclesiastical  rec- 
ords of  a  church  or  religious  organization  that  is  affiliated 
with  an  educational  institution  or  a  hospital. 

Same 

(5.4)  This  Act  does  not  apply  to  records  that  relate  to 
the  operations  of  a  hospital  foundation. 

Same 

(5.5)  This  Act  does  not  apply  to  the  administrative 
records  of  a  member  of  a  health  profession  listed  in 
Schedule  1  to  the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991 
that  relate  to  the  member's  personal  practice. 

Same 

(5.6)  This  Act  does  not  apply  to  records  relating  to 
charitable  donations  made  to  a  hospital. 

Same 

(5.7)  This  Act  does  not  apply  to  records  relating  to  the 
provision  of  abortion  services. 

(18)  Subsection  65  (6)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraphs: 

4.  Meetings,  consultations,  discussions  or  communi- 
cations about  the  appointment  or  placement  of  any 
individual  by  a  church  or  religious  organization 
within  an  institution,  or  within  the  church  or  reli- 
gious organization. 

5.  Meetings,  consultations,  discussions  or  communi- 
cations about  applications  for  hospital  appoint- 
ments, the  appointments  or  privileges  of  persons 
who  have  hospital  privileges,  and  anything  that 
forms  part  of  the  personnel  file  of  those  persons. 

(19)  Subsection  65  (8.1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (a)  and  by  adding 
the  following  clauses: 

(c)  to  a  record  respecting  or  associated  with  research, 
including  clinical  trials,  conducted  or  proposed  by 
an  employee  of  a  hospital  or  by  a  person  associated 
with  a  hospital;  or 

(d)  to  a  record  of  teaching  materials  collected,  pre- 
pared or  maintained  by  an  employee  of  a  hospital 
or  by  a  person  associated  with  a  hospital  for  use  at 
the  hospital. 


(16)  Le  paragraphe  60  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  1'alinea  suivant : 

j.l)  soustraire  un  ou  plusieurs  hopitaux  prives  a  l'appli- 
cation  de  la  presente  loi; 

(17)  L'article  65  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

Idem 

(5.3)  La  presente  loi  ne  s'applique  pas  aux  documents 
ecclesiastiques  d'une  eglise  ou  d'une  organisation  reli- 
gieuse  affiliee  a  un  etablissement  d'enseignement  ou  a  un 
hopital. 

Idem 

(5.4)  La  presente  loi  ne  s'applique  pas  aux  documents 
se  rapportant  aux  activites  d'une  fondation  hospitaliere. 

Idem 

(5.5)  La  presente  loi  ne  s'applique  pas  aux  documents 
administratifs  d'un  membre  d'une  profession  de  la  sante 
enumeree  a  1' annexe  1  de  la  Loi  de  1991  sur  les  profes- 
sions de  la  sante  reglementees  qui  se  rapportent  a  sa 
clientele  personnelle. 

Idem 

(5.6)  La  presente  loi  ne  s'applique  pas  aux  documents 
se  rapportant  aux  dons  de  bienfaisance  faits  a  un  hopital. 

Idem 

(5.7)  La  presente  loi  ne  s'applique  pas  aux  documents 
se  rapportant  a  la  fourniture  de  services  d' interruption 
volontaire  de  grossesse. 

(18)  Le  paragraphe  65  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

4.  Les  reunions,  les  consultations,  les  discussions  ou 
les  communications,  en  ce  qui  a  trait  a  la  nomina- 
tion ou  au  placement  d'un  particulier  par  une  eglise 
ou  une  organisation  religieuse  au  sein  d'une  institu- 
tion ou  au  sein  de  l'eglise  ou  de  l'organisation  reli- 
gieuse. 

5.  Les  reunions,  les  consultations,  les  discussions  ou 
les  communications,  en  ce  qui  a  trait  aux  demandes 
de  nomination  a  une  charge  au  sein  d'un  hopital, 
aux  nominations  ou  aux  droits  hospital  iers  de  per- 
sonnes  qui  ont  de  tels  droits  et  a  tout  ce  qui  fait 
partie  de  leur  dossier  personnel. 

(19)  Le  paragraphe  65  (8.1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  des  alineas  suivants  : 

c)  aux  documents  concernant  les  recherches,  y  com- 
pris  les  essais  cliniques,  menees  ou  proposees  par 
un  employe  d'un  hopital  ou  par  une  personne  asso- 
ciee  a  un  hopital,  ou  aux  documents  lies  a  ces  re- 
cherches; 

d)  aux  documents  constitues  du  materiel  pedagogique 
qui  est  recueilli,  prepare  ou  maintenu  par  un  em- 
ploye d'un  hopital  ou  par  une  personne  associee  a 
un  hopital  pour  utilisation  a  1 'hopital. 
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(20)  Subsection  65  (9)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  hospital"  after  "educational  institution". 

(21)  Section  69  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Hospitals 

(2)  Despite  subsection  (1),  this  Act  only  applies  to  rec- 
ords in  the  custody  or  under  the  control  of  a  hospital 
where  the  records  came  into  the  custody  or  under  the  con- 
trol of  the  hospital  on  or  after  January  1 ,  2007. 

PART  IX 

AMENDMENTS  TO  OTHER  STATUTES 

Lobbyists  Registration  Act,  1998 

25.  (1)  Clause  (a)  of  the  definition  of  "public  office 
holder"  in  subsection  1  (1)  of  the  Lobbyists  Registration 
Act,  1998  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  any  minister,  officer  or  employee  of  the  Crown, 

(2)  The  definition  of  "public  office  holder"  in  sub- 
section 1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"and"  at  the  end  of  clause  (d),  by  adding  "and"  at  the 
end  of  clause  (e)  and  by  adding  the  following  clause: 

(f)  an  officer,  director  or  employee  of, 

(i)  Hydro  One  Inc.  and  each  of  its  subsidiaries, 

(ii)  Ontario  Power  Generation  Inc.  and  each  of  its 
subsidiaries, 

(iii)  Ontario  Power  Authority,  or 

(iv)  Independent   Electricity    System  Operator; 
("titulaire  d'une  charge  publique") 

(3)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Public  body 

(3)  In  this  Act,  a  reference  to  an  agency,  board  or 
commission  of  the  Government  of  Ontario  is  deemed  to 
be  a  reference  to  a  public  body  designated  in  regulations 
made  under  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 

(4)  Subsection  3  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  paragraph  1  and  substitut- 
ing the  following: 

Restriction  on  application 

(1)  The  following  persons  are  not  required  to  register 
under  section  4,  5  or  6  when  acting  in  their  official  capac- 
ity: 


(5)  Subsection  3  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting 
the  following: 


(20)  Le  paragraphe  65  (9)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  de  rhdpital»  apres  «l'etablissement 
d'enseignement». 

(21)  L'article  69  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Hopitaux 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  la  presente  loi  ne 
s'applique  qu'aux  documents  dont  un  hopital  a  la  garde 
ou  le  controle,  s'il  en  a  obtenu  la  garde  ou  le  controle  le 
ler  janvier  2007  ou  apres  cette  date. 

PARTIE  IX 
MODIFICATION  D'AUTRES  LOIS 

Loi  de  1998  sur  I'enregistrement  des  lobbyistes 

25.  (1)  L'alinea  a)  de  la  definition  de  «titulaire 
d'une  charge  publique»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi 
de  1998  sur  I'enregistrement  des  lobbyistes  est  abroge  et 
template  par  ce  qui  suit : 

a)  les  ministres,  fonctionnaires  et  employes  de  la 
Couronne; 

(2)  La  definition  de  "titulaire  d'une  charge  publi- 
que»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

f)  les  dirigeants,  administrateurs  et  employes  des  or- 
ganismes  suivants  : 

(i)  Hydro  One  Inc.  et  chacune  de  ses  filiales, 

(ii)  Ontario  Power  Generation  Inc.  et  chacune  de 
ses  filiales, 

(iii)  l'Office  de  l'electricite  de  l'Ontario, 

(iv)  la  Societe  independante  d'exploitation  du 
reseau  d'electricite.  («public  office  holden>) 

(3)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Organisme  public 

(3)  La  mention  dans  la  presente  loi  d'un  organisme, 
d'un  conseil  ou  d'une  commission  du  gouvernement  de 
l'Ontario  vaut  mention  d'un  organisme  public  designe 
dans  les  reglements  pris  en  vertu  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  I  'Ontario. 

(4)  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  la 
disposition  1  : 

Restriction 

(1)  Les  personnes  suivantes  ne  sont  pas  tenues  de 
s'enregistrer  en  application  de  l'article  4,  5  ou  6  lors- 
qu'elles  agissent  dans  le  cadre  de  leurs  attributions  : 


(5)  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
1'alinea  a) : 
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Same 

(2)  An  individual  is  not  required  to  register  under  sec- 
tion 4,  5  or  6  in  respect  of, 


(6)  Subsection  4  (4)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  paragraph: 

14.1  Information  confirming  that, 

i.  the  consultant  lobbyist  has  not  been  engaged 
by  a  client  under  circumstances  where  the  cli- 
ent is  an  organization  that  is  prohibited  from 
engaging  lobbyist  services  under  the  Broader 
Public  Sector  Accountability  Act,  2010,  and 

ii.  where  the  consultant  lobbyist  has  provided 
services  to  such  a  client,  an  attestation,  in  a 
form  satisfactory  to  the  registrar,  from  the 
head  of  the  client  organization  confirming  that 
the  consultant  lobbyist  has  not  been  paid  for 
lobbyist  services  with  public  funds  or  other 
revenues  that  are  not  permitted  to  be  used  for 
that  purpose. 

(7)  Section  4  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Transitional 

(5.1)  A  consultant  lobbyist  who  has  filed  a  return  with 
the  registrar  before  section  4  of  the  Broader  Public  Sector 
Accountability  Act,  2010  applies  to  a  client  shall  provide 
the  information  required  by  paragraph  14.1  of  subsection 
4  (4)  to  the  registrar  within  30  days  of  the  day  on  which 
that  section  begins  to  apply. 

(8)  Subsection  4  (6)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
"and  shall  include  an  updated  version  of  every  attesta- 
tion required  under  paragraph  14.1  of  subsection  (4) 
with  that  confirmation"  at  the  end. 

(9)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Consultant  lobbyists  and  public  funds 

4.1  No  consultant  lobbyist  shall  undertake  to  lobby  on 
behalf  of  a  client  where, 

(a)  the  client  is  prohibited  from  engaging  a  lobbyist  to 
provide  lobbyist  services  using  public  funds  or 
other  revenues  under  section  4  of  the  Broader  Pub- 
lic Sector  Accountability  Act,  2010;  and 

(b)  compensation  of  the  consultant  lobbyist  is  to  be 
paid  from  public  funds  or  other  revenues  that  the 
client  is  prohibited  from  using  under  that  section. 

(10)  Section  18  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Offence  re  public  funds,  etc. 

(7.1)  Every  individual  who  fails  to  comply  with  section 
4.1  is  guilty  of  an  offence. 


Idem 

(2)  Un  particulier  n'est  pas  tenu  de  s'enregistrer  en 
application  de  Particle  4,  5  ou  6  a  Pegard  de  ce  qui  suit : 


(6)  Le  paragraphe  4  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

14. 1  Les  renseignements  confirmant  ce  qui  suit : 

i.  le  client  n'a  pas  engage  le  lobbyiste-conseil 
dans  des  circonstances  ou  la  Loi  de  2010  sur 
la  responsabilisation  du  secteur  parapublic 
interdit  a  un  client  qui  est  un  organisme  de  re- 
tenir  des  services  de  lobbyiste, 

ii.  si  le  lobbyiste-conseil  a  fourni  des  services  a 
un  tel  client,  une  attestation  de  la  personne 
responsable  de  Forganisme  client,  presentee 
sous  la  forme  que  le  registrateur  estime  satis- 
faisante,  confirmant  que  le  lobbyiste-conseil 
n'a  pas  recu  au  titre  de  ses  services  de  lob- 
byiste une  remuneration  prelevee  sur  les  fonds 
publics  ou  d'autres  recettes  qui  ne  peuvent 
pas  etre  utilises  a  cette  fin. 

(7)  L'article  4  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Disposition  transitoire 

(5.1)  Le  lobbyiste-conseil  qui  a  depose  une  declaration 
aupres  du  registrateur  avant  le  jour  oil  Particle  4  de  la  Loi 
de  2010  sur  la  responsabilisation  du  secteur  parapublic 
commence  a  s'appliquer  a  un  client  fournit  les  renseigne- 
ments exiges  a  la  disposition  14.1  du  paragraphe  4  (4)  au 
registrateur  dans  les  30  jours  suivant  ce  jour. 

(8)  Le  paragraphe  4  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «et  ajoute  a  sa  confirmation  une  version 
a  jour  de  chaque  attestation  exigee  en  application  de  la 
disposition  14.1  du  paragraphe  (4)»  a  la  fin  du  para- 
graphe. 

(9)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Lobbyistes-conseils  et  fonds  publics 

4.1  Aucun  lobbyiste-conseil  ne  doit  s'engager  a  exer- 
cer  des  pressions  pour  le  compte  d'un  client  dans  le  cas 
suivant : 

a)  Particle  4  de  la  Loi  de  2010  sur  la  responsabilisa- 
tion du  secteur  parapublic  interdit  au  client  d'enga- 
ger  un  lobbyiste  pour  qu'il  lui  fournisse  des  servi- 
ces de  lobbyiste  remuneres  sur  les  fonds  publics  ou 
d'autres  recettes; 

b)  la  remuneration  du  lobbyiste-conseil  doit  etre  pre- 
levee sur  les  fonds  publics  ou  d'autres  recettes  que 
cet  article  interdit  au  client  d'utiliser. 

(10)  L'article  18  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Infraction  :  fonds  publics 

(7.1)  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque  ne  se 
conforme  par  a  l'article  4.1. 
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Local  Health  System  Integration  Act,  2006 

26.  Clause  12  (2)  (a)  of  the  Local  Health  System  In- 
tegration Act,  2006  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(a)  the  Minister  may,  at  any  time,  review  or  audit  any 
aspect  of  the  operations  of  a  local  health  integra- 
tion network;  and 

Public  Hospitals  Act 

27.  (1)  The  definition  of  "inspector"  in  section  1  of 
the  Public  Hospitals  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"inspector"  means  a  person  appointed  under  this  Act  as  an 
inspector;  ("inspecteur") 

(2)  Subsection  9.1  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

No  proceeding  against  Crown 

(2)  No  proceeding,  other  than  a  proceeding  referred  to 
in  subsection  10  (2),  shall  be  commenced  against  the 
Crown  or  the  Minister  with  respect  to  a  decision  or  direc- 
tion under  section  5,  6  or  9,  the  appointment  of  an  inves- 
tigator or  a  hospital  supervisor  under  section  8  or  9,  the 
appointment  of  an  inspector  under  section  18  or  any  ac- 
tion or  omission  of  an  investigator,  hospital  supervisor  or 
inspector  done  in  good  faith  in  the  performance  of  a 
power  or  of  an  authority  under  any  of  those  sections  or 
under  the  regulations. 

(3)  Paragraph  1  of  subsection  10  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

1 .  An  investigator  or  a  hospital  supervisor  appointed 
under  section  8  or  9,  an  inspector  appointed  under 
section  1 8  or  a  person,  persons  or  a  body  to  whom 
the  Minister's  powers  have  been  assigned  under 
clause  32  (l)(z.l). 

(4)  Section  18  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Inspectors 

18.  (1)  The  Minister  may  appoint  one  or  more  inspec- 
tors for  the  purposes  of  this  Act  and  the  regulations. 

Powers 

(2)  Without  limiting  subsection  (1)  or  the  power  under 
the  regulations  to  prescribe  the  powers  and  duties  of  in- 
spectors, an  inspector  may,  if  directed  by  the  Minister, 

(a)  conduct  a  review,  including  an  audit,  of  all  or  part 
of  the  operations,  accounts,  records  and  other  af- 
fairs of  a  hospital;  and 

(b)  upon  completion  of  a  review,  make  a  report  in 
writing  to  the  Minister. 

Confidentiality 

(3)  An  inspector  and  his  or  her  agents  shall  keep  confi- 
dential all  information  that  comes  to  his  or  her  knowledge 
in  the  course  of  his  or  her  duties  under  this  Act  and  shall 
not  communicate  any  information  to  any  other  person 


Loi  de  2006  sur  /  'integration  du  systeme  de  same  local 

26.  L'alinea  12  (2)  a)  de  la  Loi  de  2006  sur 
Vintegration  du  systeme  de  sante  local  est  abroge  et 
t  emplate  par  ce  qui  suit : 

a)  d'une  part,  le  ministre  peut,  en  tout  temps,  exami- 
ner ou  verifier  tout  aspect  des  activites  d'un  reseau 
local  d'integration  des  services  de  sante; 

Loi  sur  les  hopitaux  publics 

27.  (1)  La  definition  de  «inspecteur»  a  Particle  1  de 
la  Loi  sur  les  hopitaux  publics  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

«inspecteur»  Personne  nommee  inspecteur  en  vertu  de  la 
presente  loi.  («inspector») 

(2)  Le  paragraphe  9.1  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Immunite  de  la  Couronne 

(2)  Sont  irrecevables  les  instances,  autres  que  celles 
visees  au  paragraphe  10  (2),  introduites  contre  la  Cou- 
ronne ou  le  ministre  a  Pegard  d'une  decision,  d'une  direc- 
tive ou  d'un  ordre  vise  a  Particle  5,  6  ou  9,  de  la  nomina- 
tion d'un  enqueteur  ou  du  superviseur  d'un  hopital  visee  a 
Particle  8  ou  9,  de  la  nomination  d'un  inspecteur  visee  a 
Particle  18  ou  d'un  acte  ou  d'une  omission  commis  de 
bonne  foi  par  un  enqueteur,  le  superviseur  d'un  hopital  ou 
un  inspecteur  dans  l'exercice  d'un  pouvoir  confere  par 
Pun  ou  Pautre  de  ces  articles  ou  par  les  reglements. 

(3)  La  disposition  1  du  paragraphe  10  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

1.  Un  enqueteur  ou  le  superviseur  d'un  hopital  nom- 
ine en  vertu  de  Particle  8  ou  9,  un  inspecteur  nom- 
me  en  vertu  de  Particle  18  ou  une  ou  plusieurs  per- 
sonnes  ou  un  organisme  auxquels  les  pouvoirs  du 
ministre  ont  ete  conferes  en  vertu  de  l'alinea  32  (1) 
z.l). 

(4)  L'article  18  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Inspecteurs 

18.  (1)  Le  ministre  peut  nommer  un  ou  plusieurs  ins- 
pecteurs pour  Papplication  de  la  presente  loi  et  des  regle- 
ments. 

Pouvoirs 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(1)  ou  sans  porter  atteinte  au  pouvoir  que  conferent  les 
reglements  de  prescrire  les  pouvoirs  et  fonctions  des  ins- 
pecteurs, un  inspecteur  peut,  si  le  ministre  le  lui  enjoint : 

a)  effectuer  un  examen,  y  compris  une  verification,  de 
tout  ou  partie  des  activites,  comptes,  dossiers  et  au- 
tres affaires  d'un  hopital; 

b)  presenter  un  rapport  ecrit  au  ministre  a  Pissue  de 
l'examen. 

Confidentiality 

(3)  Un  inspecteur  et  ses  mandataires  preservent  le  ca- 
ractere  confidentiel  de  tous  les  renseignements  venant  a 
leur  connaissance  dans  l'exercice  des  fonctions  que  leur 
attribue  la  presente  loi  et  ne  doivent  en  communiquer  au- 
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except  as  required  by  law  or  except  where  the  communi- 
cation is  to  the  Minister  or  a  person  employed  in  or  per- 
forming services  for  the  Ministry. 

Disclosure 

(4)  Where  the  Minister  determines  that  disclosure  of 
the  report,  in  whole  or  in  part,  is  in  the  public  interest,  the 
Minister  shall  direct  that  the  report,  in  whole  or  in  part,  be 
made  public  or  be  disclosed  to  any  person. 

(5)  Clause  32  (1)  (e)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(e)  prescribing  the  powers  and  duties  of  inspectors, 
and  respecting  any  matters  that  relate  to  a  review  or 
a  report  under  section  18; 

Quality  of  Care  Information  Protection  Act,  2004 

28.  The  Quality  of  Care  Information  Protection  Act, 
2004  is  amended  by  adding  the  following  section: 

Application  of  Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act 

1.1  The  Freedom  of  Information  and  Protection  oj 
Privacy  Act  does  not  apply  to  quality  of  care  information. 

PART  X 

COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 
Commencement 

29.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  conies  into 
force  on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor. 

Same 

(2)  Sections  24  and  28  come  into  force  on  January  1, 
2012. 

Short  title 

30.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Broader  Public 
Sector  Accountability  Act,  2010. 


cun  a  qui  que  ce  soit  sauf  si  la  loi  l'exige  ou  si  la  commu- 
nication est  faite  au  ministre  ou  a  une  personne  qui  est 
employee  dans  le  ministere  ou  qui  lui  fournit  des  services. 

Divulgation 

(4)  S'il  etablit  que  la  divulgation  de  tout  ou  partie  du 
rapport  est  dans  l'interet  public,  le  ministre  ordonne  qu'il 
soit  mis  a  la  disposition  du  public  ou  divulgue  a  qui  que 
ce  soit. 

(5)  L'alinea  32  (1)  e)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit : 

e)  prescrire  les  pouvoirs  et  les  fonctions  des  inspec- 
teurs  et  traiter  de  toute  question  concernant  un 
examen  ou  un  rapport  vise  a  Particle  18; 

Loi  de  2004  sur  la  protection  des  renseignements  sur  la  qualite  des 
soins 

28.  La  Loi  de  2004  sur  la  protection  des  renseigne- 
ments sur  la  qualite  des  soins  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  de  Particle  suivant : 

Non-application  de  la  Loi  sur  I'acces  a  /'information  et  la  protection 
de  la  vie  privee 

1.1  La  Loi  sur  I'acces  a  I 'information  et  la  protection 
de  la  vie  privee  ne  s' applique  pas  aux  renseignements  sur 
la  qualite  des  soins. 

PARTIE  X 

ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE  ABREGE 
Entree  en  vigueur 

29.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant- 
gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Idem 

(2)  Les  articles  24  et  28  entrent  en  vigueur  le 
ler  janvier  2012. 

Titre  abrege 

30.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2010 
sur  la  responsabilisation  du  secteur  parapublic. 
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BROADER  PUBLIC  SECTOR  ACCOUNTABILITY  ACT,  20  I  0 


Chap.  25 


EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  122 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  122  has  been  enacted  as 
Chapter  25  of  the  Statutes  of  Ontario,  2010. 


The  Bill  enacts  the  Broader  Public  Sector  Accountability  Act, 
2010. 

Measures  are  enacted  concerning  financial  accountability  in  the 
broader  public  sector. 

Various  organizations  are  prohibited  from  engaging  lobbyists 
who  are  paid  with  public  funds  and,  in  some  cases,  with  reve- 
nues generated  by  the  organization. 

Local  health  integration  networks  and  hospitals  are  required  to 
report  on  their  use  of  consultants. 

Local  health  integration  networks  and  hospitals  are  required  to 
post  information  about  expense  claims.  Other  broader  public 
sector  organizations  may  be  required  to  post  such  information 
by  the  regulations. 

The  Management  Board  of  Cabinet  may  issue  directives  and 
guidelines  concerning  allowable  expenses  and  procurement  on 
the  part  of  designated  broader  public  sector  organizations  and 
publicly  funded  organizations. 

Local  health  integration  networks,  hospitals,  and  other  organiza- 
tions if  so  required  by  the  regulations,  are  required  to  report  on 
their  compliance  with  provisions  of  the  Act. 

Compliance  with  the  Act  is  made  a  provision  of  various  agree- 
ments. Situations  where  there  is  a  failure  to  comply  are  pro- 
vided for. 

The  Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act  is 
amended  so  that  hospitals  are  made  subject  to  that  Act. 

Related  amendments  are  made  to  other  Acts. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  hi  122,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  122 
a  ete  edicte  et  constitute  maintenant  le  chapitre  25  des  Lois  de 
VOntariode  2010. 


Le  projet  de  loi  edicte  la  Loi  de  2010  sur  la  responsabilisation 
du  secteur  parapublic. 

Des  mesures  sont  edictees  en  ce  qui  concerne  la  responsabilisa- 
tion financiere  du  secteur  parapublic. 

II  est  interdit  a  divers  organismes  d'engager  des  lobbyistes  dont 
la  remuneration  est  prelevee  sur  les  fonds  publics  et,  dans  cer- 
tains cas,  sur  les  recettes  que  generent  ces  organismes. 

Les  reseaux  locaux  d'integration  des  services  de  sante  et  les 
hopitaux  sont  tenus  de  presenter  des  rapports  sur  leur  recours  a 
des  experts-conseils. 

Les  reseaux  locaux  d'integration  des  services  de  sante  et  les 
hopitaux  sont  tenus  d'afficher  des  renseignements  sur  les  de- 
mandes  de  remboursement  de  depenses.  Les  reglements  peuvent 
obliger  d'autres  organismes  du  secteur  parapublic  a  afficher  de 
tels  renseignements. 

Le  Conseil  de  gestion  du  gouvernement  peut  donner  des  directi- 
ves et  formuler  des  lignes  directrices  concemant  les  depenses 
autorisees  et  les  approvisionnements  par  des  organismes  desi- 
gnes  du  secteur  parapublic  et  des  organismes  finances  par  des 
fonds  publics. 

Les  reseaux  locaux  d'integration  des  services  de  sante  et  les 
hopitaux,  de  meme  que  d'autres  organismes  si  les  reglements  les 
y  obligent,  sont  tenus  de  presenter  des  rapports  sur  leur  confor- 
mite  aux  dispositions  de  la  Loi. 

La  conformite  a  la  Loi  devient  une  disposition  de  divers  accords. 
La  Loi  prevoit  des  cas  de  non-conformite. 

La  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  et  la  protection  de  la  vie  pri- 
vee  est  modifiee  de  sorte  que  les  hopitaux  y  soient  assujettis. 

Des  modifications  connexes  sont  apportees  a  d'autres  lois. 


CHAPTER  26 


CHAPITRE  26 


An  Act  respecting 
financial  and  Budget  measures 
and  other  matters 


Loi  concernant  les  mesures 
financieres  et  budgetaires 
et  d'autres  questions 


Assented  to  December  8,  2010 


Sanctionnee  le  8  decembre  2010 


Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  the  Table  of  Con- 
solidated Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History  at 
www.e-Laws.gov.on.ca. 


Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  aux  pages 
pertinentes  de  l'Historique  legislatif  detaille  des  lois 
d'interet  public  codifiees  sur  le  site  www.lois-en- 
ligne.gouv.on.ca. 
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Chap.  26 


Contents  of  this  Act 

1.  This  Act  consists  of  this  section,  sections  2  and  3 
and  the  Schedules  to  this  Act. 

Commencement 

2.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this  Act 
conies  into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  The  Schedules  to  this  Act  come  into  force  as 
provided  in  each  Schedule. 

Same 

(3)  If  a  Schedule  to  this  Act  provides  that  any  pro- 
visions are  to  come  into  force  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor,  a  proclama- 
tion may  apply  to  one  or  more  of  those  provisions,  and 
proclamations  may  be  issued  at  different  times  with 
respect  to  any  of  those  provisions. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Helping  Ontario 
Families  and  Managing  Responsibly  Act,  2010. 


Contenu  de  la  prlsente  loi 

1.  La  presente  loi  est  constitute  du  present  article, 
des  articles  2  et  3  et  de  ses  annexes. 

Entree  en  vigueur 

2.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle  recoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  annexes  de  la  presente  loi  entrent  en  vigueur 
comme  le  prevoit  chacune  d'elles. 

Idem 

(3)  Si  une  annexe  de  la  presente  loi  prevoit  que 
Tune  ou  ('autre  de  ses  dispositions  entre  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 
tion, la  proclamation  peut  s'appliquer  a  une  ou  a  plu- 
sieurs  d'entre  dies.  En  outre,  des  proclamations  peu- 
vent  etre  prises  a  des  dates  differentes  en  ce  qui 
concerne  n'importe  lesquelles  de  ces  dispositions. 

Titre  abr6ge 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2010 
sur  I 'aide  aitx  families  ontariennes  et  la  gestion  respon- 
sable. 
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Alcohol  and  Gaming  Regulation  Loi  de  1 996  sur  la  reglementation  des  alcools  et  des  jeux 

and  Public  Protection  Act,  1996  et  la  protection  du  public 


SCHEDULE  1 
ALCOHOL  AND  GAMING  REGULATION 
AND  PUBLIC  PROTECTION  ACT,  1996 

1.  (1)  Subsection  17  (1)  of  the  Alcohol  and  Gaming 
Regulation  and  Public  Protection  Act,  1996  is  amended 
by  adding  the  following  definition: 

"increase  date"  means,  with  respect  to  a  basic  rate  of  tax 
on  the  purchase  of  beer,  the  date  on  which  an  increase 
to  the  rate  of  basic  tax  payable  by  a  purchaser  under 
section  2 1 ,  22  or  25  takes  effect  in  accordance  with  sec- 
tion 26  or  otherwise  under  this  Act;  ("date  d'aug- 
mentation") 

(2)  Paragraph  3  of  subsection  17  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "wine"  wherever  it  appears 
and  substituting  in  each  case  "wine  or  wine  coolers". 

(3)  Paragraph  4  of  subsection  17  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

4.  A  winery  that  purchases  wine  or  wine  coolers  in 
Ontario  that  are  not  sold  to  another  person,  but 
only  with  respect  to  the  wine  or  wine  coolers  that 
are  purchased  and  not  sold. 

2.  Section  20  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Application 

20.  This  Division  applies  to  purchasers  in  respect  of 
purchases  of  beer,  wine  and  wine  coolers  on  and  after 
July  1,2010. 

3.  Section  21  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Transition,  after  change  in  tax  rate 

(4)  Despite  subsections  (1),  (2)  and  (3)  and  section  22, 
if  the  beer  sold  to  the  purchaser  was  received  by  the  beer 
vendor  before  an  increase  date  and  then  sold  to  the  pur- 
chaser on  or  after  the  increase  date,  the  basic  tax  payable 
by  the  purchaser  in  respect  of  the  purchase  of  the  beer 
shall  be  calculated  at  the  basic  tax  rate  in  effect  immedi- 
ately before  the  increase  date. 

4.  Subsection  22  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "and"  at  the  end  of  clause  (b)  and  by  adding 
the  following  clause: 

(b.l)  it  has  not  entered  into  any  agreement  or  other  ar- 
rangement pursuant  to  which  it  manufactures  beer 
for  any  beer  manufacturer  that  is  not  a  micro- 
brewer;  and 

5.  Section  25  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Transition,  after  change  in  tax  rate 

(4)  Despite  subsections  (1)  and  (2),  if  the  draft  beer 
sold  to  the  purchaser  was  made  at  the  brew  pub  before  the 
increase  date  and  then  sold  to  the  purchaser  on  or  after  the 
increase  date,  the  basic  tax  payable  by  the  purchaser  in 
respect  of  the  purchase  of  the  draft  beer  shall  be  calcu- 


ANNEXE 1 

LOI  DE  1996  SUR  LA  REGLEMENTATION 
DES  ALCOOLS  ET  DES  JEUX 
ET  LA  PROTECTION  DU  PUBLIC 

1.  (1)  Le  paragraphe  17  (1)  de  la  Loi  de  1996  sur  la 
reglementation  des  alcools  et  des  jeux  et  la  protection  du 
public  est  modifie  par  adjonction  de  la  definition  sui- 
vante  : 

«date  d'augmentation»  Date  a  laquelle  une  augmentation 
du  taux  de  la  taxe  de  base  payable  a  1' achat  de  biere  par 
un  acheteur  en  application  de  Particle  21,  22  ou  25  en- 
tre  en  vigueur  conformement  a  1' article  26  ou  d'une  au- 
tre facon  dans  le  cadre  de  la  presente  loi.  («increase 
date») 

(2)  La  disposition  3  du  paragraphe  17  (2)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «du  vin  ou  du  vin  pa- 
naches a  «du  vin»  partout  ou  figurent  ces  mots. 

(3)  La  disposition  4  du  paragraphe  17  (2)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

4.  L'etablissement  vinicole  qui  achete  en  Ontario  du 
vin  ou  du  vin  panache  qui  n'est  pas  vendu  a  une 
autre  personne,  mais  seulement  a  l'egard  du  vin  ou 
du  vin  panache  ainsi  achete  et  non  vendu. 

2.  L'article  20  de  la  Loi  est  abroge  et  rem  place  par 
ce  qui  suit : 

Champ  d'application 

20.  La  presente  section  s'applique  aux  acheteurs  qui 
font  des  achats  de  biere,  de  vin  ou  de  vin  panache  le 
ler  juillet  2010  ou  par  la  suite. 

3.  L'article  21  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Disposition  transitoire  :  cas  ou  le  taux  de  la  taxe  est  modifie 

(4)  Malgre  les  paragraphes  (1),  (2)  et  (3)  et  Particle  22, 
si  la  biere  vendue  a  P  acheteur  a  ete  recue  par  le  vendeur 
avant  une  date  d'augmentation,  puis  vendue  a  Pacheteur  a 
la  date  d'augmentation  ou  par  la  suite,  la  taxe  de  base 
payable  par  Pacheteur  a  l'egard  de  P achat  est  calculee  au 
taux  en  vigueur  immediatement  avant  la  date  d'augmenta- 
tion. 

4.  Le  paragraphe  22  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  I'alinea  suivant : 

b.l)  il  n'a  conclu  aucune  entente  ni  aucun  autre  arran- 
gement selon  lequel  il  fabrique  de  la  biere  pour  le 
compte  d'un  fabricant  de  biere  qui  n'est  pas  un  mi- 
crobrasseur; 

5.  L'article  25  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Disposition  transitoire  :  cas  oil  le  taux  de  la  taxe  est  modifie 

(4)  Malgre  les  paragraphes  (1)  et  (2),  si  la  biere  pres- 
sion  vendue  a  Pacheteur  a  ete  fabriquee  dans  le  bistrot- 
brasserie  avant  la  date  d'augmentation,  puis  vendue  a 
Pacheteur  a  la  date  d'augmentation  ou  par  la  suite,  la  taxe 
de  base  payable  par  Pacheteur  a  l'egard  de  Pachat  est 
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lated  at  the  basic  tax  rate  in  effect  immediately  before  the 
increase  date. 

6.  Subsection  26  (2.1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  the  formula  and  substi- 
tuting the  following: 

Index  factor 

(2.1)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  the  index  fac- 
tor is  the  greater  of  zero  and  the  value  calculated  using  the 
following  formula,  rounded  to  the  nearest  one-thousandth: 
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et  la  protec.  m  du  public 

calculee  au  taux  en  vigueur  immediatement  avant  la  date 
d'augmcntation. 

6.  Le  paragraphe  26  (2.1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  la 
formule  : 

Facteur  d'indexation 

(2.1)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  le  facteur 
d'indexation  est  le  plus  eleve  de  zero  et  de  la  valeur  cal- 
culee selon  la  formule  suivante  et  arrondie  a  la  troisieme 
decimale  : 


7.  (1)  Subsection  30  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "on  or  after  the  first  day  Division  B  ap- 
plies" and  substituting  "on  or  after  July  1,  2010". 

(2)  Subsection  30  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Collection  by  authorized  beer  manufacturer 

(5)  Every  authorized  beer  manufacturer  that,  on  or 
after  July  1,  2010,  sells  or  delivers  beer  in  Ontario  to  any 
of  the  following  persons  or  entities  shall,  as  agent  of  the 
Minister,  collect  from  the  person  or  entity  at  the  time  of 
the  sale  or  delivery  an  amount  on  account  of  all  taxes  im- 
posed under  this  Part  on  a  purchaser  in  respect  of  the  pur- 
chase of  the  beer: 

1 .  Brewers  Retail  Inc. 

2.  An  agency  store. 

3.  A  licensee. 

4.  A  store  owned  and  operated  by  the  authorized  beer 
manufacturer  under  the  Liquor  Control  Act. 

(3)  Section  30  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Collection  and  remittance  after  change  in  tax  rate,  beer  vendor 

(10)  This  subsection  applies  if  a  beer  vendor  receives 
beer  before  an  increase  date  and  then  sells  or  delivers  the 
beer  to  a  purchaser  on  or  after  the  increase  date: 

1.  Despite  subsection  (1),  the  taxes  to  be  collected  by 
the  beer  vendor  in  respect  of  the  beer  shall  be  de- 
termined as  if  the  beer  were  sold  or  delivered  to  the 
purchaser  immediately  before  the  increase  date. 

2.  Despite  subsection  (2),  the  taxes  to  be  paid  by  the 
beer  vendor  to  Brewers  Retail  Inc.  or  to  an  author- 
ized beer  manufacturer  in  respect  of  the  beer  shall 
be  determined  as  if  the  beer  were  to  be  sold  or  de- 
livered to  a  purchaser  immediately  before  the  in- 
crease date. 

3.  Despite  subsection  (3),  the  amount  to  be  collected 
by  Brewers  Retail  Inc.  from  a  licensee  or  agency 
store  on  account  of  taxes  imposed  under  this  Part 
on  a  purchaser  in  respect  of  the  beer  shall  be  de- 


7.  (1)  Le  paragraphe  30  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «le  1 er  juillet  2010  ou  par  la  suite» 
a  «le  premier  jour  de  Papplication  de  la  section  B  ou 
par  la  suite». 

(2)  Le  paragraphe  30  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Perception  par  le  fabricant  de  biere  autorise 

(5)  Le  fabricant  de  biere  autorise  qui,  le  1 er  juillet  2010 
ou  par  la  suite,  vend  ou  livre  de  la  biere  en  Ontario  a  une 
des  personnes  ou  entites  suivantes  percoit,  au  moment  de 
la  vente  ou  de  la  livraison  et  en  qualite  de  mandataire  du 
ministre,  une  somme  au  titre  de  l'ensemble  des  taxes  que 
la  presente  partie  impose  aux  acheteurs  a  l'egard  de  Pa- 
chat  : 

1.  Brewers  Retail  Inc. 

2.  Un  magasin-agence. 

3.  Un  titulaire  de  permis. 

4.  Un  magasin  dont  le  fabricant  de  biere  autorise  est 
le  proprietaire-exploitant  sous  le  regime  de  la  Loi 

sur  les  alcools. 

(3)  L'article  30  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Perception  et  remise  apres  une  modification  du  taux  de  la  taxe  : 
vendeur  de  biere 

(10)  Le  present  paragraphe  s'applique  si  le  vendeur  de 
biere  recoit  de  la  biere  avant  une  date  d'augmentation, 
puis  qu'il  vend  ou  livre  cette  biere  a  un  acheteur  a  la  date 
d'augmentation  ou  par  la  suite  : 

1 .  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  les  taxes  que  doit  perce- 
voir  le  vendeur  a  l'egard  de  la  biere  sont  calculces 
comme  si  celle-ci  avait  ete  vendue  ou  livree  a 
l'acheteur  immediatement  avant  la  date  d'augmen- 
tation. 

2.  Malgre  le  paragraphe  (2),  les  taxes  que  doit  verser 
le  vendeur  a  Brewers  Retail  Inc.  ou  a  un  fabricant 
de  biere  autorise  a  l'egard  de  la  biere  sont  calculees 
comme  si  celle-ci  avait  ete  vendue  ou  livree  a  un 
acheteur  immediatement  avant  la  date  d'augmenta- 
tion. 

3.  Malgre  le  paragraphe  (3),  la  somme.  que  doit  per- 
cevoir  Brewers  Retail  Inc.  aupres  d'un  titulaire  de 
permis  ou  d'un  magasin-agence  au  titre  des  taxes 
que  la  presente  partie  impose  aux  acheteurs  a 
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termined  as  if  the  taxes  were  being  imposed  on  the 
purchaser  immediately  before  the  increase  date. 

Same,  authorized  beer  manufacturer 

(11)  This  subsection  applies  if  beer  is  available  for  sale 
before  an  increase  date  at  a  store  owned  and  operated  by 
an  authorized  beer  manufacturer  under  the  Liquor  Control 
Act  and  then  the  beer  is  sold  or  delivered  to  a  purchaser 
on  or  after  the  increase  date: 

1.  Despite  subsection  (1),  the  taxes  to  be  collected  by 
the  authorized  beer  manufacturer  in  respect  of  the 
beer  shall  be  determined  as  if  the  beer  were  sold  or 
delivered  to  the  purchaser  immediately  before  the 
increase  date. 

Same,  licensee  of  brew  pub 

(12)  This  subsection  applies  if  draft  beer  is  made  at  a 
brew  pub  before  an  increase  date  and  then  the  licensee  of 
the  brew  pub  sells  or  delivers  the  draft  beer  to  a  purchaser 
on  or  after  the  increase  date  or  sells  or  delivers  the  draft 
beer  on  or  after  the  increase  date  to  an  operator  of  a  place 
that  is  a  secondary  location  related  to  the  brew  pub: 

1.  Despite  subsection  (1),  the  taxes  to  be  collected  by 
the  licensee  of  the  brew  pub  in  respect  of  the  draft 
beer  sold  or  delivered  to  a  purchaser  shall  be  de- 
termined as  if  the  draft  beer  were  sold  to  the  pur- 
chaser immediately  before  the  increase  date. 

2.  Despite  subsection  (8),  the  amount  to  be  collected 
by  the  licensee  of  the  brew  pub  from  the  operator 
of  the  secondary  location  on  account  of  taxes  im- 
posed on  a  purchaser  in  respect  of  the  purchase  of 
the  draft  beer  shall  be  determined  as  if  the  draft 
beer  were  sold  immediately  before  the  increase 
date. 

Same,  operator  of  secondary  location 

(13)  This  subsection  applies  if  draft  beer  is  made  at  a 
brew  pub  before  an  increase  date  and  then  an  operator  of 
a  place  that  is  a  secondary  location  related  to  the  brew 
pub  sells  or  delivers  the  draft  beer  to  a  purchaser  on  or 
after  the  increase  date: 

1.  Despite  subsection  (1),  the  taxes  to  be  collected  by 
the  operator  of  the  secondary  location  in  respect  of 
the  draft  beer  shall  be  determined  as  if  the  draft 
beer  were  sold  or  delivered  to  the  purchaser  imme- 
diately before  the  increase  date. 

8.  Subsection  31  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "on  or  after  the  first  day  Division  B  applies" 
and  substituting  "on  or  after  July  1,  2010". 

9.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

PAYMENTS  IN  LIEU  OF  TAX 
Amounts  in  lieu  of  tax 

31.1  The  following  rules  apply  if  a  person  sells  beer, 
wine  or  a  wine  cooler  and  receives  any  payment  made  as 
or  in  lieu  of  the  tax  payable  under  this  Act: 
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l'egard  de  la  biere  est  calculee  comme  si  ces  taxes 
avaient  ete  imposees  a  l'acheteur  immediatement 
avant  la  date  d' augmentation. 

Idem  :  fabricant  de  biere  autorise 

(11)  Le  present  paragraphe  s'applique  si  de  la  biere  est 
mise  en  vente  avant  une  date  <T augmentation  dans  un 
magasin  dont  un  fabricant  de  biere  autorise  est  le  proprie- 
taire-exploitant  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  alcools, 
puis  vendue  ou  livree  a  un  acheteur  a  la  date  d'augmenta- 
tion  ou  par  la  suite  : 

1 .  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  les  taxes  que  doit  perce- 
voir  le  fabricant  a  l'egard  de  la  biere  sont  calculees 
comme  si  celle-ci  avait  ete  vendue  ou  livree  a  l'a- 
cheteur immediatement  avant  la  date  d'augmen- 
tation. 

Idem  :  titulaire  du  permis  de  bistrot-brasserie 

(12)  Le  present  paragraphe  s'applique  si  de  la  biere 
pression  est  fabriquee  dans  un  bistrot-brasserie  avant  une 
date  d'augmentation,  puis  que  le  titulaire  du  permis  de 
bistrot-brasserie  vend  ou  livre  cette  biere  a  un  acheteur  ou 
a  1'exploitant  d'un  emplacement  secondaire  rattache  au 
bistrot-brasserie  a  la  date  d'augmentation  ou  par  la  suite  : 

1 .  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  les  taxes  que  doit  perce- 
voir  le  titulaire  du  permis  a  l'egard  de  la  biere  pres- 
sion vendue  ou  livree  a  un  acheteur  sont  calculees 
comme  si  celle-ci  avait  ete  vendue  a  l'acheteur 
immediatement  avant  la  date  d'augmentation. 

2.  Malgre  le  paragraphe  (8),  la  somme  que  doit  per- 
cevoir  le  titulaire  du  permis  aupres  de  1'exploitant 
de  l'emplacement  secondaire  au  titre  des  taxes  im- 
posees aux  acheteurs  a  l'egard  de  l'achat  de  la 
biere  pression  est  calculee  comme  si  celle-ci  avait 
ete  vendue  immediatement  avant  la  date  d'augmen- 
tation. 

Idem  :  exploitant  d'un  emplacement  secondaire 

(13)  Le  present  paragraphe  s'applique  si  de  la  biere 
pression  est  fabriquee  dans  un  bistrot-brasserie  avant  une 
date  d'augmentation,  puis  que  1'exploitant  d'un  emplace- 
ment secondaire  rattache  au  bistrot-brasserie  vend  ou  livre 
cette  biere  a  un  acheteur  a  la  date  d'augmentation  ou  par 
la  suite  : 

1 .  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  les  taxes  que  doit  perce- 
voir  1'exploitant  de  l'emplacement  secondaire  a 
l'egard  de  la  biere  pression  sont  calculees  comme 
si  celle-ci  avait  ete  vendue  ou  livree  a  l'acheteur 
immediatement  avant  la  date  d'augmentation. 

8.  Le  paragraphe  31  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «le  ler  juillet  2010  ou  par  la  suite»  a  «le 
premier  jour  de  ("application  de  la  section  B  ou  par  la 
suite». 

9.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

PAIEMENTS  TENANT  LIEU  DE  LA  TAXE 

Paiements  tenant  lieu  de  la  taxe 

31.1  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  une  personne 
vend  de  la  biere,  du  vin  ou  du  vin  panache  et  qu'elle  re- 
coit  un  paiement  au  titre  de  la  taxe  payable  en  application 
de  la  presente  loi  ou  un  paiement  en  tenant  lieu  : 
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1.  The  person  must  deal  with  and  account  for  the 
payment  as  tax  under  this  Act. 

2.  If  the  person  fails  to  deal  with  and  account  for  the 
payment  in  accordance  with  this  Act  and  the  regu- 
lations, the  person  is  liable  to  the  same  penalties 
and  fines,  and  is  guilty  of  the  same  offences,  as 
would  apply  if  the  payment  were  the  tax  payable 
under  this  Act. 

3.  The  Minister  may  collect  and  receive  the  payment 
using  the  same  remedies  and  procedures  that  are 
provided  by  this  Act  and  the  regulations  for  the 
collection  and  enforcement  of  the  tax  payable  un- 
der this  Act. 

4.  For  the  purposes  of  the  assessment  and  collection 
of  the  payment,  the  person  receiving  the  payment  is 
deemed  to  be  a  collector  for  the  purposes  of  Divi- 
sion D. 

10.  Section  38  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Class  of  collectors 

(4)  The  Minister  may  require  a  class  of  collectors  to 
complete  an  inventory  report  in  accordance  with  subsec- 
tion (3). 

11.  Subsections  41  (3)  and  (4)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Penalty,  failure  to  submit  a  return 

(3)  The  Minister  may  assess  a  penalty  against  a  collec- 
tor that  fails  to  submit  a  return  in  accordance  with  this 
Part  and  the  regulations  equal  to  10  per  cent  of  the  tax 
collectable  or  5  per  cent  of  the  tax  payable  by  the  collec- 
tor, as  the  case  may  be,  for  the  period  covered  by  the  re- 
turn. 

12.  Section  50  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Application  of  subrule  60.07  (2),  Rules  of  Civil  Procedure 

(1.1)  Subrule  60.07  (2)  of  the  Rules  of  Civil  Procedure 
does  not  apply  in  respect  of  a  warrant  issued  by  the  Min- 
ister under  clause  ( 1 )  (b). 

13.  Section  64  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"on  and  after  the  first  day  Division  B  applies"  at  the 
end  of  the  portion  before  paragraph  1  and  substituting 
"on  and  after  July  1,2010". 

14.  Clause  66  (a)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "before  the  first  day  Division  B  applies"  and  sub- 
stituting "before  July  1,  2010". 

15.  (1)  Subsection  67  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "before  the  first  day  Division  B  applies"  in 
the  portion  before  clause  (a)  and  substituting  "before 
July  1,2010". 

(2)  Subsection  67  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "before  the  first  day  Division  B  applies"  and 
substituting  "before  July  1,  2010". 


1 .  La  personne  traite  le  paiement  et  en  rend  compte  en 
tant  que  taxe  prevue  par  la  presente  loi. 

2.  Si  elle  ne  traite  pas  le  paiement  ou  n'en  rend  pas 
compte  conformement  a  la  presente  loi  et  aux  re- 
glements,  la  personne  est  passible  des  memes  pei- 
nes  et  amendes  et  est  coupable  des  memes  infrac- 
tions qui  s'appliqueraient  si  le  paiement  etait  la 
taxe  prevue  par  la  presente  loi. 

3.  Le  ministre  peut  percevoir  et  recevoir  le  paiement 
en  utilisant  les  memes  voies  de  droit  et  procedures 
que  celles  prevues  par  la  presente  loi  et  les  regle- 
ments  pour  la  perception  et  l'execution  de  la  taxe 
payable  en  application  de  la  presente  loi. 

4.  Aux  fins  de  l'etablissement  des  cotisations  et  de  la 
perception  du  paiement,  la  personne  qui  recoit 
celui-ci  est  reputee  un  percepteur  pour  l'application 
de  la  section  D. 

10.  I. 'article  38  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Categorie  de  percepteurs 

(4)  Le  ministre  peut  exiger  qu'une  categorie  de  percep- 
teurs dressent  un  rapport  d'inventaire  conformement  au 
paragraphe  (3). 

11.  Les  paragraphes  41  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Penality  pour  omission  de  presenter  une  declaration 

(3)  Le  ministre  peut  imposer  au  percepteur  qui  ne  pre- 
sente pas  de  declaration  contrairement  a  la  presente  partie 
et  aux  reglements  une  penalite  egale  a  10  pour  cent  de  la 
taxe  qu'il  aurait  du  percevoir  ou  a  5  pour  cent  de  la  taxe 
qu'il  aurait  du  payer,  selon  le  cas,  pendant  la  periode  vi- 
see  par  la  declaration. 

12.  I  "article  50  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Application  du  par.  60.07  (2)  des  Regies  de  procedure  civile 

(1.1)  Le  paragraphe  60.07  (2)  des  Regies  de  procedure 
civile  ne  s'applique  pas  a  1'egard  d'un  mandat  decerne  par 
le  ministre  en  vertu  de  l'alinea  (1)  b). 

13.  L'article  64  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «a  compter  du  ler  juillet  2010»  a  «a  compter  du 
premier  jour  de  l'application  de  la  section  B»  a  la  fin 
du  passage  qui  precede  la  disposition  1. 

14.  L'alinea  66  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «avant  le  lcr  juillet  2010»  a  «avant  le  premier 
jour  de  l'application  de  la  section  B»  a  la  fin  de 
l'alinea. 

15.  (1)  Le  paragraphe  67  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «avant  le  ler  juillet  2010»  a  «avant 
le  premier  jour  de  ("application  de  la  section  B»  dans 
le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

(2)  Le  paragraphe  67  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «avant  le  lcr  juillet  2010»  a  «avant  le 
premier  jour  de  Papplication  de  la  section  B». 


chap.  26,  annexe  1    loi  de  2010  sur  l'aide  aux  familles  ontarjennes  et  la  gestion  responsable  995 

Alcohol  and  Gaming  Regulation  Loi  de  1996  sur  la  reglementation  des  alcools  et  des  jeux 

and  Public  Protection  Act,  1996  et  la  protection  du  public 


(3)  Subsection  67  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "before  the  first  day  Division  B  applies"  and 
substituting  "before  July  1,  2010". 

16.  (1)  Subsection  68  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "before  the  first  day  Division  B  applies" 
and  substituting  "before  July  1,  2010". 

(2)  Subsection  68  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "before  the  first  day  Division  B  applies"  in  the 
portion  before  clause  (a)  and  substituting  "before  July 
1,  2010". 

(3)  Subsection  68  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "before  the  first  day  Division  B  applies"  and 
substituting  "before  July  1,  2010". 

17.  (1)  Subsection  69  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "before  the  first  day  Division  B  applies" 
and  substituting  "before  July  1,  2010". 

(2)  Subsection  69  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "before  the  first  day  Division  B  applies"  in  the 
portion  before  clause  (a)  and  substituting  "before  July 
1, 2010". 

18.  (1)  Subsection  72  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "before  the  first  day  Division  B  applies"  at 
the  end  and  substituting  "before  July  1,  2010". 

(2)  Paragraph  1  of  subsection  72  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "before  the  first  day  Division 
B  applies"  at  the  end  and  substituting  "before  July  1, 
2010". 

Commencement 

19.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
comes  into  force  on  the  day  the  Helping  Ontario  Fami- 
lies and  Managing  Responsibly  Act,  2010  receives 
Royal  Assent. 

Same 

(2)  Subsections  1  (2)  and  (3)  are  deemed  to  have 
come  into  force  on  July  1,  2010. 


(3)  Le  paragraphe  67  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «avant  le  ler  juillet  2010»  a  «avant  le 
premier  jour  de  ('application  de  la  section  B». 

16.  (1)  Le  paragraphe  68  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «avant  le  ler  juillet  2010»  a  «avant 
le  premier  jour  de  ('application  de  la  section  B». 

(2)  Le  paragraphe  68  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «avant  le  ler  juillet  2010»  a  «avant  le 
premier  jour  de  ('application  de  la  section  B»  dans  le 
passage  qui  precede  1'alinea  a). 

(3)  Le  paragraphe  68  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «avant  le  ler  juillet  2010»  a  «avant  le 
premier  jour  de  ('application  de  la  section  B». 

17.  (1)  Le  paragraphe  69  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «avant  le  ler  juillet  2010»  a  «avant 
le  premier  jour  de  l'application  de  la  section  B». 

(2)  Le  paragraphe  69  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «avant  le  I"  juillet  2010»  a  «avant  le 
premier  jour  de  ('application  de  la  section  B»  dans  le 
passage  qui  precede  1'alinea  a). 

18.  (1)  Le  paragraphe  72  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «avant  le  ler  juillet  2010»  a  «avant 
le  premier  jour  de  ('application  de  la  section  B»  a  la 
fin  du  paragraphe. 

(2)  La  disposition  1  du  paragraphe  72  (2)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «avant  le  1"  juillet 
2010»  a  «avant  le  premier  jour  de  ('application  de  la 
section  B»  a  la  fin  de  la  disposition. 

Entree  en  vigueur 

19.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2010  sur 
l'aide  aux  families  ontariennes  et  la  gestion  responsable 
recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  paragraphes  1  (2)  et  (3)  sont  reputes  etre 
entres  en  vigueur  le  ler  juillet  2010. 
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SCHEDULE  2 
ASSESSMENT  ACT 

1.  Paragraph  29  of  subsection  3  (1)  of  the  Assess- 
ment Act  is  amended  by  striking  out  "and  located  on 
an  easement  on  land  that  is  not  owned  by  the  power 
utility"  at  the  end. 

Commencement 

2.  This  Schedule  is  deemed  to  have  come  into  force 
on  January  1,  1998. 


ANNEXE  2 
LOI  SUR  L' EVALUATION  FONCIERE 

1.  La  disposition  29  du  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi 
sur  revaluation  fonciere  est  modi  Hit  par  suppression 
de  «et  qui  sont  situes  sur  une  servitude  touchant  un 
bien-fonds  qui  ne  lui  appartient  pas»  a  la  fin  de  la  dis- 
position. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  est  reputee  etre  entree  en 
vigueur  le  ler  janvier  1998. 
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SCHEDULE  3 
COMMODITY  FUTURES  ACT 


1.  Subsection  59  (5)  of  the  Commodity  Futures  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Review  by  court 

(5)  As  soon  as  practicable  and  not  later  than  10  days 
after  a  direction  is  issued  under  subsection  ( 1 ),  the  Com- 
mission shall  serve  and  file  a  notice  of  application  in  the 
Superior  Court  of  Justice  to  continue  the  direction  or  for 
such  other  order  as  the  court  considers  appropriate. 

2.  The  English  version  of  subsection  64  (3)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Liability  of  Crown 

(3)  Subsection  ( 1 )  does  not,  by  reason  of  subsections  5 
(2)  and  (4)  of  the  Proceedings  Against  the  Crown  Act, 
relieve  the  Crown  of  liability  in  respect  of  a  tort  commit- 
ted by  the  Commission  or  any  person  referred  to  in  sub- 
section (1)  to  which  the  Crown  would  otherwise  be  sub- 
ject. 

Commencement 

3.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Helping  Ontario  Families  and  Managing  Responsibly 
Act,  2010  receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  3 
LOI  SUR  LES  CONTRATS  A  TERME 
SUR  MARCHANDISES 

1.  Le  paragraphe  59  (5)  de  la  Loi  sur  les  contrats  a 
terme  sur  marchandises  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 

Revision  par  le  tribunal 

(5)  Aussitot  que  possible,  mais  au  plus  tard  10  jours 
apres  que  la  directive  a  ete  donnee  en  vertu  du  paragraphe 

(1)  ,  la  Commission  signifie  et  depose  a  la  Cour  superieure 
de  justice  un  avis  de  requete  pour  obtenir  le  maintien  de  la 
directive  ou  toute  autre  ordonnance  que  le  tribunal  estime 
appropriee. 

2.  La  version  anglaise  du  paragraphe  64  (3)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Liability  of  Crown 

(3)  Subsection  (1)  does  not,  by  reason  of  subsections  5 

(2)  and  (4)  of  the  Proceedings  Against  the  Crown  Act, 
relieve  the  Crown  of  liability  in  respect  of  a  tort  commit- 
ted by  the  Commission  or  any  person  referred  to  in  sub- 
section (1)  to  which  the  Crown  would  otherwise  be  sub- 
ject. 

Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2010  sur  Vaide  aux  familles  ontariennes  et  la 
gestion  responsable  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  4 
CORPORATIONS  TAX  ACT 

1.  (1)  The  definition  of  "planholder"  in  subsection 
74.2  (1)  of  the  Corporations  Tax  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

"planholder"  means, 

(a)  in  relation  to  a  benefit  plan  that  is  not  a  qualifying 
trust,  a  person  who  provides  or  causes  another  per- 
son to  provide  the  benefit  plan,  either  alone  or  to- 
gether with  one  or  more  other  persons,  or 

(b)  in  relation  to  a  benefit  plan  that  is  a  qualifying 
trust,  each  trustee  of  the  qualifying  trust;  ("titulaire 
de  regime") 

(2)  Subsection  74.2  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"qualifying  trust"  means  a  trust  established  on  or  after 
December  1,  2010  that  is  a  type  of  trust  prescribed  by 
the  regulations;  ("fiducie  admissible") 

(3)  Paragraph  1  of  subsection  74.2  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

1 .  The  amount  of  tax  payable  by  a  planholder  of  the 
plan  is  equal  to  the  sum  of  the  following  amounts: 

i.  2  per  cent  of  the  taxable  contributions  made 
by  the  planholder  to  the  plan. 

ii.  2  per  cent  of  the  net  administration  fees  paid 
in  respect  of  the  plan  to  the  extent  that  the 
funds  used  to  pay  the  fees  have  not  been  sub- 
ject to  tax  as  taxable  contributions  to  the  plan. 

1.1  Despite  paragraph  1,  if  the  plan  is  a  qualifying 
trust,  the  amount  of  tax  payable  by  a  planholder  of 
the  plan  is  equal  to  the  sum  of  the  following 
amounts: 

i.  2  per  cent  of  the  taxable  contributions  re- 
ceived by  the  planholder  from  a  person  other 
than  a  member  of  the  plan. 

ii.  2  per  cent  of  the  net  administration  fees  paid 
in  respect  of  the  plan  to  the  extent  that  the 
funds  used  to  pay  the  fees  have  not  been  sub- 
ject to  tax  as  taxable  contributions  to  the  plan. 

(4)  Paragraph  1  of  subsection  74.2  (3)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

1.  The  amount  of  tax  payable  by  a  planholder  of  the 
plan  is  equal  to  the  sum  of  the  following  amounts: 

i.  2  per  cent  of  the  taxable  benefits  paid  under 
the  plan  that  are  funded  by  the  planholder. 

ii.  2  per  cent  of  the  net  administration  fees  paid 
in  respect  of  the  plan. 

1.1  Despite  paragraph  1,  if  the  plan  is  a  qualifying 
trust,  the  amount  of  tax  payable  by  a  planholder  of 
the  plan  is  equal  to  the  sum  of  the  following 
amounts: 


ANNEXE  4 
EOI  SUR  LTMPOSITION  DES  SOCIE  I  ES 

1.  (1)  La  definition  de  «titulaire  de  regime»  au  pa- 
ragraphe  74.2  (1)  de  la  Loi  sur  V imposition  des  societes 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«titulaire  de  regime» 

a)  A  fegard  d'un  regime  d'avantages  sociaux  qui 
n'est  pas  une  fiducie  admissible,  personne  qui 
fournit  le  regime  ou  le  fait  fournir  par  une  autre 
personne,  soit  seule,  soit  avec  une  ou  plusieurs  au- 
tres  personnes; 

b)  a  fegard  d'un  regime  d'avantages  sociaux  qui  est 
une  fiducie  admissible,  son  fiduciaire.  («planhol- 
der») 

(2)  Le  paragraphe  74.2  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«fiducie  admissible»  Fiducie  creee  le  ler  decembre  2010 
ou  par  la  suite  qui  est  un  type  de  fiducie  present  par  re- 
glement.  («qualifying  trust») 

(3)  La  disposition  1  du  paragraphe  74.2  (2)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

1.  Le  montant  de  l'impot  payable  par  le  titulaire  du 
regime  est  egal  a  la  somme  des  montants  suivants  : 

i.  2  pour  cent  des  cotisations  imposables  qu'il  a 
versees  au  regime, 

ii.  2  pour  cent  des  frais  d'administration  nets 
payes  a  fegard  du  regime,  dans  la  mesure  ou 
les  sommes  qui  ont  servi  a  les  payer  n'ont  pas 
ete  imposees  a  titre  de  cotisations  imposables. 

1.1  Malgre  la  disposition  1,  si  le  regime  est  une  fiducie 
admissible,  le  montant  de  l'impot  payable  par  le  ti- 
tulaire du  regime  est  egal  a  la  somme  des  montants 
suivants  : 

i.  2  pour  cent  des  cotisations  imposables  qu'il 
recoit  d'une  personne  autre  qu'un  participant 
au  regime, 

ii.  2  pour  cent  des  frais  d'administration  nets 
payes  a  fegard  du  regime,  dans  la  mesure  ou 
les  sommes  qui  ont  servi  a  les  payer  n'ont  pas 
ete  imposees  a  titre  de  cotisations  imposables. 

(4)  La  disposition  1  du  paragraphe  74.2  (3)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

1.  Le  montant  de  l'impot  payable  par  le  titulaire  du 
regime  est  egal  a  la  somme  des  montants  suivants  : 

i.  2  pour  cent  des  prestations  imposables  qui 
sont  versees  dans  le  cadre  du  regime  et  qui 
sont  financees  par  le  titulaire, 

ii.  2  pour  cent  des  frais  d'administration  nets 
payes  a  fegard  du  regime. 

1.1  Malgre  la  disposition  1,  si  le  regime  est  une  fiducie 
admissible,  le  montant  de  l'impot  payable  par  le  ti- 
tulaire du  regime  est  egal  a  la  somme  des  montants 
suivants  : 
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i.  2  per  cent  of  the  taxable  benefits  paid  under 
the  plan  that  are  funded  from  amounts  re- 
ceived by  the  planholder  from  a  person  other 
than  a  member  of  the  plan. 

ii.  2  per  cent  of  the  net  administration  fees  paid 
in  respect  of  the  plan. 

(5)  Section  74.2  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Election  by  qualifying  trust 

(3.1)  A  planholder  of  a  benefit  plan  that  is  a  qualifying 
trust  may  elect  on  or  after  December  1,  2010  to  have  the 
rules  in  subsection  (3.2)  apply  if  the  following  circum- 
stances exist: 

1.  The  planholder  elects,  in  the  form  and  manner  ap- 
proved by  the  Minister,  to  have  the  rules  in  subsec- 
tion (3.2)  apply. 

2.  The  amounts  in  the  plan  out  of  which  benefits  will 
be  paid  exceed  the  amounts  required  for  the  pay- 
ment of  benefits  foreseeable  and  payable  within 
three  years,  or  a  different  period  prescribed  by  the 
Minister. 

Same,  effect  of  election 

(3.2)  If  a  planholder  makes  an  election  under  subsec- 
tion (3.1),  the  following  rules  apply: 

1.  The  planholder's  tax  payable  under  subsection  2 
(2.1)  shall  not  be  determined  under  subsection  (2). 

2.  The  planholder's  tax  payable  under  subsection  2 
(2.1)  shall  be  determined  under  subsection  (3). 

3.  The  qualifying  trust  is  considered  an  unfunded 
benefit  plan  for  the  purposes  of  this  Act. 

Unfunded  plan  becomes  funded 

(3.3)  The  following  rules  apply  with  respect  to  an  un- 
funded benefit  plan  that  becomes  a  funded  benefit  plan  at 
any  particular  time  on  or  after  November  1 8,  2010: 

1.  In  addition  to  any  amounts  of  tax  payable  that  are 
determined  under  subsection  (3)  or  (4),  the  amount 
of  tax  payable  under  subsection  2  (2.1)  by  a  plan- 
holder  or  by  a  member  of  a  plan  shall  be  deter- 
mined in  accordance  with  paragraphs  2  and  3. 

2.  The  amount  of  tax  payable  by  a  planholder  of  the 
plan  shall  be  an  amount  equal  to  2  per  cent  of  the 
amounts  held  by  the  plan  at  the  particular  time  that 
are  attributable  to  amounts  funded  by  the  plan- 
holder  or  received  by  the  planholder  from  a  person 
other  than  a  member  of  the  plan. 

3.  The  amount  of  tax  payable  by  a  member  of  the 
plan  shall  be  an  amount  equal  to  2  per  cent  of  the 
amounts  held  by  the  plan  at  the  particular  time  that 
are  attributable  to  amounts  funded  by  the  member. 


i.  2  pour  cent  des  prestations  imposables  qui 
sont  versees  dans  le  cadre  du  regime  et  qui 
sont  financees  a  l'aide  des  sommes  que  le  titu- 
laire  recoit  d'une  personne  autre  qu'un  parti- 
cipant au  regime, 

ii.  2  pour  cent  des  frais  d'administration  nets 
payes  a  l'egard  du  regime. 

(5)  L'article  74.2  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Choix  par  la  fiducie  admissible 

(3.1)  Le  titulaire  d'un  regime  d'avantages  sociaux  qui 
est  une  fiducie  admissible  peut  choisir,  le  ler  decembre 
2010  ou  par  la  suite,  1' application  des  regies  enoncees  au 
paragraphe  (3.2)  dans  les  circonstances  suivantes  : 

1.  Le  titulaire  choisit,  sous  la  forme  et  de  la  maniere 
qu'approuve  le  ministre,  1' application  des  regies 
enoncees  au  paragraphe  (3.2). 

2.  Le  montant  des  sommes  detenues  dans  le  regime 
qui  servira  au  versement  des  prestations  est  supe- 
rieur  aux  montants  necessaires  au  versement  des 
prestations  previsibles  et  payables  dans  les  trois 
ans,  ou  dans  l'autre  delai  present  par  le  ministre. 

Idem  :  effet  du  choix 

(3.2)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  lorsque  le  titu- 
laire du  regime  fait  un  choix  en  vertu  du  paragraphe 
(3.1): 

1.  L'impot  payable  par  le  titulaire  en  application  du 
paragraphe  2  (2.1)  ne  doit  pas  etre  calcule  confor- 
mement au  paragraphe  (2). 

2.  L'impot  payable  par  le  titulaire  en  application  du 
paragraphe  2  (2.1)  doit  etre  calcule  conformement 
au  paragraphe  (3). 

3.  La  fiducie  admissible  est  considered  comme  un 
regime  d'avantages  sociaux  sans  capitalisation 
pour  l'application  de  la  presente  loi. 

Cas  ou  un  regime  sans  capitalisation  devient  un  regime  par 
capitalisation 

(3.3)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  l'egard  d'un 
regime  d'avantages  sociaux  sans  capitalisation  qui  devient 
un  regime  d'avantages  sociaux  par  capitalisation  a  un 
moment  donne  le  18  novembre  2010  ou  par  la  suite  : 

1.  En  plus  de  l'impot  calcule  conformement  au  para- 
graphe (3)  ou  (4),  le  montant  de  l'impot  payable  en 
application  du  paragraphe  2  (2.1)  par  le  titulaire  du 
regime  ou  par  un  participant  a  celui-ci  est  calcule 
conformement  aux  dispositions  2  et  3. 

2.  Le  montant  de  l'impot  payable  par  le  titulaire  du 
regime  est  egal  a  2  pour  cent  des  sommes  detenues 
dans  le  regime  a  ce  moment  qui  sont  imputables  a 
des  sommes  financees  par  le  titulaire  ou  recues  par 
lui  d'une  personne  autre  qu'un  participant  au  re- 
gime. 

3.  Le  montant  de  l'impot  payable  par  un  participant 
au  regime  est  egal  a  2  pour  cent  des  sommes  dete- 
nues dans  le  regime  a  ce  moment  qui  sont  imputa- 
bles a  des  sommes  financees  par  le  participant. 
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Funded  plan  becomes  unfunded 

(3.4)  The  following  rules  apply  with  respect  to  a 
funded  benefit  plan  that  becomes  an  unfunded  benefit 
plan  at  any  particular  time  on  or  after  November  18, 
2010: 

1 .  The  amount  of  tax  payable  under  subsection  2(2.1) 
that  is  determined  under  subsection  (3)  after  the 
particular  time  by  a  planholder  or  a  member  of  the 
plan  shall  be  reduced  in  accordance  with  para- 
graphs 2  and  3. 

2.  The  amount  of  tax  payable  by  a  planholder  shall  be 
reduced  by  2  per  cent  of  the  amounts  held  by  the 
plan  at  the  particular  time  and  that  are  attributable 
to  taxable  contributions  made  by  the  planholder  or 
received  by  the  planholder  from  a  person  other 
than  a  member  of  the  plan  to  the  extent  that  they 
have  not  been  applied  under  this  subsection  to  re- 
duce the  tax  payable  under  subsection  (3)  since  the 
particular  time. 

3.  The  amount  of  tax  payable  by  a  member  shall  be 
reduced  by  2  per  cent  of  the  amounts  held  by  the 
plan  at  the  particular  time  that  are  attributable  to 
taxable  contributions  made  by  the  member  to  the 
extent  that  they  have  not  been  applied  under  this 
subsection  to  reduce  the  tax  payable  under  subsec- 
tion (3)  since  the  particular  time. 

2.  Section  102  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Application  of  subrule  60.07  (2),  Rules  of  Civil  Procedure 

(3)  Subrule  60.07  (2)  of  the  Rules  of  Civil  Procedure 
does  not  apply  in  respect  of  a  warrant  issued  by  the  Min- 
ister under  clause  ( 1 )  (b). 

Commencement 

3.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Helping  Ontario  Families  and 
Managing  Responsibly  Act,  2010  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  1  is  deemed  to  have  come  into  force  on 
December  1,  2010. 


Cas  oil  un  regime  par  capitalisation  devient  un  regime  sans 
capitalisation 

(3.4)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  1'egard  d'un 
regime  d'avantages  sociaux  par  capitalisation  qui  devient 
un  regime  d'avantages  sociaux  sans  capitalisation  a  un 
moment  donne  le  18  novembre  2010  ou  par  la  suite  : 

1.  Le  montant  de  l'impot  payable  en  application  du 
paragraphe  2  (2.1),  calcule  conformement  au  para- 
graphs (3)  apres  le  moment  donne,  par  le  titulaire 
du  regime  ou  par  le  participant  a  celui-ci  est  reduit 
conformement  aux  dispositions  2  et  3. 

2.  Le  montant  de  l'impot  payable  par  le  titulaire  du 
regime  est  reduit  de  2  pour  cent  des  sommes  dete- 
nues  dans  le  regime  a  ce  moment  qui  sont  imputa- 
bles  aux  cotisations  imposables  versees  par  le  titu- 
laire ou  recues  par  lui  d'une  personne  autre  qu'un 
participant  au  regime  et  qui  n'ont  pas  ete  appli- 
quees,  conformement  au  present  paragraphe,  en  re- 
duction de  l'impot  payable  au  titre  du  paragraphe 
(3)  depuis  ce  moment. 

3.  Le  montant  de  l'impot  payable  par  un  participant 
au  regime  est  reduit  de  2  pour  cent  des  sommes  de- 
tenues  dans  le  regime  a  ce  moment  qui  sont  impu- 
tables  aux  cotisations  imposables  versees  par  le 
participant  et  qui  n'ont  pas  ete  appliquees,  confor- 
mement au  present  paragraphe,  en  reduction  de 
l'impot  payable  au  titre  du  paragraphe  (3)  depuis 
ce  moment. 

2.  I  'article  102  de  la  Loi  est  modi  fie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Application  du  par.  60.07  (2)  des  Regies  de  procedure  civile 

(3)  Le  paragraphe  60.07  (2)  des  Regies  de  procedure 
civile  ne  s'applique  pas  a  1'egard  d'un  mandat  decerne  par 
le  ministre  en  vertu  de  l'alinea  (1)  b). 

Entree  en  vigueur 

3.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2010  sur 
Vaide  aux  families  ontariennes  et  la  gestion  responsable 
recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  1  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
1"  decembre  2010. 
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SCHEDULE  5 
EDUCATION  ACT 

1.  (1)  The  French  version  of  clause  232  (6)  (a)  of  the 
Education  Act  is  amended  by  striking  out  "previsions" 
and  substituting  "previsions  budgetaires". 

(2)  The  French  version  of  clause  232  (6)  (c)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "previsions"  and  sub- 
stituting "previsions  budgetaires". 

2.  The  French  version  of  subsection  233.2  (3)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "affectees  en  vertu  du 
paragraphe  233  (1)"  and  substituting  "affectees  dans 
le  cadre  du  paragraphe  233  (1)". 

3.  Subsection  247  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Payments  re  debt  instruments 

(5)  Subject  to  the  regulations,  if  under  subsection  (1) 
or  (2)  a  board  issues  a  debt  instrument  prescribed  under 
clause  (3)  (f),  the  board  shall, 

(a)  on  or  before  each  due  date  in  each  year,  pay  the 
principal  and  interest  coming  due  on  the  debt  in- 
strument in  the  year;  and 

(b)  where  a  sinking  fund,  retirement  fund  or  other  fund 
prescribed  under  clause  (3)  (e)  has  been  established 
in  respect  of  the  debt  instrument,  on  or  before  the 
anniversary  in  each  year  of  the  issue  date  of  the 
debt  instrument,  pay  the  amount  required  to  be  paid 
into  the  sinking  fund,  retirement  fund  or  such  pre- 
scribed fund  in  respect  of  the  debt  instrument  in  the 
year. 

4.  (1)  Clause  257.30(1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  deficit"  and  substituting  "an  accumu- 
lated deficit". 

(2)  Subsection  257.30  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  deficit  or  a  probable  deficit"  and  sub- 
stituting "an  accumulated  deficit  or  a  probable  accu- 
mulated deficit". 

5.  The  French  version  of  clause  257.34  (2)  (g)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "a  partir  d'une  frac- 
tion" and  substituting  "avec  une  fraction". 

6.  Subsection  257.50  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  deficit"  and  substituting  "an  accumu- 
lated deficit". 

Commencement 

7.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Helping  Ontario  Families  and  Managing  Responsibly 
Act,  2010  receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  5 
LOI  SUR  L'EDUCATION 

1.  (1)  La  version  francaise  de  l'alinea  232  (6)  a)  de 
la  Loi  sur  V education  est  modifiee  par  substitution  de 
«previsions  budgetaires»  a  «previsions». 

(2)  La  version  francaise  de  l'alinea  232  (6)  c)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «previsions  budge- 
taires»  a  «previsions». 

2.  La  version  francaise  du  paragraphe  233.2  (3)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «affectees  dans 
le  cadre  du  paragraphe  233  (1)»  a  «affectees  en  vertu 
du  paragraphe  233  (1 )». 

3.  Le  paragraphe  247  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Paiement :  litres  d'emprunt 

(5)  Sous  reserve  des  reglements,  le  conseil  qui  emet,  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  ou  (2),  des  titres  d'emprunt  pres- 
ents en  vertu  de  1'alinea  (3)  f)  fait  ce  qui  suit : 

a)  au  plus  tard  a  chaque  date  d'echeance  au  cours  de 
chaque  exercice,  il  paie  la  tranche  du  capital  des  ti- 
tres d'emprunt  et  les  interets  y  afferents  qui  vien- 
nent  a  echeance  au  cours  de  l'exercice; 

b)  s'il  a  ete  constitue  un  fonds  d'amortissement,  un 
fonds  de  remboursement  ou  un  fonds  prescrit  en 
vertu  de  1'alinea  (3)  e)  a  l'egard  des  titres  d'em- 
prunt, il  paie,  au  plus  tard  a  l'anniversaire  de  la 
date  d'emission  des  titres  d'emprunt  qui  tombe  au 
cours  de  l'exercice,  les  sommes  qui  doivent  etre 
versees  au  cours  de  l'exercice  dans  le  fonds  a  leur 
egard. 

4.  (1)  L'alinea  257.30  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «un  deficit  accumule»  a  «un  defi- 
cits 

(2)  Le  paragraphe  257.30  (6)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «d'un  deficit  accumule  effectif  ou 
probable»  a  «d'un  deficit  effectif  ou  probable». 

5.  La  version  francaise  de  l'alinea  257.34  (2)  g)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «avec  une  frac- 
tion»  a  «a  partir  d'une  fractions 

6.  Le  paragraphe  257.50  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «de  deficit  accumule»  a  «de  defi- 
cit)). 

Entree  en  vigueur 

7.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2010  sur  I'aide  aux  familles  ontariennes  et  la 
gestion  responsable  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  6 
EMPLOYER  HEALTH  TAX  ACT 

1.  Subsection  2  (8)  of  the  Employer  Health  Tax  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Delivery  of  agreement 

(8)  A  copy  of  the  agreement  referred  to  in  subsection 
(7)  or  (7.1)  shall  be  delivered  to  the  Minister  by  at  least 
one  of  the  employers  on  or  before  the  date  on  which  the 
return  for  the  year  is  required  to  be  delivered  under  sec- 
tion 5. 

2.  Section  2.1  of  the  Act  is  repealed. 

3.  Subsections  3  (4.1)  and  (4.2)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

4.  (1)  Subsection  5  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Section  5  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Requirements  re  returns 

(4. 1 )  A  person  who  delivers  a  return  under  this  section, 
or  in  respect  of  whom  a  return  is  delivered  under  this  sec- 
tion, shall  satisfy  the  prescribed  requirements  in  respect  of 
accuracy  and  completeness  of  the  return. 

5.  Section  8.1  of  the  Act  is  repealed. 

6.  (1)  Subsection  9  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Notice  of  objection 

(1)  A  taxpayer  who  objects  to  an  assessment  may, 
within  1 80  days  after  the  day  the  notice  of  assessment  was 
sent,  serve  on  the  Minister  a  notice  of  objection  in  the 
form  approved  by  the  Minister. 

(2)  Clause  9  (4)  (b)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or  statement  of  disallowance". 

(3)  Subsection  9  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Minister's  duty  to  reconsider 

(5)  Upon  receipt  of  a  notice  of  objection,  the  Minister 
shall,  as  quickly  as  possible,  reconsider  the  assessment 
and  vacate,  confirm  or  vary  it,  or  make  a  reassessment. 

(4)  Subsection  9  (7)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or  disallowance". 

7.  (1)  Subsection  10  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  disallowance". 

(2)  Subsection  10  (10)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  disallowance". 

8.  (1)  Subsection  11  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  disallowance". 

(2)  Subsection  1 1  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


ANNEXE  6 

LOI  SUR  LTMPOT-SANTE  DES  EMPLOYEURS 

1.  Le  paragraphe  2  (8)  de  la  Loi  sur  Vimpot-sante 
des  employeurs  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Remise  de  Taccord 

(8)  Au  moins  un  des  employeurs  remet  au  ministre  une 
copie  de  l'accord  vise  au  paragraphe  (7)  ou  (7.1)  au  plus 
tard  a  la  date  a  laquelle  la  declaration  pour  l'annee  doit 
etre  remise  aux  termes  de  l'article  5. 

2.  L'article  2.1  de  la  Loi  est  abroge. 

3.  Les  paragraphes  3  (4.1)  et  (4.2)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

4.  (1)  Le  paragraphe  5  (3)  de  la  Loi  est  abroge. 

(2)  L'article  5  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Exigences  relatives  aux  declarations 

(4. 1 )  La  personne  qui  remet  une  declaration  aux  termes 
du  present  article  ou  a  regard  de  qui  une  telle  declaration 
est  remise  doit  respecter  les  exigences  prescrites  a  l'egard 
de  l'exactitude  et  de  l'integralite  de  la  declaration. 

5.  L'article  8.1  de  la  Loi  est  abroge. 

6.  (1)  Le  paragraphe  9  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Avis  (I 'opposition 

(1)  Le  contribuable  qui  s'oppose  a  une  cotisation  peut, 
dans  les  180  jours  qui  suivent  le  jour  de  1' envoi  de  l'avis 
de  cotisation,  signifier  au  ministre  un  avis  d'opposition 
redige  selon  la  formule  qu'approuve  ce  dernier. 

(2)  L'alinea  9  (4)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de  «ou  de  la  declaration  de  refus». 

(3)  Le  paragraphe  9  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Obligation  du  ministre 

(5)  Des  qu'il  recoit  un  avis  d'opposition,  le  ministre 
examine  la  cotisation  de  nouveau,  le  plus  rapidement  pos- 
sible, et  l'annule,  la  confirme  ou  la  modifie  ou  en  etablit 
une  nouvelle. 

(4)  Le  paragraphe  9  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «ou  le  refus  declare»  partout  ou  figu- 
rent  ces  mots. 

7.  (1)  Le  paragraphe  10  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «ou  du  refus»  a  la  fin  du  paragra- 
phe. 

(2)  Le  paragraphe  10  (10)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «ou  le  refus»  et  par  substitution  de 
«definitive»  a  «definitif». 

8.  (1)  Le  paragraphe  11  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «ou  un  refus»  et  par  substitution 
de  «annulee  ou  modifiee»  a  «annule  ou  modifie». 

(2)  Le  paragraphe  11  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Powers  of  court 

(4)  The  court  may  dispose  of  an  appeal  by  dismissing 
it,  allowing  it  or  allowing  it  and, 

(a)  vacating  the  assessment; 

(b)  varying  the  amount  assessed; 

(c)  restoring  the  assessment;  or 

(d)  referring  the  assessment  back  to  the  Minister  for 
reconsideration  and  reassessment. 

9.  Section  20  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Application  of  subrule  60.07  (2),  Rules  of  Civil  Procedure 

(1.1)  Subrule  60.07  (2)  of  the  Rules  of  Civil  Procedure 
does  not  apply  in  respect  of  a  warrant  issued  by  the  Min- 
ister under  clause  (1)  (b). 

10.  The  English  version  of  subsection  31  (8)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "or  rebate"  wherever  it 
appears. 

11.  Clauses  38  (1)  (h),  (j),  (k),  (1)  and  (m)  of  the  Act 
are  repealed. 

Commencement 

12.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Helping  Ontario  Families  and  Managing  Responsibly 
Act,  2010  receives  Royal  Assent. 


Pouvoirs  du  tribunal 

(4)  Le  tribunal  peut  statuer  sur  un  appel  en  le  rejetant 
ou  en  y  faisant  droit,  ou  en  y  faisant  droit  et,  selon  le  cas  : 

a)  en  annulant  la  cotisation; 

b)  en  modifiant  le  montant  fixe  dans  la  cotisation; 

c)  en  retablissant  la  cotisation; 

d)  en  renvoyant  la  cotisation  au  ministre  en  vue  d'un 
nouvel  examen  et  de  l'etablissement  d'une  nou- 
velle  cotisation. 

9.  L'article  20  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Application  du  par.  60.07  (2)  des  Regies  de  procedure  civile 

(1.1)  Le  paragraphe  60.07  (2)  des  Regies  de  procedure 
civile  ne  s'applique  pas  a  l'egard  d'un  mandat  decerne  par 
le  ministre  en  vertu  de  Talinea  ( 1 )  b). 

10.  La  version  anglaise  du  paragraphe  31  (8)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  suppression  de  «or  rebate»  par- 
tout  ou  figure  ce  terme. 

11.  Les  alineas  38  (1)  h),  j),  k),  1)  et  m)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

Entree  en  vigueur 

12.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
la  Loi  de  2010  sur  l'aide  aux  familles  ontariennes  et  la 
gestion  responsable  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  7 
FINANCIAL  ADMINISTRATION  ACT 

1.  Clause  (f)  of  the  definition  of  "non-cash  expense" 
in  subsection  1  (1)  of  the  Financial  Administration  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

(f)  an  imputed  interest  subsidy  arising  when  a  loan 
that  has  been  made  bears  interest  at  a  rate  below 
the  lender's  cost  of  funds, 

2.  (1)  Section  1.0.10  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clauses: 

(c.l)  respecting  the  accounting  policies  and  practices  of 
public  entities; 

(c.2)  respecting  the  accounting  policies  and  practices  of 
entities  (other  than  public  entities)  whose  financial 
statements  are  included  in  the  consolidated  finan- 
cial statements  of  the  Province  as  set  out  in  the 
Public  Accounts; 

(2)  Section  1.0.10  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

Accounting  policies  and  practices,  public  entities 

(2)  Regulations  made  under  clause  (1)  (c.l)  may  au- 
thorize or  require  public  entities  to  follow  specified  ac- 
counting policies  and  practices. 

Same,  other  entities 

(3)  Regulations  made  under  clause  (1)  (c.2)  may  au- 
thorize or  require  entities  described  in  that  clause  to  fol- 
low specified  accounting  policies  and  practices. 

Conflict  re  policies  and  practices 

(4)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (c.l)  or  (c.2) 
respecting  accounting  policies  and  practices  prevails  over 
a  requirement  of  another  Act  or  regulation,  if  the  regula- 
tion made  under  clause  ( 1 )  (c.  1 )  or  (c.2)  so  provides. 

Incorporation  by  reference 

(5)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (c.l)  or  (c.2) 
may  incorporate  documents  by  reference,  in  whole  or  in 
part,  and  may  specify  that  a  document  is  incorporated  as  it 
reads  on  a  specified  date  or  as  it  may  be  amended  in  the 
future. 

Subdelegation 

(6)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (c.l)  or  (c.2) 
may  provide  that  the  Minister  of  Finance,  or  a  public  ser- 
vant employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  On- 
tario Act,  2006  in  a  position  in  the  Ministry  of  Finance 
that  is  specified  in  the  regulation,  is  authorized  to  specify 
the  accounting  policies  or  practices  that  must  or  may  be 
followed  by  a  particular  public  entity  or  by  a  particular 
entity  whose  financial  statements  are  included  in  the  con- 
solidated financial  statements  of  the  Province  as  set  out  in 
the  Public  Accounts. 

Same 

(7)  Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation  Act,  2006 
does  not  apply  with  respect  to  the  specification  of  ac- 
counting policies  or  practices  by  the  Minister  of  Finance 


ANNEXE  7 

LOI  SLR  L' ADMINISTRATION  FINANCIERE 

1.  L'alinea  f)  de  la  definition  de  «frais  hors  tresore- 
rie»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  V 'administration 
financiere  est  abroge  et  remplaee  par  ce  qui  suit : 

f)  les  interets  theoriques  afferents  a  un  pret  qui  porte 
interet  a  un  taux  inferieur  au  cout  de  financement 
du  preteur; 

2.  (1)  L'article  1.0.10  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  des  alineas  suivants  : 

c.  I )  traiter  des  conventions  et  methodes  comptables  des 
entites  publiques; 

c.2)  traiter  des  conventions  et  methodes  comptables  des 
entites,  autres  que  les  entites  publiques,  dont  les 
etats  financiers  sont  inclus  dans  les  etats  financiers 
consolides  de  la  province  tels  qu'ils  figurent  dans 
les  comptes  publics; 

(2)  L'article  1.0.10  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

Conventions  et  methodes  comptables  des  entites  publiques 

(2)  Les  reglements  pris  en  vertu  de  l'alinea  (1)  c.l) 
peuvent  autoriser  ou  obliger  les  entites  publiques  a  suivre 
des  conventions  et  methodes  comptables  determinees. 

Idem  :  autres  entites 

(3)  Les  reglements  pris  en  vertu  de  l'alinea  (1)  c.2) 
peuvent  autoriser  ou  obliger  les  entites  mentionnees  a  cet 
alinea  a  suivre  des  conventions  et  methodes  comptables 
determinees. 

Incompatibility  :  conventions  et  methodes 

(4)  Un  reglement  pris  en  vertu  de  l'alinea  (1)  c.l)  ou 
c.2)  a  l'egard  des  conventions  et  methodes  comptables 
l'emporte  sur  toute  exigence  d'une  autre  loi  ou  d'un  autre 
reglement  s'il  comporte  une  disposition  en  ce  sens. 

Incorporation  par  renvoi 

(5)  Un  reglement  pris  en  vertu  de  l'alinea  (1)  c.l)  ou 
c.2)  peut  incorporer  des  documents  par  renvoi  en  tout  ou 
en  partie  et  preciser  que  ces  documents  sont  incorpores 
tels  qu'ils  existent  a  une  date  determinee  ou  dans  leurs 
versions  successives. 

Subdelegation 

(6)  Un  reglement  pris  en  vertu  de  l'alinea  (1)  c.l)  ou 
c.2)  peut  prevoir  que  le  ministre  des  Finances  ou  un  fonc- 
tionnaire  employe  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  fonction  publique  de  I  Ontario  dans  un  poste 
au  ministere  des  Finances  precise  dans  le  reglement  est 
autorise  a  determiner  les  conventions  ou  methodes  comp- 
tables devant  ou  pouvant  etre  suivies  par  une  entite  publi- 
que donnee  ou  par  une  entite  donnee  dont  les  etats  finan- 
ciers sont  inclus  dans  les  etats  financiers  consolides  de  la 
province  tels  qu'ils  figurent  dans  les  comptes  publics. 

Idem 

(7)  La  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
legislation  ne  s'applique  pas  a  l'egard  de  la  determination 
des  conventions  ou  methodes  comptables  par  le  ministre 
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or  the  public  servant  in  accordance  with  a  regulation  re- 
ferred to  in  subsection  (6). 

3.  Subsection  1.0.14  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "may  issue  such  directives,  policies  and 
guidelines"  and  substituting  "may  issue  such  direc- 
tives, policies  and  guidelines  and  may  establish  such 
practices  and  procedures". 

4.  Subsection  1.0.16  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Exception 

(2)  The  Minister  of  Finance  may  not  delegate  his  or 
her  powers  under  subsection  5.1  (3)  or  5.2  (2). 

5.  Section  1.0.20  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "in  accordance  with  such  directives,  policies  and 
guidelines  as  are  made  or  issued  under  this  Act"  at  the 
end  and  substituting  "in  accordance  with  such  direc- 
tives, policies  and  guidelines  as  are  issued  and  such 
practices  and  procedures  as  are  established  under 
subsection  1.0.14  (3)". 

6.  Section  1.0.23  of  the  Act  is  repealed. 

7.  Subsection  5  (4)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "who  works  in  the  Ministry  of  Finance,  other  than 
in  the  Minister's  office"  and  substituting  "who  works 
in  a  ministry  but  not  in  a  minister's  office". 

8.  Section  11.1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Effect  of  statutory  appropriation  for  a  specified  purpose 

(3.1)  A  provision  of  an  Act  that  provides  a  statutory 
appropriation  authorizing  money  to  be  paid  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund  for  a  specified  purpose  is 
deemed  to  provide  an  additional  statutory  appropriation 
authorizing  the  Crown  to  incur  non-cash  expenses  for  the 
same  purpose. 

9.  Section  11.3  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Same,  non-cash  expenses 

(3)  Every  agreement  that  would  require  the  Crown  to 
recognize  a  non-cash  expense  is  deemed  to  contain  a  pro- 
vision stating  that  the  performance  by  the  Crown  of  the 
obligation  that  would  require  it  to  recognize  the  non-cash 
expense  shall  be  subject  to  an  appropriation  to  which  that 
non-cash  expense  can  be  charged  being  available  in  the 
fiscal  year  in  which  the  obligation  must  be  performed. 

Same,  non-cash  investments 

(4)  Every  agreement  that  would  require  the  Crown  to 
recognize  a  non-cash  investment  is  deemed  to  contain  a 
provision  stating  that  the  performance  by  the  Crown  of 
the  obligation  that  would  require  it  to  recognize  the  non- 
cash investment  shall  be  subject  to  an  appropriation  to 
which  that  non-cash  investment  can  be  charged  being 
available  in  the  fiscal  year  in  which  the  obligation  must  be 
performed. 


des  Finances  ou  le  fonctionnaire  conformement  a  un  re- 
glement  vise  au  paragraphe  (6). 

3.  Le  paragraphe  1.0.14  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «peut  donner  les  directives  ainsi 
qu'etablir  les  politiques,  les  lignes  directrices,  les 
conventions,  les  methodes  et  les  procedures))  a  «peut 
donner  les  directives  et  etablir  les  politiques  et  les  li- 
gnes directrices». 

4.  Le  paragraphe  1.0.16  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exception 

(2)  Le  ministre  des  Finances  ne  peut  pas  deleguer  les 
pouvoirs  que  lui  confere  le  paragraphe  5.1  (3)  ou  5.2  (2). 

5.  L'article  1.0.20  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «conformement  aux  directives  donnees  et  aux 
politiques,  lignes  directrices,  conventions,  methodes  et 
procedures  etablies  en  vertu  du  paragraphe  1.0.14  (3)» 
a  «conformement  aux  directives  donnees  ou  aux  poli- 
tiques et  lignes  directrices  etablies  en  application  de  la 
presente  loi»  a  la  fin  de  Particle. 

6.  L'article  1.0.23  de  la  Loi  est  abroge. 

7.  Le  paragraphe  5  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «qui  travaille  dans  un  ministere,  a  ('ex- 
clusion du  cabinet  d'un  ministro)  a  «qui  travaille  dans 
le  ministere  des  Finances,  a  l'exclusion  du  cabinet  du 
ministre)). 

8.  L'article  11.1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Effet  d'un  credit  legislatif  a  une  fin  determinee 

(3.1)  Une  disposition  d'une  loi  qui  prevoit  un  credit 
legislatif  autorisant  un  paiement  sur  le  Tresor  a  une  fin 
determinee  est  reputee  prevoir  un  credit  legislatif  supple- 
mentaire  autorisant  la  Couronne  a  engager  des  frais  hors 
tresorerie  a  la  merae  fin. 

9.  L'article  11.3  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Idem  :  frais  hors  tresorerie 

(3)  Toute  entente  exigeant  que  la  Couronne  comptabi- 
lise  des  frais  hors  tresorerie  est  reputee  comporter  une 
clause  qui  subordonne  l'execution  de  cette  obligation  par 
la  Couronne  a  1' existence,  au  cours  de  l'exercice  perti- 
nent, d'une  affectation  de  credits  a  laquelle  ces  frais  peu- 
vent  etre  imputes. 

Idem  :  elements  d'investissement  hors  tresorerie 

(4)  Toute  entente  exigeant  que  la  Couronne  comptabi- 
lise  un  element  d'investissement  hors  tresorerie  est  repu- 
tee comporter  une  clause  qui  subordonne  l'execution  de 
cette  obligation  par  la  Couronne  a  l'existence,  au  cours  de 
l'exercice  pertinent,  d'une  affectation  de  credits  a  laquelle 
cet  element  d'investissement  peut  etre  impute. 
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Application 

(5)  Subsections  (3)  and  (4)  apply  in  respect  of  fiscal 
years  commencing  on  or  after  April  1,  2010. 

10.  Section  17  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definitions: 

"certificated  security"  means  a  security  that  is  represented 
by  a  certificate;  ("valeur  mobiliere  avec  certificat") 

"security  certificate"  means  a  certificate  representing  a 
security,  but  does  not  include  a  certificate  in  electronic 
form;  ("certificat  de  valeur  mobiliere") 

"uncertificated  security"  means  a  security  that  is  not  rep- 
resented by  a  certificate,  ("valeur  mobiliere  sans  certifi- 
cat") 


11.  (1)  Clause  20  (1)  (d)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "to  determine  with  respect  to  a  security  to 
be  issued  and  sold  the  form  in  which  it  is  issued  and 
sold,  the  length  of  the  term  to  maturity"  at  the  begin- 
ning and  substituting  "to  determine,  with  respect  to  a 
security  to  be  issued  and  sold,  the  length  of  the  term  to 
maturity". 

(2)  Subsection  20  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(d.  1 )  to  determine,  with  respect  to  a  security, 

(i)  the  form  in  which  it  is  to  be  issued,  including 
whether  it  is  to  be  issued  in  registered  form  or 
bearer  form,  issued  as  a  certificated  security 
or  an  uncertificated  security,  issued  in  physi- 
cal or  electronic  form  or  issued  in  any  other 
form  acceptable  to  the  Minister  of  Finance, 
and 

(ii)  the  manner  in  which  the  security  may  be  held, 
including  whether  it  may  be  held  directly  or 
held  indirectly  through  a  clearing  agency,  a 
clearing  system  or  a  securities  depository  or 
held  in  any  other  manner  acceptable  to  the 
Minister  of  Finance; 

(3)  Clause  20  (1)  (g)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing at  the  end  "and,  if  securities  are  sold  by  way  of 
auction,  to  enter  into  such  agreements  governing  auc- 
tions or  to  establish  such  terms  and  conditions  govern- 
ing auctions  as  the  Minister  of  Finance  considers  to  be 
necessary  or  desirable". 

(4)  Subsection  20  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(h.l)  to  enter  into  agreements  and  arrangements  with 
clearing  agencies,  securities  depositories  and  other 
entities,  to  take  such  other  steps  in  connection  with 
the  issuance  of  securities  as  the  Minister  of  Finance 
considers  to  be  necessary  or  advisable  and  to  main- 
tain the  register  for  securities  issued  by  Ontario; 


Champ  d'application 

(5)  Les  paragraphes  (3)  et  (4)  s'appliquent  relativement 
aux  exercices  qui  commencent  le  ler  avril  2010  ou  apres 
cette  date. 

10.  L'article  17  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  definitions  suivantes  : 

«certificat  de  valeur  mobiliere»  Certificat  constatant 
l'existence  d'une  valeur  mobiliere,  a  l'exclusion  toute- 
fois  d'un  certificat  sous  forme  electronique.  («security 
certificate))) 

«valeur  mobiliere  avec  certificat»  Valeur  mobiliere  dont 
fexistence  est  constatee  par  un  certificat.  («certificated 
security))) 

«valeur  mobiliere  sans  certificat»  Valeur  mobiliere  dont 
l'existence  n'est  pas  constatee  par  un  certificat.  ^un- 
certificated security))) 

11.  (1)  L'alinea  20  (1)  d)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «determiner,  a  Pegard  d'une  valeur 
mobiliere  qui  doit  etre  emise  et  vendue,  la  date  d'e- 
cheance»  a  «determiner,  a  Pegard  d'une  valeur  mobi- 
liere qui  doit  etre  emise  et  vendue,  la  forme  sous  la- 
quelle  elle  le  sera,  la  date  d'echeance»  au  debut  de 
I'alinea. 

(2)  Le  paragraphe  20  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  I'alinea  suivant : 

d.  1 )  determiner,  a  l'egard  d'une  valeur  mobiliere  : 

(i)  la  forme  sous  laquelle  elle  doit  etre  emise, 
notamment  si  elle  doit  l'etre  sous  forme  no- 
minative ou  au  porteur,  sous  forme  de  valeur 
mobiliere  avec  certificat  ou  de  valeur  mobi- 
liere sans  certificat,  sous  forme  imprimee  ou 
electronique  ou  sous  toute  autre  forme  que  le 
ministre  des  Finances  juge  acceptable, 

(ii)  la  maniere  dont  elle  peut  etre  detenue,  no- 
tamment si  elle  peut  l'etre  directement,  indi- 
rectement  par  l'intermediaire  d'une  agence  de 
compensation,  d'un  systeme  de  compensation 
ou  d'un  depositaire  de  valeurs  mobilieres  ou 
de  toute  autre  maniere  que  le  ministre  des  Fi- 
nances juge  acceptable; 

(3)  L'alinea  20  (1)  g)  de  la  Loi  est  modifie  par  inser- 
tion de  «,  et,  si  la  vente  se  fait  aux  encheres,  conclure 
les  accords  regissant  les  ventes  aux  encheres  ou  fixer 
les  conditions  de  ces  ventes  que  le  ministre  des  Finan- 
ces juge  necessaires  ou  utiles»  a  la  fin  de  I'alinea. 

(4)  Le  paragraphe  20  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  I'alinea  suivant : 

h.  1 )  conclure  des  accords  et  des  arrangements  avec  les 
agences  de  compensation,  les  depositaires  de  va- 
leurs mobilieres  et  autres  entites,  prendre  les  autres 
mesures  relativement  a  remission  de  valeurs  mobi- 
lieres que  le  ministre  des  Finances  juge  necessaires 
ou  utiles  et  tenir  le  registre  des  valeurs  mobilieres 
emises  par  l'Ontario; 
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(5)  Clause  20  (1)  (j)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(j)  to  provide,  as  a  term  of  a  security  or  a  loan,  for  the 
payment  by  Ontario  of  additional  amounts  to  com- 
pensate for  present  or  future  withholding  taxes,  du- 
ties, assessments  or  charges  that  are  imposed  by 
law  on,  or  with  respect  to,  a  payment  to  the  holder 
under  the  security  or  to  the  lender  under  the  loan; 


(j.l)  to  provide,  as  a  term  of  a  security  or  a  loan,  that  the 
Minister  of  Finance  will  not  exercise  a  right  of  set- 
off in  respect  of  amounts  due  and  payable  by  On- 
tario under  the  security  or  loan  subject  to  such 
terms  and  conditions  as  the  Minister  of  Finance 
considers  appropriate,  whether  the  right  of  set-off 
arises  under  this  Act  or  otherwise; 

(6)  Subsection  20  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(k.l)  subject  to  the  terms  of  any  order  made  under  this 
Act,  to  do  any  of  the  following  things  as  consid- 
ered appropriate  by  the  Minister  of  Finance: 

(i)  to  determine  the  terms  and  conditions  of  a 
security,  and 

(ii)  to  certify  the  terms  and  conditions  that  apply 
to  an  uncertificated  security  and  to  specify  the 
document  in  which  the  applicable  terms  and 
conditions  are  stated; 

(7)  Clause  20  (1)  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(1)  to  borrow  money  from  a  bank,  corporation,  gov- 
ernment, person  or  authority, 

(i)  by  way  of  loan  repayable  on  demand  or  at  a 
fixed  time  and  raised  by  way  of  bank  over- 
draft, loan  agreement  or  the  giving  of  short 
term  security  by  Ontario, 

(ii)  within  such  maximum  principal  amount  as 
may  be  specified  by  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  in  the  order  made  under  this  sub- 
section, and 

(iii)  on  such  terms  and  conditions  as  the  Minister 
of  Finance  considers  advisable  and  expedient, 
including  the  terms  and  conditions  that  may 
be  authorized  under  this  subsection  for  securi- 
ties, 

and  to  enter  into  such  agreements,  execute  such 
documents  and  instruments  and  take  such  other 
steps  as  the  Minister  of  Finance  considers  to  be 
necessary  or  advisable  in  connection  with  the  bor- 
rowing. 

(8)  Subsection  20  (7)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "during  a  specified  period  not  exceeding 
twenty-five  years"  in  the  portion  before  paragraph  1. 


(5)  L'alinea  20  (1)  j)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit : 

j)  prevoir,  comme  condition  d'une  valeur  mobiliere 
ou  d'un  pret,  le  paiement  par  la  province  de  mon- 
tants  additionnels  pour  compenser  les  retenues 
d'impots,  les  droits,  les  cotisations  ou  les  charges, 
courants  ou  futurs,  qui  sont  imposes  par  la  loi  sur 
tout  paiement  fait  au  titulaire  aux  termes  de  la  va- 
leur mobiliere  ou  au  preteur  aux  termes  du  pret,  ou 
a  l'egard  d'un  tel  paiement; 

j.l)  prevoir,  comme  condition  d'une  valeur  mobiliere 
ou  d'un  pret,  que  le  ministre  des  Finances 
n'exercera  pas  de  droit  de  compensation  a  l'egard 
des  montants  dus  par  1' Ontario  au  titre  de  la  valeur 
mobiliere  ou  du  pret,  sous  reserve  des  conditions 
que  le  ministre  des  Finances  juge  appropriees,  que 
le  droit  de  compensation  decoule  de  la  presente  loi 
ou  autrement; 

(6)  Le  paragraphe  20  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

k.l)  sous  reserve  des  conditions  d'un  arrete  ou  d'un 
decret  pris  en  vertu  de  la  presente  loi,  faire  les  cho- 
ses  suivantes  que  le  ministre  des  Finances  estime 
appropriees  en  vue  : 

(i)  de  fixer  les  conditions  d'une  valeur  mobiliere, 

(ii)  de  certifier  les  conditions  qui  s'appliquent  a 
une  valeur  mobiliere  sans  certificat  et  preciser 
le  document  dans  lequel  ces  conditions  sont 
enoncees; 

(7)  L'alinea  20  (1)  1)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem  pla- 
ce par  ce  qui  suit : 

1)  contracter,  aupres  d'une  banque,  d'une  societe, 
d'un  gouvernement,  d'une  personne  physique  ou 
d'une  autorite,  un  emprunt : 

(i)  remboursable  sur  demande  ou  a  un  moment 
determine,  au  moyen  d'un  decouvert,  d'un  ac- 
cord de  pret  ou  d'une  garantie  a  court  terme 
de  la  part  de  la  province, 

(ii)  jusqu'a  concurrence  du  capital  maximal  que 
le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  precise 
dans  le  decret  pris  en  vertu  du  present  para- 
graphe, 

(iii)  aux  conditions  que  le  ministre  des  Finances 
juge  utiles,  y  compris  les  conditions  que  le 
present  paragraphe  permet  d'imposer  a 
l'egard  des  valeurs  mobilieres, 

et  conclure  les  accords,  souscrire  les  documents  et 
effets  et  prendre  les  autres  mesures  que  le  ministre 
des  Finances  juge  necessaires  ou  utiles  relative- 
ment  a  1' emprunt. 

(8)  Le  paragraphe  20  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  « pendant  une  periode  precise  d'au  plus 
vingt-cinq  ans»  dans  le  passage  qui  precede  la  disposi- 
tion 1. 


1 008  HELPING  ONTARIO  FAMILIES  AND  MANAGING  RESPONSIBLY  ACT,  20 1 0  Chap.  26,  Sched.  7 

Financial  Administration  Act  Loi  sur  I  administration  ftnanciere 


(9)  Paragraph  1  of  subsection  20  (7)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

1.  The  Minister  of  Finance  may  issue,  reissue,  renew 
or  replace  securities  issued  under  the  order  if  the 
maximum  aggregate  principal  amount,  determined 
in  accordance  with  this  Act,  of  securities  issued 
under  the  order  and  outstanding  from  time  to  time 
does  not  at  any  time  exceed  the  maximum  amount 
specified  in  the  order. 

(10)  Paragraph  3  of  subsection  20  (7)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

3.  Subject  to  paragraph  2,  all  of  the  powers  of  the 
Minister  of  Finance  under  subsection  (1)  apply 
with  respect  to  securities  issued  under  the  order. 

(11)  Section  20  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same,  transition 

(8)  The  following  rules  apply  with  respect  to  the  orders 
made  under  this  section  that  expressly  refer  to  subsection 
(7)  and  are  in  force  on  the  day  that  the  Helping  Ontario 
Families  and  Managing  Responsibly  Act,  2010  received 
Royal  Assent: 

1 .  Subsection  (7)  as  it  reads  on  the  day  that  the  Help- 
ing Ontario  Families  and  Managing  Responsibly 
Act,  2010  receives  Royal  Assent  applies  with  re- 
spect to  those  orders  on  and  after  that  day. 

2.  If  the  Lieutenant  Governor  in  Council  amends  or 
replaces  one  or  more  of  those  orders,  the  aggregate 
maximum  amount  of  all  of  those  orders,  as  they  ex- 
isted immediately  before  the  Helping  Ontario 
Families  and  Managing  Responsibly  Act,  2010  re- 
ceived Royal  Assent,  cannot  be  increased  as  a  re- 
sult of  the  amendment  or  replacement. 

12.  Section  29  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"the  manner  of  executing  securities"  and  substituting 
"the  manner  of  executing  security  certificates". 

13.  Section  37  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Statement  re  authority 

37.  If  a  security  is  issued  pursuant  to  this  Act,  the 
terms  and  conditions  of  the  security  must  include  a  state- 
ment that  the  security  is  issued  pursuant  to  this  Act. 

14.  Clause  38  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  prescribing  the  terms  and  conditions  of  securities 
or  prescribing  the  documents  in  which  the  terms 
and  conditions  of  uncertificated  securities  may  be 
stated; 

(b.l)  for  the  issuance,  sale,  registration  and  holding  of 
uncertificated  securities; 


(9)  La  disposition  1  du  paragraphe  20  (7)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

1.  Le  ministre  des  Finances  peut  emettre,  reemettre, 
renouveler  ou  remplacer  les  valeurs  mobilieres 
emises  en  vertu  du  decret  si  le  capital  total  maxi- 
mal, fixe  conformement  a  la  presente  loi,  des  va- 
leurs emises  en  vertu  du  decret  et  encore  en  circu- 
lation ne  depasse  a  aucun  moment  le  montant 
maximal  precise  dans  le  decret. 

(10)  La  disposition  3  du  paragraphe  20  (7)  de  la  Loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

3.  Sous  reserve  de  la  disposition  2,  tous  les  pouvoirs 
que  le  paragraphe  (1)  confere  au  ministre  des  Fi- 
nances s'appliquent  a  1'egard  des  valeurs  mobilie- 
res emises  en  vertu  du  decret. 

(11)  L'article  20  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Idem  :  disposition  transitoire 

(8)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  l'egard  des  de- 
crets  pris  en  vertu  du  present  article  qui  component  un 
renvoi  expres  au  paragraphe  (7)  et  qui  sont  en  vigueur  le 
jour  ou  la  Loi  de  2010  sur  I  'aide  aux  families  ontariennes 
et  la  gestion  responsable  recoit  la  sanction  royale  : 

1.  Le  paragraphe  (7),  tel  qu'il  existe  le  jour  oil  la  Loi 
de  2010  sur  I 'aide  aux  families  ontariennes  et  la 
gestion  responsable  recoit  la  sanction  royale,  s'ap- 
plique  a  l'egard  de  ces  decrets  a  compter  de  ce 
jour. 

2.  Si  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  modifie  ou 
remplace  un  ou  plusieurs  de  ces  decrets,  le  montant 
total  maximal  autorise  par  l'ensemble  de  ces  de- 
crets, tels  qu'ils  existaient  immediatement  avant 
que  la  Loi  de  2010  sur  I 'aide  aux  families  onta- 
riennes et  la  gestion  responsable  recoive  la  sanc- 
tion royale,  ne  peut  pas  etre  augmente  par  suite  de 
la  modification  ou  du  remplacement. 

12.  L'article  29  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «la  facon  de  souscrire  des  certificats  de  v  aleurs 
mobilieres»  a  «la  facon  de  souscrire  des  valeurs  mobi- 
lieres^ 

13.  L'article  37  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Mention  obligatoire 

37.  Les  conditions  d'une  valeur  mobiliere  emise  con- 
formement a  la  presente  loi  doivent  comporter  une  men- 
tion de  ce  fait. 

14.  L'alinea  38  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

b)  pour  prescrire  les  conditions  des  valeurs  mobilieres 
ou  prescrire  les  documents  dans  lesquels  les  condi- 
tions des  valeurs  mobilieres  sans  certificat  peuvent 
etre  enoncees; 

b.l)  pour  traiter  de  remission,  de  la  vente,  de  l'inscrip- 
tion  et  de  la  detention  des  valeurs  mobilieres  sans 
certificat; 


chap.  26,  annexe  7    loi  de  2010  sur  l'aide  aux  familles  ontariennes  et  la  gestion  responsable 

Financial  Administration  Act  Loi  sur  I  'administration  jinanciere 


1009 


Commencement 

15.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3).  this 
Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  Helping  On- 
tario Families  and  Managing  Responsibly  Act,  2010 
receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1,  8  and  9  are  deemed  to  have  come  into 
force  on  April  1,  2010. 

Same 

(3)  Section  2  comes  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


Entree  en  vigueur 

15.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de 
2010  sur  l'aide  aux  families  ontariennes  et  la  gestion 
responsable  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1,  8  et  9  sont  reputes  etre  entres  en 
vigueur  le  ler  avril  2010. 

Idem 

(3)  L'article  2  entre  en  vigueur  le  jour  que  le  lieute- 
nant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  8 
FINANCIAL  SERVICES  COMMISSION 
OF  ONTARIO  ACT,  1997 

1.  Subsection  5  (3)  of  the  Financial  Services  Com- 
mission of  Ontario  Act,  1997  is  amended  by  striking 
out  "this  Act  or  any  other  Act"  and  substituting  "this 
Act,  any  other  Act  or  an  agreement  under  section  100 
of  the  Pension  Benefits  Acf. 

Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Helping  Ontario  Families  and  Managing  Responsibly 
Act,  2010  receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  8 
LOI  DE  1997  SUR  LA  COMMISSION 
DES  SERVICES  FINANCIERS  DE  L'ONTARIO 

1.  Le  paragraphe  5  (3)  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
Commission  des  services  financiers  de  VOntario  est 
modifie  par  substitution  de  «la  presente  loi,  toute  au- 
tre loi  ou  un  accord  vise  a  Particle  100  de  la  Loi  sur  les 
regimes  de  retraite»  a  «la  presente  loi  ou  toute  autre 
loi». 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2010  sur  I'aide  aux  families  ontariennes  et  la 
gestion  responsable  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  9 
INSURANCE  ACT 

1.  (1)  Section  238  of  the  Insurance  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 

Request  for  additional  information 

(3.1)  The  Superintendent  may  require  that  the  insurer 
provide  such  additional  information,  material  and  evi- 
dence as  the  Superintendent  may  specify  in  order  to  make 
a  decision  with  respect  to  a  filed  ground. 

(2)  Subsection  238  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Prohibition  from  using  ground 

(4)  The  Superintendent  shall  notify  the  insurer  orally 
or  otherwise  that  the  insurer  is  prohibited  from  using  one 
or  more  of  the  grounds  filed  under  subsection  (2)  if  the 
Superintendent  is  of  the  opinion  that  the  ground, 

(a)  is  subjective; 

(b)  is  arbitrary; 

(c)  bears  little  or  no  relationship  to  the  risk  to  be  borne 
by  the  insurer  in  respect  of  an  insured;  or 

(d)  is  contrary  to  public  policy. 

When  insurer  may  use  ground 

(4.1)  Unless  the  Superintendent  notifies  the  insurer  that 
the  insurer  is  prohibited  from  using  a  ground,  the  insurer 
may  use  the  ground  30  days  after  the  later  of, 

(a)  the  day  the  insurer  files  the  ground  under  subsec- 
tion (2);  or 

(b)  the  day  the  additional  information,  material  or  evi- 
dence requested  is  provided,  if  the  Superintendent 
requires  the  insurer  to  provide  additional  informa- 
tion, material  or  evidence  under  subsection  (3.1). 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Affiliated  automobile  insurers,  concurrent  filing 

238.1  (1)  The  Superintendent  may  require  that  affili- 
ated insurers  who  write  automobile  insurance  in  Ontario 
file  their  grounds  under  section  238  concurrently. 

Insurer's  application,  consideration  of  affiliate's  grounds 

(2)  The  Superintendent  may  consider  the  grounds  filed 
by  the  affiliates  of  an  insurer  when  deciding  on  the 
grounds  filed  by  the  insurer. 

Interpretation 

(3)  For  the  purpose  of  this  section,  an  insurer  is  con- 
sidered to  be  affiliated  with  another  insurer  if  one  of  them 
is  the  subsidiary  of  the  other  or  both  are  subsidiaries  of 
the  same  body  corporate  or  each  of  them  is  controlled  by 
the  same  person. 


ANNEXE  9 
LOI  SUR  LES  ASSURANCES 

1.  (1)  L'article  238  de  la  Loi  sur  les  assurances  est 
modifie  par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

Demande  de  renseignements  supplementaires 

(3.1)  Le  surintendant  peut  exiger  que  l'assureur  four- 
nisse  les  renseignements,  documents  et  preuves  supple- 
mentaires qu'il  precise  afin  de  prendre  une  decision  a 
l'egard  d'un  motif  dont  l'expose  a  ete  depose. 

(2)  Le  paragraphe  238  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Interdiction  de  recourir  a  un  motif 

(4)  Le  surintendant  avise  l'assureur  verbalement  ou 
autrement  qu'il  lui  est  interdit  de  recourir  a  un  ou  plu- 
sieurs  des  motifs  dont  l'expose  a  ete  depose  aux  termes  du 
paragraphe  (2)  s'il  est  d'avis  que  le  motif,  selon  le  cas  : 

a)  est  subjectif; 

b)  est  arbitraire; 

c)  n'a  guere  ou  pas  de  rapport  avec  le  risque  devant 
etre  pris  en  charge  par  l'assureur  a  l'egard  de  l'as- 
sure; 

d)  est  contraire  a  l'interet  public. 

Recours  a  un  motif 

(4.1)  Sous  reserve  d'un  avis  d' interdiction  du  surinten- 
dant, l'assureur  peut  recourir  a  un  motif  30  jours  apres  le 
dernier  en  date  des  jours  suivants  : 

a)  le  jour  oil  l'assureur  depose  l'expose  du  motif  aux 
termes  du  paragraphe  (2); 

b)  le  jour  ou  les  renseignements,  documents  ou  preu- 
ves supplementaires  sont  fournis,  si  le  surintendant 
exige,  en  vertu  du  paragraphe  (3.1),  que  l'assureur 
les  lui  fournisse. 

2.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 

Assureurs  automobiles  du  meme  groupe  :  depot  simultane 

238.1  (1)  Le  surintendant  peut  exiger  que  les  assureurs 
du  meme  groupe  qui  font  souscrire  de  1' assurance- 
automobile  en  Ontario  deposent  simultanement  leurs  ex- 
poses des  motifs  aux  termes  de  l'article  238. 

Prise  en  compte  des  motifs  des  assureurs  du  meme  groupe 

(2)  Le  surintendant  peut  tenir  compte  des  motifs  dont 
l'expose  a  ete  depose  par  les  assureurs  du  meme  groupe 
qu'un  assureur  lorsqu'il  prend  une  decision  concernant  les 
motifs  dont  l'expose  a  ete  depose  par  l'assureur. 

Interpretation 

(3)  Pour  l'application  du  present  article,  un  assureur  est 
considere  comme  faisant  partie  du  meme  groupe  qu'un 
autre  assureur  si  l'un  est  une  filiale  de  l'autre,  si  les  deux 
sont  des  filiales  de  la  meme  personne  morale  ou  si  chacun 
d'eux  est  controle  par  la  meme  personne. 
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Commencement 

3.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Helping  Ontario  Families  and  Managing  Responsibly 
Act,  2010  receives  Royal  Assent. 


Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 
Loi  de  2010  sur  Vaide  aux  families  ontariennes  et  la 
gestion  responsable  recoit  la  sanction  royale. 
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Interim  Appropriation  for  2011-2012  Act,  2010  Loi  de  2010  portant  affectation  anticipee  de  credits  pour  201 1-2012 


SCHEDULE  10 
INTERIM  APPROPRIATION 
FOR  2011-2012  ACT,  2010 

Interpretation 

1.  (1)  Expressions  used  in  this  Act  have  the  same 
meaning  as  in  the  Financial  Administration  Act  unless  the 
context  requires  otherwise. 

Same 

(2)  In  this  Act,  a  reference  to  the  estimates  and  sup- 
plementary estimates  for  2011-12  means  the  estimates 
and  supplementary  estimates  for  the  fiscal  year  ending  on 
March  31,  2012  as  tabled  in  the  Assembly  on  or  before 
March  31,  2012. 

Expenses  of  the  public  service 

2.  (1)  For  the  fiscal  year  ending  on  March  31,  2012, 
amounts  not  exceeding  a  total  of  $70,400,000,000  may  be 
paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  or  recognized 
as  non-cash  expenses  to  be  applied  to  the  expenses  of  the 
public  service  that  are  not  otherwise  provided  for. 

Applied  in  accordance  with  estimates  and  supplementary  estimates 

(2)  The  amounts  referred  to  in  subsection  (1)  must  be 
applied  in  accordance  with  the  votes  and  items  set  out  in 
the  estimates  and  supplementary  estimates  for  201 1-12. 

Investments  of  the  public  service 

3.  (1)  For  the  fiscal  year  ending  on  March  31,  2012, 
amounts  not  exceeding  a  total  of  $2,300,000,000  may  be 
paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  or  recognized 
as  non-cash  investments  to  be  applied  to  the  investments 
of  the  public  service  in  capital  assets,  loans  and  other  in- 
vestments that  are  not  otherwise  provided  for. 

Applied  in  accordance  with  estimates  and  supplementary  estimates 

(2)  The  amounts  referred  to  in  subsection  (1)  must  be 
applied  in  accordance  with  the  votes  and  items  set  out  in 
the  estimates  and  supplementary  estimates  for  201 1-12. 

Expenses  of  the  Legislative  Offices 

4.  For  the  fiscal  year  ending  on  March  31,  2012, 
amounts  not  exceeding  a  total  of  $121,000,000  may  be 
paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  to  be  applied 
to  the  expenses  of  the  Legislative  Offices  that  are  not  oth- 
erwise provided  for  and  the  money  shall  be  applied  in 
accordance  with  the  votes  and  items  set  out  in  the  esti- 
mates and  supplementary  estimates  for  201 1-12. 

Expenditures  of  the  public  service 

5.  An  expenditure  of  the  public  service  in  the  votes  and 
items  set  out  in  the  estimates  and  supplementary  estimates 
for  201 1-12  may  be  incurred  or  recognized  by  the  Crown 
through  any  ministry  to  which,  during  the  fiscal  year  end- 
ing on  March  31,  2012,  responsibility  has  been  given  for 
the  program  or  activity  that  includes  that  expenditure. 


ANNEXE  10 
LOI  DE  2010  PORTANT  AFFECTATION 
ANTICIPEE  DE  CREDITS  POUR  2011-2012 

Interpretation 

1.  (1)  Les  expressions  figurant  dans  la  presente  loi 
s'entendent  au  sens  de  la  Loi  sur  I 'administration  Jinan- 
ciere,  sauf  indication  contraire  du  contexte. 

Idem 

(2)  Toute  mention  du  budget  des  depenses  et  du  budget 
supplementaire  des  depenses  de  2011-2012  dans  la  pre- 
sente loi  s'entend  du  budget  des  depenses  et  du  budget 
supplementaire  des  depenses  de  l'exercice  se  terminant  le 
31  mars  2012  qui  sont  deposes  a  l'Assemblee  le  31  mars 
2012  ou  avant  cette  date. 

Depenses  de  la  fonction  publique 

2.  (1)  Pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  2012, 
une  somme  maximale  de  70  400  000  000  $  peut  etre  pre- 
levee  sur  le  Tresor  ou  comptabilisee  a  titre  de  frais  hors 
tresorerie  et  affectee  aux  depenses  de  la  fonction  publique 
auxquelles  il  n'est  pas  autrement  pourvu. 

Affectation  conforme  au  budget  des  depenses  et  au  budget 
supplementaire  des  depenses 

(2)  La  somme  visee  au  paragraphe  (1)  est  affectee 
conformement  aux  credits  et  postes  du  budget  des  depen- 
ses et  du  budget  supplementaire  des  depenses  de  2011- 
2012. 

Investissements  de  la  fonction  publique 

3.  (1)  Pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  2012, 
une  somme  maximale  de  2  300  000  000  $  peut  etre  prele- 
vee  sur  le  Tresor  ou  comptabilisee  a  titre  d'elements  d'in- 
vestissement  hors  tresorerie  et  affectee  aux  investisse- 
ments de  la  fonction  publique  dans  des  immobilisations, 
des  prets  et  autres  elements  aux  quels  il  n'est  pas  autre- 
ment pourvu. 

Affectation  conforme  au  budget  des  depenses  et  au  budget 
supplementaire  des  depenses 

(2)  La  somme  visee  au  paragraphe  (1)  est  affectee 
conformement  aux  credits  et  postes  du  budget  des  depen- 
ses et  du  budget  supplementaire  des  depenses  de  20 11- 
2012. 

Depenses  des  bureaux  des  fonctionnaires  de  l'Assemblee 

4.  Pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  2012,  une 
somme  maximale  de  121  000  000  $  peut  etre  prelevee  sur 
le  Tresor  et  affectee,  conformement  aux  credits  et  postes 
du  budget  des  depenses  et  du  budget  supplementaire  des 
depenses  de  2011-2012,  aux  depenses  des  bureaux  des 
fonctionnaires  de  l'Assemblee  auxquelles  il  n'est  pas  au- 
trement pourvu. 

Depenses  de  la  fonction  publique 

5.  Une  depense  de  la  fonction  publique  figurant  aux 
credits  et  postes  du  budget  des  depenses  et  du  budget  sup- 
plementaire des  depenses  de  201 1-2012  peut  etre  engagee 
ou  comptabilisee  par  la  Couronne  par  1' intermediate  du 
ministere  auquel  a  ete  confiee,  pendant  l'exercice  se  ter- 
minant le  31  mars  2012,  la  responsabilite  du  programme 
ou  de  l'activite  auquel  s'applique  la  depense. 
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Commencement 

6.  The  Act  set  out  in  this  Schedule  comes  into  force 
on  April  1,  2011. 

Short  title 

7.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Interim  Appropriation  for  2011-2012  Act,  2010. 


Entree  en  vigueur 

6.  La  loi  figurant  a  la  presente  annexe  entre  en  vi- 
gueur le  ler  avril  201 1. 

Titre  abr£g£ 

7.  Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2010  portant  affectation  anticipee  de 
credits  pour  2011-2012. 
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Loan  and  Trust  Corporations  Act  Loi  sur  les  societes  de  pret  et  de  fiducie 


SCHEDULE  11 
LOAN  AND  TRUST  CORPORATIONS  ACT 


1.  Section  38  of  the  Loan  and  Trust  Corporations  Act 
is  repealed. 

Commencement 

2.  This  Schedule  conies  into  force  on  the  day  the 
Helping  Ontario  Families  and  Managing  Responsibly 
Act,  2010  receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  11 
LOI  SUR  LES  SOCIETES  DE  PRET 
ET  DE  FIDUCIE 

1.  L'article  38  de  la  Loi  sur  les  societes  de  pret  et  de 
fiducie  est  abroge. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2010  sur  Vaide  aux  familles  ontariennes  et  la 
gestion  responsable  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  12 
MINISTRY  OF  REVENUE  ACT 

1.  Section  13  of  the  Ministry  of  Revenue  Act  is 
amended  by  adding  the  following  clause: 

(c)  prescribing  services  that  may  be  provided  by  the 
Minister  to  another  ministry  for  the  purposes  of 
section  1 1 . 

Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Helping  Ontario  Families  and  Managing  Responsibly 
Act,  2010  receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  12 
LOI  SUR  LE  MINISTERS  DU  REVENU 

1.  L'article  13  de  la  Loi  sur  le  ministere  du  Revenu 
est  modifie  par  adjonction  de  Talinea  suivant : 

c)  prescrire  les  services  que  le  ministre  peut  rendre  a 
un  autre  ministere  pour  l'application  de  l'article  1 1 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 
Loi  de  2010  sur  I 'aide  aux  families  ontariennes  et  la 
gestion  responsable  recoit  la  sanction  royale. 
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Purpose 

1.  The  purpose  of  this  Act  is  to  provide  financial  assis- 
tance in  respect  of  electricity  costs. 

Definitions 

2.  (1)  In  this  Act, 

"billing  period"  means  a  period  of  time  that  is  wholly  or 
partly  in  the  eligible  period  and  for  which  an  invoice  in 
respect  of  an  eligible  account  is  issued;  ("periode  de 
facturation") 

"Board"  means  the  Ontario  Energy  Board;  ("Commis- 
sion") 

"consumer"  means  a  person, 

(a)  to  whom  an  invoice  is  issued  in  respect  of  an  eligi- 
ble account  for  a  billing  period,  or 

(b)  who  is  prescribed  by  the  regulations  or  who  satis- 
fies such  conditions  as  may  be  prescribed  by  the 
regulations;  ("consommateur") 

"distribution  system"  has  the  same  meaning  as  in  section 
3  of  the  Ontario  Energy  Board  Act,  1998;  ("reseau  de 
distribution") 

"electricity  vendor"  means  the  IESO,  a  licensed  distribu- 
tor, a  licensed  retailer  or  a  person  prescribed  by  the 
regulations;  ("vendeur  d'electricite") 

"eligible  account"  means,  in  respect  of  a  consumer,  an 
account  with  an  electricity  vendor,  or  with  a  person 


ANNEXE  13 

LOI  DE  2010  SUR  LA  PRESTATION  ONTARIENNE 
POUR  L'ENERGIE  PROPRE 
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Objet 

1.  La  presente  loi  a  pour  objet  de  fournir  une  aide  fi- 
nanciere au  titre  des  frais  d'electricite. 

Definitions 

2.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  loi. 

«activites  liees  aux  compteurs  divisionnaires  d'unite» 
Activites  qui  sont  des  activites  liees  aux  compteurs  di- 
visionnaires d'unite  pour  l'application  de  la  Loi  de 
1998  sur  la  Commission  de  l'energie  de  {'Ontario. 
(«unit  sub-metering») 

«Commission»  La  Commission  de  l'energie  de  l'Ontario. 
(«Board») 

«compte  admissible»  A  l'egard  d'un  consommateur, 
compte  ouvert  aupres  d'un  vendeur  d'electricite,  ou 
d'une  personne  prescrite  par  reglement,  pour  la  fourni- 
ture  d'electricite  en  Ontario  dans  l'un  ou  1 'autre  des  cas 
suivants  : 

a)  la  demande  d'electricite  du  consommateur  est  de 
50  kilowatts  ou  moins; 

b)  le  consommateur  n'utilise  pas  plus  de  250  000  ki- 
lowatts-heures  d'electricite  par  annee; 

c)  le  consommateur : 

(i)  exploite  une  entreprise  qui  constitue  une  en- 
treprise  agricole  pour  l'application  de  la  Loi 

de  1 993  sur  I  'inscription  des  entreprises  agri- 
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prescribed  by  the  regulations,  for  the  provision  of  elec- 
tricity in  Ontario  if, 

(a)  the  consumer  has  a  demand  for  electricity  of  50 
kilowatts  or  less, 

(b)  the  consumer  annually  uses  not  more  than  250,000 
kilowatt  hours  of  electricity, 

(c)  the  consumer, 

(i)  carries  on  a  business  that  is  a  farming  busi- 
ness for  the  purposes  of  the  Farm  Registra- 
tion and  Farm  Organizations  Funding  Act, 
1993,  and 

(ii)  holds  a  valid  registration  number  assigned 
under  that  Act  or  the  consumer's  obligation  to 
file  a  farming  business  registration  form  was 
waived  pursuant  to  an  order  made  under  sub- 
section 22  (6)  of  that  Act, 

(d)  the  account  relates  to, 

(i)  a  dwelling, 

(ii)  a  property,  within  the  meaning  of  the  Condo- 
minium Act,  1998, 

(iii)  a  residential  complex,  within  the  meaning  of 

the  Residential  Tenancies  Act,  2006, 

(iv)  a  property  that  includes  one  or  more  housing 
units  and  that  is  owned  or  leased  by  a  co- 
operative within  the  meaning  of  the  Co- 
operative Corporations  Act,  or 

(e)  the  consumer  or  the  account  satisfies  such  condi- 
tions as  may  be  prescribed  by  the  regulations; 
("compte  admissible") 

"eligible  period"  means  the  period  commencing  January 
1,  2011  and  ending  on  December  31,  2015;  ("periode 
admissible") 

"IESO"  means  the  Independent  Electricity  System  Opera- 
tor; ("SIERE") 

"licensed  distributor"  means  a  person  licensed  under  Part 
V  of  the  Ontario  Energy  Board  Act,  1998  to  own  or  op- 
erate a  distribution  system;  ("distributeur  titulaire  d'un 
permis") 

"licensed  retailer"  means  a  person  who  is  licensed  under 
Part  V  of  the  Ontario  Energy  Board  Act,  1998  to  retail 
electricity;  ("detaillant  titulaire  d'un  permis") 

"market  rules"  means  the  market  rules  made  under  section 
32  of  the  Electricity  Act,  1998;  (regies  du  marche") 

"regulations"  means  the  regulations  made  under  this  Act; 
("reglement") 

"retail"  has  the  same  meaning  as  in  section  56  of  the  On- 
tario Energy  Board  Act,  1998;  ("vendre  au  detail") 

"unit  sub-metering"  means  activities  that  are  unit  sub- 
metering  for  the  purposes  of  the  Ontario  Energy  Board 


coles  et  le  financement  des  organismes  agri- 
coles, 

(ii)  possede  un  numero  d'inscription  valide  qui  lui 
a  ete  attribue  en  application  de  cette  loi  ou  a 
ete  dispense,  conformement  a  une  ordonnance 
rendue  en  application  du  paragraphe  22  (6)  de 
la  meme  loi,  de  l'obligation  de  deposer  une 
formule  d'inscription  d'entreprise  agricole; 

d)  le  compte  se  rapporte  a  ce  qui  suit : 

(i)  soit  un  logement, 

(ii)  soit  une  propriete  au  sens  de  la  Loi  de  1998 
sur  les  condominiums, 

(iii)  soit  un  ensemble  d'habitation  au  sens  de  la 
Loi  de  2006  sur  la  location  a  usage  d'habita- 
tion, 

(iv)  soit  un  bien  comptant  un  ou  plusieurs  loge- 
ments  et  dont  une  cooperative  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  societes  cooperatives  est  proprie- 
taire  ou  preneur  a  bail; 

e)  le  consommateur  ou  le  compte  remplit  les  condi- 
tions prescrites  par  reglement.  («eligible  account») 

«consommateur»  Personne  : 

a)  soit  a  laquelle  une  facture  est  emise  relativement  a 
un  compte  admissible  pour  une  periode  de  factura- 
tion; 

b)  soit  qui  est  prescrite  par  reglement  ou  qui  remplit 
les  conditions  prescrites  par  reglement.  («consu- 
mer») 

«detaillant  titulaire  d'un  permis»  Personne  a  laquelle  a  ete 
delivre,  en  vertu  de  la  partie  V  de  la  Loi  de  1998  sur  la 
Commission  de  I  'energie  de  I 'Ontario,  un  permis 
l'autorisant  a  vendre  de  l'electricite  au  detail,  ^li- 
censed retailer») 

«distributeur  titulaire  d'un  permis»  Personne  a  laquelle  a 
ete  delivre,  en  vertu  de  la  partie  V  de  la  Loi  de  1998  sur 
la  Commission  de  V energie  de  I'Ontario,  un  permis 
l'autorisant  a  etre  proprietaire  ou  exploitant  d'un  reseau 
de  distribution.  («licensed  distributor))) 

«fournisseur  de  compteurs  divisionnaires  d'unite»  Per- 
sonne a  laquelle  un  permis  l'autorisant  a  exercer  des  ac- 
tivites  liees  aux  compteurs  divisionnaires  d'unite  a  ete 
delivre  par  la  Commission  en  vertu  de  la  partie  V  de  la 
Loi  de  1998  sur  la  Commission  de  I 'energie  de 
I'Ontario.  («unit  sub-meter  provider))) 

«periode  admissible))  La  periode  qui  commence  le 
ler  janvier  201 1  et  qui  se  termine  le  31  decembre  2015. 
(«eligible  period))) 

«periode  de  facturation»  Periode  dont  la  totalite  ou  une 
partie  est  comprise  dans  la  periode  admissible  et  pour 
laquelle  une  facture  est  emise  relativement  a  un  compte 
admissible.  («billing  period))) 
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Act,  1998;  ("activites  liees  aux  compteurs  divisionnaires 
d'unite") 

"unit  sub-meter  provider"  means  a  person  who  is  licensed 
to  engage  in  unit  sub-metering  by  the  Board  under  Part 
V  of  the  Ontario  Energy  Board  Act,  1998.  ("fournisseur 
de  compteurs  divisionnaires  d'unite") 


Eligible  account 

(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  if  a  consumer  would, 
but  for  this  subsection,  have  an  eligible  account  with  a 
licensed  retailer  and  with  a  licensed  distributor,  but  only 
one  of  them  issues  an  invoice  to  the  consumer  for  a  bill- 
ing period  for  all  amounts  payable  by  the  consumer  to 
them  for  the  billing  period, 


(a)  the  consumer  is  deemed  to  have  an  eligible  account 
for  the  billing  period  only  with  whichever  of  them 
issues  the  invoice  for  the  billing  period;  and 

(b)  the  licensed  distributor  or  licensed  retailer  who 
issues  the  invoice  for  the  billing  period  is  deemed 
to  be  imposing  all  charges  and  other  amounts  pay- 
able under  the  invoice  for  the  purposes  of  deter- 
mining the  amount  of  financial  assistance  to  which 
the  consumer  is  entitled. 

Base  invoice  amount 

3.  (1)  For  the  purposes  of  this  Act,  the  base  invoice 
amount  for  a  billing  period  in  respect  of  an  eligible  ac- 
count is  determined  in  accordance  with  the  regulations 
and,  unless  otherwise  prescribed  by  the  regulations,  in- 
cludes, if  the  invoice  is  issued  by  a  licensed  distributor  or 
a  licensed  retailer,  amounts  in  respect  of, 

(a)  the  commodity  price  of  the  electricity; 

(b)  the  rates  and  charges  set  out  in  the  applicable  rate 
order  issued  by  the  Board  under  subsection  78  (3) 
of  the  Ontario  Energy  Board  Act,  1998  that  are  not 
required  under  subsection  (2)  or  the  regulations  to 
be  excluded; 

(c)  any  charges  related  to  an  assessment  under  section 
26.1  of  the  Ontario  Energy  Board  Act,  1998; 


«reglement»  Reglement  pris  en  vertu  de  la  presente  loi. 
(«regulations») 

«regles  du  marche»  Les  regies  du  marche  etablies  en  ver- 
tu de  1'article  32  de  la  Loi  de  1998  sur  I'electricite. 
(«market  rules») 

«reseau  de  distribution))  S'entend  au  sens  de  l'article  3  de 
la  Loi  de  1998  sur  la  Commission  de  V energie  de  V On- 
tario, (((distribution  system») 

«SIERE»  La  Societe  independante  d'exploitation  du  re- 
seau  d'electricite.  («IESO») 

«vendeur  d'electricite»  S'entend  de  la  SIERE,  d'un  distri- 
buteur  titulaire  d'un  permis,  d'un  detaillant  titulaire 
d'un  permis  ou  d'une  personne  prescrite  par  reglement. 
(«electricity  vendor») 

«vendre  au  detail»  S'entend  au  sens  de  l'article  56  de  la 
Loi  de  1998  sur  la  Commission  de  I 'energie  de  /  'Onta- 
rio. («retail») 

Compte  admissible 

(2)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  dans  les  cas 
ou,  sans  le  present  paragraphe,  un  consommateur  aurait 
un  compte  admissible  aupres  d'un  detaillant  titulaire  d'un 
permis  et  d'un  distributeur  titulaire  d'un  permis,  mais 
qu'un  seul  d'entre  eux  emet,  pour  une  periode  de  factura- 
tion,  une  facture  au  consommateur  a  l'egard  de  tous  les 
montants  qui  leur  sont  payables  par  ce  dernier  pour  la 
periode  de  facturation  : 

a)  le  consommateur  est  repute  avoir  un  compte  ad- 
missible, pour  cette  periode,  seulement  aupres  de 
celui  du  detaillant  et  du  distributeur  qui  emet  la 
facture; 

b)  le  detaillant  ou  le  distributeur  qui  emet  la  facture 
pour  cette  periode  est  repute  facturer  tous  les  frais 
et  autres  montants  payables  aux  termes  de  la  fac- 
ture pour  determiner  le  montant  d'aide  financiere 
auquel  a  droit  le  consommateur. 

Montant  de  base  de  la  facture 

3.  (1)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  le  montant 
de  base  de  la  facture  pour  une  periode  de  facturation  d'un 
compte  admissible  est  determine  conformement  aux  re- 
glements  et,  sauf  prescription  contraire  de  ceux-ci,  il  doit 
comprendre  les  montants  suivants  si  la  facture  est  emise 
par  un  distributeur  titulaire  d'un  permis  ou  un  detaillant 
titulaire  d'un  permis  : 

a)  le  cout  de  I'electricite; 

b)  les  tarifs  et  les  frais  qui  sont  fixes  dans  l'ordon- 
nance  tarifaire  pertinente  rendue  par  la  Commis- 
sion en  vertu  du  paragraphe  78  (3)  de  la  Loi  de 
1998  sur  la  Commission  de  I 'energie  de  I 'Ontario 
et  dont  l'exclusion  prevue  par  le  paragraphe  (2)  ou 
les  reglements  n'est  pas  exigee; 

c)  les  frais  pour  la  quote-part  fixee  en  application  de 
l'article  26.1  de  la  Loi  de  1998  sur  la  Commission 
de  I  'energie  de  I  'Ontario; 
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(d)  any  adjustment  on  the  invoice  required  pursuant  to 
section  25.33  ot  the  Electricity  Act,  1998; 

(e)  any  debt  retirement  charge  payable  by  the  con- 
sumer under  subsection  85  (4)  of  the  Electricity 
Act,  1998;  and 

(f)  the  amount  of  harmonized  sales  tax  payable  under 
Part  IX  of  the  Excise  Tax  Act  (Canada)  in  respect 
of  amounts  that  are  included  in  the  base  invoice 
amount  by  reason  of  clauses  (a)  to  (e)  or  the  regu- 
lations. 

Exclusions 

(2)  Except  as  otherwise  prescribed  by  the  regulations, 
the  base  invoice  amount  for  a  billing  period  must  exclude, 

(a)  the  balance  of  any  amounts  carried  forward  from 
previous  invoices; 

(b)  all  penalties  and  interest; 

(c)  any  charges  that  do  not  relate  to  the  consumption 
of  electricity; 

(d)  the  fixed  monthly  service  charge  payable  by  a  gen- 
eration facility,  within  the  meaning  of  section  56  of 
the  Ontario  Energy  Board  Act,  1998,  that  is  classi- 
fied as  "microFIT"  in  a  rate  order  issued  by  the 
Board  under  subsection  78  (3)  of  that  Act; 

(e)  charges  labelled  as  "specific  service  charges"  or 
"retail  service  charges"  in  the  applicable  rate  order 
issued  by  the  Board  under  subsection  78  (3)  of  the 
Ontario  Energy  Board  Act,  1998; 

(f)  the  amount  of  any  harmonized  sales  tax  payable 
under  Part  IX  of  the  Excise  Tax  Act  (Canada)  in  re- 
spect of  amounts  excluded  from  the  base  invoice 
amount  for  the  billing  period  under  clause  (c),  (d) 
or  (e)  or  the  regulations;  and 

(g)  any  other  amounts  prescribed  by  the  regulations. 

Financial  assistance 

4.  ( 1 )  A  consumer  who  has  an  eligible  account  during 
a  billing  period  is  entitled  to  receive  financial  assistance 
in  respect  of  the  cost  of  electricity  during  the  billing  pe- 
riod in  an  amount  equal  to  10  per  cent  of  the  base  invoice 
amount  for  the  billing  period  in  respect  of  the  eligible 
account. 

Exception 

(2)  Despite  subsection  (1),  a  consumer  is  not  entitled  to 
receive  financial  assistance  under  this  Act, 

(a)  in  respect  of  electricity  consumed  in  generation 
station  service;  or 

(b)  in  such  circumstances  as  may  be  prescribed  by  the 
regulations. 

Payment  of  financial  assistance 

(3)  The  financial  assistance  to  which  a  consumer  is 
entitled  under  this  Act  shall  be  paid, 


d)  tout  ajustement  sur  la  facture  exige  par  Particle 

25.33  de  la  Loi  de  1998  sur  I'electricite; 

e)  toute  redevance  de  liquidation  de  la  dette  exigee  du 
consommateur  par  le  paragraphe  85  (4)  de  la  Loi  de 

1 998  sur  I  'electricitc: 

f)  le  montant  de  la  taxe  de  vente  harmonisee  payable 
en  application  de  la  partie  IX  de  la  Loi  sur  la  taxe 
d'accise  (Canada)  a  Pegard  des  montants  qui  sont 
inclus  dans  le  montant  de  base  de  la  facture  par 
l'effet  des  alineas  a)  a  e)  ou  des  reglements. 

Exclusions 

(2)  Sauf  prescription  contraire  des  reglements,  le  mon- 
tant de  base  de  la  facture  pour  une  periode  de  facturation 
exclut  ce  qui  suit : 

a)  le  solde  des  montants  reportes  de  factures  anterieu- 
res; 

b)  Pensemble  des  penalites  et  interets; 

c)  les  frais  qui  ne  se  rapportent  pas  a  la  consommation 
d'electricite; 

d)  les  frais  mensuels  fixes  payables  par  une  installa- 
tion de  production,  au  sens  de  Particle  56  de  la  Loi 
de  1998  sur  la  Commission  de  I 'energie  de 
I 'Ontario,  qui  sont  designes  «microFIT»  dans  une 
ordonnance  tarifaire  rendue  par  la  Commission  en 
vertu  du  paragraphe  78  (3)  de  cette  loi; 

e)  les  frais  designes  «specific  service  charges»  ou 
«retail  service  charges»  dans  Pordonnance  tarifaire 
pertinente  rendue  par  la  Commission  en  vertu  du 
paragraphe  78  (3)  de  la  Loi  de  1998  sur  la  Com- 
mission de  I  'energie  de  I  'Ontario; 

f)  le  montant  de  la  taxe  de  vente  harmonisee  payable 
en  application  de  la  partie  IX  de  la  Loi  sur  la  taxe 
d'accise  (Canada)  a  Pegard  des  montants  qui  sont 
exclus  du  montant  de  base  de  la  facture  pour  la  pe- 
riode de  facturation  en  application  de  Palinea  c),  d) 
ou  e)  ou  des  reglements; 

g)  les  autres  montants  prescrits  par  reglement. 
Aide  financiere 

4.  (1)  Le  consommateur  qui  a  un  compte  admissible 
pendant  une  periode  de  facturation  a  le  droit  de  recevoir.  a 
Pegard  du  cout  de  Pelectricite  pendant  cette  periode,  une 
aide  financiere  egale  a  10  pour  cent  du  montant  de  base 
de  la  facture  pour  cette  periode  relativement  au  compte 
admissible. 

Exception 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  consommateur  n'a  pas 
droit  a  Paide  financiere  prevue  par  la  presente  loi  : 

a)  soit  a  Pegard  de  Pelectricite  consommee  par  les 
centrales; 

b)  soit  dans  les  circonstances  prescrites  par  reglement. 

Versement  de  Paide  financiere 

(3)  L'aide  financiere  a  laquelle  a  droit  le  consomma- 
teur en  vertu  de  la  presente  loi  est  versee  : 
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(a)  by  crediting  the  consumer's  eligible  account;  or 

(b)  in  such  other  manner  as  may  be  prescribed  by  the 
regulations. 

Money  appropriated  by  the  Legislature 

(4)  The  money  required  for  the  purposes  of  this  Act 
shall  be  paid  out  of  the  money  appropriated  for  those  pur- 
poses by  the  Legislature. 

No  assignment  of  financial  assistance 

(5)  An  assignment  by  a  consumer  to  another  person  or 
entity,  including  a  licensed  retailer,  of  the  consumer's 
entitlement  to  any  payment,  rebate  or  credit  does  not  ap- 
ply to  any  financial  assistance  to  which  the  consumer  is 
entitled  under  this  Act,  whether  the  assignment  was  made 
before  or  after  this  subsection  comes  into  force. 

Same 

(6)  Subsection  (7)  applies  if, 

(a)  a  consumer  provides  to  another  person  electricity 
in  respect  of  which  the  consumer  is  entitled  to  fi- 
nancial assistance  under  subsection  (1);  and 

(b)  an  invoice  for  the  electricity  is  issued  to  the  person 
by  the  consumer,  by  an  agent  of  the  consumer  or 
by  a  unit  sub-meter  provider  providing  unit  sub- 
metering  for  the  consumer. 

Requirement  to  pass  on  benefit 

(7)  Despite  subsections  (1)  and  (5),  the  consumer  and 
every  unit  sub-meter  provider  providing  unit  sub-metering 
for  the  consumer  shall  ensure  that  each  person  who  is 
liable  to  pay  an  invoice  referred  to  in  clause  (6)  (b)  re- 
ceives a  credit,  determined  in  the  manner  prescribed  by 
the  regulations,  in  respect  of  the  financial  assistance  to 
which  the  consumer  is  entitled  with  respect  to  electricity 
the  consumer  provides  to  the  person. 

Invoices 

5.  (1)  Subject  to  subsection  (2)  and  the  regulations, 
every  electricity  vendor  who  issues  an  invoice  for  a  bill- 
ing period  to  a  consumer  in  respect  of  an  eligible  account 
shall  clearly  show  on  the  invoice, 

(a)  a  credit  equal  to  the  amount  of  the  financial  assis- 
tance provided  to  the  consumer  for  the  billing  pe- 
riod; and 

(b)  the  net  amount  of  the  invoice  after  the  credit. 

Invoice  issued  by  consumer,  etc. 

(2)  An  invoice  that  is  issued  by  a  consumer,  an  agent 
of  a  consumer,  a  unit  sub-meter  provider  or  another  per- 
son prescribed  by  the  regulations  must  be  in  the  form  re- 
quired by  the  regulations  and  contain  or  be  accompanied 
by  the  information  required  by  the  regulations. 


a)  soit  en  creditant  son  compte  admissible; 

b)  soit  de  l'autre  maniere  prescrite  par  reglement. 

Credits  affectes  par  la  Legislature 

(4)  Les  sommes  necessaires  a  l'application  de  la  pre- 
sente  loi  sont  prelevees  sur  les  credits  affectes  a  cette  fin 
par  la  Legislature. 

Cession  de  l'aide  financiere  interdite 

(5)  Qu'elle  soit  anterieure  ou  posterieure  a  l'entree  en 
vigueur  du  present  paragraphe,  la  cession,  par  un 
consommateur,  de  son  droit  a  un  paiement,  a  une  remise 
ou  a  un  credit  a  une  autre  personne  ou  entite,  y  compris 
un  detaillant  titulaire  d'un  permis,  n'a  aucune  incidence 
sur  l'aide  financiere  a  laquelle  il  a  droit  en  vertu  de  la 
presente  loi. 

Idem 

(6)  Le  paragraphe  (7)  s'applique  si  les  conditions  sui- 
vantes  sont  remplies  : 

a)  un  consommateur  fournit  a  une  autre  personne  de 
l'electricite  a  l'egard  de  laquelle  il  a  droit  a  l'aide 
financiere  prevue  au  paragraphe  (1); 

b)  une  facture  d'electricite  est  emise  a  la  personne  par 
le  consommateur,  par  le  mandataire  du  consomma- 
teur ou  par  un  fournisseur  de  compteurs  division- 
naires  d'unite  qui  exerce  des  activites  liees  a  ces 
compteurs  pour  le  compte  du  consommateur. 

Obligation  de  transmettre  la  prestation 

(7)  Malgre  les  paragraphes  (1)  et  (5),  le  consommateur 
et  chaque  fournisseur  de  compteurs  divisionnaires  d'unite 
qui  exerce  des  activites  liees  a  ces  compteurs  pour  le 
compte  du  consommateur  veillent  a  ce  que  toute  personne 
qui  est  tenue  d'acquitter  une  facture  visee  a  l'alinea  (6)  b) 
recoive  un  credit,  etabli  de  la  maniere  prescrite  par  regle- 
ment, a  l'egard  de  l'aide  financiere  a  laquelle  le  consom- 
mateur a  droit  relativement  a  l'electricite  qu'il  fournit  a  la 
personne. 

Factures 

5.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2)  et  des  regle- 
ments,  le  vendeur  d'electricite  qui  emet  une  facture  pour 
une  periode  de  facturation  a  un  consommateur  relative- 
ment a  un  compte  admissible  indique  clairement  sur  la 
facture  : 

a)  un  credit  egal  a  l'aide  financiere  fournie  au 
consommateur  pour  la  periode  de  facturation; 

b)  le  montant  net  de  la  facture  apres  deduction  du 
credit. 

Facture  emise  par  le  consommateur 

(2)  La  facture  qui  est  emise  par  un  consommateur,  le 
mandataire  d'un  consommateur,  un  fournisseur  de  comp- 
teurs divisionnaires  d'unite  ou  une  autre  personne  pres- 
crite par  reglement  doit  se  presenter  sous  la  forme  exigee 
par  reglement  et  comporter  les  renseignements  egalement 
exiges  par  reglement  ou  en  etre  accompagnee. 
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Transitional 

(3)  If,  for  technical  or  operational  reasons,  an  electric- 
ity vendor  or  a  person  referred  to  in  subsection  (2)  is  un- 
able to  adapt  its  invoices  to  comply  with  this  Act  and  the 
regulations  by  the  time  it  issues  its  first  invoice  in  201 1  in 
respect  of  an  eligible  account, 

(a)  the  electricity  vendor  or  person  shall  adapt  its  in- 
voices as  soon  as  possible  and,  in  any  event,  no 
later  than  May  1 ,  201 1 ;  and 

(b)  consumers  continue  to  be  entitled  to  receive  the 
financial  assistance  to  which  they  are  entitled  under 
this  Act  and  may  receive  it  as  a  lump  sum  credit  on 
the  invoice  for  the  first  billing  period  after  the  in- 
voices have  been  adapted  or  by  such  other  means 
as  may  be  prescribed  by  the  regulations. 

Financial  arrangements 
Purposes 

6.  (1)  The  purposes  of  this  section  are, 

(a)  to  ensure  that  financial  assistance  under  this  Act 
and  the  regulations  is  provided  to  those  persons  en- 
titled to  receive  it;  and 

(b)  to  authorize  the  making  of  financial  arrangements 
to  reimburse  electricity  vendors,  and  other  persons 
prescribed  by  the  regulations,  for  financial  assis- 
tance provided  under  this  Act  and  the  regulations. 

Regulations 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  for  the 
purpose  of  this  section,  make  regulations, 

(a)  authorizing  the  Minister  of  Energy  to  make  pay- 
ments to  persons  who  are  electricity  vendors  or 
persons  prescribed  by  the  regulations  in  respect  of 
the  amount  of  financial  assistance  to  which  con- 
sumers are  entitled  under  this  Act  and  prescribing 
methods  for  determining  the  amounts  payable; 

(b)  requiring  the  IESO  to  make  payments  to  licensed 
distributors,  or  to  persons  prescribed  by  the  regula- 
tions, in  respect  of  financial  assistance  provided 
under  this  Act  or  the  regulations  and  prescribing 
methods  for  determining  the  amounts  payable; 

(c)  requiring  a  licensed  distributor  to  make  payments 
to  other  licensed  distributors  or  licensed  retailers  in 
respect  of  financial  assistance  under  this  Act  and 
prescribing  methods  for  determining  the  amounts 
payable; 

(d)  requiring  a  person  who  is  an  electricity  vendor  or  a 
person  prescribed  by  the  regulations  to  make  pay- 
ments in  respect  of  financial  assistance  to  consum- 
ers or  other  persons  entitled  to  receive  the  financial 
assistance  and  prescribing  the  circumstances  in 
which  such  payments  are  to  be  made  and  methods 
for  determining  the  amounts  payable; 


Disposition  transitoire 

(3)  Si,  pour  des  raisons  techniques  ou  operationnelles, 
un  vendeur  d'electricite  ou  une  personne  visee  au  para- 
graphe  (2)  n'a  pas  pu  adapter  ses  factures  pour  les  rendre 
conformes  a  la  presente  loi  et  aux  reglements  avant 
remission  de  sa  premiere  facture  relativement  a  un 
compte  admissible  en  201 1  : 

a)  le  vendeur  ou  la  personne  adapte  ses  factures  des 
que  possible,  mais  dans  tous  les  cas  au  plus  tard  le 
ler  mai  2011; 

b)  les  consommateurs  continuent  d'avoir  droit  a  l'aide 
financiere  prevue  par  la  presente  loi  et  ils  peuvent 
la  recevoir  sous  forme  de  credit  forfaitaire  indique 
sur  la  facture  pour  la  premiere  periode  de  factura- 
tion  posterieure  a  1' adaptation  des  factures  ou  par 
tout  autre  moyen  present  par  reglement. 

Arrangements  financiers 

Objets 

6.  ( 1 )  Le  present  article  a  pour  objets  : 

a)  de  faire  en  sorte  que  l'aide  financiere  prevue  par  la 
presente  loi  et  les  reglements  soit  fournie  aux  per- 
sonnes  qui  y  ont  droit; 

b)  d'autoriser  la  prise  d' arrangements  financiers  afin 
de  rembourser  aux  vendeurs  d'electricite,  et  aux 
autres  personnes  prescrites  par  reglement,  l'aide  fi- 
nanciere fournie  en  application  de  la  presente  loi  et 
des  reglements. 

Reglements 

(2)  Pour  l'application  du  present  article,  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement : 

a)  autoriser  le  ministre  de  1' Energie  a  faire  des  paie- 
ments  aux  vendeurs  d'electricite  ou  aux  personnes 
prescrites  par  reglement  a  l'egard  de  l'aide  finan- 
ciere a  laquelle  les  consommateurs  ont  droit  en  ver- 
tu  de  la  presente  loi  et  prescrire  les  methodes  a  uti- 
liser  pour  en  etablir  le  montant; 

b)  exiger  que  la  SIERE  fasse  des  paiements  aux  dis- 
tributeurs  titulaires  d'un  permis  ou  aux  personnes 
prescrites  par  reglement  a  l'egard  de  l'aide  finan- 
ciere fournie  en  application  de  la  presente  loi  ou 
des  reglements  et  prescrire  les  methodes  a  utiliser 
pour  en  etablir  le  montant; 

c)  exiger  qu'un  distributeur  titulaire  d'un  permis  fasse 
des  paiements  a  d'autres  distributeurs  titulaires 
d'un  permis  ou  a  des  detaillants  titulaires  d'un 
permis  a  l'egard  de  l'aide  financiere  prevue  par  la 
presente  loi  et  prescrire  les  methodes  a  utiliser  pour 
en  etablir  le  montant; 

d)  exiger  qu'un  vendeur  d'electricite  ou  une  personne 
prescrite  par  reglement  fasse  des  paiements  a 
l'egard  de  l'aide  financiere  aux  consommateurs  ou 
aux  autres  personnes  qui  ont  le  droit  de  recevoir 
cette  aide  et  prescrire  les  circonstances  dans  les- 
quelles  ces  paiements  doivent  etre  faits  et  les  me- 
thodes a  utiliser  pour  en  etablir  le  montant; 
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(e)  authorizing  the  Minister  of  Energy  to  make  pay- 
ments of  financial  assistance  directly  to  consumers 
and  prescribing  the  circumstances  when  such  pay- 
ments are  to  be  made; 

(f)  requiring  a  person  who  is  an  electricity  vendor  or  a 
person  prescribed  by  the  regulations  to  make  pay- 
ments to  the  Minister  of  Finance  in  respect  of 
amounts  received  by  them  or  in  circumstances  pre- 
scribed by  the  regulations  and  prescribing  methods 
for  determining  the  amounts  payable; 

(g)  authorizing  payments  referred  to  in  clause  (a),  (b), 
(c),  (d)  or  (f)  to  be  made  by  way  of  set-offs  and 
credits  and  prescribing  conditions  entitling  or  re- 
quiring amounts  to  be  set  off  or  credited; 

(h)  governing  the  payments  required  under  clause  (a), 
(b),  (c),  (d)  or  (f),  including  methods  for  paying  the 
amounts  payable  and  when  the  payments  must  be 
made,  and  governing  methods  for  determining 
amounts  to  be  set  off  or  credited,  including  the 
times  within  which  amounts  must  or  may  be  set  off 
or  credited; 

(i)  for  the  purposes  of  this  Act  and  the  regulations, 
requiring  persons  who  are  electricity  vendors  or 
persons  prescribed  by  the  regulations  to  provide  in- 
formation to  the  Minister  of  Energy,  the  Minister 
of  Revenue,  the  IESO,  the  Board  or  licensed  dis- 
tributors and  prescribing  the  information  to  be  pro- 
vided and  when  it  must  be  provided; 

(j)  governing  the  establishment  and  maintenance  of 
variance  accounts  required  for  the  purposes  of  this 
Act. 

Conflict  with  market  rules 

(3)  In  the  event  of  a  conflict,  a  regulation  made  under 
subsection  (2)  prevails  over  the  market  rules  to  the  extent 
of  the  conflict. 

Provision  of  information 

(4)  A  person  may  do  anything  required  by  a  regulation 
made  under  clause  (2)  (i)  despite  any  agreement  to  the 
contrary  and,  if  the  person  does  so, 

(a)  the  person  is  not  liable  for  doing  the  thing  in  con- 
travention of  any  agreement  to  the  contrary;  and 

(b)  doing  the  thing  is  deemed  not  to  constitute  a 
breach,  termination,  repudiation  or  frustration  of 
any  contract. 

Definition 

7.  In  sections  8,  9  and  10, 

"Minister"  means  the  Minister  of  Revenue  or  such  other 
member  of  the  Executive  Council  to  whom  the  admin- 
istration of  those  sections  is  assigned  under  the  Execu- 
tive Council  Act. 

Records 

8.  (1)  Every  electricity  vendor  and  every  person  pre- 


e)  autoriser  le  ministre  de  1' Energie  a  faire  des  paie- 
ments  d'aide  financiere  directement  aux  consom- 
mateurs  et  prescrire  les  circonstances  dans  lesquel- 
les  ces  paiements  doivent  etre  faits; 

f)  exiger  qu'un  vendeur  d'electricite  ou  une  personne 
prescrite  par  reglement  fasse  des  paiements  au  mi- 
nistre des  Finances  a  l'egard  des  sommes  qu'ils  re- 
coivent  ou  dans  les  circonstances  prescrites  par  re- 
glement et  prescrire  les  methodes  a  utiliser  pour  en 
etablir  le  montant; 

g)  autoriser  le  versement  des  paiements  vises  a 
l'alinea  a),  b),  c),  d)  ou  f)  par  voie  de  deduction  ou 
de  credit  et  prescrire  les  conditions  qui  permettent 
ou  exigent  que  des  montants  soient  ainsi  deduits  ou 
credites; 

h)  regir  les  paiements  exiges  par  l'alinea  a),  b),  c),  d) 
ou  f),  notamment  leur  mode  de  versement  et  le 
moment  oil  ils  doivent  etre  faits,  et  regir  les  metho- 
des a  utiliser  pour  etablir  les  montants  a  deduire  ou 
a  crediter,  y  compris  les  delais  dans  lesquels  ils 
doivent  ou  peuvent  Fetre; 

i)  pour  F  application  de  la  presente  loi  et  des  regle- 
ments,  exiger  que  les  vendeurs  d'electricite  ou  les 
personnes  prescrites  par  reglement  communiquent 
des  renseignements  au  ministre  de  F  Energie,  au 
ministre  du  Revenu,  a  la  SIERE,  a  la  Commission 
ou  aux  distributeurs  titulaires  d'un  permis  et  pres- 
crire quels  renseignements  doivent  etre  communi- 
ques et  le  moment  ou  ils  doivent  Fetre; 

j)  regir  la  creation  et  la  tenue  des  comptes  d'ecart 
exiges  pour  l'application  de  la  presente  loi. 

Incompatibility  avec  les  regies  du  marche 

(3)  En  cas  d'incompatibilite,  les  reglements  pris  en 
vertu  du  paragraphe  (2)  Femportent  sur  les  regies  du  mar- 
che. 

Communication  de  renseignements 

(4)  Une  personne  peut  faire  toute  chose  qu'exige  un 
reglement  pris  en  vertu  de  l'alinea  (2)  i)  malgre  toute  en- 
tente a  l'effet  contraire,  auquel  cas  : 

a)  elle  ne  peut  pas  etre  tenue  responsable  d'avoir  fait 
la  chose  en  contravention  avec  une  telle  entente; 

b)  faire  cette  chose  est  repute  ne  pas  constituer  une 
violation,  une  resiliation,  une  repudiation  ou  une 
impossibility  d'execution  d'un  contrat. 

Definition 

7.  La  definition  qui  suit  s'applique  aux  articles  8,  9  et 
10. 

«ministre»  Le  ministre  du  Revenu  ou  Fautre  membre  du 
Conseil  executif  a  qui  la  responsabilite  de  l'application 
de  ces  articles  est  confiee  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Con- 
seil executif. 

Documents 

8.  (1)  Tout  vendeur  d'electricite  et  toute  personne 
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scribed  by  the  regulations  shall  keep  at  a  location  in  On- 
tario such  records  as  are  necessary  to  determine  and  ver- 
ify compliance  with  this  Act  and  the  regulations  and  any 
records  required  by  the  regulations  to  be  kept. 

Electronic  records 

(2)  If  a  person  keeps  records  in  an  electronic  form,  the 
person  shall  ensure  that,  from  the  time  the  records  are  first 
made  and  for  as  long  as  they  are  required  to  be  retained, 

(a)  they  remain  complete  and  unaltered,  apart  from 
any  changes  or  additions  made  in  the  normal 
course  of  communication,  storage  or  display;  and 

(b)  they  are  capable  of  being  printed  and  of  being  pro- 
duced in  electronically  readable  format  for  inspec- 
tion, examination  or  audit. 

Retention  of  records 

(3)  Records  required  to  be  kept  under  subsection  (1) 
shall  not  be  destroyed  unless  authorization  has  been  given 
in  writing  by  the  Minister. 

Offence 

(4)  Every  person  who  fails  to  keep  records  in  accor- 
dance with  this  section  is  guilty  of  an  offence  and,  on 
conviction,  is  liable  to  a  fine  of  not  less  than  $50  and  not 
more  than  $5,000. 

Inspections  and  inquiries 

9.  (1)  The  Minister  may  appoint  one  or  more  inspec- 
tors who  are  authorized  to  exercise  any  of  the  powers  and 
perform  any  of  the  duties  of  a  person  authorized  by  the 
Minister  under  subsection  31  (1)  of  the  Retail  Sales  Tax 
Act  for  any  purpose  related  to  the  administration  and  en- 
forcement of  this  Act. 

Same 

(2)  Subsections  3 1  (1),  (2)  and  (2. 1)  of  the  Retail  Sales 
Tax  Act  apply,  with  necessary  modifications,  with  respect 
to  the  administration  and  enforcement  of  this  Act. 

Admission  of  evidence 

(3)  The  Minister,  or  a  person  authorized  by  the  Minis- 
ter, may,  for  any  purpose  related  to  the  administration  of 
this  Act  or  the  regulations,  reproduce  from  original  data 
stored  electronically  any  information  previously  submit- 
ted as  required  under  this  Act  or  the  regulations  in  any 
form  by  any  person,  and  the  electronically  reproduced 
document  shall  be  admissible  in  evidence  and  shall  have 
the  same  probative  force  as  the  original  document  would 
have  had  if  it  had  been  proved  in  the  ordinary  way. 

Inquiry 

(4)  The  Minister  may,  for  any  purpose  related  to  the 
administration  of  this  Act  or  the  regulations,  authorize 
any  person,  whether  or  not  the  person  is  an  employee  in 
the  Ministry  of  the  Minister,  to  make  such  inquiry  as  the 
Minister  considers  necessary  with  reference  to  anything 
relating  to  the  administration  of  this  Act  or  the  regula- 
tions. 


prescrite  par  reglement  conserve,  dans  un  lieu  situe  en 
Ontario,  les  documents  necessaires  pour  permettre  d'eta- 
blir  ct  de  verifier  que  la  presente  loi  et  les  reglements  sont 
respectes,  ainsi  que  les  documents  exiges  par  les  regle- 
ments. 

Documents  electroniques 

(2)  La  personne  qui  conserve  des  documents  sous 
forme  electronique  veille  a  ce  que  ces  documents,  des  leur 
creation  et  pour  la  duree  obligatoire  de  leur  conservation  : 

a)  demeurent  complets  et  inchanges,  mis  a  part  les 
modifications  ou  les  ajouts  apportes  dans  le  cours 
normal  de  leur  communication,  de  leur  mise  en 
memoire  ou  de  leur  affichage; 

b)  puissent  etre  imprimes  et  produits  sur  un  support 
electronique  intelligible  aux  fins  d' inspection, 
d'examen  ou  de  verification. 

Conservation  des  documents 

(3)  Sauf  autorisation  ecrite  du  ministre,  les  documents 
qui  doivent  etre  conserves  en  application  du  paragraphe 
( 1 )  ne  doivent  pas  etre  detruits. 

Infraction 

(4)  Est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  decla- 
ration de  culpabilite,  d'une  amende  de  50  $  a  5  000  $  qui- 
conque  ne  conserve  pas  des  documents  conformement  au 
present  article. 

Inspections  et  enquetes 

9.  (1)  Le  ministre  peut  nommer  un  ou  plusieurs  ins- 
pecteurs  qui  sont  autorises  a  exercer,  aux  fins  liees  a  l'ap- 
plication  et  a  l'execution  de  la  presente  loi,  les  pouvoirs  et 
les  fonctions  d'une  personne  autorisee  par  lui  aux  termes 
du  paragraphe  31  (1)  de  la  Loi  sur  la  taxe  de  vente  au 
detail. 

Idem 

(2)  Les  paragraphes  31  (1),  (2)  et  (2.1)  de  la  Loi  sur  la 
taxe  de  vente  au  detail  s'appliquent,  avec  les  adaptations 
necessaires,  a  l'egard  de  l'application  et  de  l'execution  de 
la  presente  loi. 

Admissibility  en  preuve 

(3)  A  toute  fin  liee  a  l'application  de  la  presente  loi  et 
des  reglements,  le  ministre  ou  la  personne  qu'il  autorise 
peut  reproduire  a  partir  de  donnees  deja  stockees  sur  sup- 
port electronique  des  renseignements  deja  fournis  sous 
quelque  forme  que  ce  soit  par  une  personne  comme  l'exi- 
gent  la  presente  loi  ou  les  reglements.  Le  document  re- 
produit  electroniquement  est  admissible  en  preuve  et  a  la 
meme  valeur  probante  qu'aurait  eu  l'original  si  la  preuve 
en  avait  ete  faite  de  la  facon  habituelle. 

Enquete 

(4)  A  toute  fin  liee  a  l'application  de  la  presente  loi  ou 
des  reglements,  le  ministre  peut  autoriser  une  personne. 
qu'elle  soit  ou  non  employee  dans  le  ministere  du  minis- 
tre, a  mener  l'enquete  qu'il  estime  necessaire  sur  quoi  que 
ce  soit  qui  se  rapporte  a  l'application  de  la  presente  loi  ou 
des  reglements. 
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Copies 

(5)  If  a  book,  record  or  other  document  is  examined  or 
produced  under  this  section,  the  person  by  whom  it  is 
examined  or  to  whom  it  is  produced  or  any  officer  of  the 
Ministry  may  make,  or  cause  to  be  made,  one  or  more 
copies  of  it,  and  a  document  purporting  to  be  certified  by 
the  person  to  be  a  copy  made  pursuant  to  this  section  is 
admissible  in  evidence  and  has  the  same  probative  force 
as  the  original  document  would  have  if  proved  in  the  or- 
dinary way. 

Compliance 

(6)  No  person  shall  hinder  or  molest  or  interfere  with 
any  person  doing  anything  that  the  person  is  authorized 
by  this  section  to  do  or  prevent  or  attempt  to  prevent  any 
person  doing  any  such  thing. 

Same 

(7)  Despite  any  other  law  to  the  contrary,  every  person 
shall,  unless  the  person  is  unable  to  do  so,  do  everything 
he,  she  or  it  is  required  by  this  section  to  do. 

Administration  of  oaths 

(8)  Declarations  or  affidavits  in  connection  with  state- 
ments of  information  submitted  pursuant  to  this  section 
may  be  taken  before  any  person  having  authority  to  ad- 
minister an  oath  or  before  any  person  specially  authorized 
for  that  purpose  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council, 
but  any  person  so  specially  authorized  shall  not  charge 
any  fee  for  doing  so. 

Powers  of  inquiry 

(9)  For  the  purpose  of  an  inquiry  under  subsection  (4), 
the  person  authorized  to  make  the  inquiry  has  the  powers 
of  a  commission  under  Part  II  of  the  Public  Inquiries  Act, 
which  Part  applies  to  the  inquiry  as  if  it  were  an  inquiry 
under  that  Act. 

Recovery  of  overpayments 
Definitions 
10.  (1)  In  this  section, 

"inspector"  means  an  inspector  referred  to  in  section  9; 
("inspecteur") 

"overpayment"  means  an  amount  received  by  a  person  in 
excess  of  any  reimbursement  to  which  the  person  is  en- 
titled under  this  Act  and  the  regulations,  ("trop-percu") 

Notice  of  overpayment 

(2)  If  it  appears  to  an  inspector  that  a  person  has  re- 
ceived an  overpayment,  the  Minister  may  send  a  written 
notice  to  the  person  advising  the  person  of  the  following: 

1 .  That  the  person  has  received  an  overpayment. 

2.  The  amount  of  the  overpayment  and  how  it  was 
calculated. 

3.  The  required  steps  to  be  taken  by  the  person  with 
respect  to  the  overpayment. 


Copies 

(5)  La  personne  a  laquelle  un  livre  ou  un  autre  docu- 
ment a  ete  produit  ou  qui  en  a  effectue  l'examen  en  vertu 
du  present  article,  ou  un  fonctionnaire  du  ministere,  peut 
en  tirer  ou  en  faire  tirer  une  ou  plusieurs  copies.  Le  do- 
cument qui  se  presente  comme  etant  atteste  par  cette  per- 
sonne en  tant  que  copie  tiree  conformement  au  present 
article  est  admissible  en  preuve  et  a  la  meme  valeur  pro- 
bante  qu'aurait  eu  l'original  si  la  preuve  en  avait  ete  faite 
de  la  facon  habituelle. 

Observation 

(6)  Nul  ne  doit  gener  ni  entraver  une  personne  dans 
1' execution  de  ce  que  le  present  article  l'autorise  a  faire, 
ni  l'empecher  ou  tenter  de  l'empecher  de  le  faire. 

Idem 

(7)  Malgre  toute  autre  regie  de  droit  a  l'effet  contraire, 
quiconque  est  tenu  par  le  present  article  de  faire  une  chose 
doit  la  faire,  sauf  s'il  ne  le  peut  pas. 

Prestation  de  serment 

(8)  Toute  personne  habilitee  a  faire  preter  serment  et 
toute  personne  qui  y  est  expressement  autorisee  par  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  recevoir  des  decla- 
rations solennelles  ou  des  affidavits  portant  sur  les  rensei- 
gnements  fournis  conformement  au  present  article.  Toute- 
fois,  les  personnes  expressement  autorisees  ne  doivent  pas 
exiger  d'honoraires. 

Pouvoirs  d'enquete 

(9)  Pour  les  besoins  de  l'enquete  prevue  au  paragraphe 
(4),  la  personne  autorisee  a  mener  cette  enquete  est  inves- 
tie  des  pouvoirs  que  confere  a  une  commission  la  partie  II 
de  la  Loi  sur  les  enquetes  publiques,  laquelle  partie  s'ap- 
plique  a  l'enquete  comme  s'il  s'agissait  d'une  enquete  au 
sens  de  cette  loi. 

Recouvrement  des  trop-percus 
Definitions 

10.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«inspecteur»  Inspecteur  vise  a  Particle  9.  («inspector») 

«trop-percu»  Somme  recue  par  une  personne  en  sus  du 
remboursement  auquel  elle  a  droit  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi  et  des  reglements.  («overpayment») 

Avis  de  trop-percu 

(2)  S'il  semble  a  l'inspecteur  qu'une  personne  a  recu 
un  trop-percu,  le  ministre  peut  envoyer  a  cette  derniere  un 
avis  ecrit  1' informant  de  ce  qui  suit : 

1 .  Le  fait  que  la  personne  a  recu  un  trop-percu. 

2.  Le  montant  du  trop-percu  et  la  facon  dont  il  a  ete 
calcule. 

3.  Les  mesures  que  la  personne  doit  prendre  a  l'egard 
du  trop-percu. 
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4.  The  date,  not  more  than  six  months  after  the  date  of 
the  notice,  by  which  these  steps  must  be  com- 
pleted. 

5.  That  the  Minister  has  the  authority  to  assess  the 
person  for  the  amount  of  the  overpayment,  plus  in- 
terest, if  the  person  fails  to  complete  the  required 
steps  by  the  specified  date. 

Calculation  of  amount  of  overpayment 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  an  inspector  shall 
calculate  an  overpayment  or  the  outstanding  balance  of  an 
overpayment  in  the  manner  and  form  and  using  such  pro- 
cedures as  the  Minister  considers  adequate  and  expedient. 

Assessment 

(4)  If  a  person  fails  to  complete  the  steps  required  in  a 
notice  under  subsection  (2)  within  the  time  specified  in 
the  notice,  and  any  additional  time  requested  by  the  per- 
son and  permitted  by  the  Minister,  the  Minister  may  as- 
sess or  reassess  the  amount  of  the  overpayment,  or  the 
outstanding  balance  of  the  overpayment,  based  on  the 
inspector's  calculation  described  in  subsection  (3). 

Penalty 

(5)  If  the  Minister  makes  an  assessment  or  reassess- 
ment under  subsection  (4)  and  is  satisfied  that  the  per- 
son's non-compliance  with  the  required  steps  in  the  notice 
was  attributable  to  neglect,  carelessness,  wilful  default  or 
fraud,  the  Minister  may  assess  a  penalty  against  the  per- 
son equal  to  the  outstanding  balance  of  the  overpayment 
when  the  penalty  is  assessed. 

Time  limit 

(6)  The  Minister  shall  not  assess  or  reassess  under  sub- 
section (4)  more  than  48  months  after  the  end  of  the 
month  in  which  the  person  received  the  overpayment. 

Exception,  where  misrepresentation,  etc. 

(7)  Subsection  (6)  does  not  apply  if  the  Minister  estab- 
lishes that  the  person  has  made  a  misrepresentation  that  is 
attributable  to  neglect,  carelessness  or  wilful  default  or 
has  committed  any  fraud  in  supplying  information  under 
this  Act  or  the  regulations  or  in  omitting  to  disclose  in- 
formation. 

Deemed  debt  retirement  charge 

(8)  An  amount  assessed  or  reassessed  by  the  Minister 
under  this  section  is  deemed  for  the  purposes  of  the  ad- 
ministration and  enforcement  of  this  Act  to  be  a  debt  re- 
tirement charge,  as  defined  in  subsection  85  (1)  of  the 
Electricity  Act,  1998,  that  has  been  collected,  on  the  last 
day  of  the  month  in  which  the  person  received  the  over- 
payment, by  the  person  as  a  collector  appointed  under 
subsection  85.3  (1)  of  the  Electricity  Act,  1998  and,  for 
those  purposes, 

(a)  sections  85.11,  85.12,  85.14,  85.17  and  85.30  of 
that  Act  apply  with  necessary  modifications; 

(b)  in  the  application  of  sections  85.11  and  85.14  of 
that  Act  and  without  limiting  the  generality  of 


4.  La  date  a  laquelle  ces  mesures  doivent  avoir  ete 
prises,  cette  date  devant  tomber  dans  les  six  mois 
qui  suivent  la  date  de  l'avis. 

5.  Le  fait  que  le  ministre  a  le  pouvoir  d'etablir  une 
cotisation  a  l'egard  de  la  personne  pour  le  montant 
du  trop-percu,  majore  des  interets,  si  elle  n'a  pas 
pris  les  mesures  exigees  au  plus  tard  a  la  date  fixee. 

Calcul  du  trop-percu 

(3)  Pour  l'application  du  present  article,  l'inspecteur 
calcule  un  trop-percu  ou  le  solde  impaye  d'un  trop-percu 
de  la  maniere,  sous  la  forme  et  selon  les  regies  que  le  mi- 
nistre estime  adequates  et  opportunes. 

Cotisation 

(4)  Si  une  personne  ne  prend  pas  les  mesures  exigees 
dans  un  avis  vise  au  paragraphe  (2)  dans  le  delai  qui  y  est 
fixe  et  dans  tout  delai  supplemental  demande  par  elle  et 
accorde  par  le  ministre,  ce  dernier  peut  etablir  une  cotisa- 
tion ou  une  nouvelle  cotisation  a  l'egard  du  trop-percu  ou 
du  solde  impaye  de  celui-ci  en  se  fondant  sur  le  calcul 
effectue  par  l'inspecteur  en  application  du  paragraphe  (3). 

Penalite 

(5)  S'il  etablit  une  cotisation  ou  une  nouvelle  cotisa- 
tion en  vertu  du  paragraphe  (4)  et  qu'il  est  convaincu  que 
le  non-respect,  par  la  personne,  de  l'obligation  de  prendre 
les  mesures  exigees  etait  attribuable  a  une  negligence,  a 
un  manque  d'attention,  a  une  omission  volontaire  ou  a 
une  fraude,  le  ministre  peut  imposer  a  la  personne  une 
penalite  egale  au  montant  auquel  s'eleve  le  solde  impaye 
du  trop-percu  lorsque  la  penalite  est  imposee. 

Delai 

(6)  Le  ministre  ne  doit  pas  etablir  de  cotisation  ou  de 
nouvelle  cotisation  en  vertu  du  paragraphe  (4)  plus  de  48 
mois  apres  la  fin  du  mois  pendant  lequel  la  personne  a 
recu  le  trop-percu. 

Exception  :  presentation  inexacte  des  faits 

(7)  Le  paragraphe  (6)  ne  s'applique  pas  si  le  ministre 
etablit  que  la  personne  a  fait  une  presentation  inexacte  des 
faits  par  negligence,  manque  d'attention  ou  omission  vo- 
lontaire, ou  a  commis  une  fraude  en  communiquant  des 
renseignements  aux  termes  de  la  presente  loi  ou  des  re- 
glements  ou  en  ne  divulguant  pas  des  renseignements. 

Assimilation  a  une  redevance  de  liquidation  de  la  dette 

(8)  Le  montant  d'une  cotisation  ou  d'une  nouvelle  co- 
tisation etablie  par  le  ministre  en  vertu  du  present  article 
est  repute,  pour  l'application  et  l'execution  de  la  presente 
loi,  une  redevance  de  liquidation  de  la  dette,  au  sens  du 
paragraphe  85  (1)  de  la  Loi  de  1998  sur  I'ileetricite,  que 
la  personne  a  percue,  le  dernier  jour  du  mois  pendant  le- 
quel elle  a  recu  le  trop-percu,  en  qualite  de  percepteur 
nomme  en  application  du  paragraphe  85.3  (1)  de  cette  loi 
et,  a  ces  fins  : 

a)  les  articles  85.11,  85.12,  85.14,  85.17  et  85.30  de 
cette  loi  s'appliquent,  avec  les  adaptations  neces- 

saires; 

b)  pour  l'application  des  articles  85.11  et  85.14  de 
cette  loi  et  sans  prejudice  de  la  portee  generate  de 
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clause  (a),  references  to  the  Financial  Corporation 
are  read  as  references  to  the  Minister  of  Finance 
and  references  to  the  Minister  of  Finance  are  read 
as  references  to  the  Minister; 

(c)  the  regulations  made  under  that  Act  for  the  pur- 
poses of  calculating  the  rate  or  rates  of  interest 
payable  under  section  85.11  of  that  Act  and  the 
manner  of  calculating  the  amount  of  interest  apply 
with  necessary  modifications;  and 

(d)  sections  23  and  36,  subsections  37  (1)  and  (2)  and 
sections  38  and  39  of  the  Retail  Sales  Tax  Act  ap- 
ply with  necessary  modifications. 

Disposition  of  repaid  amounts 

(9)  If  all  or  part  of  an  overpayment  is  repaid  to  the 
Minister  of  Finance,  the  Minister  of  Energy  shall  make 
such  financial  arrangements  and  payments  as  may  be  nec- 
essary to  ensure  that  any  electricity  vendor  or  other  per- 
son entitled  to  all  or  part  of  the  overpayment  receives  the 
appropriate  amount. 

Confidentiality 

11.  (1)  Except  as  authorized  by  this  section,  no  person 
employed  by  the  Government  of  Ontario  shall, 

(a)  knowingly  communicate  or  knowingly  allow  to  be 
communicated  to  any  person  any  information  ob- 
tained by  or  on  behalf  of  the  Minister  of  Energy  or 
the  Minister  of  Revenue  for  the  purposes  of  this 
Act;  or 

(b)  knowingly  allow  any  person  to  inspect  or  to  have 
access  to  any  record  or  thing  obtained  by  or  on  be- 
half of  either  Minister  for  the  purposes  of  this  Act. 

Testimony 

(2)  No  person  employed  by  the  Government  of  Ontario 
shall  be  required,  in  connection  with  any  legal  proceed- 
ings, 

(a)  to  give  evidence  relating  to  any  information  ob- 
tained by  or  on  behalf  of  the  Minister  of  Energy  or 
Minister  of  Revenue  for  the  purposes  of  this  Act; 
or 

(b)  to  produce  any  record  or  thing  obtained  by  or  on 
behalf  of  either  Minister  for  the  purposes  of  this 
Act. 

Exception 

(3)  Subsections  ( 1 )  and  (2)  do  not  apply  in  respect  of, 

(a)  criminal  proceedings  under  any  Act  of  the  Parlia- 
ment of  Canada; 

(b)  proceedings  in  respect  of  the  trial  of  any  person  for 
an  offence  under  an  Act  of  the  Legislature;  or 

(c)  proceedings  relating  to  the  administration  or  en- 
forcement of  this  Act  or  Part  V.l  or  VI  of  the  Elec- 
tricity Act,  1998. 


l'alinea  a),  les  mentions  de  la  Societe  financiere  va- 
lent  mention  du  ministre  des  Finances  et  les  men- 
tions du  ministre  des  Finances  valent  mention  du 
ministre; 

c)  les  reglements  de  cette  loi  qui  visent  le  calcul  du  ou 
des  taux  d'interet  payables  en  application  de  Parti- 
cle 85.1 1  de  la  meme  loi  et  le  mode  de  calcul  des 
interets  s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessai- 
res; 

d)  les  articles  23  et  36,  les  paragraphes  37  (1)  et  (2)  et 
les  articles  38  et  39  de  la  Loi  sur  la  taxe  de  vente 
au  detail  s'appliquent,  avec  les  adaptations  neces- 
saires. 

Disposition  des  montants  rembourses 

(9)  Si  la  totalite  ou  une  partie  d'un  trop-percu  est  rem- 
boursee  au  ministre  des  Finances,  le  ministre  de  l'Energie 
prend  les  arrangements  financiers  et  effectue  les  paie- 
ments  necessaires  pour  faire  en  sorte  qu'un  vendeur  d'e- 
lectricite  ou  une  autre  personne  qui  a  droit  a  la  totalite  ou 
a  une  partie  du  trop-percu  recoive  la  somme  appropriee. 

Renseignements  confidentiels 

11.  (1)  Sauf  si  elle  y  est  autorisee  par  le  present  arti- 
cle, aucune  personne  employee  par  le  gouvernement  de 
1' Ontario  ne  doit : 

a)  communiquer  sciemment  ou  permettre  sciemment 
que  soient  communiques  a  qui  que  ce  soit  des  ren- 
seignements obtenus  par  le  ministre  de  l'Energie 
ou  le  ministre  du  Revenu  ou  pour  son  compte  pour 
l'application  de  la  presente  loi; 

b)  permettre  sciemment  a  quiconque  d'inspecter  un 
document  ou  une  chose  obtenus  par  l'un  ou  l'autre 
ministre  ou  pour  son  compte  pour  l'application  de 
la  presente  loi,  ou  d'y  avoir  acces. 

Temoignage 

(2)  Aucune  personne  employee  par  le  gouvernement  de 
l'Ontario  ne  peut  etre  tenue,  dans  le  cadre  d'une  instance 
judiciaire  : 

a)  de  temoigner  au  sujet  d'un  renseignement  obtenu 
par  le  ministre  de  l'Energie  ou  le  ministre  du  Re- 
venu ou  pour  son  compte  pour  l'application  de  la 
presente  loi; 

b)  de  produire  un  document  ou  une  chose  obtenus  par 
l'un  ou  l'autre  ministre  ou  pour  son  compte  pour 
l'application  de  la  presente  loi. 

Exceptions 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'appliquent  pas  a 
l'egard  des  instances  suivantes  : 

a)  les  instances  criminelles  introduites  en  vertu  d'une 
loi  du  Parlement  du  Canada; 

b)  les  instances  rattachees  au  proces  d'une  personne 
pour  infraction  a  une  loi  de  la  Legislature; 

c)  les  instances  relatives  a  l'application  ou  a  l'execu- 
tion  de  la  presente  loi  ou  de  la  partie  V.  1  ou  VI  de 
la  Loi  de  1998  sur  V electricite . 
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Communication 

(4)  A  person  employed  by  the  Government  of  Ontario 
may,  in  the  course  of  duties  in  connection  with  the  ad- 
ministration or  enforcement  of  this  Act, 

(a)  communicate  or  allow  to  be  communicated  to  an- 
other person  employed  by  the  Government  of  On- 
tario in  the  administration  or  enforcement  of  any 
law  or  to  an  employee  of  the  Board  information  ob- 
tained by  or  on  behalf  of  either  Minister  for  the 
purposes  of  this  Act;  and 

(b)  allow  another  person  employed  by  the  Government 
of  Ontario  in  the  administration  or  enforcement  of 
any  law  or  an  employee  of  the  Board  to  inspect  or 
have  access  to  any  record  or  thing  obtained  by  or 
on  behalf  of  either  Minister  for  the  purposes  of  this 
Act. 

Reciprocal  communication 

(5)  A  person  who  receives  information  or  obtains  ac- 
cess to  any  record  or  thing  under  subsection  (4)  has  a  duty 
to  communicate  or  furnish  to  that  Minister  on  a  reciprocal 
basis  any  information,  record  or  thing  obtained  by  the 
person  that  affects  the  administration  or  enforcement  of 
this  Act. 

Use  of  information 

(6)  Any  information,  record  or  thing  communicated  or 
furnished  under  this  section  may  be  used  only  for  the  ad- 
ministration or  enforcement  of  this  Act  or  an  Act  that  is 
administered  or  enforced  by  the  person  receiving  the  in- 
formation, record  or  thing. 

Same 

(7)  The  Minister  of  Revenue  may  permit  information 
or  a  copy  of  any  record  or  thing  obtained  by  or  on  behalf 
of  the  Minister  of  Revenue  for  the  purposes  of  this  Act  to 
be  given  to, 

(a)  the  person  from  whom  the  information,  record  or 
thing  was  obtained; 

(b)  any  person  by  whom  an  amount  is  payable  or  has 
been  paid  under  this  Act;  or 

(c)  the  legal  representative  of  a  person  mentioned  in 
clause  (a)  or  (b)  or  the  agent  of  the  person  author- 
ized in  writing  in  that  behalf. 

Information 

(8)  The  Minister  of  Revenue  may  permit  information 
or  a  copy  of  any  record  or  thing  obtained  by  or  on  behalf 
of  the  Minister  of  Revenue  for  the  purposes  of  this  Act  to 
be  given  to  any  person  employed  by  any  government  if, 

(a)  the  information,  record  or  thing  obtained  by  that 
government  for  the  purpose  of  any  Act  that  im- 
poses a  tax  or  duty  are  communicated  or  furnished 
on  a  reciprocal  basis  to  the  Minister;  and 


Communication 

(4)  Une  personne  employee  par  le  gouvernement  de 
l'Ontario  peut,  dans  l'exercice  de  ses  fonctions  dans  le 
cadre  de  l'application  ou  de  l'execution  de  la  presente 
loi  : 

a)  communiquer  ou  permettre  que  soient  communi- 
ques des  renseignements  obtenus  par  Tun  ou 
l'autre  ministre  ou  pour  son  compte  pour  l'applica- 
tion de  la  presente  loi,  a  une  autre  personne  em- 
ployee par  le  gouvernement  de  l'Ontario  qui  est  af- 
fectee  a  l'application  ou  a  l'execution  d'une  loi,  ou 
a  un  employe  de  la  Commission; 

b)  permettre  a  une  autre  personne  employee  par  le 
gouvernement  de  l'Ontario  qui  est  affectee  a  l'ap- 
plication ou  a  l'execution  d'une  loi  ou  a  un  em- 
ploye de  la  Commission  d'inspecter  un  document 
ou  une  chose  obtenus  par  Tun  ou  l'autre  ministre 
ou  pour  son  compte  pour  l'application  de  la  pre- 
sente loi,  ou  d'y  avoir  acces. 

Reciprocity 

(5)  La  personne  qui  recoit  des  renseignements  ou  a 
acces  a  des  documents  ou  a  des  choses  en  vertu  du  para- 
graphe  (4)  est  tenue  de  communiquer  ou  de  foumir  a  ce 
ministre,  a  titre  reciproque,  les  renseignements,  les  docu- 
ments ou  les  choses  qu'elle  a  obtenus  et  qui  ont  une  inci- 
dence sur  l'application  ou  l'execution  de  la  presente  loi. 

Utilisation  des  renseignements 

(6)  Les  renseignements,  les  documents  ou  les  choses 
communiques  ou  fournis  en  vertu  du  present  article  ne 
peuvent  etre  utilises  qu'aux  fins  d'application  ou  de  l'exe- 
cution de  la  presente  loi  ou  d'une  loi  dont  la  personne  qui 
les  recoit  veille  a  l'application  ou  a  l'execution. 

Idem 

(7)  Le  ministre  du  Revenu  peut  autoriser  la  remise  de 
renseignements  ou  de  la  copie  d'un  document  ou  d'une 
chose  obtenus  par  lui  ou  pour  son  compte  pour  l'applica- 
tion de  la  presente  loi  aux  personnes  suivantes  : 

a)  la  personne  qui  a  fourni  les  renseignements,  le  do- 
cument ou  la  chose; 

b)  la  personne  qui  doit  payer  ou  a  paye  une  somme 
payable  en  application  de  la  presente  loi; 

c)  le  representant  legal  de  la  personne  mentionnee  a 
l'alinea  a)  ou  b)  ou  le  mandataire  de  celle-ci  autori- 
se  par  ecrit  a  agir  comme  tel. 

Communication  autorisee  par  le  ministre 

(8)  Le  ministre  du  Revenu  peut  autoriser  la  remise  de 
renseignements  ou  de  la  copie  d'un  document  ou  d'une 
chose  obtenus  par  lui  ou  pour  son  compte  pour  l'applica- 
tion de  la  presente  loi  a  une  personne  employee  par  tout 
gouvernement  si : 

a)  les  renseignements,  le  document  ou  la  chose  obte- 
nus par  ce  gouvernement  pour  l'application  d'une 
loi  qui  fixe  une  taxe  ou  des  droits  sont  communi- 
ques ou  fournis  a  titre  reciproque  au  ministre; 
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(b)  the  information,  record  or  thing  will  not  be  used  for 
any  purpose  other  than  the  administration  or  en- 
forcement of  a  law  that  provides  for  the  imposition 
of  a  tax  or  duty. 

Offence 

(9)  Every  person  who  contravenes  any  provision  of 
this  section  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable  to  a  fine  of  not  more  than  $2,000. 

Offences 

False  statements,  etc.,  and  fraud 

12.  (1)  Every  person  who  engages  in  any  of  the  fol- 
lowing acts  or  omissions  is  guilty  of  an  offence: 

1.  Making,  participating  in,  assenting  to  or  acquiesc- 
ing in  the  making  of  a  false  or  deceptive  statement 
in  any  document  or  answer  required  or  submitted 
under  this  Act  or  the  regulations. 

2.  Destroying,  altering,  mutilating,  hiding  or  other- 
wise disposing  of  information  or  records  of  an 
electricity  vendor  or  other  person,  for  the  purpose 
of  evading  compliance  with  this  Act  or  the  regula- 
tions. 

3.  Making,  assenting  to  or  acquiescing  in  the  making 
of  a  false  or  deceptive  entry  of  a  material  particular 
in  a  record  of  an  electricity  vendor  or  other  person 
required  to  maintain  records  for  the  purposes  of 
this  Act. 

4.  Omitting  to  make  or  assenting  to  or  acquiescing  in 
the  omission  of  an  entry  of  a  material  particular  in 
a  record  of  an  electricity  vendor  or  other  person  re- 
quired to  maintain  records  for  the  purposes  of  this 
Act. 

5.  Wilfully  evading  or  attempting  to  evade,  in  any 
manner,  compliance  with  an  obligation  under  this 
Act  or  the  regulations. 

Penalty  upon  conviction 

(2)  A  person  convicted  of  an  offence  under  subsection 
( 1 )  is  liable  to  either  or  both  of  the  following  penalties  in 
addition  to  any  other  penalty  assessed  under  this  Act: 

1 .  A  fine  in  an  amount  that  is  not  less  than  $  1 ,000  and 
not  more  than  $10,000. 

2.  Imprisonment  for  a  term  of  not  more  than  two 
years. 

General  offence 

(3)  Every  person  who  contravenes,  by  any  act  or  omis- 
sion, a  requirement  imposed  under  this  Act  is  guilty  of  an 
offence  and,  on  conviction,  is  liable,  where  no  other  pen- 
alty is  provided  for  the  offence,  to  a  fine  of  not  less  than 
$50  and  not  more  than  $5,000. 

Limitation  period 

13.  A  proceeding  to  prosecute  an  offence  under  this 
Act  must  be  commenced  within  six  years  after  the  date  on 
which  the  matter  of  the  offence  arose. 


b)  les  renseignements,  le  document  ou  la  chose  ne 
sont  utilises  qu'aux  fins  de  l'application  ou  l'exe- 
cution  d'une  loi  qui  fixe  une  taxe  ou  des  droits. 

Infraction 

(9)  Quiconque  contrevient  a  une  disposition  du  present 
article  est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  decla- 
ration de  culpabilite,  d'une  amende  maximale  de  2  000  $. 

Infractions 

Declarations  fausses  et  fraude 

12.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  toute  personne 
qui  commet  les  omissions  ou  les  actes  suivants  : 

1 .  Faire  une  declaration  fausse  ou  trompeuse  dans  un 
document  ou  dans  une  reponse  exiges  ou  presentes 
aux  termes  de  la  presente  loi  ou  des  reglements,  y 
participer,  y  consentir  ou  y  acquiescer. 

2.  Detruire,  alterer,  mutiler,  cacher  les  renseigne- 
ments ou  les  documents  d'un  vendeur  d'electricite 
ou  d'une  autre  personne,  ou  en  disposer  autrement, 
dans  le  but  d'eluder  l'observation  de  la  presente  loi 
ou  des  reglements. 

3.  Faire,  dans  un  document  d'un  vendeur  d'electricite 
ou  d'une  autre  personne  qui  est  tenu  de  conserver 
des  documents  pour  l'application  de  la  presente  loi, 
une  inscription  fausse  ou  trompeuse  concernant  un 
detail  substantiel,  y  consentir  ou  y  acquiescer. 

4.  Omettre  de  faire,  dans  un  document  d'un  vendeur 
d'electricite  ou  d'une  autre  personne  qui  est  tenu 
de  conserver  des  documents  pour  l'application  de 
la  presente  loi,  une  inscription  concernant  un  detail 
substantiel,  y  consentir  ou  y  acquiescer. 

5.  Deliberement  et  par  quelque  moyen  que  ce  soit,  se 
soustraire  ou  tenter  de  se  soustraire  au  respect 
d'une  obligation  prevue  par  la  presente  loi  ou  les 
reglements. 

Peine  suivant  une  declaration  de  culpabilite 

(2)  Toute  personne  declaree  coupable  d'une  infraction 
prevue  au  paragraphe  (1)  est  passible  des  peines  suivan- 
tes,  ou  d'une  seule  de  ces  peines,  outre  les  autres  penalites 
imposees  en  vertu  de  la  presente  loi  : 

1 .  Une  amende  de  1  000  $  a  10  000  $. 

2.  Un  emprisonnement  maximal  de  deux  ans. 

Infraction  generale 

(3)  Toute  personne  qui,  en  commettant  un  acte  ou  une 
omission,  contrevient  a  une  exigence  imposee  en  vertu  de 
la  presente  loi  est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  declaration  de  culpabilite,  si  aucune  autre  peine  n'est 
prevue  pour  l'infraction,  d'une  amende  de  50  $  a  5  000  $. 

Delai  de  prescription 

13.  Les  poursuites  portant  sur  une  infraction  prevue  par 
la  presente  loi  doivent  etre  engagees  dans  les  six  ans  qui 
suivent  la  date  de  l'objet  de  l'infraction. 
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Payment  of  fines 

14.  Fines  imposed  on  conviction  of  an  offence  under 
this  Act  are  payable  to  the  Minister  of  Finance  on  behalf 
of  the  Crown  in  right  of  Ontario. 

Regulations 

15.  ( 1 )  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  prescribing  anything  required  to  be  or  referred  to  in 
this  Act  as  being  prescribed  by  the  regulations; 

(b)  defining  any  word  or  expression  used  in  this  Act 
that  is  not  already  expressly  defined  in  this  Act; 

(c)  requiring  any  person  to  take  such  action  or  refrain 
from  taking  such  action  as  may  be  necessary  for 
the  purposes  of  or  in  connection  with  any  regula- 
tion made  under  this  Act; 

(d)  prescribing  information  that  must  or  may  be  in- 
cluded on  invoices  issued  to  consumers  or  that 
must  or  may  accompany  invoices  issued  to  con- 
sumers or  payments  of  financial  assistance  under 
this  Act; 

(e)  governing  the  presentation  of  financial  assistance 
under  this  Act  on  invoices  issued  to  consumers; 

(f)  governing  information  that  must  or  may  be  pro- 
vided to  consumers  concerning  this  Act  and  eligi- 
bility for  financial  assistance  under  it; 

(g)  governing  the  determination  of  the  base  invoice 
amount  for  a  billing  period  with  respect  to  a  class 
of  electricity  vendors  or  a  class  of  consumers; 

(h)  prescribing  a  method  of  paying  or  crediting  to  a 
consumer  an  amount  of  financial  assistance  to 
which  the  consumer  is  entitled  under  this  Act  and 
the  circumstances  in  which  the  method  applies; 

(i)  requiring  a  unit  sub-meter  provider  to  provide  fi- 
nancial assistance  in  respect  of  the  cost  of  electric- 
ity and  prescribing, 

(i)  the  circumstances  in  which  the  financial  assis- 
tance is  to  be  provided, 

(ii)  the  person  or  class  of  persons  entitled  to  re- 
ceive the  financial  assistance, 

(iii)  the  method  of  determining  the  amount  of  the 
financial  assistance  to  be  provided, 

(iv)  the  manner  for  paying  or  otherwise  providing 
the  financial  assistance; 

(j)  respecting  records  to  be  kept  by  electricity  vendors 
or  by  persons  prescribed  by  the  regulations; 

(k)  providing  for  matters  which,  in  the  opinion  of  the 
Lieutenant  Governor  in  Council,  are  necessary  or 
desirable  to  facilitate  the  implementation  of  this 
Act  and  the  regulations. 


Paiement  des  amendes 

14.  Les  amendes  imposees  sur  declaration  de  culpabili- 
te  pour  une  infraction  prevue  par  la  presente  loi  sont 
payables  au  ministre  des  Finances  pour  le  compte  de  Sa 
Majeste  du  chef  de  1 'Ontario. 

Reglements 

15.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

a)  prescrire  tout  ce  que  la  presente  loi  exige  de  pres- 
crire  par  reglement  ou  mentionne  comme  etant 
prescrit  par  reglement; 

b)  definir  les  termes  utilises  dans  la  presente  loi  qui 
n'y  sont  pas  deja  expressement  definis; 

c)  exiger  qu'une  personne  prenne  ou  s'abstienne  de 
prendre  une  mesure  lorsque  cela  est  necessaire 
pour  Fapplication  d'un  reglement  pris  en  vertu  de 
la  presente  loi  ou  relativement  a  celui-ci; 

d)  prescrire  les  renseignements  qui  doivent  ou  peu- 
vent  figurer  sur  les  factures  emises  aux  consomma- 
teurs  ou  les  paiements  d'aide  financiere  faits  dans 
le  cadre  de  la  presente  loi,  ou  qui  doivent  ou  peu- 
vent  les  accompagner; 

e)  regir  la  presentation  de  l'aide  financiere  prevue  par 
la  presente  loi  sur  les  factures  emises  aux  consom- 
mateurs; 

f)  regir  les  renseignements  qui  doivent  ou  peuvent 
etre  communiques  aux  consommateurs  en  ce  qui 
concerne  la  presente  loi  et  l'admissibilite  a  l'aide 
financiere  prevue  par  celle-ci; 

g)  regir  le  calcul  du  montant  de  base  de  la  facture 
pour  une  periode  de  facturation  en  ce  qui  concerne 
une  categorie  de  vendeurs  d'electricite  ou  une  ca- 
tegorie de  consommateurs; 

h)  prescrire  une  methode  pour  payer  ou  crediter  a  un 
consommateur  le  montant  d'aide  financiere  auquel 
il  a  droit  en  vertu  de  la  presente  loi  et  les  circons- 
tances  dans  lesquelles  s'applique  cette  methode; 

i)  exiger  qu'un  fournisseur  de  compteurs  divisionnai- 
res  d'unite  fournisse  une  aide  financiere  a  l'egard 
du  cout  de  l'electricite  et  prescrire  : 

(i)  les  circonstances  dans  lesquelles  cette  aide 
doit  etre  fournie, 

(ii)  la  personne  ou  la  categorie  de  personnes  qui  a 
le  droit  de  la  recevoir, 

(iii)  la  methode  a  utiliser  pour  en  etablir  le  mon- 
tant, 

(iv)  la  maniere  dont  elle  doit  etre  versee  ou  autre- 
ment  fournie; 

j)  traiter  des  documents  que  doivent  conserver  les 
vendeurs  d'electricite  ou  les  personnes  prescrites 
par  reglement; 

k)  prevoir  les  questions  qui,  a  son  avis,  sont  necessai- 
res  ou  souhaitables  pour  faciliter  la  mise  en  appli- 
cation de  la  presente  loi  et  des  reglements. 
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Retroactive  regulations 

(2)  A  regulation  made  under  this  Act  is,  if  it  so  pro- 
vides, effective  with  reference  to  a  period  before  it  is 
filed. 

Subdelegation 

(3)  A  regulation  under  this  Act  may  authorize  a  person 
to  require,  authorize,  prescribe  or  otherwise  determine 
any  matter  that  may  be  required,  authorized,  prescribed  or 
otherwise  determined  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  under  this  Act. 

Amendment  to  s.  9  (9) 

16.  On  the  day  section  33  of  the  Public  Inquiries  Act, 
2009  comes  into  force,  subsection  9  (9)  of  this  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Application  of  Public  Inquiries  Act,  2009 

(9)  Section  33  of  the  Public  Inquiries  Act,  2009  applies 
to  an  inquiry  under  subsection  (4). 

Ontario  Energy  Board  Act,  1998 

17.  (1)  The  definition  of  "enforceable  provision"  in 
section  3  of  the  Ontario  Energy  Board  Act,  1998  is 
amended  by  adding  the  following  clause: 

(c.l)  a  provision  of  the  Ontario  Clean  Energy  Benefit 
Act,  2010  or  the  regulations  made  under  it; 

(2)  Section  70  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Deemed  condition  of  licences,  unit  sub-meter  provider 

(2.2)  Every  licence  issued  to  a  unit  sub-meter  provider 
is  deemed  to  contain  the  condition  that  the  unit  sub-meter 
provider  is  required  to  comply  with  the  Ontario  Clean 
Energy  Benefit  Act,  2010  and  the  regulations  made  under 
it. 

Repeal 

18.  This  Act  is  repealed  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Commencement 

19.  The  Act  set  out  in  this  Schedule  comes  into  force 
on  January  1,  2011. 

Short  title 

20.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Ontario  Clean  Energy  Benefit  Act,  2010. 


Retroactivity 

(2)  Les  reglements  pris  en  vertu  de  la  presente  loi  qui 
comportent  une  disposition  en  ce  sens  ont  un  effet  re- 
troactif. 

Subdelegation 

(3)  Les  reglements  pris  en  vertu  de  la  presente  loi  peu- 
vent  autoriser  une  personne  a  exiger,  autoriser,  prescrire 
ou  autrement  decider  toute  question  qui  peut  etre  exigee, 
autorisee,  prescrite  ou  autrement  decidee  par  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  en  vertu  de  la  presente  loi. 

Modification  du  par.  9  (9) 

16.  Le  jour  de  Pentree  en  vigueur  de  Particle  33  de 
la  Loi  de  2009  sur  les  enquetes  publiques,  le  paragraphe 
9  (9)  de  la  presente  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 

Application  de  la  Loi  de  2009  sur  les  enquetes  publiques 

(9)  L'article  33  de  la  Loi  de  2009  sur  les  enquetes  pu- 
bliques s'applique  a  une  enquete  visee  au  paragraphe  (4). 

Lot  de  1998  sur  la  Commission  de  I'energie  de  I'Ontario 

17.  (1)  La  definition  de  «d  is  posit  ion  executoire»  a 
Particle  3  de  la  Loi  de  1998  sur  la  Commission  de 
I'energie  de  I'Ontario  est  modifiee  par  adjonction  de 
Palinea  suivant : 

c.  1 )  une  disposition  de  la  Loi  de  2010  sur  la  prestation 
ontarienne  pour  I'energie  propre  ou  de  ses  regle- 
ments d'application; 

(2)  L'article  70  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Conditions  reputees  rattachees  aux  permis  des  fournisseurs  de 
compteurs  divisionnaires  d'unite 

(2.2)  Chaque  permis  delivre  a  un  fournisseur  de  comp- 
teurs divisionnaires  d'unite  est  repute  contenir  la  condi- 
tion voulant  que  le  fournisseur  est  tenu  de  se  conformer  a 
la  Loi  de  201 0  sur  la  prestation  ontarienne  pour  I  'energie 
propre  et  a  ses  reglements. 

Abrogation 

18.  La  presente  loi  est  abrogee  le  jour  que  lieute- 
nant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Entree  en  vigueur 

19.  La  loi  figurant  a  la  presente  annexe  entre  en 
vigueur  le  ler  janvier  201 1. 

Titre  abrege 

20.  Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2010  sur  la  prestation  ontarienne 
pour  I'energie  propre. 
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SCHEDULE  14 
ONTARIO  MUNICIPAL  EMPLOYEES 
RETIREMENT  SYSTEM  ACT,  2006 

1.  Section  5  of  the  Ontario  Municipal  Employees 
Retirement  System  Act,  2006  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Other  employers  as  determined  by  the  Sponsors  Corporation 

(2.1)  The  Sponsors  Corporation  is  authorized  to  deter- 
mine whether  an  employer  described  in  paragraph  1,  2  or 
3  may  participate  in  the  OMERS  pension  plans,  and  to 
determine  the  conditions  applicable  to  the  employer's 
participation: 

1 .  An  employer  that  is  an  authorized  subsidiary  of  the 
Administration  Corporation,  within  the  meaning  of 
subsection  35.1  (1). 

2.  An  employer  that  is  an  investment  entity  of  an  au- 
thorized subsidiary  of  the  Administration  Corpora- 
tion, within  the  meaning  of  subsection  35.1  (4), 

i.  if  the  investment  entity  provides  eligible  ser- 
vices described  in  subsection  35.1  (5),  and 

ii.  if  the  Administration  Corporation  or  an  au- 
thorized subsidiary  of  the  Administration 
Corporation, 

A.  in  the  case  of  an  investment  entity  that 
is  a  corporation,  directly  or  indirectly 
has  beneficial  ownership  of  the  issued 
and  outstanding  shares  of  the  invest- 
ment entity  representing  more  than  50 
per  cent  of  the  shareholders'  equity, 

B.  in  the  case  of  an  investment  entity  that 
is  a  trust,  directly  or  indirectly  owns,  or 
directly  or  indirectly  has  beneficial 
ownership  of,  more  than  50  per  cent  of 
the  units  of  the  trust,  and 

C.  in  the  case  of  an  investment  entity  that 
is  a  partnership  or  other  type  of  entity, 
directly  or  indirectly  has  more  than  a  50 
per  cent  beneficial  interest  in  the  part- 
nership or  other  entity. 

3.  Any  other  employer  that  is  a  corporation,  trust  or 
partnership, 

i.  if  the  corporation,  trust  or  partnership  sup- 
ports the  Administration  Corporation  in  carry- 
ing out  its  objects  described  in  paragraph  1  or 
2  of  section  34  or  in  exercising  its  powers  un- 
der section  35  for  the  purpose  of  carrying  out 
those  objects,  and 

ii.  if  the  Administration  Corporation,  an  author- 
ized subsidiary  of  the  Administration  Corpo- 
ration or  an  investment  entity  described  in 
paragraph  2, 


ANNEXE  14 
LOI  DE  2006  SUR  LE  REGIME  DE  RETRAITE 
DES  EMPLOYES  MUNICIPAUX  DE  L'ONTARIO 

1.  L'article  5  de  la  Loi  de  2006  sur  le  Regime  de  re- 
traite des  employes  municipaux  de  VOntario  est  modifie 
par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

Autres  employeurs  :  decision  de  la  Societe  de  promotion 

(2.1)  La  Societe  de  promotion  est  autorisee  a  decider  si 
un  employeur  vise  a  la  disposition  1,  2  ou  3  peut  partici- 
per  aux  regimes  de  retraite  d'OMERS  et  a  fixer  les  condi- 
tions d'une  telle  participation  : 

1 .  Un  employeur  qui  est  une  filiale  autorisee  de  la 
Societe  d'administration,  au  sens  du  paragraphe 
35.1  (1). 

2.  Un  employeur  qui  est  une  entite  de  placement 
d'une  filiale  autorisee  de  la  Societe  d'administra- 
tion, au  sens  du  paragraphe  35.1  (4),  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  reunies  : 

i.  l'entite  de  placement  fournit  des  services  ad- 
missibles  vises  au  paragraphe  35.1  (5), 

ii.  la  Societe  d'administration  ou  sa  filiale  auto- 
risee : 

A.  est,  directement  ou  indirectement,  dans 
le  cas  ou  l'entite  de  placement  est  une 
societe,  le  proprietaire  beneficiaire 
d'une  proportion  des  actions  emises  et 
en  circulation  de  l'entite  de  placement 
qui  represente  plus  de  50  pour  cent  de 
1' avoir  des  actionnaires, 

B.  est,  directement  ou  indirectement,  dans 
le  cas  ou  l'entite  de  placement  est  une 
fiducie,  le  proprietaire  ou  le  proprietaire 
beneficiaire  de  plus  de  50  pour  cent  des 
parts  de  la  fiducie, 

C.  detient,  directement  ou  indirectement. 
dans  le  cas  oil  l'entite  de  placement  est 
une  societe  de  personnes  ou  une  autre 
entite,  un  interet  beneficiaire  de  plus  de 
50  pour  cent  dans  la  societe  de  person- 
nes ou  l'autre  entite. 

3.  Tout  autre  employeur  qui  est  une  societe,  une  fidu- 
cie ou  une  societe  de  personnes  si  les  conditions 
suivantes  sont  reunies  : 

i.  la  societe,  la  fiducie  ou  la  societe  de  person- 
nes aide  la  Societe  d'administration  a  realiser 
ses  objets  enonces  a  la  disposition  1  ou  2  de 
l'article  34  ou  a  exercer  les  pouvoirs  que  lui 
confere  l'article  35  pour  la  realisation  de  ces 
objets, 

ii.  la  Societe  d'administration,  une  filiale  autori- 
see de  la  Societe  d'administration  ou  une  enti- 
te de  placement  visee  a  la  disposition  2  : 


chap.  26,  annexe  14  loi  de  2010  sur  l'aide  aux  familles  ontariennes  et  la  gestion  responsable 

Ontario  Municipal  Employees  Loi  de  2006  sur  le  Regime  de  retraite 

Retirement  System  Act,  2006  des  employes  municipaux  de  1  'Ontario 


1033 


A.  in  the  case  of  a  corporation,  directly  or 
indirectly  has  beneficial  ownership  of 
the  issued  and  outstanding  shares  — 
shares  of  any  class  —  of  the  corporation 
representing  more  than  50  per  cent  of 
the  shareholders'  equity, 

B.  in  the  case  of  a  trust,  directly  or  indi- 
rectly owns,  or  directly  or  indirectly  has 
beneficial  ownership  of,  more  than  50 
per  cent  of  the  units  of  the  trust,  and 

C.  in  the  case  of  a  partnership,  directly  or 
indirectly  has  more  than  a  50  per  cent 
beneficial  interest  in  the  partnership. 

Same 

(2.2)  If  the  Sponsors  Corporation  determines  under 
subsection  (2.1)  that  an  employer  may  participate  in  the 
OMERS  pension  plans,  the  employer  may  participate  in 
the  OMERS  pension  plans  in  respect  of  the  employer's 
eligible  employees  who  are  employed  in  Canada  and  may 
do  so  only  in  accordance  with  such  conditions  as  may  be 
imposed  by  the  Sponsors  Corporation. 

2.  Section  8  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Termination  of  participation 

8.  (1)  The  following  employers  are  not  entitled  to  ter- 
minate their  participation  in  an  OMERS  pension  plan 
unless  the  employer  has  the  consent  of  the  Sponsors  Cor- 
poration: 

1 .  An  employer  described  in  paragraphs  1  to  7  or  9  or 
10  of  subsection  5(1). 

2.  An  employer  described  in  paragraph  1,  2  or  3  of 
subsection  5  (2.1). 

By-law 

(2)  An  employer  referred  to  in  subsection  ( 1 )  shall  not 
pass  a  by-law  providing  for  the  termination  of  its  partici- 
pation in  an  OMERS  pension  plan,  except  upon  such 
terms  as  may  be  established  by  the  Sponsors  Corporation. 

Commencement 

3.  This  Schedule  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


A.  est,  directement  ou  indirectement,  dans 
le  cas  d'une  societe,  le  proprietaire  be- 
neficiaire d'une  proportion  des  actions 
emises  et  en  circulation  de  n'importe 
quelle  categorie  de  l'entite  de  placement 
qui  represente  plus  de  50  pour  cent  de 
l'avoir  des  actionnaires, 

B.  est,  directement  ou  indirectement,  dans 
le  cas  d'une  fiducie,  le  proprietaire  ou  le 
proprietaire  beneficiaire  de  plus  de  50 
pour  cent  des  parts  de  la  fiducie, 

C.  detient,  directement  ou  indirectement, 
dans  le  cas  d'une  societe  de  personnes, 
un  interet  beneficiaire  de  plus  de  50 
pour  cent  dans  la  societe  de  personnes. 

Idem 

(2.2)  Si  la  Societe  de  promotion  decide,  en  vertu  du 
paragraphe  (2.1),  qu'un  employeur  peut  participer  aux 
regimes  de  retraite  d'OMERS,  celui-ci  peut  y  participer  a 
l'egard  de  ses  employes  admissibles  qui  sont  employes  au 
Canada,  et  ce,  uniquement  en  respectant  les  conditions 
imposees  par  la  Societe  de  promotion. 

2.  L'article  8  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 

Cessation  de  participation 

8.  (1)  Les  employeurs  suivants  n'ont  le  droit  de  cesser 
de  participer  a  un  regime  de  retraite  d'OMERS  qu'avec  le 
consentement  de  la  Societe  de  promotion  : 

1.  Les  employeurs  vises  aux  dispositions  1  a  7  ou  9 
ou  10  du  paragraphe  5(1). 

2.  Les  employeurs  vises  a  la  disposition  1 ,  2  ou  3  du 
paragraphe  5  (2.1). 

Reglement 

(2)  Les  employeurs  vises  au  paragraphe  ( 1 )  ne  doivent 
pas  adopter  de  reglement  prevoyant  la  cessation  de  leur 
participation  a  un  regime  de  retraite  d'OMERS  si  ce  n'est 
aux  conditions  que  fixe  la  Societe  de  promotion. 

Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  15 
PENSION  BENEFITS  ACT 

1.  (1)  Clause  42  (1)  (c)  of  the  Pension  Benefits  Act  is 
repealed. 

(2)  Section  42  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Purchase  of  life  annuity  before  June  30,  201 1 

(6.2)  If  a  life  annuity  is  purchased  under  clause  (1)  (c) 
before  June  30,  2011  for  a  former  member  and  if  the 
amount  of  the  commuted  value  of  the  former  member's 
deferred  pension  that  is  used  to  purchase  the  life  annuity 
is  greater  than  the  amount  permitted  under  the  Income 
Tax  Act  (Canada)  for  such  a  purchase,  the  administrator 
shall  pay  to  the  former  member  as  a  lump  sum  the  portion 
of  the  commuted  value  that  exceeds  the  amount  permitted 
under  that  Act  for  the  purchase  of  the  life  annuity. 

Commencement 

2.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Helping  Ontario  Families  and 
Managing  Responsibly  Act,  2010  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Subsection  1  (1)  comes  into  force  on  June  30, 
2011. 


ANNEXE  15 
LOI  SUR  LES  REGIMES  DE  RETRAITE 

1.  (1)  L'alinea  42  (1)  c)  de  la  Lot  sur  les  regimes  de 
retraite  est  abroge. 

(2)  L'article  42  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Constitution  d'une  rente  viagere  avant  le  30  juin  201 1 

(6.2)  Si  une  rente  viagere  est  constitute  en  vertu  de 
l'alinea  (1)  c)  a  l'intention  d'un  ancien  participant  avant 
le  30  juin  2011,  l'administrateur  verse  a  ce  dernier  sous 
forme  de  somme  globale  l'excedent  eventuel  du  montant 
de  la  valeur  de  rachat  de  sa  pension  differee  utilise  pour  la  i 
constitution  de  la  rente  viagere  sur  le  montant  permis  a  ! 
cette  fin  aux  termes  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu 
(Canada). 

Entree  en  vigueur 

2.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2010  sur 
Vaide  aux  families  ontariennes  et  la  gestion  responsable 
recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  1  (1)  entre  en  vigueur  le  30  juin 
2011. 


chap.  26,  annexe  16  loi  de  2010  sur  l'aide  aux  familles 
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ONTARIENNES  ET  LA  GESTION  RESPONSABLE  1 035 

Loi  de  2010  sur  les  mesures  de  restriction  de  la  remuneration 
dans  le  secteur  public  visant  a  proteger  les  services  publics 


SCHEDULE  16 
PUBLIC  SECTOR  COMPENSATION  RESTRAINT 
TO  PROTECT  PUBLIC  SERVICES  ACT,  2010 


1.  Section  12  of  the  Public  Sector  Compensation  Re- 
straint to  Protect  Public  Services  Act,  2010  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 

Same 

(5)  Nothing  in  this  Act  shall  be  interpreted  or  applied 
so  as  to  prevent  the  application  of  the  insurance  plan  un- 
der the  Workplace  Safety  and  Insurance  Act,  1997  after 
the  effective  date  to  an  individual  to  whom  the  insurance 
plan  did  not  apply  on  the  effective  date. 

Commencement 

2.  This  Schedule  conies  into  force  on  the  day  the 
Helping  Ontario  Families  and  Managing  Responsibly 
Act,  2010  receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  16 
LOI  DE  2010  SUR  LES  MESURES 
DE  RESTRICTION  DE  LA  REMUNERATION 
DANS  LE  SECTEUR  PUBLIC  VISANT 
A  PROTEGER  LES  SERVICES  PUBLICS 

1.  L'article  12  de  la  Loi  de  2010  sur  les  mesures  de 
restriction  de  la  remuneration  dans  le  secteur  public 
visant  a  proteger  les  services  publics  est  modi  fie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(5)  Aucune  disposition  de  la  presente  loi  ne  doit  etre 
interpretee  ou  appliquee  de  maniere  a  empecher 
l'application,  apres  la  date  d'effet,  du  regime  d'assurance 
prevu  par  la  Loi  de  1997  sur  la  securite  professionnelle  et 
I 'assurance  contre  les  accidents  du  travail  au  particulier 
auquel  ce  regime  ne  s'appliquait  pas  a  cette  date. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2010  sur  l'aide  aux  families  ontariennes  et  la 
gestion  responsable  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  17 
RETAIL  SALES  TAX  ACT 

1.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Retail  Sales  Tax  Act  is 
amended  by  adding  the  following  definition: 

"band"  has  the  same  meaning  as  in  the  Indian  Act  (Can- 
ada); ("bande") 

(2)  The  definition  of  "benefits  plan"  in  subsection  1 
(1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"benefits  plan"  means  a  funded  benefits  plan,  an  un- 
funded benefits  plan  or  a  qualifying  trust;  ("regime 
d'avantages  sociaux") 

(3)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  definitions: 

"council  of  the  band"  has  the  same  meaning  as  in  the  In- 
dian Act  (Canada);  ("conseil  de  la  bande") 

"Federal  Minister"  means  a  minister  of  the  Government 
of  Canada  who  is  responsible  for  the  administration, 
enforcement  or  collection  of  the  tax  imposed  under  Part 
IX  of  the  Excise  Tax  Act  (Canada);  ("ministre  federal") 

(4)  The  definition  of  "funded  benefits  plan"  in  sub- 
section 1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"funded  benefits  plan"  means  a  plan, 

(a)  that  provides  protection  against  risk  to  an  individ- 
ual that  could  otherwise  be  obtained  by  taking  out  a 
contract  of  insurance,  whether  the  benefits  are 
partly  insured  or  not,  and 

(b)  that  comes  into  existence  when  the  premiums  paid 
into  a  fund  out  of  which  benefits  will  be  paid  ex- 
ceed amounts  required  for  the  payment  of  benefits 
that  are  foreseeable  and  payable  within  30  days  af- 
ter payment  of  the  premium, 

and  includes  a  multi-employer  benefits  plan  but  not  a 
qualifying  trust;  ("regime  d'avantages  sociaux  par  capi- 
talisation") 

(5)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  definition: 

"Indian"  has  the  same  meaning  as  in  the  Indian  Act  (Can- 
ada); ("Indien") 

(6)  The  definition  of  "planholder"  in  subsection  1 
(1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"planholder"  means,  in  relation  to  a  benefits  plan,  the 
person  who  provides  the  plan,  including  an  employer 
under  a  multi-employer  benefits  plan  and  the  trustee  of 
a  qualifying  trust;  ("titulaire  du  regime") 


ANNEXE  17 
LOI  SUR  LA  TAXE  DE  VENTE  AU  DETAIL 

1.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  la  taxe  de 
vente  au  detail  est  modifie  par  adjonction  de  la  defini- 
tion suivante : 

«bande»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  les  Indiens  (Cana- 
da). («band») 

(2)  La  definition  de  «regime  d'avantages  sociaux» 
au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  rem  placet- 
par  ce  qui  suit : 

«regime  d'avantages  sociaux»  Regime  d'avantages  so- 
ciaux par  capitalisation,  regime  d'avantages  sociaux 
sans  capitalisation  ou  fiducie  admissible.  («benefits 
plan») 

(3)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«conseil  de  la  bande»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
Indiens  (Canada).  («council  of  the  band») 

«ministre  federal))  Le  ministre  du  gouvernement  du  Ca- 
nada qui  est  charge  de  l'administration,  du  recouvre- 
ment  ou  de  la  perception  de  la  taxe  prevue  a  la  partie  IX 
de  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  (Canada).  («Federal  Min- 
ister) 

(4)  La  definition  de  «regime  d'avantages  sociaux 
par  capitalisation))  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«regime  d'avantages  sociaux  par  capitalisation))  Regime 
qui  : 

a)  accorde  une  protection  personnelle  contre  un  risque 
qui  pourrait  autrement  etre  obtenue  en  souscrivant 
un  contrat  d'assurance,  que  les  avantages  soient 
partiellement  assures  ou  non; 

b)  est  constitue  lorsque  les  primes  versees  dans  un 
fonds  sur  lequel  seront  versees  les  prestations  sont 
superieures  aux  montants  necessaires  au  versement 
des  prestations  previsibles  et  payables  dans  les  30 
jours  du  paiement  de  la  prime. 

S'entend  en  outre  d'un  regime  d'avantages  sociaux  in- 
terentreprises,  a  l'exclusion  d'une  fiducie  admissible. 
(«funded  benefits  plan») 

(5)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«Indien»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  les  Indiens  (Ca- 
nada). («Indian») 

(6)  La  definition  de  «titulaire  du  regime»  au  para- 
graphe 1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit : 

«titulaire  du  regime»  Relativement  a  un  regime 
d'avantages  sociaux,  personne  qui  fournit  le  regime,  y 
compris  un  employeur  vise  par  un  regime  d'avantages 
sociaux  interentreprises  et  le  fiduciaire  d'une  fiducie 
admissible.  («planholder») 
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(7)  The  definition  of  "premium"  in  subsection  1  (1) 
of  the  Act  is  amended  by  adding  the  following  clause: 

(f)  in  respect  of  a  qualifying  trust, 

(i)  any  amounts  paid  by  the  planholder  by  reason 
of  the  occurrence  of  a  risk,  less  any  amounts 
paid  to  the  planholder  by  members  in  order  to 
receive  benefits  under  the  plan,  and 

(ii)  any  amounts  paid  by  members  in  order  to 
receive  benefits  under  the  plan, 

and  includes  dues,  assessments,  or  administration 
costs  and  fees  paid  for  the  administration  or  servic- 
ing of  the  plan  to  the  vendor;  ("prime") 

(8)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  definition: 

"qualifying  trust"  means,  subject  to  subsection  (1.0.1),  a 
trust  that  is  established  on  or  after  December  1,  2010  to 
provide  members  and  others  with  protection  against 
risk  to  an  individual  that  could  otherwise  be  obtained 
by  taking  out  a  contract  of  insurance,  whether  the  bene- 
fits are  partly  insured  or  not,  and  that  satisfies  the  crite- 
ria prescribed  by  the  Minister;  ("fiducie  admissible") 

(9)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  definition: 

"reserve"  has  the  same  meaning  as  in  the  Indian  Act 
(Canada);  ("reserve") 

(10)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Qualifying  trust 

(1.0.1)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  qualifying  trust 
comes  into  existence  on  the  earlier  of, 

(a)  the  date  on  which  it  satisfies  such  requirements  as 
may  be  prescribed  by  the  Minister  for  the  purposes 
of  this  clause;  or 

(b)  the  earliest  date  on  which  amounts  paid  into  the 
plan  exceed  the  amounts  required  for  the  payment 
of  benefits  that  are  foreseeable  and  payable  within 
three  years,  or  within  such  other  period  as  may  be 
prescribed  by  the  Minister. 

2.  Subsection  2  (20)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "a  tax  at  the  rate  provided  in  subsection  (If 
and  substituting  "the  tax  under  subsection  (1)". 

3.  (1)  Subsection  2.1  (9)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Subsections  2.1  (19)  and  (20)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Initial  designation  of  benefit  plans  as  funded  or  unfunded 

(19)  A  planholder  who  establishes  a  new  benefits  plan 
on  or  after  November  18,  2010,  other  than  a  qualifying 
trust,  shall  designate  in  writing,  in  the  manner  required  by 
the  Minister,  whether  the  benefits  plan  is  intended  to  be  a 


(7)  La  definition  de  «prime»  au  paragraphe  1  (1)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Talinea  suivant : 

f)  dans  le  cas  d'une  fiducie  admissible  : 

(i)  le  montant  paye  par  le  titulaire  du  regime  en 
raison  de  la  realisation  d'un  risque,  deduction 
faite  de  tout  montant  paye  au  titulaire  par  les 
participants  dans  le  but  de  toucher  des  presta- 
tions prevues  par  le  regime, 

(ii)  le  montant  paye  par  les  participants  dans  le 
but  de  toucher  des  prestations  prevues  par  le 
regime, 

notamment  les  droits,  les  cotisations  ou  les  couts  et 
frais  d'administration  du  regime  payes  au  vendeur. 
(«premium») 

(8)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«fiducie  admissible))  Sous  reserve  du  paragraphe  (1.0.1), 
fiducie  qui  est  creee  le  lerdecembre  2010  ou  par  la 
suite  pour  accorder  aux  participants  et  a  d'autres  per- 
sonnes  une  protection  personnelle  contre  un  risque  qui 
pourrait  autrement  etre  obtenue  en  souscrivant  un 
contrat  d'assurance,  que  les  avantages  soient  partielle- 
ment  assures  ou  non,  et  qui  remplit  les  criteres  presents 
par  le  ministre.  («qualifying  trust») 

(9)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«reserve»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  les  Indiens  (Ca- 
nada). («reserve») 

(10)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Fiducie  admissible 

(1.0.1)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  une  fiducie 
admissible  est  constitute  a  la  premiere  en  date  des  dates 
suivantes  : 

a)  la  date  a  laquelle  la  fiducie  satisfait  aux  exigences 
prescrites  par  le  ministre  pour  fapplication  du  pre- 
sent alinea; 

b)  la  premiere  date  a  laquelle  les  montants  verses  dans 
le  regime  sont  superieurs  aux  montants  necessaires 
au  versement  des  prestations  previsibles  et  paya- 
bles dans  les  trois  ans,  ou  pendant  1'  autre  periode 
prescrite  par  le  ministre. 

2.  Le  paragraphe  2  (20)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  taxe  prevue  au  paragraphe  (1 )»  a 
«une  taxe  au  taux  prevu  au  paragraphe  (1)». 

3.  (1)  Le  paragraphe  2.1  (9)  de  la  Loi  est  abroge. 

(2)  Les  paragraphes  2.1  (19)  et  (20)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Designation  initiate  comme  regime  d'avantages  sociaux  par 
capitalisation  ou  sans  capitalisation 

(19)  Le  titulaire  d'un  regime  qui  cree,  le  18  novembre 
2010  ou  par  la  suite,  un  nouveau  regime  d'avantages  so- 
ciaux, autre  qu'une  fiducie  admissible,  le  designe  par 
ecrit,  de  la  maniere  qu'exige  le  ministre,  comme  regime 
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funded  benefits  plan  or  an  unfunded  benefits  plan  and, 
when  the  designation  is  made  in  the  required  manner,  the 
plan  is  deemed  to  be  so  designated  for  the  purposes  of  this 
Act  unless  the  designation  is  changed  under  subsection 
(20). 

Change  of  designation 

(20)  If  the  planholder  of  a  funded  benefits  plan  or  an 
unfunded  benefits  plan  gives  written  notice  to  the  Minis- 
ter, in  the  manner  required  by  the  Minister,  that  the  plan  is 
changed  and  that  the  designation  of  the  plan  is  changed, 
the  designation  is  deemed  to  be  so  changed  on  the  day  the 
Minister  receives  the  notice. 

Transition 

(21)  Subsection  (20)  applies  with  respect  to  benefits 
plans  initially  designated  under  this  section  before,  on  or 
after  November  18,  2010. 

Effect  of  change  in  designation 

(22)  The  following  rules  apply  if  the  designation  of  a 
benefits  plan  is  changed  under  subsection  (20): 

1.  If,  after  the  change,  the  plan  is  designated  as  an 
unfunded  benefits  plan,  no  tax  is  payable  under 
subsection  (1)  on  benefits  paid  out  of  the  benefits 
plan  on  or  after  the  effective  date  of  the  change  that 
may  reasonably  be  attributed  to  premiums  paid  into 
the  benefits  plan  on  which  tax  has  previously  been 
paid. 

2.  If,  after  the  change,  the  plan  is  designated  as  a 
funded  benefits  plan, 

i.  tax  is  payable  under  subsection  (1)  on  the 
total  amount  in  the  benefits  plan  at  the  time 
the  change  in  the  designation  takes  effect,  and 

ii.  the  planholder  shall  remit  the  tax  referred  to 
in  subparagraph  i  in  the  same  manner  and  at 
the  same  time  any  tax  payable  or  collected 
under  this  section  is  to  be  remitted. 

4.  The  definition  of  "returning  resident"  in  subsec- 
tion 2.2  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "on  a 
reserve  (as  defined  by  the  Indian  Act  (Canada))  by  an 
Indian,  a  band  or  the  council  of  a  band  (as  those  terms 
are  defined  by  that  Act)"  at  the  end  and  substituting 
"on  a  reserve  by  an  Indian,  a  band  or  the  council  of 
the  band". 

5.  (1)  Section  5  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exception 

(1.4)  Subsections  (1)  and  (1.3)  do  not  apply  to  a  ven- 
dor after  June  30,  2010  in  respect  of, 

(a)  the  sale  of  tangible  personal  property  after  that  day; 


d'avantages  sociaux  par  capitalisation  ou  regime 
d'avantages  sociaux  sans  capitalisation  et,  lorsque  la  desi- 
gnation a  ete  faite  de  la  maniere  exigee,  le  regime  est  re- 
pute ainsi  designe  pour  l'application  de  la  presente  loi,  a 
moins  que  la  designation  ne  soit  changee  aux  termes  du 
paragraphe  (20). 

Changement  de  designation 

(20)  Si  le  titulaire  d'un  regime  d'avantages  sociaux  par 
capitalisation  ou  d'un  regime  d'avantages  sociaux  sans 
capitalisation  donne  au  ministre,  de  la  maniere  qu'exige 
celui-ci,  un  avis  ecrit  de  modification  du  regime  et  de 
changement  de  designation  de  celui-ci,  la  designation  est 
reputee  ainsi  changee  le  jour  ou  le  ministre  recoit  l'avis. 

Disposition  transitoire 

(21)  Le  paragraphe  (20)  s'applique  a  l'egard  des  regi- 
mes d'avantages  sociaux  designes  initialement  en  applica- 
tion du  present  article  le  18  novembre  2010,  ou  avant  ou 
apres  cette  date. 

Effet  du  changement  de  designation 

(22)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  la  designation 
d'un  regime  d'avantages  sociaux  change  conformement 
au  paragraphe  (20) : 

1.  Si,  a  la  suite  du  changement,  le  regime  est  designe 
comme  regime  d'avantages  sociaux  sans  capitalisa- 
tion, aucune  taxe  n'est  payable  en  application  du 
paragraphe  (1)  sur  les  prestations  prelevees  sur  le 
regime  a  la  date  d'effet  du  changement  ou  par  la 
suite  qui  sont  raisonnablement  attribuables  aux 
primes  sur  lesquelles  la  taxe  a  ete  payee  anterieu- 
rement. 

2.  Si,  a  la  suite  du  changement,  le  regime  est  designe 
comme  regime  d'avantages  sociaux  par  capitalisa- 
tion : 

i.  la  taxe  est  payable  en  application  du  paragra- 
phe ( 1 )  sur  le  montant  total  qui  se  trouve  dans 
le  regime  au  moment  ou  le  changement  de  de- 
signation prend  effet, 

ii.  le  titulaire  du  regime  verse  la  taxe  visee  a  la 
sous-disposition  i  de  la  meme  facon  et  au 
meme  moment  que  toute  taxe  payable  ou  per- 
cue  en  application  du  present  article  doit  etre 

versee. 

4.  La  definition  de  «resident  de  retour»  au  para- 
graphe 2.2  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution 
de  «dans  une  reserve  par  un  Indien,  une  bande  ou  un 
conseil  de  bande»  a  «dans  une  reserve  (au  sens  de  la 
Loi  sur  les  Indiens  (Canada))  par  un  Indien,  une  bande 
ou  le  conseil  d'une  bande  (au  sens  de  cette  loi)»  dans  le 
passage  qui  precede  Talinea  a). 

5.  (1)  L'article  5  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Exception 

(1.4)  Les  paragraphes  (1)  et  (1.3)  ne  s'appliquent  pas  a 
un  vendeur  apres  le  30  juin  2010  a  l'egard  de  ce  qui  suit : 

a)  la  vente  de  biens  meubles  corporels  apres  cette 
date; 
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(b)  the  sale  after  that  day  of  a  taxable  service,  other 
than  transient  accommodation  in  respect  of  which  a 
purchaser  is  subject  to  tax  under  section  2. 1 . 1 ; 

(c)  the  ownership  or  operation  of  a  place  of  amuse- 
ment after  that  day; 

(d)  the  brewing  of  beer  or  the  fermentation  of  wine  for 
persons  after  that  day. 

(2)  Subsection  5  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Change  in  name,  address  or  nature  of  business 

(2)  A  vendor  who  is  required  under  this  section  to  have 
a  permit  and  has  been  issued  a  permit  shall  notify  the 
Minister  of  any  change  in  the  vendor's  name  or  address 
and  any  change  in  the  nature  of  the  vendor's  business. 

6.  (1)  Paragraph  59  of  subsection  7  (1)  of  the  Act  is 
amended, 

(a)  by  striking  out  "on  a  reserve,  as  defined  by  the 
Indian  Act  (Canada)  or  by  the  Minister"  and 
substituting  "on  a  reserve";  and 

(b)  by  striking  out  "by  an  Indian,  a  band  or  the 
council  of  the  band,  all  as  defined  under  the  In- 
dian Act  (Canada)"  and  substituting  "by  an  In- 
dian, a  band  or  the  council  of  the  band". 

(2)  Paragraph  60  of  subsection  7  (1)  of  the  Act  is 
amended, 

(a)  by  striking  out  "on  a  reserve,  as  defined  by  the 
Indian  Act  (Canada)  or  by  the  Minister"  and 
substituting  "on  a  reserve";  and 

(b)  by  striking  out  "by  an  Indian,  a  band  or  the 
council  of  the  band,  all  as  defined  by  the  Indian 
Act  (Canada)"  at  the  end  and  substituting  "by 
an  Indian,  a  band  or  the  council  of  the  band". 

7.  Section  15  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exception 

(2)  A  vendor  is  not  required  to  file  a  return  under  sub- 
section (1)  in  respect  of  a  period  commencing  on  or  after 
July  1,  2010  unless  the  vendor, 

(a)  collected  an  amount  as  or  on  account  of  tax  under 
this  Act  during  the  period;  or 

(b)  was  required  under  section  5  to  have  a  permit  dur- 
ing the  period. 

8.  Section  15.1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exception 

(1.1)  Despite  subsection  (1),  no  return  is  required  in 
respect  of  tangible  personal  property  manufactured  after 
June  30,  2010. 

9.  Section  16  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 


b)  la  vente,  apres  cette  date,  d'un  service  taxable,  au- 
tre qu'un  logement  temporaire  a  l'egard  duquel  un 
acheteur  est  assujetti  a  la  taxe  prevue  a  1' article 
2.1.1; 

c)  la  propriete  ou  l'exploitation  d'un  lieu  de  divertis- 
sement apres  cette  date; 

d)  le  brassage  de  biere  ou  la  fermentation  de  vin  pour 
des  personnes  apres  cette  date. 

(2)  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Changement  de  nom,  d'adresse  ou  de  la  nature  de  Pentreprise 

(2)  Le  vendeur  qui  est  tenu  par  le  present  article  de 
posseder  un  permis  et  qui  en  obtient  un  avise  le  ministre 
s'il  change  de  nom  ou  d'adresse  ou  que  la  nature  de  son 
entreprise  change. 

6.  (1)  La  disposition  59  du  paragraphe  7  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  : 

a)  par  substitution  de  «dans  une  reserve»  a  «dans 
une  reserve,  au  sens  que  la  Loi  sur  les  Indiens 
(Canada)  ou  le  ministre  donne  a  ce  terme»; 

b)  par  substitution  de  «par  un  Indien,  une  bande 
ou  un  conseil  de  bande»  a  «par  un  Indien,  une 
bande  ou  un  conseil  de  bande,  au  sens  de  la 
meme  loi». 

(2)  La  disposition  60  du  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  : 

a)  par  substitution  de  «dans  une  reserve»  a  «dans 
une  reserve,  au  sens  que  la  Loi  sur  les  Indiens 
(Canada)  ou  le  ministre  donne  a  ce  terme»; 

b)  par  substitution  de  «par  un  Indien,  une  bande 
ou  un  conseil  de  bande»  a  «par  un  Indien,  une 
bande  ou  un  conseil  de  bande,  au  sens  de  la 
meme  loi»  a  la  fin  de  la  disposition. 

7.  L'article  15  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Exception 

(2)  Un  vendeur  n'est  pas  tenu  de  remettre  une  declara- 
tion visee  au  paragraphe  (1)  a  l'egard  d'une  periode  qui 
commence  le  lerjuillet  2010  ou  par  la  suite,  sauf  si,  selon 
le  cas  : 

a)  il  a  percu  un  montant  au  titre  de  la  taxe  en  applica- 
tion de  la  presente  loi  pendant  cette  periode; 

b)  il  etait  tenu  par  Particle  5  de  posseder  un  permis 
pendant  cette  periode. 

8.  L'article  15.1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Exception 

(1.1)  Malgre  le  paragraphe  (1),  aucune  declaration 
n'est  exigee  a  l'egard  de  biens  meubles  corporels  fabri- 
ques  apres  le  30  juin  2010. 

9.  L'article  16  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 
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Records  of  vendors  of  insurance 

(3.1)  Every  vendor  who  sells  a  contract  of  insurance, 
receives  reimbursement  for  premiums  under  a  contract  of 
group  insurance  or  administers  a  benefits  plan  shall  keep 
records  containing  such  information  as  will  enable  the 
determination  of  the  vendor's  liabilities  and  obligations 
under  this  Act,  and  any  failure  to  do  so  constitutes  an  of- 
fence under  this  Act. 

10.  (1)  The  French  version  of  subsection  20  (1)  of 
the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "un  remboursement"  and  substi- 
tuting "un  remboursement  ou  une  remise";  and 

(b)  by  striking  out  "de  ce  remboursement"  and  sub- 
stituting "de  ce  remboursement  ou  de  cette  re- 
mise". 

(2)  The  French  version  of  subsection  20  (2)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "de  remboursement" 
and  substituting  "de  remboursement  ou  de  remise". 

(3)  Section  20  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Interpretation,  certain  rebates,  etc. 

(2.1)  Subsections  (1)  and  (2)  apply  with  respect  to  a 
credit  or  payment  under  a  regulation  made  under  subsec- 
tion 51.1  (1)  (Rebates  for  First  Nations)  as  if  the  credit  or 
payment  were  a  refund  of  tax  to  the  person  under  this  Act. 


Dossiers  des  vendeurs  d'assurance 

(3.1)  Le  vendeur  qui  vend  un  contrat  d'assurance,  qui 
recoit  un  remboursement  de  prime  payee  dans  le  cadre 
d'un  contrat  d'assurance  collective  ou  qui  administre  un 
regime  d'avantages  sociaux  tient  des  dossiers  contenant 
les  renseignements  qui  permettront  de  determiner  ses 
obligations  dans  le  cadre  de  la  presente  loi.  Tout  man- 
quement  a  cette  obligation  constitue  une  infraction  a  la 
presente  loi. 

10.  (1)  La  version  francaise  du  paragraphe  20  (1) 
de  la  Loi  est  modifiee  : 

a)  par  substitution  de  «un  remboursement  ou  une 
remise»  a  «un  remboursement»; 

b)  par  substitution  de  «de  ce  remboursement  ou  de 
cette  remise»  a  «de  ce  remboursement». 

(2)  La  version  francaise  du  paragraphe  20  (2)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «de  rembourse- 
ment ou  de  remise»  a  «de  remboursement». 

(3)  I. 'article  20  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Interpretation  :  certaines  remises 

(2.1)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent  a  l'egard 
d'un  credit  ou  d'un  paiement  vise  par  un  reglement  pris 
en  vertu  du  paragraphe  51.1  (1)  (Remises  a  1' intention  des 
Premieres  nations),  comme  s'il  s'agissait  d'un  rembour- 
sement de  taxe  au  titre  de  la  presente  loi. 


Interpretation,  certain  rebates,  etc. 

(4.1)  If  a  supplier  credits  or  pays  an  amount  under  a 
regulation  made  under  subsection  51.1  (1)  (Rebates  for 
First  Nations)  to  a  person  who  is  not  entitled  to  the  credit 
or  payment,  subsections  (3),  (4)  and  (5)  to  (5.4)  apply 
with  respect  to  the  supplier  as  if  the  supplier  were  a  ven- 
dor who  fails  to  collect  tax  that  the  vendor  is  responsible 
to  collect  under  this  Act  and  as  if  the  amount  to  which  the 
person  was  not  entitled  were  uncollected  taxes. 

Assessment,  certain  rebates 

(4.2)  If  a  supplier  files  an  incorrect  return  or  other  in- 
formation with  the  Canada  Revenue  Agency,  the  Minister 
of  Revenue  or  any  other  tax  authority  indicating  that  the 
supplier  has  credited  an  amount  to  a  person  under  a  regu- 
lation made  under  subsection  51.1  (1)  (Rebates  for  First 
Nations)  when  the  supplier  has  not  in  fact  credited  that 
amount,  the  Minister  may  assess  the  supplier  under  this 
section,  and  the  assessment  shall  be  for  the  amount  incor- 
rectly reported  as  having  been  credited  and  shall  be  ac- 
companied by  a  brief  statement  in  writing  of  the  grounds 
upon  which  the  person  is  assessed. 

Penalty  for  false  return,  certain  rebates 

(4.3)  If  the  Minister  is  satisfied  that  a  supplier,  by  ne- 
glect, carelessness,  wilful  default  or  fraud,  filed  a  false 
return  or  other  information  with  the  Canada  Revenue 
Agency,  the  Minister  of  Revenue  or  any  other  tax  author- 


interpretation  :  certaines  remises 

(4.1)  Si  un  fournisseur  credite  ou  paie  un  montant  au 
titre  d'un  reglement  pris  en  vertu  du  paragraphe  51.1  ( 1 ) 
(Remises  a  1' intention  des  Premieres  nations)  a  une  per- 
sonne  qui  n'y  a  pas  droit,  les  paragraphes  (3),  (4)  et  (5)  a 
(5.4)  s'appliquent  a  l'egard  du  fournisseur  comme  s'il 
etait  un  vendeur  qui  a  omis  de  percevoir  la  taxe  qu'il  lui 
incombe  de  percevoir  aux  termes  de  la  presente  loi  et 
comme  si  le  montant  auquel  la  personne  n'avait  pas  droit 
etait  une  taxe  non  percue. 

Cotisation  :  certaines  remises 

(4.2)  Si  un  fournisseur  depose,  aupres  de  l'Agence  du 
revenu  du  Canada,  du  ministre  du  Revenu  ou  de  toute 
autre  administration  fiscale,  une  declaration  ou  d'autres 
renseignements  inexacts  indiquant  qu'il  a  credite  un  mon- 
tant a  une  personne  au  titre  d  un  reglement  pris  en  vertu 
du  paragraphe  51.1  (1)  (Remises  a  1' intention  des  Premie- 
res nations)  alors  qu'il  ne  l'a  pas  fait,  le  ministre  peut  lui 
imposer  une  cotisation  en  vertu  du  present  article.  L'avis 
de  cotisation  indique  le  montant  incorrect  qui  a  ete  credite 
et  est  accompagne  d'une  breve  explication  ecrite  des  mo- 
tifs a  l'appui  de  la  cotisation. 

Penalite  pour  fausse  declaration  :  certaines  remises 

(4.3)  Si  le  ministre  est  convaincu  qu'un  fournisseur  a 
depose  par  negligence,  manque  d'attention,  omission  vo- 
lontaire  ou  fraude,  aupres  de  l'Agence  du  revenu  du  Ca- 
nada, du  ministre  du  Revenu  ou  de  toute  autre  administra- 
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ity  indicating  that  the  supplier  has  credited  an  amount  to  a 
person  under  a  regulation  made  under  subsection  51.1  (1) 
(Rebates  for  First  Nations)  when  the  supplier  has  not  in 
fact  credited  that  amount,  the  Minister  may  assess  a  pen- 
alty against  the  supplier  in  an  amount  equal  to  the  greater 
of  $25  or  25  per  cent  of  the  amount  that  was  not  in  fact 
credited. 

Same 

(4.4)  If  the  Minister  assesses  a  penalty  against  a  sup- 
plier under  subsection  (4.2),  subsections  (5)  to  (5.4)  apply 
with  respect  to  the  supplier  as  if  the  supplier  were  a  ven- 
dor and  as  if  the  penalty  was  imposed  under  subsection 
(3). 

Same 

(4.5)  Expressions  used  in  subsections  (4.1)  to  (4.4) 
have  the  same  meaning  as  in  section  51.1  unless  the  con- 
text requires  otherwise. 

11.  (1)  The  French  version  of  subsection  32  (5)  of 
the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "un  remboursement"  and  substi- 
tuting "un  remboursement  ou  une  remise";  and 

(b)  by  striking  out  "du  remboursement"  and  substi- 
tuting "du  remboursement  ou  de  la  remise". 

(2)  Section  32  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Rebate  obtained  by  fraud 

(6)  Every  person  who,  by  deceit,  falsehood,  or  by  any 
fraudulent  means,  obtains  or  attempts  to  obtain  a  credit  or 
payment  under  a  regulation  made  under  subsection  51.1 
(1)  (Rebates  for  First  Nations)  to  which  the  person  is  not 
entitled  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable 
to  a  fine  of  not  less  than  $500  and  not  more  than  an 
amount  that  is  double  the  amount  of  the  credit  or  payment 
obtained  or  sought  to  be  obtained,  or  to  a  term  of  impris- 
onment of  not  more  than  two  years,  or  to  both. 

False  reporting 

(7)  Every  supplier,  as  defined  in  subsection  51  (1),  is 
guilty  of  an  offence  if  the  supplier,  by  deceit,  falsehood  or 
by  any  fraudulent  means,  files  a  false  return  or  other  in- 
formation with  the  Canada  Revenue  Agency,  the  Minister 
of  Revenue  or  any  other  tax  authority  indicating  that  the 
supplier  has  credited  an  amount  to  a  person  under  a  regu- 
lation made  under  subsection  51.1  (1)  (Rebates  for  First 
Nations)  when  the  supplier  has  not  in  fact  credited  that 
amount. 

Penalty,  false  reporting 

(8)  A  person  convicted  of  an  offence  under  subsection 
(7)  is  liable  to  a  fine  of  not  less  than  $500  and  not  more 
than  an  amount  that  is  double  the  amount  falsely  claimed 
to  have  been  credited  to  a  person  under  a  regulation  made 
under  subsection  51.1  (1),  or  to  a  term  of  imprisonment  of 
not  more  than  two  years,  or  to  both. 


tion  fiscale,  une  declaration  ou  d'autres  renseignements 
faux  indiquant  qu'il  a  credite  un  montant  a  une  personne 
au  titre  d'un  reglement  pris  en  vertu  du  paragraphe  51.1 
(1)  (Remises  a  1'  intention  des  Premieres  nations)  alors 
qu'il  ne  Fa  pas  fait,  le  ministre  peut  lui  imposer  une  pena- 
lity egale  a  25  $  ou  25  pour  cent  du  montant  qui  n'a  pas 
ete  credite,  selon  celui  de  ces  deux  montants  qui  est  le 
plus  eleve. 

Idem 

(4.4)  Si  le  ministre  impose  une  penalite  a  un  fournis- 
seur  en  vertu  du  paragraphe  (4.2),  les  paragraphes  (5)  a 
(5.4)  s'appliquent  a  l'egard  du  fournisseur  comme  s'il 
etait  un  vendeur  et  comme  si  la  penalite  etait  imposee  en 
vertu  du  paragraphe  (3). 

Idem 

(4.5)  Les  expressions  figurant  aux  paragraphes  (4.1)  a 
(4.4)  s'entendent  au  sens  de  Particle  51.1,  sauf  indication 
contraire  du  contexte. 

11.  (1)  La  version  francaise  du  paragraphe  32  (5) 
de  la  Loi  est  modifiee  : 

a)  par  substitution  de  «un  remboursement  ou  une 
remise»  a  «un  remboursement»; 

b)  par  substitution  de  «du  remboursement  ou  de  la 
remise»  a  «du  remboursement». 

(2)  L'article  32  de  la  Loi  est  modi  fie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Remise  obtenue  par  fraude 

(6)  Toute  personne  qui  obtient  ou  tente  d'obtenir,  par 
un  moyen  trompeur  ou  mensonger  ou  une  manoeuvre 
frauduleuse,  un  credit  ou  un  paiement  vise  par  un  regle- 
ment pris  en  vertu  du  paragraphe  51.1  (1)  (Remises  a 
l'intention  des  Premieres  nations)  alors  qu'elle  n'y  a  pas 
droit  est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  decla- 
ration de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins  500  $  et 
d'au  plus  le  double  du  montant  du  credit  ou  du  paiement 
qu'elle  a  obtenu  ou  tente  d'obtenir  et  d'un  emprisonne- 
ment  d'au  plus  deux  ans,  ou  d'une  seule  de  ces  peines. 

Fausse  declaration 

(7)  Est  coupable  d'une  infraction  le  fournisseur,  au 
sens  du  paragraphe  51  (1),  qui  produit,  par  un  moyen 
trompeur  ou  mensonger  ou  une  manoeuvre  frauduleuse, 
aupres  de  l'Agence  du  revenu  du  Canada,  du  ministre  du 
Revenu  ou  de  toute  autre  administration  fiscale,  une 
fausse  declaration  ou  d'autres  renseignements  faux  indi- 
quant qu'il  a  credite  un  montant  a  une  personne  au  titre 
d'un  reglement  pris  en  vertu  du  paragraphe  51.1  (1)  (Re- 
mises a  l'intention  des  Premieres  nations)  alors  qu'il  ne 
l'a  pas  fait. 

Peine  :  fausse  declaration 

(8)  Toute  personne  qui  est  declaree  coupable  d'une 
infraction  prevue  au  paragraphe  (7)  est  passible  d'une 
amende  d'au  moins  500  $  et  d'au  plus  le  double  du  mon- 
tant faussement  declare  comme  ayant  ete  credite  a  une 
personne  au  titre  d'un  reglement  pris  en  vertu  du  paragra- 
phe 51.1  (1)  et  d'un  emprisonnement  d'au  plus  deux  ans, 
ou  d'une  seule  de  ces  peines. 
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12.  Section  37  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Application  of  subrule  60.07  (2),  Rules  of  Civil  Procedure 

(1.1)  Subrule  60.07  (2)  of  the  Rules  of  Civil  Procedure 
does  not  apply  in  respect  of  a  warrant  issued  by  the  Min- 
ister under  clause  ( 1 )  (b). 

13.  The  definition  of  "Federal  Minister"  in  subsec- 
tion 51  (1)  of  the  Act  is  repealed. 

14.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Rebates  for  First  Nations 

51.1  (1)  The  Minister  may,  by  regulation,  provide  for 
credits  and  payments  to  be  made  to  an  Indian,  a  band  or  a 
council  of  the  band  in  respect  of  the  provincial  component 
of  the  tax  that  is  paid  or  payable  on  or  after  September  1, 
2010  under  Part  IX  of  the  Excise  Tax  Act  (Canada)  in 
respect  of  Ontario. 

Authority  to  pay 

(2)  A  regulation  under  subsection  (1)  may  authorize 
the  Minister  of  Finance  to  make  payments  out  of  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  to  an  Indian,  a  band  or  a  council 
of  the  band  and  may  authorize  the  Federal  Minister  or  a 
supplier  to  credit  or  pay  an  amount  on  behalf  of  the 
Crown  in  right  of  Ontario. 

Obligation  to  repay 

(3)  If  a  person  receives  a  credit  or  payment  under  a 
regulation  under  subsection  (1)  to  which  the  person  is  not 
entitled,  the  person  shall  pay  to  the  Minister  the  amount  to 
which  the  person  was  not  entitled. 

Same 

(4)  This  Act  applies  in  respect  of  an  amount  payable  to 
the  Minister  under  subsection  (3)  as  if  the  person  were  a 
purchaser  and  as  if  the  amount  were  a  tax  payable  under 
this  Act. 

Same 

(5)  An  amount  payable  under  subsection  (3)  that  has 
not  been  paid  to  the  Minister  constitutes  a  debt  to  the 
Crown  in  right  of  Ontario  and  may  be  recovered  by  way 
of  deduction  or  set-off  or  in  proceedings  commenced  at 
any  time  in  a  court  of  competent  jurisdiction  or  in  any 
other  manner  provided  by  this  Act. 

Deduction  or  set-off  from  payment  to  Ontario 

(6)  Subsections  51  (9)  and  (10)  apply,  with  necessary 
modifications,  with  respect  to  amounts  credited  or  paid 
under  this  section  by  the  Federal  Minister. 

Interpretation 

(7)  Expressions  used  in  this  section  have  the  same 
meaning  as  in  section  5 1  unless  the  context  requires  oth- 
erwise. 

Transition 

(8)  Ontario  Regulation  317/10  (Rebates  for  First  Na- 


12.  L'article  37  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Application  du  par.  60.07  (2)  des  Regies  de  procedure  civile 

(1.1)  Le  paragraphe  60.07  (2)  des  Regies  de  procedure 
civile  ne  s'applique  pas  a  regard  d'un  mandat  decerne  par 
le  ministre  en  vertu  de  l'alinea  (1)  b). 

13.  La  definition  de  « ministre  federal»  au  paragra- 
phe 51  (1)  de  la  Loi  est  abrogee. 

14.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Remises  a  1'intention  des  Premieres  nations 

51.1  (1)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  prevoir  le 
versement  de  credits  et  de  paiements  a  un  Indien,  a  une 
bande  ou  a  un  conseil  de  bande  au  titre  de  la  composante 
provinciale  de  la  taxe  payee  ou  payable  a  1'egard  de 
l'Ontario,  a  partir  du  ler  septembre  2010,  en  application 
de  la  partie  IX  de  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  (Canada). 

Autorisation  de  paiement 

(2)  Tout  reglement  pris  en  vertu  du  paragraphe  (1 )  peut 
autoriser  le  ministre  des  Finances  a  effectuer  des  paie- 
ments sur  le  Tresor  a  un  Indien,  a  une  bande  ou  a  un 
conseil  de  bande  et  peut  autoriser  le  ministre  federal  ou  un 
fournisseur  a  crediter  ou  a  payer  un  montant  pour  le 
compte  de  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario. 

Obligation  de  remboursement 

(3)  La  personne  qui  recoit  un  credit  ou  un  paiement  au 
titre  d'un  reglement  pris  en  vertu  du  paragraphe  (1)  alors 
qu'elle  n'y  a  pas  droit  en  rembourse  le  montant  au  minis- 
tre. 

Idem 

(4)  La  presente  loi  s'applique  a  l'egard  d'un  montant 
payable  au  ministre  en  application  du  paragraphe  (3) 
comme  si  la  personne  etait  un  acheteur  et  que  le  montant 
etait  une  taxe  payable  en  application  de  la  presente  loi. 

Idem 

(5)  Tout  montant  qui  doit  etre  rembourse  au  ministre 
en  application  du  paragraphe  (3)  et  qui  est  impaye  consti- 
tue  une  creance  de  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  et 
peut  etre  recouvre  par  voie  de  deduction,  de  compensation 
ou  d'instance  engagee  a  n'importe  quel  moment  aupres 
d'un  tribunal  competent,  ou  de  toute  autre  maniere  prevue 
par  la  presente  loi. 

Deduction  ou  compensation  retenue  sur  un  paiement  a  l'Ontario 

(6)  Les  paragraphes  51  (9)  et  (10)  s'appliquent,  avec 
les  adaptations  necessaires,  a  l'egard  des  montants  credi- 
ted ou  payes  par  le  ministre  federal  en  vertu  du  present 
article. 

Interpretation 

(7)  Les  expressions  figurant  au  present  article  s'enten- 
dent  au  sens  de  l'article  51,  sauf  indication  contraire  du 
contexte. 

Disposition  transitoire 

(8)  Le  Reglement  de  l'Ontario  317/10  (Rebates  for 
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tions  in  Ontario)  is  deemed  to  have  been  made  under  this 
section. 

Commencement 

15.  (1)  Subject  to  subsections  (2),  (3)  and  (4),  this 
Schedule  conies  into  force  on  the  day  the  Helping  On- 
tario Families  and  Managing  Responsibly  Act,  2010 
receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Subsections  1  (2),  (4),  (6),  (7),  (8)  and  (10)  are 
deemed  to  have  come  into  force  on  December  1,  2010. 

Same 

(3)  Section  2  is  deemed  to  have  come  into  force  on 
July  1,  2010. 

Same 

(4)  Subsection  3  (2)  is  deemed  to  have  come  into 
force  on  November  18,  2010. 


First  Nations  in  Ontario)  est  repute  avoir  ete  pris  en  vertu 
du  present  article. 

Entree  en  vigueur 

15.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2),  (3)  et  (4), 
la  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de 
2010  sur  I'aide  aux  families  ontariennes  et  la  gestion 
responsable  recoil  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  paragraphes  1  (2),  (4),  (6),  (7),  (8)  et  (10) 
sont  reputes  etre  entres  en  vigueur  le  ler  decembre 
2010. 

Idem 

(3)  L'article  2  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
ler  juillet  2010. 

Idem 

(4)  Le  paragraphe  3  (2)  est  repute  etre  entre  en  vi- 
gueur le  18  novembre  2010. 
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SCHEDULE  18 
SECURITIES  ACT 

1.  (1)  The  definition  of  "adviser"  in  subsection  1  (1) 
of  the  Securities  Act  is  amended  by  adding  "or  deriva- 
tives" at  the  end. 

(2)  Subsection  1  (I)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  definition: 

"alternative  trading  system"  means  a  marketplace  that, 

(a)  is  not  a  recognized  quotation  and  trade  reporting 
system  or  a  recognized  exchange, 

(b)  does  not  require  an  issuer  to  enter  into  an  agree- 
ment to  have  its  securities  traded  on  the  market- 
place, 

(c)  does  not  provide,  directly  or  through  one  or  more 
subscribers,  a  guarantee  of  a  two-sided  market  for  a 
security  or  derivative  on  a  continuous  or  reasona- 
bly continuous  basis, 

(d)  does  not  set  requirements  governing  the  conduct  of 
subscribers,  other  than  conduct  in  respect  of  the 
trading  by  those  subscribers  on  the  marketplace, 
and 

(e)  does  not  discipline  subscribers  other  than  by  exclu- 
sion from  participation  in  the  marketplace; 
("systeme  de  negociation  parallele") 

(3)  The  definition  of  "clearing  agency"  in  subsection 
1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"clearing  agency"  means, 

(a)  with  respect  to  securities,  a  person  or  company 
that, 

(i)  acts  as  an  intermediary  in  paying  funds  or 
delivering  securities,  or  both,  in  connection 
with  trades  and  other  transactions  in  securi- 
ties, 

(ii)  provides  centralized  facilities  for  the  clearing 
of  trades  and  other  transactions  in  securities, 
including  facilities  for  comparing  data  re- 
specting the  terms  of  settlement  of  a  trade  or 
transaction,  or 

(iii)  provides  centralized  facilities  as  a  depository 
of  securities, 

but  does  not  include, 

(iv)  the  Canadian  Payments  Association  or  its 
successors, 

(v)  an  exchange  or  a  quotation  and  trade  report- 
ing system, 

(vi)  a  registered  dealer,  or 

(vii)  a  bank,  trust  company,  loan  corporation,  in- 
surance company,  treasury  branch,  credit  un- 
ion or  caisse  populaire  that,  in  the  normal 


ANNEXE  18 
LOI  SUR  LES  VALEURS  MOBILIERES 

1.  (1)  La  definition  de  «conseiller»  au  paragraphe  1 
(1)  de  la  Loi  sur  les  valeurs  mobilieres  est  modi  flee  par 
adjonction  de  «ou  de  produits  derives»  a  la  fin  de  la 
definition. 

(2)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  mod  die  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«systeme  de  negociation  parallele»  Marche  qui  remplit  les 
conditions  suivantes  : 

a)  il  n'est  pas  un  systeme  reconnu  de  cotation  et  de 
declaration  des  operations  ni  une  bourse  reconnue; 

b)  il  n'impose  pas  a  un  emetteur  de  conclure  une  en- 
tente pour  que  ses  valeurs  mobilieres  soient  nego- 
ciees  sur  le  marche; 

c)  il  ne  fournit  pas,  directement  ou  par  l'entremise 
d'un  ou  de  plusieurs  adherents,  de  garantie 
d'operations  dans  les  deux  sens  sur  une  valeur  mo- 
biliere  ou  un  produit  derive,  sur  une  base  continue 
ou  raisonnablement  continue; 

d)  il  n'etablit  pas  de  regies  quant  a  la  conduite  des 
adherents,  sauf  pour  ce  qui  est  de  la  conduite  rela- 
tivement  aux  operations  faites  par  ces  adherents  sur 
le  marche; 

e)  il  ne  sanctionne  pas  les  adherents  sinon  par  exclu- 
sion du  marche.  («alternative  trading  system») 

(3)  La  definition  de  «agence  de  compensation.,  au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

«agence  de  compensation))  : 

a)  S'agissant  de  valeurs  mobilieres,  personne  ou 
compagnie  qui,  selon  le  cas  : 

(i)  agit  a  titre  d'intermediaire  dans  le  paiement 
de  fonds  ou  la  livraison  de  valeurs  mobilieres 
ou  les  deux,  dans  le  cadre  d'operations  et  au- 
tres  transactions  sur  valeurs  mobilieres, 

(ii)  fournit  un  mecanisme  centralise  de  reglement 
d'operations  et  autres  transactions  sur  valeurs 
mobilieres,  notamment  un  mecanisme  permet- 
tant  de  comparer  les  donnees  concernant  les 
modal  ites  de  reglement  des  operations  ou 
transactions, 

(iii)  fournit  un  mecanisme  centralise  comme  depo- 
sitaire  de  valeurs  mobilieres, 

a  l'exclusion  toutefois  de  ce  qui  suit : 

(iv)  l'Association  canadienne  des  paiements  ou 
ses  successeurs, 

(v)  les  bourses  et  les  systemes  de  cotation  et  de 
declaration  des  operations, 

(vi)  les  courtiers  inscrits. 

(vii)  les  banques,  les  compagnies  de  fiducie,  les 
societes  de  pret,  les  compagnies  d'assurance. 


chap.  26,  annexe  1 8  loi  de  20 1 0  sur  l' aide  aux  familles  ontariennes  et  la  gestion  responsable 

Securities  Act  Loi  sur  les  valeurs  mobilieres 


1045 


course  of  its  authorized  business  in  Canada, 
engages  in  an  activity  described  in  subclause 
(a)  (i),  but  does  not  also  engage  in  an  activity 
described  in  subclause  (a)  (ii)  or  (iii),  and 

(b)  with  respect  to  derivatives,  a  person  or  company 
that  provides  centralized  facilities  for  the  clearing 
and  settlement  of  trades  in  derivatives  that,  with  re- 
spect to  a  contract,  instrument  or  transaction, 

(i)  enables  each  party  to  the  contract,  instrument 
or  transaction  to  substitute,  through  novation 
or  otherwise,  the  credit  of  the  clearing  agency 
for  the  credit  of  the  parties, 

(ii)  arranges  or  provides,  on  a  multilateral  basis, 
for  the  settlement  or  netting  of  obligations  re- 
sulting from  such  contracts,  instruments  or 
transactions  executed  by  participants  in  the 
clearing  agency,  or 

(iii)  otherwise  provides  clearing  services  or  ar- 
rangements that  mutualize  or  transfer  among 
participants  in  the  clearing  agency  the  credit 
risk  arising  from  such  contracts,  instruments 
or  transactions  executed  by  the  participants, 

but  does  not  include  a  person  or  company  solely 
because  the  person  or  company  arranges  or  pro- 
vides for, 

(iv)  settlement,  netting  or  novation  of  obligations 
resulting  from  agreements,  contracts  or  trans- 
actions on  a  bilateral  basis  and  without  a  cen- 
tral counterparty, 

(v)  settlement  or  netting  of  cash  payments 
through  the  Automated  Clearing  Settlement 
System  or  the  Large  Value  Transfer  System, 
or 

(vi)  settlement,  netting  or  novation  of  obligations 
resulting  from  a  sale  of  a  commodity  in  a 
transaction  in  the  spot  market;  ("agence  de 
compensation") 


(4)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  definitions: 

"credit  rating"  means  an  assessment  that  is  publicly  dis- 
closed or  distributed  by  subscription  concerning  the 
creditworthiness  of  an  issuer, 

(a)  as  an  entity,  or 

(b)  with  respect  to  specific  securities  or  a  specific  pool 
of  securities  or  assets;  ("notation") 

"credit  rating  organization"  means  a  person  or  company 
that  issues  credit  ratings;  ("organisme  de  notation") 

(5)  The  definition  of  "dealer"  in  subsection  1  (1)  of 
the  Act  is  amended  by  adding  "or  derivatives"  after 
"securities". 


les  entires  appelees  treasury  branch  et  les 
caisses  populaires  ou  credit  unions  qui,  dans 
le  cours  normal  des  activites  qu'elles  sont  au- 
torisees  a  exercer  au  Canada,  exercent  celles 
visees  au  sous-alinea  a)  (i),  mais  non  celles 
visees  au  sous-alinea  a)  (ii)  ou  (iii); 

b)  s'agissant  de  produits  derives,  personne  ou  compa- 
gnie  qui  fournit  un  mecanisme  centralise  de  com- 
pensation et  de  reglement  d'operations  sur  produits 
derives  qui,  relativement  a  un  contrat,  a  un  instru- 
ment ou  a  une  transaction  : 

(i)  permet  a  chaque  partie  au  contrat,  a 
1' instrument  ou  a  la  transaction  de  substituer, 
notamment  par  novation,  le  credit  de  l'agence 
de  compensation  a  celui  des  parties, 

(ii)  assure,  directement  ou  indirectement,  sur  une 
base  multilateral,  le  reglement  ou  la  compen- 
sation des  obligations  issues  des  contrats,  des 
instruments  ou  des  transactions  executes  par 
les  membres  de  l'agence  de  compensation, 

(iii)  offre  par  ailleurs  des  services  ou  des  accords 
de  compensation  qui  mutualisent  ou  transfe- 
rent  entre  les  membres  de  l'agence  de  com- 
pensation le  risque  de  credit  lie  aux  contrats, 
aux  instruments  ou  aux  transactions  executes 
par  les  membres, 

la  presente  definition  n'incluant  toutefois  pas  une 
personne  ou  une  compagnie  uniquement  parce 
qu'elle  assure,  directement  ou  indirectement : 

(iv)  soit  le  reglement,  la  compensation  ou  la  nova- 
tion des  obligations  issues  d'accords,  de 
contrats  ou  de  transactions,  sur  une  base  bila- 
terale  et  sans  contrepartie  centrale, 

(v)  soit  le  reglement  ou  la  compensation  de  paie- 
ments  en  especes  par  l'entremise  du  Systeme 
automatise  de  compensation  et  de  reglement 
ou  du  Systeme  de  transfert  de  paiements  de 
grande  valeur, 

(vi)  soit  le  reglement,  la  compensation  ou  la  nova- 
tion des  obligations  issues  de  la  vente  d'une 
marchandise  dans  le  cadre  d'une  transaction 
sur  le  marche  au  comptant.  («clearing  agen- 
cy») 

(4)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«notation»  Evaluation,  rendue  publique  ou  distribute  a 
des  abonnes,  qui  concerne  la  solvability  d'un  emetteur  : 

a)  soit  en  tant  qu'entite; 

b)  soit  relativement  a  certaines  valeurs  mobilieres  ou 
a  un  portefeuille  donne  de  valeurs  mobilieres  ou 
d'actifs.  («credit  rating») 

«organisme  de  notation»  Personne  ou  compagnie  qui 
emet  des  notations.  («credit  rating  organization))) 

(5)  La  definition  de  «courtier»  au  paragraphe  1  (1) 
de  la  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  «ou  produits 
derives»  apres  «valeurs  mobilieres». 
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(6)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  definitions: 

"derivative"  means  an  option,  swap,  futures  contract,  for- 
ward contract  or  other  financial  or  commodity  contract 
or  instrument  whose  market  price,  value,  delivery  obli- 
gations, payment  obligations  or  settlement  obligations 
are  derived  from,  referenced  to  or  based  on  an  underly- 
ing interest  (including  a  value,  price,  rate,  variable,  in- 
dex, event,  probability  or  thing),  but  does  not  include, 

(a)  a  commodity  futures  contract  as  defined  in  subsec- 
tion 1  ( 1 )  of  the  Commodity  Futures  Act, 

(b)  a  commodity  futures  option  as  defined  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Commodity  Futures  Act, 

(c)  a  contract  or  instrument  that,  by  reason  of  an  order 
of  the  Commission  under  subsection  (10),  is  not  a 
derivative,  or 

(d)  a  contract  or  instrument  in  a  class  of  contracts  or 
instruments  prescribed  by  the  regulations  not  to  be 
derivatives;  ("produit  derive") 

"designated  credit  rating  organization"  means  a  credit 
rating  organization  that  is  designated  by  the  Commis- 
sion under  Part  IX;  ("organisme  de  notation  designe") 

"designated  derivative"  means  a  derivative, 

(a)  that,  by  reason  of  an  order  of  the  Commission  un- 
der subsection  (1 1),  is  a  designated  derivative,  or 

(b)  that  belongs  to  a  class  of  derivatives  prescribed  by 
the  regulations;  ("produit  derive  designe") 

"designated  trade  repository"  means  a  trade  repository 
that  is  designated  by  the  Commission  under  section 
21.2.2;  ("repertoire  des  operations  designe") 


(7)  The  definition  of  "market  participant"  in  sub- 
section 1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"market  participant"  means, 

(a)  a  registrant, 

(b)  a  person  or  company  exempted  from  the  require- 
ment to  be  registered  under  this  Act  by  a  ruling  of 
the  Commission, 

(c)  a  reporting  issuer  or  a  director,  officer  or  promoter 
of  a  reporting  issuer, 

(d)  a  manager  or  custodian  of  assets,  shares  or  units  of 
a  mutual  fund, 

(e)  a  recognized  clearing  agency, 

(f)  a  recognized  commodity  futures  exchange, 

(g)  a  recognized  exchange, 

(h)  a  recognized  quotation  and  trade  reporting  system, 

(i)  a  recognized  self-regulatory  organization, 


(6)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«organisme  de  notation  designe»  Organisme  de  notation 
designe  par  la  Commission  en  vertu  de  la  partie  IX. 
(((designated  credit  rating  organization))) 

«produit  derive»  Option,  swap,  contrat  a  terme,  contrat  a 
livrer  ou  autre  contrat  ou  instrument  financier  ou  de 
marchandises  dont  le  cours,  la  valeur,  les  obligations  de 
livraison,  les  obligations  de  paiement  ou  les  obligations 
de  reglement  sont  derives  d'un  sous-jacent  (valeur, 
prix,  taux,  variable,  index,  evenement,  probability  ou 
autre  chose),  sont  calcules  en  fonction  de  ce  sous-jacent 
ou  fondes  sur  celui-ci.  Sont  exclus  : 

a)  les  contrats  a  terme  sur  marchandises  au  sens  du 
paragraphe  1  ( 1 )  de  la  Loi  sur  les  contrats  a  terme 
sur  marchandises; 

b)  les  options  sur  contrat  a  terme  sur  marchandises  au 
sens  du  paragraphe  1  ( 1 )  de  la  Loi  sur  les  contrats 
a  terme  sur  marchandises; 

c)  les  contrats  ou  les  instruments  qui,  en  raison  d'une 
ordonnance  de  la  Commission  visee  au  paragraphe 

(10)  ,  ne  sont  pas  des  produits  derives; 

d)  les  contrats  ou  les  instruments  qui,  au  titre  de  leur 
appartenance  a  une  categorie  prescrite  par  regle- 
ment, ne  sont  pas  des  produits  derives,  («deriva- 
tive») 

((produit  derive  designe»  Produit  derive  qui  : 

a)  soit  est  un  produit  derive  designe  en  raison  d'une 
ordonnance  de  la  Commission  visee  au  paragraphe 

(11)  ; 

b)  soit  appartient  a  une  categorie  de  produits  derives 
prescrite  par  reglement.  (((designated  derivative))) 

((repertoire  des  operations  designe»  Repertoire  des  opera- 
tions designe  par  la  Commission  en  vertu  de  Particle 
21.2.2.  (((designated  trade  repository))) 

(7)  La  definition  de  ((participant  au  marche»  au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

((participant  au  marche»  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  une  personne  ou  compagnie  inscrite; 

b)  une  personne  ou  compagnie  qui,  par  suite  d'une 
decision  de  la  Commission,  est  dispensee  de 
Pinscription  prevue  par  la  presente  loi; 

c)  un  emetteur  assujetti  ou  un  administrateur,  diri- 
geant  ou  promoteur  d'un  emetteur  assujetti; 

d)  un  gestionnaire  ou  depositaire  d'actifs,  d'actions  ou 
de  parts  d'un  fonds  mutuel; 

e)  une  agence  de  compensation  reconnue; 

f)  une  bourse  reconnue  de  contrats  a  terme  sur  mar- 
chandises; 

g)  une  bourse  reconnue; 

h)  un  systeme  reconnu  de  cotation  et  de  declaration 
des  operations; 


chap.  26,  annexe  18  loi  de  2010  sur  l'aide  aux  familles  ontariennes  et  la  gestion  responsable 

Securities  Act  Loi  sur  les  valeurs  mobilieres 


1047 


(j)  a  designated  credit  rating  organization, 

(k)  a  designated  trade  repository, 

(1)  a  transfer  agent  for  securities  of  a  reporting  issuer, 

(m)  a  registrar  for  securities  of  a  reporting  issuer, 

(n)  the  Canadian  Investor  Protection  Fund, 

(o)  the  Ontario  Contingency  Trust  Fund, 

(p)  the  general  partner  of  a  market  participant,  or 

(q)  any  other  person  or  company  or  member  of  a  class 
of  persons  or  companies  prescribed  by  the  regula- 
tions; ("participant  au  marche") 


(8)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  definition: 

"marketplace"  means  any  of  the  following,  but  does  not 
include  an  inter-dealer  bond  broker: 

1 .  An  exchange. 

2.  A  quotation  and  trade  reporting  system. 

3.  A  person  or  company  not  included  in  paragraph  1 
or  2  that, 

i.  constitutes,  maintains  or  provides  a  market  or 
facility  for  bringing  together  buyers  and  sell- 
ers of  securities  or  derivatives, 

ii.  brings  together  the  orders  for  securities  or 
derivatives  of  multiple  buyers  and  sellers,  and 

iii.  uses  established  non-discretionary  methods 
under  which  the  orders  interact  with  each 
other,  and  the  buyers  and  sellers  entering  the 
orders  agree  to  the  terms  of  a  trade. 

4.  With  respect  to  securities,  a  dealer  who  executes  a 
trade  of  an  exchange-traded  security  outside  a  mar- 
ketplace described  in  paragraph  1,  2  or  3; 
("marche") 


(9)  The  English  version  of  the  definition  of  "quota- 
tion and  trade  reporting  system"  in  subsection  1  (1)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "a  stock  exchange" 
and  substituting  "an  exchange". 

(10)  The  definition  of  "recognized  stock  exchange" 
in  subsection  1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

"recognized  exchange"  means  a  person  or  company  rec- 
ognized by  the  Commission  under  section  21;  ("bourse 
reconnue") 


i)  un  organisme  d'autoreglementation  reconnu; 

j)  un  organisme  de  notation  designe; 

k)  un  repertoire  des  operations  designe; 

1)  l'agent  des  transferts  de  valeurs  mobilieres  d'un 
emetteur  assujetti; 

m)  l'agent  comptable  des  registres  des  valeurs  mobi- 
lieres d'un  emetteur  assujetti; 

n)  le  Fonds  canadien  de  protection  des  epargnants; 

o)  le  Fonds  fiduciaire  de  prevoyance  de  l'Ontario; 

p)  le  commandite  d'un  participant  au  marche; 

q)  toute  autre  personne  ou  compagnie  ou  membre 
d'une  categorie  de  personnes  ou  de  compagnies 
que  prescrivent  les  reglements.  («market  partici- 
pant») 

(8)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«marche»  S'entend  de  ce  qui  suit,  a  l'exclusion  d'un  in- 
termediaire  entre  courtiers  sur  obligations  : 

1 .  Une  bourse. 

2.  Un  systeme  de  cotation  et  de  declaration  des  opera- 
tions. 

3.  Toute  personne  ou  compagnie  qui  n'est  pas  visee  a 
la  disposition  1  ou  2  et  qui  remplit  les  conditions 
suivantes  : 

i.  elle  etablit,  tient  ou  offre  un  marche  ou  un 
mecanisme  permettant  aux  acheteurs  et  aux 
vendeurs  de  valeurs  mobilieres  ou  de  produits 
derives  de  se  rencontrer, 

ii.  elle  reunit  les  ordres  de  nombreux  acheteurs 
et  vendeurs  de  valeurs  mobilieres  ou  de  pro- 
duits derives, 

iii.  elle  utilise  des  methodes  eprouvees,  non  dis- 
cretionnaires,  selon  lesquelles  les  ordres  in- 
teragissent,  et  les  acheteurs  et  les  vendeurs  qui 
passent  des  ordres  s'entendent  sur  les  condi- 
tions d'une  operation. 

4.  S'agissant  de  valeurs  mobilieres,  un  courtier  qui 
execute,  hors  d'un  marche  vise  a  la  disposition  1,  2 
ou  3,  une  operation  sur  une  valeur  mobiliere  cotee. 
(«marketplace») 

(9)  La  version  anglaise  de  la  definition  de  «systeme 
de  cotation  et  de  declaration  des  operations»  au  para- 
graphe 1  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de 
«an  exchange»  a  «a  stock  exchange». 

(10)  La  definition  de  «bourse  reconnue»  au  para- 
graphe 1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit : 

«bourse  reconnue»  Personne  ou  compagnie  reconnue  par 
la  Commission  en  vertu  de  l'article  21.  («recognized 
exchange») 
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(11)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definition: 

"related  derivative"  means,  with  respect  to  a  security,  a 
derivative  that  is  related  to  the  security  because  the  de- 
rivative's market  price,  value,  delivery  obligations, 
payment  obligations  or  settlement  obligations  are,  in  a 
material  way,  derived  from,  referenced  to  or  based  on 
the  market  price,  value,  delivery  obligations,  payment 
obligations  or  settlement  obligations  of  the  security; 
("produit  derive  connexe") 

(12)  The  English  version  of  clause  (c)  of  the  defini- 
tion of  "reporting  issuer"  in  subsection  1  (1)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "stock  exchange"  and  sub- 
stituting "exchange". 

(13)  The  definition  of  "representative"  in  subsection 
1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"representative"  means, 

(a)  in  respect  of  a  registered  dealer,  an  individual  who 
trades  securities  or  derivatives  on  behalf  of  the 
dealer,  whether  or  not  the  individual  is  employed 
by  the  dealer,  or 

(b)  in  respect  of  a  registered  adviser,  an  individual  who 
provides  advice  on  behalf  of  the  adviser  with  re- 
spect to  investing  in  securities  or  buying  or  selling 
securities  or  derivatives,  whether  or  not  the  indi- 
vidual is  employed  by  the  adviser;  ("representant") 

(14)  The  English  version  of  clause  (b)  of  the  defini- 
tion of  ""trade"  or  "trading""  in  subsection  1  (1)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "stock  exchange" 
and  substituting  "exchange". 

(15)  The  definition  of  ""trade"  or  "trading""  in 
subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  clauses: 

(b.l)  entering  into  a  derivative  or  making  a  material 
amendment  to,  terminating,  assigning,  selling  or 
otherwise  acquiring  or  disposing  of  a  derivative,  or 

(b.2)  a  novation  of  a  derivative,  other  than  a  novation 
with  a  clearing  agency; 

(16)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definition: 

"trade  repository"  means  a  person  or  company  that  col- 
lects and  maintains  reports  of  completed  trades  by  other 
persons  and  companies;  ("repertoire  des  operations") 

(17)  Subsection  1  (1.1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same 

(1.1)  For  the  purposes  of  this  Act,  any  of  "business 
combination",  "consultant",  "disclosure  controls  and  pro- 
cedures", "exchange-traded  security",  "future-oriented 
financial  information",  "going  private  transaction",  "in- 
sider bid",  inter-dealer  bond  broker",  "internal  controls", 


(11)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«produit  derive  connexe»  Relativement  a  une  valeur  mo- 
biliere,  produit  derive  lie  a  celle-ci  du  fait  que  le  cours, 
la  valeur,  les  obligations  de  livraison,  les  obligations  de 
paiement  ou  les  obligations  de  reglement  du  produit  de- 
rive sont,  de  facon  appreciable,  derives  du  cours,  de  la 
valeur,  des  obligations  de  livraison,  des  obligations  de 
paiement  ou  des  obligations  de  reglement  de  cette  va- 
leur mobiliere,  calcules  en  fonction  de  Tun  d'eux  ou 
fondes  sur  fun  d'eux.  («related  derivative))) 

(12)  La  version  anglaise  de  falinea  c)  de  la  defini- 
tion de  «emetteur  assujetti»  au  paragraphe  1  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «exchange»  a 
«stock  exchange)). 

(13)  La  definition  de  «representant»  au  paragraphe 
1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  rem  placet'  par  ce  qui 
suit : 

«representant»  Selon  le  cas  : 

a)  relativement  a  un  courtier  inscrit,  particulier  qui,  au 
nom  du  courtier,  effectue  des  operations  sur  va- 
leurs  mobilieres  ou  produits  derives,  que  ce  cour- 
tier l'emploie  ou  non; 

b)  relativement  a  un  conseiller  inscrit,  particulier  qui, 
au  nom  du  conseiller,  fournit  des  conseils  sur 
l'investissement  dans  des  valeurs  mobilieres  ou  sur 
l'achat  ou  la  vente  de  valeurs  mobilieres  ou  de  pro- 
duits derives,  que  ce  conseiller  l'emploie  ou  non. 
( «representati  ve») 

(14)  La  version  anglaise  de  falinea  b)  de  la  defini- 
tion de  «operation»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est 
modifiee  par  substitution  de  «exchange»  a  «stock  ex- 
change». 

(15)  La  definition  de  «operation»  au  paragraphe  1 
(1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  alineas 
suivants  : 

b.l)  du  fait  de  conclure  un  produit  derive  ou  d'y  appor- 
ter  une  modification  importante,  d'y  mettre  fin.  de 
le  ceder,  de  le  vendre  ou  de  l'acquerir  ou  d'en  dis- 
poser d'une  autre  facon; 

b.2)  de  la  novation  d'un  produit  derive,  a  l'exclusion 
d'une  novation  par  l'intermediaire  d'une  agence  de 
compensation; 

(16)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

((repertoire  des  operations))  Personne  ou  compagnie  qui 
recueille  et  tient  des  rapports  d'operations  effectuees 
par  d'autres  personnes  ou  compagnies.  («trade  reposito- 
ry») 

(17)  Le  paragraphe  1  (1.1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(1.1)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  fune  ou 
1 'autre  des  expressions  «actions  cotees  en  cents»,  «consul- 
tant»,  «controles  et  mecanismes  d'information»,  «contro- 
les  internes»,  ((informations  financieres  prospectives», 
((intermediaire  entre  courtiers  sur  obligations)).  «otYre 
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"penny  stocks",  "related  party  transactions"  and  "reverse 
take-overs"  may  be  defined  in  the  regulations  or  the  rules 
and,  if  so  defined,  has  the  defined  meaning. 


(18)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Purchase  and  sale  of  a  derivative 
(1.1.1)  For  the  purposes  of  this  Act, 

(a)  a  person  or  company  purchases  a  derivative  by 
entering  into,  making  a  material  amendment  to  or 
otherwise  acquiring  a  derivative; 

(b)  a  person  or  company  sells  a  derivative  by  making  a 
material  amendment  to,  terminating,  assigning  or 
otherwise  disposing  of  a  derivative;  and 

(c)  a  novation  of  a  derivative,  other  than  a  novation 
with  a  clearing  agency,  is  deemed  to  be  the  pur- 
chase and  sale  of  a  derivative. 

(19)  Subsection  1  (10)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Relieving  orders 

(10)  If  the  Commission  is  satisfied  that  it  would  not  be 
prejudicial  to  the  public  interest,  it  may  make  an  order 
that,  for  the  purposes  of  Ontario  securities  law, 

(a)  a  person  or  company  is  not, 

(i)  an  insider,  or 

(ii)  a  reporting  issuer; 

(b)  a  contract  or  instrument  is  not  a  derivative;  or 

(c)  a  derivative  is  not  a  designated  derivative. 

(20)  Subsection  1  (11)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (a),  by  adding 
"or"  at  the  end  of  clause  (b)  and  by  adding  the  follow- 
ing clause: 

(c)  a  derivative  is  a  designated  derivative. 

(21)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Extended  meaning  for  purposes  of  subs.  (14) 

(15)  A  person  or  company  that  is  a  party  to  a  contract, 
instrument  or  derivative  referred  to  in  clause  (10)  (b)  or 
(c)  or  (11)  (c)  is  deemed,  for  the  purpose  of  subsection 
(14),  to  be  a  person  or  company  that  would  be  subject  to 
an  order  made  under  subsection  (10)  or  (1 1). 

2.  Subsection  2.2  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting 
the  following: 


d'initie»,  ((operations  entre  personnes  apparentees», 
«prise  de  controle  inversee»,  «regroupement  d'entre- 
prises»,  ((transformation  en  compagnie  fermee»  et  «valeur 
mobiliere  cotee»  peut  etre  definie  dans  les  reglements  ou 
les  regies,  auquel  cas  l'expression  a  le  sens  que  lui  donne 
la  definition. 

(18)  I  'article  1  de  la  Loi  est  modi  fie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Achat  et  vente  d'un  produit  deriv6 

(1.1.1)  Pour  l'application  de  la  presente  loi : 

a)  une  personne  ou  une  compagnie  achete  un  produit 
derive  en  concluant  un  produit  derive,  en  y  appor- 
tant  une  modification  importante  ou  en  en  faisant 
l'acquisition  d'une  autre  facon; 

b)  une  personne  ou  une  compagnie  vend  un  produit 
derive  en  y  apportant  une  modification  importante, 
en  y  mettant  fin,  en  le  cedant  ou  en  en  disposant 
d'une  autre  facon; 

c)  la  novation  d'un  produit  derive,  a  l'exclusion  d'une 
novation  par  1' intermediate  d'une  agence  de  com- 
pensation, est  reputee  l'achat  et  la  vente  d'un  pro- 
duit derive. 

(19)  Le  paragraphe  1  (10)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit : 

Ordonnance  de  dispense 

(10)  Si  elle  est  convaincue  que  cela  ne  serait  pas  preju- 
diciable  a  l'interet  public,  la  Commission  peut  rendre  une 
ordonnance  portant  que,  pour  l'application  du  droit  onta- 
rien  des  valeurs  mobilieres  : 

a)  soit  une  personne  ou  une  compagnie  n'est  pas  : 

(i)  soit  un  initie, 

(ii)  soit  un  emetteur  assujetti; 

b)  soit  un  contrat  ou  un  instrument  n'est  pas  un  pro- 
duit derive; 

c)  soit  un  produit  derive  n'est  pas  un  produit  derive 
designe. 

(20)  Le  paragraphe  1  (11)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 


c)  soit  un  produit  derive  est  un  produit  derive  designe. 

(21)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Sens  elargi  pour  l'application  du  par.  (14) 

(15)  La  personne  ou  la  compagnie  qui  est  partie  a  un 
contrat,  a  un  instrument  ou  a  un  produit  derive  vise  a 
l'alinea  (10)  b)  ou  c)  ou  (11)  c)  est  reputee,  pour 
l'application  du  paragraphe  (14),  une  personne  ou  une 
compagnie  qui  serait  visee  par  une  ordonnance  rendue  en 
vertu  du  paragraphe  ( 10)  ou  (1 1). 

2.  Le  paragraphe  2.2  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
l'alinea  a) : 
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Order  to  suspend  trading 

(3)  The  Commission  may,  without  notice  or  a  hearing, 
make  an  order  under  this  subsection  to  suspend  trading  in 
a  security  or  related  derivative  or  to  suspend  all  trading  on 
a  recognized  exchange  or  otherwise, 


Ordonnance  de  suspension  des  operations 

(3)  La  Commission  peut,  sans  donner  de  preavis  ni 
tenir  d'audience,  rendre  une  ordonnance  en  vertu  du  pre- 
sent paragraphe  pour  suspendre  les  operations  portant  sur 
une  valeur  mobiliere  ou  un  produit  derive  connexe  ou 
pour  suspendre  toutes  les  operations  effectuees  sur  une 
bourse  reconnue  ou  autrement  si  : 


3.  Subsection  3.5  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "securities  or  commodities"  and  substituting 
"securities,  derivatives  or  commodities". 

4.  (1)  Clause  11  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(b)  to  assist  in  the  due  administration  of  the  securities 
or  derivatives  laws  or  the  regulation  of  the  capital 
markets  in  another  jurisdiction. 

(2)  Clause  11  (5)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  to  assist  in  the  due  administration  of  the  securities 
or  derivatives  laws  or  the  regulation  of  the  capital 
markets  in  another  jurisdiction. 

5.  Clause  12  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  to  assist  in  the  due  administration  of  the  securities 
or  derivatives  laws  or  the  regulation  of  the  capital 
markets  in  another  jurisdiction. 

6.  The  English  version  of  subsection  19  (2)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Record  of  transaction 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
every  recognized  exchange  shall  keep  a  record  of  the  time 
at  which  each  transaction  on  the  recognized  exchange 
took  place  and  shall  supply  to  any  client  of  a  member  of 
the  recognized  exchange,  on  production  of  a  written  con- 
firmation of  a  transaction  with  the  member,  particulars  of 
the  time  at  which  the  transaction  took  place  and  verifica- 
tion or  otherwise  of  the  matters  set  forth  in  the  written 
confirmation. 

7.  (1)  Section  20  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Compliance  reviews,  derivatives 

(1.1)  The  Commission  may  designate  in  writing  one  or 
more  persons  for  the  purpose  of  reviewing  the  books, 
records  and  documents  that  are  required  to  be  kept  by  a 
person  or  company  under  the  regulations  with  respect  to 
derivatives. 

(2)  Subsection  20  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Powers  of  compliance  reviewer 

(2)  A  person  conducting  a  compliance  review  may,  on 


3.  Le  paragraphe  3.5  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «valeurs  mobilieres,  produits  derives 
ou  marchandises»  a  «valeurs  mobilieres  ou  marchan- 
dises». 

4.  (1)  L'alinea  11  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

b)  soit  pour  aider  a  l'application  reguliere  des  lois  sur 
les  valeurs  mobilieres  ou  les  produits  derives  ou  a 
la  reglementation  des  marches  financiers  d'une  au- 
tre autorite  legislative. 

(2)  L'alinea  1 1  (5)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit : 

b)  soit  pour  aider  a  l'application  reguliere  des  lois  sur 
les  valeurs  mobilieres  ou  les  produits  derives  ou  a 
la  reglementation  des  marches  financiers  d'une  au- 
tre autorite  legislative. 

5.  L'alinea  12  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem  place 
par  ce  qui  suit : 

b)  soit  pour  aider  a  l'application  reguliere  des  lois  sur 
les  valeurs  mobilieres  ou  les  produits  derives  ou  a 
la  reglementation  des  marches  financiers  d'une  au- 
tre autorite  legislative. 

6.  La  version  anglaise  du  paragraphe  19  (2)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Record  of  transaction 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
every  recognized  exchange  shall  keep  a  record  of  the  time 
at  which  each  transaction  on  the  recognized  exchange 
took  place  and  shall  supply  to  any  client  of  a  member  of 
the  recognized  exchange,  on  production  of  a  written 
confirmation  of  a  transaction  with  the  member,  particulars 
of  the  time  at  which  the  transaction  took  place  and  verifi- 
cation or  otherwise  of  the  matters  set  forth  in  the  written 
confirmation. 

7.  (1)  L'article  20  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Examen  de  la  conformity  :  produits  derives 

(1.1)  La  Commission  peut  designer  par  ecrit  une  ou 
plusieurs  personnes  pour  examiner  les  livres,  dossiers  et 
documents  que  doit  tenir  une  personne  ou  une  compagnie 
en  application  des  reglements  concernant  les  produits 
derives. 

(2)  Le  paragraphe  20  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Pouvoir  de  Pexaminateur 

(2)  La  personne  qui  procede  a  un  examen  de  la 
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production  of  his  or  her  designation,  do  the  following: 

1 .  In  respect  of  a  compliance  review  under  subsection 
(1), 

i.  enter  the  business  premises  of  any  market 
participant  during  business  hours,  and 

ii.  inquire  into  and  examine  the  books,  records 
and  documents  of  the  market  participant  that 
are  required  to  be  kept  under  section  19,  and 
make  copies  of  the  books,  records  and  docu- 
ments. 

2.  In  respect  of  a  compliance  review  under  subsection 
(1.1), 

i.  enter  the  business  premises  of  any  person  or 
company  during  business  hours,  and 

ii.  inquire  into  and  examine  the  books,  records 
and  documents  of  the  person  or  company  that 
are  required  to  be  kept  under  the  regulations 
with  respect  to  derivatives,  and  make  copies 
of  the  books,  records  and  documents. 

8.  (1)  The  English  version  of  subsection  21  (1)  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Exchanges 

(1)  No  person  or  company  shall  carry  on  business  as  an 
exchange  in  Ontario  unless  recognized  by  the  Commis- 
sion under  this  section. 

(2)  Section  21  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exception,  commodity  futures  exchange 

(1.1)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  person  or 
company  with  respect  to  carrying  on  business  as  a  com- 
modity futures  exchange  if  the  person  or  company  is  reg- 
istered to  do  so  under  the  Commodity  Futures  Act. 


(3)  The  English  version  of  subsection  21  (2)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "a  stock  exchange"  and 
substituting  "an  exchange". 

(4)  The  English  version  of  subsection  21  (4)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "A  recognized  stock 
exchange"  at  the  beginning  and  substituting  "A  recog- 
nized exchange". 

(5)  Subsection  21  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Commission's  powers 

(5)  The  Commission  may,  if  it  considers  it  in  the  pub- 
lic interest,  make  any  decision  with  respect  to, 

(a)  the  manner  in  which  a  recognized  exchange  carries 
on  business; 

(b)  the  trading  of  securities  or  derivatives  on  or 
through  the  facilities  of  a  recognized  exchange; 


conformite  peut,  sur  presentation  de  sa  designation,  faire 
ce  qui  suit  : 

1 .  Dans  le  cadre  d'un  examen  de  la  conformite  effec- 
tue  en  vertu  du  paragraphe  (1) : 

i.  penetrer  dans  les  locaux  commerciaux  de  tout 
participant  au  marche  pendant  les  heures 
d'ouverture, 

ii.  examiner  les  livres,  dossiers  et  documents  du 
participant  au  marche  dont  Particle  19  exige 
la  tenue,  et  en  tirer  des  copies. 


2.  Dans  le  cadre  d'un  examen  de  la  conformite  effec- 
tue  en  vertu  du  paragraphe  (1.1), 

i.  penetrer  dans  les  locaux  commerciaux  de 
toute  personne  ou  compagnie  pendant  les  heu- 
res d'ouverture, 

ii.  examiner  les  livres,  dossiers  et  documents  de 
la  personne  ou  de  la  compagnie  dont  les  re- 
glements  exigent  la  tenue  a  1'egard  des  pro- 
duits  derives,  et  en  tirer  des  copies. 

8.  (1)  La  version  anglaise  du  paragraphe  21  (1)  de 
la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Exchanges 

(1)  No  person  or  company  shall  carry  on  business  as  an 
exchange  in  Ontario  unless  recognized  by  the  Commis- 
sion under  this  section. 

(2)  1  /article  21  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Exception  :  bourse  de  contrats  a  terme  sur  marchandises 

(1.1)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  une  per- 
sonne ou  a  une  compagnie  a  l'egard  des  activites  d'une 
bourse  de  contrats  a  terme  sur  marchandises  si  la  per- 
sonne ou  la  compagnie  est  inscrite  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  contrats  a  terme  sur  marchandises  pour  exercer  de 
telles  activites. 

(3)  La  version  anglaise  du  paragraphe  21  (2)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «an  exchange»  a 
«a  stock  exchanges 

(4)  La  version  anglaise  du  paragraphe  21  (4)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «A  recognized 
exchange»  a  «A  recognized  stock  exchange»  au  debut 
du  paragraphe. 

(5)  Le  paragraphe  21  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Pouvoirs  de  la  Commission 

(5)  La  Commission  peut,  si  elle  estime  que  cela  est 
dans  l'interet  public,  rendre  une  decision  a  l'egard  de  ce 
qui  suit : 

a)  la  maniere  dont  une  bourse  reconnue  exerce  ses 
activites; 

b)  les  operations  sur  valeurs  mobilieres  ou  produits 
derives  effectuees  sur  une  bourse  reconnue  ou  par 
son  entremise; 
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(c)  any  security  or  derivative  listed  or  posted  for  trad- 
ing on  a  recognized  exchange; 

(d)  issuers,  whose  securities  are  listed  or  posted  for 
trading  on  a  recognized  exchange,  to  ensure  that 
they  comply  with  Ontario  securities  law;  or 

(e)  any  by-law,  rule,  regulation,  policy,  procedure, 
interpretation  or  practice  of  a  recognized  exchange. 

9.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Alternative  trading  systems 

21.0.1  The  Commission  may,  if  it  considers  it  in  the 
public  interest,  make  any  decision  with  respect  to, 

(a)  the  manner  in  which  an  alternative  trading  system 
carries  on  business  in  Ontario; 

(b)  the  trading  of  securities  or  derivatives  on  or 
through  the  facilities  of  the  alternative  trading  sys- 
tem; or 

(c)  any  by-law,  rule,  regulation,  policy,  procedure, 
interpretation  or  practice  of  the  alternative  trading 
system. 

10.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Trade  repository  designation 

21.2.2  (1)  The  Commission  may,  on  the  application  of 
a  person  or  company  proposing  to  carry  on  business  as  a 
trade  repository  in  Ontario,  designate  the  person  or  com- 
pany if  the  Commission  considers  it  in  the  public  interest. 

Further  requirements 

(2)  A  designation  under  this  section  must  be  made  in 
writing  and  is  subject  to  such  terms  and  conditions  as  the 
Commission  may  impose. 

Commission's  powers 

(3)  The  Commission  may,  if  it  considers  it  in  the  pub- 
lic interest,  make  any  decision  with  respect  to, 

(a)  the  manner  in  which  a  designated  trade  repository 
carries  on  business;  or 

(b)  any  by-law,  rule,  regulation,  policy,  procedure, 
interpretation  or  practice  of  a  designated  trade  re- 
pository. 

11.  (1)  The  English  version  of  subsection  21.3  (1)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "A  recognized 
stock  exchange"  at  the  beginning  and  substituting  "A 
recognized  exchange". 

(2)  The  English  version  of  subsection  21.3  (2)  of  the 


c)  les  valeurs  mobilieres  ou  les  produits  derives  ins- 
crits  ou  admis  a  la  negociation  sur  une  bourse  re- 
connue; 

d)  les  emetteurs  dont  les  valeurs  mobilieres  sont  ins- 
crites  ou  admises  a  la  negociation  sur  une  bourse 
reconnue,  pour  veiller  a  ce  qu'ils  se  conforment  au 
droit  ontarien  des  valeurs  mobilieres; 

e)  un  reglement  administratif,  une  regie,  un  regle- 
ment,  une  politique,  une  procedure,  une  interpreta- 
tion ou  une  pratique  d'une  bourse  reconnue. 

9.  La  Loi  est  modi  Hoc  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Systemes  de  negociation  paralleled 

21.0.1  La  Commission  peut,  si  elle  estime  que  cela  est 
dans  l'interet  public,  rendre  une  decision  a  l'egard  de  ce 
qui  suit  : 

a)  la  maniere  dont  un  systeme  de  negociation  paral- 
lel exerce  ses  activites  en  Ontario; 

b)  les  operations  sur  valeurs  mobilieres  ou  produits 
derives  effectuees  sur  le  systeme  de  negociation 
parallele  ou  par  son  entremise; 

c)  un  reglement  administratif,  une  regie,  un  regle- 
ment, une  politique,  une  procedure,  une  interpreta- 
tion ou  une  pratique  du  systeme  de  negociation  pa- 
rallele. 

10.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Designation  d'un  repertoire  des  operations 

21.2.2  (1)  La  Commission  peut,  sur  requete  d'une 
personne  ou  d'une  compagnie  qui  se  propose  d'exercer 
les  activites  d'un  repertoire  des  operations  en  Ontario, 
designer  cette  personne  ou  compagnie  si  elle  estime  que 
cela  est  dans  l'interet  public. 

Autres  exigences 

(2)  La  designation  prevue  au  present  article  doit  etre 
faite  par  ecrit  et  est  assortie  des  conditions  qu'impose  la 
Commission. 

Pouvoirs  de  la  Commission 

(3)  La  Commission  peut,  si  elle  estime  que  cela  est 
dans  l'interet  public,  rendre  une  decision  a  l'egard  de  ce 
qui  suit  : 

a)  la  maniere  dont  un  repertoire  des  operations  desi- 

gne  exerce  ses  activites; 

b)  un  reglement  administratif,  une  regie,  un  regle- 
ment, une  politique,  une  procedure,  une  interpreta- 
tion ou  une  pratique  d'un  repertoire  des  operations 

designe. 

11.  (1)  La  version  anglaise  du  paragraphe  21.3  (1) 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «A  recogni- 
zed exchange»  a  «A  recognized  stock  exchange»  au 
debut  du  paragraphe. 

(2)  La  version  anglaise  du  paragraphe  21.3  (2)  de  la 
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Act  is  amended  by  striking  out  "a  recognized  stock 
exchange"  in  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting "a  recognized  exchange". 

(3)  The  English  version  of  clauses  21.3  (2)  (a),  (b) 
and  (c)  of  the  Act  are  amended  by  striking  out  "the 
recognized  stock  exchange"  wherever  it  appears  and 
substituting  in  each  case  "the  recognized  exchange". 

(4)  The  English  version  of  subsection  21.3  (3)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "recognized  stock  ex- 
changes" and  substituting  "recognized  exchanges". 

12.  Section  21.4  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Voluntary  surrender 

21.4  On  application  by  a  recognized  exchange,  recog- 
nized self-regulatory  organization,  recognized  quotation 
and  trade  reporting  system,  recognized  clearing  agency  or 
designated  trade  repository,  the  Commission  may  accept 
the  voluntary  surrender  of  the  recognition  or  designation, 
and  may  impose  terms  and  conditions  applicable  to  the 
acceptance,  if  the  Commission  is  satisfied  that  the  surren- 
der of  the  recognition  or  designation  is  not  prejudicial  to 
the  public  interest. 

13.  The  English  version  of  subsections  21.5  (1)  and 
(2)  of  the  Act  are  amended  by  striking  out  "a  recog- 
nized stock  exchange"  wherever  it  appears  and  substi- 
tuting in  each  case  "a  recognized  exchange". 

14.  Section  21.6  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Contravention  of  Ontario  securities  law 

21.6  No  by-law,  rule,  regulation,  policy,  procedure, 
interpretation  or  practice  of  a  recognized  exchange,  rec- 
ognized self-regulatory  organization,  recognized  quota- 
tion and  trade  reporting  system,  recognized  clearing 
agency  or  designated  trade  repository  shall  contravene 
Ontario  securities  law,  but  a  recognized  exchange,  recog- 
nized self-regulatory  organization,  recognized  quotation 
and  trade  reporting  system,  recognized  clearing  agency  or 
designated  trade  repository  may  impose  additional  re- 
quirements within  its  jurisdiction. 


15.  Subsection  21.7  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Review  of  decisions 

(1)  The  Executive  Director  or  a  person  or  company 
directly  affected  by,  or  by  the  administration  of,  a  direc- 
tion, decision,  order  or  ruling  made  under  a  by-law,  rule, 
regulation,  policy,  procedure,  interpretation  or  practice  of 
a  recognized  exchange,  recognized  self-regulatory  organi- 
zation, recognized  quotation  and  trade  reporting  system, 
recognized  clearing  agency  or  designated  trade  repository 
may  apply  to  the  Commission  for  a  hearing  and  review  of 
the  direction,  decision,  order  or  ruling. 


Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «a  recognized  ex- 
change»  a  «a  recognized  stock  exchange»  dans  le  pas- 
sage qui  precede  l'alinea  a). 

(3)  La  version  anglaise  des  alineas  21.3  (2)  a),  b)  et 
c)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «the  reco- 
gnized exchange»  a  «the  recognized  stock  exchange)) 
partout  ou  figurent  ces  mots. 

(4)  La  version  anglaise  du  paragraphe  21.3  (3)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «recognized  ex- 
changes»  a  «recognized  stock  exchanges)). 

12.  L'article  21.4  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Renonciation  volontaire 

21.4  Sur  requete  d'une  bourse  reconnue,  d'un  orga- 
nisme  d'autoreglementation  reconnu,  d'un  systeme  re- 
connu  de  cotation  et  de  declaration  des  operations,  d'une 
agence  de  compensation  reconnue  ou  d'un  repertoire  des 
operations  designe,  la  Commission  peut  accepter  la  re- 
nonciation volontaire  a  la  reconnaissance  ou  a  la  designa- 
tion et  peut  imposer  les  conditions  qui  s'appliquent  a 
l'acceptation  si  elle  est  convaincue  que  la  renonciation 
n'est  pas  prejudiciable  a  l'interet  public. 

13.  La  version  anglaise  des  paragraphes  21.5  (1)  et 
(2)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «a  reco- 
gnized exchange))  a  «a  recognized  stock  exchange)) 
partout  ou  figurent  ces  mots. 

14.  L'article  21.6  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Contravention  au  droit  ontarien  des  valeurs  mobilieres 

21.6  Les  reglements  administratifs,  regies,  reglements, 
politiques,  procedures,  interpretations  ou  pratiques  d'une 
bourse  reconnue,  d'un  organisme  d'autoreglementation 
reconnu,  d'un  systeme  reconnu  de  cotation  et  de  declara- 
tion des  operations,  d'une  agence  de  compensation  recon- 
nue ou  d'un  repertoire  des  operations  designe  ne  doivent 
pas  contrevenir  au  droit  ontarien  des  valeurs  mobilieres. 
Toutefois,  une  bourse  reconnue,  un  organisme  d'autore- 
glementation reconnu,  un  systeme  reconnu  de  cotation  et 
de  declaration  des  operations,  une  agence  de  compensa- 
tion reconnue  ou  un  repertoire  des  operations  designe 
peut,  dans  les  limites  de  sa  competence,  imposer  des  exi- 
gences supplementaires. 

15.  Le  paragraphe  21.7  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Revision  de  decisions 

(1)  Le  directeur  general  ou  la  personne  ou  compagnie 
directement  touchee  par  une  directive,  une  decision  ou  un 
ordre  donnes  ou  rendus  en  application  d'un  reglement 
administratif,  d'une  regie,  d'un  reglement,  d'une  politi- 
que, d'une  procedure,  d'une  interpretation  ou  d'une  prati- 
que d'une  bourse  reconnue,  d'un  organisme  d'autore- 
glementation reconnu,  d'un  systeme  reconnu  de  cotation 
et  de  declaration  des  operations,  d'une  agence  de  com- 
pensation reconnue  ou  d'un  repertoire  des  operations  de- 
signe, ou  encore  par  1' application  de  cette  directive,  de 
cette  decision  ou  de  cet  ordre,  peut,  par  voie  de  requete, 
demander  a  la  Commission  de  tenir  une  audience  et  de 
reviser  la  directive,  la  decision  ou  l'ordre. 
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16.  Subsection  21.8  (1)  of  the  Act  is  repealed  the 
following  substituted: 

Auditors 
Exchanges 

(1 )  Every  recognized  exchange  shall  appoint  an  auditor 
for  the  exchange. 

17.  (1)  The  English  version  of  subsections  21.9  (1) 
and  (3)  of  the  Act  are  amended  by  striking  out  "Every 
recognized  stock  exchange"  at  the  beginning  of  each 
subsection  and  substituting  in  each  case  "Every  recog- 
nized exchange". 

(2)  The  English  version  of  subsection  21.9  (5)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "the  recognized  stock 
exchange"  and  substituting  "the  recognized  ex- 
change". 

18.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
Part: 

PART  IX 

CREDIT  RATING  ORGANIZATIONS 
Application  for  designation 

22.  (1)  A  credit  rating  organization  may  apply  to  the 
Commission  to  be  designated  by  the  Commission  if  the 
credit  rating  organization  wants  its  credit  ratings  to  sat- 
isfy, 

(a)  a  requirement  in  Ontario  securities  law  that  a  credit 
rating  be  given  by  a  credit  rating  organization  des- 
ignated by  the  Commission;  or 

(b)  a  condition  for  an  exemption  under  Ontario  securi- 
ties law. 

Designation 

(2)  The  Commission  may  designate  a  credit  rating  or- 
ganization, subject  to  any  terms  and  conditions  the  Com- 
mission considers  advisable,  if, 

(a)  an  application  for  designation  is  made  by  the  credit 
rating  organization  or  the  Director;  and 

(b)  the  Commission  considers  it  in  the  public  interest 
to  designate  the  credit  rating  organization. 

Cancellation  of  designation 

(3)  The  Commission  may,  if  it  considers  it  in  the  pub- 
lic interest,  cancel  the  designation  of  a  credit  rating  or- 
ganization or  impose  or  change  the  terms  and  conditions 
of  the  designation. 

Right  to  hearing 

(4)  The  Commission  shall  not,  without  giving  the 
credit  rating  organization  an  opportunity  to  be  heard,  re- 
fuse to  designate  a  credit  rating  organization,  cancel  its 
designation  or  impose  or  change  the  terms  and  conditions 
to  which  the  designation  is  subject. 

Same 

(5)  If  the  Director  applies  to  the  Commission  for  the 


16.  Le  paragraphe  21.8  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Verificateurs 

Bourses 

(1)  Toute  bourse  reconnue  nomme  un  verificateur  de  la 
bourse. 

17.  (1)  La  version  anglaise  des  paragraphes  21.9  (1) 
et  (3)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «Every 
recognized  exchange»  a  «Every  recognized  stock  ex- 
change»  au  debut  de  chaque  paragraphe. 

(2)  La  version  anglaise  du  paragraphe  21.9  (5)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «the  recognized 
exchange»  a  «the  recognized  stock  exchange». 

18.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la  partie 
suivante : 

PARTIE  IX 
ORGANISMES  DE  NOTATION 

Demande  de  designation 

22.  (1)  Un  organisme  de  notation  peut  demander  a  la 
Commission  de  le  designer  s'il  souhaite  que  ses  notations 
satisfassent : 

a)  soit  a  une  exigence  du  droit  ontarien  des  valeurs 
mobilieres  selon  laquelle  une  notation  doit  etre  at- 
tribute par  un  organisme  de  notation  designe  par  la 
Commission; 

b)  soit  a  une  condition  d'exemption  prevue  par  le 
droit  ontarien  des  valeurs  mobilieres. 

Designation 

(2)  La  Commission  peut  designer  un  organisme  de 
notation,  sous  reserve  des  conditions  qu'elle  considere 
utiles,  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  l'organisme  de  notation  ou  le  directeur  presente 
une  demande  de  designation; 

b)  la  Commission  estime  que  la  designation  est  dans 
l'interet  public. 

Annulation  de  la  designation 

(3)  La  Commission  peut,  si  elle  estime  que  cela  est 
dans  l'interet  public,  annuler  la  designation  de  l'orga- 
nisme de  notation  ou  assortir  la  designation  de  conditions 
ou  modifier  celles-ci. 

Droit  a  une  audience 

(4)  La  Commission  ne  doit  pas,  sans  donner  a 
l'organisme  de  notation  l'occasion  d'etre  entendu.  refuser 
de  le  designer,  annuler  sa  designation  ou  imposer  ou  mo- 
difier les  conditions  auxquelles  est  assujettie  sa  designa- 
tion. 

Idem 

(5)  Si  le  directeur  lui  demande  de  designer  un  orga- 
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designation  of  a  credit  rating  organization,  the  Commis- 
sion shall  not  designate  the  credit  rating  organization 
without  giving  the  credit  rating  organization  an  opportu- 
nity to  be  heard. 

Duty  to  comply  with  prescribed  requirements 

23.  A  designated  credit  rating  organization  shall  com- 
ply with  such  requirements  as  may  be  prescribed  by  the 
regulations,  including  requirements, 

(a)  relating  to  the  establishment,  publication  and  en- 
forcement by  the  credit  rating  organization  of  a 
code  of  conduct  applicable  to  its  directors,  officers 
and  employees  and  the  minimum  requirements  to 
be  included  in  the  code  of  conduct; 

(b)  prohibiting  conflicts  of  interest  between  the  credit 
rating  organization  and  a  person  or  company  whose 
securities  are  being  rated  and  establishing  proce- 
dures to  be  followed  if  conflicts  of  interest  arise  or 
to  avoid  conflicts  of  interest. 

Commission  not  involved  in  credit  rating 

24.  (1)  Nothing  in  this  Part  shall  be  construed  as  au- 
thorizing the  Commission  to  direct  or  regulate  the  content 
of  credit  ratings  or  methodologies  used  to  determine 
credit  ratings. 

Same 

(2)  No  credit  rating  organization  and  no  person  or 
company  acting  on  its  behalf  shall  make  any  written  or 
oral  representation  that  the  Commission  has  in  any  way 
passed  upon  the  merits  of  a  credit  rating  or  the  method- 
ologies used  to  determine  the  credit  rating. 

19.  (1)  Subsection  25  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substitut- 
ing the  following: 

Registration 
Dealers 

(1)  Unless  a  person  or  company  is  exempt  under  On- 
tario securities  law  from  the  requirement  to  comply  with 
this  subsection,  the  person  or  company  shall  not  engage  in 
or  hold  himself,  herself  or  itself  out  as  engaging  in  the 
business  of  trading  in  securities  or  derivatives  unless  the 
person  or  company, 


nisme  de  notation,  la  Commission  ne  doit  pas  designer 
l'organisme  sans  lui  donner  l'occasion  d'etre  entendu. 


Obligation  de  se  conformer  aux  exigences  prescrites 

23.  L'organisme  de  notation  designe  se  conforme  aux 
exigences  prescrites  par  reglement,  notamment  en  ce  qui 
concerne  : 

a)  l'etablissement,  la  publication  et  l'application  par 
l'organisme  de  notation  d'un  code  de  conduite  ap- 
plicable a  ses  administrateurs,  a  ses  dirigeants  et  a 
ses  employes  ainsi  que  les  exigences  minimales 
d'un  tel  code; 

b)  1' interdiction  des  conflits  d'interets  entre  l'orga- 
nisme de  notation  et  une  personne  ou  une  compa- 
gnie  dont  il  note  les  valeurs  mobilieres  ainsi  que  la 
marche  a  suivre  en  cas  de  conflit  d'interets  ou  pour 
eviter  un  tel  conflit. 

Non-intervention  de  la  Commission  dans  la  notation 

24.  ( 1 )  La  presente  partie  n'a  pas  pour  effet  d'autoriser 
la  Commission  a  ordonner  ou  a  reglementer  le  contenu 
des  notations  ou  les  methodes  utilisees  pour  les  etablir. 

Idem 

(2)  Les  organismes  de  notation  et  les  personnes  ou 
compagnies  agissant  pour  leur  compte  ne  doivent  faire 
aucune  declaration  verbale  ou  ecrite  selon  laquelle  la 
Commission  s'est,  d'une  facon  ou  d'une  autre,  prononcee 
sur  le  bien-fonde  d'une  notation  ou  les  methodes  utilisees 
pour  1' etablir. 

19.  (1)  Le  paragraphe  25  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
Talinea  a) : 

Inscription 

Courtiers 

(1)  A  moins  d'etre  dispensee,  sous  le  regime  du  droit 
ontarien  des  valeurs  mobilieres,  de  l'obligation  de  se 
conformer  au  present  paragraphe,  aucune  personne  ou 
compagnie  ne  doit  exercer  ni  se  presenter  comme  exer- 
cant  les  activites  commerciales  qui  consistent  a  effectuer 
des  operations  sur  valeurs  mobilieres  ou  produits  derives 
sans  remplir  l'une  ou  l'autre  des  conditions  suivantes  : 


(2)  Section  25  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

If  trading  in  derivatives 

(1.1)  Despite  subsection  (1),  if  the  regulations  provide 
that  a  person  or  company  trading  in  derivatives  must  be 
registered  in  a  category  of  registration  prescribed  by  the 
regulations  or  that  the  person  or  company  must  comply 
with  prescribed  requirements  when  trading  derivatives  on 
his,  her  or  its  own  account,  or  both,  the  person  or  com- 
pany shall  not  trade  in  derivatives  unless, 


(2)  L'article  25  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunction 
du  paragraphe  suivant : 

Operations  sur  produits  derives 

(1.1)  Malgre  le  paragraphe  (1),  si  les  reglements  pre- 
voient  qu'une  personne  ou  une  compagnie  qui  effectue 
des  operations  sur  produits  derives  doit  etre  inscrite  dans 
une  categorie  d' inscription  prescrite  par  reglement  ou 
qu'elle  doit  se  conformer  aux  exigences  prescrites  lors- 
qu'elle  effectue  ces  operations  pour  son  propre  compte, 
ou  qu'elle  doit  remplir  ces  deux  conditions,  la  personne 
ou  la  compagnie  ne  doit  pas  effectuer  d'operations  sur 
produits  derives  sans  remplir  l'une  ou  l'autre  des  condi- 
tions suivantes  : 
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(a)  the  person  or  company, 

(i)  is,  if  required  by  the  regulations,  registered  in 
the  applicable  category  under  the  regulations, 
and 

(ii)  is  in  compliance  with  such  requirements  as 
may  be  prescribed  by  the  regulations;  or 

(b)  the  person  or  company  is  exempt  under  Ontario 
securities  law  from  the  requirement  to  comply  with 
this  subsection. 

(3)  Subsection  25  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting 
the  following: 

Same,  advisers 

(3)  Unless  a  person  or  company  is  exempt  under  On- 
tario securities  law  from  the  requirement  to  comply  with 
this  subsection,  the  person  or  company  shall  not  engage  in 
the  business  of,  or  hold  himself,  herself  or  itself  out  as 
engaging  in  the  business  of,  advising  anyone  with  respect 
to  investing  in  securities  or  buying  or  selling  securities  or 
derivatives  unless  the  person  or  company, 


(4)  Subsection  25  (7)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Commission  guidelines  re  engaged  in  a  business 

(7)  The  Commission  may,  by  the  adoption  of  a  policy 
under  section  143.8,  establish  guidelines  setting  out  crite- 
ria to  be  considered  in  determining  whether  a  person  or 
company  is  engaged  in  a  business  when  he,  she  or  it, 

(a)  is  trading  securities  or  derivatives; 

(b)  is  providing  advice  with  respect  to  investing  in 
securities;  or 

(c)  is  providing  advice  with  respect  to  buying  or  sell- 
ing securities  or  derivatives. 

20.  (1)  Subclause  27  (3)  (b)  (i)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(i)  trading  only  specified  securities  or  deriva- 
tives, specified  classes  of  securities  or  deriva- 
tives or  securities  of  specified  classes  of  issu- 
ers, 

(2)  Subclause  27  (3)  (b)  (iii)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(iii)  providing  advice  with  respect  to, 

(A)  investing  in,  buying  or  selling  only 
specified  securities  or  specified  classes 
of  securities  or  securities  of  specified 
classes  of  issuers,  or 


a)  elle  remplit  les  conditions  suivantes  : 

(i)  si  les  reglements  l'exigent,  elle  est  inscrite 
dans  la  categorie  voulue  conformement  aux 
reglements, 

(ii)  elle  se  conforme  aux  exigences  prescrites  par 
reglement; 

b)  elle  est  dispensee,  sous  le  regime  du  droit  ontarien 
des  valeurs  mobilieres,  de  fobligation  de  se 
conformer  au  present  paragraphe. 

(3)  Le  paragraphe  25  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
I'alinea  a) : 

Idem  :  conseillers 

(3)  A  moins  d'etre  dispensee,  sous  le  regime  du  droit 
ontarien  des  valeurs  mobilieres,  de  fobligation  de  se 
conformer  au  present  paragraphe,  aucune  personne  ou 
compagnie  ne  doit  exercer  ni  se  presenter  comme  exer- 
cant  les  activites  commerciales  qui  consistent  a  fournir 
des  conseils  sur  finvestissement  dans  des  valeurs  mobi- 
lieres ou  sur  l'achat  ou  la  vente  de  valeurs  mobilieres  ou 
de  produits  derives  sans  remplir  fune  ou  l'autre  des 
conditions  suivantes  : 


(4)  Le  paragraphe  25  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Lignes  directrices  de  la  Commission  sur  l'exercice  d'activites 
commerciales 

(7)  La  Commission  peut,  en  adoptant  une  politique  en 
vertu  de  l'article  143.8,  etablir  des  lignes  directrices  indi- 
quant  les  criteres  a  prendre  en  consideration  pour  deter- 
miner si  une  personne  ou  une  compagnie  exerce  des  acti- 
vites commerciales  lorsque,  selon  le  cas  : 

a)  elle  effectue  des  operations  sur  valeurs  mobilieres 
ou  produits  derives; 

b)  elle  fournit  des  conseils  sur  finvestissement  dans 
des  valeurs  mobilieres; 

c)  elle  fournit  des  conseils  sur  l'achat  ou  la  vente  de 
valeurs  mobilieres  ou  de  produits  derives. 

20.  (1)  Le  sous-alinea  27  (3)  b)  (i)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(i)  n'effectuer  des  operations  que  sur  des  valeurs 
mobilieres  ou  produits  derives  determines,  des 
categories  determinees  de  valeurs  mobilieres 
ou  de  produits  derives  ou  les  valeurs  mobilie- 
res de  categories  determinees  d'emetteurs. 

(2)  Le  sous-alinea  27  (3)  b)  (iii)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(iii)  ne  fournir  des  conseils  que  sur  ce  qui  suit : 

(A)  finvestissement  dans  des  valeurs  mobi- 
lieres determinees,  des  categories  de- 
terminees de  valeurs  mobilieres  ou  les 
valeurs  mobilieres  de  categories  deter- 
minees d'emetteurs,  ou  l'achat  ou  la 
vente  de  telles  valeurs. 
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(B)  buying  or  selling  only  specified  deriva- 
tives or  specified  classes  of  derivatives. 

21.  (1)  Subsection  34  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  paragraph  1  and  para- 
graph 1  and  substituting  the  following: 

Exemption  from  registration  requirements,  advisers 

(1)  Each  of  the  following  persons  and  companies  is 
exempt  from  the  requirement  to  be  registered  as  an  ad- 
viser under  this  Act  while  engaging  in  the  business  of 
providing  advice  with  respect  to  investing  in  securities  or 
buying  or  selling  securities  or  derivatives: 


1 .  A  person  or  company  that  engages  in  or  holds  him- 
self, herself  or  itself  out  as  engaging  in  the  business 
of  providing  advice,  either  directly  or  through  pub- 
lications or  other  media,  with  respect  to  investing 
in  securities  or  buying  or  selling  securities  or  de- 
rivatives, including  any  class  of  securities  or  de- 
rivatives and  the  securities  of  a  class  of  issuers,  that 
are  not  purported  to  be  tailored  to  the  needs  of 
anyone  receiving  the  advice. 


(B)  1' achat  ou  la  vente  de  produits  derives 
determines  ou  de  categories  determinees 
de  produits  derives. 

21.  (1)  Le  paragraphe  34  (1)  de  la  Loi  est  modi  lie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
la  disposition  1  et  a  la  disposition  1  : 

Dispense  d'inscription  :  conseillers 

(1)  Les  personnes  et  les  compagnies  suivantes  sont 
dispensees  de  l'obligation  de  s'inscrire  a  titre  de  conseil- 
ler  en  application  de  la  presente  loi  lorsqu'elles  exercent 
les  activites  commerciales  consistant  a  fournir  des 
conseils  sur  l'investissement  dans  des  valeurs  mobilieres 
ou  sur  l'achat  ou  la  vente  de  valeurs  mobilieres  ou  de 
produits  derives  : 

1.  Les  personnes  ou  les  compagnies  qui  exercent  ou 
se  presentent  comme  exercant  les  activites  com- 
merciales consistant  a  fournir,  directement  ou  au 
moyen  de  publications  ou  d'autres  medias,  des 
conseils  sur  l'investissement  dans  des  valeurs  mo- 
bilieres ou  sur  l'achat  ou  la  vente  de  valeurs  mobi- 
lieres ou  de  produits  derives,  y  compris  des  catego- 
ries de  valeurs  mobilieres  ou  de  produits  derives  et 
les  valeurs  mobilieres  d'une  categorie  d'emetteurs, 
qui  ne  visent  pas  a  repondre  aux  besoins  particu- 
liers  de  quiconque  recoit  les  conseils. 


(2)  Subsection  34  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  paragraph  1  and  substitut- 
ing the  following: 

Requirement  to  disclose  interest 

(3)  If  an  adviser  described  in  paragraph  1  of  subsection 
(1)  recommends  investing  in,  buying,  selling  or  holding  a 
specified  security  or  class  of  securities  or  the  securities  of 
a  specified  class  of  issuers,  or  buying  or  selling  a  speci- 
fied derivative  or  specified  class  of  derivatives,  in  which 
any  of  the  following  has  a  financial  or  other  interest,  ei- 
ther directly  or  indirectly,  the  adviser  must  disclose  the 
interest  concurrently  with  providing  the  advice: 


(3)  Subsection  34  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Interpretation 

(5)  For  the  purpose  of  subsection  (3), 

"financial  or  other  interest"  in  a  security  or  derivative 
includes, 

(a)  an  ownership  interest,  beneficial  or  otherwise,  in 
the  security  or  derivative, 

(b)  an  ownership  interest,  beneficial  or  otherwise,  in 
another  security  issued  by  the  same  issuer, 

(c)  an  option  in  respect  of  the  security  or  in  respect  of 
another  security  issued  by  the  same  issuer, 


(2)  Le  paragraphe  34  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  la 
disposition  1  : 

Obligation  de  divulguer  un  interet 

(3)  Le  conseiller  vise  a  la  disposition  1  du  paragraphe 
(1)  qui  recommande  d'investir  dans  une  valeur  mobiliere 
determinee,  une  categorie  determinee  de  valeurs  mobilie- 
res ou  les  valeurs  mobilieres  d'une  categorie  determinee 
d'emetteurs,  ou  qui  recommande  l'achat,  la  vente  ou  la 
detention  de  telles  valeurs  ou  l'achat  ou  la  vente  d'un 
produit  derive  determine  ou  d'une  categorie  determinee 
de  produits  derives,  dans  lesquels  l'une  ou  l'autre  des 
personnes  ou  compagnies  suivantes  a,  directement  ou 
indirectement,  un  interet  financier  ou  autre,  divulgue  cet 
interet  en  meme  temps  qu'il  fournit  les  conseils  : 


(3)  Le  paragraphe  34  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit : 

Definition 

(5)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  paragraphe  (3). 

«interet  financier  ou  autre»  Relativement  a  une  valeur 
mobiliere  ou  a  un  produit  derive,  s'entend  notamment 
de  ce  qui  suit : 

a)  un  interet,  beneficiaire  ou  autre,  dans  la  valeur  mo- 
biliere ou  le  produit  derive; 

b)  un  interet,  beneficiaire  ou  autre,  dans  une  autre 
valeur  mobiliere  emise  par  le  meme  emetteur; 

c)  une  option  a  l'egard  de  la  valeur  mobiliere  ou 
d'une  autre  valeur  mobiliere  emise  par  le  meme 
emetteur; 
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(d)  a  commission  or  other  compensation  received  or 
expected  to  be  received  from  any  person  or  com- 
pany in  connection  with  a  trade  in  the  security  or 
the  derivative, 

(e)  a  financial  arrangement  with  any  person  or  com- 
pany regarding  the  security  or  derivative, 

(0  a  financial  arrangement  with  an  underwriter  or 
other  person  or  company  who  has  an  interest  in  the 
security  or  derivative,  and 

(g)  in  the  case  of  a  derivative  and  except  as  otherwise 
prescribed  by  the  regulations,  a  material  interest, 
financial  or  otherwise,  in  the  derivative's  underly- 
ing interest. 


22.  (1)  Section  35  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Prescribed  derivatives 

(5.1)  A  person  or  company  is  exempt  from  the  re- 
quirement to  be  registered  under  this  Act  to  act  as  a  dealer 
when  trading  in  such  classes  of  derivatives  as  may  be 
prescribed  by  the  regulations. 

(2)  Subsection  35  (6)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "subsection  (5)"  at  the  end  and  substituting 
"subsection  (5)  or  (5.1)". 

23.  The  heading  immediately  before  section  36  and 
section  36  of  the  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

PART  XIII 

TRADING  IN  SECURITIES  AND  DERIVATIVES 
GENERALLY 

Confirmation  of  trade 

36.  ( 1 )  Subject  to  the  regulations,  every  registered 
dealer  who  has  acted  as  principal  or  agent  in  connection 
with  the  purchase  or  sale  of  a  security  or  derivative  shall 
promptly  send  by  ordinary  letter  mail  or  deliver  to  the 
customer  a  written  confirmation  of  the  transaction  con- 
taining the  information  required  by  the  regulations. 

Disclosure  of  trade  information  to  Commission 

(2)  Every  person  or  company  that  has  acted  as  an  agent 
in  connection  with  the  purchase  or  sale  of  a  security  or 
derivative  shall  promptly  disclose  to  the  Commission,  on 
receipt  of  a  written  request  from  the  Commission,  the 
name  of  every  person  or  company  from,  to  or  through 
whom  the  security  or  derivative  was  bought  or  sold. 

24.  Subsection  37  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Order  prohibiting  calls  to  residences 

(1)  The  Commission  may  by  order  suspend,  cancel, 
restrict  or  impose  terms  and  conditions  on  the  right  of  any 


d)  une  commission  ou  autre  remuneration  que  le 
conseiller  a  recue  ou  s'attend  a  recevoir  d'une  per- 
sonne  ou  d'une  compagnie  relativement  a  une  ope- 
ration sur  la  valeur  mobiliere  ou  le  produit  derive; 

e)  un  arrangement  financier  concernant  la  valeur  mo- 
biliere ou  le  produit  derive,  conclu  avec  une  per- 
sonne  ou  une  compagnie; 

f)  un  arrangement  financier  conclu  avec  un  souscrip- 
teur  a  forfait  ou  une  autre  personne  ou  compagnie 
ayant  un  interet  dans  la  valeur  mobiliere  ou  le  pro- 
duit derive; 

g)  dans  le  cas  d'un  produit  derive  et  sous  reserve  de 
ce  que  prescrivent  par  ailleurs  les  reglements,  un 
interet  important,  financier  ou  autre,  dans  le  sous- 
jacent  du  produit  derive. 

22.  (1)  L'article  35  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant : 

Produits  derives  presents 

(5.1)  Une  personne  ou  une  compagnie  est  dispensee  de 
l'obligation  de  s'inscrire  en  application  de  la  presente  loi 
pour  pouvoir  agir  a  titre  de  courtier  lorsqu'elle  effectue 
des  operations  sur  les  categories  de  produits  derives  pres- 
erves par  reglement. 

(2)  Le  paragraphe  35  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «paragraphe  (5)  ou  (5.1)»  a  «paragra- 
phe  (5)»  a  la  fin  du  paragraphe. 

23.  L'intertitre  qui  precede  Particle  36  et  l'article 
36  de  la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

PARTIE  XIII 
OPERATIONS  SUR  VALEURS  MOBILIERES 
ET  PRODUITS  DERIVES  —  DISPOSITIONS 
GENERALES 

Confirmation  d'operation 

36.  ( 1 )  Sous  reserve  des  reglements,  le  courtier  inscrit 
qui  a  agi  pour  son  propre  compte  ou  en  qualite  de  manda- 
taire  dans  le  cadre  de  l'achat  ou  de  la  vente  d'une  valeur 
mobiliere  ou  d'un  produit  derive  envoie  par  poste-lettres 
ordinaire  ou  remet  au  client,  promptement,  une  confirma- 
tion ecrite  de  la  transaction  qui  comprend  les  renseigne- 
ments  exiges  par  les  reglements. 

Divulgation  de  renseignements  a  la  Commission 

(2)  La  personne  ou  la  compagnie  qui  a  agi  en  qualite 
de  mandataire  dans  le  cadre  de  l'achat  ou  de  la  vente 
d'une  valeur  mobiliere  ou  d'un  produit  derive  divulgue 
promptement  a  la  Commission,  sur  demande  ecrite,  le 
nom  de  chaque  personne  ou  compagnie  a  laquelle  ou  par 
l'entremise  de  laquelle  la  valeur  mobiliere  ou  le  produit 
derive  a  ete  achete  ou  vendu. 

24.  Le  paragraphe  37  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Ordonnances  interdisant  les  visites  aux  residences 

(1)  La  Commission  peut,  par  ordonnance,  suspendre. 
annuler,  restreindre  ou  assujettir  a  des  conditions  le  droit 
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person  or  company  named  or  described  in  the  order  to  call 
at  a  residence  or  telephone  from  a  location  in  Ontario  to  a 
residence  located  in  or  out  of  Ontario  for  the  purpose  of 
trading  in  any  security  or  derivative  or  in  any  class  of 
securities  or  derivatives. 


25.  (1)  Section  38  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Representation  prohibited,  derivatives 

(1.1)  No  person  or  company,  with  the  intention  of  ef- 
fecting a  trade  in  a  derivative,  shall  make  any  representa- 
tion, written  or  oral,  that  he,  she  or  it  or  any  other  person 
or  company  will  refund  any  amount  paid  in  respect  of  the 
derivative,  unless  the  terms  of  the  derivative  provide  for  a 
refund  or  provide  a  right  to  a  party  to  require  a  refund. 


(2)  Subsection  38  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Future  value 

(2)  No  person  or  company,  with  the  intention  of  effect- 
ing a  trade  in  a  security  or  derivative,  shall  give  any  un- 
dertaking, written  or  oral,  relating  to  the  future  value  or 
price  of  the  security  or  derivative. 

(3)  Subsection  38  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Listing 

(3)  Subject  to  the  regulations,  no  person  or  company, 
with  the  intention  of  effecting  a  trade  in  a  security  or  de- 
rivative, shall,  except  with  the  written  permission  of  the 
Director,  make  any  written  or  oral  representation  that  the 
security  or  derivative  will  be  listed  on  an  exchange  or 
quoted  on  a  quotation  and  trade  reporting  system,  or  that 
application  has  been  or  will  be  made  to  list  the  security  or 
derivative  on  an  exchange  or  quote  the  security  or  deriva- 
tive on  a  quotation  and  trade  reporting  system,  unless, 


(a)  in  the  case  of  securities,  application  has  been  made 
to  list  or  quote  the  securities  and  other  securities  is- 
sued by  the  same  issuer  are  already  listed  on  an  ex- 
change or  quoted  on  a  quotation  and  trade  report- 
ing system;  or 

(b)  the  exchange  or  quotation  and  trade  reporting  sys- 
tem has  granted  approval  to  the  listing  or  quoting 
of  the  securities  or  derivatives,  conditional  or  oth- 
erwise, or  has  consented  to,  or  indicated  that  it  does 
not  object  to,  the  representation. 

(4)  Subsection  38  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


d'une  personne  ou  d'une  compagnie  nominee  ou  visee 
dans  l'ordonnance  de  faire  des  visites  a  une  residence,  de 
telephoner  d'un  lieu  situe  en  Ontario  a  une  residence  si- 
tuee  en  Ontario  ou  ailleurs  dans  le  but  d'effectuer  des 
operations  sur  toute  valeur  mobiliere  ou  tout  produit  deri- 
ve ou  toute  categorie  de  valeurs  mobilieres  ou  de  produits 
derives. 

25.  (1)  L'article  38  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant : 

Declarations  interdites  :  produits  derives 

(1.1)  Aucune  personne  ou  compagnie  ne  doit,  dans 
l'intention  d'effectuer  une  operation  sur  un  produit  derive, 
faire  une  declaration,  verbale  ou  ecrite,  selon  laquelle 
elle-meme  ou  toute  autre  personne  ou  compagnie  rem- 
boursera  toute  somme  payee  a  l'egard  du  produit  derive,  a 
moins  que  les  conditions  du  produit  derive  ne  prevoient 
un  remboursement  ou  le  droit  pour  une  partie  d'exiger  un 
remboursement. 

(2)  Le  paragraphe  38  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit : 

Valeur  future 

(2)  Aucune  personne  ou  compagnie  ne  doit,  dans 
l'intention  d'effectuer  une  operation  sur  une  valeur  mobi- 
liere ou  un  produit  derive,  faire  de  promesse,  verbale  ou 
ecrite,  quant  a  la  valeur  ou  au  cours  futurs  de  cette  valeur 
mobiliere  ou  de  ce  produit  derive. 

(3)  Le  paragraphe  38  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Inscription  a  la  cote 

(3)  Sous  reserve  des  reglements,  aucune  personne  ou 
compagnie  ne  doit,  dans  l'intention  d'effectuer  une  opera- 
tion sur  valeurs  mobilieres  ou  produits  derives,  faire,  a 
moins  d'avoir  obtenu  la  permission  ecrite  du  directeur, 
une  declaration,  verbale  ou  ecrite,  selon  laquelle  les  va- 
leurs mobilieres  ou  les  produits  derives  seront  inscrits  a  la 
cote  d'une  bourse  ou  cotes  dans  un  systeme  de  cotation  et 
de  declaration  des  operations  ou  selon  laquelle  une  de- 
mande  d'inscription  a  la  cote  d'une  bourse  ou  de  cotation 
dans  un  tel  systeme  a  ete  ou  sera  presentee  a  l'egard  des 
valeurs  mobilieres  ou  produits  derives,  sauf  si,  selon  le 
cas  : 

a)  dans  le  cas  de  valeurs  mobilieres,  une  demande  a 
ete  presentee  en  vue  de  faire  inscrire  a  la  cote  ou 
coter  les  valeurs  mobilieres  et  d'autres  valeurs  mo- 
bilieres du  meme  emetteur  sont  deja  inscrites  a  la 
cote  d'une  bourse  ou  cotees  dans  un  systeme  de  co- 
tation et  de  declaration  des  operations; 

b)  la  bourse  ou  le  systeme  de  cotation  et  de  declara- 
tion des  operations  a  approuve,  de  facon  condition- 
nelle  ou  autrement,  l'inscription  ou  la  cotation  des 
valeurs  mobilieres  ou  des  produits  derives,  ou  a 
consenti  a  la  declaration  ou  indique  qu'elle  ne  s'y 
opposait  pas. 

(4)  Le  paragraphe  38  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Application  of  section 

(4)  This  section  does  not  apply  to  a  representation  re- 
ferred to  in  subsection  (1)  or  (1.1)  if  the  representation  is 
contained  in  an  enforceable  written  agreement  and, 

(a)  in  the  case  of  a  representation  in  respect  of  a  secu- 
rity, the  security  has  a  total  acquisition  cost  of 
more  than  $50,000;  or 

(b)  in  the  case  of  a  representation  in  respect  of  a  de- 
rivative, the  derivative  is  in  a  class  of  derivatives 
prescribed  by  the  regulations. 

26.  Section  46  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Prohibited  representation  re  Commission  approval 

46.  No  person  or  company  shall  make  a  written  or  oral 
representation  that  the  Commission  has  in  any  way  passed 
on  the  financial  standing,  fitness  or  conduct  of  a  registrant 
or  on  the  merits  of  an  issuer  or  a  security,  derivative  or 
underlying  interest  of  a  derivative. 


27.  (1)  Subsection  50  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  at  the  end  "or  derivatives". 

(2)  The  definition  of  "sales  literature"  in  subsection 
50  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"sales  literature"  includes  audio  and  visual  recordings  in 
any  media,  written  matter  and  all  other  material  de- 
signed for  use  in  a  presentation  to  a  purchaser,  whether 
such  material  is  given  or  shown  to  the  purchaser,  but 
does  not  include, 

(a)  preliminary  prospectuses, 

(b)  prospectuses,  and 

(c)  disclosure  documents,  in  respect  of  derivatives, 
that  satisfy  the  requirements  prescribed  by  the 
regulations,  ("documentation  commerciale") 

28.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
Part: 

PART  XV.l 
TRADING  IN  DERIVATIVES 

Disclosure  document,  designated  derivative 

64.1  (1)  No  person  or  company  shall  trade  a  desig- 
nated derivative  unless  a  disclosure  document  that  satis- 
fies the  requirements  prescribed  by  the  regulations, 

(a)  has  been  filed  and  accepted  by  the  Director;  and 

(b)  has  been  delivered  in  accordance  with  the  regula- 
tions. 

Exception 

(2)  Subsection  ( 1 )  does  not  apply  in  respect  of, 


Application  du  present  article 

(4)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  une  declara- 
tion visee  au  paragraphe  (1)  ou  (1.1)  si  elle  figure  dans 
une  convention  ecrite  qui  a  force  executoire  et  que,  selon 

le  cas  : 

a)  s'agissant  d'une  declaration  concernant  une  valeur 
mobiliere,  le  cout  d'acquisition  total  de  la  valeur 
mobiliere  depasse  50  000  $; 

b)  s'agissant  d'une  declaration  concernant  un  produit 
derive,  celui-ci  appartient  a  une  categorie  de  pro- 
duits  derives  prescrite  par  reglement. 

26.  L'article  46  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Declaration  interdite  quant  a  I'approbation  de  la  Commission 

46.  Aucune  personne  ou  compagnie  ne  doit  faire  de 
declaration,  verbale  ou  ecrite,  selon  laquelle  la  Commis- 
sion s'est,  d'une  facon  ou  d'une  autre,  prononcee  sur  la 
situation  financiere,  la  qualite  ou  la  conduite  d'une  per- 
sonne ou  d'une  compagnie  inscrite  ou  sur  les  merites  d  un 
emetteur  ou  d'une  valeur  mobiliere,  d'un  produit  derive 
ou  du  sous-jacent  d'un  produit  derive. 

27.  (1)  Le  paragraphe  50  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «ou  produits  derives»  apres  «valeurs 
mobilieres». 

(2)  La  definition  de  ((documentation  commerciale» 
au  paragraphe  50  (2)  de  la  Loi  est  abrogee  et  rempla- 
cee  par  ce  qui  suit : 

((documentation  commerciale»  S'entend  notamment  des 
enregistrements  sonores  et  visuels  sur  tout  media,  des 
ecrits  et  de  toute  autre  documentation  destines  a  etre 
presentes  a  un  acheteur,  que  cette  documentation  soit 
ou  non  remise  ou  montree  a  l'acheteur,  a  l'exclusion  de 
ce  qui  suit : 

a)  les  prospectus  provisoires; 

b)  les  prospectus; 

c)  les  documents  d'information  concernant  les  pro- 
duits derives  qui  remplissent  les  exigences  prescri- 
tes  par  reglement.  (((sales  literature))) 

28.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la  panic 
suivante : 

PARTIE  XV.l 
OPERATIONS  SUR  PRODUITS  DERIVES 

Document  d'information  :  produits  derives  designes 

64.1  (1)  Aucune  personne  ou  compagnie  ne  doit  effec- 
tuer  des  operations  portant  sur  un  produit  derive  designe 
sauf  si  un  document  d'information  qui  satisfait  aux  exi- 
gences prescrites  par  reglement : 

a)  d'une  part,  a  ete  depose  et  a  ete  accepte  par  le  di- 
recteur; 

b)  d' autre  part,  a  ete  remis  conformement  aux  regle- 
ments. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  ce  qui  suit : 
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(a)  a  trade  described  in  clause  (e)  of  the  definition  of 
""trade"  or  "trading""  in  subsection  1  ( 1 );  or 

(b)  a  trade  that  is  otherwise  exempt  under  this  Act  or 
the  regulations. 

Acceptance  of  disclosure  document 

(3)  The  Director  shall  accept  the  filed  disclosure 
document  unless, 

(a)  the  Director  considers  that  it  would  not  be  in  the 
public  interest  to  accept  the  disclosure  document; 
or 

(b)  the  Director  is  prohibited  by  the  regulations  from 
accepting  it. 

Opportunity  to  be  heard 

(4)  The  Director  shall  not  refuse  to  accept  a  disclosure 
document  that  satisfies  the  requirements  prescribed  by  the 
regulations  without  giving  the  person  or  company  that 
filed  the  disclosure  document  an  opportunity  to  be  heard. 

Part  XV  not  applicable 

(5)  Part  XV  and  the  regulations  made  for  the  purposes 
of  that  Part  do  not  apply  in  respect  of, 

(a)  a  designated  derivative;  or 

(b)  a  derivative  that  is  traded  on, 

(i)  an  exchange,  under  standardized  terms  deter- 
mined by  the  exchange,  or 

(ii)  any  other  marketplace,  if  any  conditions  pre- 
scribed by  the  regulations  are  satisfied. 

Deemed  to  be  securities  for  certain  purposes 

64.2  (1)  If  authorized  by  the  regulations,  a  derivative 
that  belongs  to  a  class  of  derivatives  prescribed  by  the 
regulations  is  deemed  to  be  a  security  for  such  purposes 
as  may  be  prescribed  by  the  regulations,  and  such  provi- 
sions of  this  Act  and  the  regulations  as  may  be  prescribed 
by  the  regulations  apply  to  or  in  respect  of  the  derivative 
in  the  manner  and  to  the  extent  prescribed  by  the  regula- 
tions. 

Not  void  for  failure  to  comply  with  Act,  etc. 

(2)  Unless  the  terms  of  the  derivative  provide  other- 
wise, a  derivative  transaction  is  not  void,  voidable  or  un- 
enforceable, and  no  counterparty  to  the  transaction  is  enti- 
tled to  rescind  the  transaction,  solely  by  reason  that  the 
transaction  failed  to  comply  with  this  Act  or  the  regula- 
tions. 

29.  (1)  Subsection  75  (3)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Exception 

(3)  A  reporting  issuer  may,  instead  of  complying  with 
subsection  (1),  promptly  file  with  the  Commission  the 
report  required  under  subsection  (2),  marked  as  confiden- 
tial, and  its  written  reasons  for  doing  so  if, 


a)  une  operation  visee  a  l'alinea  e)  de  la  definition  de 
«operation»  au  paragraphe  1(1); 

b)  une  operation  qui  fait  par  ailleurs  l'objet  d'une 
dispense  prevue  par  la  presente  loi  ou  les  regle- 
ments. 

Acceptation  du  document  d'information 

(3)  Le  directeur  accepte  le  document  d'information 
depose,  sauf  dans  les  cas  suivants  : 

a)  il  estime  qu'il  ne  serait  pas  dans  l'interet  public  de 
le  faire; 

b)  les  reglements  le  lui  interdisent. 

Occasion  d'etre  entendu 

(4)  Le  directeur  ne  doit  pas  refuser  d'accepter  un  do- 
cument d'information  qui  satisfait  aux  exigences  prescri- 
tes  par  reglement  sans  avoir  donne  a  la  personne  ou  a  la 
compagnie  qui  l'a  depose  l'occasion  d'etre  entendue. 

Non-application  de  la  partie  XV 

(5)  La  partie  XV  et  les  reglements  pris  pour 
l'application  de  cette  partie  ne  s'appliquent  pas  a  ce  qui 
suit : 

a)  les  produits  derives  designes; 

b)  les  produits  derives  negocies  : 

(i)  soit  en  bourse,  conformement  aux  conditions 
normalisees  que  prevoit  la  bourse, 

(ii)  soit  sur  un  autre  marche,  s'il  est  satisfait  aux 
conditions  prescrites  par  reglement. 

Produit  derive  repute  une  valeur  mobiliere  a  certaines  fins 

64.2  (1)  Si  les  reglements  l'autorisent,  le  produit  deri- 
ve appartenant  a  une  categorie  de  produits  derives  pres- 
erve par  reglement  est  repute  une  valeur  mobiliere  aux 
fins  prescrites  par  reglement,  auquel  cas  les  dispositions 
de  la  presente  loi  et  des  reglements  prescrites  par  regle- 
ment s'appliquent  au  produit  derive  ou  a  son  egard  de  la 
facon  et  dans  la  mesure  prescrites  par  reglement. 

Transaction  valide  malgre  la  non-conformite  a  la  Loi 

(2)  Sauf  condition  contraire  du  produit  derive,  la  tran- 
saction portant  sur  un  produit  derive  n'est  pas  nulle,  annu- 
lable  ou  inexecutable,  et  une  contrepartie  a  la  transaction 
n'a  pas  le  droit  de  l'annuler,  pour  le  seul  motif  qu'elle 
n'etait  pas  conforme  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements. 

29.  (1)  Le  paragraphe  75  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exception 

(3)  Un  emetteur  assujetti  peut,  au  lieu  de  se  conformer 
au  paragraphe  (1),  deposer  promptement  aupres  de  la 
Commission  le  rapport  exige  par  le  paragraphe  (2),  en  y 
inscrivant  la  mention  «confidentiel»  et  en  motivant  son 
opinion  par  ecrit,  dans  l'un  ou  1 'autre  des  cas  suivants  : 
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(a)  the  reporting  issuer  reasonably  believes  that  a  dis- 
closure required  under  subsections  (1)  and  (2) 
would  be  unduly  detrimental  to  its  interests;  or 

(b)  the  material  change  consists  of  a  decision  made  by 
the  senior  management  of  the  reporting  issuer  to 
implement  a  change  and  the  senior  management, 

(i)  believes  that  confirmation  by  the  board  of 
directors  of  the  decision  to  implement  the 
change  is  probable,  and 

(ii)  has  no  reason  to  believe  that  any  person  or 
company  with  knowledge  of  the  material 
change  has  purchased  or  sold  the  reporting  is- 
suer's securities  or  traded  a  related  derivative. 


(2)  Subsection  75  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Requirement  to  disclose  subsequently 

(5)  A  reporting  issuer  that  has  filed  a  report  under  sub- 
section (3)  shall  promptly  disclose  the  material  change  in 
the  manner  referred  to  in  subsection  (1)  if  the  reporting 
issuer  becomes  aware  or  has  reasonable  grounds  to  be- 
lieve that  a  person  or  company  having  knowledge  of  the 
material  change  is  purchasing  or  selling  securities  of  the 
reporting  issuer  or  trading  a  related  derivative. 

30.  (1)  Subsection  76  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"reporting  issuer"  includes  an  issuer  that  has  a  real  and 
substantial  connection  to  Ontario  and  whose  securities 
are  listed  and  posted  for  trading  on  the  TSX  Venture 
Exchange,  ("emetteur  assujetti") 

(2)  Subsection  76  (6)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or"  at  the  end  of  clause  (a),  by  adding  "or"  at 
the  end  of  clause  (b)  and  by  adding  the  following 
clause: 

(c)  a  related  derivative. 

31.  (1)  Clause  122  (1)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "issuer  bid  circular"  and  substituting  "is- 
suer bid  circular,  disclosure  document  in  respect  of  a 
designated  derivative". 

(2)  The  definition  of  "loss  avoided"  in  subsection 
122  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"loss  avoided"  means, 

(a)  in  respect  of  a  security,  other  than  anything  deemed 
to  be  a  security  under  subsection  76  (6),  the 
amount  by  which  the  amount  received  for  the  secu- 
rity sold  in  contravention  of  subsection  76  (1)  ex- 
ceeds the  average  trading  price  of  the  security  in 
the  20  trading  days  following  general  disclosure  of 
the  material  fact  or  the  material  change,  and 


a)  l'emetteur  assujetti  a  des  motifs  raisonnables  de 
croire  que  la  divulgation  exigee  par  les  paragraphes 
(1)  et  (2)  serait  indument  prejudiciable  a  ses  inte- 
rests; 

b)  le  changement  important  consiste  en  une  decision, 
prise  par  la  direction  generate  de  1'emetteur  assu- 
jetti, d  effectuer  un  changement  et  la  direction  ge- 
nerale : 

(i)  d'une  part,  estime  que  le  conseil  d'adminis- 
tration  approuvera  probablement  la  decision 
d'effectuer  le  changement, 

(ii)  d'autre  part,  n'a  aucune  raison  de  croire 
qu'une  personne  ou  une  compagnie  qui  a 
connaissance  du  changement  important  a 
achete  ou  vendu  des  valeurs  mobilieres  de 
1'emetteur  assujetti  ou  effectue  des  operations 
sur  un  produit  derive  connexe. 

(2)  Le  paragraphe  75  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Divulgation  subsequente  obligatoire 

(5)  L'emetteur  assujetti  qui  a  depose  un  rapport  en 
vertu  du  paragraphe  (3)  divulgue  promptement  le  chan- 
gement important  de  la  maniere  prevue  au  paragraphe  ( 1 ) 
s'il  apprend  ou  qu'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire 
qu'une  personne  ou  une  compagnie  qui  a  connaissance  du 
changement  important  achete  ou  vend  ses  valeurs  mobi- 
lieres ou  effectue  des  operations  sur  un  produit  derive 
connexe. 

30.  (1)  Le  paragraphe  76  (5)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«emetteur  assujetti»  S'entend  en  outre  d'un  emetteur  qui  a 
des  liens  reels  et  importants  avec  l'Ontario  et  dont  les 
valeurs  mobilieres  sont  cotees  a  la  Bourse  de  croissance 
TSX.  («reporting  issuen>) 

(2)  Le  paragraphe  76  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  Talinea  suivant : 


c)  les  produits  derives  connexes. 

31.  (1)  L'alinea  122  (1)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «une  circulaire  d"  off  re  de  l'emetteur. 
un  document  d'information  concernant  un  produit 
derive  designer  a  «une  circulaire  d'offre  de 
l'emetteur». 

(2)  La  definition  de  «perte  evitee»  au  paragraphe 
122  (6)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

«perte  evitee»  S'entend  de  ce  qui  suit  : 

a)  relativement  a  une  valeur  mobiliere.  a  l'exclusion 
de  tout  ce  qui  est  repute  etre  une  valeur  mobiliere 
aux  termes  du  paragraphe  76  (6),  la  difference  en- 
tre  le  montant  recu  pour  la  valeur  mobiliere  qui  a 
ete  vendue  en  contravention  au  paragraphe  76  (1) 
et  le  cours  fait  moyen  de  la  valeur  mobiliere  pen- 
dant les  20  jours  de  bourse  qui  suivent  la  divulga- 
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(b)  in  respect  of  anything  deemed  to  be  a  security  un- 
der subsection  76  (6),  such  amount  as  may  be  pre- 
scribed by  or  determined  in  accordance  with  a 
regulation  made  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council;  ("perte  evitee") 


(3)  Clause  (a)  of  the  definition  of  "profit  made"  in 
subsection  122  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(a)  in  respect  of  a  security,  other  than  anything  deemed 
to  be  a  security  under  subsection  76  (6),  and  except 
in  respect  of  a  short  sale,  the  amount  by  which  the 
average  trading  price  of  the  security  in  the  20  trad- 
ing days  following  general  disclosure  of  the  mate- 
rial fact  or  the  material  change  exceeds  the  amount 
paid  for  the  security  purchased  in  contravention  of 
subsection  76(1), 


(4)  The  definition  of  "profit  made"  in  subsection 
122  (6)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "or"  at 
the  end  of  clause  (b)  and  by  adding  the  following 
clause: 

(b.l)  in  respect  of  anything  deemed  to  be  a  security  un- 
der subsection  76  (6),  such  amount  as  may  be  pre- 
scribed by  or  determined  in  accordance  with  a 
regulation  made  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  or 

32.  Subsection  126  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Review  by  court 

(5)  As  soon  as  practicable,  but  not  later  than  10  days 
after  a  direction  is  issued  under  subsection  (1),  the  Com- 
mission shall  serve  and  file  a  notice  of  application  in  the 
Superior  Court  of  Justice  to  continue  the  direction  or  for 
such  other  order  as  the  court  considers  appropriate. 

33.  Section  126.1  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Fraud  and  market  manipulation 

126.1  A  person  or  company  shall  not,  directly  or  indi- 
rectly, engage  or  participate  in  any  act,  practice  or  course 
of  conduct  relating  to  securities,  derivatives  or  the  under- 
lying interest  of  a  derivative  that  the  person  or  company 
knows  or  reasonably  ought  to  know, 

(a)  results  in  or  contributes  to  a  misleading  appearance 
of  trading  activity  in,  or  an  artificial  price  for,  a  se- 
curity, derivative  or  underlying  interest  of  a  deriva- 
tive; or 

(b)  perpetrates  a  fraud  on  any  person  or  company. 

34.  Clause  126.2  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(b)  would  reasonably  be  expected  to  have  a  significant 


tion  au  public  du  fait  important  ou  du  changement 
important; 

b)  relativement  a  tout  ce  qui  est  repute  etre  une  valeur 
mobiliere  aux  termes  du  paragraphe  76  (6),  le  mon- 
tant  prescrit  par  reglement  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  ou  determine  conformement 
a  un  tel  reglement.  («loss  avoided») 

(3)  L'alinea  a)  de  la  definition  de  «profit  realises  au 
paragraphe  122  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

a)  relativement  a  une  valeur  mobiliere,  a  l'exclusion 
de  tout  ce  qui  est  repute  etre  une  valeur  mobiliere 
aux  termes  du  paragraphe  76  (6)  et  sauf  dans  le  cas 
d'une  vente  a  decouvert,  la  difference  entre  le 
cours  fait  moyen  de  la  valeur  mobiliere  pendant  les 
20  jours  de  bourse  qui  suivent  la  divulgation  au 
public  du  fait  important  ou  du  changement  impor- 
tant et  le  montant  paye  pour  la  valeur  mobiliere  qui 
a  ete  achetee  en  contravention  au  paragraphe  76 

(i); 

(4)  La  definition  de  «profit  realise»  au  paragraphe 
122  (6)  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Talinea  suivant : 

b.l)  relativement  a  tout  ce  qui  est  repute  etre  une  valeur 
mobiliere  aux  termes  du  paragraphe  76  (6),  le  mon- 
tant prescrit  par  reglement  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  ou  determine  conformement 
a  un  tel  reglement; 

32.  Le  paragraphe  126  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Revision  par  le  tribunal 

(5)  Aussitot  que  possible,  mais  au  plus  tard  10  jours 
apres  que  la  directive  a  ete  donnee  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  la  Commission  signifie  et  depose  a  la  Cour  superieure 
de  justice  un  avis  de  requete  pour  obtenir  le  maintien  de  la 
directive  ou  toute  autre  ordonnance  que  le  tribunal  estime 
appropriee. 

33.  L'article  126.1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Fraude  et  manipulation  du  man-he 

126.1  Une  personne  ou  une  compagnie  ne  doit  pas, 
directement  ou  indirectement,  relativement  a  des  valeurs 
mobilieres,  a  des  produits  derives  ou  au  sous-jacent  d'un 
produit  derive,  se  livrer  ou  participer  a  un  acte,  a  une  pra- 
tique ou  a  une  ligne  de  conduite  dont  elle  sait  ou  devrait 
raisonnablement  savoir : 

a)  soit  qu'il  donne  lieu  ou  contribue  a  l'apparence 
trompeuse  que  des  operations  sont  effectuees  sur 
des  valeurs  mobilieres,  des  produits  derives  ou  le 
sous-jacent  d'un  produit  derive  ou  a  un  cours  arti- 
ficiel  a  leur  egard; 

b)  soit  qu'il  constitue  une  fraude  contre  une  personne 
ou  une  compagnie. 

34.  L'alinea  126.2  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  d'autre  part,  qu'il  est  raisonnable  de  s'attendre  que 
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effect  on  the  market  price  or  value  of  a  security, 
derivative  or  underlying  interest  of  a  derivative. 

35.  (1)  Paragraphs  2  and  2.1  of  subsection  127  (1) 
of  the  Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

2.  An  order  that  trading  in  any  securities  by  or  of  a 
person  or  company  or  that  trading  in  any  deriva- 
tives by  a  person  or  company  cease  permanently  or 
for  such  period  as  is  specified  in  the  order. 


2. 1  An  order  that  the  acquisition  of  any  securities  by  a 
particular  person  or  company  is  prohibited  perma- 
nently or  for  the  period  specified  in  the  order. 

(2)  Paragraph  5  of  subsection  127  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  the  portion  before  subpara- 
graph i  and  substituting  the  following: 

5.  If  the  Commission  is  satisfied  that  Ontario  securi- 
ties law  has  not  been  complied  with,  an  order  that  a 
release,  report,  preliminary  prospectus,  prospectus, 
return,  financial  statement,  information  circular, 
take-over  bid  circular,  issuer  bid  circular,  offering 
memorandum,  proxy  solicitation,  disclosure  docu- 
ment in  respect  of  a  derivative  or  any  other  docu- 
ment described  in  the  order, 


la  declaration  aura  un  effet  significatif  sur  le  cours 
ou  la  valeur  de  valeurs  mobilieres,  de  produits  de- 
rives ou  du  sous-jacent  d'un  produit  derive. 

35.  (1)  Les  dispositions  2  et  2.1  du  paragraphe  127 
(1)  de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui 
suit : 

2.  Une  ordonnance  prevoyant  la  cessation  des  opera- 
tions sur  valeurs  mobilieres  ou  produits  derives  ef- 
fectuees  par  une  personne  ou  une  compagnie  ou  les 
operations  portant  sur  les  valeurs  mobilieres  de 
celle-ci,  soit  de  facon  permanente  ou  pendant  la  pe- 
riode  precisee  dans  l'ordonnance. 

2.1  Une  ordonnance  interdisant  facquisition  de  valeurs 
mobilieres  par  une  personne  ou  compagnie  particu- 
liere,  soit  de  facon  permanente  ou  pendant  la  pe- 
riode  precisee  dans  l'ordonnance. 

(2)  La  disposition  5  du  paragraphe  127  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage 
qui  precede  la  sous-disposition  i  : 

5.  Si  elle  est  convaincue  que  le  droit  ontarien  des  va- 
leurs mobilieres  n'a  pas  ete  respecte,  une  ordon- 
nance portant,  selon  le  cas,  qu'un  communique,  un 
rapport,  un  prospectus  provisoire,  un  prospectus, 
un  releve,  un  etat  financier,  une  circulaire 
d' information,  une  circulaire  d'offre  d'achat  visant 
a  la  mainmise,  une  circulaire  d'offre  de  l'emetteur, 
une  notice  d'offre,  une  solicitation  de  procura- 
tions, un  document  d' information  concernant  un 
produit  derive  ou  tout  autre  document  mentionne 
dans  l'ordonnance  : 


(3)  Paragraph  1  of  subsection  127  (10)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  "or  derivatives"  at  the  end. 

(4)  Paragraph  2  of  subsection  127  (10)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  "or  derivatives"  at  the  end. 

(5)  Paragraph  3  of  subsection  127  (10)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  "or  derivatives"  at  the  end. 

(6)  Paragraphs  4  and  5  of  subsection  127  (10)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

4.  The  person  or  company  is  subject  to  an  order  made 
by  a  securities  regulatory  authority,  derivatives 
regulatory  authority  or  financial  regulatory  author- 
ity, in  any  jurisdiction,  that  imposes  sanctions, 
conditions,  restrictions  or  requirements  on  the  per- 
son or  company. 

5.  The  person  or  company  has  agreed  with  a  securi- 
ties regulatory  authority,  derivatives  regulatory  au- 
thority or  financial  regulatory  authority,  in  any  ju- 
risdiction, to  be  made  subject  to  sanctions,  condi- 
tions, restrictions  or  requirements. 


36.  The  English  version  of  subsection  131  (10)  of  the 


(3)  La  disposition  1  du  paragraphe  127  (10)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  «ou  a  des  produits 
derives»  a  la  fin  de  la  disposition. 

(4)  La  disposition  2  du  paragraphe  127  (10)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  «ou  de  produits 
derives»  a  la  fin  de  la  disposition. 

(5)  La  disposition  3  du  paragraphe  127  (10)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  «ou  de  produits 
derives»  a  la  fin  de  la  disposition. 

(6)  Les  dispositions  4  et  5  du  paragraphe  127  (10) 
de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

4.  La  personne  ou  la  compagnie  est  visee  par  une  or- 
donnance d'un  organisme  de  reglementation  des 
valeurs  mobilieres,  d'un  organisme  de  reglementa- 
tion des  produits  derives  ou  d'un  organisme  de  re- 
glementation financiere  d'une  autorite  legislative 
quelconque  qui  lui  impose  des  sanctions,  des 
conditions,  des  restrictions  ou  des  exigences. 

5.  La  personne  ou  la  compagnie  a  convenu  avec  un 
organisme  de  reglementation  des  valeurs  mobilie- 
res, un  organisme  de  reglementation  des  produits 
derives  ou  un  organisme  de  reglementation  finan- 
ciere d'une  autorite  legislative  quelconque  d'etre 
assujettie  a  des  sanctions,  a  des  conditions,  a  des 
restrictions  ou  a  des  exigences. 

36.  La  version  anglaise  du  paragraphe  131  (10)  de 
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Act  is  amended  by  striking  out  "designated  stock  ex- 
change" and  substituting  "designated  exchange". 

37.  (1)  Subsection  134  (7)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"reporting  issuer"  includes  an  issuer  that  has  a  real  and 
substantial  connection  to  Ontario  and  whose  securities 
are  listed  and  posted  for  trading  on  the  TSX  Venture 
Exchange,  ("emetteur  assujetti") 

(2)  Subsection  134  (8)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (a),  by  adding 
"or"  at  the  end  of  clause  (b)  and  by  adding  the  follow- 
ing clause: 

(c)  a  related  derivative. 

38.  (1)  The  English  version  of  subclause  (b)  (ii)  of 
the  definition  of  "document"  in  section  138.1  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "stock  exchange"  and 
substituting  "exchange". 

(2)  The  definition  of  "expert"  in  section  138.1  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"expert"  means  a  person  or  company  whose  profession 
gives  authority  to  a  statement  made  in  a  professional 
capacity  by  the  person  or  company,  including,  without 
limitation,  an  accountant,  actuary,  appraiser,  auditor, 
engineer,  financial  analyst,  geologist  or  lawyer,  but  not 
including  a  designated  credit  rating  organization;  ("ex- 
pert") 

(3)  The  English  version  of  the  definition  of  "re- 
lease" in  section  138.1  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "a  stock  exchange"  and  substituting  "an  ex- 
change". 

39.  The  English  version  of  clause  138.4  (14)  (a)  of 
the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "a  stock  exchange"  and  substi- 
tuting "an  exchange";  and 

(b)  by  striking  out  "stock  exchange"  and  substitut- 
ing "exchange". 

40.  The  English  version  of  subsection  141  (3)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Liability  of  Crown 

(3)  Subsection  (1)  does  not,  by  reason  of  subsections  5 

(2)  and  (4)  of  the  Proceedings  Against  the  Crown  Act, 
relieve  the  Crown  of  liability  in  respect  of  a  tort  commit- 
ted by  the  Commission  or  any  person  referred  to  in  sub- 
section (1)  to  which  the  Crown  would  otherwise  be  sub- 
ject. 

41.  (1)  Subsection  142  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Subject  to  subsection  (2)"  at  the  begin- 
ning and  substituting  "Subject  to  subsections  (2)  and 

(3)  ". 

(2)  Section  142  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exception,  derivatives 

(3)  Rules  made  under  paragraph  1 1  and  subparagraphs 
35  iii,  iv  and  v  of  subsection  143  (1)  do  not  apply  to  de- 


la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «designated 
exchange»  a  «designated  stock  exchange». 

37.  (1)  Le  paragraphe  134  (7)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«emetteur  assujetti»  S'entend  en  outre  d'un  emetteur  qui  a 
des  liens  reels  et  importants  avec  1' Ontario  et  dont  les 
valeurs  mobilieres  sont  cotees  a  la  Bourse  de  croissance 
TSX.  («reporting  issuer») 

(2)  Le  paragraphe  134  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  Palinea  suivant : 


c)  un  produit  derive  connexe. 

38.  (1)  La  version  anglaise  du  sous-alinea  b)  (ii)  de 
la  definition  de  «document»  a  Particle  138.1  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «exchange»  a  «stock 
exchange». 

(2)  La  definition  de  «expert»  a  Particle  138.1  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«expert»  Personne  ou  compagnie  dont  la  profession 
donne  foi  a  une  declaration  qu'elle  fait  a  titre  profes- 
sionnel,  notamment  un  comptable,  un  actuaire,  un  eva- 
luateur,  un  verificateur,  un  ingenieur,  un  analyste  finan- 
cier, un  geologue  ou  un  avocat,  a  l'exclusion  toutefois 
d'un  organisme  de  notation  designe.  («expert») 

(3)  La  version  anglaise  de  la  definition  de  «publica- 
tion»  ou  «publier»  a  Particle  138.1  de  la  Loi  est  modi- 
fiee par  substitution  de  «an  exchange))  a  «a  stock  ex- 
change)). 

39.  La  version  anglaise  de  Palinea  138.4  (14)  a)  de  la 
Loi  est  modifiee  : 

a)  par  substitution  de  «an  exchange))  a  «a  stock 
exchange»; 

b)  par  substitution  de  «exchange»  a  «stock  ex- 
change)). 

40.  La  version  anglaise  du  paragraphe  141  (3)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Liability  of  Crown 

(3)  Subsection  ( 1 )  does  not,  by  reason  of  subsections  5 
(2)  and  (4)  of  the  Proceedings  Against  the  Crown  Act, 
relieve  the  Crown  of  liability  in  respect  of  a  tort  commit- 
ted by  the  Commission  or  any  person  referred  to  in  sub- 
section (1)  to  which  the  Crown  would  otherwise  be  sub- 
ject. 

41.  (1)  Le  paragraphe  142  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «Sous  reserve  des  paragraphes  (2) 
et  (3),»  a  «Sous  reserve  du  paragraphe  (2),»  au  debut 
du  paragraphe. 

(2)  I /article  142  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Exception  :  produits  derives 

(3)  Les  regies  prises  en  vertu  de  la  disposition  1 1  et  des 
sous-dispositions  35  iii,  iv  et  v  du  paragraphe  143  (1)  ne 
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rivatives  traded  by, 

(a)  Her  Majesty  in  right  of  Ontario  or  the  Ontario  Fi- 
nancing Authority  when  acting  as  agent  for  Her 
Majesty  in  right  of  Ontario; 

(b)  Her  Majesty  in  right  of  Canada;  or 

(c)  Her  Majesty  in  right  of  any  other  province  or  terri- 
tory of  Canada. 

42.  (1)  Paragraph  8.2  of  subsection  143  (1)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

8.2  Exempting  registered  dealers  from  the  requirement 
under  subsection  36  (1)  to  send  a  customer  a  writ- 
ten confirmation  of  a  transaction. 

(2)  Subsection  143  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraph: 

10.1  Prescribing  a  class  of  instruments,  certificates, 
agreements,  documents  or  other  things  that  are  not 
securities  for  the  purposes  of  the  Act. 

(3)  Paragraph  11  of  subsection  143  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

1 1 .  Regulating  the  listing  or  trading  of  publicly  traded 
securities  or  the  trading  of  derivatives,  including 
rules, 

i.  relating  to  clearing  and  settling  trades, 

ii.  requiring  the  reporting  of  trades  and  quota- 
tions, and 

iii.  prescribing  classes  of  derivatives  in  respect  of 
which  trades  must  be  cleared  or  settled 
through  a  clearing  agency. 

(4)  Paragraph  12  of  subsection  143  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

12.  Regulating  recognized  exchanges,  recognized  self- 
regulatory  organizations,  recognized  quotation  and 
trade  reporting  systems,  alternative  trading  sys- 
tems, recognized  clearing  agencies  and  designated 
trade  repositories,  including, 

i.  prescribing  requirements  in  respect  of  the 
review  or  approval  by  the  Commission  of  any 
by-law,  rule,  regulation,  policy,  procedure,  in- 
terpretation or  practice, 

ii.  prescribing  restrictions  on  the  ownership, 
control  and  direction  of  a  recognized  ex- 
change, clearing  agency  or  alternative  trading 
system. 

(5)  Paragraph  13  of  subsection  143  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

13.  Regulating  trading  in  or  advising  about  securities 
or  derivatives  to  prevent  trading  or  advising  that  is 


s'appliquent  pas  aux  produits  derives  faisant  l'objet 
d'operations  effectuees  par  les  personnes  suivantes  : 

a)  Sa  Majeste  du  chef  de  l'Ontario  ou  l'Office  onta- 
rien  de  financement  a  titre  de  mandataire  de  cette 
derniere; 

b)  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada; 

c)  Sa  Majeste  du  chef  d'une  autre  province  ou  d'un 
territoire  du  Canada. 

42.  (1)  La  disposition  8.2  du  paragraphe  143  (1)  de 
la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

8.2  Dispenser  les  courtiers  inscrits  de  l'obligation  pre- 
vue  au  paragraphe  36  (1)  d'envoyer  a  un  client  une 
confirmation  ecrite  d'une  transaction. 

(2)  Le  paragraphe  143  (1)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

10.1  Prescrire  une  categorie  d'instruments,  de  certifi- 
cats,  d'ententes,  de  documents  ou  d'autres  choses 
qui  ne  sont  pas  des  valeurs  mobilieres  pour 
l'application  de  la  Loi. 

(3)  La  disposition  11  du  paragraphe  143  (1)  de  la 
Loi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

11.  Reglementer  1' inscription  a  la  cote  de  valeurs  mo- 
bilieres negociees  sur  un  marche  ou  les  operations 
sur  ces  valeurs  ou  sur  des  produits  derives,  notam- 
ment : 

i.  traiter  de  la  compensation  et  du  reglement  des 
operations, 

ii.  exiger  la  declaration  des  operations  et  des 
cours, 

iii.  prescrire  des  categories  de  produits  derives  a 
l'egard  desquelles  les  operations  doivent  etre 
compensees  ou  reglees  par  l'entremise  d'une 
agence  de  compensation. 

(4)  La  disposition  12  du  paragraphe  143  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

12.  Reglementer  les  bourses  reconnues,  les  organismes 
d'autoreglementation  reconnus,  les  systemes  re- 
connus  de  cotation  et  de  declaration  des  operations, 
les  systemes  de  negociation  parallele,  les  agences 
de  compensation  reconnues  et  les  repertoires  des 
operations  designes,  notamment : 

i.  prescrire  les  exigences  relatives  a  l'examen  ou 
a  l'approbation  par  la  Commission  de  regle- 
ments  administratifs,  de  regies,  de  reglements, 
de  politiques,  de  procedures,  d' interpretations 
ou  de  pratiques, 

ii.  prescrire  des  restrictions  concernant  la  pro- 
priety et  le  controle  d'une  bourse  reconnue. 
d'une  agence  de  compensation  ou  d'un  sys- 
teme  de  negociation  parallele. 

(5)  La  disposition  13  du  paragraphe  143  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

13.  Reglementer  les  operations  sur  valeurs  mobilieres 
ou  produits  derives  ou  la  fourniture  de  conseils  sur 
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fraudulent,  manipulative,  deceptive  or  unfairly  det- 
rimental to  investors. 


(6)  Subsection  143  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraphs: 

19.1  Prescribing  one  or  more  classes  of  contracts  or 
instruments  that  are  not  derivatives  for  the  purpose 
of  prescribed  provisions  of  Ontario  securities  law 
and  prescribing  those  provisions. 

19.2  Prescribing  one  or  more  classes  of  derivatives  that 
are  designated  derivatives  for  the  purposes  of  pre- 
scribed provisions  of  Ontario  securities  law  and 
prescribing  those  provisions. 

19.3  Prescribing  registration  requirements  in  respect  of 
persons  or  companies  trading  in  derivatives. 

19.4  Prescribing  derivatives  or  classes  of  derivatives 
that  are  deemed  to  be  securities  for  the  purposes  of 
prescribed  provisions  of  this  Act,  the  regulations 
and  the  rules  and  prescribing  those  provisions. 

19.5  Prescribing  circumstances  in  which  a  material  in- 
terest in  a  derivative's  underlying  interest  is  not  a 
financial  or  other  interest  for  the  purposes  of  sec- 
tion 34. 

19.6  Prescribing  one  or  more  classes  of  derivatives  for 
the  purpose  of  clause  38  (4)  (b). 

19.7  Prescribing  one  or  more  conditions  for  the  pur- 
poses of  subclause  64.1  (5)  (b)  (ii). 

(7)  Paragraph  31  of  subsection  143  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  the  following  subparagraph: 

ii.l  prescribing  requirements  for  investment  funds 
in  respect  of  derivatives, 

(8)  Paragraph  35  of  subsection  143  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

35.  Prescribing  requirements  relating  to  derivatives, 
including, 

i.  requirements  for  disclosure  documents  relat- 
ing to  designated  derivatives, 

ii.  record  keeping,  reporting  and  transparency 
requirements  relating  to  derivatives, 

iii.  requirements  in  respect  of  persons  or  compa- 
nies trading  in  derivatives,  including  require- 
ments in  respect  of  margin,  collateral,  capital, 
clearing  and  settlement, 

iv.  requirements  that  one  or  more  classes  of  de- 
rivatives be  traded  on  a  recognized  exchange 


les  valeurs  mobilieres  ou  produits  derives  pour  evi- 
ter  les  operations  ou  conseils  frauduleux,  manipula- 
teurs,  mensongers  ou  injustement  prejudiciables 
aux  investisseurs. 

(6)  Le  paragraphe  143  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

19.1  Prescrire  une  ou  plusieurs  categories  de  contrats  ou 
d'instruments  qui  ne  sont  pas  des  produits  derives 
pour  l'application  des  dispositions  prescrites  du 
droit  ontarien  des  valeurs  mobilieres  et  prescrire 
ces  dispositions. 

19.2  Prescrire  une  ou  plusieurs  categories  de  produits 
derives  qui  sont  des  produits  derives  designes  pour 
l'application  des  dispositions  prescrites  du  droit 
ontarien  des  valeurs  mobilieres  et  prescrire  ces  dis- 
positions. 

19.3  Prescrire  des  obligations  d'inscription  pour  les  per- 
sonnes  ou  les  compagnies  qui  effectuent  des  opera- 
tions sur  produits  derives. 

19.4  Prescrire  les  produits  derives  ou  les  categories  de 
produits  derives  qui  sont  reputes  des  valeurs  mobi- 
lieres pour  l'application  des  dispositions  prescrites 
de  la  presente  loi,  des  reglements  et  des  regies  et 
prescrire  ces  dispositions. 

19.5  Prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  un  inte- 
ret  important  dans  le  sous-jacent  d'un  produit  deri- 
ve ne  constitue  pas  un  interet  financier  ou  autre 
pour  l'application  de  l'article  34. 

19.6  Prescrire  une  ou  plusieurs  categories  de  produits 
derives  pour  l'application  de  l'alinea  38  (4)  b). 

19.7  Prescrire  une  ou  plusieurs  conditions  pour  l'appli- 
cation du  sous-alinea  64.1  (5)  b)  (ii). 

(7)  La  disposition  31  du  paragraphe  143  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la  sous-disposition 
suivante : 

ii.l  prescrire  des  exigences  pour  les  fonds 
d'investissement  en  ce  qui  concerne  les  pro- 
duits derives, 

(8)  La  disposition  35  du  paragraphe  143  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

35.  Prescrire  les  exigences  concernant  les  produits  de- 
rives, notamment : 

i.  les  exigences  relatives  aux  documents 
d' information  se  rapportant  aux  produits  deri- 
ves designes, 

ii.  les  obligations  de  tenue  de  dossiers,  de  decla- 
ration et  de  transparence  en  ce  qui  concerne 
les  produits  derives, 

iii.  les  exigences  que  doivent  respecter  les  per- 
sonnes  ou  compagnies  qui  effectuent  des  ope- 
rations sur  produits  derives,  notamment  en 
matiere  de  marge,  de  garantie,  de  capital,  de 
compensation  et  de  reglement, 

iv.  l'obligation  d'effectuer  les  operations  portant 
sur  une  ou  plusieurs  categories  de  produits  de- 
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or  an  alternative  trading  system, 

v.  requirements  relating  to  position  limits  for 
derivatives  transactions, 

vi.  requirements  that  one  or  more  classes  of  de- 
rivatives not  be  traded  in  Ontario. 

(9)  The  English  version  of  subparagraph  40  i  of 
subsection  143  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

i.  recognizing  exchanges,  self-regulatory  or- 
ganizations and  clearing  agencies, 

(10)  Subsection  143  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

63.  Prescribing  requirements  in  respect  of  credit  rating 
organizations,  including  requirements  relating  to, 

i.  the  disclosure  or  furnishing  of  information  to 
the  Commission  by  a  credit  rating  organiza- 
tion, 

ii.  the  establishment,  publication  and  enforce- 
ment of  a  code  of  conduct  applicable  to  direc- 
tors, officers  and  employees  of  credit  rating 
organizations,  including  minimum  require- 
ments to  be  included  in  the  code, 

iii.  prohibitions  against  and  procedures  regarding 
conflicts  of  interest  between  a  credit  rating 
organization  and  the  person  or  company 
whose  securities  it  is  rating, 

iv.  the  maintenance  of  books  and  records  neces- 
sary for  the  conduct  of  a  credit  rating  organi- 
zation's business  and  the  issuance  and  main- 
tenance of  credit  ratings, 

v.  the  appointment  by  credit  rating  organizations 
of  one  or  more  compliance  officers  and  any 
minimum  standards  that  must  be  met  or  quali- 
fications a  compliance  officer  must  have. 

(11)  Subsection  143  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(O.a)  any  matter  referred  to  in  this  Act  as  being  pre- 
scribed by  or  determined  in  accordance  with  regu- 
lations made  by  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil; 

43.  Clause  143.10  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(a)  another  securities,  derivatives  or  financial  regula- 
tory authority; 

44.  Subsection  152  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "to  administer  or  regulate  trading  in  secu- 
rities" and  substituting  "to  administer  or  regulate 
trading  in  securities  or  derivatives". 


rives  sur  une  bourse  reconnue  ou  un  systeme 
de  negociation  parallele, 

v.  les  exigences  relatives  aux  limites  de  position 
pour  les  transactions  sur  produits  derives, 

vi.  l'interdiction  d'effectuer  des  operations  sur 
une  ou  plusieurs  categories  de  produits  deri- 
ves en  Ontario. 

(9)  La  version  anglaise  de  la  sous-disposition  40  i  du 
paragraphe  143  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

i.  recognizing  exchanges,  self-regulatory  or- 
ganizations and  clearing  agencies, 

(10)  Le  paragraphe  143  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

63.  Prescrire  les  conditions  applicables  aux  organismes 
de  notation,  notamment  en  ce  qui  concerne  : 

i.  la  divulgation  ou  la  fourniture  de  renseigne- 
ments  a  la  Commission  par  un  organisme  de 
notation, 

ii.  l'etablissement,  la  publication  et  l'application 
d'un  code  de  conduite  applicable  aux  admi- 
nistrateurs,  aux  dirigeants  et  aux  employes 
des  organismes  de  notation  ainsi  que  les  exi- 
gences minimales  d'un  tel  code, 

iii.  l'interdiction  des  conflits  d'interets  entre  un 
organisme  de  notation  et  une  personne  ou  une 
compagnie  dont  les  valeurs  mobilieres  sont 
notees  par  l'organisme  ainsi  que  la  marche  a 
suivre  en  cas  de  conflit  d'interets, 

iv.  la  tenue  des  livres  et  des  dossiers  necessaires 
a  l'exercice  des  activites  commerciales  d'un 
organisme  de  notation  ainsi  que  remission  et 
le  maintien  des  notations, 

v.  la  nomination,  par  les  organismes  de  notation, 
d'un  ou  de  plusieurs  responsables  de  la 
conformite  ainsi  que  les  normes  minimales 
auxquelles  un  tel  responsable  doit  satisfaire 
ou  les  qualites  qu'il  doit  posseder. 

(11)  Le  paragraphe  143  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  Palinea  suivant : 

O.a)  traiter  des  questions  que  la  presente  loi  mentionne 
comme  etant  prescrites  par  reglement  du  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil  ou  determinees  confor- 
mement  a  un  tel  reglement; 

43.  L'alinea  143.10  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  soit  avec  un  autre  organisme  de  reglementation  des 
valeurs  mobilieres,  de  reglementation  des  produits 
derives  ou  de  reglementation  financiere; 

44.  Le  paragraphe  152  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «d'administrer  ou  de  reglementer  les 
operations  sur  valeurs  mobilieres  ou  produits  derives» 
a  «d'administrer  ou  de  reglementer  les  operations  sur 
valeurs  mobilieres». 
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45.  Paragraphs  1  and  2  of  section  153  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

1 .  Other  securities,  derivatives  or  financial  regulatory 
authorities. 

2.  Exchanges. 

2.1  Trade  repositories. 

2.2  Clearing  agencies. 

2.3  Alternative  trading  systems. 

46.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Disclosure 

154.  The  disclosure  of  information  to  the  Commission 
or  a  trade  repository  that  is  made  in  good  faith  by  a  person 
or  company  in  compliance  or  attempted  compliance  with 
Ontario  securities  law, 

(a)  does  not  constitute  a  breach  of  any  contractual  pro- 
vision to  which  the  person  or  company  or  any  other 
person  or  company  is  subject;  and 

(b)  does  not  constitute  any  other  basis  of  liability 
against  the  person  or  company  or  any  other  person 
or  company. 

Commencement 

47.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
conies  into  force  on  the  day  the  Helping  Ontario  Fami- 
lies and  Managing  Responsibly  Act,  2010  receives 
Royal  Assent. 

Same 

(2)  The  following  provisions  come  into  force  on  a 
day  to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor: 

1.  Subsections  1  (1),  (5)  and  (13). 

2.  Sections  7, 19,  20,  21,  22  and  28. 

3.  Subsections  31  (1)  and  35  (2). 

4.  Section  41. 

5.  Subsections  42  (6),  (7),  (8)  and  (11). 


45.  Les  dispositions  1  et  2  de  l'article  153  de  la  Loi 
sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

1.  Les  autres  organismes  de  reglementation  des  va- 
leurs mobilieres,  de  reglementation  des  produits 
derives  ou  de  reglementation  financiere. 

2.  Les  bourses. 

2. 1  Les  repertoires  des  operations. 

2.2  Les  agences  de  compensation. 

2.3  Les  systemes  de  negotiation  parallele. 

46.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Divulgation 

154.  La  divulgation  de  renseignements  a  la  Commis- 
sion ou  a  un  repertoire  des  operations  qui  est  faite  de 
bonne  foi  par  une  personne  ou  une  compagnie  qui  se 
conforme  ou  tente  de  se  conformer  au  droit  ontarien  des 
valeurs  mobilieres  : 

a)  ne  constitue  pas  la  violation  d'une  disposition 
contractuelle  a  laquelle  est  assujettie  la  personne  ou 
la  compagnie  ou  toute  autre  personne  ou  compa- 
gnie; 

b)  ne  constitue  pas  un  autre  fondement  de  responsabi- 
lite  pouvant  etre  invoque  contre  la  personne  ou  la 
compagnie  ou  toute  autre  personne  ou  compagnie. 

Entree  en  vigueur 

47.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2010  sur 
l'aide  aux  familles  ontariennes  et  la  gestion  responsable 
recoil  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  dispositions  suivantes  entrent  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 
tion : 

1.  Les  paragraphes  1  (1),  (5)  et  (13). 

2.  Les  articles  7, 19,  20,  21,  22  et  28. 

3.  Les  paragraphes  31  (1)  et  35  (2). 

4.  L'article  41. 

5.  Les  paragraphes  42  (6),  (7),  (8)  et  (1 1). 
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SCHEDULE  19 
SUPPLEMENTARY  INTERIM 
APPROPRIATION  ACT,  2010  (NO.  2) 

Interpretation 

1.  (1)  Expressions  used  in  this  Act  have  the  same 
meaning  as  in  the  Financial  Administration  Act  unless  the 
context  requires  otherwise. 

Same 

(2)  In  this  Act,  a  reference  to  the  estimates  and  sup- 
plementary estimates  for  2010-201 1  means  the  estimates 
and  supplementary  estimates  for  the  fiscal  year  ending  on 
March  31,  20 1 1  as  tabled  in  the  Assembly  on  or  before 
March  31,  201 1. 

Additional  amounts  to  be  paid  out  of  CRF 

2.  All  amounts  authorized  under  sections  3  and  4  to  be 
paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  or  recognized 
as  non-cash  expenses  or  non-cash  investments  are  in  addi- 
tion to  the  amounts  authorized  to  be  paid  out  of  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  or  recognized  as  non-cash  ex- 
penses or  non-cash  investments  under  sections  2,  3  and  4 
of  the  Interim  Appropriation  for  2010-201 1  Act,  2009  and 
sections  3,  4  and  5  of  the  Supplementary  Interim  Appro- 
priation Act,  2010. 

Expenses  of  the  public  service 

3.  For  the  fiscal  year  ending  on  March  31,  2011, 
amounts  not  exceeding  a  total  of  $1 1,847,502,200  may  be 
paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  or  recognized 
as  non-cash  expenses  to  be  applied  to  the  expenses  of  the 
public  service  that  are  not  otherwise  provided  for  and  the 
money  shall  be  applied  in  accordance  with  the  votes  and 
items  set  out  in  the  estimates  and  supplementary  estimates 
for  2010-2011. 

Investments  of  the  public  service 

4.  For  the  fiscal  year  ending  on  March  31,  2011, 
amounts  not  exceeding  a  total  of  $443,695,600  may  be 
paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  or  recognized 
as  non-cash  investments  to  be  applied  to  the  investments 
of  the  public  service  in  capital  assets,  loans  and  other  in- 
vestments that  are  not  otherwise  provided  for  and  the 
money  shall  be  applied  in  accordance  with  the  votes  and 
items  set  out  in  the  estimates  and  supplementary  estimates 
for  2010-2011. 

Expenditures  of  the  public  service 

5.  An  expenditure  in  the  votes  and  items  set  out  in  the 
estimates  and  supplementary  estimates  for  2010-2011 
may  be  incurred  or  recognized  by  the  Crown  through  any 
ministry  to  which,  during  the  fiscal  year  ending  on  March 
31,  201 1,  responsibility  has  been  given  for  the  program  or 
activity  that  includes  that  expenditure. 

Commencement 

6.  The  Act  set  out  in  this  Schedule  is  deemed  to 
have  come  into  force  on  April  1,  2010. 


ANNEXE  19 
LOI  SUPPLEMENTAIRE  DE  2010  PORTANT 
AFFECTATION  ANTICIPEE  DE  CREDITS  (N°  2) 

Interpretation 

1.  (1)  Les  expressions  figurant  dans  la  presente  loi 
s'entendent  au  sens  de  la  Loi  sur  V administration  finan- 
ciere,  sauf  indication  contraire  du  contexte. 

Idem 

(2)  Toute  mention  du  budget  des  depenses  et  du  budget 
supplementaire  des  depenses  de  2010-2011  dans  la  pre- 
sente loi  s'entend  du  budget  des  depenses  et  du  budget 
supplementaire  des  depenses  de  l'exercice  se  terminant  le 
31  mars  201 1  qui  sont  deposes  a  l'Assemblee  le  31  mars 
201 1  ou  avant  cette  date. 

Prelevement  de  sommes  additionnelles  sur  le  Tresor 

2.  Toutes  les  sommes  dont  le  prelevement  sur  le  Tresor 
est  autorise  par  les  articles  3  et  4  ou  qui  sont  comptabili- 
sees  a  titre  de  frais  hors  tresorerie  ou  d'elements  d'inves- 
tissement  hors  tresorerie  s'ajoutent  a  celles  dont  le  prele- 
vement ou  la  comptabilisation  est  autorise  par  les  articles 
2,  3  et  4  de  la  Loi  de  2009  portant  affectation  anticipee  de 
credits  pour  2010-201 1  et  les  articles  3,  4  et  5  de  la  Loi 
supplementaire  de  2010  portant  affectation  anticipee  de 
credits. 

Depenses  de  la  function  publique 

3.  Pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  2011,  une 
somme  maximale  de  1 1  847  502  200  $  peut  etre  prelevee 
sur  le  Tresor  ou  comptabilisee  a  titre  de  frais  hors  tresore- 
rie et  affectee,  conformement  aux  credits  et  postes  du 
budget  des  depenses  et  du  budget  supplementaire  des  de- 
penses de  2010-201 1,  aux  depenses  de  la  fonction  publi- 
que auxquelles  il  n'est  pas  autrement  pourvu. 

Investissements  de  la  fonction  publique 

4.  Pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  2011,  une 
somme  maximale  de  443  695  600  $  peut  etre  prelevee  sur 
le  Tresor  ou  comptabilisee  a  titre  d'elements  d'investisse- 
ment  hors  tresorerie  et  affectee,  conformement  aux  credits 
et  postes  du  budget  des  depenses  et  du  budget  supplemen- 
taire des  depenses  de  2010-2011,  aux  investissements  de 
la  fonction  publique  dans  des  immobilisations,  des  prets 
et  autres  elements  auxquels  il  n'est  pas  autrement  pourvu. 

Depenses  de  la  fonction  publique 

5.  Une  depense  figurant  aux  credits  et  postes  du  budget 
des  depenses  et  du  budget  supplementaire  des  depenses  de 
2010-201 1  peut  etre  engagee  ou  comptabilisee  par  la  Cou- 
ronne  par  rintermediaire  du  ministere  auquel  a  ete  con- 
fiee,  pendant  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  2011,  la 
responsabilite  du  programme  ou  de  l'activite  auquel  s'ap- 
plique  la  depense. 

Entree  en  vigueur 

6.  La  loi  figurant  a  la  presente  annexe  est  reputee 
etre  entree  en  vigueur  le  ler  avril  2010. 
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Short  title 

7.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Supplementary  Interim  Appropriation  Act,  2010 
(No.  2). 


Titre  abregi 

7.  Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la  presente 
annexe  est  Loi  supplemental  de  2010  portant  affecta- 
tion anticipee  de  credits  (n°  2). 
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SCHEDULE  20 
TAXATION  ACT,  2007 

1.  (1)  Subsection  23  (1)  of  the  Taxation  Act,  2007  is 
amended  by  striking  out  the  portion  before  paragraph 
1  and  substituting  the  following: 

Annual  adjustment 

(1)  Subject  to  the  regulations,  each  amount  expressed 
in  dollars  in  the  following  provisions  shall  be  adjusted  in 
accordance  with  this  section  for  every  taxation  year  end- 
ing after  December  31,  2009  or  for  every  taxation  year 
otherwise  indicated: 


ANNEXE  20 
LOI  DE  2007  SUR  LES  IMPOTS 

1.  (1)  Le  paragraphe  23  (1)  de  la  Loi  de  2007  sur  les 
impots  est  modifie  par  substitution  de  ce  qui  suit  au 
passage  qui  precede  la  disposition  1  : 

Rajustement  annuel 

(1)  Sous  reserve  des  reglements,  chacune  des  sommes 
exprimees  en  dollars  dans  les  dispositions  suivantes  est 
rajustee  conformement  au  present  article  pour  chaque 
annee  d'imposition  qui  se  termine  apres  le  31  decembre 
2009  ou  pour  chaque  autre  annee  d'imposition  qui  y  est 
precisee  : 


(2)  Paragraph  4  of  subsection  23  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  at  the  end  "with  respect  to  taxa- 
tion years  ending  after  December  31,  2010". 

(3)  Paragraphs  6  and  7  of  subsection  23  (1)  of  the 
Act  are  repealed. 

(4)  Paragraph  7.1  of  subsection  23  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

7.1  Subsection  103.1  (7)  and  clause  103.1  (9)  (b)  with 
respect  to  taxation  years  ending  after  December  3 1 , 
2010. 

(5)  Paragraph  8  of  subsection  23  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

8.  Subsection  104.11  (5)  with  respect  to  taxation 
years  ending  on  or  after  December  31,  2010  that 
are  base  taxation  years  under  Part  V.3. 

8.1  Subsection  104.22  (2)  with  respect  to  taxation 
years  ending  on  or  after  December  31,  2010  that 
are  base  taxation  years  under  Part  V.6. 

(6)  Subsection  23  (1.1)  of  the  Act  is  repealed. 

(7)  Subsection  23  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  the  formula  and  substituting 
the  following: 

Calculation  of  adjusted  income 

(2)  Each  amount  referred  to  in  a  provision  listed  in 
subsection  (1),  other  than  a  provision  to  which  subsection 
(3.1)  applies,  shall  be  adjusted  to  the  amount  calculated 
using  the  formula, 


(2)  La  disposition  4  du  paragraphe  23  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  insertion  de  «,  a  1'egard  des  annees 
d'imposition  qui  se  terminent  apres  le  31  decembre 
201 0»  a  la  fin  de  la  disposition. 

(3)  Les  dispositions  6  et  7  du  paragraphe  23  (1)  de 
la  Loi  sont  abrogees. 

(4)  La  disposition  7.1  du  paragraphe  23  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

7.1  Le  paragraphe  103.1  (7)  et  l'alinea  103.1  (9)  b),  a 
1'egard  des  annees  d'imposition  qui  se  terminent 
apres  le  31  decembre  2010. 

(5)  La  disposition  8  du  paragraphe  23  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

8.  Le  paragraphe  104.11  (5),  a  1'egard  des  annees 
d'imposition  qui  se  terminent  le  31  decembre  2010 
ou  par  la  suite  et  qui  sont  des  annees  de  base  au 
sens  de  la  partie  V.3. 

8.1  Le  paragraphe  104.22  (2),  a  1'egard  des  annees 
d'imposition  qui  se  terminent  le  31  decembre  2010 
ou  par  la  suite  et  qui  sont  des  annees  de  base  au 
sens  de  la  partie  V.6. 

(6)  Le  paragraphe  23  (1.1)  de  la  Loi  est  abroge. 

(7)  Le  paragraphe  23  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  la 
formule  : 

Calcul  du  revenu  rajuste 

(2)  Chacune  des  sommes  mentionnees  dans  une  dispo- 
sition figurant  au  paragraphe  (1),  autre  qu'une  disposition 
a  laquelle  s'applique  le  paragraphe  (3.1),  est  rajustee  de 
facon  qu'elle  soit  egale  a  la  somme  calculee  selon  la  for- 
mule suivante  : 


(8)  Section  23  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Calculation  of  adjusted  income,  certain  tax  credits 

(3.1)  Each  amount  referred  to  in  a  provision  listed  in 
paragraph  8  or  8.1  of  subsection  (1)  shall  be  adjusted  to 
the  amount  calculated  using  the  formula, 


(8)  L'article  23  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Calcul  du  revenu  rajuste  :  certains  credits  d'impot 

(3.1)  Chacune  des  sommes  mentionnees  dans  une  dis- 
position figurant  a  la  disposition  8  ou  8.1  du  paragraphe 
(1)  est  rajustee  de  facon  qu'elle  soit  egale  a  la  somme 
calculee  selon  la  formule  suivante  : 
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D  +  [Dx(E/F-l)] 

in  which, 

"D"  is  the  amount  that  would  have  been  used  for  the 
base  taxation  year  if  it  had  not  been  rounded  to  a 
whole  dollar, 

"E"  is  the  Consumer  Price  Index  for  the  12-month  pe- 
riod that  ended  on  September  30  of  the  base  taxa- 
tion year,  and 

"F"  is  the  Consumer  Price  Index  for  the  1 2-month  pe- 
riod preceding  the  12-month  period  mentioned  in 
the  description  of  "E". 

(9)  Subsection  23  (3.1)  of  the  Act,  as  enacted  by  sub- 
section (7),  is  amended  by  striking  out  "paragraph  8 
or  8.1"  in  the  portion  before  the  formula  and  substi- 
tuting "paragraph  8,  8.1,  9  or  10". 

(10)  Section  23  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(3.2)  For  the  purposes  of  subsection  (3.1),  the  amount 
of  "(E/F  -  1 )"  shall  be  adjusted  each  year  in  such  manner 
as  may  be  prescribed  and  rounded  to  the  nearest  thou- 
sandth or,  if  the  result  obtained  is  equidistant  between  two 
consecutive  thousandths,  to  the  higher  thousandth. 

2.  (1)  Subsection  24  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  paragraph  1  and  sub- 
stituting the  following: 

Bankruptcy,  before  2010 

(4)  The  following  rules  apply  if  an  individual  is  bank- 
rupt in  a  calendar  year  before  2010: 


(2)  Section  24  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Bankruptcy,  after  2009 

(4.1)  The  following  rules  apply  if  an  individual  is 
bankrupt  in  a  calendar  year  after  2009: 

1.  The  individual's  taxable  income  for  the  calendar 
year  for  the  purposes  of  this  section  is  deemed  to 
be  the  sum  of  all  amounts,  each  of  which  is  his  or 
her  taxable  income  for  a  taxation  year  ending  in  the 
calendar  year  of  bankruptcy. 

2.  The  individual's  Ontario  Health  Premium  for  the 
calendar  year  shall  be  allocated  to  and  payable  in 
respect  of  each  taxation  year  ending  in  the  calendar 
year  of  bankruptcy  in  the  manner  described  in 
paragraphs  3  to  5. 

3.  For  a  taxation  year  that  is  deemed  to  end  under 
paragraph  128  (2)  (d)  of  the  Federal  Act  on  the  day 
immediately  before  the  day  on  which  the  individual 
became  a  bankrupt,  the  amount  of  the  individual's 
Ontario  Health  Premium  is  the  amount  that  would 
be  determined  in  accordance  with  subsection  (2)  if 
the  taxation  year  were  the  only  taxation  year  of  the 
individual  ending  in  the  calendar  year. 


D  +  [D  x  (E/F  -  1)] 

ou  : 

«D»  represents  la  somme  qui  aurait  ete  utilisee  pour 
l'annee  de  base  si  elle  n'avait  pas  ete  arrondie  a 
1 'unite; 

«E»  represente  l'indice  des  prix  a  la  consommation 
pour  la  periode  de  12  mois  se  terminant  le  30  sep- 
tembre  de  l'annee  de  base; 

«F»  represente  l'indice  des  prix  a  la  consommation 
pour  la  periode  de  12  mois  qui  precede  la  periode 
de  12  mois  visee  a  l'element  «E». 

(9)  Le  paragraphe  23  (3.1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  edicte 
par  le  paragraphe  (7),  est  modifie  par  substitution  de 
«la  disposition  8,  8.1,  9  ou  10»  a  «la  disposition  8  ou 
8.1 »  dans  le  passage  qui  precede  la  formule. 

(10)  L'article  23  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(3.2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (3.1),  la  somme 
que  represente  «(E/F  -  1 )»  est  rajustee  chaque  annee  de  la 
maniere  prescrite  et  arretee  a  la  troisieme  decimale,  les 
resultats  ayant  au  moins  cinq  en  quatrieme  decimale  etant 
arrondis  a  la  troisieme  decimale  superieure. 

2.  (1)  Le  paragraphe  24  (4)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
la  disposition  1  : 

Faillite  anterieure  a  2010 

(4)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  le  particulier 
est  un  failli  pendant  une  annee  civile  anterieure  a  2010  : 


(2)  L'article  24  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Faillite  posterieure  a  2009 

(4.1)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  le  particulier 
est  un  failli  pendant  une  annee  civile  posterieure  a  2009  : 

1.  Son  revenu  imposable  pour  l'annee  civile  pour 
l'application  du  present  article  est  repute  corres- 
pondre  au  total  de  tous  les  montants  dont  chacun 
represente  son  revenu  imposable  pour  une  annee 
d'imposition  qui  se  termine  pendant  l'annee  civile 
de  la  faillite. 

2.  Sa  contribution-sante  de  l'Ontario  pour  l'annee 
civile  est  repartie  entre  chacune  des  annees  d'impo- 
sition qui  se  terminent  pendant  l'annee  civile  de  la 
faillite  et  est  payable  a  l'egard  de  chacune  d'elles, 
de  la  maniere  prevue  aux  dispositions  3  a  5. 

3.  Pour  une  annee  d'imposition  qui  est  reputee  avoir 
pris  fin  immediatement  avant  le  jour  ou  il  a  fait 
faillite  pour  l'application  de  l'alinea  128  (2)  d)  de 
la  loi  federale,  le  montant  de  sa  contribution-sante 
de  l'Ontario  correspond  au  montant  qui  serait  cal- 
cule  conformement  au  paragraphe  (2)  si  l'annee 
d'imposition  etait  sa  seule  annee  d'imposition  qui 
se  termine  pendant  l'annee  civile. 
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4.  For  a  taxation  year  in  respect  of  which  a  return  of 
income  under  paragraph  128  (2)  (e)  of  the  Federal 
Act  is  required  to  be  filed,  the  amount  of  the  indi- 
vidual's Ontario  Health  Premium  is  nil. 

5.  For  a  taxation  year  other  than  a  taxation  year  de- 
scribed in  paragraph  3  or  4,  in  respect  of  which  a 
return  of  income  is  required  to  be  filed  under  this 
Act,  the  amount  of  the  individual's  Ontario  Health 
Premium  is  the  amount  calculated  using  the  for- 
mula, 

A-B 

where, 

"A"  is  the  individual's  Ontario  Health  Premium 
for  the  calendar  year  as  determined  under 
subsection  (2)  as  if  each  reference  in  that  sub- 
section to  "taxation  year"  were  read  as  a  ref- 
erence to  "calendar  year",  and 

"B"  is  the  amount  of  the  individual's  Ontario 
Health  Premium  payable  in  respect  of  the 
taxation  year  described  in  paragraph  3. 

3.  Subsection  31  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Ontario  small  business  income 

(3)  A  corporation's  Ontario  small  business  income  for 
a  taxation  year  is  the  lesser  of  "A"  and  "B"  where, 

"A"  is  the  amount  calculated  using  the  formula, 

C  x  D 

in  which, 

"C"  is  the  least  of, 

(a)  the  amount  determined  under  paragraph 
125  (1)  (a)  of  the  Federal  Act  in  respect 
of  the  corporation  for  the  year, 

(b)  the  amount  determined  under  paragraph 
125  (1)  (b)  of  the  Federal  Act  in  respect 
of  the  corporation  for  the  year,  and 

(c)  the  corporation's  Ontario  business  limit 
for  the  year,  and 

"D"  is  the  corporation's  Ontario  domestic  factor 
for  the  year,  and 

"B"  is  the  corporation's  Ontario  taxable  income  for  the 
year. 

4.  Section  84  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Death  in  taxation  year 

(2.1)  If  an  individual  dies  in  a  taxation  year,  subsection 
(1)  applies  to  the  individual  for  the  year  to  the  extent  that 
the  individual,  or  a  legal  representative  on  behalf  of  the 


4.  Pour  une  annee  d'imposition  a  I'egard  de  laquelle 
une  declaration  de  revenu  visee  a  1'alinea  128  (2) 
e)  de  la  loi  federale  doit  etre  presentee,  le  montant 
de  sa  contribution-sante  de  l'Ontario  est  egal  a  ze- 
ro. 

5.  Pour  une  annee  d'imposition  autre  qu'une  annee 
visee  a  la  disposition  3  ou  4,  a  I'egard  de  laquelle 
une  declaration  de  revenu  doit  etre  produite  en  ap- 
plication de  la  presente  loi,  le  montant  de  sa  contri- 
bution-sante de  l'Ontario  correspond  au  montant 
calcule  selon  la  formule  suivante  : 

A-B 

oil  : 

«A»  represente  la  contribution-sante  de  l'Ontario 
du  particulier  pour  l'annee  civile,  calculee 
conformement  au  paragraphe  (2),  comme  si 
chaque  mention  d'une  «annee  d'imposition» 
dans  ce  paragraphe  valait  mention  d'une  wan- 
nee  civile»; 

«B»  represente  le  montant  de  la  contribution-sante 
de  l'Ontario  du  particulier  qui  est  payable  a 
I'egard  de  l'annee  d'imposition  visee  a  la  dis- 
position 3. 

3.  Le  paragraphe  31  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Revenu  tire  d'une  petite  entreprise  exploitee  en  Ontario 

(3)  Le  revenu  qu'une  societe  tire  d'une  petite  entre- 
prise exploitee  en  Ontario  pour  une  annee  d'imposition 
est  le  moindre  de  «A»  et  de  «B»,  ou  : 

«A»  represente  le  montant  calcule  selon  la  formule  sui- 
vante : 

C  x  D 

oil  : 

«C»  represente  le  moindre  de  ce  qui  suit : 

a)  le  montant  calcule  en  application  de 
1'alinea  125  (1)  a)  de  la  loi  federale  a 
I'egard  de  la  societe  pour  l'annee, 

b)  le  montant  calcule  en  application  de 
1'alinea  125  (1)  b)  de  la  loi  federale  a 
I'egard  de  la  societe  pour  l'annee, 

c)  le  plafond  des  affaires  en  Ontario  de  la 
societe  pour  l'annee, 

«D»  represente  le  coefficient  de  revenu  ontarien  de 
la  societe  pour  l'annee; 

«B»  represente  le  revenu  imposable  de  la  societe  gagne 
en  Ontario  pour  l'annee. 

4.  L'article  84  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Deces  pendant  une  annee  d'imposition 

(2.1)  Si  un  particulier  decede  pendant  une  annee 
d'imposition,  le  paragraphe  (1)  s'applique  a  lui  pour 
l'annee  si  un  credit  d'impot  vise  a  la  disposition  1.  2,  3, 
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individual,  has  claimed  and  the  individual  has  been  al- 
lowed a  tax  credit  referred  to  in  paragraph  1,  2,  3,  13  or 
14  of  subsection  (1)  for  the  year. 

5.  (1)  Paragraph  1  of  subsection  98  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  amount  of  municipal  tax 
that  was  paid  for  the  year  by  the  individual"  and  sub- 
stituting "the  amount  of  municipal  tax  that  was  paid 
for  the  year  by,  or  on  behalf  of,  the  individual". 

(2)  Paragraph  2  of  subsection  98  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  amount  of  municipal  tax 
paid  for  the  year  by  the  individual"  and  substituting 
"the  amount  of  municipal  tax  paid  for  the  year  by,  or 
on  behalf  of,  the  individual". 

(3)  Paragraph  3  of  subsection  98  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  amount  of  rent  paid  for 
the  year  by  the  individual"  and  substituting  "the 
amount  of  rent  paid  for  year  by,  or  on  behalf  of,  the 
individual". 

(4)  Paragraph  1  of  subsection  98  (2.1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  amount  paid  for  the 
year  by  the  individual"  and  substituting  "the  amount 
paid  for  the  year  by,  or  on  behalf  of,  the  individual". 

(5)  Paragraph  2  of  subsection  98  (2.1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "an  amount  of  municipal  tax 
paid  for  the  year  by  the  individual"  and  substituting 
"an  amount  of  municipal  tax  paid  for  the  year  by,  or 
on  behalf  of,  the  individual". 

(6)  Subsection  98  (2.2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and  the  individual  has  paid  in  full  for  the 
lease"  and  substituting  "and  the  individual  or  a  person 
on  behalf  of  the  individual  has  paid  in  full  for  the 

lease". 

(7)  Paragraph  1  of  subsection  98  (3)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  amount  of  municipal  tax 
that  was  paid  for  the  year  by  the  individual"  and  sub- 
stituting "the  amount  of  municipal  tax  that  was  paid 
for  the  year  by,  or  on  behalf  of,  the  individual". 


(8)  Paragraph  2  of  subsection  98  (3)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  amount  of  municipal  tax 
paid  for  the  year  by  the  individual"  and  substituting 
"the  amount  of  municipal  tax  paid  for  the  year  by,  or 
on  behalf  of,  the  individual". 


(9)  Paragraph  3  of  subsection  98  (3)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  amount  of  rent  paid  for 
the  year  by  the  individual"  and  substituting  "the 
amount  of  rent  paid  for  the  year  by,  or  on  behalf  of, 
the  individual". 

(10)  Paragraph  1  of  subsection  98  (3.1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  amount  paid  for  the 
year  by  the  individual"  and  substituting  "the  amount 
paid  for  the  year  by,  or  on  behalf  of,  the  individual". 


13  ou  14  du  paragraphe  (1)  a  ete  demande  par  lui  ou  par 
son  representant  legal  pour  son  compte  pour  l'annee  et 
qu'il  lui  a  ete  accorde. 

5.  (1)  La  disposition  1  du  paragraphe  98  (2)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «les  impots  muni- 
cipaux  paves  pour  l'annee  par  le  particulier  ou  pour 
son  compte»  a  «les  impots  municipaux  qu'il  a  paves 
pour  l'annee». 

(2)  La  disposition  2  du  paragraphe  98  (2)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «des  impots  munici- 
paux paves  pour  l'annee  par  le  particulier  ou  pour  son 
compte»  a  «des  impots  municipaux  qu'il  a  paves  pour 
Pannee». 

(3)  La  disposition  3  du  paragraphe  98  (2)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «du  loyer  paye  pour 
l'annee  par  le  particulier  ou  pour  son  compte»  a  «du 
loyer  qu'il  a  paye  pour  Pannee». 

(4)  La  disposition  1  du  paragraphe  98  (2.1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «le  montant  paye  pour 
l'annee  par  le  particulier  ou  pour  son  compte»  a  «le 
montant  que  le  particulier  a  paye  pour  l'annee». 

(5)  La  disposition  2  du  paragraphe  98  (2.1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «les  impots  munici- 
paux paves  pour  l'annee  par  le  particulier  ou  pour  son 
compte»  a  «Ies  impots  municipaux  que  le  particulier  a 
payes  pour  l'annee». 

(6)  Le  paragraphe  98  (2.2)  de  la  Loi  est  modi  lie  par 
substitution  de  «dont  lui-meme  ou  une  personne  agis- 
sant  pour  son  compte  a  acquitte  le  prix  integral»  a 
«dont  il  a  acquitte  le  prix  integrals 

(7)  La  disposition  1  du  paragraphe  98  (3)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «les  impots  munici- 
paux payes  pour  l'annee  par  le  particulier  ou  son 
conjoint  ou  conjoint  de  fait  admissible  ou  pour  leur 
compte»  a  «les  impots  municipaux  payes  pour  l'annee 
par  le  particulier  ou  son  conjoint  ou  conjoint  de  fait 
admissible». 

(8)  La  disposition  2  du  paragraphe  98  (3)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «des  impots  munici- 
paux payes  pour  l'annee  par  le  particulier  ou  son 
conjoint  ou  conjoint  de  fait  admissible  ou  pour  leur 
compte»  a  «des  impots  municipaux  que  le  particulier 
ou  son  conjoint  ou  conjoint  de  fait  admissible  a  payes 
pour  l'annee». 

(9)  La  disposition  3  du  paragraphe  98  (3)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «du  loyer  paye  pour 
l'annee  par  le  particulier  ou  son  conjoint  ou  conjoint 
de  fait  admissible  ou  pour  leur  compte»  a  «du  loyer 
que  le  particulier  ou  son  conjoint  ou  conjoint  de  fait 
admissible  a  paye  pour  I'annee». 

(10)  La  disposition  1  du  paragraphe  98  (3.1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «le  montant  paye 
pour  l'annee  par  le  particulier  ou  son  conjoint  ou 
conjoint  de  fait  admissible  ou  pour  leur  compte»  a  «le 
montant  que  le  particulier  ou  son  conjoint  ou  conjoint 
de  fait  admissible  a  paye  pour  l'annee». 
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(11)  Paragraph  2  of  subsection  98  (3.1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "an  amount  of  municipal  tax 
paid  for  the  year  by  the  individual"  and  substituting 
"an  amount  of  municipal  tax  paid  for  the  year  by,  or 
on  behalf  of,  the  individual". 


(12)  Subsection  98  (3.2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "in  respect  of  which  the  individual  or  the 
individual's  qualifying  spouse  or  qualifying  common- 
law  partner  has  paid  in  full  for  the  lease"  and  substi- 
tuting "in  respect  of  which  the  lease  was  paid  in  full 
by,  or  on  behalf  of,  the  individual  or  the  individual's 
qualifying  spouse  or  qualifying  common-law  partner". 

(13)  Subparagraph  1  i  of  subsection  98  (5)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "any  amounts  paid  by 
the  individual"  at  the  beginning  and  substituting  "any 
amounts  paid  by,  or  on  behalf  of,  the  individual". 

(14)  Subparagraph  1.1  i  of  subsection  98  (5)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "any  amounts  paid  by 
the  individual"  at  the  beginning  and  substituting  "any 
amounts  paid  by,  or  on  behalf  of,  the  individual". 


6.  (1)  Subsection  102  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Qualifying  individual 

(2)  An  individual  is  a  qualifying  individual  for  a  taxa- 
tion year  for  the  purposes  of  this  section  if  the  individual 
is  resident  in  Ontario  on  the  last  day  of  the  taxation  year. 

(2)  Subsection  102  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Requirement  to  file  receipts 

(4)  A  qualifying  individual  is  not  eligible  to  receive  a 
political  contribution  tax  credit  for  a  taxation  year  under 
this  section  unless  he  or  she  fdes  with  the  Ontario  Minis- 
ter the  receipt  required  by  the  Chief  Electoral  Officer  un- 
der the  Election  Finances  Act  to  be  issued  to  the  individ- 
ual for  each  eligible  contribution. 

(3)  Subsection  102  (6)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definition: 

"Chief  Electoral  Officer"  means  the  Chief  Electoral  Offi- 
cer appointed  under  the  Election  Act;  ("directeur  ge- 
neral des  elections") 

7.  Subsection  103  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Qualifying  individual 

(2)  An  individual  is  a  qualifying  individual  for  a  taxa- 
tion year  for  the  purposes  of  this  section  if  the  individual 
is  resident  in  Ontario  on  the  last  day  of  the  taxation  year. 

8.  (1)  The  definition  of  "eligible  individual"  in  sub- 
section 104  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 


(11)  La  disposition  2  du  paragraphe  98  (3.1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «les  impots  muni- 
cipaux  payes  pour  I'annee  par  le  particulier  ou  son 
conjoint  ou  conjoint  de  fait  admissible  ou  pour  leur 
compte»  a  «les  impots  municipaux  que  le  particulier 
ou  son  conjoint  ou  conjoint  de  fait  admissible  a  payes 
pour  fannee». 

(12)  Le  paragraphe  98  (3.2)  de  la  Loi  est  modi  fit- 
par  substitution  de  «dont  le  prix  integral  a  ete  acquitte 
par  le  particulier  ou  son  conjoint  ou  conjoint  de  fait 
admissible  ou  pour  leur  compte»  a  «dont  le  particulier 
ou  son  conjoint  ou  conjoint  de  fait  admissible  a  acquit- 
te le  prix  integral)). 

(13)  La  sous-disposition  1  i  du  paragraphe  98  (5)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «les  montants 
payes  par  le  particulier  ou  pour  son  compte»  a  «les 
montants  que  le  particulier  a  payes»  au  debut  de  la 
sous-disposition. 

(14)  La  sous-disposition  1.1  i  du  paragraphe  98  (5) 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «les  mon- 
tants payes  par  le  particulier  ou  son  conjoint  ou 
conjoint  de  fait  admissible  ou  pour  leur  compte»  a  «les 
montants  que  le  particulier  ou  son  conjoint  ou  conjoint 
de  fait  admissible  a  payes»  au  debut  de  la  sous-dispo- 
sition. 

6.  (1)  Le  paragraphe  102  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Particulier  admissible 

(2)  Le  particulier  est  un  particulier  admissible  pour 
I'annee  d'imposition  pour  Implication  du  present  article 
s'il  reside  en  Ontario  le  dernier  jour  de  cette  annee. 

(2)  Le  paragraphe  102  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Obligation  de  deposer  les  recepisses 

(4)  Le  particulier  admissible  n'a  le  droit  de  se  voir  ac- 
corder  le  credit  d'impot  pour  contributions  politiques  pre- 
vu  au  present  article  pour  Fannee  d'imposition  que  s'il 
depose  aupres  du  ministre  ontarien  le  recepisse  dont  le 
directeur  general  des  elections  exige  la  delivrance  au  par- 
ticulier en  application  de  la  Loi  sur  le  financement  des 
elections  a  l'egard  de  chaque  contribution  admissible. 

(3)  Le  paragraphe  102  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«directeur  general  des  elections))  Le  directeur  general  des 
elections  nomme  en  application  de  la  Loi  electorate. 
(«Chief  Electoral  Officer») 

7.  Le  paragraphe  103  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Particulier  admissible 

(2)  Le  particulier  est  un  particulier  admissible  pour 
fannee  d'imposition  pour  l'application  du  present  article 
s'il  reside  en  Ontario  le  dernier  jour  de  cette  annee. 

8.  (1)  La  definition  de  «particulier  admissible))  au 
paragraphe  104  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 
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"eligible  individual"  means,  in  respect  of  a  qualified  de- 
pendant, a  person  who  would  be  an  eligible  individual 
in  respect  of  the  dependant  for  the  purposes  of  subdivi- 
sion a.  1  of  Division  E  of  Part  1  of  the  Federal  Act  if 
paragraph  (b)  of  the  definition  of  "eligible  individual" 
in  section  122.6  of  that  Act  read  as  follows: 

(b)  is  a  parent  of  the  qualified  dependant  who, 

(i)  primarily  fulfils  the  responsibility  for  the  care 
and  upbringing  of  the  qualified  dependant  and 
who  is  not  a  shared-custody  parent  in  respect 
of  the  qualified  dependant,  or 

(ii)  is  a  shared-custody  parent  in  respect  of  the 
qualified  dependant;  ("particulier  admissi- 
ble") 


(2)  Subsection  104  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definition: 

"shared-custody  parent",  in  respect  of  a  qualified  depen- 
dant at  a  particular  time,  means,  where  the  presumption 
referred  to  in  paragraph  (f)  of  the  definition  of  "eligible 
individual"  in  section  122.6  of  the  Federal  Act  does  not 
apply  in  respect  of  the  qualified  dependant,  an  individ- 
ual who  is  one  of  the  two  parents  of  the  qualified  de- 
pendant who, 

(a)  are  not  at  that  time  cohabiting  spouses  or  common- 
law  partners  of  each  other, 

(b)  reside  with  the  qualified  dependant  on  an  equal  or 
near  equal  basis,  and 

(c)  primarily  fulfil  the  responsibility  for  the  care  and 
upbringing  of  the  qualified  dependant  when  resid- 
ing with  the  qualified  dependant,  as  determined  in 
consideration  of  prescribed  factors,  ("parent  ayant 
la  garde  partagee") 

(3)  Section  104  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Amount  of  monthly  payment,  shared-custody  parent 

(5.1)  Despite  subsection  (5),  if  an  eligible  individual  is 
a  shared-custody  parent  in  respect  of  one  or  more  quali- 
fied dependants  for  a  specified  month  after  June  201 1,  the 
amount  of  an  Ontario  child  benefit  to  which  the  individual 
is  entitled  for  the  specified  month  is  equal  to  the  amount 
determined  by  the  formula, 

A  +  B 

2 

where, 

"A"  is  the  amount  determined  for  the  month  by  the 
formula  in  subsection  (5),  calculated  without  refer- 
ence to  this  subsection,  and 

"B"  is  the  amount  determined  for  the  month  by  the 
formula  in  subsection  (5),  calculated  without  refer- 
ence to  this  subsection  and  calculated  as  if  the  in- 
dividual were  not  an  eligible  individual  in  respect 


«particulier  admissible»  A  1'egard  d'une  personne  a 
charge  admissible,  personne  qui  serait  un  particulier 
admissible  a  l'egard  de  la  personne  a  charge  pour  l'ap- 
plication  de  la  sous-section  a.  1  de  la  section  E  de  la  par- 
tie  1  de  la  loi  federale  si  le  texte  suivant  etait  substitue  a 
l'alinea  b)  de  la  definition  de  «particulier  admissible»  a 
Particle  122.6  de  cette  loi : 

b)  elle  est  la  personne  —  pere  ou  mere  de  la  personne 
a  charge  —  qui : 

(i)  assume  principalement  la  responsabilite  pour 
le  soin  et  1' education  de  la  personne  a  charge 
et  qui  n'est  pas  un  parent  ayant  la  garde  par- 
tagee a  l'egard  de  celle-ci, 

(ii)  est  un  parent  ayant  la  garde  partagee  a  l'egard 
de  la  personne  a  charge.  («eligible  indivi- 
dual») 

(2)  Le  paragraphe  104  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«parent  ayant  la  garde  partagee»  S'entend,  a  l'egard  d'une 
personne  a  charge  admissible  a  un  moment  donne,  dans 
le  cas  oil  la  presomption  enoncee  a  l'alinea  f)  de  la  de- 
finition de  «particulier  admissible))  a  l'article  122.6  de 
la  loi  federale  ne  s'applique  pas  a  celle-ci,  du  particulier 
qui  est  l'un  des  deux  parents  de  la  personne  a  charge 
qui,  a  la  fois  : 

a)  ne  sont  pas,  a  ce  moment,  des  conjoints  ou 
conjoints  de  fait  vises  l'un  par  rapport  a  l'autre; 

b)  resident  avec  la  personne  a  charge  sur  une  base 
d'egalite  ou  de  quasi-egalite; 

c)  lorsqu'ils  resident  avec  la  personne  a  charge,  as- 
sument  principalement  la  responsabilite  pour  le 
soin  et  l'education  de  celle-ci,  ainsi  qu'il  est  deter- 
mine d'apres  des  criteres  presents,  ^shared- 
custody  parent») 

(3)  L'article  104  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Montant  de  la  mensualite  :  parent  ayant  la  garde  partagee 

(5.1)  Malgre  le  paragraphe  (5),  si  un  particulier  admis- 
sible est  un  parent  ayant  la  garde  partagee  a  l'egard  d'une 
ou  de  plusieurs  personnes  a  charge  admissibles  pour  un 
mois  determine  posterieur  a  juin  2011,  le  montant  de  la 
prestation  ontarienne  pour  enfants  a  laquelle  il  a  droit 
pour  le  mois  determine  correspond  au  montant  calcule 
selon  la  formule  suivante  : 

A  +  B 

2 

ou  : 

«A»  represente  le  montant  obtenu  pour  le  mois  par  la 
formule  figurant  au  paragraphe  (5),  calcule  sans 
egard  au  present  paragraphe; 

«B»  represente  le  montant  obtenu  pour  le  mois  par  la 
formule  figurant  au  paragraphe  (5),  calcule  sans 
egard  au  present  paragraphe  et  comme  si  le  particu- 
lier n'etait  pas  un  particulier  admissible  par  rapport 
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of  any  qualified  dependants  in  respect  of  whom  the 
individual  is  a  shared-custody  parent. 

9.  (1)  Subsection  104.1  (1 1)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Section  104.1  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Exception,  family  orders 

(12.1)  Subsection  (12)  does  not  affect  or  restrict  the 
garnishment  or  attachment  of  payments  under  this  section 
pursuant  to  the  Family  Orders  and  Agreements  Enforce- 
ment Assistance  Act  (Canada). 

10.  (1)  Subsection  104.11  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  definition: 

"shared-custody  parent",  in  respect  of  a  qualified  depen- 
dant at  a  particular  time,  means,  where  the  presumption 
referred  to  in  paragraph  (f)  of  the  definition  of  "eligible 
individual"  in  section  122.6  of  the  Federal  Act  does  not 
apply  in  respect  of  the  qualified  dependant,  an  individ- 
ual who  is  one  of  the  two  parents  of  the  qualified  de- 
pendant who, 

(a)  are  not  at  that  time  cohabiting  spouses  or  common- 
law  partners  of  each  other, 

(b)  reside  with  the  qualified  dependant  on  an  equal  or 
near  equal  basis,  and 

(c)  primarily  fulfil  the  responsibility  for  the  care  and 
upbringing  of  the  qualified  dependant  when  resid- 
ing with  the  qualified  dependant,  as  determined  in 
consideration  of  prescribed  factors;  ("parent  ayant 
la  garde  partagee") 

(2)  Section  104.11  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Amount  of  monthly  payment,  shared-custody  parent 

(5.2)  Despite  subsection  (5),  if  an  eligible  individual  is 
a  shared-custody  parent  in  respect  of  one  or  more  quali- 
fied dependants  for  a  specified  month  after  June  201 1,  the 
amount  of  the  Ontario  sales  tax  credit  to  which  the  indi- 
vidual is  entitled  for  the  specified  month  is  equal  to  the 
amount  determined  by  the  formula, 

A  +  B 
2 

where, 

"A"  is  the  amount  determined  for  the  month  by  the 
formula  in  subsection  (5),  calculated  without  refer- 
ence to  this  subsection,  and 

"B"  is  the  amount  determined  for  the  month  by  the 
formula  in  subsection  (5),  calculated  without  refer- 
ence to  this  subsection  and  calculated  as  if  the  in- 
dividual were  not  an  eligible  individual  in  respect 
of  any  qualified  dependants  in  respect  of  whom  the 
individual  is  a  shared-custody  parent. 

(3)  Section  104.11  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 


a  toute  personne  a  charge  admissible  a  1' egard  de 
laquelle  il  est  un  parent  ayant  la  garde  partagee. 

9.  (1)  Le  paragraphe  104.1  (11)  de  la  Loi  est  abro- 

(2)  L'article  104.1  de  la  Loi  est  modi  tit  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Exception  :  ordonnances  familiales 

(12.1)  Le  paragraphe  (12)  n'a  pas  d'incidence  sur  la 
saisie-arret,  en  vertu  de  la  Loi  d'aide  d  I' execution  des 
ordonnances  et  des  ententes  familiales  (Canada),  des 
sommes  visees  au  present  article. 

10.  (1)  Le  paragraphe  104.11  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«parent  ayant  la  garde  partagee»  S'entend,  a  l'egard  d'une 
personne  a  charge  admissible  a  un  moment  donne,  dans 
le  cas  ou  la  presomption  enoncee  a  l'alinea  f)  de  la  de- 
finition de  «particulier  admissible»  a  l'article  122.6  de 
la  loi  federale  ne  s'applique  pas  a  celle-ci,  du  particulier 
qui  est  l'un  des  deux  parents  de  la  personne  a  charge 
qui,  a  la  fois  : 

a)  ne  sont  pas,  a  ce  moment,  des  conjoints  ou  con- 
joints de  fait  vises  l'un  par  rapport  a  l'autre; 

b)  resident  avec  la  personne  a  charge  sur  une  base 
d'egalite  ou  de  quasi-egalite; 

c)  lorsqu'ils  resident  avec  la  personne  a  charge,  as- 
sument  principalement  la  responsabilite  pour  le 
soin  et  l'education  de  celle-ci,  ainsi  qu'il  est  deter- 
mine d'apres  des  criteres  presents.  («shared- 
custody  parent») 

(2)  L'article  104.11  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction du  paragraphe  suivant : 

Montant  de  la  mensualite  :  parent  ayant  la  garde  partagee 

(5.2)  Malgre  le  paragraphe  (5),  si  un  particulier  admis- 
sible est  un  parent  ayant  la  garde  partagee  a  l'egard  d'une 
ou  de  plusieurs  personnes  a  charge  admissibles  pour  un 
mois  determine  posterieur  a  juin  201 1,  le  montant  du  cre- 
dit de  taxe  de  vente  de  l'Ontario  auquel  il  a  droit  pour  le 
mois  determine  correspond  au  montant  calcule  selon  la 
formule  suivante : 

A  +  B 
2 

oil : 

«A»  represents  le  montant  obtenu  pour  le  mois  par  la 
formule  figurant  au  paragraphe  (5),  calcule  sans 
egard  au  present  paragraphe; 

«B»  represente  le  montant  obtenu  pour  le  mois  par  la 
formule  figurant  au  paragraphe  (5),  calcule  sans 
egard  au  present  paragraphe  et  comme  si  le  particu- 
lier n'etait  pas  un  particulier  admissible  a  l'egard 
de  toute  personne  a  charge  admissible  a  l'egard  de 
laquelle  il  est  un  parent  ayant  la  garde  partagee. 

(3)  L'article  104.11  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction du  paragraphe  suivant : 
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Exception,  family  orders 

(7.1)  Subsection  (7)  does  not  affect  or  restrict  the  gar- 
nishment or  attachment  of  payments  under  this  section 
pursuant  to  the  Family  Orders  and  Agreements  Enforce- 
ment Assistance  Act  (Canada). 

11.  Section  104.12  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Exception,  family  orders 

(22.0.1)  Subsection  (22)  does  not  affect  or  restrict  the 
garnishment  or  attachment  of  payments  under  this  section 
pursuant  to  the  Family  Orders  and  Agreements  Enforce- 
ment Assistance  Act  (Canada). 

12.  (1)  The  definition  of  "adjusted  income"  in  sub- 
section 104.19  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"subdivision  a  of  Division  E  of  Part  1  of  the  Federal 
Act"  at  the  end  and  substituting  "section  122.5  of  the 
Federal  Act". 

(2)  The  definition  of  "base  taxation  year"  in  subsec- 
tion 104.19  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"base  taxation  year",  when  used  in  relation  to  a  specified 
month,  means, 

(a)  if  the  specified  month  is  July,  September  or  De- 
cember, the  taxation  year  that  ended  on  December 
3 1  of  the  preceding  taxation  year,  or 

(b)  if  the  specified  month  is  March  or  June,  the  taxa- 
tion year  that  ended  on  December  3 1  of  the  second 
preceding  taxation  year;  ("annee  de  base") 

(3)  Subsection  104.19  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"designated  long-term  care  home"  means,  in  respect  of  an 
individual  for  a  base  taxation  year,  a  designated  princi- 
pal residence  of  the  individual  that  is  a  long-term  care 
home  in  Ontario, 

(a)  that  was  exempt  in  whole  or  in  part  from  municipal 
tax  for  the  year,  and 

(b)  for  which  no  grant  in  lieu  of  municipal  tax  is  pay- 
able by  the  owner  under  any  statutory  authority  or, 
if  payable,  has  not  been  paid;  ("foyer  de  soins  de 
longue  duree  designe") 


(4)  Subsection  104.19  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"shared-custody  parent",  in  respect  of  a  qualified  depen- 
dant at  a  particular  time,  means,  where  the  presumption 
referred  to  in  paragraph  (f)  of  the  definition  of  "eligible 
individual"  in  section  122.6  of  the  Federal  Act  does  not 
apply  in  respect  of  the  qualified  dependant,  an  individ- 
ual who  is  one  of  the  two  parents  of  the  qualified  de- 
pendant who, 

(a)  are  not  at  that  time  cohabiting  spouses  or  common- 
law  partners  of  each  other, 


Exception  :  ordonnances  familiales 

(7.1)  Le  paragraphe  (7)  n'a  pas  d'incidence  sur  la  sai- 
sie-arret,  en  vertu  de  la  Loi  d'aide  a  I 'execution  des  or- 
donnances et  des  ententes  familiales  (Canada),  des  som- 
mes  visees  au  present  article. 

11.  L'article  104.12  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant : 

Exception  :  ordonnances  familiales 

(22.0.1)  Le  paragraphe  (22)  n'a  pas  d'incidence  sur  la 
saisie-arret,  en  vertu  de  la  Loi  d'aide  a  V execution  des 
ordonnances  et  des  ententes  familiales  (Canada),  des 
sommes  visees  au  present  article. 

12.  (1)  La  definition  de  «revenu  rajuste»  au  para- 
graphe 104.19  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitu- 
tion de  «l'article  122.5  de  la  loi  federale»  a  «la  sous- 
section  a  de  la  section  E  de  la  partie  I  de  la  loi  fede- 
rale»  a  la  fin  de  la  definition. 

(2)  La  definition  de  «annee  de  base»  au  paragraphe 
104.19  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

«annee  de  base»  S'entend,  par  rapport  a  un  mois  determi- 
ne, de  fannee  d'imposition  suivante  : 

a)  si  le  mois  determine  est  le  mois  de  juillet,  de  sep- 
tembre  ou  de  decembre,  celle  qui  a  pris  fin  le 
31  decembre  de  fannee  d'imposition  precedente; 

b)  si  le  mois  determine  est  le  mois  de  mars  ou  de  juin, 
celle  qui  a  pris  fin  le  31  decembre  de  la  deuxieme 
annee  d'imposition  precedente.  («base  taxation 
year») 

(3)  Le  paragraphe  104.19  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

« foyer  de  soins  de  longue  duree  designe»  En  ce  qui 
conceme  un  particulier  pour  une  annee  de  base,  resi- 
dence principale  designee  de  ce  dernier  qui  est  un  foyer 
de  soins  de  longue  duree  situe  en  Ontario  et  repondant 
aux  conditions  suivantes  : 

a)  il  etait  exonere  en  tout  ou  en  partie  des  impots  mu- 
nicipaux  pour  fannee; 

b)  aucune  subvention  tenant  lieu  d' impots  municipaux 
n'est  payable  a  son  egard  par  le  proprietaire  en  ver- 
tu d'un  texte  legislatif  ou,  si  une  telle  subvention 
est  payable,  celle-ci  n'a  pas  ete  payee.  («designated 
long-term  care  home») 

(4)  Le  paragraphe  104.19  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«parent  ayant  la  garde  partagee»  S'entend,  a  f  egard  d'une 
personne  a  charge  admissible  a  un  moment  donne,  dans 
le  cas  oil  la  presomption  enoncee  a  f  alinea  f)  de  la  de- 
finition de  «particulier  admissible»  a  l'article  122.6  de 
la  loi  federate  ne  s'applique  pas  a  celle-ci,  du  particulier 
qui  est  fun  des  deux  parents  de  la  personne  a  charge 
qui,  a  la  fois  : 

a)  ne  sont  pas,  a  ce  moment,  des  conjoints  ou 
conjoints  de  fait  vises  fun  par  rapport  a  fautre; 
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(b)  reside  with  the  qualified  dependant  on  an  equal  or 
near  equal  basis,  and 

(c)  primarily  fulfil  the  responsibility  for  the  care  and 
upbringing  of  the  qualified  dependant  when  resid- 
ing with  the  qualified  dependant,  as  determined  in 
consideration  of  prescribed  factors,  ("parent  ayant 
la  garde  partagee") 

(5)  The  definition  of  "specified  month"  in  subsec- 
tion 104.19  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"specified  month"  means, 

(a)  in  respect  of  a  base  taxation  year  ending  after  De- 
cember 31,  2009  and  before  January  1,  2011,  any 
of  July  2011,  December  2011,  March  2012  and 
June  2012,  or 

(b)  in  respect  of  a  base  taxation  year  ending  after  De- 
cember 31,  2010,  any  of  September  and  December 
of  the  first  calendar  year  starting  after  the  end  of 
the  base  taxation  year  and  March  and  June  of  the 
second  calendar  year  starting  after  the  end  of  the 
base  taxation  year,  ("mois  determine") 

(6)  Subsection  104.19  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "on  the  determination  date  in  respect  of  a 
specified  month"  and  substituting  "on  December  31  of 
the  base  taxation  year  in  respect  of  a  specified  month". 

(7)  Section  104.19  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

Qualified  relation 

(5)  For  the  purposes  of  this  Part,  an  individual  is, 

(a)  deemed  to  have  a  qualified  relation  for  every  speci- 
fied month  with  respect  to  a  base  taxation  year  if 
the  individual  had  a  qualified  relation  on  December 
3 1  of  the  base  taxation  year;  and 

(b)  deemed  not  to  have  a  qualified  relation  for  the 
specified  months  with  respect  to  a  base  taxation 
year  if  the  individual  did  not  have  a  qualified  rela- 
tion on  December  3 1  of  the  base  taxation  year. 

Application  of  Federal  Act 

(6)  Paragraphs  122.5  (2)  (a),  (b),  (c),  (d)  and  (e)  and 
subsections  122.5  (5),  (6),  (6.1)  and  (6.2)  and  160.1  (1.1) 
of  the  Federal  Act  apply  for  the  purposes  of  this  Part  in 
respect  of  an  overpayment  deemed  to  arise  under  this  Part 
as  if  a  reference  in  any  of  those  provisions  to  a  provision 
of  the  Federal  Act  were  a  reference  to  the  corresponding 
provision  of  this  Part. 

13.  Section  104.20  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Notice 

(2)  If  the  Ontario  Minister  determines  that  an  individ- 
ual is  entitled  to  a  Northern  Ontario  energy  credit  under 
this  Part,  the  Ontario  Minister  shall  send  a  notice  to  the 
individual  setting  out  the  amount  of  the  payments  to 
which  the  individual  is  entitled. 


b)  resident  avec  la  personne  a  charge  sur  une  base 
d'egalite  ou  de  quasi-egalite; 

c)  lorsqu'ils  resident  avec  la  personne  a  charge,  as- 
sument  principalement  la  responsabilite  pour  le 
soin  et  F  education  de  celle-ci,  ainsi  qu'il  est  deter- 
mine d'apres  des  criteres  presents,  ^shared-cus- 
tody parent») 

(5)  La  definition  de  «mois  determine))  au  paragra- 
phe  104.19  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par 
ce  qui  suit : 

«mois  determine»  S'entend  de  Fun  ou  l'autre  des  mois 
suivants  : 

a)  a  Fegard  d'une  annee  de  base  qui  se  termine  apres 
le  31  decembre  2009,  mais  avant  le  lerjanvier 
201 1,  le  mois  de  juillet  201 1,  decembre  201 1,  mars 
2012oujuin  2012; 

b)  a  Fegard  d'une  annee  de  base  qui  se  termine  apres 
le  31  decembre  2010,  le  mois  de  septembre  ou  de- 
cembre de  la  premiere  annee  civile  qui  commence 
apres  la  fin  de  F  annee  de  base  et  le  mois  de  mars 
ou  juin  de  la  deuxieme  annee  civile  qui  commence 
apres  la  fin  de  Fannee  de  base.  («specified  month») 

(6)  Le  paragraphe  104.19  (4)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «le  31  decembre  de  Fannee  de  base 
par  rapport  a  un  mois  determine))  a  «a  la  date  de  de- 
termination par  rapport  a  un  mois  determine)). 

(7)  L'article  104.19  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  des  paragraphes  suivants  : 

Proche  admissible 

(5)  Pour  Fapplication  de  la  presente  partie,  un  particu- 
lier : 

a)  est  repute  avoir  un  proche  admissible  pour  chaque 
mois  determine  par  rapport  a  une  annee  de  base  s'il 
avait  un  proche  admissible  le  31  decembre  de 
Fannee; 

b)  est  repute  ne  pas  avoir  de  proche  admissible  pour 
les  mois  determines  par  rapport  a  une  annee  de 
base  s'il  n'avait  pas  de  proche  admissible  le  31  de- 
cembre de  Fannee. 

Application  de  la  loi  federale 

(6)  Les  alineas  122.5  (2)  a),  b),  c),  d)  et  e)  et  les  para- 
graphes 122.5  (5),  (6),  (6.1)  et  (6.2)  et  160.1  (1 .1)  de  la  loi 
federale  s'appliquent  dans  le  cadre  de  la  presente  partie  a 
Fegard  d'un  paiement  en  trop  repute  se  produire  selon  la 
presente  partie  comme  si  un  renvoi,  dans  ces  dispositions, 
a  une  disposition  de  la  loi  federale  etait  un  renvoi  a  la 
disposition  correspondante  de  la  presente  partie. 

13.  L'article  104.20  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant : 

Avis 

(2)  S'il  decide  qu'un  particulier  a  droit  au  credit  pour 
les  couts  d'energie  dans  le  Nord  de  F  Ontario  prevu  a  la 
presente  partie,  le  ministre  ontarien  lui  envoie  un  avis  qui 
indique  le  montant  des  paiements  auxquels  il  a  droit. 
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14.  (1)  Paragraph  2  of  subsection  104.21  (1)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

2.  The  individual  and,  if  required  by  the  Ontario  Min- 
ister, the  individual's  qualified  relation  have  each 
filed  a  return  of  income  under  this  Act  for  the  base 
taxation  year. 

(2)  Paragraph  3  of  subsection  104.21  (1)  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

3.  The  individual,  the  individual's  qualified  relation, 
or  a  person  on  behalf  of  the  individual  or  the  indi- 
vidual's qualified  relation, 

i.  paid  municipal  tax,  rent  or  other  amounts  in 
respect  of  a  designated  principal  residence  of 
the  individual  for  the  base  taxation  year  that 
would  be  included  in  computing  the  individ- 
ual's occupancy  cost  for  the  purposes  of  sec- 
tion 98  of  this  Act, 

ii.  paid  taxes,  charges  or  rates,  as  may  be  pre- 
scribed by  the  Minister  of  Finance,  in  respect 
of  a  designated  principal  residence  of  the  in- 
dividual for  the  base  taxation  year, 

iii.  paid  an  amount  in  respect  of  the  supply  of 
electricity  or  other  source  of  energy  to  the  in- 
dividual's designated  principal  residence  for 
the  base  taxation  year,  if  the  residence  is  situ- 
ated on  a  reserve  in  Northern  Ontario,  or 

iv.  paid  an  amount  for  the  individual's  accom- 
modation at  any  time  in  the  base  taxation  year 
in  a  designated  long-term  care  home. 

(3)  Section  104.21  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Receipt  of  grant  under  s.  104.1 

(3)  If  an  individual  has  a  qualified  relation  on  Decem- 
ber 3 1  of  a  base  taxation  year  and  receives  a  grant  under 
section  104.1  for  that  year,  the  individual  and  not  the  in- 
dividual's qualified  relation  may  receive  an  amount  pay- 
able under  this  Part  for  a  specified  month  in  respect  of  the 
base  taxation  year. 

15.  (1)  Subsection  104.22  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "under  paragraph  1  or  2"  in  the  por- 
tion before  paragraph  1  and  substituting  "under 
paragraph  1,  2  or  3". 

(2)  Subsection  104.22  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

3.  Despite  paragraph  2,  if  the  individual  has  a  quali- 
fied dependant  in  respect  of  whom  the  individual  is 
a  shared-custody  parent  but  does  not  have  any 
other  qualified  dependants  or  any  qualified  relation 
on  the  determination  date  in  respect  of  the  speci- 
fied month  after  June  201 1,  the  amount  of  the  in- 
stalment is  the  total  of  "C"  and  "D",  where, 

"C"  is  nil  if  the  individual  is  under  the  age  of  18 
years  and,  if  the  individual  is  1 8  years  of  age 


14.  (1)  La  disposition  2  du  paragraphe  104.21  (1) 
de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

2.  Le  particulier  et,  si  le  ministre  ontarien  l'exige,  son 
proche  admissible  ont  chacun  produit  une  declara- 
tion de  revenu  dans  le  cadre  de  la  presente  loi  pour 
l'annee  de  base. 

(2)  La  disposition  3  du  paragraphe  104.21  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

3.  Son  proche  admissible  ou  lui-meme  ou  une  per- 
sonne  agissant  pour  le  compte  de  l'un  ou  l'autre  a 
paye  : 

i.  soit  les  impots  municipaux,  le  loyer  ou 
d'autres  sommes  a  l'egard  d'une  residence 
principale  designee  du  particulier  pour 
l'annee  de  base  qui  entreraient  dans  le  calcul 
du  cout  d'habitation  du  particulier  pour  l'ap- 
plication  de  l'article  98  de  la  presente  loi, 

ii.  soit  les  impots,  les  redevances  ou  les  taxes 
presents  par  le  ministre  des  Finances  a  l'egard 
d'une  residence  principale  designee  du  parti- 
culier pour  l'annee  de  base, 

iii.  soit  une  somme  a  l'egard  de  l'approvisionne- 
ment  de  la  residence  principale  designee  du 
particulier  en  electricite  ou  en  une  autre 
source  d'energie  pour  l'annee  de  base,  si  la 
residence  est  situee  dans  une  reserve  du  Nord 
de  1' Ontario, 

iv.  soit  une  somme  pour  l'hebergement  du  parti- 
culier a  un  moment  donne  au  cours  de  l'annee 
de  base  dans  un  foyer  de  soins  de  longue  du- 
ree  designe. 

(3)  L'article  104.21  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant : 

Subvention  prevue  a  Part.  104.1 

(3)  Si  le  particulier  a  un  proche  admissible  le  31  de- 
cembre  d'une  annee  de  base  et  qu'il  recoit,  pour  cette 
annee,  la  subvention  prevue  a  l'article  104.1,  lui  seul  peut 
recevoir  un  montant  payable  en  application  de  la  presente 
partie  pour  un  mois  determine  par  rapport  a  l'annee. 

15.  (1)  Le  paragraphe  104.22  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «en  application  de  la  disposition 
1,  2  ou  3»  a  «en  application  de  la  disposition  1  ou  2» 
dans  le  passage  qui  precede  la  disposition  1. 

(2)  Le  paragraphe  104.22  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

3.  Malgre  la  disposition  2,  si  le  particulier  a  une  per- 
sonne  a  charge  admissible  a  l'egard  de  laquelle  il 
est  un  parent  ayant  la  garde  partagee,  mais  qu'il  n'a 
pas  d'autre  personne  a  charge  admissible  ni  de  pro- 
che admissible  a  la  date  de  determination  par  rap- 
port au  mois  determine  posterieur  a  juin  201 1,  le 
montant  du  versement  correspond  au  total  de  «C» 
et  de  «D»,  oil : 

«C»  represente  zero  si  le  particulier  est  age  de 
moins  de  18  ans  et  la  somme  calculee  selon  la 
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or  more,  is  the  amount  calculated  using  the 
formula, 

$130-(0.01x  A) 
8 

in  which, 

"A"  has  the  same  meaning  as  in  paragraph  1 , 
and 

"D"  is  the  amount  calculated  using  the  formula, 

$200-(0.01xB) 
8 

in  which, 

"B"  has  the  same  meaning  as  in  paragraph  2. 

(3)  Section  104.22  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

Effect  of  death 

(6)  Subsection  (7)  applies  for  the  purposes  of  this  Part 
if  an  individual  (the  "specified  individual")  dies  after  De- 
cember 3 1  of  a  base  taxation  year  and  before  a  specified 
month  and  would  have  been,  but  for  his  or  her  death, 

(a)  an  eligible  individual  at  the  beginning  of  the  speci- 
fied month  who  has  a  qualified  relation  or  qualified 
dependant;  or 

(b)  an  individual  who  is  a  qualified  relation  or  a  quali- 
fied dependant  in  respect  of  an  eligible  individual 
at  the  beginning  of  the  specified  month. 

Continuation  of  credit 

(7)  If  this  subsection  applies  in  respect  of  a  specified 
individual,  the  entitlement  of  the  specified  individual,  or 
of  an  eligible  individual  in  respect  of  whom  the  specified 
individual  is  a  qualified  relation  or  a  qualified  dependant, 
to  a  Northern  Ontario  energy  credit  for  a  specified  month 
under  this  Part  shall  be  determined  under  this  Part  as  if 
the  specified  individual  had  not  died. 

16.  Section  104.23  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Exception,  family  orders 

(7)  Subsection  (6)  does  not  affect  or  restrict, 

(a)  the  application  of  subsection  164  (2)  of  the  Federal 
Act  as  it  applies  for  the  purposes  of  this  Act  with 
respect  to  payments  under  this  Part,  or 

(b)  the  garnishment  or  attachment  of  payments  under 
this  section  pursuant  to  the  Family  Orders  and 
Agreements  Enforcement  Assistance  Act  (Canada). 

17.  Paragraph  4  of  subsection  104.27  (1)  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

4.  The  individual,  the  individual's  qualified  relation, 
or  a  person  on  behalf  of  the  individual  or  the  indi- 
vidual's qualified  relation, 


formule  suivante,  s'il  est  age  d'au  moins  18 

ans  : 

130  $-(0,01x  A) 
8 

oil : 

«A»  s'entend  au  sens  de  la  disposition  1 ; 

«D»  represente  la  somme  calculee  selon  la  formule 
suivante  : 

200  $-(0,01xB) 
8 

oil : 

«B»  s'entend  au  sens  de  la  disposition  2. 

(3)  L'article  104.22  de  la  Loi  est  modi  fie  par  ad- 
jonction  des  paragraphes  suivants  : 

Deces  du  particulier 

(6)  Le  paragraphe  (7)  s'applique  dans  le  cadre  de  la 
presente  partie  dans  les  cas  oil  un  particulier  (le  «particu- 
lier  determine»)  decede  apres  le  31  decembre  d'une  annee 
de  base,  mais  avant  un  mois  determine,  et  aurait  ete,  n'eut 
ete  son  deces  : 

a)  soit  un  particulier  admissible  qui  a  un  proche  ad- 
missible ou  une  personne  a  charge  admissible  au 
debut  de  ce  mois; 

b)  soit  un  particulier  qui  est  un  proche  admissible  ou 
une  personne  a  charge  admissible  a  l'egard  d'un 
particulier  admissible  au  debut  de  ce  mois. 

Maintien  du  credit 

(7)  Si  le  present  paragraphe  s'applique  a  l'egard  d'un 
particulier  determine,  la  question  de  savoir  si  lui-meme, 
ou  un  particulier  admissible  dont  il  est  un  proche  admissi- 
ble ou  une  personne  a  charge  admissible,  a  droit  au  credit 
pour  les  couts  d'energie  dans  le  Nord  de  l'Ontario  pour  un 
mois  determine  dans  le  cadre  de  la  presente  partie  est  de- 
cidee  conformement  a  la  presente  partie  comme  s'il  n'e- 
tait  pas  decede. 

16.  L'article  104.23  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant : 

Exception  :  ordonnances  familiales 

(7)  Le  paragraphe  (6)  n'a  pas  d'incidence  : 

a)  sur  l'application  du  paragraphe  164  (2)  de  la  loi 
federale,  tel  qu'il  s'applique  dans  le  cadre  de  la 
presente  loi,  a  l'egard  des  paiements  effectues  dans 
le  cadre  de  la  presente  partie; 

b)  sur  la  saisie-arret,  en  vertu  de  la  Loi  d'aide  a  /  'exe- 
cution des  ordonnances  et  des  ententes  familiales 
(Canada),  des  sommes  visees  au  present  article. 

17.  La  disposition  4  du  paragraphe  104.27  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

4.  Son  proche  admissible  ou  lui-meme  ou  une  per- 
sonne agissant  pour  le  compte  de  l'un  ou  l'autre  a 
paye  : 
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i.  paid  municipal  tax,  rent  or  other  amounts  in 
respect  of  a  designated  principal  residence  of 
the  individual  for  2009  that  would  be  included 
in  computing  an  individual's  occupancy  cost 
for  the  purposes  of  section  98  of  this  Act, 

ii.  paid  taxes,  charges  or  rates  as  may  be  pre- 
scribed by  the  Minister  of  Finance,  in  respect 
of  a  designated  principal  residence  of  the  in- 
dividual for  2009,  or 

iii.  paid  an  amount  in  respect  of  the  supply  of 
electricity  or  other  source  of  energy  to  the  in- 
dividual's designated  principal  residence,  if 
the  residence  is  situated  on  a  reserve  in 
Northern  Ontario  on  December  3 1 ,  2009. 

18.  Subsection  127.1  (4)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Time 

(4)  A  notice  of  objection  must  be  served, 

(a)  in  respect  of  a  specified  refund  under  Part  V.2,  not 
later  than  90  days  after  the  day  on  which  the  notice 
of  determination  or  revised  notice  of  determination 
is  sent;  and 

(b)  in  respect  of  a  specified  refund  under  Part  V.5,  not 
later  than  1 80  days  after  the  day  on  which  the  no- 
tice of  determination  or  revised  notice  of  determi- 
nation is  sent. 

19.  Section  132  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Application  of  subrule  60.07  (2),  Rules  of  Civil  Procedure 

(2)  Subrule  60.07  (2)  of  the  Rules  of  Civil  Procedure 
does  not  apply  in  respect  of  a  warrant  issued  by  the  Min- 
ister under  subsection  (1). 

Commencement 

20.  (1)  Subject  to  subsections  (2),  (3),  (4)  and  (5), 
this  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  Helping 
Ontario  Families  and  Managing  Responsibly  Act,  2010 
receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Subsections  1  (3)  and  (9)  apply  only  if  Bill  109 
{Enhancement  of  the  Ontario  Energy  and  Property  Tax 
Credit  for  Seniors  and  Ontario  Families  Act,  2010),  in- 
troduced on  September  28,  2010,  receives  Royal  As- 
sent and,  in  that  case,  subsections  1  (3)  and  (9)  come 
into  force  on  the  later  of, 


(a)  the  day  on  which  the  Helping  Ontario  Families 
and  Managing  Responsibly  Act,  2010  receives 
Royal  Assent;  and 

(b)  the  day  on  which  Bill  109  receives  Royal  Assent. 


i.  soit  les  impots  municipaux,  le  loyer  ou 
d'autres  sommes  a  l'egard  d'une  residence 
principale  designee  du  particulier  pour  2009 
qui  entreraient  dans  le  calcul  du  cout  d'habita- 
tion  du  particulier  pour  l'application  de  Far- 
tide  98  de  la  presente  loi, 

ii.  soit  les  impots,  les  redevances  ou  les  taxes 
presents  par  le  ministre  des  Finances  a  l'egard 
d'une  residence  principale  designee  du  parti- 
culier pour  2009, 

iii.  soit  une  somme  a  l'egard  de  l'approvisionne- 
ment  de  la  residence  principale  designee  du 
particulier  en  electricite  ou  en  une  autre 
source  d'energie,  si  la  residence  est  situee 
dans  une  reserve  du  Nord  de  FOntario  le 
31  decembre  2009. 

18.  Le  paragraphe  127.1  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Delai 

(4)  L'avis  d'opposition  est  signifie  : 

a)  dans  le  cas  d'un  remboursement  determine  prevu  a 
la  partie  V.2,  dans  les  90  jours  qui  suivent  le  jour 
de  Fenvoi  de  l'avis  de  decision  ou  de  l'avis  de  de- 
cision revise; 

b)  dans  le  cas  d'un  remboursement  determine  prevu  a 
la  partie  V.5,  dans  les  180  jours  qui  suivent  le  jour 
de  Fenvoi  de  l'avis  de  decision  ou  de  l'avis  de  de- 
cision revise. 

19.  L'article  132  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Application  du  par.  60.07  (2)  des  Regies  de  procedure  civile 

(2)  Le  paragraphe  60.07  (2)  des  Regies  de  procedure 
civile  ne  s'applique  pas  a  l'egard  d'un  mandat  decerne  par 
le  ministre  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

Entree  en  vigueur 

20.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2),  (3),  (4)  et 
(5),  la  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2010  sur  l'aide  aux  familles  ontariennes  et  la 
gestion  responsable  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  paragraphes  1  (3)  et  (9)  ne  s'appliquent  que 
si  le  projet  de  loi  109  (Loi  de  2010  sur  i 'amelioration  du 
credit  d'impot  de  I 'Ontario  pour  les  coiits  d'energie  et 
les  impots  fonciers  a  I'intention  des  personnes  agees  et 
des  familles  de  /'Ontario),  depose  le  28  septembre  2010, 
recoit  la  sanction  royale,  auquel  cas  ces  paragraphes 
entrent  en  vigueur  le  dernier  en  date  des  jours  sui- 
vants  : 

a)  le  jour  ou  la  Loi  de  2010  sur  l'aide  aux  familles 
ontariennes  et  la  gestion  responsable  recoit  la 
sanction  royale; 

b)  le  jour  ou  le  projet  de  loi  109  recoit  la  sanction 
royale. 
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Same 

(3)  Subsection  6  (1)  and  section  7  are  deemed  to 
have  come  into  force  on  January  1,  2009. 

Same 

(4)  Subsection  10  (3)  is  deemed  to  have  come  into 
force  on  July  1,  2010. 

Same 

(5)  The  following  provisions  come  into  force  on  a 
day  to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor: 

1.  Section  8. 

2.  Subsections  10(1)  and  (2). 

3.  Section  11. 

4.  Subsection  12  (4). 

5.  Subsections  15  (1)  and  (2). 


Idem 

(3)  Le  paragraphe  6  (1)  et  Particle  7  sont  reputes 
etre  entres  en  vigueur  le  ler  janvier  2009. 

Idem 

(4)  Le  paragraphe  10  (3)  est  repute  etre  entre  en 
vigueur  le  ler  juillet  2010. 

Idem 

(5)  Les  dispositions  suivantes  entrent  en  vigueur  le 
jour  que  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 
tion : 

1.  L'article8. 

2.  Les  paragraphes  10  (1)  et  (2). 

3.  L'article  11. 

4.  Le  paragraphe  12  (4). 

5.  Les  paragraphes  15  (1)  et  (2). 
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SCHEDULE  21 
WORKPLACE  SAFETY 
AND  INSURANCE  ACT,  1997 

1.  (1)  Subsections  96  (4),  (5)  and  (6)  of  the  Work- 
place Safety  and  Insurance  Act,  1997  are  repealed. 

(2)  Section  96  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Insurance  fund 
Definitions 
96.  (1)  In  this  Part, 

"current  benefits"  means  the  benefits  payable  under  the 
insurance  plan  in  the  current  calendar  year;  ("presta- 
tions courantes") 

"future  benefits"  means  the  present  value  of  the  cost  of 
benefits  that  will  become  due  under  the  insurance  plan 
in  the  future  in  respect  of  current  or  past  claims,  as  de- 
termined by  the  Board's  actuary,  ("prestations  futures") 

Insurance  fund 

(2)  The  Board  shall  maintain  an  insurance  fund  for  the 
following  purposes: 

1.  To  pay  for  current  benefits  and  to  provide  for  fu- 
ture benefits  under  the  insurance  plan  to  workers 
employed  by  Schedule  1  employers  and  to  the  sur- 
vivors of  deceased  workers. 

2.  To  pay  the  expenses  of  the  Board  and  the  cost  of 
administering  this  Act. 

3.  To  pay  such  other  costs  as  are  required  under  any 
Act  to  be  paid  by  the  Board  or  out  of  the  insurance 
fund. 

Sufficiency  of  fund 

(3)  Subject  to  the  regulations,  the  Board  shall  maintain 
the  insurance  fund  so  that  the  amount  of  the  fund  is  suffi- 
cient to  allow  the  Board  to  meet  its  obligations  under  this 
Act  to  make  payments  under  the  insurance  plan  for  cur- 
rent benefits  as  they  become  due  and  to  provide  for  future 
benefits. 


Same 

(4)  The  Board  shall  meet  its  obligation  under  subsec- 
tion (3)  in  accordance  with  the  regulations. 

Same 

(5)  The  Board  shall  maintain  the  insurance  fund  so  as 
not  to  burden  unduly  or  unfairly  any  class  of  Schedule  1 
employers  with  payments, 

(a)  in  any  year  in  respect  of  current  benefits;  or 


ANNEXE  21 
LOI  DE  1997  SUR  LA  SECURITE 
PROFESSIONNELLE  ET  L'ASSURANCE 
CONTRE  LES  ACCIDENTS  DU  TRAVAIL 

1.  (1)  Les  paragraphes  96  (4),  (5)  et  (6)  de  la  Loi  de 
1997  sur  la  securite  professionnelle  et  V assurance 
contre  les  accidents  du  travail  sont  abroges. 

(2)  L'article  96  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Caisse  d'assurance 

Definitions 

96.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  partie. 

«prestations  courantes»  Prestations  payables  durant 
l'annee  civile  en  cours  dans  le  cadre  du  regime 
d'assurance.  («current  benefits») 

«prestations  futures»  Valeur  actualisee,  calculee  par 
l'actuaire  de  la  Commission,  des  prestations  qui  de- 
viendront  exigibles  a  l'avenir  dans  le  cadre  du  regime 
d'assurance  a  l'egard  des  demandes  courantes  ou  ante- 
rieures.  («future  benefits))) 

Caisse  d'assurance 

(2)  La  Commission  maintient  une  caisse  d'assurance 
aux  fins  suivantes  : 

1.  Verser  les  prestations  courantes  aux  travailleurs 
employes  par  les  employeurs  mentionnes  a 
l'annexe  1  et  aux  survivants  de  travailleurs  decedes 
et  pourvoir  a  leurs  prestations  futures  dans  le  cadre 
du  regime  d'assurance. 

2.  Payer  les  depenses  de  la  Commission  et  les  frais 
d'application  de  la  presente  loi. 

3.  Payer  les  autres  frais  qui  doivent,  aux  termes  d'une 
loi,  etre  payes  par  la  Commission  ou  preleves  sur  la 
caisse  d'assurance. 

Actif  suffisant 

(3)  Sous  reserve  des  reglements,  la  Commission  main- 
tient la  caisse  d'assurance  de  sorte  que  le  montant  de  son 
actif  soit  suffisant  pour  lui  permettre  de  s'acquitter  de 
1 'obligation  que  lui  impose  la  presente  loi  d'une  part,  de 
faire  des  versements  dans  le  cadre  du  regime  d'assurance 
au  titre  des  prestations  courantes  au  fur  et  a  mesure  qu'ils 
deviennent  exigibles  et,  d'autre  part,  de  pourvoir  aux 
prestations  futures. 

Idem 

(4)  La  Commission  s'acquitte  de  l'obligation  que  lui 
impose  le  paragraphe  (3)  conformement  aux  reglements. 

Idem 

(5)  La  Commission  maintient  la  caisse  d'assurance  de 
facon  a  eviter  d'imposer  a  une  categorie  d'employeurs 
mentionnes  a  l'annexe  1  une  charge  injuste  ou  indue  liee  : 

a)  soit  a  des  versements,  au  cours  d'une  annee  quel- 
conque,  au  titre  des  prestations  courantes; 
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(b)  in  future  years  in  respect  of  future  benefits. 

Plan,  sufficiency  of  fund 

96.1  (I)  If  the  insurance  fund  is  insufficient  for  the 
purposes  set  out  in  subsection  96  (3)  at  any  time  before 
the  date  prescribed  under  clause  100  (b),  the  Board  shall 
develop  and  implement  a  plan  to  achieve  sufficiency  that 
complies  with  the  prescribed  requirements. 

Same 

(2)  The  Board  shall  ensure  that  the  plan  sets  out  the 
steps  the  Board  will  take  to  ensure  that  the  insurance  fund 
is  sufficient  by  the  date  prescribed  under  clause  1 00  (b). 

Revision  of  plan 

(3)  Subject  to  any  regulation  made  under  clause  100 
(d),  the  Board  may  revise  the  plan. 

Plan  submitted  to  Minister 

(4)  The  Board  shall  submit  the  plan  and  any  revisions 
made  to  the  plan  to  the  Minister. 

Report  to  Minister 

(5)  The  Board  shall  report  to  the  Minister  on  the  pro- 
gress of  the  plan  at  such  times  as  the  Minister  may  deter- 
mine and  shall  address  in  the  report  such  matters  as  the 
Minister  may  specify. 

Minister  may  obtain  review 

(6)  If,  at  any  time  before  the  date  prescribed  under 
clause  100  (b),  the  Minister  determines  that  it  is  unlikely 
that  the  insurance  fund  will  become  sufficient  by  the  pre- 
scribed date,  the  Minister  may  obtain  a  review  of  the  fol- 
lowing: 

1 .  The  sufficiency  of  the  fund. 

2.  The  plan  made  under  subsection  (1)  and  the 
Board's  implementation  of  the  plan. 

Same 

(7)  The  review  shall  be  conducted  by  an  actuary  or 
auditor  appointed  by  the  Minister. 

Report  on  findings  of  review 

(8)  The  actuary  or  auditor  shall, 

(a)  on  completing  the  review,  submit  a  written  report 
to  the  Board  and  the  Minister  on  the  findings  of  the 
review;  and 

(b)  address  in  the  report  such  matters  as  the  Minister 
may  specify. 

Revised  or  new  plan 

(9)  If  a  finding  of  the  review  is  that  it  is  unlikely  that 
the  insurance  fund  will  become  sufficient  by  the  date  pre- 
scribed under  clause  100  (b),  the  Board  shall  revise  its 
plan  or  make  a  new  plan  and  subsections  (1)  to  (5)  apply 
to  the  plan  with  necessary  modifications. 


b)  soit  a  des  versements,  dans  les  annees  a  venir,  au 
titre  des  prestations  futures. 

Plan  :  actif  suffisant 

96.1  (1)  Si  l'actif  de  la  caisse  d'assurance  est  insuffi- 
sant  aux  fins  enoncees  au  paragraphe  96  (3)  a  un  moment 
quelconque  avant  la  date  prescrite  en  vertu  de  l'alinea  100 
b),  la  Commission  elabore  et  met  en  oeuvre  un  plan, 
conforme  aux  exigences  prescrites,  visant  a  le  rendre  suf- 
fisant. 

Idem 

(2)  La  Commission  veille  a  ce  que  le  plan  enonce  les 
mesures  qu'elle  prendra  pour  faire  en  sorte  que  l'actif  de 
la  caisse  d'assurance  soit  suffisant  au  plus  tard  a  la  date 
prescrite  en  vertu  de  l'alinea  100  b). 

Revision  du  plan 

(3)  Sous  reserve  de  tout  reglement  pris  en  vertu  de 
l'alinea  100  d),  la  Commission  peut  reviser  le  plan. 

Presentation  du  plan  au  ministre 

(4)  La  Commission  presente  le  plan  et  les  revisions 
dont  il  a  fait  l'objet  au  ministre. 

Rapport  au  ministre 

(5)  La  Commission  presente  au  ministre  un  rapport  sur 
l'etat  d'avancement  du  plan  aux  moments  qu'il  fixe  et  y 
traite  des  questions  qu'il  precise. 

Examen  a  l'initiative  du  ministre 

(6)  Si,  a  un  moment  quelconque  avant  la  date  prescrite 
en  vertu  de  l'alinea  100  b),  le  ministre  decide  qu'il  est  peu 
probable  que  l'actif  de  la  caisse  d'assurance  devienne 
suffisant  au  plus  tard  a  la  date  prescrite,  il  peut  faire  exa- 
miner ce  qui  suit : 

1.  La  question  de  savoir  si  l'actif  de  la  caisse  est  suf- 
fisant ou  non. 

2.  Le  plan  elabore  en  application  du  paragraphe  (1)  et 
sa  mise  en  oeuvre  par  la  Commission. 

Idem 

(7)  L'examen  est  effectue  par  un  actuaire  ou  un  verifi- 
cateur  nomme  par  le  ministre. 

Rapport  sur  les  conclusions  de  l'examen 

(8)  L'actuaire  ou  le  verificateur  : 

a)  presente  a  la  Commission  et  au  ministre,  a  Tissue 
de  l'examen,  un  rapport  ecrit  sur  les  conclusions  de 
l'examen; 

b)  traite,  dans  le  rapport,  des  questions  que  precise  le 
ministre. 

Plan  revise  ou  nouveau  plan 

(9)  Si  l'examen  conclut  notamment  qu'il  est  peu  pro- 
bable que  l'actif  de  la  caisse  d'assurance  devienne  suffi- 
sant au  plus  tard  a  la  date  prescrite  en  vertu  de  l'alinea 
100  b),  la  Commission  revise  son  plan  ou  en  elabore  un 
nouveau.  Les  paragraphes  (1)  a  (5)  s'appliquent  alors  au 
plan  avec  les  adaptations  necessaires. 
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Costs  of  review 

(10)  The  costs  of  the  review  are  an  administrative  ex- 
pense of  the  Board. 

Insufficiency  of  fund  after  prescribed  date 

96.2  If  the  insurance  fund  is  insufficient  at  any  time 
after  the  date  prescribed  under  clause  100  (b),  the  Board 
shall  comply  with  the  prescribed  requirements  to  make 
the  fund  sufficient. 

Transition 

96.3  The  accident  fund  maintained  under  the  Workers ' 
Compensation  Act  is  continued  as  the  insurance  fund. 

2.  (1)  Section  97  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Use  of  reserve  funds 

(2.1)  If  there  is  not  sufficient  money  available  in  the 
insurance  fund  to  pay  current  benefits  as  they  become  due 
without  resorting  to  the  reserve  funds,  the  Board  may 
make  the  payments  out  of  the  reserve  funds. 

(2)  Subsections  97  (1),  (2)  and  (2.1)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Reserve  funds 

(1)  Once  the  insurance  fund  is  sufficient  for  the  pur- 
poses set  out  in  subsection  96  (3),  the  Board  may  estab- 
lish and  maintain  one  or  more  reserve  funds  to  provide  for 
future  benefits. 

Use  of  reserve  funds 

(2)  If,  before  the  insurance  fund  becomes  sufficient  for 
the  purposes  set  out  in  subsection  96  (3),  there  is  not  suf- 
ficient money  available  in  the  fund  to  allow  the  Board  to 
meet  its  obligations  under  this  Act  to  make  payments  un- 
der the  insurance  plan  for  current  benefits  as  they  become 
due  without  resorting  to  the  reserve  funds,  the  Board  may 
make  the  payments  out  of  the  reserve  funds. 


Same 

(2.1)  Subject  to  the  regulations,  if,  after  the  insurance 
fund  becomes  sufficient  for  the  purposes  set  out  in  sub- 
section 96  (3),  there  is  not  sufficient  money  available  in 
the  fund  to  allow  the  Board  to  meet  its  obligations  under 
this  Act  to  make  payments  under  the  insurance  plan  for 
current  benefits  as  they  become  due  and  to  provide  for 
future  benefits  without  resorting  to  the  reserve  funds,  the 
Board  may  make  the  payments  out  of  the  reserve  funds. 


3.  (1)  Section  100  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Regulations 

100.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 


Couts  de  Pexamen 

(10)  Les  couts  de  l'examen  sont  des  frais  d'adminis- 
tration  de  la  Commission. 

Actif  insuffisant  apres  la  date  prescrite 

96.2  Si  l'actif  de  la  caisse  d'assurance  est  insuffisant  a 
un  moment  quelconque  apres  la  date  prescrite  en  vertu  de 
l'alinea  100  b),  la  Commission  se  conforme  aux  exigen- 
ces prescrites  pour  le  rendre  suffisant. 

Disposition  transitoire 

96.3  La  caisse  des  accidents  maintenue  aux  termes  de 
la  Loi  sur  les  accidents  du  travail  est  maintenue  en  tant 
que  caisse  d'assurance. 

2.  (1)  L'article  97  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Utilisation  des  fonds  de  reserve 

(2.1)  S'il  n'y  a  pas  suffisamment  de  fonds  dans  la 
caisse  d'assurance  pour  verser  les  prestations  courantes  au 
fur  et  a  mesure  que  ces  versements  deviennent  exigibles 
sans  puiser  dans  les  fonds  de  reserve,  la  Commission  peut 
prelever  les  versements  sur  ceux-ci. 

(2)  Les  paragraphes  97  (1),  (2)  et  (2.1)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Fonds  de  reserve 

(1)  Lorsque  l'actif  de  la  caisse  d'assurance  est  suffisant 
aux  fins  enoncees  au  paragraphe  96  (3),  la  Commission 
peut  creer  et  maintenir  un  ou  plusieurs  fonds  de  reserve 
pour  pourvoir  aux  prestations  futures. 

Utilisation  des  fonds  de  reserve 

(2)  Si,  avant  que  l'actif  de  la  caisse  d'assurance  de- 
vienne  suffisant  aux  fins  enoncees  au  paragraphe  96  (3),  il 
n'y  a  pas  suffisamment  de  fonds  dans  la  caisse  pour  per- 
mettre  a  la  Commission  de  s'acquitter  de  l'obligation  que 
lui  impose  la  presente  loi  de  faire  les  versements  dans  le 
cadre  du  regime  d'assurance  au  titre  des  prestations  cou- 
rantes au  fur  et  a  mesure  qu'ils  deviennent  exigibles  sans 
puiser  dans  les  fonds  de  reserve,  la  Commission  peut  pre- 
lever les  versements  sur  ceux-ci. 

Idem 

(2.1)  Sous  reserve  des  reglements,  si,  apres  que  l'actif 
de  la  caisse  d'assurance  est  devenu  suffisant  aux  fins 
enoncees  au  paragraphe  96  (3),  il  n'y  a  pas  suffisamment 
de  fonds  dans  la  caisse  pour  permettre  a  la  Commission 
de  s'acquitter  de  l'obligation  que  lui  impose  la  presente 
loi  d'une  part,  de  faire  les  versements  dans  le  cadre  du 
regime  d'assurance  au  titre  des  prestations  courantes  au 
fur  et  a  mesure  qu'ils  deviennent  exigibles  et,  d'autre  part, 
de  pourvoir  aux  prestations  futures  sans  puiser  dans  les 
fonds  de  reserve,  la  Commission  peut  prelever  les  verse- 
ments sur  ceux-ci. 

3.  (1)  L'article  100  de  la  Loi  est  abroge. 

(2)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Reglements 

100.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 
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(a)  prescribing  anything  referred  to  in  this  Part  as  pre- 
scribed; 

(b)  prescribing  the  date  by  which  the  insurance  fund 
must  become  sufficient  and  prescribing  interim 
dates  by  which  the  fund  must  become  partially  suf- 
ficient; 

(c)  prescribing  the  amount  of  the  insurance  fund  re- 
quired to  make  the  fund  sufficient  by  the  pre- 
scribed date  or  partially  sufficient  by  prescribed  in- 
terim dates,  or  prescribing  the  method  of  determin- 
ing those  amounts,  including  any  formula,  ratio  or 
percentage  to  be  used  to  calculate  the  amounts; 

(d)  prescribing  the  requirements  for  a  plan  for  the  pur- 
poses of  subsection  96.1  (1),  including  the  contents 
of  the  plan  and  the  time  period  within  which  the 
plan  is  to  be  established  by  the  Board  and  submit- 
ted to  the  Minister; 

(e)  prescribing  the  requirements  with  which  the  Board 
shall  comply  for  the  purposes  of  section  96.2,  in- 
cluding the  time  period  within  which  the  Board 
must  comply  with  those  requirements; 

(f)  prescribing  any  terms,  conditions,  limitations  or 
requirements  on  the  use  of  reserve  funds  for  the 
purposes  of  subsection  97  (2.1); 

(g)  providing  for  such  transitional  matters  as  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  considers  necessary  or 
advisable  in  relation  to  this  Part  and  the  regulations 
made  under  it. 

4.  Section  167  of  the  Act  is  repealed. 

5.  (1)  Clause  183  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "sections  15.1  and  52.1"  and  substituting 
"sections  15.1,  52.1  and  100". 

(2)  If  subsection  (1)  does  not  come  into  force  before 
the  day  on  which  subsection  11  (1)  of  the  Workplace 
Safety  and  Insurance  Amendment  Act,  2008  comes  into 
force,  subsection  (1)  is  repealed  on  the  same  day  that 
subsection  11  (1)  of  the  Workplace  Safety  and  Insur- 
ance Amendment  Act,  2008  comes  into  force. 


Commencement 

6.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Helping  Ontario  Families  and 
Managing  Responsibly  Act,  2010  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Subsections  1  (2),  2  (2),  3  (2)  and  5  (1)  come  into 
force  on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor. 


a)  prescrire  tout  ce  qui  est  mentionne  dans  la  presente 
partie  comme  etant  present; 

b)  prescrire  la  date  a  laquelle  l'actif  de  la  caisse 
d'assurance  doit,  au  plus  tard,  etre  devenu  suffisant 
et  prescrire  les  dates  intermediaires  auxquelles  il 
doit,  au  plus  tard,  etre  devenu  partiellement  suffi- 
sant; 

c)  prescrire  le  montant  que  doit  atteindre  l'actif  de  la 
caisse  d'assurance  pour  etre  suffisant  au  plus  tard  a 
la  date  prescrite  ou  partiellement  suffisant  au  plus 
tard  aux  dates  intermediaires  prescrites  ou  prescrire 
le  mode  de  calcul  de  ces  montants,  notamment  la 
formule,  le  ratio  ou  le  pourcentage  a  utiliser  pour 
effectuer  le  calcul; 

d)  prescrire  les  exigences  relatives  au  plan  pour 
l'application  du  paragraphe  96.1  (1),  notamment 
son  contenu  ainsi  que  le  delai  dans  lequel  il  doit 
etre  elabore  par  la  Commission  et  presente  au  mi- 
nistre; 

e)  prescrire  les  exigences  auxquelles  la  Commission 
doit  se  conformer  pour  l'application  de  Particle 
96.2,  notamment  le  delai  dans  lequel  elle  doit  le 
faire; 

f)  prescrire  les  conditions,  restrictions  ou  exigences 
relatives  a  Putilisation  des  fonds  de  reserve  pour 
l'application  du  paragraphe  97  (2.1); 

g)  prevoir  les  questions  transitoires  que  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  estime  necessaires  ou  sou- 
haitables  a  l'egard  de  la  presente  partie  et  des  re- 
glements  pris  en  application  de  celle-ci. 

4.  L'article  167  de  la  Loi  est  abroge. 

5.  (1)  L'alinea  183  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «des  articles  15.1,  52.1  et  100»  a  «des 
articles  15.1  et  52. 1». 

(2)  Si  le  paragraphe  (1)  n'entre  pas  en  vigueur 
avant  le  jour  de  Pentree  en  vigueur  du  paragraphe  11 
(1)  de  la  Loi  de  2008  modifiant  la  Loi  sur  la  securite 
professionnelle  et  V assurance  contre  les  accidents  du 
travail,  le  paragraphe  (1)  est  abroge  le  jour  de  Pentree 
en  vigueur  du  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi  de  2008  mo- 
difiant la  Loi  sur  la  securite  professionnelle  et  V assu- 
rance contre  les  accidents  du  travail. 

Entree  en  vigueur 

6.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2010  sur 
Vaide  aux  families  ontariennes  et  la  gestion  responsable 
recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  paragraphes  1  (2),  2  (2),  3  (2)  et  5  (1)  entrent 
en  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe 
par  proclamation. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  135 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  135  has  been  enacted  as 
Chapter  26  of  the  Statutes  of  Ontario,  2010. 


The  Bill  implements  financial  measures,  including  measures 
contained  in  the  2010  Ontario  Budget,  and  enacts  or  amends 
various  Acts.  The  major  elements  of  the  Bill  are  described  be- 
low. 

SCHEDULE  1 
ALCOHOL  AND  GAMING  REGULATION 
AND  PUBLIC  PROTECTION  ACT,  1996 

Amendments  to  the  Alcohol  and  Gaming  Regulation  and  Public 
Protection  Act,  1996  establish  transitional  rules  that  apply 
whenever  the  basic  rate  of  tax  on  beer  is  increased.  Amend- 
ments to  the  Act  also  address  other  matters.  Here  are  some  de- 
tails of  the  amendments  to  the  Act. 


Amendments  to  sections  17,  21,  25  and  30  of  the  Act  establish 
transitional  rules  that  apply  whenever  the  basic  rate  of  tax  on 
beer  is  increased.  These  rules  apply  with  respect  to  beer  in  in- 
ventory before  the  increase  takes  effect  that  is  sold  to  a  pur- 
chaser after  the  increase  takes  effect.  A  definition  of  "increase 
date"  is  added  to  subsection  17  (1)  of  the  Act.  New  subsection 
2 1  (4)  of  the  Act  provides  that  the  tax  payable  for  the  beer  by  the 
purchaser  is  calculated  at  the  tax  rate  in  effect  immediately  be- 
fore the  increase  date.  A  corresponding  amendment  is  made  to 
section  25  of  the  Act,  with  respect  to  tax  payable  by  the  pur- 
chaser for  draft  beer.  Related  amendments  are  made  to  section 
30  of  the  Act,  concerning  the  amounts  to  be  collected  and  remit- 
ted to  the  Minister  by  beer  vendors,  authorized  beer  manufactur- 
ers, brew  pubs  and  others. 

Currently,  subsection  17  (2)  of  the  Act  deems  wineries  to  be 
purchasers  of  wine  that  they  distribute  without  charge  or  pur- 
chase but  don't  resell.  The  provision  is  amended  to  refer  to 
wine  coolers  in  addition  to  wine. 


Section  22  of  the  Act  provides  special  rules  concerning  the  basic 
tax  rate  that  applies  to  purchases  of  beer  manufactured  by  mi- 
crobrewers.  Subsection  22  (3)  of  the  Act  sets  out  conditions  that 
a  beer  manufacturer  must  meet  to  be  considered  a  microbrewer 
for  a  sales  year.  An  amendment  provides  that  beer  manufactur- 
ers are  not  eligible  if  they  have  entered  into  an  agreement  or 
arrangement  to  manufacture  beer  for  non-microbrewers. 


Section  26  of  the  Act  provides  for  an  annual  adjustment  to  the 
basic  tax  rate  that  applies  to  the  purchase  of  beer.  Amendments 
are  made  to  provide  that  the  index  factor  (one  of  the  components 
for  determining  the  annual  adjustment)  cannot  be  a  negative 
number  and  must  be  rounded  to  the  nearest  one-thousandth. 


New  section  31.1  of  the  Act  provides  rules  that  apply  if  a  person 
sells  beer,  wine  or  a  wine  cooler  and  receives  a  payment  in  lieu 
of  tax  payable.  Generally,  the  person  is  required  to  treat  the 
payment  as  tax  under  the  Act  and  is  otherwise  subject  to  the 
same  offences,  penalties  and  fines  that  would  apply  if  the  pay- 
ment were  tax  payable.  The  Minister  may  use  the  same  reme- 
dies and  procedures  for  collecting  and  enforcing  tax  payable 
under  the  Act.  Furthermore,  the  person  who  receives  the  pay- 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  135,  ne  fait  pas  partie  de  la  hi.  Le  projet  de  hi  135 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  26  des  Lois  de 
I 'Ontario  de  2010. 


Le  projet  de  loi  met  en  oeuvre  des  mesures  financieres,  notam- 
ment  les  mesures  enoncees  dans  le  Budget  de  l'Ontario  de  2010, 
et  edicte  ou  modifie  diverses  lois.  Les  elements  principaux  du 
projet  de  loi  sont  exposes  ci-dessous. 

ANNEXE  1 
LOI  DE  1996  SUR  LA  REGLEMENTATION 
DES  ALCOOLS  ET  DES  JEUX 
ET  LA  PROTECTION  DU  PUBLIC 

Les  modifications  apportees  a  la  Loi  de  1996  sur  la  reglementa- 
tion  des  alcools  et  des  jeux  et  la  protection  du  public  etablissent 
les  regies  transitoires  qui  s'appliquent  lors  d'une  augmentation 
du  taux  de  la  taxe  de  base  sur  la  biere.  La  Loi  est  egalement 
modifiee  sous  d'autres  rapports.  Voici  un  apercu  de  ces  modifi- 
cations. 

Les  modifications  apportees  aux  articles  17,  21,  25  et  30  de  la 
Loi  etablissent  les  regies  transitoires  qui  s'appliquent  lors  d'une 
augmentation  du  taux  de  la  taxe  de  base  sur  la  biere.  Ces  regies 
s'appliquent  a  l'egard  de  la  biere  en  stock  avant  l'entree  en  vi- 
gueur  de  1' augmentation  qui  est  vendue  a  un  acheteur  apres  cette 
entree  en  vigueur.  Une  definition  de  «date  d'augmentation»  est 
ajoutee  au  paragraphe  17  (1)  de  la  Loi.  Le  nouveau  paragraphe 
21  (4)  de  la  Loi  prevoit  que  la  taxe  payable  sur  la  biere  par 
l'acheteur  est  calculee  selon  le  taux  en  vigueur  immediatement 
avant  la  date  d'augmentation.  Une  modification  correspondante 
est  apportee  a  l'article  25  a  l'egard  de  la  taxe  payable  par  un 
acheteur  de  biere  pression.  Des  modifications  connexes  sont 
apportees  a  l'article  30  de  la  Loi  au  sujet  des  sommes  que  les 
vendeurs  de  biere,  les  fabricants  de  biere  autorises  et  les  bistrots- 
brasserie,  notamment,  doivent  percevoir  et  remettre  au  ministre. 

A  l'heure  actuelle,  selon  le  paragraphe  17  (2)  de  la  Loi,  les  eta- 
blissements  vinicoles  sont  reputes  etre  des  acheteurs  du  vin 
qu'ils  distribuent  sans  frais  ou  qu'ils  achetent  sans  le  revendre. 
Cette  disposition  est  modifiee  pour  mentionner  le  vin  panache 
en  plus  du  vin. 

L'article  22  de  la  Loi  prevoit  des  regies  particulieres  concernant 
le  taux  de  la  taxe  de  base  qui  s' applique  aux  achats  de  biere 
fabriquee  par  un  microbrasseur.  Le  paragraphe  22  (3)  de  la  Loi 
enonce  les  conditions  que  doit  remplir  le  fabricant  de  biere  pour 
etre  considere  comme  un  microbrasseur  pour  une  annee  de  ven- 
tes.  Une  modification  apportee  prevoit  que  le  fabricant  ne  rem- 
plit  pas  les  conditions  requises  s'il  a  conclu  une  entente  ou  un 
arrangement  selon  lequel  il  fabrique  de  la  biere  pour  le  compte 
d'un  autre  fabricant  qui  n'est  pas  un  microbrasseur. 

L'article  26  de  la  Loi  prevoit  un  rajustement  annuel  du  taux  de 
la  taxe  de  base  qui  s'applique  a  l'achat  de  biere.  Des  modifica- 
tions apportees  prevoient  que  le  facteur  d' indexation  —  un  des 
elements  permettant  de  calculer  le  rajustement  annuel  —  ne  peut 
pas  etre  un  nombre  negatif  et  doit  etre  arrondi  a  la  troisieme 
decimale. 

Le  nouvel  article  31.1  de  la  Loi  prevoit  des  regies  qui 
s'appliquent  si  une  personne  vend  de  la  biere,  du  vin  ou  du  vin 
panache  et  qu'elle  recoit  un  paiement  tenant  lieu  de  la  taxe 
payable.  En  general,  la  personne  est  tenue  de  traiter  le  paiement 
en  tant  que  taxe  prevue  par  la  Loi,  faute  de  quoi  elle  est  coupa- 
ble  des  memes  infractions  et  passible  des  memes  peines  et 
amendes  qui  s'appliqueraient  si  le  paiement  etait  la  taxe  payable. 
Le  ministre  peut  employer  les  memes  voies  de  droit  et  procedu- 
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ment  is  deemed  to  be  a  collector  for  the  purposes  of  Division  D 
of  Part  II  of  the  Act. 


Subsection  38  (3)  of  the  Act  currently  provides  that  the  Minister 
of  Revenue  may  require  a  collector  to  complete  an  inventory 
report  that  shows  all  draft  beer,  non-draft  beer,  wine  and  wine 
coolers  in  the  collector's  possession.  New  subsection  38  (4)  of 
the  Act  provides  that  the  Minister  may  require  a  class  of  collec- 
tors to  complete  an  inventory  report  in  accordance  with  subsec- 
tion 38  (3). 

The  penalty  provided  in  subsections  41  (3)  and  (4)  of  the  Act  for 
failing  to  submit  a  return  is  replaced.  The  penalty  is  determined 
with  reference  to  the  amount  of  the  tax  collectable  or  payable 
during  the  period  to  which  the  return  relates. 

An  amendment  is  made  to  section  50  of  the  Act  respecting  the 
use  of  warrants  to  enforce  the  obligation  to  pay  tax.  Subrule 
60.07  (2)  of  the  Rules  of  Civil  Procedure  requires  that  leave  of 
the  court  be  obtained  before  certain  writs  are  issued.  The 
amendment  provides  that  this  rule  does  not  apply  for  the  pur- 
poses of  section  50. 

Technical  amendments  are  also  made  to  the  Act. 

SCHEDULE  2 
ASSESSMENT  ACT 

Subsection  3  (1)  of  the  Assessment  Act  provides  that  certain 
types  of  real  property  are  exempt  from  taxation  under  the  Act. 
Paragraph  29  of  subsection  3  (1)  of  the  Act  exempts  certain 
structures,  such  as  poles  and  wires,  that  are  owned  by  power 
utilities  or  municipal  electricity  utilities.  Currently,  that  exemp- 
tion is  available  when  those  structures  are  located  on  easements 
on  land  that  are  not  owned  by  power  utilities.  The  amendment 
deletes  that  requirement. 

SCHEDULE  3 
COMMODITY  FUTURES  ACT 

Section  59  of  the  Commodity  Futures  Act  authorizes  the  Ontario 
Securities  Commission  to  issue  a  direction  for  the  interim  pres- 
ervation of  property  or  money  in  certain  circumstances.  Subsec- 
tion 59  (5)  of  the  Act  currently  provides  that  the  Commission 
must  apply  to  the  Superior  Court  of  Justice,  no  later  than  seven 
days  after  it  issues  the  direction,  for  an  order  of  the  court  to  con- 
tinue the  direction  or  for  such  other  order  as  the  court  considers 
appropriate.  The  re-enactment  of  the  subsection  extends  the 
time  limit  from  seven  days  to  10  days. 

Subsection  64  (3)  of  the  Act  is  re-enacted  to  make  its  wording 
consistent  with  Crown  immunity  provisions  in  other  Ontario 
statutes. 

SCHEDULE  4 
CORPORATIONS  TAX  ACT 

Section  74.2  of  the  Corporations  Tax  Act  provides  rules  relating 
to  tax  in  respect  of  benefit  plans.  Currently,  different  rules  ap- 
ply for  determining  tax  payable  in  respect  of  funded  benefit 
plans  and  unfunded  benefit  plans.  Amendments  are  made  to 
allow  a  funded  benefit  plan  that  is  a  qualifying  trust  to  elect  to 
be  treated  as  if  it  were  an  unfunded  benefit  plan.  A  qualifying 
trust  is  defined  as  a  type  of  trust  prescribed  by  the  regulations. 
New  subsections  74.2  (3.3)  and  (3.4)  of  the  Act  address  situa- 
tions where  a  benefit  plan  changes  status  from  unfunded  to 
funded  or  from  funded  to  unfunded. 


An  amendment  is  made  to  section  102  of  the  Act  respecting  the 
use  of  warrants  to  enforce  the  obligation  to  pay  tax.  Subrule 


res  pour  pcrcevoir  ct  executer  la  taxe  payable  en  application  de 
la  Loi.  En  outre,  la  personne  qui  recoit  le  paiement  est  reputee 
un  pcrcepteur  pour  I'application  de  la  section  D  de  la  partie  II  de 
la  Loi. 

Le  paragraphe  38  (3)  de  la  Loi  prevoit  actuellement  que  le  mi- 
nistre  du  Revenu  peut  exiger  d'un  percepteur  qu'il  dresse  un 
rapport  d'inventaire  de  la  biere  pression,  de  la  biere  non  pres- 
sion,  du  vin  et  du  vin  panache  qu'il  a  en  sa  possession.  Le  nou- 
veau  paragraphe  38  (4)  de  la  Loi  prevoit  que  le  ministre  peut 
exiger  d'une  categorie  de  percepteurs  qu'ils  dressent  un  tel  rap- 
port conformement  au  paragraphe  38  (3). 

La  penalite  prevue  aux  paragraphes  41  (3)  et  (4)  de  la  Loi  pour 
omission  de  presenter  une  declaration  est  remplacee.  Cette  pena- 
lite est  calculee  selon  le  montant  de  la  taxe  percevable  ou  paya- 
ble pendant  la  periode  visee  par  la  declaration. 

Une  modification  est  apportee  a  l'article  50  de  la  Loi  en  ce  qui 
concerne  l'utilisation  de  mandats  pour  faire  respecter  l'obliga- 
tion  de  paiement  de  la  taxe.  Le  paragraphe  60.07  (2)  des  Regies 
de  procedure  civile  exige  l'obtention  de  l'autorisation  du  tribu- 
nal avant  que  certains  brefs  puissent  etre  delivres.  La  modifica- 
tion prevoit  que  cette  regie  ne  s'applique  pas  dans  le  cadre  de 
Particle  50. 

Des  modifications  de  forme  sont  aussi  apportees  a  la  Loi. 

ANNEXE  2 
LOI  SUR  L  EVALUATION  FONCIERE 

Le  paragraphe  3  ( 1 )  de  la  Loi  sur  I  'evaluation  fonciere  prevoit 
que  certains  types  de  biens  immeubles  beneficient  d'une  exemp- 
tion d'impot.  La  disposition  29  de  ce  paragraphe  exempte  cer- 
taines  structures,  comme  les  poteaux  et  les  cables,  qui  appar- 
tiennent  a  des  services  publics  d'electricite  ou  a  des  services 
municipaux  d'electricite.  Actuellement,  cette  exemption 
s'applique  aux  structures  situees  sur  une  servitude  touchant  un 
bien-fonds  qui  n'appartient  pas  a  un  tel  service.  La  modification 
supprime  cette  condition. 

ANNEXE  3 
LOI  SUR  LES  CONTRATS  A  TERME 
SUR  MARCHANDISES 

L'article  59  de  la  Loi  sur  les  contrats  a  terme  sur  marchandises 
autorise  la  Commission  des  valeurs  mobilieres  de  I'Ontario  a 
donner  une  directive  pour  la  conservation  provisoire  de  biens  ou 
de  sommes  d'argent  dans  certaines  circonstances.  Actuellement, 
le  paragraphe  (5)  de  cet  article  prevoit  que  la  Commission  peut. 
au  plus  tard  sept  jours  apres  avoir  donne  la  directive,  presenter  a 
la  Cour  superieure  de  justice  une  requete  en  vue  d'obtenir  une 
ordonnance  de  maintien  de  la  directive  ou  toute  autre  ordon- 
nance  que  le  tribunal  estime  appropriee.  Le  paragraphe  reedicte 
porte  ce  delai  de  sept  jours  a  10  jours. 

La  version  anglaise  du  paragraphe  64  (3)  est  reedictee  pour  har- 
moniser  celui-ci  avec  les  dispositions  relatives  a  1'immunite  de 
la  Couronne  qui  figurent  dans  d'autres  lois  de  I'Ontario. 

ANNEXE  4 
LOI  SUR  L  IMPOSITION  DES  SOCIETES 

L'article  74.2  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des  societes  prevoit  des 
regies  relatives  a  l'impot  payable  a  l'egard  des  regimes 
d'avantages  sociaux.  A  l'heure  actuelle,  des  regies  differentes 
s'appliquent  au  calcul  de  cet  impot  selon  qu'il  s'agit  d'un  re- 
gime par  capitalisation  ou  d'un  regime  sans  capitalisation.  Des 
modifications  sont  apportees  pour  faire  en  sorte  qu'un  regime 
par  capitalisation  qui  est  une  fiducie  admissible  puisse  choisir 
d'etre  considere  comme  un  regime  sans  capitalisation.  Une  fidu- 
cie admissible  est  definie  comme  etant  un  type  de  fiducie  pres- 
ent par  rcglement.  Les  nouveaux  paragraphes  74.2  (3.3)  et  (3.4) 
de  la  Loi  traitent  des  cas  ou  un  regime  d'avantages  sociaux 
change  de  statut  et  passe  d'un  regime  sans  capitalisation  a  un 
regime  par  capitalisation,  ou  vice  versa. 

Une  modification  est  apportee  a  l'article  102  de  la  Loi  en  ce  qui 
concerne  l'utilisation  de  mandats  pour  faire  respecter  1'obliga- 
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60.07  (2)  of  the  Rules  of  Civil  Procedure  requires  that  leave  of 
the  court  be  obtained  before  certain  writs  are  issued.  The 
amendment  provides  that  this  rule  does  not  apply  for  the  pur- 
poses of  section  102. 

SCHEDULE  5 
EDUCATION  ACT 

Currently,  subsection  247  (1)  of  the  Education  Act  permits  dis- 
trict school  boards  to  borrow  money  and  incur  debt  for  perma- 
nent improvements.  Subsection  247  (5)  of  the  Act  provides  rules 
relating  to  payments  on  debt  instruments  that  are  issued  by 
boards.  The  subsection  is  amended  by  removing  the  require- 
ment that  payments  be  made  out  of  a  board's  general  revenue 
and  the  requirement  that  the  board  provide  for  the  setting  aside 
of  the  payments  in  its  estimates  for  each  fiscal  year. 


References  to  "deficit"  in  sections  257.30  and  257.50  of  the  Act 
are  changed  to  "accumulated  deficit". 

Technical  changes  are  made  to  the  French  version  of  the  Act. 

SCHEDULE  6 
EMPLOYER  HEALTH  TAX  ACT 

Under  section  2  of  the  Employer  Health  Tax  Act,  eligible  em- 
ployers determine  their  taxable  total  remuneration  paid  in  On- 
tario for  a  year  by  subtracting  an  exemption  amount  provided 
under  subsections  2  (6)  and  (6. 1 ).  An  associated  group  of  eligi- 
ble employers  may  agree  to  allocate  the  exemption  amount  in 
accordance  with  subsections  2  (7)  and  (7.1).  Currently,  subsec- 
tion 2  (8)  requires  every  employer  in  the  group  to  file  a  copy  of 
the  agreement  with  their  annual  return.  That  subsection  is 
amended  to  require  only  one  employer  to  file  a  copy  of  the 
agreement  on  or  before  the  date  that  the  return  is  due. 


Section  2. 1  of  the  Act,  which  provided  tax  relief  to  eligible  em- 
ployers in  respect  of  tax  payable  for  1994,  1995  and  1996,  is 
repealed.  Related  provisions  are  also  repealed  (see  subsections 
3  (4.1)  and  (4.2)  and  clauses  38  (1)  (j),  (k),  (1)  and  (m)  of  the 
Act). 

Section  5  of  the  Act  sets  out  requirements  relating  to  annual 
returns  that  must  delivered  for  the  purposes  of  the  Act.  Subsec- 
tion 5  (3)  of  the  Act,  which  requires  a  taxpayer  to  ensure  the 
veracity  of  a  return,  is  repealed.  New  subsection  5  (4.1)  of  the 
Act  provides  that  a  person  who  delivers  a  return,  or  in  respect  of 
whom  a  return  is  delivered,  must  satisfy  prescribed  requirements 
in  respect  of  the  accuracy  and  completeness  of  the  return. 

Section  8. 1  of  the  Act,  which  provides  rules  relating  to  the  disal- 
lowance of  rebates  and  the  assessment  of  rebates  and  refunds,  is 
repealed.  Consequential  amendments  are  made  to  sections  9,  1 0 
and  1 1  of  the  Act. 

An  amendment  is  made  to  section  20  of  the  Act  respecting  the 
use  of  warrants  to  enforce  the  obligation  to  pay  tax.  Subrule 
60.07  (2)  of  the  Rules  of  Civil  Procedure  requires  that  leave  of 
the  court  be  obtained  before  certain  writs  are  issued.  The 
amendment  provides  that  this  rule  does  not  apply  for  the  pur- 
poses of  section  20. 

Clause  38  (1)  (h)  of  the  Act,  which  enables  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  to  make  regulations  providing  for  rebates  of 
tax,  is  repealed.  A  related  amendment  is  made  to  subsection  3 1 
(8)  of  the  Act. 


tion  de  paiement  de  l'impot.  Le  paragraphe  60.07  (2)  des  Regies 
de  procedure  civile  exige  l'obtention  de  Fautorisation  du  tribu- 
nal avant  que  certains  brefs  puissent  etre  delivres.  La  modifica- 
tion prevoit  que  cette  regie  ne  s'applique  pas  dans  le  cadre  de 
Farticle  102. 

ANNEXE  5 
LOI  SUR  L'EDUCATION 

A  Fheure  actuelle,  le  paragraphe  247  (1)  de  la  Loi  sur 
I  'education  autorise  les  conseils  scolaires  de  district  a  contracter 
des  emprunts  et  des  dettes  pour  couvrir  le  cout  d'ameliorations 
permanentes.  Le  paragraphe  247  (5)  de  la  Loi  enonce  les  regies 
relatives  aux  paiements  a  effectuer  a  Fegard  des  titres  d'emprunt 
emis  par  les  conseils.  Ce  paragraphe  est  modifie  afin  d'eliminer 
l'exigence  voulant  que  les  paiements  soient  preleves  sur  les 
recettes  generates  du  conseil  de  meme  que  celle  voulant  que  le 
conseil  prevoie  les  paiements  dans  ses  previsions  budgetaires  de 
chaque  exercice. 

Toute  mention  d'un  «deficit»  dans  les  articles  257.30  et  257.50 
de  la  Loi  est  remplacee  par  celle  d'un  «deficit  accumule». 

Des  modifications  de  forme  sont  apportees  a  la  version  francaise 
de  la  Loi. 

ANNEXE  6 

LOI  SUR  L  IMPOT-SANTE  DES  EMPLOYEURS 

Selon  Farticle  2  de  la  Loi  sur  Vimpot-sante  des  employeurs,  les 
employeurs  admissibles  determinent  la  tranche  imposable  de  la 
remuneration  totale  en  Ontario  qu'ils  ont  versee  pour  une  annee 
en  soustrayant  le  montant  de  F  exoneration  prevue  aux  paragra- 
phes  (6)  et  (6.1).  Les  membres  d'un  groupe  d'employeurs  asso- 
cies  qui  sont  des  employeurs  admissibles  peuvent  conclure  un 
accord  par  lequel  ils  attribuent  le  montant  de  F  exoneration 
conformement  aux  paragraphes  (7)  et  (7.1).  Actuellement,  le 
paragraphe  (8)  exige  que  chacun  des  employeurs  du  groupe 
remette  une  copie  de  Faccord  avec  sa  declaration  annuelle.  Ce 
paragraphe  est  modifie  pour  exiger  qu'un  seul  employeur  re- 
mette cette  copie  au  plus  tard  a  la  date  d'echeance  de  remise  de 
la  declaration. 

L'article  2.1  de  la  Loi,  qui  prevoit  un  allegement  fiscal  pour  les 
employeurs  admissibles  a  Fegard  de  l'impot  payable  pour  les 
annees  1994,  1995  et  1996,  est  abroge.  Des  dispositions 
connexes  sont  egalement  abrogees  (voir  les  paragraphes  3  (4.1) 
et  (4.2)  et  les  alineas  38  (1)  j),  k),  1)  et  m)  de  la  Loi). 

L'article  5  de  la  Loi  enonce  les  exigences  relatives  aux  declara- 
tions annuelles  qui  doivent  etre  remises  pour  Fapplication  de  la 
Loi.  Le  paragraphe  (3),  qui  exige  que  le  contribuable  garantisse 
la  veracite  d'une  declaration,  est  abroge.  Le  nouveau  paragraphe 
(4.1)  prevoit  que  la  personne  qui  remet  une  declaration,  ou  a 
Fegard  de  laquelle  une  declaration  est  remise,  doit  remplir  les 
exigences  prescrites  a  Fegard  de  Fexactitude  et  de  Fintegralite 
de  la  declaration. 

L'article  8.1  de  la  Loi,  qui  prevoit  les  regies  relatives  au  refus 
des  remboursements  et  a  Fetablissement  de  leur  montant,  est 
abroge.  Des  modifications  correlatives  sont  apportees  aux  arti- 
cles 9,  10  et  11  dela  Loi. 

Une  modification  est  apportee  a  Farticle  20  de  la  Loi  en  ce  qui 
concerne  Futilisation  de  mandats  pour  faire  respecter  Fobliga- 
tion  de  paiement  de  l'impot.  Le  paragraphe  60.07  (2)  des  Regies 
de  procedure  civile  exige  l'obtention  de  Fautorisation  du  tribu- 
nal avant  que  certains  brefs  puissent  etre  delivres.  La  modifica- 
tion prevoit  que  cette  regie  ne  s'applique  pas  dans  le  cadre  de 
l'article  20. 

L'alinea  38  (1)  h)  de  la  Loi,  qui  permet  au  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  de  prendre  des  reglements  prevoyant  des  rembourse- 
ments d'impot,  est  abroge.  Une  modification  connexe  est  appor- 
tee au  paragraphe  31  (8)  de  la  Loi. 
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SCHEDULE  7 
FINANCIAL  ADMINISTRATION  ACT 

A  technical  amendment  is  made  to  the  definition  of  "non-cash 
expense"  in  subsection  1  (1)  of  the  Financial  Administration 

Act. 

Several  amendments  arc  made  to  section  1.0.10  of  the  Act, 
which  sets  out  the  authority  of  Treasury  Board  to  make  regula- 
tions, subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council.  New  clauses  1. 0.10  (c.l)  and  (c.2)  provide  for  regula- 
tions to  be  made  with  respect  to  the  accounting  policies  and 
practices  to  be  followed  by  public  entities  and  by  other  entities 
whose  financial  statements  are  included  in  the  consolidated  fi- 
nancial statements  of  the  Province  as  set  out  in  the  Public  Ac- 
counts. New  subsection  1.0.10  (4)  provides  that  a  regulation 
made  under  either  of  those  new  clauses  prevails  over  a  require- 
ment of  another  Act  or  regulation,  if  the  regulation  under  the 
new  clause  states  that  it  prevails.  New  subsection  1.0.10  (6) 
permits  the  delegation  of  certain  authority  under  those  new 
clauses  to  the  Minister  of  Finance  or  to  a  public  servant  em- 
ployed in  the  Ministry  of  Finance. 

Currently,  subsection  1.0.14  (3)  permits  the  Minister  of  Finance 
to  issue  directives,  policies  and  guidelines.  An  amendment  also 
authorizes  the  Minister  to  establish  practices  and  procedures.  A 
related  amendment  is  made  to  section  1 .0.20  of  the  Act. 

Currently,  subsection  1.0.16  (2)  of  the  Act  specifies  that  the 
Minister  of  Finance  is  not  permitted  to  delegate  certain  specified 
powers,  including  the  power  to  make  regulations.  An  amend- 
ment repeals  the  reference  to  the  delegation  of  the  Minister's 
power  to  make  regulations,  and  provides  that  the  Minister  is  not 
permitted  to  delegate  his  or  her  authority  under  subsection  5.2 
(2)  of  the  Act. 

A  technical  amendment  is  made  to  section  11.1  of  the  Act  with 
respect  to  non-cash  expenses.  The  new  subsection  11.1  (3.1)  of 
the  Act  provides  that  a  statutory  appropriation  authorizing  pay- 
ments out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  for  a  particular 
jiurpose  also  authorizes  the  recognition  of  non-cash  expenses  for 
the  same  purpose. 

Technical  amendments  are  made  to  section  11.3  of  the  Act  in 
connection  with  agreements  that  would  require  the  Crown  to 
recognize  a  non-cash  expense  or  non-cash  investment. 

Technical  amendments  are  made  to  section  20  of  the  Act  with 
respect  to  the  exercise  of  Ontario's  borrowing  authority.  Here 
are  some  highlights.  A  new  clause  20  (1)  (d.  1)  authorizes  the 
Minister  of  Finance  to  determine  whether  a  security  is  to  be 
issued  as  a  certificated  security  or  an  uncertificated  security.  A 
new  clause  20  (1)  (j.l)  authorizes  the  Minister  of  Finance  to 
provide,  as  a  term  of  a  security  or  a  loan,  that  the  Minister  will 
not  exercise  a  right  of  set-off  in  specified  circumstances.  Cur- 
rently, subsection  20  (7)  specifies  that  an  order  to  authorize  the 
issuance  and  sale  of  short  term  securities  may  only  authorize  the 
issuance  and  sale  during  a  specified  period  that  does  not  exceed 
25  years.  An  amendment  to  subsection  20  (7)  repeals  the  refer- 
ence to  the  25-year  period.  Under  the  new  subsection  20  (8), 
orders  that  are  in  effect  on  the  day  the  Bill  receives  Royal  As- 
sent may  be  amended  accordingly.  Related  amendments  are 
made  to  other  sections  of  the  Act. 


SCHEDULE  8 
FINANCIAL  SERVICES  COMMISSION 
OF  ONTARIO  ACT,  1997 

The  Financial  Services  Commission  of  Ontario  Act,  1997  is 
amended  to  allow  the  Superintendent  to  delegate  in  writing  to 
FSCO  employees  the  exercise  of  powers  and  performance  of 
duties  that  are  delegated  to  the  Superintendent  in  an  agreement 
under  section  100  of  the  Pension  Benefits  Act. 


ANNEXE  7 

LOI  SUR  L' ADMINISTRATION  FINANCIERE 

Une  modification  de  forme  est  apportee  a  la  definition  de  «frais 
hors  tresorerie»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  I'administra- 
tion  financier e. 

Plusieurs  modifications  sont  apportees  a  1'article  1.0.10  de  la 
Loi,  qui  enonce  le  pouvoir  qu'a  le  Conseil  du  Tresor  de  prendre 
des  reglements,  sous  reserve  de  I'approbation  du  lieutenant- 
gouvemeur  en  conseil.  Les  nouveaux  alineas  1.0.10  c.l)  et  c.2) 
prevoient  la  prise  de  reglements  a  l'egard  des  conventions  et 
methodes  comptables  que  doivent  suivre  les  entires  publiques  et 
les  autres  entites  dont  les  etats  financiers  sont  inclus  dans  les 
etats  financiers  consolides  de  la  province  tels  qu'ils  figurent 
dans  les  comptes  publics.  Le  nouveau  paragraphe  1.0.10  (4) 
prevoit  qu'un  reglement  pris  en  vertu  de  1'un  ou  l'autre  de  ces 
nouveaux  alineas  l'emporte  sur  une  exigence  d'une  autre  loi  ou 
d'un  autre  reglement,  s'il  comporte  une  disposition  en  ce  sens. 
Le  nouveau  paragraphe  1.0.10  (6)  permet  la  delegation  de  cer- 
tains pouvoirs  accordes  en  vertu  des  nouveaux  alineas  au  minis- 
tre  des  Finances  ou  a  un  fonctionnaire  employe  dans  le  ministere 
des  Finances. 

A  l'heure  actuelle,  le  paragraphe  1.0.14  (3)  permet  au  ministre 
des  Finances  de  donner  des  directives  et  d'etablir  des  politiques 
et  des  lignes  directrices.  Une  modification  l'autorise  aussi  a 
etablir  des  methodes  et  des  procedures.  Une  modification 
connexe  est  apportee  a  1'article  1.0.20  de  la  Loi. 

A  l'heure  actuelle,  le  paragraphe  1.0.16  (2)  de  la  Loi  precise 
qu'il  n'est  pas  permis  au  ministre  des  Finances  de  deleguer  cer- 
tains pouvoirs  determines,  notamment  le  pouvoir  de  prendre  des 
reglements.  Une  modification  apportee  abroge  la  mention  de  la 
delegation  du  pouvoir  qu'a  le  ministre  de  prendre  des  regle- 
ments et  prevoit  qu'il  ne  peut  pas  deleguer  le  pouvoir  que  lui 
confere  le  paragraphe  5.2  (2)  de  la  Loi. 

Une  modification  de  forme  est  apportee  a  Particle  11.1  de  la  Loi 
a  l'egard  des  frais  hors  tresorerie.  Le  nouveau  paragraphe  1 1.1 
(3.1)  de  la  Loi  prevoit  qu'un  credit  legislatif  qui  autorise  des 
paiements  sur  le  Tresor  a  une  fin  determinee  autorise  aussi  la 
comptabilisation  des  frais  hors  tresorerie  a  la  meme  fin. 

Des  modifications  de  forme  sont  apportees  a  1'article  1 1.3  de  la 
Loi  relativement  aux  ententes  qui  exigent  de  la  Couronne  qu'elle 
comptabilise  des  frais  hors  tresorerie  ou  un  element  d'investis- 
sement  hors  tresorerie. 

Des  modifications  de  forme  sont  apportees  a  1'article  20  de  la 
Loi  en  ce  qui  concerne  les  pouvoirs  d'emprunt  de  l'Ontario. 
Voici  un  apercu  des  principals  modifications.  Le  nouvel  alinea 
20  (1)  d.l)  autorise  le  ministre  des  Finances  a  determiner  si  une 
valeur  mobiliere  doit  etre  emise  sous  forme  de  valeur  mobiliere 
avec  certificat  ou  de  valeur  mobiliere  sans  certificat.  Le  nouvel 
alinea  20  (1)  j.l)  autorise  le  ministre  a  prevoir,  comme  condition 
d'une  valeur  mobiliere  ou  d'un  pret,  qu'il  n'exercera  pas  de 
droit  de  compensation  dans  des  circonstances  determinees.  Le 
paragraphe  20  (7),  dans  sa  forme  actuelle,  precise  qu'un  decret 
autorisant  remission  et  la  vente  de  valeurs  mobilieres  a  court 
terme  doit  stipuler  que  remission  et  la  vente  doivent  avoir  lieu 
sur  une  periode  determinee  d'au  plus  25  ans.  Une  modification 
apportee  a  ce  paragraphe  supprime  la  mention  de  cette  periode 
de  25  ans.  Selon  le  nouveau  paragraphe  20  (8),  les  decrets  en 
vigueur  le  jour  oil  le  projet  de  loi  recoit  la  sanction  royale  peu- 
vent  etre  modifies  en  consequence.  Des  modifications  connexes 
sont  apportees  a  d'autres  articles  de  la  Loi. 

ANNEXE  8 
LOI  DE  1997  SUR  LA  COMMISSION 
DES  SERVICES  FINANCIERS  DE  L'ONTARIO 

La  Loi  de  1997  sur  la  Commission  des  services  financiers  de 
I  'Ontario  est  modifiee  pour  autoriser  le  surintendant  a  deleguer 
par  ecrit  aux  employes  de  la  Commission  l'exercice  des  pou- 
voirs et  des  fonctions  qui  lui  sont  delegues  dans  un  accord  vise  a 
1'article  100  de  la  Loi  sur  les  regimes  de  retraite. 
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SCHEDULE  9 
INSURANCE  ACT 

The  Insurance  Act  is  amended  with  respect  to  the  process  by 
which  an  insurer  may  file  grounds  for  declining  to  issue,  termi- 
nating or  refusing  to  renew  a  contract  of  insurance,  or  refusing 
to  provide  or  continue  a  coverage  or  endorsement.  The  Act  per- 
mits the  Superintendent  to  require  an  insurer  to  provide  addi- 
tional information,  material  and  evidence  in  order  to  make  a 
decision  with  respect  to  a  filed  ground.  The  date  on  which  a 
ground  is  effective  is  amended  to  provide  for  circumstances  in 
which  the  Superintendent  requires  further  information  from  the 
insurer.  The  Act  permits  the  Superintendent  to  require  affiliated 
insurers  to  file  their  grounds  concurrently. 

SCHEDULE  10 
INTERIM  APPROPRIATION 
FOR  2011-2012  ACT,  2010 

The  Schedule  enacts  the  Interim  Appropriation  for  2011-2012 
Act,  2010  which  authorizes  expenditures  for  the  fiscal  year  end- 
ing on  March  31,  2012  up  to  specified  maximum  amounts.  The 
expenditures  authorized  under  the  Act  are  to  be  applied  in  ac- 
cordance with  the  votes  and  items  set  out  in  the  estimates  and 
supplementary  estimates  for  the  fiscal  year  ending  on  March  3 1 , 
2012  that  are  tabled  in  the  Assembly. 

SCHEDULE  11 
LOAN  AND  TRUST  CORPORATIONS  ACT 

Section  38  of  the  Loan  and  Trust  Corporations  Act  is  repealed. 
That  section  permits  a  corporation  to  apply  to  the  Superinten- 
dent of  Financial  Institutions  for  approval  to  carry  on  the  busi- 
ness of  a  loan  corporation  or  a  trust  corporation  after  July  1, 
2004.  The  Superintendent's  authority  to  approve  applications 
expired  on  July  2,  2004. 

SCHEDULE  12 
MINISTRY  OF  REVENUE  ACT 

The  Ministry  of  Revenue  Act  is  amended  to  provide  the  power  to 
make  regulations  prescribing  services  that  may  be  provided  by 
the  Minister  to  another  ministry  for  certain  purposes. 

SCHEDULE  13 
ONTARIO  CLEAN  ENERGY  BENEFIT  ACT,  2010 

The  Ontario  Clean  Energy  Benefit  Act,  2010  authorizes  finan- 
cial assistance  for  Ontario  electricity  consumers  in  respect  of 
electricity  costs  relating  to  homes  and  farms  and  for  consumers 
whose  demand  for  electricity  is  not  more  than  50  kilowatts  or 
whose  annual  electricity  consumption  does  not  exceed  250,000 
kilowatt  hours.  Most  consumers  receive  the  financial  assistance 
by  means  of  a  10  per  cent  credit,  after  tax,  to  their  electricity 
accounts  for  each  billing  period.  The  amount  of  the  credit  for  a 
billing  period  is  required  to  be  shown  on  invoices  issued  to  con- 
sumers for  the  billing  period.  Certain  additional  amounts  that 
may  be  included  on  a  consumer's  invoice,  such  as  a  late  pay- 
ment fee  or  interest  charge,  are  not  considered  to  be  electricity 
costs  for  the  purposes  of  determining  the  amount  of  the  con- 
sumer's financial  assistance.  The  financial  assistance  is  avail- 
able with  respect  to  electricity  consumed  on  or  after  January  1, 
201 1  and  before  January  1,  2016. 

The  Act  authorizes  the  making  of  regulations  to  reimburse  elec- 
tricity vendors  for  amounts  credited  to  consumers'  accounts 
under  the  Act. 

The  Act  contains  administrative  and  enforcement  provisions, 
including  requirements  relating  to  record  keeping  by  electricity 
vendors  and  authorization  for  inspections  and  inquiries  with 
respect  to  amounts  of  financial  assistance  provided  and  reim- 
bursements to  electricity  vendors.  The  Ontario  Energy  Board 
Act,  1998  is  amended  so  that  provisions  of  the  Ontario  Clean 


ANNEXE  9 
LOI  SUR  LES  ASSURANCES 

La  Loi  sur  les  assurances  est  modifiee  en  ce  qui  concerne  la 
procedure  que  doit  suivre  l'assureur  pour  deposer  l'expose  des 
motifs  pour  lesquels  il  entend  refuser  d'etablir  ou  de  renouveler 
un  contrat,  ou  le  resilier,  ou  refuser  d'offrir  ou  de  maintenir  une 
couverture  ou  un  avenant.  La  Loi  autorise  le  surintendant  a  exi- 
ger  que  l'assureur  lui  fournisse  des  renseignements,  documents 
et  preuves  supplementaires  en  vue  de  prendre  une  decision  a 
l'egard  d'un  motif  depose.  Une  autre  modification  prevoit  que  la 
date  a  laquelle  un  motif  prend  effet  change  selon  ce  que  le  surin- 
tendant demande  ou  non  des  renseignements  supplementaires. 
La  Loi  autorise  le  surintendant  a  exiger  que  les  assureurs  du 
meme  groupe  deposent  simultanement  leurs  exposes  des  motifs. 

ANNEXE  10 
LOI  DE  2010  PORT  ANT  AFFECTATION 
ANTICIPEE  DE  CREDITS  POUR  2011-2012 

L'annexe  edicte  la  Loi  de  2010  portant  affectation  anticipee  de 
credits  pour  201 1-2012,  laquelle  autorise  l'engagement  de  de- 
penses,  jusqu'a  concurrence  de  plafonds  determines,  pour 
l'exercice  se  terminant  le  31  mars  2012.  Les  depenses  autorisees 
par  la  Loi  doivent  etre  affectees  conformement  aux  credits  et 
postes  du  budget  des  depenses  et  du  budget  supplementaire  des 
depenses  de  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  2012  qui  sont 
deposes  a  l'Assemblee. 

ANNEXE  11 

LOI  SUR  LES  SOCIETES  DE  PRET  ET  DE  FIDUCIE 

L'article  38  de  la  Loi  sur  les  societes  de  pret  et  de  fiducie  est 
abroge.  Cet  article  permet  a  une  societe  de  demander  au  surin- 
tendant des  services  financiers  son  approbation  pour  exercer  les 
activites  d'une  societe  de  pret  ou  d'une  societe  de  fiducie  apres 
le  ler  juillet  2004.  Le  pouvoir  qu'avait  le  surintendant  d'approu- 
ver  ces  demandes  a  expire  le  2  juillet  2004. 

ANNEXE  12 
LOI  SUR  LE  MINISTERE  DU  REVENU 

La  Loi  sur  le  ministere  du  Revenu  est  modifiee  pour  prevoir  le 
pouvoir  de  prendre  des  reglements  prescrivant  les  services  que 
le  ministre  peut  rendre  a  un  autre  ministere  a  certaines  fins. 

ANNEXE  13 

LOI  DE  2010  SUR  LA  PRESTATION  ONTARIENNE 
POUR  L  ENERGIE  PROPRE 

La  Loi  de  2010  sur  la  prestation  ontarienne  pour  Venergie  pro- 
pre  autorise  le  versement  d'une  aide  financiere  aux  consomma- 
teurs  d'electricite  ontariens  en  ce  qui  concerne  les  frais 
d'electricite  d'une  residence  ou  d'une  exploitation  agricole  et  a 
ceux  dont  la  demande  d'electricite  ne  depasse  pas  50  kilowatts 
ou  dont  la  consommation  annuelle  d'electricite  ne  depasse  pas 
250  000  kilowatts-heures.  La  plupart  des  consommateurs  recoi- 
vent  cette  aide  financiere  sous  la  forme  d'un  credit  de  10  pour 
cent,  calcule  apres  taxes,  sur  leur  compte  d'electricite  pour  cha- 
que  periode  de  facturation.  Le  montant  de  ce  credit  doit  etre 
indique  sur  la  facture  emise  au  consommateur  pour  la  periode. 
Certains  montants  supplementaires  qui  peuvent  etres  inclus  sur 
la  facture,  tels  que  les  frais  de  paiement  tardif  ou  les  interets,  ne 
sont  pas  considered  comme  des  frais  d'electricite  pour  les  be- 
soins  du  calcul  de  l'aide  financiere.  Cette  aide  est  offerte  a 
l'egard  de  l'electricite  consommee  du  lerjanvier  2011  au 
ler  janvier  2016  exclusivement. 

La  Loi  autorise  la  prise  de  reglements  visant  le  remboursement, 
aux  vendeurs  d'electricite,  des  montants  credites  sur  les  comptes 
des  consommateurs  en  vertu  de  la  Loi. 

La  Loi  comporte  des  dispositions  d'application  et  d'execution 
qui  prevoient  notamment  les  obligations  des  vendeurs 
d'electricite  en  matiere  de  conservation  de  documents  et  qui 
autorisent  des  inspections  et  des  enquetes  a  l'egard  des  montants 
d'aide  financiere  fournis  et  des  remboursements  faits  aux  ven- 
deurs d'electricite.  La  Loi  de  1998  sur  la  Commission  de 
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Energy  Benefit  Act,  2010  and  regulations  made  under  it  will  be 
enforceable  by  the  Ontario  Energy  Board. 


SCHEDULE  14 
ONTARIO  MUNICIPAL  EMPLOYEES 
RETIREMENT  SYSTEM  ACT,  2006 

Section  5  of  the  Ontario  Municipal  Employees  Retirement  Sys- 
tem Act,  2006  is  amended  to  enable  additional  employers  to 
participate  in  the  OMERS  pension  plans.  These  additional  em- 
ployers include  authorized  subsidiaries  of  the  Administration 
Corporation,  as  well  as  investment  entities  and  others  that  sup- 
port the  Administration  Corporation  in  carrying  out  certain  of  its 
objects.  Under  the  new  subsection  5  (2.1)  of  the  Act,  the  Spon- 
sors Corporation  is  authorized  to  determine  whether  an  em- 
ployer who  satisfies  specified  criteria  may  participate  in  the 
OMERS  pension  plans,  and  to  determine  the  conditions  applica- 
ble to  the  employer's  participation.  Consequential  amendments 
are  made  to  section  8  of  the  Act. 

SCHEDULE  15 
PENSION  BENEFITS  ACT 

Currently,  clause  42  ( 1 )  (c)  of  the  Pension  Benefits  Act  enables  a 
former  member  of  a  pension  plan  to  transfer  the  commuted 
value  of  his  or  her  deferred  pension  for  the  purchase  of  a  life 
annuity.  That  clause  is  repealed  on  June  30,  201 1 . 

A  related  amendment  to  section  42  provides  that  if  the  com- 
muted value  of  the  former  member's  deferred  pension  is  greater 
than  the  amount  that  the  Income  Tax  Act  (Canada)  permits  to  be 
used  to  purchase  the  former  member's  life  annuity,  the  excess 
amount  is  payable  to  the  former  member. 

SCHEDULE  16 
PUBLIC  SECTOR  COMPENSATION  RESTRAINT 
TO  PROTECT  PUBLIC  SERVICES  ACT,  2010 

The  Public  Sector  Compensation  Restraint  to  Protect  Public 
Services  Act,  2010  establishes  restraint  measures  with  respect  to 
the  compensation  plans  of  employers,  employees  and  office 
holders  who  are  subject  to  the  Act.  An  amendment  to  the  Act 
provides  that  the  restraint  measures  do  not  prevent  the  applica- 
tion of  the  insurance  plan  under  the  Workplace  Safety  and  In- 
surance Act,  1997  to  individuals  to  whom  the  insurance  plan  did 
not  previously  apply. 


SCHEDULE  17 
RETAIL  SALES  TAX  ACT 

Amendments  to  the  Retail  Sales  Tax  Act  provide  for  taxation 
with  respect  to  a  new  form  of  benefits  plan,  to  be  called  a  quali- 
fying trust.  A  definition  of  "qualifying  trust"  is  added  to  subsec- 
tion 1  ( 1 )  of  the  Act,  and  related  changes  are  made  to  other  defi- 
nitions. Under  the  new  subsection  1  (1.0. 1)  of  the  Act,  a  quali- 
fying trust  does  not  come  into  existence  until  it  contains  contri- 
butions that  exceed  three  years  worth  of  benefits  payable  to  its 
members,  unless  otherwise  prescribed.  The  planholder  of  a 
qualifying  trust  must  pay  tax  in  respect  of  benefits  paid  to  the 
members  or,  if  applicable,  in  respect  of  contributions  made  by 
members  of  the  plan  to  receive  benefits  from  the  plan.  A  quali- 
fying trust  cannot  be  designated  under  the  Act  as  a  funded  bene- 
fits plan  or  an  unfunded  benefits  plan. 


A  technical  amendment  is  made  to  subsection  2  (20)  of  the  Act. 

Amendments  to  section  2.1  of  the  Act  provide  for  the  tax  conse- 
quences when  a  funded  benefits  plan  changes  to  an  unfunded 


Venergie  de  /  'Ontario  est  modifiec  de  sortc  que  les  dispositions 
de  la  hoi  de  2010  sur  la  prestation  onlarienne  pour  Tenergie 
propre  et  de  ses  reglements  puissent  etrc  appliquees  par  la 
Commission  de  Tenergie  de  I'Ontario. 

ANNEXE  14 
LOI  DE  2006  SUR  LE  REGIME  DE  RETRAITE 
DES  EMPLOYES  MUNICIPAUX  DE  L'ONTARIO 

L'article  5  de  la  hoi  de  2006  sur  le  Regime  de  retraite  des  em- 
ployes municipaux  de  TOntario  est  modifie  pour  pcrmettre  a 
d'autres  employeurs  de  participer  aux  regimes  de  retraite 
d'OMERS.  Ces  employeurs  comprennent  les  fi Males  autorisees 
de  la  Societe  d'administration  ainsi  que  les  entites  de  placement 
ct  les  autres  entites  qui  aident  la  Societe  d'administration  a  reali- 
ser  certains  de  ses  objets.  En  vertu  du  nouveau  paragraphe  5 
(2.1)  de  la  Loi,  la  Societe  de  promotion  est  autorisee  a  decider  si 
un  employeur  qui  remplit  les  criteres  precises  peut  participer  aux 
regimes  de  retraite  d'OMERS  et  a  fixer  les  conditions  de  leur 
participation.  Des  modifications  correlatives  sont  apportees  a 
Particle  8  de  la  Loi. 

ANNEXE  15 
LOI  SUR  LES  REGIMES  DE  RETRAITE 

A  I'heure  actuelle,  1'alinea  42  (1)  c)  de  la  Loi  sur  les  regimes  de 
retraite  permet  a  un  ancien  participant  a  un  regime  de  retraite  de 
transferer  la  valeur  de  rachat  de  sa  pension  differee  pour  la  cons- 
titution d'une  rente  viagere.  Cet  alinea  est  abroge  le  30juin 
2011. 

Une  modification  connexe  apportee  a  l'article  42  prevoit  que,  si 
la  valeur  de  rachat  de  sa  pension  differee  est  superieure  au  mon- 
tant  permis  par  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu  (Canada)  relati- 
vement  a  la  constitution  d'une  rente  viagere  a  son  intention, 
l'ancien  participant  a  droit  au  paiement  de  la  somme  exceden- 
taire. 

ANNEXE  16 

LOI  DE  2010  SUR  LES  MESURES  DE  RESTRICTION 
DE  LA  REMUNERATION  DANS  LE  SECTEUR  PUBLIC 
VISANT  A  PROTEGER  LES  SERVICES  PUBLICS 

La  Loi  de  2010  sur  les  mesures  de  restriction  de  la  remunera- 
tion dans  le  secteur  public  visant  a  proteger  les  services  publics 
etablit  des  mesures  de  restriction  a  1'egard  des  regimes  de  remu- 
neration des  employeurs,  employes  et  titulaires  de  charge  du 
secteur  public  qui  y  sont  assujettis.  Une  modification  apportee  a 
la  Loi  prevoit  que  ces  mesures  de  restriction  n'ont  pas  pour  effet 
d'empecher  l'application  du  regime  d'assurance  prevu  par  la  Loi 
de  1997  sur  la  securite  professionnelle  et  T assurance  contre  les 
accidents  du  travail  aux  particuliers  auxquels  le  regime  ne 
s'appliquait  pas  auparavant. 

ANNEXE  17 
LOI  SUR  LA  TAXE  DE  VENTE  AU  DETAIL 

Les  modifications  apportees  a  la  Loi  sur  la  taxe  de  vente  au 
detail  assujettissent  a  la  taxe  une  nouvelle  forme  de  regime 
d'avantages  sociaux  appele  fiducie  admissible.  Une  definition  de 
«fiducie  admissible))  est  ajoutee  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  et 
des  modifications  connexes  sont  apportees  a  d'autres  definitions. 
Selon  le  nouveau  paragraphe  1  (1.0.1)  de  la  Loi,  une  fiducie 
admissible  n'est  pas  constitute  tant  que  les  cotisations  qui  y  sont 
versees  ne  sont  pas  superieures  aux  montants  necessaires  au 
versement  des  prestations  a  ses  participants  pendant  trois  ans, 
sauf  si  une  autre  periode  est  prescrite.  Le  titulaire  du  regime  qui 
est  une  fiducie  admissible  doit  payer  la  taxe  a  l'cgard  des  presta- 
tions versees  aux  participants  ou,  s'il  y  a  lieu,  a  1'egard  des  coti- 
sations versees  par  eux  dans  le  but  de  toucher  des  prestations. 
Une  fiducie  admissible  ne  peut  pas  etre  designee  comme  regime 
d'avantages  sociaux  par  capitalisation  ou  regime  d'avantages 
sociaux  sans  capitalisation  sous  le  regime  de  la  Loi. 

Une  modification  de  forme  est  apportee  au  paragraphe  2  (20)  de 
la  Loi. 

Les  modifications  apportees  a  l'article  2.1  de  la  Loi  prevoient 
les  consequences  fiscales  qu'entraine  le  passage  d'un  regime 
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benefits  plan  and  vice  versa.  If  a  funded  benefits  plan  changes 
to  an  unfunded  benefits  plan,  no  tax  is  payable  in  respect  of 
benefits  paid  to  members  out  of  contributions  on  which  tax  has 
previously  been  paid.  If  an  unfunded  benefits  plan  changes  to  a 
funded  benefits  plan,  tax  is  payable  in  respect  of  the  total 
amount  in  the  plan  as  of  the  date  of  the  change. 

Section  5  of  the  Act  is  amended  to  limit  the  requirement  for  a 
vendor  to  have  a  permit  under  the  Act  after  June  30,  2010,  and 
to  make  a  further  complementary  amendment. 

Section  15  of  the  Act  is  amended  to  limit  a  vendor's  duty  to  file 
returns  after  June  30,  2010.  A  similar  amendment  is  made  to 
section  15.1  of  the  Act,  with  respect  to  the  duty  of  certain  other 
persons  to  file  returns. 

Section  16  of  the  Act  is  amended  to  require  vendors  of  insurance 
to  keep  specified  records. 

An  amendment  is  made  to  section  37  of  the  Act  respecting  the 
use  of  warrants  to  enforce  the  obligation  to  pay  tax.  Subrule 
60.07  (2)  of  the  Rules  of  Civil  Procedure  requires  that  leave  of 
the  court  be  obtained  before  certain  writs  are  issued.  The 
amendment  provides  that  this  rule  does  not  apply  for  the  pur- 
poses of  section  37. 

The  new  section  51.1  of  the  Act  authorizes  regulations  that  pro- 
vide for  credits  and  payments  to  Indians,  bands  and  councils  of 
the  bands  (all  as  defined  in  the  Indian  Act  (Canada))  in  respect 
of  the  provincial  portion  of  the  HST  that  is  payable  on  or  after 
September  1,  2010.  The  current  regulation,  Ontario  Regulation 
317/10  (Rebates  for  First  Nations  in  Ontario),  is  deemed  to  have 
been  made  under  this  authority.  Sections  20  and  32  of  the  Act 
are  amended  with  respect  to  the  administration  and  enforcement 
of  those  credits  and  payments.  Consequential  amendments  are 
made  to  other  provisions  of  the  Act. 

SCHEDULE  18 
SECURITIES  ACT 

In  general  terms,  the  amendments  to  the  Securities  Act  deal  with 
five  matters:  the  establishment  of  a  regulatory  framework  for 
trading  in  derivatives;  the  regulation  of  credit  rating  organiza- 
tions; the  regulation  of  alternative  trading  systems;  insider  trad- 
ing; and  technical  matters.  Here  are  some  highlights  of  these 
amendments. 

Regulatory  framework  for  derivatives 

Amendments  to  the  Act  establish  a  regulatory  framework  for 
trading  in  derivatives  in  Ontario.  A  new  Part  respecting  trading 
in  derivatives  is  added  to  the  Act.  New  rule-making  authority  is 
also  added  to  the  Act.  Current  provisions  of  the  Act  are  made 
applicable  to  derivatives,  including  provisions  respecting  regis- 
tration, fraud,  market  manipulation,  insider  trading  and  the  over- 
sight of  exchanges. 


Here  is  a  more  detailed  description  of  some  of  those  amend- 
ments. 

Definitions  of  "derivative",  "designated  derivative"  and  "related 
derivative"  are  added  to  subsection  1  (1)  of  the  Act.  Related 
amendments  are  made  to  several  other  definitions.  Amendments 
to  other  provisions  of  the  Act  authorize  the  Ontario  Securities 
Commission  to  include  or  exclude  financial  instruments  from 
the  definition  of  derivative  or  designated  derivative.  (See,  for 
example,  the  amendment  to  subsection  1  (10)  of  the  Act.)  Re- 
lated amendments  are  made  to  subsection  143  (1)  of  the  Act, 
which  authorizes  the  Commission  to  make  rules.  (See,  in  par- 
ticular, new  paragraphs  10.1,  19.1,  19.2  and  19.4  of  subsection 
143  (1)  of  the  Act.) 


d'avantages  sociaux  par  capitalisation  a  un  regime  d'avantages 
sociaux  sans  capitalisation,  et  inversement.  Dans  le  premier  cas, 
aucune  taxe  n'est  payable  a  1'egard  des  prestations  versees  aux 
participants  sur  les  cotisations  dont  la  taxe  a  deja  ete  acquittee. 
Dans  le  deuxieme  cas,  la  taxe  est  payable  a  l'egard  du  montant 
total  qui  se  trouve  dans  le  regime  a  la  date  du  changement. 

L'article  5  de  la  Loi  est  modifie  pour  restreindre  les  circonstan- 
ces  dans  lesquelles  un  vendeur  doit  obtenir  un  permis  confor- 
mement  a  la  Loi  apres  le  30  juin  2010  et  pour  apporter  une  autre 
modification  complementaire. 

L'article  15  de  la  Loi  est  modifie  pour  reduire  les  situations  oil 
un  vendeur  doit  remettre  des  declarations  apres  le  30  juin  2010. 
Une  modification  analogue  est  apportee  a  l'article  15.1  de  la  Loi 
en  ce  qui  concerne  l'obligation  de  depot  imposee  a  certaines 
autres  personnes. 

L'article  16  de  la  Loi  est  modifie  pour  exiger  que  les  vendeurs 
d'assurance  tiennent  des  dossiers  precises. 

Une  modification  est  apportee  a  1'article  37  de  la  Loi  en  ce  qui 
concerne  l'utilisation  de  mandats  pour  faire  respecter  l'obliga- 
tion de  paiement  de  la  taxe.  Le  paragraphe  60.07  (2)  des  Regies 
de  procedure  civile  exige  l'obtention  de  l'autorisation  du  tribu- 
nal avant  que  certains  brefs  puissent  etre  delivres.  La  modifica- 
tion prevoit  que  cette  regie  ne  s'applique  pas  dans  le  cadre  de 
l'article  37. 

Le  nouvel  article  51.1  de  la  Loi  autorise  la  prise  de  reglements 
qui  prevoient  le  versement  de  credits  et  de  paiements  aux  In- 
diens,  aux  bandes  et  aux  conseils  de  bande,  tous  ces  termes 
s'entendant  au  sens  de  la  Loi  sur  les  Indiens  (Canada),  a  l'egard 
de  la  composante  provinciale  de  la  TVH  qui  est  payable  a  partir 
du  ler  septembre  2010.  Le  reglement  actuel,  soit  le  Reglement 
de  l'Ontario  317/10  (Rebates  for  First  Nations  in  Ontario),  est 
repute  avoir  ete  pris  en  vertu  de  ce  pouvoir.  Les  articles  20  et  32 
de  la  Loi  sont  modifies  en  ce  qui  concerne  V  administration  et 
l'execution  de  ces  credits  et  paiements.  Des  modifications  corre- 
latives sont  apportees  a  d'autres  dispositions  de  la  Loi. 

ANNEXE  18 
LOI  SUR  LES  VALEURS  MOBILIERES 

Les  modifications  apportees  a  la  Loi  sur  les  valeurs  mobilieres 
portent  essentiellement  sur  cinq  aspects  :  l'etablissement  d'un 
cadre  reglementaire  pour  les  operations  sur  produits  derives,  la 
reglementation  des  organismes  de  notation,  la  reglementation 
des  systemes  de  negociation  paralleles,  les  operations  d'initie  et 
les  questions  techniques.  Voici  un  apercu  de  ces  modifications. 

Cadre  reglementaire  pour  les  produits  derives 

Les  modifications  apportees  a  la  Loi  etablissent  un  cadre  regle- 
mentaire pour  les  operations  sur  produits  derives  effectuees  en 
Ontario.  L'annexe  ajoute  a  la  Loi  une  nouvelle  partie  concernant 
les  operations  sur  produits  derives,  ainsi  que  de  nouveaux  pou- 
voirs  necessaires  a  l'etablissement  de  regies.  Elle  rend  certaines 
dispositions  actuelles  de  la  Loi  applicables  aux  produits  derives, 
notamment  celles  concernant  l'inscription,  la  fraude,  la  manipu- 
lation du  marche,  les  operations  d'initie  et  la  surveillance  des 
bourses. 

Voici  un  expose  plus  detaille  de  certaines  de  ces  modifications. 

L'annexe  ajoute  les  definitions  de  «produit  derive»,  «produit 
derive  designe»  et  «produit  derive  connexe»  au  paragraphe  1(1) 
de  la  Loi  et  apporte  des  modifications  connexes  a  plusieurs  au- 
tres definitions.  Des  modifications  apportees  a  d'autres  disposi- 
tions de  la  Loi  autorisent  la  Commission  des  valeurs  mobilieres 
de  l'Ontario  a  inclure  des  instruments  financiers  dans  la  defini- 
tion de  «produit  derive»  ou  de  «produit  derive  designe»,  ou  a  les 
en  exclure.  (Voir,  par  exemple,  la  modification  apportee  au  pa- 
ragraphe 1  (10)  de  la  Loi.)  L'annexe  apporte  des  modifications 
connexes  au  paragraphe  143  (1)  de  la  Loi,  qui  autorise  la  Com- 
mission a  etablir  des  regies.  (Voir,  en  particulier,  les  nouvelles 
dispositions  10.1,  19.1,  19.2  et  19.4  du  paragraphe  143  (1)  de  la 
Loi.) 
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A  new  Part  XV.  1  is  added  to  the  Act.  It  imposes  requirements 
for  trading  in  designated  derivatives.  Section  64.1  of  the  Act 
prohibits  a  person  or  company  from  trading  in  a  designated  de- 
rivative unless  a  prescribed  disclosure  document  has  been  filed 
and  accepted  by  the  Director.  Provision  is  made  for  exceptions 
to  this  requirement.  Subsection  64.2  (2)  of  the  Act  provides  that 
no  derivatives  transaction  is  void,  voidable  or  unenforceable, 
and  no  counterparty  is  entitled  to  rescind  a  transaction,  solely 
because  the  transaction  failed  to  comply  with  the  Act  or  the 
regulations.  Related  amendments  are  made  to  subsection  143 
(1)  of  the  Act,  which  authorizes  the  Commission  to  make  rules. 
(See,  in  particular,  paragraphs  1 1  and  35  of  subsection  143  (1) 
of  the  Act.) 

Subsection  21  (5)  of  the  Act  is  re-enacted  to  extend  the  Com- 
mission's supervisory  powers  to  exchanges  on  which  derivatives 
are  traded.  A  new  section  21.2.2  of  the  Act  permits  the  Com- 
mission to  designate  trade  repositories  and  to  regulate  them. 
Related  amendments  are  made  to  subsection  143  (1)  of  the  Act, 
which  authorizes  the  Commission  to  make  rules.  (See,  in  par- 
ticular, paragraphs  11,  12  and  35  of  subsection  143  (1)  of  the 
Act.) 

The  registration  requirement  in  subsection  25  (1)  of  the  Act, 
which  currently  applies  only  in  relation  to  securities,  is  amended 
to  apply  in  relation  to  derivatives,  too.  Persons  or  companies 
who  are  in  the  business  of  trading  in  derivatives  are  required  to 
be  registered  as  dealers.  Additional  categories  of  registration 
may  be  prescribed  under  the  new  subsection  25  (1.1)  of  the  Act 
for  persons  or  companies  trading  in  derivatives.  Corresponding 
amendments  are  made  with  respect  to  registration  as  advisors, 
and  relating  to  exemptions  from  the  registration  requirements. 
(See,  for  example,  the  amendments  to  subsections  25  (7),  27  (3) 
and  section  34  and  the  new  subsection  35  (5. 1 )  of  the  Act.) 


Part  XIII  of  the  Act  is  amended  to  extend  the  market  conduct 
requirements  to  dealers  in  derivatives.  These  amendments  in- 
clude the  requirement  to  provide  trade  confirmations  (subsection 
36  (1)  of  the  Act),  the  requirement  to  provide  trade  information 
to  the  Commission  (subsection  36  (2)  of  the  Act),  the  prohibi- 
tion against  telephoning  a  residence  or  calling  at  a  residence  for 
the  purpose  of  trading  in  a  derivative  (subsection  37  (1)  of  the 
Act)  and  the  requirement  to  obtain  Commission  approval  of 
certain  advertising  material  and  disclosure  documents  (subsec- 
tion 50  (2)  of  the  Act). 

Provisions  dealing  with  insider  trading  and  tipping  (sections  76 
and  134  of  the  Act),  misrepresentation  in  disclosure  documents 
(section  122  of  the  Act)  and  fraud  and  market  manipulation 
(sections  126.1  and  126.2  of  the  Act)  are  extended  to  include 
derivatives.  Amendments  to  subsections  134  (7)  and  (8)  of  the 
Act  also  extend,  for  "related  derivatives",  the  operation  of  the 
provision  concerning  civil  liability  for  insider  trading  and  tip- 
ping. 


The  Commission's  investigation  and  enforcement  powers  are 
extended  to  cover  derivatives.  This  includes  amendments  to  the 
Commission's  power  to  order  investigations  and  financial  ex- 
aminations (sections  1 1  and  12  of  the  Act)  and  to  conduct  com- 
pliance reviews  (section  20  of  the  Act).  The  Commission's 
authority  under  section  127  of  the  Act  to  issue  sanctions  when 
required  in  the  public  interest  is  also  extended. 


La  nouvelle  partie  XV.  1  de  la  Loi  impose  des  exigences  en  ce 
qui  concerne  les  operations  sur  produits  derives  designes. 
L  article  64.1  de  la  Loi  interdit  a  toute  personne  ou  compagnie 
d'effectuer  des  operations  portant  sur  un  produit  derive  designe 
sauf  si  un  document  d'information  prescrit  a  ete  depose  et  qu'il 
a  ete  acccpte  par  le  directeur.  Des  exceptions  a  cette  exigence 
sont  prevues.  Selon  le  paragraphe  64.2  (2)  de  la  Loi,  aucune 
transaction  portant  sur  un  produit  derive  n'est  nulle,  annulable 
ou  inexecutable,  et  une  contrepartie  a  la  transaction  n'a  pas  le 
droit  de  l'annuler,  pour  le  seul  motif  qu'elle  n'etait  pas 
conforme  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements.  L'annexe  apporte 
des  modifications  connexes  au  paragraphe  143  (1)  de  la  Loi,  qui 
autorise  la  Commission  a  etablir  des  regies.  (Voir,  en  particulier. 
les  dispositions  1 1  et  35  du  paragraphe  143  (1)  de  la  Loi.) 

L'annexe  reedicte  le  paragraphe  21  (5)  de  la  Loi  afin  d'etendre 
les  pouvoirs  de  surveillance  de  la  Commission  aux  bourses  oil 
sont  effectuees  des  operations  sur  produits  derives.  Le  nouvel 
article  21.2.2  de  la  Loi  permet  a  la  Commission  de  designer  des 
repertoires  des  operations  et  de  les  reglementer.  L'annexe  ap- 
porte des  modifications  connexes  au  paragraphe  143  (1)  de  la 
Loi,  qui  autorise  la  Commission  a  etablir  des  regies.  (Voir,  en 
particulier,  les  dispositions  11,  12  et  35  du  paragraphe  143  (1) 
de  la  Loi.) 

L'annexe  modifie  l'obligation  d'inscription  prevue  au  paragra- 
phe 25  (1)  de  la  Loi  —  qui  ne  s'applique  actuellement  qu'a 
l'egard  des  valeurs  mobilieres  —  afin  qu'elle  s'applique  aussi  a 
l'egard  des  produits  derives.  Les  personnes  ou  compagnies  qui 
exercent  les  activites  commerciales  consistant  a  effectuer  des 
operations  sur  produits  derives  doivent  s'inscrire  a  titre  de  cour- 
tiers. Le  nouveau  paragraphe  25  ( 1 . 1 )  de  la  Loi  prevoit  la  possi- 
bility de  prescrire  d'autres  categories  d'inscription  pour  les  per- 
sonnes ou  compagnies  qui  effectuent  des  operations  sur  produits 
derives.  L'annexe  apporte  des  modifications  correspondantes 
relativement  a  l'inscription  a  titre  de  conseiller  et  aux  dispenses 
d'inscription.  (Voir,  par  exemple,  les  modifications  apportees 
aux  paragraphes  25  (7)  et  27  (3)  et  a  l'article  34,  ainsi  que  le 
nouveau  paragraphe  35  (5.1)  de  la  Loi.) 

L'annexe  modifie  la  partie  XIII  de  la  Loi  afin  d'etendre  les  exi- 
gences relatives  a  la  conduite  sur  le  marche  aux  courtiers  en 
produits  derives.  Ces  modifications  comprennent  l'obligation  de 
fournir  des  confirmations  d'operations  (paragraphe  36  ( 1 )  de  la 
Loi),  l'obligation  de  communiquer  des  renseignements  sur  les 
operations  a  la  Commission  (paragraphe  36  (2)  de  la  Loi), 
l'interdiction  de  telephoner  ou  de  faire  des  visites  a  une  resi- 
dence dans  le  but  d'effectuer  des  operations  sur  un  produit  deri- 
ve (paragraphe  37  (1)  de  la  Loi)  et  l'obligation  de  faire  approu- 
ver  certains  documents  publicitaires  et  documents  d'information 
par  la  Commission  (paragraphe  50  (2)  de  la  Loi). 

L'annexe  etend  aux  produits  derives  l'application  des  disposi- 
tions concernant  les  operations  d'initie  et  le  tuyautage  (articles 
76  et  134  de  la  Loi),  la  presentation  inexacte  des  faits  dans  les 
documents  d'information  (article  122  de  la  Loi)  ainsi  que  la 
fraude  et  la  manipulation  du  marche  (articles  126.1  et  126.2  de 
la  Loi).  Les  modifications  apportees  aux  paragraphes  134  (7)  et 
(8)  de  la  Loi  elargissent  en  outre  l'effet  de  la  disposition  concer- 
nant la  responsabilite  civile  en  cas  d'operation  d'initie  et  de 
tuyautage,  laquelle  s'applique  desormais  aussi  a  l'egard  des 
«produits  derives  connexes». 

L'annexe  elargit  les  pouvoirs  de  la  Commission  en  matiere 
d'enquetes  et  d'application  de  la  Loi  afin  qu'ils  s'appliquent 
aussi  aux  produits  derives.  Elle  apporte  notamment  des  modifi- 
cations au  pouvoir  qu'a  la  Commission  d'ordonner  des  enquetes 
et  des  examens  financiers  (articles  11  et  12  de  la  Loi)  et 
d'effectuer  des  examens  de  la  conformite  (article  20  de  la  Loi). 
Elle  elargit  egalement  le  pouvoir  de  prendre  des  sanctions  lors- 
que  l'intcret  public  l'exige,  que  l'article  127  de  la  Loi  confere  a 
la  Commission. 
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Regulation  of  credit  rating  organizations 

A  new  Part  IX  of  the  Act  authorizes  the  Commission  to  regulate 
credit  rating  organizations.  Definitions  of  "credit  rating  organi- 
zation" and  "credit  rating"  are  added  to  subsection  1  ( 1 )  of  the 
Act. 

Under  a  new  section  22  of  the  Act,  credit  rating  organizations 
may  apply  to  the  Commission  to  be  designated.  Section  23  of 
the  Act  requires  the  designated  credit  rating  organizations  to 
comply  with  requirements  established  under  the  Act.  A  related 
amendment  is  made  to  subsection  143  (1)  of  the  Act,  which 
authorizes  the  Commission  to  make  rules.  (See  paragraph  63  of 
subsection  143  (1)  of  the  Act.) 

A  new  section  24  of  the  Act  prohibits  designated  credit  rating 
organizations  from  making  representations  that  the  Commission 
has  in  any  way  passed  upon  the  merits  of  a  credit  rating  or  the 
methodologies  used  to  determine  the  credit  rating. 

Regulation  of  alternative  trading  systems 

Currently,  under  section  21  of  the  Act,  the  Commission  is  au- 
thorized to  recognize  stock  exchanges  and  to  make  decisions 
relating  to  them.  A  new  section  21.0.1  of  the  Act  gives  the 
Commission  analogous  authority  to  make  decisions  relating  to 
alternative  trading  systems.  A  definition  of  "alternative  trading 
system"  is  added  to  subsection  1  (1)  of  the  Act.  A  related 
amendment  is  made  to  subsection  143  (1)  of  the  Act,  which 
authorizes  the  Commission  to  make  rules.  (See  paragraph  12  of 
subsection  143  (1)  of  the  Act.) 

Insider  trading 

Currently,  section  76  of  the  Act  prohibits  insider  trading  and 
tipping  in  relation  to  reporting  issuers.  This  prohibition  is  ex- 
tended in  relation  to  issuers  that  have  a  real  and  substantial  con- 
nection to  Ontario  and  whose  securities  are  listed  and  posted  for 
trading  on  the  TSX  Venture  Exchange.  (See  the  new  definition 
of  "reporting  issuer"  in  subsection  76  (5)  of  the  Act.) 

Technical  matters 

Currently,  section  126  of  the  Act  authorizes  the  Commission  to 
issue  a  direction  for  the  interim  preservation  of  property  or 
money  in  certain  circumstances,  and  requires  the  Commission  to 
apply  to  court  no  later  than  seven  days  after  the  direction  is  is- 
sued for  a  court  order  continuing  the  direction.  An  amendment 
to  the  section  requires  the  Commission,  instead,  to  serve  and  file 
a  notice  of  application  for  a  court  order  no  later  than  10  days 
after  the  Commission  issues  the  direction. 

The  English  version  of  subsection  141  (3)  of  the  Act  is  re- 
enacted  to  make  its  wording  consistent  with  Crown  immunity 
provisions  in  other  Ontario  statutes. 

SCHEDULE  19 
SUPPLEMENTARY  INTERIM 
APPROPRIATION  ACT,  2010  (NO.  2) 

The  Supplementary  Interim  Appropriation  Act,  2010  (No.  2)  is 
enacted.  The  Act  authorizes  additional  expenditures  for  the 
fiscal  year  ending  March  31,  2011  up  to  specified  maximum 
amounts.  The  expenditures  authorized  under  the  new  Act  are  in 
addition  to  those  authorized  under  the  Interim  Appropriation  for 
2010-201 1  Act,  2009  and  the  Supplementary  Interim  Appropria- 
tion Act,  2010.  The  expenditures  authorized  under  the  Interim 
Appropriation  for  2010-2011  Act,  2009,  the  Supplementary 
Interim  Appropriation  Act,  2010  and  the  new  Act  are  to  be  ap- 
plied in  accordance  with  the  votes  and  items  set  out  in  the  esti- 
mates and  supplementary  estimates  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  201 1  that  are  tabled  in  the  Assembly. 


Reglementation  des  organismes  de  notation 

La  nouvelle  partie  IX  de  la  Loi  autorise  la  Commission  a  regle- 
menter  les  organismes  de  notation.  L'annexe  ajoute  les  defini- 
tions de  «organisme  de  notation»  et  de  «notation»  au  paragraphe 
1  (l)de  la  Loi. 

Selon  le  nouvel  article  22  de  la  Loi,  les  organismes  de  notation 
peuvent  demander  a  la  Commission  de  les  designer.  L'article  23 
de  la  Loi  oblige  les  organismes  de  notation  designes  a  se 
conformer  aux  exigences  etablies  en  vertu  de  la  Loi.  L'annexe 
apporte  une  modification  connexe  au  paragraphe  143  (1)  de  la 
Loi,  qui  autorise  la  Commission  a  etablir  des  regies.  (Voir  la 
disposition  63  du  paragraphe  143  (1)  de  la  Loi.) 

Le  nouvel  article  24  de  la  Loi  interdit  aux  organismes  de  nota- 
tion designes  de  faire  des  declarations  selon  lesquelles  la  Com- 
mission s'est,  d'une  facon  ou  d'une  autre,  prononcee  sur  le  bien- 
fonde  d'une  notation  ou  les  methodes  utilisees  pour  l'etablir. 

Reglementation  des  systemes  de  negociation  paralleles 

A  l'heure  actuelle,  l'article  21  de  la  Loi  autorise  la  Commission 
a  reconnaitre  des  bourses  et  a  prendre  des  decisions  a  leur  sujet. 
Le  nouvel  article  21.0.1  de  la  Loi  confere  a  la  Commission  le 
pouvoir  analogue  de  prendre  des  decisions  concernant  les  sys- 
temes de  negociation  paralleles.  L'annexe  ajoute  la  definition  de 
«systeme  de  negociation  parallele»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi 
et  apporte  une  modification  connexe  au  paragraphe  143  (1 )  de  la 
Loi,  qui  autorise  la  Commission  a  etablir  des  regies.  (Voir  la 
disposition  12  du  paragraphe  143  ( 1)  de  la  Loi.) 

Operations  d'initie 

Dans  son  libelle  actuel,  l'article  76  de  la  Loi  interdit  les  opera- 
tions d'initie  et  le  tuyautage  dans  le  cas  des  emetteurs  assujettis. 
Cette  interdiction  est  etendue  aux  emetteurs  qui  ont  des  liens 
reels  et  importants  avec  l'Ontario  et  dont  les  valeurs  mobilieres 
sont  cotees  a  la  Bourse  de  croissance  TSX.  (Voir  la  nouvelle 
definition  de  «emetteur  assujetti»  au  paragraphe  76  (5)  de  la 
Loi.) 

Questions  techniques 

Dans  son  libelle  actuel,  l'article  126  de  la  Loi  autorise  la  Com- 
mission a  donner  des  directives  en  vue  de  la  conservation  provi- 
soire  de  biens  ou  de  fonds  dans  certaines  circonstances  et 
l'oblige  a  presenter  une  requete  au  tribunal  au  plus  tard  sept 
jours  apres  les  avoir  donnees  afin  d'obtenir  leur  maintien.  Une 
modification  apportee  a  cet  article  exige  plutot  que  la  Commis- 
sion signifie  et  depose  un  avis  de  requete  pour  obtenir  une  or- 
donnance  du  tribunal,  au  plus  tard  10  jours  apres  avoir  donne 
une  directive. 

La  version  anglaise  du  paragraphe  141  (3)  de  la  Loi  est  reedictee 
pour  en  uniformiser  le  libelle  avec  celui  des  dispositions  concer- 
nant l'immunite  de  la  Couronne  contenues  dans  d'autres  lois  de 
l'Ontario. 

ANNEXE  19 
LOI  SUPPLEMENTAIRE  DE  2010  PORTANT 
AFFECTATION  ANTICIPEE  DE  CREDITS  (N°  2) 

Est  edictee  la  Loi  supplementaire  de  2010  portant  affectation 
anticipee  de  credits  (n°  2),  laquelle  autorise  l'engagement  de 
depenses  additionnelles,  jusqu'a  concurrence  de  plafonds  deter- 
mines, pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  201 1.  Les  depen- 
ses autorisees  par  la  nouvelle  loi  s'ajoutent  a  celles  autorisees 
par  la  Loi  de  2009  portant  affectation  anticipee  de  credits  pour 
2010-201 1  et  la  Loi  supplementaire  de  2010  portant  affectation 
anticipee  de  credits.  Les  depenses  autorisees  par  ces  deux  lois  et 
par  la  nouvelle  loi  doivent  etre  affectees  conformement  aux 
credits  et  postes  du  budget  des  depenses  et  du  budget  supple- 
mentaire des  depenses  de  l'exercice  se  terminant  le  31  mars 
201 1  qui  sont  deposes  a  l'Assemblee. 
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SCHEDULE  20 
TAXATION  ACT,  2007 

Section  23  of  the  Taxation  Act,  2007  is  amended  to  provide  that 
the  indexing  of  specific  dollar  amounts  set  out  in  the  Act  will 
apply  to  dollar  amounts  referred  to  in  the  calculation  of  the 
Northern  Ontario  energy  credit.  The  amendment  applies  in  re- 
spect of  base  taxation  years  ending  on  or  after  December  31, 
2010.  Section  23  is  also  amended  to  specify  in  more  detail  the 
application  of  the  indexing  formula  in  respect  of  certain  dollar 
amounts  used  in  calculating  the  Ontario  sales  tax  credit  and  the 
Northern  Ontario  energy  credit. 


Amendments  are  made  to  section  24  of  the  Act  with  respect  to 
the  determination  of  an  individual's  Ontario  Health  Premium  for 
taxation  years  in  which  the  individual  is  bankrupt.  New  subsec- 
tion 24  (4.1)  of  the  Act  provides  new  rules  that  apply  for  taxa- 
tion years  that  fall  in  calendar  years  after  2009. 

Subsection  31  (3)  of  the  Act  currently  provides  a  formula  for 
calculating  a  corporation's  Ontario  small  business  income, 
which  is  used  to  determine  the  corporation's  small  business 
deduction  for  a  taxation  year.  That  subsection  is  amended  to 
provide  that  a  corporation's  Ontario  small  business  income  can- 
not exceed  the  amount  of  its  Ontario  taxable  income  for  the 
year. 

Subsection  84  ( 1 )  of  the  Act  deems  certain  refundable  tax  credits 
claimed  under  the  Act  to  be  payments  made  by  a  taxpayer  on 
account  of  the  taxpayer's  tax  payable.  Section  84  is  amended  to 
specify  the  particular  tax  credits  that  are  available  in  the  year  in 
which  an  individual  dies. 

Section  98  of  the  Act  sets  out  various  interpretation  rules  that 
apply  to  individuals  for  the  purposes  of  Division  D  of  Part  IV  of 
the  Act,  including  rules  relating  to  the  determination  of  an  indi- 
vidual's occupancy  cost  for  the  purposes  of  the  Ontario  property 
tax  credit.  Amendments  are  made  to  subsections  98  (2)  to  (5)  of 
the  Act.  These  amendments  provide  that  payments  used  to  de- 
termine an  individual's  occupancy  cost  include  payments  that 
are  made  on  behalf  of  the  individual  or  individual's  qualifying 
spouse  or  qualifying  common-law  partner. 

Section  102  of  the  Act  provides  for  a  political  contribution  tax 
credit  for  qualifying  individuals.  Subsection  102  (2)  is  amended 
to  provide  that  a  qualifying  individual  is  an  individual  who  is 
resident  in  Ontario  on  the  last  day  of  the  taxation  year.  Subsec- 
tion 102  (4)  currently  provides  for  the  type  of  receipt  that  a 
qualifying  individual  must  file  to  be  eligible  for  the  credit.  That 
subsection  is  amended  to  update  the  reference  to  the  receipt  that 
the  Chief  Electoral  Officer  requires  to  be  issued  to  the  individ- 
ual. A  definition  of  "Chief  Electoral  Officer"  is  added  to  sub- 
section 102  (6)  of  the  Act. 

Section  103  of  the  Act  provides  an  Ontario  focused  flow- 
through  share  tax  credit  for  qualifying  individuals.  Subsection 
103  (2)  is  amended  to  provide  that  a  qualifying  individual  is  an 
individual  who  is  resident  in  Ontario  on  the  last  day  of  the  taxa- 
tion year. 

Section  104  of  the  Act,  which  provides  for  the  payment  of  an 
Ontario  child  benefit  to  eligible  individuals,  is  amended  to  allow 
the  benefit  in  respect  of  a  qualified  dependant  to  be  paid  in  equal 
amounts  to  parents  who  have  shared  custody  of  the  dependant. 

Section  104.1  of  the  Act  provides  for  the  senior  homeowners' 
property  tax  grant.  Subsection  104.1  (11),  which  provides  that 
the  grant  may  not  be  set  off  against  any  debts  owed  to  the  On- 
tario government  or  the  federal  government,  is  repealed.  Cur- 
rently, subsection  104.1  (12)  provides  that  the  grant  cannot  be 
assigned,  charged,  attached,  given  as  security,  or  garnished. 
New  subsection  104.1  (12.1)  permits  the  garnishment  or  attach- 
ment of  the  grant  payments  for  the  purposes  of  the  Family  Or- 
ders and  Agreements  Enforcement  Assistance  Act  (Canada). 


ANNEXE  20 
LOI  DE  2007  SLR  EES  IMPOTS 

L'articlc  23  de  la  Loi  de  2007  sur  les  impots  est  modi  fie  pour 
prevoir  que  l'indexation  des  sommcs  exprimees  en  dollars  figu- 
rant dans  la  Loi  s'applique  aux  sommcs  qui  entrent  dans  le  cal- 
cul  du  credit  pour  les  couts  d'energie  dans  le  Nord  de  1'Ontario. 
La  modification  s'applique  a  l'egard  des  annees  de  base  qui  se 
terminent  le  31  decembre  2010  ou  apres  cette  date.  Cet  article 
est  modifie  aussi  pour  preciser  plus  avant  comment  s'applique  la 
formule  d'indexation  dans  le  cas  de  certaines  sommes  exprimees 
en  dollars  qui  sont  utilisees  dans  le  calcul  du  credit  de  taxe  de 
vente  de  I'Ontario  et  du  credit  pour  les  couts  d'energie  dans  le 
Nord  de  I'Ontario. 

Des  modifications  sont  apportees  a  l'article  24  de  la  Loi  en  ce 
qui  concerne  le  calcul  de  la  contribution-sante  de  I'Ontario  d'un 
particulier  pour  les  annees  d'imposition  pendant  lesquelles  il  est 
un  failli.  Le  nouveau  paragraphe  (4.1)  prevoit  de  nouvelles  re- 
gies pour  les  annees  d'imposition  qui  tombent  dans  des  annees 
civiles  posterieures  a  2009. 

Le  paragraphe  31  (3)  de  la  Loi  prevoit  actuellement  une  formule 
de  calcul  du  revenu  qu'une  societe  tire  d'une  petite  entreprise 
exploitee  en  Ontario,  lequel  sert  au  calcul  de  la  deduction  onta- 
rienne  accordee  aux  petites  entreprises  qui  est  applicable  a  la 
societe  pour  une  annee  d'imposition.  Ce  paragraphe  est  modifie 
pour  prevoir  que  ce  revenu  ne  peut  pas  etre  superieur  a  son  re- 
venu imposable  gagne  en  Ontario  pour  l'annee. 

Le  paragraphe  84  (1)  de  la  Loi  prevoit  que  certains  credits 
d'impot  remboursables  demandes  en  vertu  de  la  Loi  sont  reputes 
des  paiements  effectues  par  le  contribuable  au  titre  de  son  impot 
payable.  L'article  84  est  modifie  pour  preciser  quels  credits  sont 
accordes  pendant  l'annee  du  deces  d'un  particulier. 

L'article  98  de  la  Loi  enonce  diverses  regies  d' interpretation  qui 
s'appliquent  a  un  particulier  dans  le  cadre  de  la  section  D  de  la 
partie  IV  de  la  Loi,  notamment  en  ce  qui  concerne  le  calcul  de 
son  cout  d'habitation  pour  les  besoins  du  credit  d'impots  fon- 
ciers  de  I'Ontario.  Des  modifications  sont  apportees  aux  para- 
graphes  (2)  a  (5)  pour  prevoir  que  les  paiements  servant  a  ce 
calcul  incluent  les  paiements  effectues  pour  le  compte  du  parti- 
culier ou  de  son  conjoint  ou  conjoint  de  fait  admissible. 

L'article  102  de  la  Loi  cree  le  credit  d'impot  pour  contributions 
politiques  pour  les  particuliers  admissibles.  Le  paragraphe  (2) 
est  modifie  pour  prevoir  qu'un  particulier  admissible  est  un 
particulier  qui  reside  en  Ontario  le  dernier  jour  de  l'annee 
d'imposition.  Le  paragraphe  (4),  qui  prevoit  le  type  de  recepis- 
ses  que  le  particulier  admissible  doit  deposer  pour  avoir  droit  au 
credit,  est  modifie  pour  mettre  a  jour  la  mention  du  recepisse 
dont  le  directeur  general  des  elections  exige  la  delivrance  au 
particulier.  Une  definition  de  «directeur  general  des  elections)) 
est  ajoutee  au  paragraphe  (6). 

L'article  103  de  la  Loi  prevoit  le  credit  d'impot  pour  actions 
accreditees  ciblees  de  I'Ontario  pour  les  particuliers  admissi- 
bles. Le  paragraphe  (2)  est  modifie  pour  prevoir  qu'un  particu- 
lier admissible  est  un  particulier  qui  reside  en  Ontario  le  dernier 
jour  de  l'annee  d'imposition. 

L'article  104  de  la  Loi,  qui  prevoit  le  versement  de  la  prestation 
ontarienne  pour  enfants  aux  particuliers  admissibles,  est  modifie 
pour  permettre  que  cette  prestation,  a  l'egard  de  chaque  per- 
sonne  a  charge  admissible,  soit  versee  en  parts  egales  aux  pa- 
rents ayant  la  garde  partagee  de  la  personne. 

L'article  104.1  de  la  Loi  porte  sur  la  subvention  aux  personnes 
agees  proprietaires  pour  l'impot  foncier.  Le  paragraphe  (II),  qui 
prevoit  qu'aucune  partie  de  la  subvention  ne  peut  etre  retenue  et 
imputee  a  la  reduction  d'une  creance  de  la  Couronne  du  chef  de 
I'Ontario  ou  du  Canada,  est  abroge.  Le  paragraphe  (12)  prevoit 
que  la  subvention  ne  peut  pas  etre  cedee,  saisie,  grevee  ni  don- 
nee  pour  surete  et  qu'elle  ne  constitue  pas  une  somme  saisissa- 
ble.  Le  nouveau  paragraphe  (12.1)  autorise  la  saisie-arret.  pour 
l'application  de  la  Loi  d'aide  d  I'execution  des  ordonnances  et 
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Section  104.1 1  of  the  Act,  which  provides  for  the  payment  of  an 
Ontario  sales  tax  credit  to  eligible  individuals,  is  amended  to 
allow  the  credit  in  respect  of  a  qualified  dependant  to  be  paid  in 
equal  amounts  to  parents  who  have  shared  custody  of  a  qualified 
dependant.  Currently,  subsection  104.11  (7)  provides  that  the 
credit  cannot  be  assigned,  charged,  attached,  given  as  a  security, 
or  garnished.  New  subsection  104.1 1  (7.1)  permits  the  garnish- 
ment or  attachment  of  the  grant  payments  for  the  purposes  of  the 
Family  Orders  and  Agreements  Enforcement  Assistance  Act 
(Canada). 

Section  104.12  of  the  Act  provides  for  the  payment  of  the  On- 
tario sales  tax  transition  benefit.  New  subsection  104.12 
(22.0.1)  permits  the  garnishment  or  attachment  of  the  benefit 
payments  for  the  purposes  of  the  Family  Orders  and  Agreements 
Enforcement  Assistance  Act  (Canada). 

The  following  amendments  are  made  to  Part  V.6  of  the  Act, 
which  provides  for  the  Northern  Ontario  energy  credit: 

1 .  Subsection  1 04. 1 9  ( 1 )  of  the  Act  sets  out  definitions  that 
apply  for  the  purposes  of  the  Northern  Ontario  energy 
credit.  The  definition  of  "adjusted  income"  is  amended 
to  refer  to  section  122.5  of  the  Income  Tax  Act  (Canada). 
The  definitions  of  "base  taxation  year"  and  "specified 
month",  which  currently  refer  to  regulations  made  by  the 
Minister  of  Finance,  are  replaced  with  more  detailed 
definitions.  Definitions  for  "designated  long-term  care 
home"  and  "shared-custody  parent"  are  added  to  subsec- 
tion 104.19(1)  of  the  Act. 

2.  New  subsection  104.19  (5)  of  the  Act  is  added  with  re- 
spect to  the  determination  of  whether  an  individual  has  a 
qualified  relation  for  a  specified  month.  A  consequential 
amendment  is  made  to  subsection  104.19  (4)  of  the  Act. 

3.  New  subsection  104.19  (6)  of  the  Act  provides  that  vari- 
ous provisions  of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  apply  for 
the  purposes  of  Part  V.6. 

4.  New  subsection  104.20  (2)  of  the  Act  provides  that  the 
Ontario  Minister  must  send  a  notice  to  individuals  set- 
ting out  their  entitlement  to  payments  in  respect  of  a 
Northern  Ontario  energy  credit. 

5.  Subsection  104.21  (1)  of  the  Act  is  amended  to  require 
an  individual,  and  his  or  her  qualified  relation  if  the  On- 
tario Minister  requests,  to  have  each  filed  a  return  of  in- 
come. Amendments  are  also  made  to  provide  that  the 
credit  applies  to  payments  made  by  a  person  on  behalf  of 
an  individual  or  the  individual's  qualified  relation.  Fur- 
thermore, the  subsection  is  amended  to  refer  to  payments 
made  in  respect  of  an  individual's  accommodation  in  a 
designated  long-term  care  home. 

6.  New  subsection  104.21  (3)  of  the  Act  is  added  to  pro- 
vide that  if  an  individual  has  a  qualified  relation  and  re- 
ceives a  grant  under  section  104.1  of  the  Act,  the  indi- 
vidual may  also  receive  a  Northern  Ontario  energy 
credit,  but  that  his  or  her  qualified  relation  would  not. 

7.  Section  104.22  of  the  Act  is  amended  to  provide  for  the 
calculation  of  the  amount  of  a  Northern  Ontario  energy 
credit  payable  to  individuals  who  have  shared  custody  of 
a  qualified  dependant.  New  subsections  104.22  (6)  and 
(7)  of  the  Act  provide  how  the  credit  applies  in  certain 
situations  where  an  individual  has  died. 


des  ententes  familiales  (Canada),  des  sommes  versees  au  titre  de 
la  subvention. 

L'article  104.1 1  de  la  Loi,  qui  prevoit  le  versement  du  credit  de 
taxe  de  vente  de  l'Ontario  aux  particuliers  admissibles,  est  modi- 
fie pour  permettre  que  ce  credit,  a  l'egard  de  chaque  personne  a 
charge  admissible,  soit  verse  en  parts  egales  aux  parents  ayant  la 
garde  partagee  de  la  personne.  Le  paragraphe  (7)  prevoit  que  ce 
credit  ne  peut  pas  etre  cede,  saisi,  greve  ni  donne  pour  surete  et 
qu'il  ne  constitue  pas  une  somme  saisissable.  Le  nouveau  para- 
graphe (7.1)  autorise  la  saisie-arret,  pour  l'application  de  la  Loi 
d'aide  a  I 'execution  des  ordonnances  et  des  ententes  familiales 
(Canada),  des  sommes  versees  au  titre  du  credit. 

L'article  104.12  de  la  Loi  prevoit  le  versement  de  la  prestation 
ontarienne  de  transition  au  titre  de  la  taxe  de  vente.  Le  nouveau 
paragraphe  (22.0.1)  autorise  la  saisie-arret,  pour  l'application  de 
la  Loi  d'aide  a  /  'execution  des  ordonnances  et  des  ententes  fami- 
liales (Canada),  des  sommes  versees  au  titre  de  la  prestation. 

Les  modifications  suivantes  sont  apportees  a  la  partie  V.6  de  la 
Loi,  qui  prevoit  le  credit  pour  les  couts  d'energie  dans  le  Nord 
de  l'Ontario  : 

1.  Le  paragraphe  104.19  (1)  de  la  Loi  enonce  les  defini- 
tions qui  s'appliquent  pour  les  besoins  du  credit  pour  les 
couts  d'energie  dans  le  Nord  de  l'Ontario.  La  definition 
de  «revenu  rajuste»  est  modifiee  pour  faire  mention  de 
l'article  122.5  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Cana- 
da). Les  definitions  de  «annee  de  base»  et  de  «mois  de- 
termine)), qui  font  mention  actuellement  de  reglements 
pris  par  le  ministre  des  Finances,  sont  remplacees  par 
des  definitions  plus  detaillees.  Des  definitions  de  «foyer 
de  soins  de  longue  duree  designe»  et  de  «parent  ayant  la 
garde  partagee»  sont  ajoutees  au  paragraphe  (1). 

2.  Le  nouveau  paragraphe  104.19  (5)  de  la  Loi  traite  de  la 
question  de  savoir  si  un  particulier  a  un  proche  admissi- 
ble ou  non  pour  un  mois  determine.  Une  modification 
correlative  est  apportee  au  paragraphe  104.19  (4). 

3.  Le  nouveau  paragraphe  104.19  (6)  de  la  Loi  prevoit  que 
diverses  dispositions  de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu 
(Canada)  s'appliquent  dans  le  cadre  de  la  partie  V.6. 

4.  Le  nouveau  paragraphe  104.20  (2)  de  la  Loi  prevoit  que 
le  ministre  ontarien  doit  envoyer  aux  particuliers  un  avis 
indiquant  les  versements  auxquels  ils  ont  droit  a  l'egard 
du  credit  pour  les  couts  d'energie  dans  le  Nord  de 
l'Ontario. 

5.  Le  paragraphe  104.21  (1)  de  la  Loi  est  modifie  pour 
exiger  qu'un  particulier  et,  si  le  ministre  ontarien  l'exige, 
son  proche  admissible  doivent  chacun  avoir  produit  une 
declaration  de  revenu.  Des  modifications  sont  egalement 
apportees  pour  prevoir  que  le  credit  s'applique  aux 
paiements  faits  par  une  personne  pour  le  compte  du  par- 
ticulier ou  de  son  proche  admissible.  De  plus,  le  para- 
graphe est  modifie  pour  faire  mention  des  paiements  ef- 
fectues  a  l'egard  de  l'hebergement  d'un  particulier  dans 
un  foyer  de  soins  de  longue  duree  designe. 

6.  Le  nouveau  paragraphe  104.21  (3)  de  la  Loi  prevoit  que 
si  un  particulier  a  un  proche  admissible  et  qu'il  recoit 
une  subvention  prevue  a  l'article  104.1,  lui  seul  peut 
egalement  recevoir  le  credit  pour  les  couts  d'energie 
dans  le  Nord  de  l'Ontario. 

7.  L'article  104.22  de  la  Loi  est  modifie  pour  prevoir  le 
calcul  du  montant  du  credit  pour  les  couts  d'energie  dans 
le  Nord  de  l'Ontario  qui  est  payable  aux  particuliers 
ayant  la  garde  partagee  d'une  personne  a  charge  admis- 
sible. Les  nouveaux  paragraphes  (6)  et  (7)  prevoient  les 
modalites  d'application  du  credit  dans  certaines  situa- 
tions en  cas  de  deces  du  particulier. 
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8.  Currently,  subsection  104.23  (6)  of  the  Act  provides  that 
subsection  122.61  (4)  of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  is 
applicable  for  the  purposes  of  the  Northern  Ontario  en- 
ergy credit.  New  subsection  104.23  (7)  permits  the 
credit  to  be  set  off  against  any  debts  owed  to  the  Ontario 
government  or  the  federal  government  and  permits  the 
garnishment  or  attachment  of  the  credit  payments  for  the 
purposes  of  the  Family  Orders  and  Agreements  En- 
forcement Assistance  Act  (Canada). 

Subsection  104.27  (1)  of  the  Act,  which  provides  for  the  transi- 
tional Northern  Ontario  energy  tax  credit  for  2010,  is  amended 
to  provide  that  the  credit  applies  to  payments  made  by  a  person 
on  behalf  of  an  individual  or  the  individual's  qualified  relation. 

Subsection  1 27. 1  (4)  of  the  Act  currently  provides  that  a  notice 
of  objection  with  respect  to  a  specified  refund  under  Part  V.2  or 
V.5  of  the  Act  must  be  served  no  later  than  90  days  after  a  no- 
tice of  determination  or  revised  notice  of  determination  is  sent. 
That  subsection  is  amended  to  provide  that  a  notice  of  objection 
with  respect  to  a  specified  refund  under  Part  V.5  (Small  Beer 
Manufacturers'  Tax  Credit)  must  be  filed  no  later  than  180  days 
after  the  notice  or  revised  notice  is  sent. 

An  amendment  is  made  to  section  132  of  the  Act  respecting  the 
use  of  warrants  to  enforce  the  obligation  to  pay  tax.  Subrule 
60.07  (2)  of  the  Rules  of  Civil  Procedure  requires  that  leave  of 
the  court  be  obtained  before  certain  writs  are  issued.  The 
amendment  provides  that  this  rule  does  not  apply  for  the  pur- 
poses of  section  132. 

SCHEDULE  21 
WORKPLACE  SAFETY 
AND  INSURANCE  ACT,  1997 

The  Bill  amends  the  Workplace  Safety  and  Insurance  Act,  1997 
with  respect  to  the  insurance  fund. 

Subsections  96  (4),  (5)  and  (6)  of  the  Act  are  repealed  on  Royal 
Assent. 

Section  96  of  the  Act  is  re-enacted  on  proclamation. 

The  new  section  96  requires  the  Board  to  maintain  an  insurance 
fund  to  pay  for  current  benefits  and  to  provide  for  future  benefits 
under  the  insurance  plan.  Subject  to  the  regulations,  the  fund 
must  be  maintained  so  that  the  amount  of  the  fund  is  sufficient 
to  allow  the  Board  to  meet  its  obligations  under  the  Act  to  make 
payments  under  the  insurance  plan  for  current  benefits  as  they 
become  due  and  to  provide  for  future  benefits. 

If,  at  any  time  before  the  prescribed  date,  the  insurance  fund  is 
insufficient,  the  new  section  96.1  requires  the  Board  to  develop 
and  implement  a  plan  to  achieve  sufficiency  that  complies  with 
the  prescribed  requirements.  The  section  sets  out  the  Board's 
obligation  to  submit  the  plan  to  the  Minister  and  the  Minister's 
authority  to  obtain  a  review  of  the  plan  and  the  sufficiency  of  the 
fund. 

If,  at  any  time  after  the  prescribed  date,  the  insurance  fund  is 
insufficient,  the  new  section  96.2  requires  the  Board  to  comply 
with  the  prescribed  requirements  to  make  the  fund  sufficient. 

The  new  subsection  97  (2.1)  comes  into  force  on  Royal  Assent 
and  states  that  if,  prior  to  the  insurance  fund  becoming  suffi- 
cient, there  is  not  sufficient  money  available  in  the  fund  to  pay 
current  benefits  as  they  become  due,  the  Board  may  make  the 
payments  out  of  the  reserve  funds. 


8.  Le  paragraphe  104.23  (6)  de  la  Loi  prevoit  que  le  para- 
graphe  1 22.6 1  (4)  de  la  Loi  de  I  impot  sur  le  revenu  (Ca- 
nada) s'applique  pour  les  besoins  du  credit  pour  les 
couts  d'energie  dans  le  Nord  de  1'Ontario.  Le  nouveau 
paragraphe  (7)  permet  qu'une  partie  du  credit  soit  impu- 
tee  a  la  reduction  d'une  creance  du  gouvernement  de 
1'Ontario  ou  du  gouvernement  federal  et  autorise  la  sai- 
sie-arret,  pour  I'application  de  la  Loi  d'aide  a 
I  'execution  des  ordonnances  et  des  ententes  familiales 
(Canada),  des  sommes  versees  au  titre  de  ce  credit. 

Le  paragraphe  104.27  (1)  de  la  Loi,  qui  prevoit  le  credit  transi- 
toire  pour  les  couts  d'energie  dans  le  Nord  de  1'Ontario  pour 
2010,  est  modifie  pour  prevoir  que  le  credit  s'applique  aux 
paiements  faits  par  une  personne  pour  le  compte  d'un  particulier 
ou  de  son  proche  admissible. 

Le  paragraphe  127.1  (4)  de  la  Loi  prevoit  actuellement  qu'un 
avis  d'opposition  concernant  un  remboursement  determine  pre- 
vu  a  la  partie  V.2  ou  V.5  de  la  Loi  doit  etre  signifie  dans  les  90 
jours  qui  suivent  le  jour  de  l'envoi  de  l'avis  de  decision  ou  de 
l'avis  de  decision  revise.  Ce  paragraphe  est  modifie  pour  porter 
le  delai  a  180  jours  dans  le  cas  d'un  avis  d'opposition  qui 
concerne  un  remboursement  determine  prevu  a  la  partie  V.5 
(Credit  d' impot  pour  les  petits  fabricants  de  biere). 

Une  modification  est  apportee  a  I'article  132  de  la  Loi  en  ce  qui 
concerne  I'utilisation  de  mandats  pour  faire  respecter  l'obliga- 
tion  de  paiement  de  1' impot.  Le  paragraphe  60.07  (2)  des  Regies 
de  procedure  civile  exige  l'obtention  de  l'autorisation  du  tribu- 
nal avant  que  certains  brefs  puissent  etre  delivres.  La  modifica- 
tion prevoit  que  cette  regie  ne  s'applique  pas  dans  le  cadre  de 
I'article  132. 

ANNEXE  21 

LOI  DE  1997  SUR  LA  SECURITE  PROFESSIONNELLE 
ET  L  ASSURANCE  CONTRE  LES  ACCIDENTS 
DU  TRAVAIL 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  de  1997  sur  la  securite  profes- 
sionnelle  et  I  'assurance  contre  les  accidents  du  travail  relative- 
ment  a  la  caisse  d'assurance. 

Les  paragraphes  96  (4),  (5)  et  (6)  de  la  Loi  sont  abroges  a  la 
sanction  royale. 

L'article  96  de  la  Loi  est  reedicte  le  jour  fixe  par  proclamation. 

Le  nouvel  article  96  oblige  la  Commission  a  maintenir  une 
caisse  d'assurance  afin  de  verser  les  prestations  courantes  et  de 
pourvoir  aux  prestations  futures  dans  le  cadre  du  regime 
d'assurance.  Sous  reserve  des  reglements,  la  caisse  doit  etre 
maintenue  de  maniere  a  ce  que  la  Commission  puisse  s'acquitter 
de  sa  double  obligation  legale  de  faire  les  versements  au  titre  des 
prestations  courantes  au  fur  et  a  mesure  qu'ils  deviennent  exigi- 
bles  et  de  pourvoir  aux  prestations  futures. 

Si  l'actif  de  la  caisse  d'assurance  est  insuffisant  a  un  moment 
quelconque  avant  la  date  prescrite,  le  nouvel  article  96.1  oblige 
la  Commission  a  elaborer  et  a  mettre  en  oeuvre  un  plan, 
conforme  aux  exigences  prescrites,  visant  a  le  rendre  suffisant. 
L'article  impose  a  la  Commission  l'obligation  de  presenter  le 
plan  au  ministre  et  confere  a  celui-ci  le  pouvoir  de  faire  exami- 
ner le  plan  ainsi  que  la  question  de  savoir  si  l'actif  de  la  caisse 
est  ou  non  suffisant. 

Si  l'actif  de  la  caisse  d'assurance  est  insuffisant  a  un  moment 
quelconque  apres  la  date  prescrite,  le  nouvel  article  96.2  oblige 
la  Commission  a  se  conformer  aux  exigences  prescrites  pour  le 
rendre  suffisant. 

Le  nouveau  paragraphe  97  (2.1)  entre  en  vigueur  a  la  sanction 
royale  et  prevoit  que  si,  av  ant  que  l'actif  de  la  caisse  d'assurance 
devienne  suffisant,  il  n'y  a  pas  suffisamment  de  fonds  dans  la 
caisse  pour  verser  les  prestations  courantes  au  fur  et  a  mesure 
que  ces  versements  deviennent  exigibles,  la  Commission  peut 
prelever  les  versements  sur  les  fonds  de  reserve. 
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Section  97  of  the  Act  is  amended  on  proclamation. 

The  new  subsections  97  (1),  (2)  and  (2.1)  state  that  once  the 
insurance  fund  is  sufficient,  the  Board  may  establish  and  main- 
tain one  or  more  reserve  funds  to  provide  for  future  benefits.  If, 
before  the  fund  is  sufficient,  there  is  not  sufficient  money  in  the 
fund  to  pay  current  benefits  as  they  become  due,  the  Board  may 
make  the  payments  out  of  the  reserve  funds.  Subject  to  the 
regulations,  if,  after  the  fund  becomes  sufficient,  there  is  not 
sufficient  money  in  the  fund  to  pay  current  benefits  as  they  be- 
come due  and  to  provide  for  future  benefits,  the  Board  may 
make  the  payments  out  of  the  reserve  funds. 


Section  100  of  the  Act  is  repealed  on  Royal  Assent. 

The  new  section  100  sets  out  the  regulation-making  powers  of 
the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

Section  167  of  the  Act  is  repealed  on  Royal  Assent. 

Transitional  matters  are  provided  for  and  consequential  amend- 
ments are  made  to  the  Act. 


L'article  97  est  modifie  le  jour  fixe  par  proclamation. 

Les  nouveaux  paragraphes  97  (1),  (2)  et  (2.1)  prevoient  que, 
lorsque  l'actif  de  la  caisse  d'assurance  est  suffisant,  la  Commis- 
sion peut  creer  et  maintenir  un  ou  plusieurs  fonds  de  reserve 
pour  pourvoir  aux  prestations  futures.  Si,  avant  que  l'actif  de  la 
caisse  soit  suffisant,  il  n'y  a  pas  suffisamment  de  fonds  dans  la 
caisse  pour  verser  les  prestations  courantes  au  fur  et  a  mesure 
que  ces  versements  deviennent  exigibles,  la  Commission  peut 
prelever  les  versements  sur  les  fonds  de  reserve.  Sous  reserve 
des  reglements,  si,  apres  que  l'actif  de  la  caisse  est  devenu  suffi- 
sant, il  n'y  a  pas  suffisamment  de  fonds  dans  la  caisse  pour  ver- 
ser les  prestations  courantes  au  fur  et  a  mesure  que  ces  verse- 
ments deviennent  exigibles  et  pour  pouvoir  aux  prestations  futu- 
res, la  Commission  peut  prelever  les  versements  sur  les  fonds  de 
reserve. 

L'article  100  de  la  Loi  est  abroge  a  la  sanction  royale. 

Le  nouvel  article  100  enonce  les  pouvoirs  reglementaires  du 
lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

L'article  167  de  la  Loi  est  abroge  a  la  sanction  royale. 

Des  dispositions  transitoires  sont  prevues  et  des  modifications 
correlatives  sont  apportees  a  la  Loi. 


CHAPTER  27 


CHAPITRE  27 


An  Act  to  amend  the 
Ticket  Speculation  Act 


Assented  to  December  8,  2010 

Note:  This  Act  amends  the  Ticket  Speculation  Act,  which 
has  not  previously  been  amended. 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  (1)  Section  1  of  the  Ticket  Speculation  Act  is 
amended  by  adding  the  following  definitions: 

"primary  seller"  means  a  person,  other  than  a  secondary 
seller,  who  is  engaged  in  the  business  of  making  tickets 
available  for  sale,  and  includes  the  owner  of  the  place 
to  which  a  ticket  provides  admission,  the  promoter  of 
the  event  occurring  at  that  place  and  any  agent  or  bro- 
ker of  those  persons;  ("vendeur  principal") 

"secondary  seller"  means  a  person  who  is  engaged  in  the 
business  of  making  available  for  sale  tickets  that  have 
been  acquired  in  any  manner  and  by  any  person  from  or 
through  a  primary  seller;  ("vendeur  secondaire") 


(2)  The  French  version  of  the  definition  of  "ticket" 
in  section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  "Le 
terme  «billet»  a  un  sens  correspondant."  at  the  end. 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Prohibition,  primary  seller 

2.1  (1)  No  primary  seller  shall  make  a  ticket  available 
for  sale  for  admission  to  an  event  in  Ontario  if  a  ticket  for 
admission  to  the  same  event  is  or  has  been  made  available 
for  sale  by  a  secondary  seller  who  is  related  to  the  pri- 
mary seller. 

Prohibition,  secondary  seller 

(2)  No  secondary  seller  shall  make  a  ticket  available 
for  sale  for  admission  to  an  event  in  Ontario  if  a  ticket  for 
admission  to  the  same  event  is  or  has  been  made  available 
for  sale  by  a  primary  seller  who  is  related  to  the  secon- 
dary seller. 

Related 

(3)  For  the  purposes  of  subsections  (1)  and  (2),  a  pri- 
mary seller  and  a  secondary  seller  are  related  if  a  relation- 


Loi  modifiant  la 
Loi  sur  le  trafic  des  billets  de  spectacle 


Sanctionnee  le  8  decembre  2010 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  sur  le  trafic  des 
billets  de  spectacle,  qui  n'a  pas  ete  modifiee  anterieure- 
ment. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

1.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  sur  le  trafic  des  billets  de 
spectacle  est  modifie  par  adjonction  des  definitions 
suivantes  : 

«vendeur  principal»  S'entend  d'une  personne,  autre  qu'un 
vendeur  secondaire,  dont  l'activite  commerciale  con- 
siste  a  mettre  des  billets  de  spectacle  en  vente  et  s'en- 
tend en  outre  du  proprietaire  du  lieu  dans  lequel  un  bil- 
let donne  droit  a  l'entree,  du  promoteur  de  l'evenement 
qui  se  deroule  dans  ce  lieu  et  de  tout  agent  ou  courtier 
de  ces  personnes.  («primary  seller») 

«vendeur  secondaire»  Personne  dont  l'activite  commer- 
ciale consiste  a  mettre  en  vente  des  billets  de  spectacle 
qui  ont  ete  acquis  par  quiconque  de  quelque  maniere 
que  ce  soit  d'un  vendeur  principal  ou  par  son  interme- 
diaire.  («secondary  seller») 

(2)  La  definition  de  «billet  de  spectacle»  figurant  a 
Particle  1  de  la  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  la 
phrase  «Le  terme  «billet»  a  un  sens  correspondant. »  a 
la  fin  de  la  definition. 

2.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Interdiction  :  vendeur  principal 

2.1  (1)  Aucun  vendeur  principal  ne  doit  mettre  en 
vente  un  billet  d'entree  a  un  evenement  en  Ontario  si  un 
vendeur  secondaire  qui  lui  est  lie  met  ou  a  mis  en  vente 
un  billet  d'entree  au  meme  evenement. 

Interdiction  :  vendeur  secondaire 

(2)  Aucun  vendeur  secondaire  ne  doit  mettre  en  vente 
un  billet  d'entree  a  un  evenement  en  Ontario  si  un  ven- 
deur principal  qui  lui  est  lie  met  ou  a  mis  en  vente  un  bil- 
let d'entree  au  meme  evenement. 

Vendeurs  lies 

(3)  Pour  l'application  des  paragraphes  (1)  et  (2),  un 
vendeur  principal  et  un  vendeur  secondaire  sont  lies  si  des 
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ship  between  them,  whether  corporate,  contractual  or 
other,  results,  directly  or  indirectly,  in  an  incentive  for  the 
primary  seller  to  withhold  tickets  for  sale  by  the  primary 
seller  so  that  they  can  be  sold  by,  through  or  with  the  as- 
sistance of  the  secondary  seller  instead. 


Offence 

(4)  A  person  who  contravenes  subsection  (1)  or  (2)  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to, 

(a)  if  the  person  is  an  individual,  a  fine  of  not  more 
than  $5,000;  and 

(b)  if  the  person  is  a  corporation,  a  fine  of  not  more 
than  $50,000. 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Regulations 

4.  The  Attorney  General  may  make  regulations  ex- 
empting any  person  or  class  of  persons  from  this  Act  and 
prescribing  conditions  attaching  to  an  exemption. 

Commencement 

4.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

5.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Ticket  Speculation 
Amendment  Act,  2010. 


relations  existent  entre  eux,  qu'il  s'agisse  notamment  de 
relations  contractuelles  ou  d'entreprise,  qui  ont  pour  effet 
d'inciter,  directement  ou  indirectement,  le  vendeur  princi- 
pal a  retenir  des  billets  destines  a  la  mise  en  vente  par 
celui-ci  de  sorte  qu'ils  puissent  etre  vendus,  a  la  place,  par 
le  vendeur  secondaire,  par  son  intermediaire  ou  avec  son 
aide. 

Infraction 

(4)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  ( 1 )  ou  (2)  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite  : 

a)  d'une  amende  maximale  de  5  000  $,  dans  le  cas 
d'un  particulier; 

b)  d'une  amende  maximale  de  50  000  $,  dans  le  cas 
d'une  personne  morale. 

3.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Reglements 

4.  Le  procureur  general  peut,  par  reglement,  exempter 
toute  personne  ou  categorie  de  personnes  de  l'application 
de  la  presente  loi  et  prescrire  les  conditions  dont  est  assor- 
tie  l'exemption. 

Entree  en  vigueur 

4.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

5.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2010 
modifiant  la  Loi  sur  le  trafic  des  billets  de  spectacle. 


EXPLANATORY  NOTE 


This  Explanatory*  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  I 72 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  1 72  has  been  enacted  as 
Chapter  27  of  the  Statutes  of  Ontario,  20 10. 


NOTE  EXPLICATIVE 


La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  1 72,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  1 72 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  27  des  Lois  de 
I  Ontario  de  2010. 


The  Bill  amends  the  Ticket  Speculation  Act  to  provide  that  it  is 
an  offence  for  related  primary  and  secondary  sellers  to  make 
available  for  sale  in  Ontario  tickets  for  admission  to  the  same 
event.  An  individual  who  is  convicted  of  this  offence  is  liable  to 
a  maximum  fine  of  $5,000;  a  corporation  is  liable  to  a  maximum 
fine  of  $50,000.  The  Attorney  General  is  given  the  power  to 
make  regulations  exempting  any  person  or  class  of  persons  from 
the  Act  and  prescribing  conditions  attaching  to  an  exemption. 


Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  sur  le  trafic  des  billets  de  specta- 
cle pour  eriger  en  infraction  le  fait  pour  les  vendeurs  principaux 
et  secondaires  lies  de  mettre  en  vente  en  Ontario  des  billets 
d'entree  au  mcme  evenement.  Les  particuliers  declares  coupa- 
bles  de  cette  infraction  sont  passibles  d'une  amende  maximale 
de  5  000  $;  les  personnes  morales  sont  passibles  d'une  amende 
maximale  de  50  000  $.  Le  pouvoir  de  prendre  des  reglements 
exemptant  des  personnes  ou  des  categories  de  personnes  de 
l'application  de  la  Loi  et  de  prescrire  les  conditions  dont  est 
assortie  l'exemption  est  confere  au  procureur  general. 


Ontario 


PART  II  P ARTIE  II 

PRIVATE  LOIS 
ACTS  D'INTERET 

PRIVE 


1107 


CHAPTER  Prl 


An  Act  to  revive  962  Bloor  Street  West  Limited 


Assented  to  June  8,  2010 


Preamble 

David  J.  Moretti  has  applied  for  special  legislation  to 
revive  962  Bloor  Street  West  Limited.  The  applicant 
represents  that  he  was  a  director  and  the  president  of  the 
corporation  when  it  was  dissolved.  The  corporation  was 
voluntarily  dissolved  under  the  Business  Corporations  Act 
on  February  23,  2009  pursuant  to  articles  of  dissolution. 
The  applicant  would  like  to  revive  the  corporation  in 
order  to  deal  with  certain  property  that  was  held  in  the 
corporation's  name  at  the  time  of  the  dissolution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of 
Ontario,  enacts  as  follows: 


Corporation  revived 

1.  962  Bloor  Street  West  Limited  is  revived  and  is, 
subject  to  any  rights  acquired  by  any  person  after  its 
dissolution,  restored  to  its  legal  position,  including  all  its 
properly,  rights,  privileges  and  franchises  and  subject  to 
all  its  liabilities,  contracts,  disabilities  and  debts,  as  of  the 
date  of  its  dissolution,  in  the  same  manner  and  to  the  same 
extent  as  if  it  had  not  been  dissolved. 

Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  962  Bloor  Street 
West  Limited  Act,  2010. 


I  ION 


CHAPTER  Pr2 


An  Act  to  revive  the  Durham  Region  Classic  Mustang  Club 


Assented  to  June  8,  2010 


Preamble 

Frank  Fielding  has  applied  for  special  legislation  to  revive 
the  Durham  Region  Classic  Mustang  Club.  The  applicant 
represents  that  he  was  a  member  of  the  club  when  it  was 
dissolved.  The  charter  of  the  corporation  was  surrendered 
under  clause  319  ( 1 )  (a)  of  the  Corporations  Act  and  the 
corporation  was  subsequently  dissolved  on  February  7, 
2009  under  subsection  319  (2)  of  that  Act.  The  applicant 
represents  that  activities  have  been  carried  on  in  the  name 
of  the  organization  despite  the  dissolution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of 
Ontario,  enacts  as  follows: 


Corporation  revived 

1.  The  Durham  Region  Classic  Mustang  Club  is 
revived  and  is,  subject  to  any  rights  acquired  by  any 
person  after  its  dissolution,  restored  to  its  legal  position, 
including  all  its  property,  rights,  privileges  and  franchises 
and  subject  to  all  its  liabilities,  contracts,  disabilities  and 
debts,  as  of  the  date  of  its  dissolution,  in  the  same  manner 
and  to  the  same  extent  as  if  it  had  not  been  dissolved. 

Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Durham  Region 
Classic  Mustang  Club  Act,  2010. 
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CHAPTER  Pr3 


An  Act  to  revive  Deepa  Gas  Limited 


Assented  to  June  8,  2010 


Preamble 

Ashok  Kumar  has  applied  for  special  legislation  to  revive 
Deepa  Gas  Limited.  The  applicant  represents  that  he  was 
the  sole  director,  officer  and  shareholder  of  the 
corporation  when  it  was  dissolved.  The  corporation  was 
dissolved  under  the  Business  Corporations  Act  pursuant 
to  articles  of  dissolution  on  April  7,  2008.  The  applicant 
would  like  to  revive  the  corporation  in  order  to  deal  with 
certain  property  that  was  held  in  the  corporation's  name  at 
the  time  of  the  dissolution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of 
Ontario,  enacts  as  follows: 


Corporation  revived 

1.  Deepa  Gas  Limited  is  revived  and  is,  subject  to  any 
rights  acquired  by  any  person  after  its  dissolution, 
restored  to  its  legal  position,  including  all  its  property, 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject  to  all  its 
liabilities,  contracts,  disabilities  and  debts,  as  of  the  date 
of  its  dissolution,  in  the  same  manner  and  to  the  same 
extent  as  if  it  had  not  been  dissolved. 

Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Deepa  Gas 
Limited  Act,  2010. 
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CHAPTER  Pr4 


An  Act  to  revive  Sandringham  Developments  Ltd. 


Assented  to  June  8,  2010 


Preamble 

Noordin  Esmail,  Matatali  Mitha,  Talib  Noomohamed, 
Sadrudin  Dharamshi  and  Sadrudin  Sajan  have  applied  for 
special  legislation  to  revive  Sandringham  Developments 
Ltd.  Noordin  Esmail,  Sadrudin  Dharamshi  and  Sadrudin 
Sajan  represent  that  they  were  the  directors  of  the 
corporation  when  it  was  dissolved.  Matatali  Mitha  and 
Talib  Noomohamed  represent  that  they  were  shareholders 
of  the  corporation  when  it  was  dissolved.  The  corporation 
was  dissolved  under  the  Business  Corporations  Act  on 
April  27,  2004  pursuant  to  articles  of  dissolution.  The 
applicants  represent  that  they  would  like  to  revive  the 
corporation  in  order  to  carry  on  business  in  the  name  of 
the  corporation. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of 
Ontario,  enacts  as  follows: 


Corporation  revived 

1.  Sandringham  Developments  Ltd.  is  revived  and  is, 
subject  to  any  rights  acquired  by  any  person  after  its 
dissolution,  restored  to  its  legal  position,  including  all  its 
property,  rights,  privileges  and  franchises  and  subject  to 
all  its  liabilities,  contracts,  disabilities  and  debts,  as  of  the 
date  of  its  dissolution,  in  the  same  manner  and  to  the  same 
extent  as  if  it  had  not  been  dissolved. 

Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Sandringham 
Developments  Ltd  Act,  2010. 
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CHAPTER  Pr5 


An  Act  respecting  the  Luso  Canadian  Charitable  Society 


Assented  to  June  8,  2010 


Preamble 

The  board  of  directors  of  the  Luso  Canadian  Charitable 
Society,  a  corporation  referred  to  in  this  Act  as  the 
Society,  has  applied  for  special  legislation  to  exempt 
certain  land  from  taxation  for  municipal  and  school 
purposes,  other  than  local  improvement  rates,  beginning 
in  2010,  while  the  land  is  used  for  a  specified  purpose  and 
to  cancel  the  taxes  for  municipal  and  school  purposes, 
other  than  local  improvement  rates,  that  were  payable 
from  2004  to  2009.  The  applicant  represents  that  the 
Society  was  incorporated  under  the  Corporations  Act  by 
letters  patent  dated  July  5,  2002  under  the  name  Society 
of  Portuguese  Disabled  Persons  Building  Fund,  that  it 
changed  its  name  to  Luso  Canadian  Charitable  Society  by 
supplementary  letters  patent  dated  September  29,  2009 
and  that  it  is  a  registered  charity  within  the  meaning  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada).  The  applicant  also  represents 
that  the  Society  has  a  freehold  interest  in  the  land  and  has 
operated  a  not-for-profit  charitable  centre  on  the  land  for 
people  living  with  physical  or  developmental  disabilities 
since  June  7,  2007. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of 
Ontario,  enacts  as  follows: 

Definition 

1.  In  this  Act, 

"specified  property"  means  the  land,  as  defined  in  the 
Assessment  Act,  municipally  known  as  2295  St.  Clair 
Avenue  West  in  the  City  of  Toronto. 

Tax  exemption  by-law 

2.  The  council  of  the  City  of  Toronto  may  pass  by-laws 
exempting  the  specified  property  from  taxes  for  municipal 
purposes,  other  than  local  improvement  rates,  beginning 
January  1,2010,  if, 

(a)  the  specified  property  is  occupied  and  used  solely 
for  the  purposes  of  a  centre  for  people  living  with 


physical  or  developmental  disabilities  operated  by 
the  Society; 

(b)  the  Society  is  the  registered  owner  of  the  specified 
property;  and 

(c)  the  Society  is  a  registered  charity  within  the 
meaning  of  the  Income  Tax  Act  (Canada). 

Tax  cancellation  by-law 

3.  The  council  of  the  City  of  Toronto  may  pass  by-laws 
cancelling  the  taxes  for  municipal  purposes,  other  than 
local  improvement  rates,  on  the  specified  property  for  the 
years  2004,  2005,  2006,  2007,  2008  and  2009. 

Property  exempt  from  school  taxes 

4.  (1)  If  the  council  of  the  City  of  Toronto  passes  a  by- 
law under  section  2,  the  specified  property  is  also  exempt 
from  taxes  for  school  purposes  for  so  long  as  the  by-law 
remains  in  effect. 

Same 

(2)  If  the  council  of  the  City  of  Toronto  passes  a  by- 
law under  section  3,  the  taxes  for  school  purposes  on  the 
specified  property  are  also  cancelled  for  the  years  for 
which  the  taxes  for  municipal  purposes,  other  than  local 
improvement  rates,  are  cancelled. 

Chargeback 

(3)  Section  353  (taxes  collected  on  behalf  of  other 
bodies)  of  the  Municipal  Act,  2001  and  section  318  (taxes 
collected  on  behalf  of  other  bodies)  of  the  City  of  Toronto 
Act,  2006  apply,  with  necessary  modifications,  to  taxes 
exempted  or  cancelled  by  subsection  (1)  or  (2),  as  the 
case  may  be. 

Commencement 

5.  This  Act  conies  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

6.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Luso  Canadian 
Charitable  Society  Act  (Tax  Relief),  2010. 
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CHAPTER  Pr6 


An  Act  respecting  the  Ontario  Institute  of  the 
Purchasing  Management  Association  of  Canada  Inc. 


Assented  to  June  8,  2010 


Preamble 

The  Ontario  Institute  of  the  Purchasing  Management 
Association  of  Canada  Inc.  has  applied  for  special 
legislation  to  grant  to  its  members  the  right  to  use  the 
designations  "Certified  Supply  Chain  Management 
Professional"  and  "CSCMP"  in  addition  to  the  desig- 
nations "Certified  Professional  Purchaser"  and  "CP. P.". 
The  applicant  was  continued  as  a  corporation  without 
share  capital  under  the  Ontario  Institute  of  the  Purchasing 
Management  Association  of  Canada  Inc.  Act,  1987,  under 
which  its  members  were  granted  the  right  to  use  the 
designations  "Certified  Professional  Purchaser"  and 
"C.P.P.". 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of 
Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  Section  8  of  the  Ontario  Institute  of  the 
Purchasing  Management  Association  of  Canada  Inc. 
Act,  1987  h  repealed  and  the  following  substituted: 

Designations 

8.  ( 1 )  Every  registered  member  of  the  Institute  may 
use  the  designation  "Certified  Professional  Purchaser"  or 
"Certified  Supply  Chain  Management  Professional",  or 
both,  or  the  initials  "CP. P."  or  "CSCMP",  or  both,  and 
may  use  a  seal  in  a  form  provided  by  the  by-laws. 

Offence 

(2)  Any  person  in  Ontario  who,  not  being  a  registered 
member  of  the  Institute,  takes  or  uses  the  designation 
"Certified  Professional  Purchaser",  "CP. P.",  "Certified 
Supply  Chain  Management  Professional"  or  "CSCMP", 
alone  or  in  combination  with  any  other  word,  name, 
initial,  title  or  description  or  implies,  suggests  or  holds  out 


that  he  or  she  is  a  registered  member  of  the  Institute  is 
guilty  of  an  offence. 

Evidence 

8.1  (1)  A  copy  of  the  register,  certified  by  the  registrar 
as  a  true  copy,  shall  be  received  in  evidence  in  any 
proceeding  as  proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the 
contrary,  of  a  person's  registered  membership  in  the 
Institute. 

Same 

(2)  A  certificate  purporting  to  be  signed  by  the 
registrar  is  proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the 
contrary,  that  such  person  is  the  registrar  without  any 
proof  of  the  person's  signature  or  of  the  person  being  in 
fact  the  registrar. 

Same 

(3)  The  absence  of  the  name  of  any  person  from  a  copy 
of  the  register  produced  under  subsection  ( 1 )  is  proof,  in 
the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  that  the  person  is 
not  a  registered  member  of  the  Institute. 

2.  Section  10  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Right  to  practise  not  affected 

10.  This  Act  does  not  affect  or  interfere  with  the  right 
of  any  person  who  is  not  a  registered  member  of  the 
Institute  to  practise  as  a  professional  purchaser  or  supply 
chain  management  professional  in  Ontario. 

Commencement 

3.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Ontario  Institute 
of  the  Purchasing  Management  Association  of  Canada 
Inc.  Act,  2010. 
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CHAPTER  Pr7 


An  Act  respecting  The  Sisters  of  St.  Joseph  of  the  Diocese  of  Peterborough,  in  Ontario 


Assented  to  December  8,  2010 


Preamble 

The  General  Superior  and  Leadership  Team  of  The  Sisters 
of  St.  Joseph  of  the  Diocese  of  Peterborough,  in  Ontario 
have  applied  for  special  legislation  to  exempt  certain  land 
from  taxation  for  municipal  and  school  purposes,  other 
than  local  improvement  rates,  while  the  land  is  used  for  a 
specified  purpose. 

The  applicants  represent  that  The  Sisters  of  St.  Joseph  of 
the  Diocese  of  Peterborough,  in  Ontario  was  incorporated 
in  1893  as  a  benevolent  and  provident  society  under  An 
Act  respecting  Benevolent,  Provident  and  other  Societies, 
being  chapter  172  of  the  Revised  Statutes  of  Ontario, 
1887,  and  that  the  rights  and  powers  of  the  corporation 
were  amended  by  The  Sisters  of  St.  Joseph  (Peter- 
borough) Act,  1932.  The  applicants  further  represent  that 
the  corporation  sought  and  obtained  an  order  from  the 
Supreme  Court  of  Ontario,  dated  May  4,  1961,  clarifying 
the  terms  of  the  1932  special  Act  and  that  the  objects  and 
powers  of  the  corporation  were  amended  by  supple- 
mentary letters  patent  issued  on  June  23,  1999. 

The  applicants  further  represent  that  the  corporation  owns 
a  freehold  interest  in  the  land  at  1555  Monaghan  Road, 
Peterborough,  which  is  used  as  its  main  ministry  hub  and 
home,  that  the  corporation  is  a  not-for-profit  Roman 
Catholic  order  of  religious  women  whose  members  are 
devoted  to  the  dignity  and  care  of  the  poor  and  homeless, 
marginalized  and  disadvantaged,  uneducated,  sick  and 
elderly  and  that  the  corporation  is  a  registered  charity 
within  the  meaning  of  the  Income  Tax  Act  (Canada). 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of 
Ontario,  enacts  as  follows: 

Definition 

1.  In  this  Act, 

"specified  property"  means  the  land,  as  defined  in  the 
Assessment  Act,  municipally  known  as  1555  Monaghan 
Road  in  the  City  of  Peterborough. 


Municipal  tax  exemption  by-law 

2.  The  council  of  the  City  of  Peterborough  may  pass 
by-laws  exempting  the  specified  property  from  taxes  for 
municipal  purposes,  other  than  local  improvement  rates, 
if, 

(a)  the  specified  property  is  occupied  and  used  solely 
for  the  purposes  of  The  Sisters  of  St.  Joseph  of  the 
Diocese  of  Peterborough,  in  Ontario; 

(b)  The  Sisters  of  St.  Joseph  of  the  Diocese  of 
Peterborough,  in  Ontario  is  the  registered  owner  of 
the  specified  property;  and 

(c)  The  Sisters  of  St.  Joseph  of  the  Diocese  of 
Peterborough,  in  Ontario  is  a  registered  charity 
within  the  meaning  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada). 

Property  exempt  from  school  taxes 

3.  (1)  If  the  council  of  the  City  of  Peterborough  passes 
a  by-law  under  section  2,  the  specified  property  is  also 
exempt  from  taxes  for  school  purposes  for  so  long  as  the 
by-law  remains  in  effect. 

Chargeback 

(2)  Section  353  (taxes  collected  on  behalf  of  other 
bodies)  of  the  Municipal  Act,  2001  applies,  with 
necessary  modifications,  to  taxes  exempted  by  subsection 
(1). 

Commencement 

4.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

5.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Sisters  of  St. 
Joseph   of  Peterborough   Act   (Tax  Relief),  2010. 
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CHAPTER  Pr8 


An  Act  respecting  Big  Bay  Resort  Association 


Assented  to  December  8,  2010 


Preamble 

Big  Bay  Resort  Association  has  applied  for  special  legis- 
lation to  require  all  persons  having  a  real  property  interest 
in  the  area  to  be  developed  as  a  resort  to  be  members  of 
the  Association  and  to  be  bound  by  its  by-laws  and  to 
give  the  Association  a  right  to  enforce  members'  financial 
obligations  to  the  Association  by  registering  a  lien  against 
their  real  property  that  is  resort  land.  The  applicant  repre- 
sents that  the  resort  is  to  be  a  four-season  resort  in  the 
Town  of  Innisfil.  The  applicant  further  represents  that  it 
is  a  corporation. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

Definitions 

1.  In  this  Act, 
"Association"  means  Big  Bay  Resort  Association; 
"lot"  means  a  parcel  of  land, 

(a)  described  in  a  deed  or  other  document  legally  ca- 
pable of  conveying  land,  or 

(b)  shown  as  a  lot  or  block  on  a  registered  plan  of  sub- 
division, 

and  includes  a  condominium  unit  under  the  Condomin- 
ium Act,  1998; 

"owner"  means  the  owner  of  an  estate  in  fee  simple  regis- 
tered under  the  Land  Titles  Act  or  the  Registry  Act; 

"resort"  means  the  four-season  resort  located  on  the  resort 
land; 

"resort  land"  means, 

(a)  the  land  described  in  Schedule  1,  and 

(b)  land  not  described  in  Schedule  1  that  is  deemed  to 
be  resort  land  under  subsection  7  (3), 

and  includes  each  lot  into  which  land  described  in 
clause  (a)  or  (b)  is  subdivided,  but  does  not  include 
land  that  is  deemed  not  to  be  resort  land  under  subsec- 
tion 8  (3). 


Association  continued 

2.  (1)  The  Association  is  continued  as  a  corporation 
without  share  capital  under  the  name  Big  Bay  Resort  As- 
sociation. 

Members  continued 

(2)  The  persons  registered  as  members  of  the  Associa- 
tion immediately  before  this  Act  comes  into  force  are 
continued  as  members  of  the  Association. 

Board  of  directors,  officers  continued 

(3)  The  members  of  the  board  of  directors  and  officers 
of  the  Association  in  office  immediately  before  this  Act 
comes  into  force  are  continued  in  office  until  their  succes- 
sors are  elected  or  appointed  under  this  Act. 

Letters  patent  revoked 

(4)  The  letters  patent  of  the  Association  are  revoked, 
but  their  revocation  does  not  affect  the  rights  or  obliga- 
tions of  the  Association  or  any  by-law  or  resolution  of  the 
Association  except  to  the  extent  that  it  is  inconsistent  with 
this  Act. 

Special  Act  corporation 

(5)  The  Association  is  deemed  to  be  a  corporation  in- 
corporated by  a  special  Act. 

Objects 

3.  ( 1 )  The  objects  of  the  Association  are, 

(a)  to  acquire,  own,  maintain,  manage  and  operate  the 
resort  land  and  resort  assets  for  which  it  has  re- 
sponsibility pursuant  to  the  by-laws  of  the  Associa- 
tion; 

(b)  to  facilitate  the  development  of  and  promote  the 
resort; 

(c)  to  provide  its  members  with  services  related  to  the 
operation  of  the  resort,  including  an  integrated  pro- 
gram of  resort  activities,  attractions  and  events, 
marketing  services,  maintenance  services,  security 
services  and  information  services; 

(d)  to  liaise  with  all  levels  of  government  on  matters 
pertaining  to  the  resort  or  to  the  members  of  the 
Association,  including  acting  as  liaison  between 
the  Town  of  Innisfil  and  the  members  of  the  Asso- 
ciation on  municipal  matters  that  relate  to  resort 
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land  that  is  open  to  the  public  or  to  the  operation  of 
the  resort; 

(e)  to  monitor  and  enforce  certain  restrictions  and  ob- 
ligations imposed  by  the  Town  of  Innisfd  and  as 
set  out  in  the  by-laws  of  the  Association;  and 

(f)  to  participate  in  financial  arrangements  that  fund 
infrastructure  that  relates  to  the  resort. 

Not  to  be  carried  on  for  gain 

(2)  The  Association  shall  be  carried  on  without  the 
purpose  of  gain  for  its  members  and  any  profits  or  other 
accretions  to  the  Association  shall  be  used  in  promoting 
its  objects. 

Membership 

4.  (1)  Every  owner  of  resort  land  is  a  member  of  the 
Association. 

Same 

(2)  The  Association  may  also  grant  membership,  in 
accordance  with  the  by-laws  of  the  Association,  to  a  per- 
son who  applies  for  it  if  the  person, 

(a)  owns  or  carries  on  a  business  on  resort  land; 

(b)  leases  resort  land; 

(c)  is  an  agent  of  an  owner  of  resort  land;  or 

(d)  belongs  to  a  class  of  persons  identified  in  the  by- 
laws of  the  Association  as  being  entitled  to  be 
granted  membership  in  the  Association. 

Resort  land  subject  to  Act,  by-laws 

5.  Resort  land  is  subject  to  this  Act  and  to  the  by-laws 
of  the  Association  without  registration  on  the  title,  except 
as  required  by  section  6. 

Notices  registered  on  title 

Notice  of  designation 

6.  (1)  The  Association  shall  register  on  every  title  of 
resort  land  in  the  proper  land  registry  office  a  notice  that 
such  land  is  designated  as  resort  land. 

Notice  of  termination  of  designation 

(2)  Where  the  designation  as  resort  land  has  been  ter- 
minated in  accordance  with  subsection  8  (2),  the  Associa- 
tion shall  register  a  notice  of  termination  of  designation 
on  title  to  that  land  in  the  proper  land  registry  office. 

Forms 

(3)  A  notice  of  designation  of  resort  land  and  a  notice 
of  termination  of  designation  of  resort  land  shall  be  in 
Form  1  and  Form  2,  respectively,  or  in  such  other  form  as 
may  be  required  under  the  Land  Titles  Act  or  the  Registry 
Act. 

Application  to  include  non-scheduled  land  as  resort  land 

7.  (1)  An  owner  of  a  lot  in  the  Town  of  Innisfil  that  is 
not  included  in  the  land  described  in  Schedule  1  may  ap- 
ply to  the  Association  to  designate  the  lot  as  resort  land. 


Approval 

(2)  The  Association  may  approve  an  application  under 
subsection  (1),  subject  to  any  terms  or  conditions  it  con- 
siders appropriate  and,  upon  approving  an  application, 
shall  register  the  notice  described  in  subsection  6(1)  des- 
ignating the  lot  to  be  resort  land. 

Lot  deemed  to  be  resort  land 

(3)  Upon  registering  the  notice  under  subsection  (2), 
the  lot  is  deemed  to  be  resort  land  for  the  purposes  of  this 
Act  and  the  requirement  that  the  Association  register  a 
notice  under  subsection  6  (1)  designating  the  land  as  re- 
sort land  is  satisfied. 

Application  to  terminate  designation 

8.  (1)  An  owner  of  a  lot  that  is  included  in  the  land 
described  in  Schedule  1  or  that  is  designated  as  resort  land 
pursuant  to  section  7  may  apply  to  the  Association  to  ter- 
minate the  designation  of  the  lot  as  resort  land. 

Approval 

(2)  The  Association  may  approve  an  application  under 
subsection  (1),  subject  to  any  terms  or  conditions  it  con- 
siders appropriate  and,  upon  approving  the  application, 
shall  register  the  notice  described  in  subsection  6  (2)  ter- 
minating the  designation  of  the  lot  as  resort  land. 

Lot  deemed  not  to  be  resort  land 

(3)  Upon  registering  the  notice  under  subsection  (2), 
the  lot  is  deemed  not  to  be  resort  land  for  the  purposes  of 
this  Act. 

Board  of  directors 

9.  ( 1 )  The  composition  and  election  or  appointment  of 
the  Association's  board  of  directors  shall  be  as  set  out  in 
the  by-laws  of  the  Association. 

Director  need  not  be  a  member 

(2)  Despite  subsection  286  ( 1 )  of  the  Corporations  Act, 
a  director  of  the  Association  is  not  required  to  be  a  mem- 
ber of  the  Association. 

By-laws 

10.  (1)  The  board  of  directors  of  the  Association  may 
pass  by-laws  necessary  to  manage  the  Association's  busi- 
ness and  affairs  and  to  carry  out  its  objects. 

Same 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  board  of  directors  of  the  Association  may  pass  by- 
laws, 

(a)  establishing  classes  of  membership  in  the  Associa- 
tion and  governing  the  interests,  rights  and  obliga- 
tions of  the  members  and  of  each  class  of  mem- 
bers; 

(b)  governing  the  admission  of  persons  to  membership 
in  the  Association  and  the  termination  of  such 
membership; 

(c)  governing  the  composition  and  election  or  ap- 
pointment of  the  board  of  directors,  including  the 
election  of  directors  by  classes  of  members; 
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(d)  controlling  the  use  of  resort  land; 

(e)  prescribing  fees  payable  by  the  members  and,  in 
doing  so,  may  differentiate  between  different 
classes  of  members  and  members  within  a  class; 

(f)  requiring  that  interest  and  related  costs  be  paid  on 
any  late  fees,  and  prescribing  the  rate  of  interest 
and  related  costs; 

(g)  governing  applications  under  sections  7  and  8,  in- 
cluding prescribing  criteria  for  approving  or  refus- 
ing an  application; 

(h)  specifying  the  restrictions  and  obligations  imposed 
by  the  Town  of  Innisfd  that  are  to  be  monitored 
and  enforced  by  the  Association. 

Classes  affected  by  by-laws,  special  resolutions 

(3)  If  a  class  of  members  is  affected  differently  than 
any  other  class  of  members  by  a  by-law  or  special  resolu- 
tion of  the  Association,  the  by-law  or  special  resolution 
may  only  be  passed,  amended  or  revoked  with  the  ap- 
proval of  that  class  of  members  voting  separately  as  a 
class. 

By-laws  binding  on  Association  and  members 

(4)  The  by-laws  of  the  Association  bind  the  Associa- 
tion and  its  members  to  the  same  extent  as  if  the  by-laws 
had  been  signed  and  sealed  by  the  Association  and  each 
member  and  as  if  the  by-laws  contained  covenants  on  the 
part  of  the  Association  with  each  member  and  on  the  part 
of  each  member  with  every  other  member  and  with  the 
Association  to  comply  with  all  the  by-laws. 

Municipal  by-laws,  agreements  prevail 

(5)  In  the  event  of  a  conflict  between  a  municipal  by- 
law or  a  subdivision  or  other  agreement  with  a  municipal- 
ity that  is  registered  on  title  that  is  applicable  to  the  resort 
land  and  a  by-law  of  the  Association,  the  municipal  by- 
law or  subdivision  or  other  agreement  prevails. 

Reserve  funds 

11.  (1)  The  Association  shall  establish  and  maintain 
one  or  more  reserve  funds  to  be  used  solely  for  the  pur- 
pose of  major  repair  and  replacement  of  the  resort  land 
and  resort  assets  for  which  it  has  responsibility  pursuant 
to  the  by-laws  of  the  Association. 

Contributions  to  reserve  funds 

(2)  The  Association  shall  collect  contributions  to  a 
reserve  fund  from  the  members  of  the  Association  as  part 
of  their  fees.  The  total  amount  of  contributions  to  a  re- 
serve fund  shall  be  the  amount  that  is  reasonably  expected 
to  provide  sufficient  money  for  the  major  repair  and  re- 
placement of  the  resort  land  and  resort  assets  referred  to 
in  subsection  (1),  calculated  on  the  basis  of  their  expected 
repair  and  replacement  costs  and  their  life  expectancy. 

Income  earned 

(3)  Interest  and  other  income  earned  from  the  invest- 
ment of  money  in  a  reserve  fund  shall  form  part  of  the 
fund. 


Reserve  fund  study 

(4)  The  Association  shall  conduct  periodic  studies  to 
determine  whether  the  amount  of  money  in  its  reserve 
funds  and  the  amount  of  contributions  collected  by  the 
Association  are  adequate  to  provide  for  the  expected  costs 
of  major  repair  and  replacement  of  the  resort  land  and 
resort  assets  referred  to  in  subsection  (1). 

Future  funding 

(5)  Upon  receipt  of  a  reserve  fund  study,  the  board  of 
directors  of  the  Association  shall  determine  the  funding 
requirements  that  will  ensure  that,  within  the  periods  of 
time  and  in  accordance  with  the  recommendations  set  out 
in  the  study,  the  fund  will  be  adequate  for  the  purpose  for 
which  it  was  established  and  the  board  of  directors  shall 
cause  to  be  collected  the  necessary  contributions  to  the 
reserve  fund. 

Use  of  reserve  fund 

(6)  No  part  of  a  reserve  fund  shall  be  used  except  for 
the  purpose  mentioned  in  subsection  (1). 

Board's  use 

(7)  The  board  of  directors  of  the  Association  does  not 
require  the  consent  of  the  owners  of  resort  land  to  make 
an  expenditure  out  of  a  reserve  fund. 

No  distribution 

(8)  The  amount  of  a  reserve  fund  shall  constitute  an 
asset  of  the  Association  and  shall  not  be  distributed  to  the 
mortgagees  of  resort  land  or,  except  on  termination  of  the 
Association,  to  the  members  of  the  Association. 

Application  for  relief  from  oppression 

12.  (1)  A  member,  director  or  officer  of  the  Associa- 
tion or  any  other  person  who,  in  the  discretion  of  the 
court,  is  a  proper  person  to  make  an  application,  may  ap- 
ply to  the  Superior  Court  of  Justice  for  an  order  under  this 
section. 

Same 

(2)  Upon  an  application  under  subsection  (1),  the  court 
may  make  any  order  it  considers  appropriate  to  rectify  the 
matter  complained  of  if  the  court  is  satisfied  that, 

(a)  an  act  or  omission  of  the  Association  effects,  or 
threatens  to  effect,  a  result  that  is  oppressive  or  un- 
fairly prejudicial  to,  or  unfairly  disregards  the  in- 
terests of,  any  person  referred  to  in  subsection  (1); 

(b)  the  business  or  affairs  of  the  Association  are.  have 
been  or  are  threatened  to  be  carried  on  or  con- 
ducted in  a  manner  that  is  oppressive  or  unfairly 
prejudicial  to,  or  unfairly  disregards  the  interests 
of,  any  person  referred  to  in  subsection  ( 1);  or 

(c)  the  powers  of  the  directors  or  members  of  the  As- 
sociation are,  have  been  or  are  threatened  to  be  ex- 
ercised in  a  manner  that  is  oppressive  or  unfairly 
prejudicial  to,  or  unfairly  disregards  the  interests 
of,  any  person  referred  to  in  subsection  (1). 
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Debt  to  Association 

13.  (1)  A  fee  levied  under  the  by-laws  of  the  Associa- 
tion, together  with  any  related  interest  and  costs,  consti- 
tutes a  debt  to  the  Association. 

Lien  for  unpaid  fee 

(2)  If  a  member  of  the  Association  who  is  an  owner  of 
resort  land  defaults  in  the  payment  of  any  fee  owed  by  the 
member  to  the  Association,  the  Association  has  a  lien 
against  the  member's  resort  land  for  the  unpaid  amount, 
the  interest  on  the  unpaid  amount  and  all  reasonable  costs 
incurred  by  the  Association  in  connection  with  the  collec- 
tion or  attempted  collection  of  the  fee. 

Registration  of  lien 

(3)  The  Association  may  register  a  notice  of  lien  in  the 
proper  land  registry  office  showing  the  amount  of  money 
owed  under  the  lien  as  described  in  subsection  (2)  at  the 
time  of  registration  of  the  notice. 

Notice  to  member 

(4)  At  least  10  days  before  the  day  a  notice  of  lien  is 
registered,  the  Association  shall  give  written  notice  of  the 
lien  to  the  member  whose  resort  land  is  affected  by  it  by 
personal  service  or  by  sending  the  notice  by  prepaid  mail 
addressed  to  the  member  at  the  member's  address  as 
shown  on  the  books  of  the  Association. 

Enforcement  of  lien 

(5)  A  notice  of  lien  registered  under  subsection  (3)  is  a 
charge  for  the  amount  owing  in  favour  of  the  Association 
on  the  resort  land  against  which  it  is  registered  and  may 
be  enforced  in  the  same  manner  as  a  mortgage  and,  for 
such  purposes,  Part  III  of  the  Mortgages  Act  applies  with 
necessary  modifications. 

Subsequent  debts 

(6)  If  a  notice  of  lien  is  registered  under  subsection  (3), 
no  further  registration  is  required  in  respect  of  a  default  in 
the  payment  of  a  fee  occurring  or  continuing  after  the  lien 
is  registered. 

Discharge  of  lien 

(7)  Upon  the  payment  of  the  debt  and  other  amounts 
secured  by  the  lien,  the  Association  shall  give  the  member 
a  discharge  of  the  lien  by  personal  service  or  by  sending  it 
by  prepaid  mail  addressed  to  the  member  at  the  member's 
address  as  shown  on  the  books  of  the  Association. 

Application  to  court  for  removal  of  lien 

(8)  A  member  of  the  Association  or  other  person 
claiming  an  estate  or  interest  in  or  charge  on  resort  land 
may  apply  to  the  Superior  Court  of  Justice  to  require  the 
Association  to  discharge  a  notice  of  lien  registered  under 
subsection  (3)  and  the  court  may  make  any  order  it  con- 
siders appropriate. 

Forms 

(9)  A  notice  of  lien  and  discharge  of  lien  shall  be  in 
Form  3  and  Form  4,  respectively,  or  in  such  other  form  as 
may  be  required  under  the  Land  Titles  Act  or  the  Registry 
Act. 


Owner  and  occupier  jointly  and  severally  liable  for  fees 

14.  (1)  A  member  of  the  Association  who  is  an  owner 
of  resort  land  and  a  member  of  the  Association  who 
leases,  owns  or  carries  on  a  business  on  such  resort  land 
are  jointly  and  severally  liable  to  the  Association  for  the 
payment  of  any  fees  and  related  interest  and  costs  owed  to 
the  Association  by  the  member  who  leases,  owns  or  car- 
ries on  a  business  on  the  resort  land. 

Same 

(2)  The  Association  may  serve  on  a  member  of  the 
Association  who  is  an  owner  of  resort  land  a  notice  of 
default  of  another  member  who  leases,  owns  or  carries  on 
a  business  on  the  member's  resort  land  and,  if  the  amount 
owed  is  not  paid  within  10  days  after  the  member  who 
owns  the  resort  land  receives  the  notice  of  default,  the 
owner  of  the  resort  land  is  in  default  for  the  purpose  of 
section  13. 

Status  certificate 

15.  (1)  The  Association  shall,  upon  receipt  of  a  written 
request  and  subject  to  subsection  (2),  give  a  status  certifi- 
cate with  respect  to  a  lot  that  is  resort  land  to  any  person 
who  states  in  writing  that  the  person  is  a  member  or  po- 
tential member  of  the  Association  or  a  mortgagee  or  po- 
tential mortgagee  of  resort  land. 

Restriction 

(2)  A  person  shall  only  be  entitled  to  receive  a  status 
certificate  in  respect  of  the  lot  on  which  the  person's 
membership  or  potential  membership  is  based  or  in  re- 
spect of  which  the  person  is  a  mortgagee  or  potential 
mortgagee. 

Fee 

(3)  The  Association  may  charge  a  reasonable  fee  for 
the  provision  of  a  status  certificate,  but  the  fee  shall  not 
exceed  the  fee  that  may  be  charged  for  a  status  certificate 
under  the  Condominium  Act,  1998. 

Contents 

(4)  The  status  certificate  shall  contain, 

(a)  the  date  on  which  it  was  made; 

(b)  a  statement  of  the  basic  annual  fee  payable  in  the 
current  fiscal  year  of  the  Association  with  respect 
to,  and  the  related  voting  rights  attributable  to,  the 
specified  lot  and  the  arrears  of  such  fee,  if  any, 
with  respect  to  the  lot; 

(c)  a  statement  of  the  number  of  subsequent  fiscal 
years  of  the  Association,  if  any,  for  which  the  fee 
payable  in  its  current  fiscal  year,  as  required  to  be 
stated  by  clause  (b),  will  continue  to  apply  without 
change; 

(d)  if  the  statement  required  by  clause  (c)  shows  that 
the  fee  payable  in  the  current  fiscal  year  will  not 
change  for  one  or  more  subsequent  fiscal  years,  an 
undertaking  that  the  Association  will  conduct  its 
operations  during  its  current  fiscal  year  and  the 
subsequent  fiscal  years,  as  shown  in  the  statement 
required  by  clause  (c),  in  such  a  manner  that  at  the 
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end  of  such  fiscal  years  the  Association  will  not 
have  a  deficit; 

(e)  the  basis  for  calculating  any  entry  fee  payable  on 
the  first  purchase  and  sale  of  the  lot  from  the  de- 
veloper of  the  resort  land  and  any  entry  fee  payable 
on  the  resale  of  the  lot; 

(f)  any  other  fees  attributable  to  the  lot  or  the  basis  for 
calculating  such  fees; 

(g)  the  class  of  membership  associated  with  the  lot; 

(h)  a  statement  describing  the  voting  structure  of  the 
Association,  including  the  number  of  voting  rights 
and  members  in  each  class  of  membership  as  at  the 
date  of  the  most  current  budget  of  the  Association; 

(i)  a  general  description  of  the  resort  land  and  of  the 
recreational  and  other  amenities  and  services  pro- 
vided by  the  Association  or  for  which  it  is  respon- 
sible; 

(j)  the  address  for  service  of  the  Association; 

(k)  the  names  and  addresses  for  service  of  the  directors 
and  officers  of  the  Association,  together  with  the 
class  of  membership  that  elected  each  director; 

(1)  the  names  of  the  members  of  the  executive  com- 
mittee of  the  board  of  directors  of  the  Association 
or,  in  the  event  no  executive  committee  has  been 
created,  a  statement  to  that  effect; 

(m)  a  statement  of  all  outstanding  judgments  against 
the  Association  and  the  status  of  all  legal  actions  to 
which  the  Association  is  party; 

(n)  a  description  of  the  current  insurance  policies  cov- 
ering the  Association; 

(o)  copies  of  the  most  recent  annual  audited  financial 
statements  of  the  Association  and  of  the  auditor's 
report  on  the  financial  statements; 

(p)  copies  of  this  Act  and  of  the  by-laws  of  the  Asso- 
ciation unless  previously  delivered  to  the  person 
requesting  the  status  certificate;  and 

(q)  copies  of  any  notices  required  to  be  given  under 
this  Act  or  the  by-laws  of  the  Association  delivered 
during  the  current  fiscal  year  of  the  Association  to 
all  the  members  of  the  Association  or  to  all  mem- 
bers of  any  class  of  members  of  the  Association. 

Time  limit 

(5)  The  Association  shall  give  the  status  certificate  to 
the  person  who  requested  it  within  10  days  after  receiving 
the  request  and  the  required  fee  and  if  it  does  not  give  the 
status  certificate  within  that  time,  the  Association  is 
deemed  to  have  given  a  status  certificate  on  the  1 1th  day 
after  receiving  the  request  stating  that  there  are  no  arrears 
of  fees  with  respect  to  the  lot. 

Omission 

(6)  If  a  status  certificate  that  the  Association  has  given 
under  this  section  omits  material  information  that  it  is 


required  to  contain,  it  is  deemed  to  include  a  statement 
that  there  is  no  such  information. 

Association  bound  by  status  certificate 

(7)  The  status  certificate  binds  the  Association  as  of 
the  date  it  is  given,  or  deemed  to  have  been  given,  with 
respect  to  the  information  that  it  contains,  or  is  deemed  to 
contain,  as  against  the  person  who  requested  the  status 
certificate  and  as  against  any  mortgagee  of  the  lot  to 
which  the  status  certificate  relates. 

Status  certificate  to  be  given  to  first  purchasers  of  resort  land 

16.  ( 1 )  The  Association  shall,  upon  receipt  of  a  written 
request  from  the  developer  of  the  resort  land  in  respect  of 
a  lot  that  is  resort  land,  deliver  to  the  developer  a  status 
certificate  for  the  lot. 

Same 

(2)  The  developer  of  the  resort  land  shall,  before  enter- 
ing into  the  first  arm's  length  agreement  for  the  purchase 
and  sale  of  each  lot  that  is  resort  land,  deliver  to  the  pur- 
chaser the  status  certificate  for  that  lot  which  the  devel- 
oper obtained  from  the  Association. 

Purchase  not  binding  until  status  certificate  is  delivered 

(3)  An  agreement  of  purchase  and  sale  described  in 
subsection  (2)  is  not  binding  on  the  purchaser  until  the 
status  certificate  is  delivered  to  the  purchaser  as  required 
by  this  section. 

False,  misleading  statements,  omissions 

17.  (1)  The  Association  shall  not,  in  a  status  certifi- 
cate, 

(a)  make  a  material  statement  or  provide  material  in- 
formation that  is  false,  deceptive  or  misleading;  or 

(b)  omit  a  material  statement  or  material  information 
that  the  Association  is  required  to  provide. 

Right  to  damages 

(2)  A  person  described  in  subsection  1 5  (7)  and  a  pur- 
chaser described  in  subsection  16  (2)  may  make  an  appli- 
cation to  the  Superior  Court  of  Justice  to  recover  damages 
from  the  Association  for  any  loss  sustained  as  a  result  of 
relying  on  a  status  certificate  that  the  Association  is  re- 
quired to  provide  under  this  Act  if  the  status  certificate, 

(a)  contains  a  material  statement  or  material  informa- 
tion that  is  false,  deceptive  or  misleading;  or 

(b)  does  not  contain  a  material  statement  or  material 
information  that  the  Association  is  required  to  pro- 
vide. 

Commencement 

18.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

19.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Big  Bay  Resort 
Association  Act,  2010. 
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SCHEDULE  1 
RESORT  LAND 

Lots  1  and  2,  Plan  1021,  Part  of  Lot  29,  Concession  13,  Part  of  Lot  30,  Concession  13, 
being  Parts  1  and  2,  on  Plan  51R18899,  EXCEPT  Lots  72  to  77,  on  Plan  1 139;  SUBJECT 
TO  IN20365,  ROl  196201,  and  R012 18422,  of  the  Town  of  Innisfil. 
Land  Titles  Division  of  Simcoe  being  PIN  58085-0096  (LT) 

Part  of  Lot  29,  Concession  13,  being  Part  1  on  Plan  51R35978,  of  the  Town  of  Innisfil. 
Land  Titles  Division  of  Simcoe  being  PIN  58085-0362  (LT) 

Part  of  Lots  26  and  27,  Concession  13,  being  Part  1  on  Plan  51R36664  of  the  Town  of 
Innisfil. 

Land  Titles  Division  of  Simcoe  being  PIN  58085-0369  (LT) 

Part  of  Lot  28,  Concession  13,  being  Parts  1  and  3  on  Plan  51R36243,  subject  to  an 
Easement  over  Part  3,  Plan  51R36243  as  in  IN  19026  of  the  Town  of  Innisfil. 
Land  Titles  Division  of  Simcoe  being  PIN  58085-0367  (LT) 

Part  of  Lot  28,  Concession  13,  being  Part  2  on  Plan  51R36243,  of  the  Town  of  Innisfil. 
Land  Titles  Division  of  Simcoe  being  PIN  58085-0368  (LT) 

Part  of  Lot  27,  Concession  13,  being  Part  1  on  Plan  51R35975,  of  the  Town  of  Innisfil. 
Land  Titles  Division  of  Simcoe  being  PIN  58085-0361  (LT) 

Part  South  Half  of  Lot  27,  Concession  13,  being  Part  1  on  Plan  51R35980,  of  the  Town  of 
Innisfil. 

Land  Titles  Division  of  Simcoe  being  PIN  58085-0363  (LT) 

Part  of  Lot  28,  Concession  13,  being  Part  2  on  Plan  51R35980,  of  the  Town  of  Innisfil. 
Land  Titles  Division  of  Simcoe  being  PIN  58085-0364  (LT) 

Part  of  Lot  28,  Concession  13,  being  Part  3  on  Plan  51R35980,  of  the  Town  of  Innisfil. 
Land  Titles  Division  of  Simcoe  being  PIN  58085-0365  (LT) 
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FORM  1 

NOTICE  OF  DESIGNATION  OF  RESORT  LAND  UNDER  SUBSECTION  6  (1)  OF  THE  ACT 

Big  Bay  Resort  Association  Act,  2010 

TO:  The  Land  Registrar  for  the  Land  Titles  Division  of  Simcoe  (No.  51) 

Big  Bay  Resort  Association  (the  "Association")  hereby  applies  for  the  entry  of  a  notice  that  the  land  described  in  the 

attached  Schedule,  of  which  is  the  registered  owner,  is  designated  as  resort  land 

subject  to  the  Big  Bay  Resort  Association  Act,  2010  and  to  the  by-laws  of  the  Association  enacted  in  accordance  with  the 
Act.  Copies  of  the  Act  and  the  Association's  by-laws  may  be  obtained  from  the  Association,  subject  to  payment  of  a  fee  as 
determined  by  the  Association. 

Dated  BIG  BAY  RESORT  ASSOCIATION 

Per: 

Name: 
Office: 

Name: 
Office: 

The  undersigned,  being  the  registered  owner  of  the  land  described  in  the  attached  Schedule,  hereby  consents  to  the 
registration  of  this  notice. 

Dated 

Name: 
Office: 


Name: 
Office: 
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FORM  2 

NOTICE  OF  TERMINATION  OF  DESIGNATION  OF  RESORT  LAND  UNDER  SUBSECTION  6  (2)  OF  THE  ACT 

Big  Bay  Resort  Association  Act,  2010 

TO:  The  Land  Registrar  for  the  Land  Titles  Division  of  Simcoe  (No.  51) 


Big  Bay  Resort  Association  hereby  applies  for  the  entry  of  a  notice  that  the  designation  as  resort  land  of  the  land  described 

in  the  attached  Schedule,  of  which  is  the  registered  owner,  has  been  terminated  and  such  land  is 

no  longer  designated  as  resort  land  subject  to  the  Big  Bay  Resort  Association  Act,  2010. 


Dated  BIG  BAY  RESORT  ASSOCIATION 

Per: 

Name: 
Office: 


Name: 
Office: 


The  undersigned,  being  the  registered  owner  of  the  land  described  in  the  attached  Schedule,  hereby  consents  to  the 
registration  of  this  notice. 


Dated 

Name: 
Office: 


Name: 
Office: 
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FORM  3 

NOTICE  OF  LIEN  UNDER  SUBSECTION  1 3  (3)  OF  THE  ACT 
Big  Bay  Resort  Association  Act,  2010 

Big  Bay  Resort  Association  (the  "Association")  hereby  gives  notice  that  it  has  a  lien  under  the  Big  Bay  Resort  Association 

Act,  2010  against  (Identification  of  resort  land  against  which  the  lien  is  registered) 

registered  in  the  Land  Registry  Office  for  the  Land  Titles  Division  of  Simcoe  (No.  5 1 )  for  unpaid  fees  and  any  interest  and 

costs  in  the  amount  of  $  at  the  date  hereof  and  for  such  further  amounts  as  are  hereafter  due  and  owing  by 

 to  the  Association  and  not  paid.  Upon  payment  of  all  amounts  owing  to  the  Association,  and  upon 

demand,  the  Association  will  give  the  owner  a  discharge  of  the  lien. 


Dated  BIG  BAY  RESORT  ASSOCIATION 

Name: 
Office: 


Name: 
Office: 
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FORM  4 

DISCHARGE  OF  LIEN  UNDER  SUBSECTION  13  (7)  OF  THE  ACT 
Big  Bay  Resort  Association  Act,  2010 

Big  Bay  Resort  Association  having  received  payment  of  all  amounts  owing  to  it  secured  by  the  lien  referred  to  in  the  Notice 

of  Lien  registered  as  No  against  (Identification  of 

resort  land  against  which  the  lien  is  registered)  registered  in  the  Land  Registry  Office  for  the  Land  Titles  Division  of 
Simcoe  (No.  5 1 )  pursuant  to  subsection  1 3  (3)  of  the  Big  Bay  Resort  Association  Act,  2010,  hereby  discharges  the  lien. 

Dated  BIG  BAY  RESORT  ASSOCIATION 

Name: 
Office: 

Name: 
Office: 
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CHAPTER  Pr9 


An  Act  to  revive  Tonum  Ltd. 


Assented  by  December  8,  20  JO 


Preamble 

Alex  Skourides  has  applied  for  special  legislation  to 
revive  Tonum  Ltd.  The  applicant  represents  that  he  is  the 
president  of  the  ongoing  organization  carried  on  in  the 
name  of  the  corporation.  The  corporation  was  voluntarily 
dissolved  under  the  Business  Corporations  Act  on  July  9, 
2008  by  articles  of  dissolution.  The  applicant  represents 
that  the  corporation  was  dissolved  without  considering  the 
fact  that  the  corporation  was  a  plaintiff  in  a  lawsuit  and 
that  the  purpose  of  the  revival  is  to  permit  the  corporation 
to  comply  with  and  enforce  minutes  of  settlement  and 
judgment  in  the  lawsuit. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of 
Ontario,  enacts  as  follows: 


Corporation  revived 

1.  Tonum  Ltd.  is  revived  and  is,  subject  to  any  rights 
acquired  by  any  person  after  its  dissolution,  restored  to  its 
legal  position,  including  all  its  property,  rights,  privileges 
and  franchises  and  subject  to  all  its  liabilities,  contracts, 
disabilities  and  debts,  as  of  the  date  of  its  dissolution,  in 
the  same  manner  and  to  the  same  extent  as  if  it  had  not 
been  dissolved. 

Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Tonum  Ltd.  Act, 
2010. 


